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Amaç: 


Topluluk üzerinde eski büyülü tesirini yitirmiş olan edebiyat, epey süreden 
beri, öncü kudretini bırakarak aydınlardan uzaklaşmış gibi (görünmektedir. 
Bizce bu gerileyişin sebebi edebiyatın kendi güçsüzlüğü değildir. Onu sevecek 
ve sözüne bel bağlayacak gençlerimiz sayısızdır. Ama o edebiyatı topluma 
sunmak teşebbüsünde bulunanlar, okutanlar ve yayanlar tam hakkını ver- 
mek çaresinden mahrum bulunuyorlar. Böyle olduğu için eski büyük değer- 
ler «unutuldu, sanılıyor, onları kavramak zorlaşıyor. ,Yenilerin, değerini 
tesbit eden eden ölçüler de kayboluyor. Onları genişlik ve bütünlük içinde 
sunacak bir EL KİTABIna duyulan ihtiyaç büyüktür. Yoksa kenardan kö- 
şeden «muhtasar, bakışlarla «perakende, sunuşlar, milli kültür ve sanatı 
benimsetemez. Atalar ruhunun en büyülü duygu ve düşünce hazinesi olan 
milli edebiyatı içine sindiremiyen nesiller ise, ister istemez bir «taklitsin 
pençesinde egüdük> kalmaya mahküm olurlar. 

Türk edebiyatının bilinmiyen köşelerini aydınlatmak üzere sayın Üniver- 
site uzmanlarının yaptıkları araştırma ve incelemeler ancak çihtisas erbabiş 
olan dar bir kütleye seslenmektedir. Bunların konuları pek sinirli olduğu 
için edebiyat meraklısı gençlere ve başka meslek sahiplerine câzip geldik- 
leri söylenemez. 

Yetişen gençliğe Türk edebiyatının bilgi ve sevgisini vermeğe memur 
olan «Lise kitaplarışna gelince, bunların sayın müellifleri, bütün edebiyatımız 
birkaç edip ve onlardan seçilmiş iki üç metin ile tanıtıp sevdirmek mucizesi 
göstermeğe (mecburdurlar. Yarısı Batı edebiyatlarına ayrılan kitapların 
sayfaları zaten sınırlıdır. ,Metin, altları öğrenciyi ve öğretmeni bunaltan 
«soru ve açıklamaşlarla doludur.. Sanatları metinlerle ortaya koymak böylecö- 
onların tarihi, sosyal, estetik, iktisadi düşünce kaynaklarını araştırmak im- 
kânı yoktur. 

Böyle birkaç metne ve küçük izahlara sığdırılarak gençlerimize seçme, 
düşünme, sevme imkânı vermiyen bir tutum, edebiyatı pek zor öğrenilen ve 
hemen unutulan sıkıcı bir «ders» haline sokmaktadır. Ondan istenen «haya- 
tiyet, lâfta kalmaktadır. 

Oysa edebiyat, insanı daha iyi «Türk; yapan, gelecek" zamanlara yön 
veren, cazibesiyle merak uyandıran, okuyanı yükselterek daha iyilere göt 
ren mili bir kültürdür. Bugüne kadarki nesiller, düşünmek, beğenmek ve 
değerlendirmek gücünü edebiyattan aldılar. Bundan sonra da öyle olmalıdır. 
işte elinizdeki kitap, Üniversite monografileriyle lise kitapları arasında, sa- 
nata susamış bir meraklılar çokluğuna hitap etmek emelindedir. 

Kitabımız, önemli bir boşluğa da parmak basıyor. Eldeki bütün eserler, 
ancak 1935 yıllarına kadar gelmekte, çoğu ölmüş ve haklarında kesin hü- 
kümler. verilmiş ,olan sanatçıları tanıtmaktadır. 1930 ile 1965 yılları ai 
sında eser yazmış, sevilmiş ve şöhret yapmış şair ve yazıcıları topluca iz. 
lemek imkânı yoktur. Uzun yıllar öncü sanatçıları, halk ve aydınlar arasın- 
da yeterince tanınmak değil adlarını bile duyuramamışlardır. Bugün 60 ya- 
şini doldurmuş bir şaire bazan «gençlerden, denilip geçiliyor. Çünkü devrin 
temsilci sanatçıları değer ölçüsüne vurulmamışlardır. 

Halbuki son otuz yıl, milletimizin en çok değişen, en hareketli bir çağı- 
dır, O nisbette bol renkli düşünce ve sanat akımlariyle, etki ve tepkilerle, 
*yeniliklerle doludur. Yetişen sanatçılar, (genel kanaatin tersine) birbirlerine 
çok az benzerler. Üstelik bu otuz beş yıl içinde en az iki kuşak değişmiş ve 
bunlar «nesil kavgasıs yapmışlardır. Ama bütün bu sanatçıların ne demek 
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istedikleri, biçimde, üslüpta, mecazda meler yaptıkları iyi anlatılmamış, be- 
lirtilmemiştir. Yapılan birkaç İnceleme dergilerde kalmıştır. 

işte bu kitap 'farih boyunca olduğu gibi, 1940 tan sonra gelişen «bugün- 
kü; edebiyatımıza da geniş yer ayırıyor. Yetişen şair ve yazıcıları, fikir ve 
sanat akımlarını tanıtıyor. Gençler ve yaşlılar, eski ve yeni edebiyatlar ora- 
sındaki kavşak noktalarını ve ayrılma yerlerini, sebep ve ilkeleriyle bulup 
göstermeğe çalışıyor. 

Nihayet bu kitap, ne sırf tarihi bilgiler ve lüzumsuz hayat hikâyeleriyle 
doldurulmuş, ne de yalnız metin açıklamalarına harcanmıştır. Yazar ve şa- 
irleri, onlardan seçilmiş metinlerle birlikte ele almış ve kişileri anlatmak için 
sunduğu görüşleri metinlerle desteklemiştir. Kişilerin «hayatsları, kısaca ve 
ancak eserlerine aydınlık getiren ölçüde verilmiş, (daha önemli olan) ka- 
rakterleri, fikirleri, üslüpları üzerinde durulmuştur. Büyük sanatçılara. (tabii 
olarak) daha geniş yer ayrılmış ve onlardan daha fazla metin seçilmiştir. 
Bir edibin, kişiliğini ve fikirlerini tanımadan eserlerinin ve eserleri bilinme- 
den kendisinin anlaşılamayacağı görüşü, esas tutulmuştur. 

ihtiyaç : 

Yukardan beri göstermek istediğim «boşluk, bütün edebiyat tür ve 
akımlarını, Batı örneklerine kıyas ederek anlatan... Ve Orkun Yazıtları'ndan 
günümüze kadar Türk edebiyatını (halk verimleriyle, manzum ve nesir eser- 
leriyle ve ön saftaki şair ve yazıcılariyle) tanıtan bir EL KİTABI ihtiyacın 
göstermiştir. 

Elleri altında her zaman bir «edebiyat kütüphanesi, bulunduramayan, 
iyi yetiştirmek istedikleri öğrencilerine karşı lise kitaplariyle yetinmek İste- 
meyen ve sınıflara çantalar dolusu kitap taşımak zahmetine katlanan sayın 
Türkçe edebiyat ve öbür kültür dersi öğretmenleri bu ihtiyacı duymuş ve 
mektuplariyle bildirmişlerdir. 

Toplu ve geniş edebiyat bilgisine susamış ve bunu almaya mecbur olan 
Eğitim Enistitüsü, Fakülte, Yüksek İslâm Enstitüsü, Harb Okulu ve Lise öğ- 
nimlere veya başka mesleklere girmiş meraklı aydınlar çoğunluğu bu ih- 
tiyacı duymaktadırlar. Onun için yaptığımız işin (eksikli de olsa) bir hizmet 

Lise kitapları üstünde geniş bir el kitabını okullarımıza tavsiye (etmek 
isteyen MiMi Eğitim Bakanlığı ilgilileri, bu ihtiyacı duymuş ve söylemişlerdir. 

Özellikle Türk -edebiyatını milli ve insancıl kültür ve zevkin temel taşı 
sayan fakat Lise'den sonra neyi okuyacaklarını kestiremiyen, başka öğre- 
nimlere veya başka mesleklere girmiş rreraklı aydiilar çoğunluğu bu ih- 
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tiyacı duymaktadırlar. Onun için yaptığımız işin (eksikli de olsa) bir hiz- 
met olduğuna inancımız var, 

Bü eser, göstermeğe çalıştığımız ihtiyacı biraz kurşılayabilmek ve daha 
iyileri çıkıncaya kadar hoş görülmek umut ve emelindedir 


Ciltler ; 


Eserimiz, üç cilt halinde düzenlenmiştir. Her cilt, ortalama 600 ilâ 700 
sayfa tutacaktır. Her bahis, gereği kadar metinlerle donatılmış bulunduğu 
için kitabımız ayni zamanda edebiyat türlerinin ve çağlar boyunca Türk 
edebiyatınm bir antolojisi niteliği taşıyacaktır. 


I. Cilt; 


Yeni, bir bakış ve anlayış içinde folklor verimlerini, manzum ve nesir 
#debiyat tür ve şekillerini birde üslüp ve anlatım konularım içine almakta- 
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dır. Bu bahisler hakkında genel bilgiler verildikten sonra, onları yaratan 
Türk ve dünya sanatçıları edebiyat tarihi sırasınca ele alınmıştır. Sözgelişi 
«Destan, türüne bakmak istiyenler, bu türün kural ve özelliklerini, teşekkül 
ve amaçlarını vb. gördükten sonra ilk çağlardan günümüze kadar yazılı ve 
sözlü Türk ve Dünya destanların zaman esprisi içinde tanımak imkânı bu- 
lacaklardır. Roman, hikâye, deneme, türler, ,üslüp; gibi konular, Roman- 
tizm, Sürrealizm ve başka edebi akımlar da böyle incelenmiştir. Hepsinde 
tarih sırası gözetilmiş, Doğu ve Batı örnekleriyle milli edebiyat verimleri 
karşılaştırılmıştır. Bu ciltteki TÜRK NESRİNİN SAFHALARI bölümü İse, 
Orkun Yazıtları'ndan bugüne kadar nesrimizin gelişmesini göstermektedir. 


1. Cilt: 


Destanlar çağından Servetifünun devrinin sonuna kadar (aşağı yukarı 
1908) Türk edebiyatını içine almaktadır, İSLAMLIK ÖNCESİ edebiyat - İS- 
LAMLIK ETKİSİNDE: Divan, Halk ve Tekke edebiyatları. BATI ETKİSİN- 
DE; Tanzimat ve Servetifünun devirleri bu «eski, edebiyatın bölümlerini teş- 
kil ediyor. Ancak her bölüm, birbiriyle ilişkileri ve ayrılıkları gösterilmiş ol- 
makla birlikte bağımsız kitapçıklar gibi düşünülebilir. Sözgelişi: 

Divan Edebiyatı, başlıbaşına bir çünite, olarak alınmıştır. Divan Şiiri- 
nin Doğu kaynakları (Arap ve iran edebiyatları) biçim ve muhteva özellik- 
leri: nazım şekli, kafiye anlayışı, dili, mecaz örgüleri, başlıca temaları, dün- 
ya görüşü, mitologya ve ilham kaynakları, ünlü timsal ve meselleri vb. 
tetkik edilmiştir. Daha sonra, yüzyıllar boyunca yetişen Divan şairleri, ken- 
di asırları içinde incelenmiş ve bunların en büyükleri geniş ölçülerde ta- 
nıtılmıştır. i 

Bu metot, Halk, Tanzimat, Servetifünun gibi bölümlere de uygulanmıştır. 


TI. Cilt ; ç 


1908 yılından 1940a kadar MİLLİ EDEBİYAT ve 1940-1965 arası YENİ 
EBİYA'T dönemleri içine almaktadır. Her iki dönem bağımsızca incelenmiştir. 
Fakat, bu yeni sanatların Batı kaynaklariyle, eski edebiyatlarla ve birbirleriyle 
olan benzerlik ve ayrılıkları da gösterilmiştir. Özellikle bu dönemlerin politik 
ve sosyal olaylarına, Batıdan gelen veya bizde doğan sanat akımlarına, fikir 
hareketlerine ve sanatçıların bu akımlar, değişmeler, fikirler karşısındaki tu- 
tumlarına önem verilmiştir. 


Teşekkür : 


Böyle üç ciltlik, hacimli ve çok emek isteyen bir eseri, kültür hizmetinden 
zevk alıcı bir itinâ ile basmak, her yaprağına en titiz himmetleri harcamak su- 
retiyle yıllar süren emeğimi yurt sathına yayan TÜRKİYE YAYINEVİ'nin 
değerli sahipleri ile görevlilerine... Eseri onlara tanıtan Salih Özcan ve Mu- 
hittin Nalbantoğlu beylere... Kitabımı yıllarca bekleyen ve çıkması için her hiz- 
mete koşmak arzusu gösteren değerli öğrencilerime... Bu uzun çalışmalarıma 
bir huzur ve şefkat iklimi hazırlayan eşim Meşküre Kabaklı'ya ve tashihlerle 
bana yardım eden oğlum Taner Kabaklı'ya teşekkürler etmekten zevk alıyorum. 

Höşgörmek sizden, esirgemek Allahtandır. 


Ahmet Kabaklı 


Çapa Eğitim Enstitüsü 
Edebiyat öğretmeni 
13 Temmuz 1965 
Haseki — İstanbul 


İKİNCİ BASKIYA ÖNSÖZ 


TÜRK EDEBİYATI kitabımızın IU. cildi yayımlanalı, bir buçuk yıl bile 
olmamıştır. Böyle iken, şimdi okuyucağınız 1. cildin mevcudu, üç aydan beri 
tükenmiş, III. den az, II. den ise çok az sayıda kalmıştır. Böylesine büyük ha- 
cimde (üç cild ve 1900sayfa) bir çilk baskının, kısa zamanda tükenmesi, yayın 
â&lemimizde bir ,hâdise; ve yazıcısının sevinç kaynağıdır. 

Yalnızca sevinç ve bahtiyarlık... (Çünkü bunca emek isteyen kitapların ge- 
tireceği «gülünç, maddi karşılık hesaba bile katılmasa olur.) Kinri insanlar bu 
soy yürek ferahlatıcı hizmeti, para destelerine üstün tutarlar. Böyle olduğu 
hâlde onlar da yaşarlar. Öteki bazı zümrelerden farkları banka, çek, ciro mua- 
melelerini öğrenmeden ölmeleridir. Eğer öte dünyanın sorgu sualleri arasında 
bu fasıllar yoksa, tasalanmak için bir sebep de kalmıyor demektir. 


Fakat hesaba kitaba sığmayan bu sevinç az şey değildir. Genç ve temiz, 
henüz kıskançlık çapağı vurmamış birçok gözlerde minnet ve şükran bakışları 
okumak, hattâ dayanılmaz bir saadettir. Yazıcı bazan düşünür : 

Edebiyat öğretmenliğini sevgili meslek edinmiştim, iyi hoş... Fakat ben, 
yurdumun bin yerinde ve bin yıl öğretmen olsaydım, yine de böyle her sımfa 
girebilir, her istiyene açılır mıydım? Kısacası bu kitabın sağladığını sağlaya- 
bilir miydim? z N 

Üniversite, yüksek okullar ve lise gençlerinden... Her kademedeki öğretmen 
dostlardan... Her yaşta aydınlardan.. Ve ingiltere'de, Fransa'da, Belçika'da, 
Amerika'da, Hindistan'da, Arab ülkelerinde, hattâ rejimi bize uymayan yerler- 
de, «Türkçe> öğrenen veya öğreten Türklerden ve yabancılardan ne hoş, ne 
sevindirici mektuplar gelmişti. Sorbonne Üniversitesinin Sciences Economigues et 
Soctales bölümüne bağlı Ecole Pratigue Des Hautes Etudes'de ilmi yardımcı olan 
bir Türk sözgelişi, aynen şunları yazıyordu: 

«Kitabınızın birinci cildini aldım. Çok başarılı olmuş, iftiharla buradaki 
bütün Türk ve türkçe öğrenen Fransız arkadaşlarıma gösteriyorum, Türk dili 
Profesörü Bazin'e de gösterdim. Çok beğendi ve sanıyorum Şark Dilleri Okulu 
hesabına hemen Hachette'e sipariş verdi,. 

Değerli bir şairimiz, Konya'dan yazdığı mektupta diyordu ki: 

«Bu kadar güzel, bu kadar faydalı ve gönül doyurucu bir eseri edebiyat âle- 
mimize sunduğunuz için candan tebrik ve teşekkürlerimi sunarımıs 

Bir yüksek okulumuzun edebiyat öğretmeninin mektubunda da şu satırlar 
vardı ;- 

<En büyük sıkıntımız, öğrencilerimize okutacak metin ve yardımcı “kitap 
bulamamakta oluyor. Bu arada , Türk Edebiyatı, isimli eserinizi, öğrencileri- 
mizin ellerinde bulunması zaruri bir eser olarak gördük». 

Mtifatların en temizi ve iyi niyetlerin şâhânsi ile karşılaşan bu nâciz eserin 
Yazıcısı da elbet duygusuz kalmadı. fkinci baskıya hazırlarian kitabın, birin- 
ciye göre daha az eksikli olması gerekiyordu. Nitekim huzurunuza çıkan bu I. 
cild, hemen baştan sona yenilenmiştir. Her sayfada bulunan ekleme ve çıkarma- 
larla birlikte, en çok Edebiyat Tarihi — Destan — Mizah — Tarih Nesri — 
Edebi Akımlar — Tiyatro — Roman bahisleri büyük ölçüde değiştirilmiştir. 
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Kitabın bütününde bilgi veren sayfalar arttırılmış, bibliyografya Msteleri 
zenginleşmiştir. Son taraftaki yetersiz «sözlük; kaldırılarak, kitabın sayfaları 
içinde, gerekli yerlere kelime anlamları ve başka açıklamalar”konmuştur. Bazı 
metinler, fazla görülerek çıkarılmış, bazıları yeni metinlerle değiştirilmiştir. 
Seçilen metnin konulara ışık tutucu olmasına ayrı önem verilmiştir. ILI cildin 
de, ikinci baskısı tamamlandıktan sonra, her üç ciltteki özel isimleri çerçevele- 
yen bir İNDEKS hazırlanıp eklenecektir. 

İlk baskıda önleyemediğimiz dizgi hatâları, kimi cümlelerin yanlış anlaşıl- 
masını ve dolayısiyle bazı tenkidcilerimizin, onlardan hareketle bizi «tehcil et- 
mesini; sağlayacak kadar aşırı ve insafsızdı. Yeni baskıda bunlardan elden gel- 
diğince azaltılmasına çalışıldı. Ama yüzde yüz kurtuluş olacağını sanmak 
boşunadır. 

TÜRK EDEBİYATI'nın her üç cildi için sayısız tenkid ve tanıtma yazıları 
çıkmıştır. «Bu tenkitlerden büyük ölçüde faydalanarak düzeltmelerimizi ona 
göre yaptık, demek isterdik fakat yazık ki, bunu söyleyemiyeceğiz. Çünkü 
—aşağıda şükranla anacağımız birkaç tanesi müstesna— tenkid diye kitabımıza 
yöneltilen şeyler, oldukça garip hislerle yazılmıştı. 

Gazete ve dergilerde yazan değerli imzalarımızın çoğu, dünya görüşünü sa- 
mimiyetle açığa vurmuş bir yazıcının tarafsız ilmi eser yazmasına alışık değil- 
lerdi; buna ihtimal bile vermiyorlardı. Bunun için fikirlerimizle eserlerimizi 
birbirine karıştırdılar. Biz bu kitapta hiçbir ön-yargıya düşmeksizin yalnız ilim 
verileri ve dışardan bakışla kalmıya çalıştığımız halde, onlar eserimize ön-yargı 
ile baktılar. Sonunda kendilerini rahatsız eden pek çok şeyler keşfettiler. Ve 
bizim «TERCUMAN, sütunlarında ileri sürdüğümüz görüşlerin karşısında olan- 
lar, eserimize, yersiz ve yakışıksızca yüklenmeyi bir «doktrin borcu; saydılar. 
Düşüncelerimizi benimseyenler ise, aynı sebeple bizi öğüp alkışladılar. Ama her 
iki bakışta da birleşen nokta, şahsımızla fikirlerimizin övülüp yerilmesidir. Oysa 
biz yalnızca eserimizin tenkid edilmesini beklerdik. 

'TÜRK EDEBİYATI'nda bilen, arayan ve inceleyen bir kimsenin göreceği 
eksikler ve yanılmalar elbette vardı. Bunların kimisi sonradan görülüp düzeltil- 
di, kimisi de belki hâlâ tenkidcisini bekliyor. Fakat görevli yergiciler, bunları 
görecek nitelikte değillerdi. Kendilerinden olmayan birinin yazdığı bu eserin 
mutlaka kötülenmesi de gerekiyordu. Böyle olunca ne yapsınlar! 

Kimisi 1900 sayfalık eserin yalnız önsöz'üne bakarak ahkâm çıkardı; kimisi 
değersiz bir derginin sayı numarası yüzünden kitabın tümünü «yanlış; ilân 
etti; kimisi sırf kendi kafasındaki «terim ,leri, dünyaca benimsenilmiş sanı- 
rak, bizim kullandığımız terimlere itiraz etmeğe kalktı. Bazıları, kendilerini 
çok sınırlayan taraf tutuculuk yüzünden, bazısı çarı-dilcilik ,ten bazısı ilerde çi- 
karacağı eyapıtsa bizim ket vurmamız ihtimalinden bazısı da sirf kıskançlık ve 
nasipsizlik dolayısiyle akıllarına geleni yazıp söylediler. Bütün bunlara karşı, 
Şinasi Efendinin ; 

Bedbâht ana derler ki elinde cühelânm 

Mahvolmak için kesb.i kemâli hüner eyler 
beytini bile hâtırlamadık. «İş anın mirsâd- ibretten temâşâsındadır; deyip s6- 
viyeli okuyucunun şefkat ve bağışlamasına sığındık, Bir de şunu yaptık: 

Bu sayın çelelştirmenlerin, hepsini, elinizdeki kitabın TENKİD bölümünde, 
«tenkidci, diye birer birer saydık. TA ki okuyucularım onları «izlesin;, değerle- 
rinin bir zerresi bile heba olmasın. 

Bunların dışında, faydalı ve uyartıcı olan değerli tenkid ve tanıtma yazı- 
ları bulunduğunu da söylemiştim. Kitabımız hakkındaki incelemelerin en derli 
toplusu —maalesef bizim Üniversitelerden değil — Hindistan Aligar Üniversitesi 
öğretim üyelerinden sayın Dr. N. AKMAL AYYUBI tarafından ve bu Üniver- 
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sitenin yayımladığı «Mecelle-i Ulüm-ı İslâmiyesnin (Cild: 6, Haziran - Ocak 
1965 e ait, 1. 2.) sayılarında çıkmıştır. «Türk Edebiyatı, adiyle ayrı basımı 
da yapılmıştır. Bundan başka MUZAFFER UYGUNER'in (Hisar, sayı: 82, 
Ağustos 1966), sayın NİHAD SAMİ BANARLI'nın (Meydan, sayı: 61, 15 Mart 
1966), Sayın FEYZİ HALICI'nın (Çağrı, sayı; 99, Nisan 1966), sayın MEHDİ 
HALICI'nın (Çağrı, sayı: 102), sayın KEMAL ERARSLAN'ın (Türk Kültürü, 
sayı: 47, Eylül 1966), sayın FUAT EDİP BAKSI'nın (Yeni Asır 7 Ekim 1966), 
sayın SEZAİ KARAKOÇ'un (Yeni istiklâl, Ekim 1965) yazıları tarafsız, iyi 
niyetli tenkidin örnekleri olmuştur). 


Ahmet Kabaklı 


Çapa (o Eğitim (Enstitüsü 
Edebiyat öğretmeni 


13 Aralık 1967 
Haseki — İstanbul 


Üçüncü Baskı İçin 

Türk Edebiyatının I. cildini şu Üçüncü baskıya daha eksiksiz ve üslüpça 
daha pürüzsüz olmasına çalışarak hazırlarken, bu kitabı büyük sezişi ve mem- 
leket sevgisi dolu kalbi ile hemen takdir ve kabul ederek ilk defa yayınlanma- 
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O'nu bu yazın başlarında kafasında büyük projeler ve açılmadık sırlar ile 
kaybetmiş olmanının htiznünü, Türk kitapçılığına getirdiği yüksek seviye ve hiz- 
met anlayışını sürdürmek suretiyle telâfi etmeğe çalışacağız. 


Ehmet Kabaklı 


İstanbul Eğitim Enstitüsü 
Edebiyat öğretmeni 


9 Ekim 1971 
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EDEBİYAT NEDİR 


Arapça edeb kökünden gelen edebiyyat aslında ilm-i edeb'in bütün 
anlamlarını toplayan çoğul bir kelimedir. Tanzimattan sonra türkçede 
tekil 'olarak, bugünkü anlama kullanılmıştır. 

Arapça'da «edeb» türlü ma'nâlar taşır: İyi ahlâk, terbiye, nezaket, 
utanma, usul, kural... Bu anlamlar bize de geçmiştir. Bir Arap vecizesi: 
«Edeb, dinin üçte ikisidir» der. 

Cahiliyet çağında ve İslâmlıktan sonra edep asil ve yüce şeylere 

fikrini belirtmiştir. Bunun için mecazlı olarak: «Kişiyi yüksek 
kültüre ve felsefeye ulaştıran şeylerin tümüne» edep denmiştir. Hukuk, 
ahlâk, şiir, sanat, felsefe de böylece edebiyatın içinde sayılmıştır. 

Türkçede edebiyat kelimesini bugünkü anlamda ilk kullanan, Tan- 
zimat öncülerinden Şinasi'dir. Daha önce, edebiyat kurallarını öğreten 
(bedi', beyan, lügat, iştikak, aruz, kafiye, hat gibi) ilimlere İlm-i Edeb 
deniyordu. Nazım ve nesir edebi eserler de Şiir ve İnşa diye anılıyordu. 

Tanzimatçılar, edebiyatın edep kavramiyle ilgisine önem vermişler- 
dir. Onlara göre, toplumu kalkındırmak ve yüceltmek amacını taşıyan 
edebiyat, edep dışı, bayağı sözlerle yapılamaz. Ahlâksızlığın ve çirkinli- 
ğin edebiyatta yeri olmamak gerekir. Nitekim Şinasi, ünlü bir tartışma- 
sında, kendisine hakaret eden birini şu tarzda karşılamaktadır : 

«Edebiyat fenni öyle bir marifettir ki, insanlara terbiye ve ahlâk öğ- 
rettiği için ona edep ve mensup olanlarına edib demişlerdir.» 

Batı dillerinde, edebiyat karşılığı kullanılan literatür (Littörature) 
terimi, Lâtince güzel yazı demek olan litterae'den türemedir. 

Literatür, belirli bir ilim dalında yazılmış eserleri de anlatmaya ya- 
rar. İktisat literatürü, hukuk literatürü gibi sözler türkçede de kullamI- 
maktadır. 


EDEBİYATIN TARİFİ : 


Matematik gibi akılcı ve fizik gibi deneyli ilimlerde tarifler çok 
önemli ve kesindir. Fikir ve sanat dallarında isc kesin olamayacağı gibi 
önemli de sayılmaz. Burada tarifin görevi öğretmekten çok düşündür- 
mektir. Söz gelişi şiir kavramının binlerce tarifi yapılmıştır. Hepsi de 
doğruya benzer. Ama hepsi doğruya benziyorsa, hiçbiri doğru değil de 
mektir. Bütün bunlar şiiri «bir başka açıdan» görüsler olduğu için tarif 
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edenin zevkine ve sanat anlayışma göre değişebilir. Edebiyatın tarifi de 
böyledir. Meselâ bir sözlük, onu şu cümleyle tanıtıyor. 

«Edebiyat, düşünce duygu ve hayallerin söz ve yazı halinde güzel 
etkili bir şekilde anlatılması sanatıdır.» 

Biz de, şöyle bir tarif yapabiliriz : 

Edebiyat. bilgi, gözlem ve deneyişlere dayalı duygular, düşünceler, 
hayaller yardımiyle, güzel söz ve yazı eserleri yaratma bilgi ve sanatıdır. 


EDEBİYATIN TÜRLÜ ANLAMLARI 


, Eski Yunan-Lâtin çağlarından beri edebiyat (bir anlamda şiir) 
Güzzl-sanatlar'ın © (Beaux-Arts) “beş kolundan (biri sayılmaktadır.  Fay- 
dalıdan ziyade güzeli öne almasiyle aymrdedilehilen bu beş güzel-sanat: 
musiki, resim, mimarlık, heykelcilik ve edebiyat (şiir) tır. 

Eski kültürlerden akıp gelen bu güzel-sanatlar anlayışı bugün değiş- 
miş bulunuyor. Artık beş sayısı üstünde durulmuyor. Bale (raks) Sine- 
ma, fotoğraf, tiyatro vb. da güzel sanattan sayılıyor. Hattâ faydalılık 
fikrini öne almakla birlikte ince bir zevk taşıyan zenaat (tahta, demir, 
bakır, deri) işleri de o tarzda değerleniyor. 

Edebiyatın güzel sanatlardan biri sayılması, çok eskiden beri dün- 
yada ve bizde benimsenmiştir. Ortaasya döneminden elimizde kalmış 
olanlar yalnız edebi verimierdir. Türkiye Türklüğünün de en çok eser 
verdiği ve benimsediği güzel-.sanat dallarından biri edebiyat olmuştur. 

Edebiyat, aynı zamanda bir ilim ve öğretim dalıdır. Bu yüzden ne- 
sir, nazım türlerine ve sözlü, yazılı eserlerin kurallarına dair bilgi veren 
eserlere edebiyat denir. Edebiyat dersi, edebiyat kitabı deyişlerinde, ke- 
lime bu anlama kullanılır. Türk edebiyatı, Fransız edebiyatı derken de. 
o dillerle meydana gelmiş edebiyat ürünleriyle onlara bağlı bilgileri an- 
latmış oluruz. / 

Edebiyat, kelimesi, dilimizde yersiz olarak «boş lâf, süslü lâf» an- 
lamlarına da gelir. Bir kimse, hiçbir çiddi fikir katmaksızın uzun uzun 
ve parlak cümlelerle konuşur veya yazarsa onun için: «edebiyat yapi- 
yor» derler. Bu türlü edebiyattan önemle kaçınmak gerekir. 


EDEBİ ESER 


Güzel bir üslüpla meydana getirilmiş sözlü ve yazılı eserlere edebi 
eser denir. Bunların, kendi türlerinde en üstün olup da, çağlarını kud- 
retle temsil eden ve zamanla unutulmayan örneklerine şaheser sıfatı ve- 
rilir. Yunus Emre ve Fuzuli'nin şiirleri ile Dede Korkud Kitabı edebiya- 
tımızın şaheserleri arasındadır. Homeros'un İlyada'sı, Mevlâna'nın Mes- 
nevi'si, Shakespeare'in Hamlet'i.. dünya şaheserlerinden birkaçıdır. 

Bilindiği gibi sanat, insan oğlunu yücelten, düşünce ve duygular 
arasında yakınlıklar kurarak ruhları birbirine ısındıran ulu bir kavram. 
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dır. Edebiyat “ise güzel sanatlar arasında, ifade gücü ve tesiri en geniş 
olanıdır. Edebiyatı çok zengin ve dünyaca tanınmış olan milletlere her 


ülkede hayranlık duyulur. 
Bu gerçeklere bakarak, eski ve yeni olsun, bütün edebi eserlerin 


İ tanınıp sevilmesi, bilgili yöntemle incelenmesi, her kuşakta yeni ve baş- 


ka değer hükümlerine kavuşması, tartışma götürmez bir önem taşımak- 
ğ tadir. Sanatı, edebiyatı diri ve sürekli gelişme içinde olan milletlerin as- 
ia yok” edilemiyeceklerini tarih göstermiştir. Buna karşılık kendi edebi 
eserlerini umursamayarak şaşılık ve şaşkınlığa düşen milletler havads 
sabun köpüğü gibi yok olup giderler. 
© — Edebi eserler, oluşları sırasında tenkid ve inceleme ile değerlendiri- 
lir ve sonra bunların en kıymetli olanları, örnek ve temsilci vasıf taşı- 
Forlarsa edebiyat tarihi'nde yer alırlar. 
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, GEDEBİYAT TARİHİ 

Bir milletin yüzyıllar boyu yarattığı edebi eserleri ve onları meyda- 
© ma getiren «edipsleri, tarihi gelişme içinde inceliyen bilim koludur. Ts- 
©  Mınmış edebiyat tarihçimiz Fuad Köprülü'ye göre : 
© — «Edebiyat tarihi, umumiyetle tarihin, daha sahih bir Made ile, me- 
- deniyet tarihinin çok mühim bir kısmıdır. Bir milletin uzun asırlar es- 
 nasında geçirdiği fikri ve hissi tekâmülü gösteren bütün fikir mahsulle- 
— rini tetkik ederek, onun manevi hayatını şe'niyette olduğu gibi -yahut ona 
cen yakın bir şekilde- yaşatmaya çalışan canlı bir tarih şubesidir.» 

« O Edebiyat tarihi'ni «canlı bir tarih şubesi» sayan bu görüşün yanın- 
© da başka metot teklifleri de vardır. Bunlar yine az çok birbirine bağlı 
. olan Sosyolojik (edebiyatı toplum meseleleriyle izaha çalışan); Estetik 

(eserleri daha ziyade, güzellik, sanat yönleriyle ele alan); Psikolojik 

(sanatçıların ruh hallerini esas tutan); Genetik (sanat eserini ve sanat- 

çıyı hazırlamış olan vakayı başlangıcından alarak bütün halinde incele- 
n yen) metotlardır. Fuat Köprülü'nün tarihçi usulünden ayrılarak, daha 

çok metin incelemelerine bağlı psikolojik bir metodun savunucusu görü- 
ç men Prof. Ali Nihat Tarlan, şunları söylemektedir : 


«Edebiyat tarihçisi hangi cemiyetin edebiyat tarihini yazıyorsa, o 
cemiyetin teessüri hayatına ait malzemeyi bir obje olarak eline alıp asır- 
lar boyunca yürüyüşlerini bize gösterecektir. İlk iş olarak sanatkârın ru- 
.hi binâ ve teşekkülünün belirtilerini bulmak mecburiyeti vardır. Bu bi- 
mâ, onun biyografisinin psikolojik cephesini inkâr mertebesinde son had- 
dine kadar derinleştirmek ve verdiği edebi mahsulün aydınlığında psi- 
teoloji kanunlarına göre ruhi portresini resmetmekle meydana gelir» 
i. Kğ Tanpınar ise edebiyat tarihinde estetikçi bir metodun temsil- 

ir. 
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Edebiyat tarihinin asıl konusu eserler ve kişilerdir. Fakat, bir edi. 
bin yetişmesi ve bir eserin yazılması, tesadüfle olmaz. Edebi eserler bir 
toplumdaki çeşitli olayları yansıtan aynalar gibidir. z 

Belirli zamanlarda, millet hayatına tesir eden, maddi ve manevi ola) 
lar vardır. Vatan değişmesi, göçler, din, estetik, iktisadi, siyasi, teknik 
olaylar, toplumda olduğu gibi, onun edebiyatı üzerinde de izler bıra. 
kırlar. 

Meselâ; İslâmlık öncesi Şamanlık ve başka devirler Türk edebiyatı 
ürünlerinin İslâmlığı benimsedikten sonra yazılmış eserlerimizden önem- 
li bir şekilde farklı olması, dinin edebiyat üzerindeki etkisine canlı mi. 
saldir. 

Şair ve yazarlarımız İran edebiyatını tanıdıktan sonra bambaşka 
şekil ve öz taşıyan bir Divan Edebiyatı meydana getirdiler. Bu olay es- 
tetik değişmesinin edebiyat üstündeki tesirini gösterir. 

Bursa ve İstanbul gibi başkentler alındıktan sonra iktisadi, siyasi 
ve sosyal hayatımızda büyük değişmeler oldu. Osmanlı sarayı, İran şah- 
larına ve Bizans kayserlerine taş çıkartan bir ihtişama büründü. Konak- 
larda zarif ve bilgili insanlar çoğaldı. Bu sosyal vakaların sonucu, bir 
seçkinler edebiyatının meydana çıkmasıdır. 

19. yüzyılda tekniğin hızlı gelişmesi, Türk hayatını sarsmmş ve ikti. 
satça Avrupaya muhtaç kılmıştır. Hazin yenilgiler, yoksullaşan bünye ve 
uğranılan haksızlıklar arasında Batı'yı anlamak ve taklid etmek için har- 
cadığımız gayret, bize Batı örneğinde bir yeni edebiyat getirmiştir. 

Tekniğin hızlı gelişmesi; ulaşım kolaylıkları köy-şehir arasındaki ka- 
ln duvarları yıktığı için, bugün Anadolu'da, sözgelişi, Karacaoğlan gi- 
bi bir saz şairinin yetişmesi imkânsız olmuştur. Radyo, gazete ve okul. 
lar orta bir kültürü ve bazı genel bilgileri her tarafa yaymaktadır. Böl- 
geler arasındaki yaşayış farkları azalmaktadır. Bunun sonucu: Şehir- 
lerden uzak bir âlemin havasını yaşatan kaynakçıl saz şairleri devri kn. 
panmıştır. 

Halkın okuması, aydınların çoğalması demokrasinin varlığı, iç ve 
dış gezilerin artması gibi bir çok sebepler, yalnız bir zümreye hitap eden 
seçkinler edebiyatını tesirsiz hale koymuştur. Onun yerini, büyük kütle- 
ye seslenmek isteyen değişik türlerde eserler almiştır. 

Batıdan alınma, ilmi ve sosyal görüşler, edebiyatı etkiledikçe, giyim 
kuşam tarzları başkalaştıkça kadınlar her alanda günlük yaşamaya ka- 
tıldıkça; şehirler büyüdükçe, sinema, radyo, televizyon gibi icatlar ço- 
Zaldıkça edebi eserlerde biçim ve öz değişmeleri olmuştur. Halkın dert. 
leri ön plana geçmiş, aşk ve tabiata bakışlar değişmiş, yeni türler, yeni 
sanat usulleri aranmıştır. 

Bu açıklamalarla örnekleri çoğaltabiliriz. Bütün bunlar, ediplerin v 
edebi eserlerin rasgele değil; vakaların, tekniklerin genel kültürlerin sa- 
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nat ve fikir çevrelerinin etkisi altında meydana geldi. dünyada ve top- 
lulukta değişen her şeyin sanat ve edebiyatı da değiştirdiğini göste- 


riyor. 
TEZKİRELER 


19. yüzyıl sonlarına kadar, bugünkü anlamda Edebiyat tarihi sayı- 
labilecek eserlerimiz yoktur. Bu ihtiyaç, Şairler Tezkires! (Tezkirc-i 
Şuarâ) denilen eserlerle karşılanmıştır. Tezkire herhangi bir meslek ve- 
ya zümreye mensup kişilerin toplu olarak hayatlarını anlatan ve onlar- 
dan seçilmiş parçalar sunan eserlere denir. 

Tezkireciler, şairlerin sanat değerleri üstüne kazı yargılar ve görüş- 
ler de beyan ederler. Bu yargıların bir kısmı yerindedir. Fakat beğenme 
ve yermelerine bazan, mevki, hatır gönül payı kattıkları da görülür. Ne 
var ki, bu görüş ve seçimlerin bir kısmı bize kadar gelebilmiş sağlam 
zevkler ve yargılardır. Divan şairleri hakkında hemen biricik kaynağı- 
miz bu tezkireler olduğu gibi, az tanınmış şairlerin çok güzel parçaları 
da ancak onlarda bulunabilir. 

Tezkire, bir tür olarak, İran edebiyatından gelmektedir. Türkçede 
ilk tezkire, 15. yüzyılda, Çağatay lehçesiyle Ali Şir Nevai'nin düzenledi- 
ği Mecâlis ün Nefâis'tir. Anadolu Türkleri edebiyatında tezkirecilik 16. 
vüzyılda başlar. İlk eser, Edirneli Sehi Bey'in Heşt Behişt'idir. 


Bundan sonra yüzyıllar boyunca yazılan başlıca tezkireler: 


Lâtifi Tezkiresi : Kastamonu'lu Lâtifi (ölm: 1582) 
Âşık Çelebi Tezkires! : Pizren'li Âşık Çelebi (ölm: 1571) 
Ahdi Tezkiresi : Bağdat'lı Ahdi. 


15. yüzyılda : 


Şekâyık-ı Numaniye Zeyli: Nev'izâde Atâi. (Bu tezkire, 16. yüzyıl 
bilginlerinden Taşköprülü Ahmet'in Şekayık-ı Numaniye adlı eserine 
ektir.) 

Riyazüşşuara : Riyazi (ölm: 1644) 

Zübdet-ül Eş'âr: Kafzâde Faizi (ölm: 1621) 

18. yüzyılda : 

Safai Tezkiresi : Sâfâi (1725) 


Salim Tezkiresi : Mirzazâde Salim (1743) 
Ramiz Tezkireşi : Naimzâde Râmiz 


pr Şeyhi Tezkiresi : Şeyhi (ölm: 1717) 


19. yüzyılda : 


Şefkati Tezkiresi : Bağdatlı Şefkati (ölm: 1826) 
Fatin Tezkiresi : (Hatimetül eş'ar) Fatin (ölm: 1866. Fatin tezki. 
resi, Şinasi tarafından, ekleme ve düzeltmelerle yeniden bastırılmıştır.) 


20. yüzyılda : 


Şairler tezkiresi denilebilecek son eser İbnül-Emin Mahmut Kemal 
İnal'ın Son Asır Türk Şâirleri'dir. Bu eser, Fatin Tezkiresine zeyl (de 
vam, ek) olarak yazılmıştır. 


Safâi Tezkiresi'nden 


Şâir Nâbi (1642 - 1712) hakkında 


Mubörek isimleri Yusuf'tur. Cihânı aydınlatan vücudu, Reha se- 
güneş gibi doğmuştur. Asrın şâirler sultânı olgunluk ve maa- 
nün uğurlu hümâsı, belâgat ülkesinin hâkanı, fasih kalemli bir 
şair ve herkesçe sevilen bir zât olup Dördüncü Mehmet Han zama- 
nında Devleti Âliyye'nin uğurlu Âsitan'ına gelip Musâhip Mustafa Pa- 
şa adındaki eşsiz vezirin tatlı iltifatına mazhâr ve ona kâtip ve müsâ- 
hib olmuştur. iş 
Adı geçen şâir, Ebulhayr adındaki oğluna türlü nasihât ve 
öğütler -ihtiva eden iki bin beyit tutarında manzüm olarak yazdığı 
«Hayriye» isimli benzersiz kitabın o kadar tanınmışlığı vardır ki târif 
edilemez. Filhakika adı geçen merhüm, şuarâ-yı Rüm'un önde gideni 
olup her türlü ilmden nasibi ve ona karsı «lâ» (hayır) demeğe kimse- 
nin cesareti olmayıp halkın ve seçkinlerin beğendiği, kimsenin dil uza- 
tamadığı kutsal sıfatlı bir adamdır. Yeni şeyler söylemekte dikkati çe- 
kenler onu örnek tutmuştur. Yenilik yapanların babası sayılır. 

.. Asrın ulularından Manisa müftüsü Neyli Mahmut Efendi, ba- 
zı dostlarıile evinde sohbet ederken Nâbi Efendi'nin vefatını işittikleri 
zaman mecliste olanların her biri bir söz söyledi. Hâöne sahibi, mec- 
,liste hazır' olanlara hitapla : 

«— Ey aziz dostlar, dedi. Merhum'un kendi divanını açıp Fal ba- 
kalım, görelim sıraları nasıl keşfediyor ve hangi perdeden konusuyor 

Düşünceli bir şekilde Divani açtı ve açtığı sağ sahifenin ilk sa- 
tırından şu parlak beyti okudu 


«Kimdir bizi menneyleyecek dâr-ı cinândan 
Mevrüs-ı pederdir, gireriz hâne bizimdir.» 


Açıklama ; 


Reha: Urfa — Hüma: masallarda geçer uğurlu bir kuş — belâgât: 


Güzel ve âhenkli söz söyleme — Âsitan (Âstan): İstanbul, asıl anlamı 
eşik Ee Musâl Sohbet arkadaşı — Şuarâ-yı Rüm: Anadolu şâirleri, Türk 
şâirleri — dâr-ı cinân: Cennet eyi — mevrüs-ı peder: babadan miras. 
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iresi, 1725 yılında ölen İstanbul'lu Safâi tarafından ya- 
ln tezkireler, onu tertip edenin adıyla anılır; Ramiz Tezki- 
resi, Salim Tezkiresi... gibi. Safâi, 17. yüzyılın ikinci yarısı ile, 18. yüz 
yıl başında yaşayan şairler hakkında bilgi vermiştir. Bu tezkire basıl- 
maynıştır. Yazma nüshaları vardır. ie 
“ Tezkireden bazı parçalar yukarıya sadeleştirilerek alınmış fakat, 
asıldaki cümle kuruluşu muhafaza edilmiştir. 
EDEBİYAT TARİHLERİ ve TARİHÇİLERİ 
Şuarâ tezkireleri ve benzeri (vefiyât kitapları, Şekayık ve ekleri 
“evliya menkıbeleri, Keşfüz-zünün ve ekleri) gibi eski edebiyatımızda 
edebiyat tarihi, monografya, biyografya ihtiyacını karşılayan eserlerden 
sonra, Tanzimat ve onu takip eden devirlerde, bugünkü anlamına yakın 
edebiyat tarihleri yazılmaya başlanmıştır. nl / 
İlk edebiyat 'tarihi denemesi, Tanzimat'ın ünlü şairlerinden Ziya 
Paşa'nın 1874 te manzum «ulle yazdığı Mukaddime-i Harâbât, (Harâbât 
önsözü) ıdır. Ziya Paşa, Osmanlı, Çağatay, Fars ve Arap şairlerden seç- 
. meler yaparak üç ciltlik Harâbât güldestesini (Antoloji) düzenlemiş, baş 
tarafına da, edebiyat tarihi niteliğinde, uzun manzum Mukaddime'sini 
koymuştur. Bu önsözde : 
«Ettim şuara-yı Rümi tahkik 
- Asaru zamanlariyle tatbik» 
diyen Ziya Paşa, Osmanlı şairlerine (ve şiire) toplu bir göz atıyor, 
bunları zaman bakımından sıraya koyuyor ve haklarında bilgiler, hü- 
kümler veriyordu. Ni 
Ziya Paşa'dan önce, If ciltlik Devlet-i Osmaniye Tarihi (Atâ.Bey 


© tarafından Türkçeye çevrilmiştir.) Yazarı Baron V.P. Hammer (1774 - 


1856) Türk edebiyatı ve şairleri"hakkında (ilk yabancı olarak) bazı hü- 
kümler vermiş, inceleme, sıralama ve tertipler yapmıştır. 

Türkçede «Edebiyat tarihi» adını taşıyan ilk eser Abdulhalim Mem- 
duh'un 1888 de yayımlanan Tarih-i Edebiyyât-ı Osmaniyye'sidir. 

Yabancı müsteşrikler (Doğu ilim, tarih ve sanatıyle uğraşanlar) 
arasında en değerli Türk edebiyatı tarihi İngiliz E. J. W. Gibb tarafın- 
.dan yazılmıştır. History of Ottoman poetry adında bu altı ciltlik eser 
Tarih-i Eş'arı Osmaniye (Osmanlı Şiirleri Tarihi) ismiyle çevrilmiştir. 

1920 lerden itibaren Türk edebiyatı tarihi alanında bugüne kadarki 
en değerli araştırmaları yapmış olan bilgin Fuat Köprülü, aşağıda, ay- 
ri bir bölümde incelenecektir. Fuad Köprülü'den. sonra edebiyat tarihi 
incelemeleriyle tanınmış Başlıca yazarlar "şunlardır ; 

İsmail Habip Sevük : (1892-1954) Seyahat yazıları ve makaleleriy- 
le de tanınan Sevük'ün edebiyat tarihiyle ilgili eserleri : Edebi Yenili- 
“Zimiz (2 cilt 1931-32) Tanzimattan Beri Edebiyat Tarihi ve Edebiyat 
Antolojisi (1940) Ayrupa Edebiyat ve Biz (2 cilt, 1940-41), Edebiyat 
vb. 


Agâh Sırrı Levend : (1894) İlgili Eserleri : Edebiyat Tarihi Ders- 
leri (3 cilt I - Tanzimata Kadar 1932, II - Tanzimat Edebiyatı 1934, 
HI - Servetifünun Edebiyatı 1938) Divan Edebiyatı (1941) Türk Dilin- 
de Gelişme ve Sadeleşme Evreleri (1960). Nabi'nin Surnamesi (1944) 
Gazavatnâmeler ve Mihaloğlu Ali Bey'in Gazavatnâmesi (1956) Türk 
Edebiyatında Şehrengiz'ler ve Şehrengiz'lerde İstanbul (1958) Arap, 
Fars ve Türk Edebiyatlarında Leylâ ve Mecnun Hikâyesi (1959) Üm- 
met Çağı Türk Edebiyatı (1962) Hüseyin Rahmi (1964) Ahmet Rasim 
(1965) Ali Şir Nevai (2 cilt, 1966) vb. 


Mustafa Nihat Özön : (1895) İlgili eserleri: o Türkçede Roman 
(1936) Namık Kemal ve İbret Gazetesi (1938) Son Asır Türk Edebiyatı 
Tarihi (1941). Edebiyat ve Tenkid Sözl (1954) Türk Tiyatro Arsik- 
lopedisi (Baha Dürder'le birlikte) Ve monografiler. 


Ali Nihat Tarlan (1898) Daha çok metin incelenielerini ve sanatçi- 
ların psikolojik yapılarını gösterecek dil - üslüp çalışmalarını ön safta 
tutan Prof, Tarlan'ın Edebiyat tarihi çalışmaları şahıslardan ziyade eser- 
lere dayanır. İlgili eserleri : Edebi Sanatlara Dair (1931) Şeyhi Diva- 
nu Tetkik (2 cilt, 1934. 1936) Divan Edebiyatında Tevhidler (1936) 
Divan Edebiyatında Muamma (1936) Metinler Şerhine Dair (1937) Me- 
tin Tamiri (1937) Hayali Beg Divanı (1945) Divan Şiiri (4 fasikül) Ne- 
cati Beg Divanı (1965, Ahmet Paşa Divanı (1966) Zati Divânı (1968). 


Reşit Rahmeti Arat (1900 - 1964) Daha çok Uygur devri Türk edc- 
biyatı, Karahanlılar devri ve Anadolu dışındaki öbür Türk edebiyatları 
ile Türk dilinin şiveleri, tarihi - coğrafi gelişme ve değişmeleri üzerin- 
de dünyaca benimsenmiş bir âlim olan Rahmeti Arat'ın birçok ilmi ma- 
kalesinden başka kitap halinde çıkmış eserleri şunlardır : Uygur Dev- 
ri Türkçesi (1924) Oğuz Kağan Destanı (1936) Altun Yaruk (Uygur 
Devrine Ait Dil Örnekleri (1936) Vakayi (Babur'un Hâtıratı, cilt 1, 
1943 - cilt II, 1946) Kutadgu Bilig (1. metin, 1948) Kütadgu Bilig (ter- 
cüme, 1959) Atebetü'l - Hakayık (1951, metin ve tercüme) Türk İlmi 
Transkripsiyon Kılavuzu (1946) Eski Türk Şiiri (1965) Türk Şiveleri 
(Basılmaktadır). s > E 


Abdülbaki Gölpınarlı (1900) Daha çok tasavvuf üzerine ve tekke 
edebiyatı alamnda çalışmaları, kitap yayınları, incelemeleri bulunan Göl- 
pınarlı'nın başlıca eserleri : Melâmilik ve Melâmiler (1931) Yunus Em- 
re Divanı (1 1965) Fuzul vanı (1948) Nedim Divanı (1951) Mev- 
lâna Celâleddin (1951) Mevlâna'dan Sonra Mevlevilik (1953) Kaygusuz 
Abdal - Hayati - Kul Himmet (1953) Nasreddin Hoca (1961) Yunus 
Emre ve Tasavvuf (1961) Alevi - Bektaşi Nefesleri (1963) Sımavna 
Kadısı oğlu Şeyh Bedreddin (1966) Türkiye'de Mezhepler ve Tarikat 
lar (1969) vb. 5 


Ahmet ii ınar (1901 - 1962) Ünlü şair, hikâye, roman ve 
Ma Tanpınar XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi 
SE m eseriyle bu türde de güçlü bir eser vermiştir. Ede- 
Gemi va ahıslara ve eserlere daha çok esletik ve tahlilci bir açıdan 
ak apn Namık Kemal, Tevfik Fikret, Yahya Kemal üzerine 
erir de vardır. Ölümünden sonra derlenmiş olan Edebiyat Üze- 
e Makaleler (1969) kitabı ise deneme, tenkid ve edebiyat tarihi ya- 
so olarak XIX. Asır Türk Edebiyat Tarihi'nin devamı sayılabilir. 


Sadettin Nüzhet Ergun (1901 - 1946) Gayretli bir araştırıcı olarak 
bazı vız e öl gün ışığına çıkarmış olan Ergun'un büyük 
“eseri Türk Şairleri Ansiklopedisi (1936) yarım kalmıştır (3 cilt). Öbür 
eserleri : Karacaoğlan (1933) Namık Kemal (1933) Cenap Şahşbettin 
(1934) Aşık Ömer (1935) Türk Edebiyatı Tarihi ve Nümuneleri NE 
zimata kadar 1931) Baki Divanı (1939) Halk Edebiyatı Antolojisi 
11938) vb. 
Vasfi Mahir Kocatürk (1907 - 1961) Şürleri, tercüme ER 
grafileri olojileri ve ders kitaplariyle de tanınmış olan Koca- 
tike ii ölümünden sonra çıkarılan Türk Edebiyatı Tarihi'- 
dir (1964). ; 
Nihat Sami Banarlı (1907 - 1974) Edebiyat, tarih, sanat ve alli 
ki değerli yazıları özlü araştırmaları, bilhassa Yahya Kemal'i bütün 
cepheleriyle ortaya koyan kitap, sohbet ve makaleleriyle de tanınan N. 
S, Banarlı'nın ilgili eserleri: Resimli Türk Edebiyatı Tarihi (1948, 1971) 
Yahya Kemal Enstitüsü Mecmuası (1959) Yahya Kemal Yaşarken 
(1959) Yahya Kemal'in Hâtıraları (1960) vb.dır. 


FUAT KÖPRÜLÜ (1890 - 1966) 


Edebiyat tarihi ve edebi araştırmalar türünde bir çığır açan ve hâ- 
lâ bu sahânın en büyük bilgin-sanatçısı bulunan Fuat Köprülü İstanbul'- 
da doğdu. Lise (Mercan İdadisi) tahsilinden sonra bir süre Hukuk Mek- 
tebi'ne gitti. İki üç yıl öğretmenlikten sonra, kendi kendisini pek güçlü 
yetiştirmiş olarak, 23 yaşında Darülfünün Edebiyat Fakültesi profesör- 
lüğüne tayin olundu. 1934-1943 yıllarında profesörlükle mebusluğu bir- 
likte sürdürdü. 1946 da Demokrat Parti kurucularından olarak koyu 
mücadeleli siyasi hayata girdi. 1950 - 1957 Dışişleri Bakanlığı yaptı. Bu 
tarihte partiden ayrılıp ilmi çalışmalara döndü. Zaten en kesif siyaset- 
le uğraştığı günlerde bile kalemi elinden bırakmamıştı. 

1966 da Ankara'da geçirdiği bir taşıt kazasının ârızalarından kur- 
tulamıyarak, 76 yaşında İstanbul'da vefat etti. Edebiyat Fakültesi'nde 
yapılan töreni müteakip Çemberlitaş'ta büyük cedlerinden Köprülü Meh- 
met Paşa'nın türbesine gömüldü. 

Sanat âlemine, Ziya Gökalp açısından bir Türkçü-milliyetçi olarak 
aruzlu-heceli, sade dilli, lirik edâlı, memleket havalı şiirlerle giren Fuat 
Köprülü, genç yaşında, yine Gökalp'ın teşvikleriyle edebiyat tarihimi- 
zin kurucusu; gayretli, kudretli bilgini oldu. Türklük bilgisi (türkoloji) 
alanındaki arayışları, bu yolda çalışan Batılı bilginleri dahi hayran bi- 
raktı. Heidelberg ve Paris (Sorbonne) üniversiteleri tarafından kendi- 
sine «fahri doktorluk» payesi verildi. Macar İlimler Akademisi, Ameri- 
kan Şark Cemiyeti, ve benzeri birçok ilim akademisine şeref üyesi se- 
çildi. W. Bartolâ, Oldenburg, Kraçkovsky gibi zamanın ünlü türkolog- 
ları, onu daha 1925te: 

«Bu âlimin çalışmaları sayesinde İstanbul'da ilmi bir mektep kurul- 
du, Köprülüzâde'nin tetkikleri ile Türkiyat ilmi, gerek tarih ve gerekse li- 
sâniyat itibariyle evvelki vaziyetiyle mukayese edilemeyecek derecede 
yükselmiştir.» cümlelgriyle övüyorlardı. 


Kişiliği 
Soylu, bilgili, konaklı bir âileden gelen Fuat Bey, kendi kendini ye- 


tiştirmiş, Türk büyüklerinin meşhurlarındandır. 
İlimde yorulmaz araştırıcı, ciddi görüş, metot sahibi olan Köprülü 


üstün bir teşkilâtı, idareci idi de. 1915 te Asâr-ı İslâmiyye ve Milliyye 


TTedkik Encümeni'ni, 1924 te (hâlâ yaşamakta, gelişmekte olan) Türki- 
yât Enstitüsü'nü kurdu. Bu kuruluşlara bağlı, dünyaca tanınmış ilmi der- 


— (4924), Türk 


© Tarihinde Usül adlı makalesinde 


Mili Tetebbu'lar Mecmuası (1915) Türkiyât Mecmüası 
Hukuk ve İktisat Tarihi Mecmüası (1931). 
Fust isi ü hibi idi. 
Türklük-bilgisi alanında sonsuz tecessüs sal » 
İk işim sınırlı kalmayıp, Türk folkloru, Türk hukuku, eski 
eki dinleri, Türk iktisat tarihi, İslâm tarih ve felsefesi, başka Türk sa- 
t üzerinde araştırmalar yapmış; Batı'da, Doğu'da çıkan eserleri 
anmış, tenkid etmiş; böylece bir edebiyat mi çe: 
,ynaklardan ? i değ i lduğu- 
R lediği malzemeyi değerlendirmek zorunda ol : 
miyiz pe, eri hukuk ve iktisat tarihimizin kurulmasında dahi 
nu > i 
eni il arel milletin şerefi gözüyle bakan Köprülü, ilme sığ- 
edi Teorisi» gibi bütün dünya dillerinin Türkçeden çik- 
indi, eden safsataları veya bütün medeniyetlerin Ortaasya 'dan da. 
aş erik tarafından kurulduğu gibi tutarsız, şoven iddiaları devri- 
in baskısına rağmen cesaretle reddetmiştir. Bu konularda aşırı giden- 
nin 
C güzel cevabı şudur : Ni 
7 für Avrupa medeniyeti dairesine girmek için, her şeyden ev- 
yel ilim ilinde ortaçağ kalıntılarından, İskolastikten kurtulmak mec- 
edir. i i ği 
f Köprü'nün kudretli bir yanı da mücadeleciliği, doğru ve ilmi ol- 
mayanı yıkmaya çalışması, fikirlerini kültür ve ilmi tenkid yoluyla sa- 
vunmasıdır. Yabancı türkologların birçok yanlışlarını düzeltmiş olan 
Köprülü, edebiyat çevresinde İlim dışı iddialarla savaşmış ve bilgi oto- 
ritesi kurmaya çalışmıştır. Bu yanını, Prof. Osman Turan'ın cümlele- 


giler çıkardı: 


- riyle de söyleyelim : 


«Fuad Köprülü'nün ilmi tenkidleri çok kudretli olduğu nisbette e 
sert idi. Efrâdını câmi, ağyârını mâni vasıfta tenkidlere uğrayan yerli - 
yabancı âlimler, onun zekâsı, ilmi görüş ve metodları (silâhları) karşı 
sında ciddi bir mukabelede bulunamaz ve âciz kalırlardı. Bu sayededir 
ki F. Köprülü, milli tarih hakkında Avrupa'da ve Türkiye'de ileri ri 
rülmüş ve hattâ asırlarca yerleşmiş pek çok yanlış tez ve görüşleri yık- 

: kal 

Köprülü'nün fenkidlerine karşı ya susulmuş veya cevaplar zayıf ser 
mıştır... İyi araştırmadığı meselelere temas ederken ilmi ölçü ve ihtiyat- 
ta çok dikkatli davranması da muvaffakiyetleri arasındadır.» 


Usül 

, bu alanda yaptığını ve yapılması gerekeni Türk Edebiyatı 
z (Bilgi (Mecmüası, teşrinisâni 1320, 
Türk Edebiyatında İlk Mutusavvıflar 


i gö 


* Köp 


nu: 1) etraflıca anlatmıştır. nida ; İk, Mutaşay 
aşağıya aldığımız «Başlangıç» bölümünde de bü fikirlerin bir özet 
rülecektir. Bu usülle hareket eden Köprülü: «Menşelerinden bugüne ge 


linceye kadar Türk vicdân-ı edebisinin ne gibi tezâhürlerde bulunduğu- 
nu, içtimâi şe'niyette olduğu gibi yahut ona en yakın bir sürette göster- 
mek» gayesini gütmüştür. 

Bu ilmi metot ve amaçla memleketimizde edebi araştırmaları, tezki- 
recilikten ve hayat hikâyeciliğinden kurtarmış, edebiyatımızı başlangı- 
cndan bugüne bir «kül» halinde ele alıp belirli, mantıklı, sosyolojik de- 
virlere ayırmıştır. Milletimizin fikir inanç, hukuk, töre ve dil kaynak- 
larına inmeğe çalışmış, bunlara sosyoloji ilminin ışığıyle bakmış, Türk 
edebiyatındaki değişmelerin, çağlara ve dallara ayrılmalarının sebepleri 
üzerinde durmuştur. Ortaasya ve Anadolu Türk edebiyatları arasında 
ilişikler kurmuş, bilhassa Selçuklular, Beylikler ve ilk-Osmanlı çağları- 
na ait araştırmalarında Ahmet Yesevi, Şeyyat Hamza, Ahmet Fakih, 
Hoca Dehhani gibi o zamana kadar meçhul sanatçıları ortaya çıkarm'ştır, 

Köprülü, bütün çalışmalarında milliyetçiliği kılavuz edi Fa- 
kat milliyetçi fikir ve duygular ona yol göstermekle birlikte, tarihi ger- 
çekleri araştırırken ilim objektifliğini elden bırakmamış, iyi kötü haki- 
katlara milli hissi katmamıştır. Kısacası, Ziya Gökalp'ın arzuladığı gibi 
bir «tahris ve tehzip» yapmış yani her taraftan topladığı (yazılı sözlü) 
yerli-milli malzemeyi, Batı metotlariyle, Batılı bir âlim kafasiyle incels- 
yip terkibe bağlamıştır. Nitekim bir Avrupalı bilgin, onun «Şark zihni- 
yetinden» kurtulduğuna fakat «zengin kültürle dolu bir kuvvet kaynağı 
olan milliyetçiliği terketmediğine» işaret etmektedir. 


Üslüp 
Fuat Köprülü, Türk edebiyatı araştırmalarında, Ziya Gökulp'in f 
alanında yaptığı gibi ilim dili'ni kuran adamdır. Sanatlı, IE 


lı, savruk değil; her kelimesi yerine konulmuş, mantığa bağlı bir 
kuruluşu getirmiştir. Bol terimlerle dolu uzun cümleleri, kolay anlaşılır 
bir açıklık ve ciddilik taşır. Eser ve makalelerinin bir kısmını Fransızca 
yazması, Fransız ilim üslübunu Türkçeye de uygulaması sonucunu vor- 
miş olabilir. Nitekim C. İ. Huart, onun bir eseri hakkında: «Türkçe ya- 
zılmış fakat Fransızca düşünülmüştür» hükmünü vermektedir. 

Fikirleri 

Milli kültür hazinemizi, derin bilgisiyle elden geçirmiş, Türk düşün. 
cesini başlıca estetik, felsefi, edebi verimleriyle incelemiş olan Fuat Köp- 
rülü, bu kültüre gönlü ve kafasiyle bağlı bir milliyetçidir. Zaten onun 
bildiklerini bilip de milliyetçi olmamak kabil değildir. Türküğün geçmi- 
şine ve sanatına duyduğu hayranlık onu devimsi araştırmalara sürük- 
lemiş, arayıp buldukları ise büsbütün milliyetçi yapmıştır. Kendisi de 
bu görüşleri yer yer ifade eder : 

«Tarihlerini iyi bilmeyen milletler, hiçbir zaman büyük bir istikbâl 
yaratamazlar.» 
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'eryüzünde mâzisine bizim kadar bigâne hiçbir millet yoktur; ve 
Halil miünasiyiz tarihin memleketimizde inkişaf etmemesidir ki bir 
bee mâziye âit her şeyde kudsiyet gören vakanüvis zihniyetinde 
mürtecileri, diğer taraftan da mazisini istihfaf illetine tutulmuş züppe- 
3 «Mâziden koalrımi milletler, istikbâle kuvvetle yürüyebilmek ve me- 
deniyet âleminde kendilerine bir mevki tayin edebilmek için hiç yoktan 
bir mazi icadına çalışırken, bizim gibi çok zengin, şanlı bir maziye mâ- 
lik bir milletin, mâzisine karşı nihayetsiz bir ısrarla göz yumması ne bü- 


yük bir nankörlüktür.» 


Eserleri 

Fuat Köprülü, büyük makaleler, broşür veya kitaplar halinde 400 ü 
aşkın eser meydana getirmiştir. Bunlar arasında Nasrettin Hoca (1918 
Hoca'nın fıkralarını ilk defa nazma çeken F. Köprülü'dür.) da vardır. 
Edebiyat Tarihiyle ilgili kitap halinde çıkmış eserleri: 

Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar (1918, 1966) Türk Edebiyatı 
Tarihi (I, 1 1920-1921) Türkiye Tarihi (1923) Bugünkü Edebiyat 
(1924) Azeri Edebiyatına Ait Tetkikler (1926) Milli Edebiyat Cereya- 
nmın İlk Mübeşşirleri ve Divan-ı Türki-i Basit (1928) Divan Edebiyatı 
Antolojisi (1932-1934) Türk Dili ve Edebiyatı Hakkında Araştırmalar 
(1934) Türk Saz Şairleri (cilt IL ve cilt TIL 1940 ta, cilt L. ve öteki iki 
cilt 1962) Osmanlı Devletinin. Kuruluşu (1959) Edebiyat Araştırmaları 
(1966). 

Okunacak Eserler 

Fuat, Köprülü Armağanı (1953) 

Türk Kültürü, (Aylık dergi, sayı 47) Köprülü sayısı, 

Türk Kültürü. ( > » » 5) 


Eylül 1956 
Temmuz 1967 


Fuat Köprülü'den : 


BAŞLANGIÇ 


İslâmiyet'ten sonraki Türk edebiyatında milli ruhu ve milli zevki 
anlayabilmek için en çok tedkike lâyık devir, halk lisânını ve halk vez- 
nini kullanmak suretiyle geniş bir kitleye hitab etmiş ve eserleri asır- 
larca yaşamış büyük mutasavviflar devridir. 


«- Eski zamanlarda Acem, Tanzimat'tenberi Avrupa te'siri altında 
kendi milli şahsiyetimizi unuttuğumuz için, halka âit olan, halktan ge- 
len herşey gibi bu haik tasavvuf edebiyatı ds şimdiye kadar ihmal- 
kâr bir surette, hattâ istihfafla telâkki edildi... Eskiler bunlara bedii 
bir kiymet vermeseler bile hiç olmazsa kudsiyet isnat ederlerdi. Son 
zamanlarda bu telâkki de kalktığı için, onların adını bile anan olma- 
di. Tanzimat'tanberi edebiyat tarihimiz, halk mutasavvıflarının mev- 


cudiyetini bildiren bir satır bile bulunmaz; halbuki milli ruhu göster- 
mek itibariyle çok kiymeti olan ve eski halk edebiyatiyle sıkı müna- 
sebetleri bulunan bu avâmi tasavvuf edebiyatının uzun bir tarihçesi 
vardır: Türkler, başkaları gibi kılıç kuvvetiyle değil sırf kendi arzula- 
riyle kabul ettikleri islâmiyeti, az zamanda benimsediler ve müslü- 
man Türkler, henüz İslâmiyete girmemiş yahut girip de lâyıkiyle uyu- 
şamamış kardeşleri arasında din propagandası yapmakten geri dur- 
madılar. İşte Türk edebiyatının islâmi şekilde ilk intişarı, bu. suretle 
dini bir mahiyette oldu. Birçok Türk dervişleri, yeni dini ve tarikatle- 
rini yaymak aşkıyla göçebe Türkler arasına geliyorlar, yeni mefküre- 
yi, onların anlayacakları bir lisan ve zevk alabilecekleri bedii bir şe- 
kil ile yaymava çalışıyorlardı. 


Edebiyat tarihimiz hakkında şimdiye kadar Şark'ta ve Garb'da 
yazılmış pek âz umumi eserler ve monografiler ekserivetle ilmi bir kiy- 
metten mahrum olduğu gibi, Türk edebiyatının umumi tekâmülü me- 
selesi de ilim âlemi için henüz hâllolunmamiş bir muammadır. Esasen 
Hammer'den Gibb'e ve eski tezkirecilerden bugünkü bazı nâdir âlim- 
lere kadar hiç kimse, Asya içlerinden Akdeniz kıyılarına kadar bütün 
nü bir bütün 
şeklinde mütâlea ve tedkik lâzım geld , esefle söyleyelim ki. an- 
layamamıstır. Muhtelif Türk şübelerini birbirleriyle alâkası olmaven 
ayrı milletler savarak aralarındaki bağ ve münasebetleri arlamayan, 
umumi Türk tarihini bir bütün şeklinde mütâleaya ihtiyaç görmeyen 
tedkikçilerin elinde, cihan tarihinin bu mühim parcası, ilelebet bir 
muamma seklinde kalacaktı. Bereket versin şu son altı-yedi senedir, 
memleketimizde mütevazıâne başlayan tarih araştırmaları, müşteşrik- 
lerin şimdiye kadar bağlı kaldıkları bu görüş tarzının yanlışlığını or- 
taya koyarak geçmişin tedkik ve yasatılması için nasıl bir yol tutul 
ması lâzım geldiğini ortaya çıkardı. 


Türk milletinin en az onüç, ondört asılık edebi tekâm 


İslâmiyetten önceki Türk edebiyatını anlamadan İslâmiyetten son- 
raki devirleri izah etmek; Osmanlıların tesekkülüne kadar Orta ve 
Küçük-Asya'da nasıl bir edebiyat mevcut olduğunu bilmeden Öğman- 
li edebiyatının teşekkülünü idrâke muvaffak olmak imkânsızdır. Hattâ 
her devirde muhtelif coğrafi sahalarda vaşayan Türklerin o sahalar- 
daki edebiyatlarını ve aralarındaki münasebetleri ihmal ederek mese- 
lâ Nevâi'yi bilmeden Ahmet Paşa'nın devrini öğrenmeğe kalkmak da 
mânasızdır. Tıpkı bunun gibi, Türk edebiyatının tekâmülünü ilmi bir su- 
rette kavramak için her devirde ve her sahada Halk edebiyatı'nın, 
Asık edebiyatı'nın hususi tekâmüllerini ve bütün bu muhtelif zevk se- 
viyelerine hitabeden zümre edebiyatlarının birbiri üzerindeki te'sir ve 
aksi te'sirlerini anlamak da zarüridir. 

İşte bu zaruretler anlaşıldıktan yâni bu veni görüş tarzları kabul 
edildikten sonra, edebiyat tarihimizin muhtelif devirlerine, muhtelif 
Türk lehçelerinin edebiyatlarına, muhtelif büyük şahsiyetlere dair mo- 
noarafiler vücude getirmek, yâni, edebi hâdiseler hakkında terkibi bir 
dimağla inceden inceye çalışılmış ilmi tahliller yapmak şarttır. Lâkin 
bugünkü tarih, nihayetsiz ve râbıtasız teferruattan ibaret bir ma'lü- 
mat yığını değil bir «terkip ve inşâ» mahsulüdür. Ve «içtimai muay- 
yeniyet» (Determinisme social) i kabul eden bir tarihçi için, tarih, bir 
sanat eseri olmadığı gibi, sırf bir «tebahhur yığını» da değildir. Bu. 


ihgi, önü i büyük hâdiseler kitlesi karşısında birdenbire 
o sebe ple Bİ veee hâdiselerin ilmi bir surette tedkikinden 
şaşırıp kalmam faraziyelere dayanmağa, yâni alacağı malümatı bir- 
lk Lai mukayese ve onlardan neticeler elde edebilmek mak- 
ea sinde muayyen kadrolar kurmaya mecburdur. 
sa 

i sütü ülâhazalar göz önüne alınınca, mevzuuna tama- 
(0 e kii birarhel için tebahhur (erudition)un bir gaye de- 
> kat zerüri bir şart olduğu kolaylıkla teslim. edilir. Uzun ve kuv- 
© Vetli tahlillere dayanmayan kolay terkipler, zöhiren ne kadar parlak 
“bir ilim cilâsı altında görünürse görünsün, kuvvetli bir tenkid karşısın- 
“da derhal yıkılmağa mahkümdur. 
i (Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, 1918) 


Gazneliler Devrinde Türk Şiiri 
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pi Selçuk Türkleri Anadolu'ya gelmeden çok evvel Türkçe'- 
p nin ir yl edebiyat dili» olduğu bütün ilim âlemince kabul 
“edilmis bir mütearifedir. Türkler, İslâm medeniyeti dairesine girme- 
“den evvel ana dilleri ile bir çok eserler yazmışlardır ki, bu eserlerin 
mühim bir kısmı bugün elimizde bulunuyor. Bu meseleler hakkında 
dala fazla izahat almak istiyenler, Türk Edebivatı Tarihi adlı eserimi- 
ze müracaat edebilirler. 


medeniyetinin Arap ve 
leri yanında Türkler, kendi lisânlarını ehemmiyetsiz görmeğe başladı- 
lar; cünkü İslâm dininin ve İslâm medeniyetinin başlıca eserleri bu iki 
isanla yazılmıstı. Halbuki, eski Türkçe eserler, İslâm dininin ortadan 
kaldırmak istediği yabancı dinlerin ve medeniyetlerin tesiri altında vü- 
cude gelmişti. Müslüman Türkler, putperestlik devirlerinin yeni dine 
ok uymayan eserlerini okuyamazlardı. İşte bu kuvvetli dini tesir altında 
— Geski Türk eserleri ihmal, istihkâr hattâ imha edildi. Birçok münevver 
w Türkler. Arap ve Acem kültürüne temessül ederek, başlıca o lisan- 
— larla eserler yazmağa başladılar. Türkçe, bir müddet, alelâde bir «ko- 
— nusma dili» halinde kaldı. Yalnız, halk edebiyatı mahsulleri, İslâm ana- 
—  melerinin henüz lâyıkiyle nüfuza muvaffak olamadığı halk kütleleri ara- 
- sında kuvvetle yasıyordu. 
R © Mamafih, bu vaziyet uzun zaman devam edemezdi. Eski bir ede- 
©  biyat dili olan Türkçe, İslâmiyeti kabul eden, Arap ve Acem dillerinin 
» müthis hâkimiyeti altında kalan Türkler tarafından da. belki kısa müd- 
et ihmal edilse bile tekrar «yazı dili» olarak kullanılacaktı. 
b. 1069 - 1070 de Kâşgar'da Karahanlı'lar sarayında vücude geldi: * 
Gini bildiğimiz Kut - adgu Bilig adlı manzum, Türkçe eser, iste bu tarz- 
da bildiğimiz eserlerin ilkidir: bu eserde İslâm medeniyetinin Türk- 
i nasıl cezb ve temsil ettiği ve yalnız fikirler ve telâkkiler değil. li- 
San itibariyle de bu nüfuzun kuvveti derhal göze çarpar. Artık bu eser- 
len sonra, klâsik Arap ve Acem edebiyatları yanında bir de «klâsik 
Ul iyatı» nın meydana çıktığını ve günden güne kuvvet kazan- 
INI görüyoruz 
(Türk Dili ve Edebiyatı Hakkında Araştırmalar, 1934) 
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Sözlü Deriml le: 


Sözlü edebiyat eserleri, sanatçının duygu, düşünüş ve hayallerin 
karşılarındaki kişi veya topluluğa sözle anlatmalarından doğar. 
Yazının bulunuşundan önce bütün edebiyat ürünleri sözlü idi. Bun. 
ların da çoğu manzum parçalardı. Çünkü nazmın unsurları olan vezin ye 
kafiye, duygu, fikir ve tasarıların daha gözalıcı biçime konmasını, ayr. 
ca hâtırda kalmasını sağlıyordu. 
Sözlü parçalar, çağlardan çağları aşarak günümüze kadar gelmiştir. 
Ancak söz ne olsa, yazı kadar ömürlü ve dayanıklı değildir. Bu yüzde 
nice verimler unutulmuş ya da büyük değişmelere uğramıştır. 
Yazının icadından sonra da, henüz bir kültür dili kuramamış ilkel 
topluluklar ve bazı göçebeler arasında edebi ürünlerin sözlü oldukları gö- 
rülüyor. Buna göre yazılı edebiyat, medeniyette bir merhale sayılmalı. 
dır. Bununla birlikte, toprağa yerleşmiş ve yazı dilini çoktan kurm 
topluluklarda dahi yeni sözlü eserler yaratıldığı eskilerin de. süregel: 
görülmektedir. İşte bu türlü verimlerin hepsine Folklor adı verilir. 
<h sözlü ürünlerin çoğu, halkın ortak yaratığı (anonim) verimlerdir. 
“Yani” bunları hangi şahsın yarattığı bilinmez. ONUK ve Konferans gi: 
jbi ö leyeni belli sözlü eserler bulunduğu da 
li ürünler, zamanla yazıya geçirilebilir. Fakat bu halde, söylen 
"dikleri zamanki üslüp lezzetini yitirirler. Dinleyici, usta bir yazarsa söz 
, Jü/ verimin tadını yazılı bir eser olarak devam ettirebilir. 
Yazılı eserler, kaleme alındıkları çağın kültür dilini yansıttıkları 
halde sözlüler, belirdikleri çağ ve çevrenin şive özelliklerini taşırlar. Kül 
tür dilindeki telâffuzlara ve cümle kurallarına tam uymadıkları gibi, y& 
rım yamalak ve gelişigüzel söylenmiş yanları da çoktur. Çünkü bunl& 
rın sanatçıları kitaptan, okuldan yetişmiş olmadıkları gibi, eserleri, 24“ 
manla büyük değişmelere de uğramıştır. 
Sözlü eserler de, yazılılar gibi ancak bir kere yaratılır, ikinci defa 
söylenirken bambaşka bir anlatıma bürünürler. Her anlatan onları kem 
di üslübuna geçirmiş olur. Bu kitabın ilk bölümünde sözlü verimler an k 
latılacaktır. 


Sözlü verimler şu tarzda bir tasnife bağlanabilir : 
1 — Sahibi belli verimler 
2 — Sahibi meçhul verimler 


a) Nutuk, 
b) Konferans. 


di a “Sahibi belli sözlü ürünler iki türlüdür: 
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Sahibi meçhul sözlü ürünler, en geniş anlamiyle halk verimleri- 


dir, “Bunlar üç bölümde toplanabilir: 


a) Sözlü manzum verimler : Destan - Türkü - Mâni 
Atasözü - Masal - Halk hikâyesi, 


b) Sözlü nesir verimler : 


c) Sözlü tiyatro verimleri : 


Karagöz - 


Meddah - Ortaoyunu. 


di 


1- SAHiBi BELLİ VERİMLER A anokresi ininde geli içi, tan tamdığı en yük 


Eski Atina ve Roma forumlarında yetişmiştir. Bunlar arasında 
Demosthenes (mö: 385-322) ve Romalı Cicero (mö: 106-43) bü- 


a — Nutuk: 

Nutuk, bir hitabet çeşididir. Nutuk söyleyenlere hatip denir. Nu. 
tuk'un sözlük anlamı dinleyicilere hitap eden söz'dür. 

Nutuk'un olabilmesi için en az bir konuşucu ve dinleyiciler bulun. 
ması gerekir. Temel özelliği, olağanüstü hallerde veya duygulanmaya ha. 
zır olduğu bir zamanda topluluğu heyecanlandırmak, coşturmak, bir dü. 
şünce ve ülküyü benimsetmek için söylenmesidir. 

Cümlelerin kısa âhenkli, dokundurucu ve kesin olması, kolay anla 

. şılması mutkun kuralları arasındadır. Hatip'in büyük işler yapmış kişiliği, ana dilin 
inceliklerini bilmesi, kelimelerin iyi seçilmesi sesinin güzelliği ve bilhassa fikir l 
kuvveti nutkun değerini artırabilir. hi i . Elimize yay ve kalkar alalım. Savaş ta- 

Kitaplarda, hitabet'in «askeri, dini, hukuki vs.» gibi birçok çeşit. il lr ei keyi savaş haykırışımız tn; 
leri sayılmaktadır. Ancak, bu ayırmalar yapmacıktır. Bütün konularda ilarımız bir ormana benzesin. Atlarımız avlakta yürüsün. 
söylenen nutukları sayarsak, yüzlerce nutuk çeşidi bulabiliriz. Aynı yolu ırmaklar, yeni denizler geçelim. Güneş bayrağımız, gök çadırı- 
tutarsak meselâ «Makale» türünü de birçok çeşitlere ayırmak gereke- 
cektir. 

Büyük hakanlar, din adamları ve hukukçular yetiştiren milletimi. 
zin büyük hatipler çıkardığından da şüphe edilemez. Ne yazık ki, heye- 
canlı anlarda söylenen o nutuklar yazıya geçmeyerek kaybolup gitmiş- 
lerdir. Yalnız, bazı nutuklardan gekilen cümleler vardır. Meselâ Yavuz 
Sultan Selim'in Çaldıran Seferinde baş kaldırarak savaşa gitmek iste- 
miyen bazı erleri : j 

«İçinizde er olanlar benimle gelsin. Er olmayanlar karılarnın yanı- a 
na dönsün. Hiçbiriniz gelmezseniz ben düşmanın üzerine yalnız başıma sonunda bize nasib olmuştur. 
atılmasını da bilirim; diyerek mahcup ettiği, bilinmektedir. Diyarı Rüm'a, az zamanda sahip olan ecdadımız. Allahın azamet 

Yalnız unutmamak gerektir ki, asıl hitabet konuşma hürriyetinin er ay Hazreti Muhammed'in imdad-ı puan 
bulunduğu demokrasi iklimi içinde doğar ve gelişir. Parlamento ve fo- y lara . bütün Asya ve Avrupa'da her diledikleri cengi ka- 
rum (meydan) lar kuvvetli hatipleri yetiştiren çevrelerdir. Düşünce ve ün lere derim ki : 
söz hürriyeti olmayan toplumlardan usta hatipler çıkamaz. HürriyetsiZ anını feda etmiyen âşık vuslata nail olamaz. Nice kanlar dö- 
kökünden kopmuş ve ciddiliğini yitirmiş ülkeden ancak «nutukçular» G© Nice yaralar açıldı. Nice dullar yetimler gözlerinden mâtem 
kar. Bunlara başka ülkelerde «demagog, şarlatan» gibi sıfatlar verilmis 1 akıttı. Nice âh u figanlar ulu katlara yükseldi... Ama bu saye 
tir. Eskiden az, kesin, kısa fakat güzel konuşan Türkler arasından son ğ yi em kaleler alındı. Nice engin dereler, coşkun geçit- 
yıllarda fazlaca nutukçu (bol fakat fikirsiz, övlicü veya yerici) çıkma" ar, nice yalçın kayalar arası derbentler, nice sarp dağlar 
sı, üzerinde durulacak bir bozuluş alâmetidir. Nitekim şair Orhan Ve- 

Ji'nin : 


i Türk toplumunda Meşrutiyet ve Cumhuriyet « Meclislerinden 
M.den güclü hatipler çıkmıştır. Aynı Meclis'te ilk nutuklarını 
Atatürk ve Hüseyin Avni Ulaş da ünlü hatiplerimizdendir. 


Oğuz Han'ın Hitabesi 


ik bir şöleni verdi. Hullt çağırdı. Ahali birbiri 
ı kırk masa ve kırk sıra yaptırdı. Türlü aşlar, 
içtiler. Şölenden sonra Oğuz Kağan beylere 


(Oğuz Kağan Destanı. W. Bang ve R. R. Arat yayını) 
Fâtih Sultan Mehmed'in Nutku 


m, İstanbul fethine ve devletini genişletmeve karar vermiştir. Fenüz 
çıkmadan Edirne'de beylerine, vezirlerine, komuslanlarına bir ziyafet 
Olara şu yatku söyler :) 


Ey benim, nâmlı, şerefli, sadık emirlerim! İyi bilirsiniz ki; üstün- 
urduğumuz şu memleket ve maliki olduğumuz devlet, nice müş- 
rebe ve mücahedeler sonunda. ecdadımız tarafından kazanıl- 


Neler yapmadık bu vatan için 
Kimimiz öldük, 
Kimimiz nutuk söyledik. 
mısraları ile yerdiği söylevciler, böyleleridir. 


Şimdi bizlere düşen nedir? 

Fena mirasyediler gibi elimizdeki mülkü çürütecek miyiz? Aslâ- 
fımızın bunca eserlerini mahv u perişan mı edeceğiz? Ola mı bu... 

Yiğitlerim ve beylerim! Bilesiniz ki, İstanbul'u almak bize emro- 
lunmuştur ve kısmettir. İçimizde beslenen bu büyük erneli bugün işte 
açığa vururuz. Şu İstanbul şehri bugün iki yakamız arasında bir en. 
geldir. Ve en güzel cihan payitahtı olmaya namzettir. Halihazırda ora- 
ya güven olmaz. İhmaller ile köhne bir şehir olmuştur. Arazisi bahçe 
ve otlaklardan ibaret, evleri viran, surları yıkık haldedir. 

Cennetmekân büyük dedem Yıldırım Bayezid Han'ı ve babam 
hakanı türlü müşküllere sokup, fitneler ile devletimizi dağıtan Bizans 
hükümetinin son günleri gelmiştir. Kral Konstantin'in fırsat buldukça 
yaptığı kötülükleri artık bitirmeğe azmettim. Sizlerin de fikir ve him- 
metlerinizin benimki gibi olduğundan şüphe etmem. 

Binaenaleyh vakit zayi etmeden hemen cenk hazırlığı başlasın! 
Sefer meşakkatleri göze alınsın! Donanma takviye olunsun! Toplar 
döktürülsün! Boğaz yakasında hisarlar inşa olunsun! Çoğu babamın 
yadigârı olan siz vezirierime, siz pasalarıma, beylerime, ağalarıma 
sonsuz itimadım vardır! 

Bu Konstantaniyye'yi alıp diyar-ı İslâm eylemek ve Allahın yar- 
dım ve inayetleri ile Konstantin'i def eylemek İlâhi emelimizdir. 

Gayret bizden ve zafere ulaştırmak ulu Tanrıdandır. 


/#masya Müverihi, O. Fevzi Olcay'dan) 


/Erzurum Kongresini Açış Nutku 


(Atatürk, 23 Temmuz 1919 da toplanan Erzurum Kongresi'ne başkan se- 
çilmiş ve şu tarihi nutku irad etmişti :) 


Muhterem Murahhas Efendiler, 

Kongremizin başkanlığına âcizlerini seçmek suretiyle gösterilen 
itimat ve teveccühe bilhassa teşekkür ederim. Bu münasebetle sizle- 
re bazı hususları arz etmek isterim. Efendiler! 

Tarihi olayların sevkiyle içine düştüğümüz bugünkü kanlı tehli- 
keleri görmiyecek, bunlardan heyecanlanıp da üzülmiyecek hiçbir va- 
tansever olamaz. 

Umumi Harb'in sonunda «milliyetler» esasına dayanarak vâitler 
üzerine Hükümetimiz de adalete uygun bir barışa kavuşmak emeli ile 
«mütareke» istedi. İstiklâl uğrunda namusu ve kahramanlığı ile vuru- 
şan milletimiz, 30 Ekim 1918 de imzalanan Mütareke andlaşması ile 
silghı elden bıraktı. 

Devletlerin manevi şahsiyetleri ve imzacı murahhasların şahsi 
namuslarının kefaleti altında bulunan işbu Mütareke hükümleri bir ya- 
na bırakılarak, İtilâf Devletlerinin askeri kuvvetleri, saltanatın payi- 
tahtı ve Hilâfet'in yüce merkezi olan İstanbul'umuzu işgal ettiler. Gün- 
den güne artan bir şiddetle Saltanat ve Hilâfetin hakları, hükümetin 
haysiyeti, ve milli izzetinefsimiz. tecavüzlere uğradı. Osmanlı uyruk- 
ları arasında olan Rum ve Ermeni unsurları görclükleri teşvik ye kış- 
kırtmalar ile milli namusum uzu yaralıyacak taşkınlıklara başladılar. Ni- 
hayet hazin ve kanlı safhalara varan küstahca tecavüzlere koyuldular. 
Fakat derin esefle belirteyim ki, bu cüretler, sekiz 'aydan beri ard arda 


< i ürakebe dışındaki merkezi hükumetlerin, birbir- 
i ra gelen. ice ve zaaflar, İstanbul'un bir kısım gazetele- 
“lerinden daha k kötü ihtiraslar, milli vicdanı inkâr ve «kuvayı mil- 


> görür geleyısiyle artmıştır. 
o Gsoyı 


tan'ın 
derecesine indirilme: e 
anlık EE ederiyetle ve bilhassa «milliyet» e: 
h emeller müsamaha ile desteklenmis göl 
si En Mükisa ve Bergama bölgesinde şimdiye kadar bin- 
ın babaların ve çocukların akıp giden temiz kanları; Aydın 
nadolümuzun seçme:bir Şehrinin Yunanlıların zalim ve ateşli yı- 
larına kurban oluşu, memleketimizin çeşitli yerlerinin Italyan ve 
devlet işgalleri altına alınışı ve içerilere doğru acıklı. göçlerin 


Gin bulunması elbette gayretüllaha ve milli gayrete dokunmuştur 


En bildiği gerçektir ki, tarih bir milletin kanını, hakkını ve 
rliğını hiçbir zaman inkâr edemez. Böylesine bâtıl bir perdenin ar- 
ında, vatanımız ve milletimiz aleyhinde verilen hükümlerle kararlar. 
muhakkak surette iflâsa mahkümdur. Ve işte bütün bu menfür zulüm- 
lerden, aczlerden, tarihimize karşı revâ görülen haksizlıklardan mü- 
teessir olan milli vicdan uyanmış, feryadını yükseltmiş ve «Müdafaâ- 
yı Hukuk-ı Milliye>, «Muhafaza-vı Hukuk-ı Milliye»; «Müdafaa-yı Va- 
tan», «Red-di İlhak» adlariyle fakat avni yüce ve mukaddes hakların 
korunması için iyice belirmiş milli cereyan, bütün yurdumuzda artık 
bir elektrik şebekesi haline gelmiş bulunuyor. İşte bu azimkâr şebe- 
ortaya koyduğu kahramanlık ruhudur ki mubarek vatan ve mil- 
in mukaddes haklarını kurtarma ve korumaya dayanan son sözü 
söyleyecek ve kendi hükmünü vürütecektir. 
(Atatürk'ün Bütün Söylev ve Demeçleri, 
Yakın Tarihimiz, Cilt 1, Sayı 2) 


# 
İ 


© (Camilerde hâlka karşı verilen çoğu din konulu ve ahltiki 
mutuklara va'z» adı verilir. Va'zeden 'din adamlarına «vâiz» Menir. 


İstiklâl, Marşı şâiri Mehmet Âkif Ersoy, Anadolu milli kurtuluş ha- 
reketine katılmak, halkta milli şuuru uyarmak ve güçlendirmek için, 
1920 lerde İstanbul'dan ayrıldı. 

Her uğradığı şehir ve kasabanın mâbetlerinde halka va'zilar verdi. 
imlıkla Türlü aynı şeyler olduğunu belirtti. İslâm -Türi&'ün esir 
iyamıyacağına olan imanını açıkladı. 

» Aşağıda bir parcesnn okuyacağınız netku, Kastamonu Nasrullah Ce 
inde heyecanlı bü müslüman kalabalığı önünde vermiştir. Bu nı 
) per Tarafta bastırdarak, bütün cephelerde Mehmetçiklere de dağıtık 
ır. 


© Ey Müslümanlar, 
Milletler, topla, tüfekle; zırhlı ile; ordularla; tayyarelerle yıkılmaz. 


iler taşıyan 


2» 


Milletler ancak aralarındaki bağlar çözülerek, herkes kendi başının 
derdine, kendi havasına, kendi menfaatini temin etmek kaygusuna 
düştüğü zaman yıkılır... 

Bizi mahv için tertipedilen barış antlaşması paçavrasını mücahit. i er...» 
leriniz doğu tarafından yırtmaya başladılar. Şimdi beri taraftaki din. a R m ek hazin geçmiş bir nesle mensupsunuz. 
deşlarimiza düşen vazife, “Anadolumuzun diğer cihetlerindeki" düş. liyore m arnız felâket ıllarına denk geldi, Büyük bahtsızlıklara 
manları denize dökerek, o murdar paçavrayı büsbütün parçalâmaktır. | hsil Sa büyük cinayetlere şahit oldunuz. Bütün bunlar içinizi bu- 
Zira o parçalanmadıkça Türklük için, bu diyarda yaşamak imkânı yok. ii kapkara bir edebiyatımız varsa, bu kapkara vıllar ge- 
tur. 4 niz icindir. Size bu acı kitapları okumayı tavsiye ederim. On- 

Ey müslüman cemaatı! Düşmanlarımızın bugün bizden istedikleri ei ları güzeldir. Yaşıyan edebiyatı ihmal ve ondan nefret et- 
ne filân vilâyet, ne filân sancaktır; doğrudan doğruya başımızdır. boy- kr halağir. Fakat, onun yegâne ve kesin olduğunu sanmak da 
numuzdur, hayatımızdır. devletimizdir... elilik olur. İnsanların yüzyıllar boyu sevdikleri eserler, gözü ka- 
Ey Müslüman cemaati! Ağyar eline geçen Müslüman yurtlarının SU olarak beğenmemize hak kazanmışlardır. Eğer Homeros, 3000 
hâli, bizim için ne tesirli bir ibret levhasıdır. İslâmın son sığınağı olan beri saygı görüyorsa, buna lâyık olduğundandır. Taptaze kaza- 
güzel topraklarımızı düşman istilâsı altında bırakmıyalım. Kederi, mis- zaferler. haklı gibi görünseler de, çabucak sönüp giderler. 
kirliği, ihtirası, bölücülüğü büsbütün atarak, azme, gayrete; birliğe sa- ide. der ki: Ki n 
rılalım. Cenab-ı Allah, hak yolunda savaşmak için meydana atılan Bugün alkıslanan eserlerden bazılarının yirmi Yıl sonra insanı 
aitim ve iman sahipleri ile beraberdir. eceklerinden emin değilim.» er 1 
'endinizi klâsiklere daha büyük bir güvenle bırakabilirsiniz. Eğer 
bu kadar zengin ve olağanüstü bir güzelliği olmasaydı, klâsik 


iyorsunuz. Halbuki, bir cengel bulacaksınız. Hak mı özlüyor- 
özlerinizin önünde zulmun zaferine şahit olacaksınız. Güze- 
ıyorsunuz? Keşfedeceksiniz ki; eserlerin güzelliği de, kadın- 


(Mehmet Akif, F. A. Tansel) 


b) Konferans : , i in A 
ilei NG hi 5 ın bir geçmişi yok farzedip cemiyetin ve düşünce âleminin. 
Bilgi verme esasına dayanan bir hitap çeşididir. Konferans, daha dan hareket ederek, yeniden kurulduğunu iddiaya kalkışmak ka- 
çok akademik salonlarda seçkin ve ilgili, meraklı topluluklara, bir ko- tehlikeli bir sey yoktur Ruhlarımız, birbiri altında, çeşitli tarihi çağ- 
nuyu anlatmak, yeni bir görüşü veya tezi açıklamak için verilir. Konfe- saklayan topraklara benzer : ; in 
ransçida «katip» in nitelikleri aranırsa da ona gerekli olan şey, daha çok 2000 yılında dünyanır hâli ne e yi dünyanın bütün 
derin bilgidir, yeni ve sağlam bir görüştür. Konferansçı, dinleyicilerinin onun nasıl olmasını isterseniz öyl 


eyecamı pa N a «İnsan tabiatın en cılız kamışıdır. Fakat istediği zaman. kâinata 
» ma değil, onların merak ve tecessüsüne, öğrenme arzusuna ses un eğerek onu yenmesini bilir» İnsanoğlu, bilhassa kendi kendisi- 


lenen bir hatiptir. Konferansı nutuktan ayırdedemeyen hatipler çok defa © ni yenmelidir. Eğer ateşli ve gayretli bir hayat sürerek kendinizi ira- 
hafif hattâ gülünç bir fesir bırakırlar. 1, aklın ve imanın zırhları ile donatmış iseniz, hayatta hiçbir sey- 
korkunuz olmayacaktır. Size ne kolay. ne de mesut bir hayat va- 


Öğrencilere 


(Ünlü Fransız yazıcısı Andrö Matrois, (1885 - 1967) aşağıdaki konferansı. 
kendi yetiştiği bir Jiseriin öğrencilerine, 1. Cikan Suvaşı sonlarında vermiştir.) 


Benim de #izlerden biri olduğum zamandan beri yarım asır geç- 
miş olmasına bir türlü inanamıyorum. İnanamıyorum çünkü saçlarım 
ağarmış bile plsa kalbim çok az değişti. 

Bu bizim! eski lisemizde talebesi olmak bahtiyarlığına erdiğim 
kiymetli üstaflarım, bana. hayat mücadelesinde rehberlik edecek şâir 
ve filozofları tanıtımışlardı 

Kendimi bilgi ve ümitlerle delicesine zengin hissediyordum. Dost- 
luğa ve hakka inanıyordum. Delikanlı Shelley gibi, yiiksek sesle, ben 
de söyle ard içiyordum : z 

«Elimdırn geldiği kadar âdil. makul ve hür olacağıma ve hayatı- 
mı güzelliğe vakfedeceğime yemin ederim.» 

O. uzak mazide de. tıpkı bugün olduğu gibi, fesat ruhlar, deli- 
kanlıların yolunu keserek onlara: «Ne kadar sâfsınız» diyorlardı, «Dün- 
ya, hiç de: sizin sandığınız gibi değildir. Siz bir şir âlemi, bir er mey- 


2-SAHİBi MEÇHUL VERİMLER 


a) Sözlü manzum verimler 


Şimdi yukarıdaki tasnife bağlı olarak Sahibi meçhul, sözlü man- 
zum verimler"den DESTAN — TURKU ve MÂNİ sırayla incelene- 
cektir. 


DESTAN 


Destan, sözlü manzum halk verimlerinin tam bir örneğidir. Bunlar 
belli belirsiz tarih olaylarına ve efsane motiflerine dayanılarak toplu- 
luğun hayal gücüyle yaratılmışlardır. Hepsi sözlü ve çoğu manzum olan 
bu verimlerin bir kısmı sonradan yazıya da geçmiştir. Destan (Döâsıtan) 
kelimesi farsçadır. Şehnâme'nin baş kahramanlarından Rüstem'in baba- 
sı Zal'ın öbür adıdır. 

Eski Yunanlılar, ozanların sazla terennüm ettikleri bu türlü şiirlere 
Epos (söz) derlerdi. Bundan ötürü, Batı dillerinde destana Epope adı 
verilmektedir. Türk halk edebiyatında destan benzeri şiirlere koçakla- 
ma da denir. 

Destan, milletlerin hayatında büyük yankılar bırakmış tarih olay- 
larının çağdan çağa değişmiş, ülküleşmiş ve sayısız hayal unsurları ka- 
tılarak tanınmaz hale gelmiş, uzun manzum hikâyesidir. 

Biz, destan motiflerine bugün efsane gözüyle bakarız. Oysa bunlar 
kendilerini meydana getiren kavimlerin inandıkları ve coşkunlukla ya- 
dettikleri dinle, imânla halhamur olmuş bir çeşit kudsileşmiş tarihleridir. 
Buna inanışlarında tarihi olayın vesikalara dayanıp dayanmayışı önem- 
li değildir. Milli vicdana seslenmeleri ve halkın bunları benimseyerek övü- 
nülecek ata yadigârları sayması destanı güçlendiren ve yaşatan özdür 

Destan, tarihin henüz yazıya geçmediği, ilim ve aklın toplum düze- 
nine iyice hâkim olmadığı veya milletlerin büyük işlere, büyük ıstırap- 
lara, büyük kurtuluşlara kapıldıkları çağların verimidir. Gerçi destan- 
ları besleyen menkıbeler, her devirde meydana gelmiştir, fakat bunla- 
rm milletçe benimsenmeleri, daha'çok eski veya çok galeyanlı yeni za- 
manlarda olmuştur. Çünkü o çağlarda insanlar, tabiat ve toplum hâdi- 
selerini ilim ve akıl süzgecinden geçirmezlerdi. Ölüm, aşk ve yiğitlik on- 
larda duyguları coşturur; korku, sevgi, kin umut, özlem hep geniş ha- 
yal iklimleri açardı. Savaş, göç, işgal, deprem, kuraklık, fırtına... insan- 
lara kaderin oyunu ve tanrıların cilvesi sayılırdı. Şimşek, rüzgâr, yankı, 
şafak, uyku... gibi nice şeyler birer tanrı gibi tasarlanırdı. Tabiatın her 
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karşı korku veye hayranlık duyulurdu. İşte bu korku ve hayran- 
& e un sonr& masal ve destanları meydana getirmiştir. 
& Kalattki kuvvetleri hep birr canl van ya da ölüme tanı far 
" bütün eski çâğ-toplumlarında mitos'ları doğurdu. Bunların. sis: 
'emleşmesinden | iü “ar meydana geldi. Şunu belirtelim. ki Mijo- 
ik (efsane) lerin töpluluğu anlamına geldiği gibi mitleri mnvehi, 
bilgi dalına da bu ad verilmektedir. 
destan kişileri, bu nütolögya. (esâtir) havast işinde. tanrılar ve 
ilgi kurar; destanımsı bir ömür sürerler: Kişinin, mücadeleye, 
boyun eğmeye mecbur oldüğu haşmetli tabiat unsurlarını veya Za- 
la dış kuvvetlere olan hayfanlıklarını veya öfkelerini. ayrıca on. 
ve düşünüş tarzlarını temsil, ederler: 


Destanın oluşması için, hâlk muhayyilesinde iz bırakmış'bir tarih 
olayı ve o mucizeli olayı yarattığına inanılan kaliramanlarii bulunması 
gerektir. “Halkın ruh ve vicdanına işleyen bu olay, topluluğun ve ard gr- 
da .gelen kuşakların hayal güçleri ile genişler, derinleşir, nice 'sanelere 
bürünür. Zaten yazılı olmadığı için her isteyen onu başka anlatır, 
böylece rivayetler çoğalır, çeşitlenir. Destanın birinci oluş safhası” “Budur. 

İkinci safhada ozanlar, bu efsaneleşen târih olaylarihı nazma çe- 
'kerler, Yeni" motifler ve şairane hayal güçlerini de kâtarak sazla”türkü 
halinde söylerler. Kendi üslüp ve kişiliklerini de ekleyerek, milli desta- 
'nın kanevasını hazırlamış olurlar. 

Üçüncü safha, bir büyük destan şairinin çıkması, bu türlü ozanla- 
© nn söylediği parçaları derleyip toplayıp sıraya koyması ihfişamlı,. yeni 
© büyük bir üslüpla terennüm etmesi safhasıdır, 

i © Türk destanlarının bir kısmı ikinci safhada almış Yunan ve İran 
destanları gibi, bazıları ise bir büyük şair tarafından ele alınıp işlen- 


e 


Destanların çoğu manzumdur. Nazım-nesir karışık olanlarına az 
rastlanır. Nazım şekli ve kafiye, destamı yaratan halkın geleneğine bağ. 

İ, lıdır. Meselâ Homeros destanları vezinli fakat kafiyesiz mısralardan ku- 
İn * rulmuştar. Kalevala, dörtlükler şeklinde yazılmış uzun runo (halk şar- 
kısı) lardan meydana gelir. Türk destanlarının eski ve bütün bir örneği 


j 1 — Biçim Yönünden 


İz bir mevcut değildir. Fakat, Alp-er Tunga destanının oldukça €ski 
Parçasını alarak ve buna bakarak Türk destanlarına ait bazı biçim 
kİliklerini bulabiliriz : 


Toküş içre uruştım 
Uluğ birle karıştım 
'Töküz atın yarıştım 
Aydım: emdi al Utarı 


(Bugünkü dille: savaş içinde vuruştum. Ulularla bir oldum. Töküz 
(iyi koşan at) at ile yarıştım. dedim, işte al Utar (bir özel isim) 

Bu parçaya göre, Türk destanları dörtlüklerden kurulmuştur. Keş. 
ma'yı andıran bir nazım şekli ile yazılmışlardır. Türk destanlarında ka. 
fiyenin önemli bir yeri vardır. Destanların dili katıksız türkçedir. An. 
cak bu şekli genelleştiremeyiz. Çünkü elimizdeki en eski metin olan Oğuz 
Kağan Destanı mesnevi şeklinde kafiyelenmiştir. Dede Korkut'taki 
manzum parçalar ise çağdaş ve serbest nazım şekillerini andırmaktadır. 


2 — Meyiteva (öz) bakımından 


Destanlarda olaylar 


Olağan ve olağanüstü vakaların bir karmaşığıdır. Bu bakımdan des. 
tan konuları, bütün gerçek olayları anlıtan roman konuları ile yalnız gor- 
çek-dışı olayları işleyen masal konuları arasında, orta bir yor tutmak. 
tadır. 

Destanların, sonradan efsaneleşen bir tarih gerçeğine dayandığını 
yukarıda görmüşlük. Esas ve ayrıntılı olaylarda, cok defa gerçeğe uy- 
gunluk gözetilir fakat bunlara gerçek dişı, masalımsı olayların katılma. 
sından da sakınılmaz. : 

Meselâ, Oğuz'un çeşitli av hiyleleri ile bir canavarı öldürmesi, ger- 
çeğe uygun bir elaydır. Göktanrı'va yalvarırken semadan bir şik düş- 

“mesi, 6 ışığın içinden güzel .bir kız gıkıp Oğuz Hann eş olması ise ger. 
çek-dişı, masalımsı motiflerdir. 

Yine İlyada destanında, Yiğit Akhilleus ile Kiral Agrmemnon, insan 
«ıl bir tutku ile esir ahnan güzel hir kızı paylasamamak ünden tar- 
tışirlar, İş kavımaya dökülür, kılıca sarılırlar. Buraya kadar her sey ola 
gandır. Fakat, yiğit Akhilleus tam Agmemnon'u öldüreceği sırada Zeus 
Kızı Athena tanrıça, Troya kalesini kuşatmıs olun Akhui ASAkha) ların 
başsız kalmasından korkar. Olympos tepesinden inerek, Akhilleus: (Aşi- 
Icus)'un bileğini tutar ve kahramanın kıralı öldürmesini önler. İste bu 
bölüm destanm olağanüstü yanlarından biridir. 

Bütün destanlarda gerçek olaylar ile gerceküstü ve gerçek-dışı se- 
rüvenler yan yanadır. Bunlar, roman ve tarih olaylarının kaplamı dışı- 
ma açılan maceralardır. Destanı ören vakalar, hem tarihlik, hem roman- 
hik, bazan da masala benzer nitelikte gö mer. 

Olayları meydana getiren iyi kötü ilgiler yani mücadele ve uzlaşma- 
lar bu yüzden üç kısımda toplanabilir : 

a) İnsanlarla insanlar arasındaki romantik vakalar: aşk, sevişme, 
kavga, kin, öc alma, zulüni, kurtuluş vb. 

b) İnsanlarla tanrılar, devler, periler ve surt tabiat kuvvetleri ara- 
sında geçen olağanüstü çatışmalar. 

, ©) Destana, tarihi olaylardan yansımış olan, dış düşmanlar, ordu- 


ip. 


milletlerin kahramanları ile mücadele: milletlerarası ça 


aklın, büyük dinlerin ve ilmin baskıları hissolun 
(epik) mücadelenin edebiyattan silinmeğe başladığı gö- 
ın bir ihtimalle : 

« önce masal ve mitos'ları ve bunlara dayanarak destanı 
Medeniyet geliştikçe, destandan rTomanesk'e ve oradan 
'a geçmişlerdir. Bir ruhbilimci : b A 
iyat, gökten yere inmiş ve aklileşmiş bir mitologyadır» diyor. 
tan Kişileri © 

» hem masallarda hem romanlarda bulunması mümkün olan ki- 
da yan yanıdır. Destanlarda ilah, yarım-ilah ve insan ol- 
üç türlü kahraman görülür. Çoğunlukla bu kahramanlar hem 
de insan-üstü vasıfları kendilerinde toplarlar. Beden yapısı 
“bakımından kâh olağan, kâh olağanüstü özellikler göste- 


eli Oğuz, Ay Kağan'dan doğmuştur. Yüzü gök rengi, ağı ateş 
“Güzel perilerden daha güzeldir. Anasından ilk ağızı emip bir 
memiş. Çiğ et ve kımız istemiştir. Kırk günden sonra büyümüş, 
oynamış sonra Gök-tanrı'nın kızı ile evlenmiştir... 

destanı Kalevala'nın kahramanı Vaynamoinen de Semanın ki- 
doğmuştur. Göklerden yere inen kız, rüzgârın nefesi ile gebe 
ır. Tam dört yüz yıl çocuğu karnında taşımıştır... 

ğlu, âbıhayat içerek, yenilmezlik, şairlik ve ölümsüzlük kazan- 


n kahramanları arasında insan ölçülerine uyanlar bile idealize 
dünyada ya bulunmaz ya da çok az rastlanır tiplerdir. Çünkü 
» toplum: arzu ve emellerini sembolleştiren milli varlıklardır. Ya- 
halk, ilik, aşk, refah, iyilik, köti vb. şeyler hakkındaki ta- 
imi bir insan timsali haline sokup destanlarda yaşatmıştır. 
Destan kişilerinin kimisi akıl almaz irilikte ve yenilmez güçtedir. 
Orduları tek başlarına bozar, dağları kaldırıp yol açabilirler. Uçan 
!i veya sihirli gemileri ile kırk günlük mesafeyi bir anda geçebilir. 
Devlerle güreşir, tanrılarla evlenirler. Ölümden sonra bile başka bir 
ya da bizim dünyamızda yaşadıkları hayâl edilir. 
Asıl destan kahramanlarının çoğu üst tabaka insanları, yani kıral- 
, kıraliçeler ve kişizadelerdir. Ancak, bu kesin bir kural değildir. Çün- 
meselâ Köroğlu destanının kahramanları çobanlar, seyisler, küçük 
at sahipleri olduğu gibi Kalevala'nın baş kişileri de demirciler, çift- 
balıkçılardır. Destanların tarih havasını biraz da üst tabakadan 
ar yapar. Çoğu destanlar, pek eski zamanlarda yaşamış soylu 
seriivenlerini hikâye eder 


gi 


Destanlarda Zaman 


Romanlarda olaylar bir takvim zamanı içinde cereyan ederler. M. 
sal olayları ise takvimde kolayca gösterilmeyen, tarih dışı zamanlardı 
geçer. Destan olaylarının geçtiği zaman, yine roman ile destan arası bir 
halde yani aşağı yukarı tayin edilebilir. Zaten, destanlar, kendile; 
meydana getiren tarih olayından çok sonra teşekkül etmişlerdir. Bir gö. 
rüşle: Oğuz Destanı, Milâttan önce yaşamış Hun başbuğu Mete Han in 
yaptıklarını anlatır. Homeros destanları ise, Helenlerin ilk cedleri olan 
Akhai ve Argos kırallarının maceralarıdır. 


Destan'larda Çevre (muhit) 


Roman olayları, belli (coğrafi) bir çevre üzerinde geçer; masal olay. 
ları belirsiz yerlerde olup biter. Destanlar ize, olayların geçtiği çevreyi, 
coğrafi bir kesinlikle değil fakat belli belirsiz yansıtırlar. 

Türk destanındaki dağ, bozkır, av, orman, at, ırmak bolluğu; Yu. 
nan destanındaki deniz, ada, site, gemi, evcil hayvan çokluğu; Fin des. N 
tanında, kar, buz, köy ve el sanatçısı kalabalığı. (oBu destanlardaki e 
olayların ne türlü çevrelerde geçtiğini aşağı yukarı anlatmaktadır. , 

Destan Temaları 

Destanlar çok büyük ve uzun eserlerdir. Sözgelişi, Türk-Kırgızlara 
ait Manas destanının 900 bin mısra tuttuğu söylenmekte, Hind destan. 
ları Mahabharata ile Ramayana 240 bin mısraı bulmaktadır. Kalevala 
ve Homeros'un destanları da çok uzundurlar. Bu genişlik ve uzunluk- 
taki eserlerin, insanlığı ilgilendiren bütün temaları kapladıkları, kolay- 
ca söylenebilir. 

Yalnız bu eserlerde en fazla işlenen temalar : 


hayat tarzının idare ve devlet düzeninin yankıları, destan- 


topraklarında doğan Kalevala kahramanlarının ülküsü 
vurmak için Sampo değirmeni'ni ele geçirmekdir. Çoğu des- 
mânevi inançların kılıç gücüne üstün tutulduğu da görülür. 
Kalevala'daki halkın nazarında şarkılar sihir'i, sihir bilgiyi, 
temsil etmektedir.» Hind destanında insanların mânevi 
yükselmesi, (ermişlik) amacı güdülür. Bol verimli toprakla- 
olan Yunanlıların destanında ise, aşk, dostluk ve macera 


Destanlar milli ahlâk ve şuuru sağlamak, korumak ve derinleştir. 
bakımından eşsiz bir hizmet görürler. Nitekim 'Türk-Kırgız desta- 
yin 1924 te yayımlanması söz konusu edilince istilâcı Sovyet 

4 partisinin organı olan «Türkistanskoya Pravda» gazetesi şu 

da ateş püskürm. başlamıştı : 

N e lede milliyetçiliği kuvvetlendirecek, Pan-Tür- 
hizmet edecektir. Bu destan ilmi bakımdan faydalı bir materyal 
ekle beraber Kırgızların ve başka Türk uluslarının kültür bakımn- 
gelişmesine ZARARLI (!) bir istikamet verebilir.» Ne 
© Kuşner adlı Rus yazarı da, 1927 de Manas hakkında şunları göylü- 


Maras destanında İslâm dini, öldürücü ve boğucu tesirler yap- 

mıştır» (bak: Türk Kültürü, sayı 9. s: 32-33). 

— Firdevsi in Şehnâme'si de Arap kültürünün istilâsı ve baskısı al 
çökmüş, bozulmuş olan İran milletine yeni bir şuur ve yeni bir 

ar gücü sağlamıştır. Büyük şair, yaptığı milli hizmeti şöyle an- 


i o z fa ile İran milletini di- 

Kahramanlık, yiğitlik, dostluk, aşk, hasret, ölüm, yurt sevgisi ) pa otuz yılda çok zahmet çektim. Bu farsça ile 
iğ Fin destanının yazıya geçmemiş parça parça zenginlikleri de bir köy 
Destanlarda Amaç oğlu olan Doktor Elias Lönnrot tarafından köy köy dolaşıla- 


toplandı. Böylece ünlü Kalevala (1835 te) meydana geldi. Finlan- 
ya'nın Türkiye büyükelçisi H. R. Mortola, bu destanın Fin halkına ve 
üne etkilerini şu satırlarla anlatıyor : yi 
Kalevala'nın Finlandiya için anlamı onun Fin hayatına olan etkisi 
dur denilebilir. İlme, etnografiye, edebiyata ve değişik sanat kol. 
ilham kaynağı olmuştur... Daha da önemlisi Fin halkı uyandı: 
evala'sında millete sevinç veren bir manevi eserin mirasına ve Tin 
e sahip olduğunu öğrendi. Millet yeniden meşalesine kavuşmuş ola- 
daima güçlenen bir kalkınmaya ve ilerlemeye doğru yöneldi. Baş- 
ka milletlerin yanında kendi hür hayatını yaşamak cesaretini kazandır- 
di Kalevala milli şuuru uyandırdı.» (Kalevala, 1966, önsöz) 

© Homeros destanları ise nice yüzyıllar Helen milletini ayakta tuttuk - 


Bir bakıma destanlar, dünya edebiyatındaki en ülkücü eserlerdir. Bu 
ülkücülük, ferdi değil milli şuur ve vicdana dayanmaktadır. Yani millet 
vicdanında, arzu, dilek, tutku, gelenek, değer hükmü halinde yaşıyan her 
şey destanlarda yer bulur ve gerçekleşmiş görünür. 

Milletlerin tarihi vasıfları, ırk özellikleri ve milli değerleri, yarat- 
mış oldukları destanlarda açıkça belirir. Oğuz Kağan destanında cihan 
girlik ve devlet kurma tutkusu, Köroğlu destanında haksızlığa isyan ve 
devlete itaat yan yanadır. Bütün Türk destanlarında, iyiliğe, kuvvete, 
savaşçılığa, biniciliğe, sözde durmaya büyük değer verilmektedir. Buna 
karşılık Odyseia destanında hiyle ve yalanın âdeta övüldüğü görülür. 
Şarap, kadın, eğlence ve dünya zevklerine düşkünlük, Yunan destanla- 
rında yaygındır. Bunlardan başka, destanların yaratıldığı ülke iklim! 
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ayrıca Türk halk edebiyatında konuşma nazım şekliyle ya- 
lik olaylarını vey# tuhaf kişilerle vakaları anlatan bir tür. 
e işlenecektir. 


tan başka, bütün dünyada, eski Yunanlılara karşı bir sevgi doğmasını 
da sağlamıştır. 

Destanlarda Üslüp 

Destan üslübundaki baş özellik, pek çok tasvir sıfatı ve benzetme. 
ler kullanılmış olmasıdır. Kahramanlar, şehirler ve ırmaklar anilirken, 
bir çok ünvanlar sıralanır. Bunların çoğu, halkın icad ettiği töre sıfat. 
larıdır. 

Dede Korkut'ta gördüğümüz: Karşı yatan kara dağlar, Al kanatlı 
Azrail, Adı Görklü Muhammed, Görklü Tanrı, Yelesi kara kazılık at, 
Hanlar hanı Han Bayundur ve Homeros'taki: Gül parmaklı şafak, 
Zeus'un gözbebeği uzağa atan Apollon, Ayağına çabuk Akhileus, Ak kö. 
püklü deniz gibi tanıtma sıfatları, söylemek istediğimize birkaç örnek 
olabilir, 

Destan üslübunun önemli bir özelliği de ihtişamlı kelime ve cümle. 
lerle kurulmuş olmasıdır. Bayağı söz ve deyimler, uyuşuk, durgun ve 
sönük bir ifâde destanla bağdaşamaz. Çünkü destan, insan oğluna asil 
duygular, şanlı maceralar, geniş hayâller telkini için yaratılmıştır. 

Yapma Destan 

Belirli kültür döneminde bulunan milletlerin sözlü olarak yaratlık- 
ları destanları inceledik. Asıl destan budur. Edebi bir eserde Samimi- 
lik, meydana geldiği çağın fikir, duygu ve ülkülerini yansıtması demek- 
tir. Bu da asıl destanlarda bulunur. 

Sonradan bazı şair ve yazarlar, kendi milletlerinin tarihinden Ççı- 
karılmış heyecanlı ve büyük vakaları birtakım hayal unsurları ile ka- 
rıştırarak hikâye eden «destan» lar yazmışlardır. 

Asıl destanlar, halkın toplu vicdanından fışkırmış ortaklaşa eserler 
oldukları halde bunlar ferdi eserlerdir. Bir kimsenin hayal gücü ne ka- 
dar geniş olursa olsun, şüphesiz bir milletinki ile yarışamaz. Sonra asıl 
destanlar, şairlerin bütün halkla birlikte «harika, efsane ve mucizeye» 
inandıkları bir zamanda meydana geldikleri halde bu sonuncular akıl ve 
mantık devrinde yetişen şairlerin verimidir. Bu yüzden, sonuncu eserlere 
YAPMA DESTAN denilmiştir. 


Yapma destanların en kuvvetli iki örneği : 

Haçlı seferlerini destanlı bir dille anlatan İtalyan şairi Torguarto 
'Tasso'nun (1544-1595) Kurtarılmış Kudüs'ü (La Gerussalemme Libers 
ta) ile Fransız şair ve düşünürü Voltaire'in (1649-1778) on altıncı yüz- 
yıl din ve mezhep savaşların konu edinen Henriade (Andriyad) ıdır. 

Türk edebiyatında Yazıcıoğlu'nun (15. yüzyıla ait) Selçuknâme'si, 
yapma destanlara örnek olabilir. Şair Fazıl Hüsnü Dağlarca da, Kurtu- 
luş Svaşı'ndan aldığı bazı «harikalıs motifleri Üç Şehitler Destanı, Yedi 
Mehmetler gibi kitaplarında işlemektedir. 


ın Başlıca Destanları 


Destanları : İlyada ve Odysseia (Homeros) 
Destanı : Eneid (Verjilius) 
tanı : Şehnâme (Firdevsi) 
Destanı : Chansel de Roland 
: Kalevala (Dr. Lönnrot) 


Türk Ede. C.L— ES 


TÜRK DESTANLARI 


Eski destanlarımızın meydana geldiği çağdaki Türk mitologyası, gü. 
zel ve zengindir. Gerek Orta-Asya'dan getirilmiş, gerek Anadolu ve Bal. 
kanlar'da teşekkül etmiş birçok menkıbe ve efsanelerimiz vardır. Bu hal, 
İslâmlıktan önce ve sonra, hayli Türk destanının doğuşunu sağlamıştır. 


Ne yazık ki, bu destanlar, bütün şartları ile hazır oldukları çağda 
büyük şairler eliyle toplanıp işlenmediler. Dağınık söylentiler ve man. 
zumeler halinde kaldılar. Zamanla kayboldular ve ancak bazı Çin, İran 
Arap kaynaklarının ve Divan-ı Lügat-it Türk'ün verdiği özetlerle bilin. 
diler. 

Milletimiz, çok vatan, çok din, çok medeniyet değiştirdi. Aydınları. 
miz, yabancı kültürlere fazla kapıldıkları için, Türk halkının bu halis 
cevherlerini değerlendiremediler. Bu yüzden, destanlar yazıya geçirileme- 
di. Hafızalarda kaybolup gitti. 

Bugün, onları toplamak imkânı büsbütün azalmıştır. Çünkü Türk 
kavimleri, destanları meydana getirdikleri çevrelerden göçüp gitmiş bu- 
lundukları gibi kendi sözlü kültürlerinden de gittikçe uzak düşmekteler. 
Bununla birlikte bazı imkânlar vardır. Çok geniş bir kıta üstüne yayılmış 
Türk boyları arasında yapılacak derlemeler, bizi zengin malzemeye ka- 
vuşturabilir. Nitekim bazı Sovyet bilginleri, Orozbek, Karabay, Mollaba- 
san gibi Türk-Kırgız ozanlarının (Kırgızlar ozana Akın diyorlar) Ağız- 
larından Manas destanına ait 200 bin mısra derlemişlerdir. İslâm Türk- 
lerin «kâfirlerle» inücadelelerini ve tarih boyunca Türk-Rus çekişmeleri- 
ni anlatan «Manas» destanı, böylece en büyük yazılı destanımız olmuştur. 

19. yüzyıl sonunda Dr. Lönnrot Kalevala'yı nasıl bir sabırla, ken- 
disini bir halk şairinin anlayışı ve ruh haline sokmayı başararak derle- 
miş, düzenlemiş ve böylece dünyanın en büyük destanlarından birini mey- 
dana getirmişse, Türk folkloru ve destanları için de yorulmaz araştırı- 
cılar, âşıklar gerektir. 

Son yıllarda Prof. Bahaeddin Özel, «Destanlar ve Belgelerle Türk 
Mitolojisi» (1971) araştırmaları ile ümit verici sonuçlara ulaşmıştır. 
Prof. Ögel; vardığı sonuçları şöyle özetlemektedir: (o (Türk Mitolojisi, 
s. vm. 

«Karşımızda yüksek bir millet ideali, ve tarih yapan bir fikir yük- 
seliyordu. Türkler mitolojiyi değil, mitoloji Türk milletini yaratıyor, g€- 
liştiriyor ve güdüyordu. 

Türk mitolojisi, Türk ailesi, Türk cemiyet düzeni ile Türk ahlâk ve 
âdetlerinin bir aynası gibidir. Türk mitolojisi, ölü fikir ve düşüncelerden 
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, Türk mitolojisi bir hayat yoludur. Cemiyetimizi 
canlı düşüncelerin bir toplamıdır.» 

destanları hakkında kısa bilgi verdikten sonra Anado- 
milli bir destan olarak yalnız KÖROĞLU üstünde du- 
bütün olarak Türk destanları ile onlardan alınmış par- 
te (İslâmlıktan Önce Türk Edebiyatı bölümünde) görü- 


n önce 


en eski Türk destanı, Saka'lar çağında, başbuğ ALP-ER- 
yiğit kişiliği ve faziletleri etrafında teşekkül eden -menkıbe- 
“Tunga, İran destanı Şehnâmede de EFRASİYAB adiyle ve 
baş yiğiti olarak geçer. Kâşgarlı Mahmut, bu destanın bir. 
ünü, Divan-ı Lügat it Türk'e almış bulunmaktadır. 

ci büyük Türk destanı, Hun kağanı Mete'nin kişiliği etrafında 
“tahmin edilen OĞUZ KAĞAN DESTANI'dır. Ne var ki, bu des- 
sonra Oğuz boyları arasında belirmiş olduğu da söylenebilir. 
İslâmlığa geçişiyle İslâmi bir renge bürünüp Anadolu'ya ya- 


wi destan kolu Köktürk'lerin zuhurunu ve tarihlerinin bas- 
latan iki büyük efsanedir: bunlardan BOZKURT destanı, s0- 
dürülmüş olan bir Türk çocuğunun dişi bir kurt tarafından 
ve onunla evlenerek yeni Köktürk nesilleri meydana getiri- 
e eder. ERGENEKON destanı ise geçit vermez bir dağ ardın- 
Türklerin, demiri eritmek hüneriyle oradan kurtuluşlarını an- 
k için gayret ve sabir telkin eden timsali bir menkıbedir. 
lar çağında teşekkül eden dördüncü bir kol: TÜREYİS ve 
inlarıdır. Birincide Türklerin kutsal bir «dağ»dan ya da o 
ii İl bir «ağaç» tan zuhur etmiş çocuklardan türediği anla- 
pi Bozkurt gibi bu Kutsal dağ ve ağaç da Türklerin birer to- 
dei âlâ) olsa geriktir. GÖÇ destanında ise değerini bilmeyerek 
Verdikleri kutsal dağın parçalanıp götürülmesi yüzünden ana 
barınamayan Uygur Türklerinin göçmeye mecbur oluşları ve 
hikâye edilir. 


tan Sonra 


İslâm oluşları ile beliren ilk menkıbeler ve destan motif- 
Man'lılar çağında görülür. Bunların en tanınmışı : 

K BUĞRA HAN menkibeleridir. Burada Satuk Buğra Han'ın 
ariyle birlikte mucizeli bir tarzda nasıl Islâm olduğu ve Al- 
en bir kudret ile «kâfir» leri nasıl alt ettiği anlatılmaktadır. 
Han'ın olağanüstü kişiliği etrafında toplanan bu motifler 


sö 


aynı zamanda Kırgız Türklerinin ünlü destanı MANAS'a da kayna, | 
örnek olmuştur. Çünkü bu destanın baş yiğiti olan Er Manas da Alı, 
vergisi mucizsli bir kuvvetle İslâmlık uğruna kılıç kullanmaktadır. p. 
destan Kırım'dan Doğu Türkistan'a kadar bütün Rusya ve Çin eşi, 
"Türkler arasında yaygındır. 
İslâmlıktan sonra Türkistan'da çıkıp Anadolu'ya yayılan bir başlı 
destan kolu Dini-Tasavvufi menkıbelerdir. Bu menkıbelerde eski destan, 
lardaki cenkçiler, alplar ve begler, yerlerini ermişlere, evliyalara bıra 
mıştır. Bunların baş kahramanı 12. yüzyılın Türkistanlı meşhur 50; . İlinda, 1957 - Odysseia, 1957 
Ahmet Yesevi'dir. Çoğu manzume helindeki bu kerametli menkıbej .. İlyada, 1958 
terennüm eden saz şairleri de değişmiş, Ozanların yerini dervişler ç. o ağ .. Dede Korkut Kitabı, 1958 
a Ali Wi u N. Yıldırım : Kürşad İhtilâli Destanı, 1971 
Bu efsanelerin kahramanı olan «gazi erensler tıpkı eski alplar gi. lu N. Yıldırım : Malazgirt Destanı, 1971 
bi kâfir diyarlarında fetihler yaparlar. Askere ve kumandanlara yar i aralik 
dım ederler, Keramet gösterirler: ejderleri ehlileştirip üstüne binerler ii Şaki İbrahim Destanı, 1953 
Anadolu fethinde ve Osmanlı'nın akınlarında büyük yararlık gösterirler i Seyyid Battal Gazi, 1966, 1967 
Anadolu'da teşekkül eden destan motiflerinin büyük kısmı, Rum ye i a mizni 1954 
Ermenilerle ve başka hıristiyan Haçlılaria yapılan dini-milli savaşlarda; mede Borlu Kitabında Hayvanlar. 
alınmıştır. Bu tip verimler, yavaş yavaş destanlıktan sıyrılıp Şövalye ro ii (E. Köprülü Armağanı, 1953) 
man: havasına bürünmüşlerdir. Aynı çağdaki din savaşları içinde Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, 


. Resimli Türk Edebiyatı Tarihi 

: Oğuz Kağan Destanı 1936 

, Küçük Yunan Mitologyası, 1946 
. Köroğlu Destanı, 1931 

. Folklor ve Edebiyat, 1939 

, Folklor ve Edebiyat. 1939 

. Halk Edebiyatı Dersleri, 1942 


rupa'da gelişmiş olan şövalye romanlarını andırırlar. Yarı destan li 1918 
kahramanlık romanı vasfında olan bu verimlerin Malazgirtten beri o Ku! Mustafa ve Genc Osman 
taya çıkmış en güzel örnekleri : Destanı, 1930 


BATTAL GAZİ DESTANI, DANİŞMENT GAZİ HİKÂYELERİ 
DEDE KORKUT KİTABI'dır. 

Osmanli fetihlerinin Anadolu'yu içerden sevindirip coşturarak çıka 
dığı bir destan da Dördüncü Murat'ın Bağdat seferi dolayısiyle meyda 
na gelen GENÇ OSMAN DESTANI'dır. Henüz bıyığında tarak durmâ 
yan ve Bağdat fethinde akla sığmaz yiğitlikler eden Genç Osman'ın Şâ& 
nına, bütün Anadolu'da dallanıp budaklanan sayısız menkıbeler doğ 


Lâle, ö Mi Muammer : Kalevala, Fin Destanı, 1966 
Türk Mitolojisi (1, 2, 1971) 
. Destanlar ve Belgelerle Türk Mitolojisi, 
1971 
. Sehname, (önsöz) 1945 
. Küçük Mitologya Sözlüğü, 1957 
Yaratılış ve Türeyiş, 1965 


BAL ve gi ç # “Dergisi Yunan Özel Sayısı, 31-32 
Osmanlı İmparatorluğunun “çöküşü devrinde, Anadolu'nun acıklı j , Mehmet, Yaşar Candemir : Seyyid Battal Gazi 
mal edilişleri sırasında ve Celâli isyanları arasında geliştiği belli des de Planhol: ..... Contes et Lögandes Des peuples Turces 


tanların en güzeli KÖROĞLU DESTANI'dır. Elimizde manzum parçala 
ve mensur rivayetleri bulunan bu Anadolu destanı aşağıda incelenö 
cektir. 


1958 
. Üç Anadolu Efsanesi, 19867 
, Ağrı Dağı Efsanesi, 1970 
GRES Epope, 1936 


Okunacak Eserler 
. Türk Edebiyatı üzerinde Araştırmalar (1976) 
Alangu, Tahir: ............ Kalevala, 1945 . Manas Destanı, (1972) 

Aksel, Malik : Sanat ve Folklor, 1971 y Türk Menkibeleri, (1964) 

Arsunar, Ferruh Köroğlu, 1963 E vaa Sibirya'dan, (1976) 

Atsız, Nihal: .. . Türk Edebiyatı Tarihi, 1943 : Saim; ...... 101 Anadolu Esfanesi, (1976) 
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İran Şahı, Silistre Paşası) ve bey kızları (Bolu beyinin bacısı 
“Hatun, Karaman beyinin kızı Telli Hanım) vardır. Fakat desta- 
ç kahramanları (Köroğlu, Ayvaz, Deli Hoylu, Demircioğlu) halkın 
"çıkmış kişilerdir. Ancak bunların da sonradan bey olduklarını 
mak gerekir. Köroğlu destanındaki soylu kişi azlığının sebebi, 
lu'da köklü bir aristokrasinin kurulmamış orada burada türeyen . 
ü libe> nin ise halk tarafından sevilmemiş ei N 

| Köroğlu destanında tanrı ve tanrıçalar yoktur. Çünkü destan Türk- 
“İslâm oldukları dönemde gelişmiştir. Yalnız Kır-at ve Köroğlu, ye- 
ez ve ölümsüz birer yarım-ilâh gibidirler. Kır-at, sulardan çıkan bir 
dan meydana gelmiş kanatlanıp uçabilen bir hayvandır. Köroğlu 
sihirli üç köpük» ten içmiş ve üç üstünlük kazanmıştır: Ölümsüz. 
yiğitlik, şairlik. Nitekim destanın sonunda Köroğlu ile Kır-at öl- 


parçaların çoğu kaybolmuş, bir kısmı da henüz derlenmemiştir. z, kırklara karışırlar. Ti in 
ili öroğ ihi Köroğlu destanında amaç ve ülkü: Anadolu ERİ zi 
Teşekkülü bakımından Köroğlu destanı tarihi olayın efsaneleş an birçok tutku, arzu, değer hükmü ve inançları gösteren ni- 


ve Ozanlar tarafından nazma çekilme safhalarını geçirmiş fakat üçüncü yaşa ki İLEN i ii : we 
safhaya yâni bir büyük şair eliyle toplanı; line safhasına eri: mil teliktedir. Binbir özelliği ile Köroğlu, ideal Türk e e 
miştir. b il 3 itliği ve inançları ile halkın gönlünde yatan arslandır. ei 

İM e ii Nİ “Köroğlu'nun birinci vasfı zulme isyan etmiş olmasıdır. Halka kötü- 
allam ile ve dörtlükler nlindedir. Kn e ii im mal e ve vere iki a iş : yar 

e iğ be il g öroğlu devlete, işaha ve namuslu servete - 
söyleşmeler dikkati çekmektedir. Eldeki, Köroğlu metinleri, dil bakımın Mn Dn e ba 
dan, oldukça yakın zamanlara aittir. Bu dil, katıksız «öztürkçe> olma NR 

A BN e & iyük termiştir. 
yıp sade bir halk türkçesidir. (yani halkın benimsediği bazı Arap W Mw —....... dini-bütün insanlardır. Abdest alır, namaz 
Fars kelimeleri, kullanılmıştır.) ke di lur. Esasen 
zi » «Boz atlı Hızır» onlara, dar zamanda yardımcı olur. 

Eldeki manzum Köroğlu parçaları, üslüp yönünden hayli çeşitli ve oğlu, er katındadır. Evliyalarla gizli meclisi vardır. 
lanma eler ep hain Pa ama İn duygu ve geleneklerine saygılıdır. kin biçen ihtiyara 
AN sevdiği E il vi di iy Mi ies ie âşık” dım eder. Çiftçilerin koruyucusudur. Ekili tarlayı atlı ve e 5 
ii vE e kendi tasavvur ve üslübuna göre işleyen âş çiğnememiştir. Hattâ bu yüzden yenilgilere uğramıştır. Köroğlu ve 

rın ve hal ikâyecilerinin haddi hesabı yoktur: anları, ırza namusa değer veren kimselerdir. Kimsenin karı ve kızına 

Nitekim, düşmana meydan okurken veya yiğitlerine öğüt verirkef i 
en haşin imajlar ve en gür ton ile söylenen Köroğlu, hasret düştüğü ye 
de, bir Kerem kadar dertli ve içli, kadınlar karşısında ise bir şövalY 
misali kibar ve çelebi olur. İ 

Öteki destanlar gibi Köroğlu'nda da olayların geçmekte olduğu ?i 
manları kestirmek zordur. Zaten, bütün destanlarda bir değil, birçok # 
manlar vardır. Fakat 16. yüzyıldan beri sürüp gelen Celâli vakaların” 
Köroğlu destanına esas olduğu bir gerçektir. 

Köroğlu destanındaki olayların geçtiği çevre de kolaylıkla göst€” 
lemez. Bütün Anadolu, İran, Gürcistan, Rumeli toprakları Köroğlu m# 
ceralarına sahne olmaktadır. 

Köroğlu destanında kişiler, dünya destanlarında ve öteki Türk de 
tanlarında gördüklerimizden biraz farklıdır. Gerçi burada da beyler ( 


KÖROĞLU DESTANI 


Köroğlu Destanı bazı kökleri Ortaasya ve Kafkas'lara bağlanan e 
kat esasları Anadolu'da yaratılmış bir destandır. Hâlâ Anadolu, Rı 
ve Azerbaycan Türkleri arasında Köroğlu başka başka rivayetler 
linde söylenir. Bugüne kadar Köroğlu'nun 24 Macerası tesbit edilmi, 
tir ki bunlar, destanın 24 bölümünü teşkil eder. Elimizdeki destanın | 


ğ 
« 


imiyet timsalleridir. Meselâ, Köroğlu'nun oğlu Hasan Bey, resmine 
ak, Karaman Beyi'nin kızı Telli Hanım'a vurulmustur. Bin bir yi- 
k ve kurnazlıkla kızın bahçesine girer. Kız da ona âşık olur. Ken- 
“ni onun kollarına atarken sorar : 2. 
«— Hasan Bey, doğru söyle, beni götürmeğe mi yoksa, keyfini er- 
— dirmeğe mi geldin?» Hasan der ki: a 
i «— Keyif dediğin bir gün için olur, ben seni mertçesine buradan 
rmaya gelmişim.» i di 
«İncitmeyin fukarayı fakiri» sö Köroğlu'nun hayat düsturu gibi- 
Her vakit yoksulların derdine derman arar. Zorbaları ve düşmanları 
ederek ele geçirdiği ganimetleri dullara, ihtiyarlara, yetimlere ve ge- 
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Destanında olaylar 
nın olayları, iyice derleyip toparlanamadığı, kesinlikle tesbit 
ediği için, Balkanlar'dan Türkistan'a kadar geniş bir 
a dağınık rivayetler halinde kalmıştır. Söylentilerin birleş- 
kısaca şunlardır : a 
Ruşen Ali (Ürşen Ali) olan Köroğlu, Yusuf isminde bir se- 
. Efendisi olan Bolu Beyi, (veya Erzurum paşası, veya İran 
için seçtiği gösterişsiz bir tayı (Kır-at) beğenmemekten dolayı Yu- 
Yusuf oğlunu ve atını alarak köye döner. Biçimsiz tayı işik 
n bir yerde besliyerek emsalsiz bir kır-at haline getirir. Oğlu 
"Ali de, 15 yaşında güçlü kuvvetli bir yiğit, olmuştur. Baba oğul 
öc almaya karar verirler. Yolları Bingöllere çıkar. Bengisu'yu 
4) orada bulurlar. Ruşen Ali bu sudan içerek üç büy'ik üstünlük 
“Yenilmezlik, ozanlık (âşıklık) bir de ölümsüzlük. İlâhi takdir . 
< Kör Yusuf âbıhayattan içemez. 
ya oğul beyin kalesi yakınında bir dağa (Çamlıbel) çıkarlar. Ora- 
edinir, gelip geçenden «baç» almaya ve etrafa akınlar yapma- 
rlar. Çok geçmeden Yusuf ölür. Köroğlu, etrafına lirk yiğit 
alay asker sahibi olur. İstanbul'dan Kasapbaşı'nın güzel 
Ayvaz'ı kaçırıp evlât edinir. Baba düşmanı Bolu beyini boz- 
una uğratır. Onun kızkardeşi Döne Hatun'u kaçırır ve ev- 
e maceralardan sonra, tüfeğin icadı üzerine bu dünyayı sevmez 
kaybolarak kırklara karışır. i 


lin olacak öksüz kızlara dağıtır. Darda kalan köylüler ona başvurur 
Köroğlu, eski Has ve Timar beyleri gibi, köylüye kadılık bile etmekte. 
dir. Tarla, otlak, miras, karı koca anlaşmazlıklarını hükme bağlar. Türk 
halkı devletten beklediği adaleti Köroğlu vasıtasiyle gerçekleşmiş görme 
istemektedir. 

Köroğlu, yiğitlerin yiğitidir. Henüz genç yaşında iken koca ağaçlar, 
sökebilir, Yayını eğecek, kalkanını döğecek kimse yoktur, Çeliği çiğne. 
yip püskürecek kuvvettedir. Ama yenilmez değildir. Kır-at'tan ayrı düş. 
tüğü zamanlarda âciz kaldığı da olur. Sonra Köroğlu, destanda tek Wp. 
bayiğit değildir. Bazan zorlu düşmanları da olur. Yanındaki yiğitler de 
zaman zaman kendisine yakın kuvvettedirler. Hileye çok az başvurur. 
Savaştan kaçanlara düşmandır. Kavga, onun için bayram ve düğündür. 
Düşmanın bile iyi vuruşanına hayrandır, onu öldürmek istemez. Dost. 
lukta, eşi bulunmaz. Aşkta çok vefalıdır. İyi bir koca, çok şefkatli bir 
babadır. Hayatında bir defa, o da (evlâtlığı) Ayvaz'ın asılması üzerine 
ağlamıştır. 

Bütün bu üstünlüklerine aklına, zekâsına rağmen sâf bir adamdır. 
Düşmanını da kendi gibi mert bilir. Meselâ, gidip düşman kalesinin önün- 
de uyur. Bu yüzden başına olmadık belâlar gelmiştir. j 

«Delikli demirin» (tüfek) icadı, Köroğlu için mertliğin «bitimi» de- 
mek olmuştur. Kılıç, kalkan ve mızrak işe yaramayınca dünyada yiğit- 
lik tükendi, demiş ve Köroğlu insanlardan ayrılıp kırklara karışmıştır. 

Köroğlu Destanı herhalde : 


Delikli demir çıktı mertlik bozuldu 
Eğri kılıç kında paslanmalıdır. 
mısraları ile sona eriyor olmalıdır. 
Bütün destanlar gibi Köroğlu hikâyesinde 'de, olağan ve olağanüstü 


özellikler iç içe bulunur. Sözgelişi : 

Destanın Köroğlu kadar önemli bir kahramanı olan Kır-at, sudan 
cıkan bir aygırın, at sürüsü içinde bir kısrağa aşmasından doğmuştur. 
Bu yüzden göllerde yüzebilir. (Bu türlü Bidev At'lar Anadolu dışında 
meydana gelmiş ceki Türk destanlarında da görülür.) Kır-at bazan uç?- 
bilir. Yelden hızlı gider. Diz hoyu çamurda koşar da, tırnağına çamur 
bulaşmaz. Kır-at. âbıhayat içtiği için ölümsüzdür. Hâlâ yaşamakta ve 
li Yi pazarda satılmaktadır. Bu at insan gibidir. Sahibinin dilini 
KE ile ekti yenilmezlik tılsımı, en büyük varlığı gözü gibi 

Köroğlu'na gelince, o da ölümsüzdür. Belki yedi derya ötesinde. 
belki Tanrı'nın katında hâlâ yaşamaktadır. Köroğlu'nu bir dev gibi tf“ 
lâkki eden anlatışlara da rastlanılır. Onlara göre Köroğlu: Kulakları kal- 
kan gibi, omuzu birkaç erin oturacağı genişlikte, dağları titreten nârasi- 
na hiçbir düşman dayanamıyan bir gulyabâni'dir. ğ 


Bir yiğit haykırıp meydana girse 
Arka verip sığınacak yer gerek 
Çamlıbel'de metin kal'e yapmaya 
Kendi yiğit, özü metin er gerek 


Yusuf der ki, oğlum Ali n'olanda 
Zor düşmanı bölük bölük bölende 
Padişahın divanına varanda 

Dil tutulur, dili tutar er gerek 


Sıra sıra koç-yiğitler düzersin 
Alayları bozuk bozuk bozarsın 
Berhaneyi Çamlıbel'e çözersin 
Burda sana barınacak yer gerek 


Göğüs gerek, arka verek dağlara 
Hizmet edek bahçelere bağlara 
Şöhret vermek içini nice illere 


. Burda sana devlet gerek, sur gerek. 
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Eyvan gerek oturmaya yaz ile 
Bir de sâkıy, mey doldura naz ile 
Yiğitlerin kumandasın saz ile 
Vermek için yakışacak dil gerek 


Yüce yüce tepesinden yol aşan 
Gitmez oldu gönlümüzden endişen 
 Mürüvvetsiz beyden yeydir dört köşen 
Arkam sensin, kale'm sensin dağlar hey! 


Köroğlu der, tepelerden bakarım 
Gözlerimden kanlı yaşlar dökerim 

Bunca yıldır hasretini çekerim 

Arkam sensin, kale'm sensin dağlar hey! 


Deli Yusuf, tamamladı 
Sen tamam et yirmi bir bin yiğidi 
Gözlerim görmiyor, suçum ne idi 
Koyma kıyamete, burda al gerek. 


Açıklama : 


zor düşman; çetin zorlu düşman. — berhâne: (berhane) göç, kafile, 
göçebelere mahsus bütün eşya. — eyvan: balkon. — deli: (burada) 
it, cesur. — al gerek: ü alman lâzım. 


ğ o 
keyfiyet: (burada) hal, neşe. — fağfüri: Çin işi. (Fağfür: Çin hâ- 
nın lâkabı.) haşa: hayvan örtüsü. — cıda: mızrak, kargı. — en- 
düşünce, hasret. 


(Köroğlu : Şirin Döne'nin aşkı ile, Çamlıbel'deki köşkün eyvvanında bâde (Köroğlu bir ara tutsak olmuş, dağından sevgilisinden ve dostlarından ax» 
a Şmüştür. Kendisini aramaya gelen bir yiğitten haber sorar : ) 


Köroğlu :— Karşıdan gelen piyade 
Bizim r yerinde mi? 
Etekleri çimen olmuş 
Karlı dağlar yerinde mi? 


Bugün bir keyfiyetim var 
Ayvaz, mey doldur, mey doldur 
Arada bir işretim var 

Ayvaz, mey doldur, mey doldur. 


Güdümen :— Beyim ili ne sorarsın 
Güzel ama soğuk soğuk 
Karlı dağlar eteğinde 
Çimenleri soluk soluk. 


Kolunda kolbağı mercan 

Sana kurban olsun bu can 
Elinde tağfuri fincan 

Ayvaz, mey doldur, mey doldur. 


Köroğlu :— Çamlıbel'in koyağında 
Sular akar ayağında 
Şirin Döne yanağında 
Ürşen benler yerinde mi? 


Kır-at görünmez haşadan 

Ben korkmam beyden paşadan 
Altın yaldızlı şişeden 

Ayvaz, mey doldur, mey doldur. 


:— Çamlıbel'in koyağında 
Sular akmaz ayağında 
Güzel Döne yanağında 
Ürşen benler donuk donuk. 


Köroğlu çıktı köşküne 

Çok yardım eder düşküne 
Şirin Döne'nin aşkına 

Hele mey doldur, mey doldur. Köroğlu :— Küçücükten büyüttüğüm 
op LL. Saz çalarak uyuttuğum 
(Köroğlu'nun uzun bir özleyişten sonra dağlara örgüsüdür,) Mah yüzünü seyrettiğim 
Han Ayvaz'ım yerinde mi? 
Hemen Mevlâ ile sana dayandım 

Arkam sensin, kale'm sensin dağlar hey! 
Yoktur senden özge kolum kanadım 
Arkam sensin kale'm sensin dağlar hey! 


Güdümen : — Küçücükten büyüttüğün 
Saz çalarak uyuttuğun 
Gül yüzünü seş'rettiğin 
Han Ayvaz'ın boynu buruk 


Sana derim sana hey ulu yaylam! 
Meğer başım alam ilinden gidem 

Oküm senden, yayım sendendir cıdam 
ç Arkam sensin, kale'm sensin dağlar hey! 


Köroğlu :— Köroğlu dei 
Taslar alıp 
Arka verip sığındığım 
Koca çamlar yerinde mi? 


yi ai 
i ;  Comhbel'e dönüşünden duyulan mutleluk. » 
Güdümen :— Güdümen der karlı dağlar Yol verin dumanlı dağler 
Dağda çamlar kara bağlar Aşmaya Ayvaz geliyor 
İ Döne söyler, Ayvaz ağlar Çoğalsın soğuk pınarlar 
: Ağlaşırlar soluk soluk. İçmeye Ayvaz geliyor. 
fi Bu dağlarda biten güller 
Kokusu lâl eder diller 
0 “219 vi Dalından cüdâ bülbüller 
ia Kır'at'a Övgüler Otüşün Ayvaz geliyor. 
| (Buroda Silistre Beyi'nin kızırı kaçıracak olan Köroğlu. Kır'ülla sohbe, eee dividi 
| , sohbef 5 yiğidi 
p etmektedir.) # ei 


Canım Kır-at gözüm Kır-at 
Kaçip çekilip gidelim 

Her yanında çifte kanat 
Uçup çekilip gidelim. 


Budur Kır-at'ın durağı 
Bilmez yakını »rağı 
Ab-ı Kevserdir sulağı 
İçip çekilip gidelim. 


Köroğlu söyler ezeli 
Bağlar döküyor gazeli 
Silistire'den güzeli 
Alıp çekilip gidelim. 


Yaylanın servi söğüdü 
Gölg'edin Ayvaz geliyor. 
Bizim yaylalar oluklu 

Akan suları balıklı 

Al valalı mor belikli 

Kız gerek, Ayvaz geliyor. 
Bizim yaylanın uşağı 

Belinde Aydın kuşağı 
Yaylanın türlü çiçeği 
Kokuşun Ayvaz geliyor. 
Köroğlu der ki kayalar o X 
Atlımız düşman kovalar 
Sarptaki yüce, kayalar. 
Yassılın oğlum geliyor. 


e: yaya. — ürşen: (ruşen) parlak. — mah: ay. — âb-ı kev- 
ölümsüzlük suyu, cennet ırmağı (Kır-at'ın üç köpük âb-ı 
imâ olunuyor). Hazreti Ali'nin Düldül'ü de Kır renkli bir 

başörtüsü. — belik: saç örgüsü. — cüdâ: ayrı düşmüş. — 

iş kalem. — gölgedin: gölge edin. 


u Rus veya Acem savaşına giden viğitlerine cenk öğütleri veriyor.) 


İnise aşağı keklik sekisli 
Yokuşu yukarı tavşan büküşlü 
Tavus kusu gibi üstü nakışlı 
Alma gözlü kız perçemli Kırat'ım! 


Kırat'ı sorarsan vedidir yaşı 

iridir gövdesi ufaktır başı 

Dizgini çekende un eder taşı 
Alma gözlü kız perçemli Kırat'ım! 


Atlaslarla donataydım yolunu 
Altınlardan çaktıraydım -nalını 
Üç güzele dokutaydım çulunu 
Alma gözlü kız percemli Kırat'ım! 


Haykırır köpüğü başından atar, 
Başını basımdan yukarı putar 
Kaçarsa kurtulur kovarsa tutar 
Alma gözlü kır perçemli Kırat'ımı 


Ay yansın ağalar güneş tutulsun 
Parladı parladı çalın kılıcı 

Oklar gıcırtısı ayyuka çıksın 
Mevlânın aşkına çalın kılıcı! 


Durmayın orada kargı kucakta 
Dolaşsın yiğitler köşe bucakta 
Bir savaş edelim kelle kucakta 
Şehitler aşkına çalın kılıcı. 

Koç yiğitler melemeli dev gibi 
Düsman boyu devrilmeli dağ gib 
Avına dest urmus koca bey gibi 
Haykırı haykır: çalın kılıcı. 


Koç yiğitler bu kıs burda kışlasın 
Yılan dilli eğri hançer işlesin 

Kâfir düşman «el'aman» a başlasın 
Korkağı kaçırman çalın kılıcı! 


Köroğlu girdi meydan almaya 
a vurup düşmanına dalmaya 
Yemin ettim yedi derya dolmaya 
Doldurun denize çalın kılıcı. 


Koç 
Na" 


(Köroğlu, yaşlı ve vorgun çağında, dünva zevklerinin tükendiğini sövler,) 
Bizim illerin beyleri 

Yakar kandili kandili 

İçip arslana dönerler 

Kadeh döndürü döndürü. 


Hem içerler hem kanarlar 
Düsmana meydan ararlar 
Arab-atlara binerler 
Boynun sündürü sündürü. 
Çürüdü gönlüm çürüdü 
İcerde yürek eridi 
Beylerin kolu yoruldu 
Kılıç döndürü döndürü. 


Beyler, neyleyip nidelim 
Güzellerle göç idelim 
Meydanda at oynatalım 
Boynun döndürü döndürü. 


Köroğlu der ki karıdım 
İhtiyar oldum çürüdüm 
At yoruldu ben yoruldum 
Güzel bindiri bindiri. 


Açıklama : 


Koç: er, yiğit. — Karımak; yaşlanmak. — dest urmak: el atmak 


(Eliziğ'da Söylenen Şekliyle Köroğlu Hikâyesi'nden Parçalar) 


Babası Bolu Beyi'nin yanında dururmuş. Bey, yanındaki kâhya 


lara emretmiş: «Gidi ö 
ir “ p gezerek nerde namlı, söhret k 
bulursanız hana getiriniz. .» a iy 


Köroğlu'nun babası Türkiye'nin en meşhur at yetiştiren Sult3 
Hanı' na gidiyor. Orada bir çeşme başında bekliyor YE 
nesi (sürüsü) geliyor su içiyorlar, O hiçbirisini beğenmiyor. Arkadan 

ir Zayıf Kır tay geliyor Çeşmenin başına varınca yalağın içindeki su- 
yu kafasiyle bir o tarafa bir bu tarafa çarpıyor. Ondan sonra akara 


Kâhya, bu ata göz koyuyor. Sonra gelip herge- 


. Diyor ki: 
ben bu hayvanları süreceğim. İçlerinden telef 


i ı vereceğim. Yüzüp dışarı, çıkabilenlerden de beğen- 


ai 


e oluyor. Hayvanları göle sürüyorlar. Karşıya yalnız 
(o akardan su içen zayıf bir beygir) çıkıyor. Mütebakisi 
a p Bolu'ya geliyor. 

yi'nin öteki adamları, hepsi Arap hayvanları ve dehşetli 
ları toplayıp getiriyorlar. Bu sefer bey, Köroğlu'nun ba- 


iğin atlar?» diyor. O da «işte!» diyerek zayıf tayı 
üzerine Bey, hiddetleniyor : 
enine eğleniyorsun!» diyerek bunun iki gözü- 
hayvana bindirip kovveriyor. Tabii bu da köyüne geli- 
zaman on beş yaşında kadarmış. Oğluna, hayvanlara na- 
“lâzım geldiği hakkında talimat veriyor. Bir sene sonra kır 
meshur oluyor ki nam kazanıyor. Kör de oğluna tarlayı sula- 
karış camur, Ve hayvanı koşturuyor. Hayvanın bastığı 
çıkıyor. $ 
“ hayvanın namını işiten Bolu Beyi, Kır atı zorla almak 
oğul, ona karsı dağlara s'dınmak gerektiğini düşünür ve 
arler. Yakınında ırmak olan bir «Çamlıbel» de otururlar.) 
Köroğlu ava giderek ok ile iki güvercin vurur. Bunların 
- Ve Cemlibel'den akan suvun kaynağına götürüp yıkar. 
nun hayvanı bu sudan içer. Kuşların yıkanması hitam bu- 
üvercinler canlanır uçarlar. Ve orası hikmeti ilâhiden kırk 
parça) va bölünür. Bu suretle o su kırk yerden çıkmağa 
«âbıhavat», Muş vilâvetinin Bingöl yaylasında imiş. 
bu hali babasina nakleder. O da: 
im sen o sudan icmedinse iç... Çünkü o su âbıhayattır» 
da o sudan içer. Bunun için Köroğlu ile Kır-at'ı el'an sağ- 
Atı her yıl bir kere satılırmış derler. 


js 
On Avvaz'ı kacırması: (Yine Elâmüö rivaveti) 


u babasını kaybettikten sonra, çok korkulan bir isyancı 
Emrindeki 330 bev ile âdeta Camlıbel'in kıralı olur. Bolu Beyi'- 
ik zararlar vermeğe haşlar. Nitekim bir davar sürüsüne el koy- 


“beylerinden aldığı bir davar sürüsünü İstanbul'a sürmüş. 
ınbul'da Kasabbaşı'nın yanında, bulunan Ayvaz'ı almak- 
ın ziyade kahraman bir delikanlı olacağını, kendisine ka- 
biri söylemiş Ve onu da yanına arkadaş alırsa. dünyada 
lecek başka kimse olmadığını söylemiş. Daha Ayvaz, on 
kadarmış. Köroğlu bunu fikrine koymuş. 

sını bulmuş ve dükkânda Ayvaz'ı da görmüş. Bakmış ki 
en tevatir ettikleri kadar var (Kasapbaşına. davarları 
İemiş ve Ayvaz'ın kulağına yavaşça : 

İ 


49 


ie. 


j ürklerin ve halkımızın Türk telâkki ettiği 
«— Sana da dört boynuzlu bir koç getirdim. Sen de gel onu alı, Du li Kemikleri akınları ve her yanda Bizans- 
| çemiş Ayvaz iletaya yelvarmış üçü birden, davarın, yanina gel yn ii menkıbeler halinde anlatır. Soyu Peygamber'e ve 

ler, Köroğlu atına binmiş. Ayvazın kolundan yapıştığı gibi : i malar len Seyyid Battâl Gazi ve Malatya Beyi Ömer, bu 

Kasap başı kasap başıl a 3 lu gibi onlar da viğit, mert, kibar, cesur 

Sürü senin Ayvaz benim. 

Söyle, Ayvaz, senin neyin 

Adını duyduğun Köroğlu, benim. 
deyip atına bir kamçı vurduğu gibi Bolu'ya gelmiş. İlk zamanlar, 
İ vaz'ın canı sıkılır, ağlarmış. Onu kadınlar filân bulup eğlendirmiş 

kendine alıştırmış. Bu suretle Ayvaz'ı evlât edinmiş. 

Köroğlu, kış zamanı Bolu Çamlıbelinde, yaz mevsimi Tokat Ça, 

i lıbelinde vakit geçirirmiş. Bazan Konya'ya bazan Karaman'a gelirmi; 
| 5 Dağıstan'da bir köyde, çeşmeden su dolduran bir kız görmüş 
| Bunu babasından istemiş, almış. Bir gece güveyi girmiş, ertesi gün 
|EN yola düzülmüş. Karaman Beyi'nin kızını, bağçasında gezerken görmüş 
| Aldığı kadına demiş ki : i 
| «— Ben artık gelmem. Eğer senden doğacak çocuk erkek olur. 

sa, beni sorduğu zaman şu bazubendi koluna bağla ve şu kılıcı da 
İ beline kuşat. Gönder gelsin beni bulsun. Eğer benim çocuğum kız 
İ olursa şu para ile onun istikbalini temin et.» i 
| Onun maksadı Karaman Beyinin kızını almakmış. Ama Karama: 
| 


Vİ evi'lerin 8. yüzyilda Bizans imparatoru Leon'u, 
adla vE acmam etirdikleri cihatlarda bir serdar old 
Ay, rini şahsiyet, zamanla Türkleşmiş millileşmiş ve Battal Ga: 
lerin, askerlerin, ailelerin kahramanı olmuştur. 

Ni enmakindır. Battal'daki olağaniistüi ii 
amberi'ndan şefanili, hattâ zaferleri için ei e i 
Demek, İslâmi çevrede meydana gelen bu eserin 
amber'in yardımlarına dayanmaktadır. 
ir kâfir bevinin rutulup yok edilmesini ve hisaruun * 
kiran 15 yayılan Kalma bir «Battal Gazi des 
alınmıştır. K N e 
'kâfiri, harap bir kaleyi tamir etti ip 
lehişet saçmağa başlamıştır. Bartâl Gazi, 
1» karar verir :) 
t heman yola çıktı. Geldiler gördüler: bir on bin kadar var 
şlar, otururlar. : A 
işiyi dört yol eyledi, virmi beş kişi, dört yandan dün 
e rule; eN yaptılar. Frenk askeri, birbirini 
vakit vakit bir taraftan nağra ururdu. Erteye değin, kâ- 
iyle cenk eylediler. Cenk arasında Battâl, Simbat'a eriş- 
s ile yıktı. Üstüne saldırdılar, ortadan Sinbat'ı aldılar. Lâin 
, kaleve çıktı, kapıyı kapadı. Çerisi sindi, tarumar oldu. 
malın aldılar, bir yere topladılar. 
yürüdü kaleyi dolaştı ki fırsat bula, kaleyi ala. Bir yere var- 
| ki su gider. Ol suyu gözetti. Su geldi, bir deliğe girdi. Se- 


i neslinden bir avılmakta, 

"in, Hz. Ali neslinden bir torunu say j 
a Ba e, zekâ ve şans 
oluşuna bağ 
Destan tarafı, 


erleşmiş ve etrajtaki mis 
i, «Onun şerrini bu iklim» 


beyinin bağçası kol kol asker dolu, kuş bile giremiyormuş. Köroğlu, 
bir gece yarısı Telli Hanım'ın (Karaman beyinin kızı) penceresi dibine 
ik varmış yalvarıp yakarmış ama bakmış ki yolu yok. En nihayet onu 
; v bir tasvirini almış. Doğruca Çamlıbel'e gelmiş. 
; Ayvaz, onun kızın tasvirine bakıp ağladığını görünce : 

«— Ağam, neden hayıflanırsın? Bir gece baskın verir kızı kaçı 
rırızl demiş. Fakat Köroğlu : 

«— Kaçırırız, kaçırırız ama, ben onun gönlü olmadan cebren ka- 
çırmak istemem.» demiş. 

O sıra tekrar Bolu'ya gelmişler. Köroğlu gibi bir hayır sahibinin 
geldiğini duyan köylüler, yanına varıp ellerini öpmüşler. Hayır dua 
mişler. Köroğlu her zamanki gibi köylünün ihtiyaçlarını sormuş. Çifti, 

P hayvanı olmayanlara para verip hayvan almalarını söylermiş. Zaten 
nerde bir fakir varsa, gelir Köroğlu'nun verdiği para ile idaresini t 
min edermis. Kendilerinin bir müşkülleri olsa: «Köroğlu'nun verdiği 
hüküm hükümdür!» der, iki karve (köy) yahut iki kişi arasında görü" 
lecek muhakeme Köroğlu'nun huzurunda görülürmüş. 

(P. N. Boratav, Köroğlu Destanı) 


BATTAL GAZİ DESTANV'NDAN 


(Seyit Batlâl Gazi Destanı, 13. yüzyıldan beri halkımızın çok severek oki” 
duğu milli - islâmi bir destandır. Buna ayni zamanda, destan unsurları kabarık 
bir kahramanlık romanı gi e de bakılabilir. Çünkü tarilü gerçekler, ayni 
ölçüde roman tekniği ve destan malzemesi ile işlenmektedir. Destandan ayri 
urarak içinde apaçık bir tez, mücadele hedefi vardır. Bu tez, milli -İslâmi rı 
hu yaymak, hedef ise Bizans'a karşı Anadolu'yu Türkleştirip islâmlaştırmak- 
tir. Battâl Gazi, geceleri evlerde ve kahvelerde okunup heyecan ile dinlenmi$- 
tir. Destanın manzum parçaları da vardır ve çok yeri ezber bilinir. 


su hisara gider, eğer çare olursa üş bundan olur.» dedi 
bir yerde kodu, elbisesini çıkardı. Allaha sığındı, o su 
içeri girdi. Gide gide su geldi bir sarnıca döküldü. Seyit 
iica düştü, Gayet soğuk idi. Hayli zahmet çekti. Hele nazar 
verdiven gördü ki, ol merdivenden taşra çıktı 
vaktiydi. Biraz durdu, gördü bir karı suya geldi. Seyit'i gör- 
düştü, aklı başından gitti. Bir zamandan sonra aklı başına 
açtı yine gördü. Meğer biçarenin bir oğlu gitmiş. 
ilâ, Seyid'i onun suretinde gösterdi. Kadın eydür : 
im oğul, şimdiyedek kande idin? dedi, Seyid'in üstüne 


dahi : 
anım ana, dedi. Söz söyleyecek vakit değil. Üşüdüm, beni 
hem dahi beni kimseye söyleme! 


Türk Ede, C.I — F.4 
ik. 


" Erteye değin kılıç yürüttü. Çünküm erte oldu, Malatya'dan üç yüz 


Karıcık, sevindiğinden ağlayı ağlayı evine geldi. Seyit eydür; 

— Canım ana, bastır beni, biraz yatayım! dedi. 

Andan (sonra) yattı. Karı, bulduğu nesnelerden üstünü örttü. Ka. 
pıyı muhkem berkitti. Yanında otururdu. Seyit, biraz uyudu, hele ken. 
diye geldi, uyandı eydür : 

— Canım ana, karnım açtır, nesnecik getir yiyem, dedi. 

Karı durdu, geldi. Yumurta pişirip üzüm pekmez getirdi. Seyit ye. 
di, karnın doyurdu, andan taşra çıktı. Firenk oğlunun elbisesini giy. 
miş (olarak) sürdü, Simbat Iâininin sarayına geldi. Gördü ki içmiş, 
mest olmuş lâflar urur eydür : 

— Erte aşağı ineyim... Ne Battal koyam ne halifesin koyam! Her 
kim elime gelirse öldüreyim. Göreyim Battâl'ın Tanrısı bana neyler! 
dedi, Andan mest olup yattı, uyudu. 

Kullar dağıldı. Seyit, bir karanlıkça yerde kaldı. Sabreyledi, âlem 
düşmanlardan boşalınca hemen Allaha sığınıp Simbat'ın üstüne geldi, 
Meğer baş ucunda bir Hindi kılıç vardı, aldı. Dahı, Simbat uyurdu. He- 
men lâin gözün açıp banlayu eydür : 

— Sen kimsin? 

Seyit Eyitti - k 

— Seyit Battâl Gazi'yim... Tez iman getir! Yoksa sen bilirsin! 

Deyince, mel'un, diledi ki çağıra... Hemen berkçe boğazın sıktı. 
Komadı ki çağıra. Ol dem berkge bağladı, getirdi kale kapısına. Ka- 
pıda kırk kişi vardı. Kamusu sarhoş yatmışlardı. Ol dem hançer çıka- 
rıp başlarını kesti. Kapının kilidini sidi, önüne çıktı. Bir nağra urdu, 
heye Sünniler işittiler, bindiler, seğirttiler Kale halkı birbirine do- 

undu. © ir 


Simbat mel'unu dine dâvet eyledi çare olmadı. Kapı önüne astı. 


HOMEROS DESTANLARI 


i destan şairlerinden sayılan Homeros, tarihçi Herodotos'a 
IX. yüzyılda yaşamıştır. Hayatı ve kimliği hiç bilinmiyor. 
erin iddiasına göre Homeros, tek başına destan yazmış değil, 
nın ortaklaşa yarattığı eserlerin sahibidir. Onun destanla- 
“Ege adalarında 200 yıl söylenerek hazırlanmış, Homeros, 8. 
onları en güzel biçimle donatmıştır. Şair'in İzmir'de do- 
ı'nda yaşadığı, kör bir ozan olduğu, ekmeğini saziyle ka- 
Herodotos'un verdiği bilgilerdir. 
destanları dediğimiz İliada ve Odyssela'ya genel olarak 
verilirdi. Bu destanlar, Hellenlerin ataları olan Akhai ve 
tarihini efsaneli bir şekilde anlatmaktadır. Eposları 
gıran ozanlara İonia'da (Batı Anadolu) Aoidos, Sakız'da 
derlerdi. Bu destanlar, Atina tiyranı Peisistratos zama- 


yy.) toplanıp düzenlenmiştir. 


İLYADA DESTANI 


gaazi çıkageldi. Seyid'in elin öpüp görüştüler. Kalenin fethine gayet 
saz oldular. Çokluk mal buldular. Seyit, gaazilere bahşeyledi. Sim- 
bat'ın kızını Hüseyin ibn-i Ali'ye verdi. Kaleyi harap kıldı. Andan yine 
Malatya'ya geldiler 

(Battâl Gazi Destanı) 


Açıklama : 


er. Onun yardımiyle Isparta Kralı Meneluos'un kar 
*yi Troya'ya kaçırır: (Destan buradan başlamaktadır.) Bunun 
lar, Menelaos'un kardeşi kral Agamemnon'un komutasında top- 
öç alma seferine çıkarlar. Nice zorluklar ile denizi geçip Tro- 
ve ona bağlı şehirleri yağma ederler 
ren bu savuş boyunca, Aphrodite (ve kardeşi Apollon) Troya'lıla- 
Whenu du Akka'lara yardım edecektir. Akha'ların baş kahramanı 
lilarınki ise Hektor'dur. 

ilk günlerinde Akha'lar bazı başarılar kazanırlar fakat payla- 
& esir kız yüzünden Yiğit Akhilleus'la Kral Agamemnon'un ara- 
Kahraman, savaştan çekilir. Bu sefer, Ahka'ların şansı azalır. 
Ozguna uğratır. 
khilleis'um can dostu Patroklos'u da öldürür. Buna çok içerli- 
1 tekrar mevdana çıkar ve Patroklos'un öcünü almak için Hek- 
le de kalmaz, onun cesedini dostunun mezarı etrafında dokuz 


Frenk (burada) Hıristiyan. — dün buçuğu: gece yarısı. — dav- 
lumbaz: büyük davul, kös. — lâin: melun. — çeri: asker. — don: 
elbise. — berkitmek: sıkıştırmak. — banlamak: bağırmak. — şâz: 
şad. — Hüseyin ii Ali: Ali Oğlu Hüseyin: Battâl'ın yiğitlerinden 
biri. — Rum: Roma, Bizans. — sınmak: kırılmak. 


Ancak onun bir ölüye ettiği bu hakaret, tanrılara hoş gelmez. Babası p 
yamos'un yalvarmaları üzerine Hektor'un cesedini ona teslim etmesini Aki, 
hi 


leus'a buyururlar. (Destan burada biter, efsane devam eder) 


Sonradan Ahkilleus, Hektor'un kardeşi Paris'in attığı bir ok ile (bipi 
ölümlü yerinden) topuğundan vurulur. Yenenle yenilen hâlâ belli değildir. 
En sonu, Troya kalesini zorla alamıyacağına inanan Akha'lar onu Kuru, 


Odysseus'un bulduğu «Tahta at» hiylesiyle ele geçisirler. Şöyle : 


Tahtadan dev gibi bir at yapıp içine de elli savaşçı yerleştirir Troya önü 
bırakırlar. Kendileri sanki gidivormuş gibi yapıp yelken açar biraz uzaklaş, 
lar, Troya'lılar, o kocaman tahta atı çok sever ve içeri alırlar. Ayrıca, kaza 
dıkları zaferden vani Akha'ların kaçıp gitmelerinden ötürü çılgınca eğlenm, 


ğe koyulurlar. 


Gece çılgın Troya'lılar eğlenedursun içerde atın karnındaki elli savaşçı gi, 
kapağı söküp dışarı çıkar, kale kapılarını da Ahka'lara açarlar. Kaleye üşi en 
Akha'lar, sarhoş Troya'lıları kılıçtan geçirirler. Çocuklar, yaşlılar, burçlardan 
aşağı atılır. Güzel kadınlar esir edilip başka pazarlarda satılır. Menelaos Hele. 


ne'ye kavuşmuş olur. 


Bu savaştan geri dönen bazı Ahka'lırın serüvenleri, Odysseia destanında 


anlatılmaktadır. 


HEKTOR'A AĞITLAR VE TOREN 


(Akhilleus, Tanrılarm emriyle Hektor'un cesedini, Priamos'a teslim etmiştir.) 


Aralarında beyaz kollu ANRDOMAKHE ağıta başladı 

yiğit öldüren Hektor'un başını ellerinin içine alarak : 

«Ah erkeğim, öldün, genç yaşında göçüp gittin, 

beni dul bırakıyorsun bu sarayda. Kara bahtlı seninle benim 
meydana getirdiğimiz çocuk daha ufacıktır. 
Gençlik çağına da ermez sanırım, çünkü 
baştan başa yıkılıp yok olacak. Çünkü bekçi 
Oyuk gemiler alıp götürecek yakında, onları ve beni. 
Ama sen çocuğum, ya benim peşimden geleceksin. 
bir yerde, sana yakışmaz işler yapacaksın, ii 
bir efendi 


e bu şehir 


laş:yorlar. 
lar b:raktın 


da, anlatılmaz acılar, yı 
Ama acıların yasların en korkuncu bana düştü. 
Çünkü ölürken yatağından iki elini 
Bana sağlam bir söz söyliyemedin ki şadıkça 
gece gündüz anayım onu gözyaşları döke döke» 

Böyle söylüyordu ağlayarak, cevap veriyordu kadınlar hıçkırıklarla. 
Sonra HEKABE acı acı ağ'ta basladı : ” 

«Hektor! bütün çocuklarım arasında gö 
Evet sağ iken de tanrılar seni sever,di 

Öldükten sonra dahi onlar, senden yüz çevirmediler. 
Öteki çocuklarım olsaydı, ayağına çabuk AKHİLLEUS 


ümün en çok sevdiği çocuk! 


olan sen ölü yatıyorsun. 


ez denizin ötesinde, 
Lemmos'ta 


ı dalgası bitm. 


YY ula seni Idıktan sonra 
enin ruhunu aldı p 
z er ün arkadaş PATROKLOS'un 
e ü İtemedi ya...) ? 
mış gibi yatıyorsun sarayda. 


e 

, sesimi duyacakı 

'un tatlı oklariyle li 
iyorsun.» K 

ip yeri, Ek gelmez hıçkırıklar yükseliyordu. 


üncü olarak ağıta başladı: 
Mm nda gönlümün en ço! 


ık sevdiği kaynım. 


tir. R 
daha evvel ölseyci! 


a beni o getiri 
ene oluvor, Kl 
yurdumdan uzak düşeli. & 
, azarlayıcı bir SÖZ işitmedim senden. 
ana çıkışacak ol. m > e 
ül: Itilerimden veya görümcelerimden biri, 

e her zaman baba gibi şefkatliydi o) 

i sözlerinle yatıştırır, durdururdun 
mai 
all tağlıyor m, hem talihsiz başıma yanıyorum. 
su kocaman Troya'da kimseler şefkat göstermiyor, 

bedele dostluk etmiyor, hepsi ürküp benden yüz çeviriyor.» 
böyle söylüyordu, halk da onunla birlikte hıçkırıyordu. 


»wu ihtiyar PRİAMOS Halka seslendi: 
ey Troya'lılar şehre odun taşıyınız. 
rın binbir pususundan korkmayınız, 
Akhilicus ki gemilerinden beni buraya yollarken EŞ 
ci salak sökme: ikçe bize hicbir zarar vermiyeceğini söyledi. 

yle dedi, onlar da, öküzleri kat'rları arabalara koştular 

ın sonra şehrin önünde toplandılar. un 

u gün, ölümlüler için parlayan şafak sökünce 


“0 cesur Hektor'u götürdüler ağlaşa ağlaşa 


odun yığını üstüne koydular cesedi, ateşe verdiler. 


doğan gül parmaklı görününce p 
meşhur Hektor'un an yığını çevresine toplandılar. 
toplaşıp bir a gelince v 
Parıldıyan şarap ile söndürdüler alevini 

$in şiddetiyle sardığı her şeyi söndür. 
ız kemikleri topladı kardeşleri, yoldaşl: 
ın iri yaşlar dökerek ağladılar 
eri toplayıp bir altın kaba koydular 
, erguvan rengi örtü ile sardılar 
den bir ovuğa yerleştirdiler 
yekpare taslarla örttüle: 


sun İTHAKE'ye ulaşmasına karar vermiş- 
ıramanın Kaiypso'dan ayrılışı anla- 


Sonra toplaştılar, ünlü 
iler 'un beslediği kıral makine li 
İşte böyle yaptılar atları zapt eden Hektor'un cenaze törenini. 


(Homeros, İliada, 24. rapsodi'd: y 
Tercüme Dergisi, Yunan Ozel isi “2 im 


tanırlar, Odysscit 
tanrıların kararı ve kah 


ında, şanlı TITHONOS'un yanından kalkmıştı: ölüm- 
mek için Tanrılar meclis kur- 


lümlülere a dınlığını getiri 
e ZEUS vardı ki güçte kuvvette 


Açıklama : 
ir e: Hektor'un eşi, Hekabe: Hektor'la Paris'in iç ortalarında yüksekten gözler 
i FR ie mos: Sisam, İmroz, Midilli a y © Onlara ATHENA, hâtırından çıkmıyan Odysseus'un sonsuz kaygı- 
i nı anlatıyordu. çünkü bir NYMPHE'nin konağında kalması ona do- 


Dedi ki 
babamız ve Siz. daima var olan mutlu Tanrılar! Bundan 
eli asâlı bir han. merhametli, iyiliksever ve haktanır olamaz. 
"çok sert, katı yürekli ve zölim olur. Günkü tanrısal Odysseus'u, 
li bir baba Gibi hüküm sürdüğü halk arasında hatırlayıp anan 
> kalmamış. O şimdi bir adada, zâlim kaygılar içinde yatıyor. 
koyuyor. Atalarının yurdu” 


e Kalypso. onu zorla konağında alı! 
kürekli gemileri ne de geniş denizin 


ODYSSELA DESTANI 


Bu destanda, «tahta at» hiylesini 
da, «i iylesini bulan İth Z 
aradalar ile birlikte, yurduna dönüş el ey ir li Odysseus'iğ 
ei e ein e Odysseus, yurduna ve sadık eşi PENE 
y , tükenmez bir ö; i i 
güçlüğü cesaret veya hiyle ile yeri bir ei me lale” 


İlyada destan gibi j 
gibi buradada Athena Hi Yi i nasıl 
ların yardımcısı, Aphrodite ü EE Odlysşeis im yani, Troya dönsün ki. Ye ye 
phrodite ile Apollon ise düşmanlarıdır. Odysseus'un sefere devam edecek kürekçileri kalmış. Şimdi de, sevgili oğ- 
en öldürmeği kuruyorlar. Oğlu ki, babasından bir 


mu çok yerde bu tanrıçalar yüzü n 
(felâket ve tür hilaslariri) ODM Kİ ir emk eki iy kad l “eve dönerki A 
LR gemilerle yurduna dönerken felâketten Gl Va alabilmek için mutlu PYLOS'a ve tanrısal LAKEDİMON'a git- 
LER ülkesini nl Cali Bir fırtınanın attığı, yurt unutturucu LOTOS - YİY, N: A R İ 
DONU sinden giç kurtulur. KYKLOP'lar adasında, Deniz tan: N “Bulut devşiren Zeus, buna karşılık. verdi 
un oğlu tek-gözlü dev POLYHEMOS'un gözünü kör €di yas POZ «Kızım bu nasıl söz böyle dişlerinin arasından kaçan? Sen. ken- 
ayi ze büyücü KİRKE ile bir yıl yaşar. Son sama : vermedin mi ki Odysseus dönüp «onların» cezasını versin. 
e ami boğulur. Bir direk parçası üzerinde  ünlerez 5 E HOS'a gelince. onun da kılavuzluğunu sen üstüne al. (Çün- 
us'a âşık olan Kal S kızı KALYPSO'nun yaşadığı bir adaya çıkar. Ody: Si a kudretin var) Üyle davran ki o sağ ve esen, atalarının yur- 
tiyle ona DM o ar am ayrılmaması şa kavuşsun. Yavuklular ise, gemileri ile onu tastlamadan geri dön- 
ali . Fakat kahraman ondan da uzaklaşır. r. : 
yi m yarı ölü bir şekilde çıkar. Olup biteni psi HERMEİAS'a dönerek şöyle dedi: 
Yokluğ. ye, yurduna götürürler. te habercimiz sensin, şimdi de git, 
e TLDİF Mİ oğlu TELEMAKHOS büyümüş, güçlü erdemli ve hik kinli Odysseus'un dönüşü ve 
'Karısi PE, a da Athena'nın öğüdü ile babasını aramaya çıkar, döneceği üzerine verilen değişmez kararı eriştir 
bırla beklemiş kendisini a ie sadakat timsalidir. Kocasını yirmi yıl S€ Ona, ne tanrılardan ne de ölümlü insanlardan kimse kılavuzluk 
lamıştır. Kaynatası için ras EE birçok kimseleri türlü yalanlarla oy& yecek. Yalnız basına, derme çatma bir sal üzerinde, türlü cefa- 
ceğinl söyler ama, gündüz Pei efenlik bezi bitirince onlardan birini sep katlanarak, yirminci gün, bereketli SKHERİA'ya, FAYAKELİ'ne 
seus döndüğü sırada bu hiylesi MEM geceleri sökerek işi uzatır. Tam”Odx$” iktır. Tanrılar soyundan olan bu erler, onu candan, bir tanrı gi- 
pe, kocasının yayını angisi yere! gil mıştır. Yavukluları zorlayınca, Penet9 ırlayarak, kendi gemilerinden biri ile, sevgili atalar yurduna yol- 
racağını söyler, gerer ve okunu on iki halkadan geçirirse ona W aklar: Kendisine bol bol bakır, altın ve kumaşlar verdikten son- 
Odysseus bir dile i z ; j ünkü ona kismet olmuştur sevdiklerine kavuşsun. ataları yur- 
öğrenir Yavuklular kame Finale zi ii rimel eN ulaşsın. yüksek tavanlı konağına ayak bassın.» 
ur yayını gerer ve oğlunun yardımı ile küstah âşıkları Vr in arta e... 
Athena, Odysseus'u gençleştirir, Penelope faziletin e seri Haberci, uzaklardaki adaya ulaştığı zaman, menekşe renkli de- 
karaya cıktı. Yürüyerek güzel örgülü Nymphe'nin oturduğu bü- 
mağaraya geldi Onu evde buldu ocakta büvük bir ateş yanıyor- 


ba, ana ve oğul sonsuz mutluluğa ererler. 
D N ' i v z 

ODYSSEUS'UN KALYPSO'DAN AYRILIŞI tutusup çatırdiyan ardıç ve «thüya» ağaçlarının uzaklara yaydığı 

ile bütün oda burcu burcu kokuyordu. Kendi de içeride, güze! 


(Kalypso, gökleri omuzunda t 
i ydi DE aşıyan dev Atlas'ın ki . "yn “yıldır. 
eri b yoldaşlar il pe İlle e layik a ile türkü söyleyerek, tezgâhında altın mekikle bez dokuyordu 
adasına çıkmıştır. Kahramana âşık olan bu peri, onu bırak Mağarayı her yandan, aür yeşil bir orman sarmıştı. Kızıl ağaç, 

w ve kokulu servi üzerinde, gergin kanatlı kuşlar; çaylakiar, bay- 


“Bundan sonra, sevgili oğlu 
«Hermeias, madem ki her işt 
örgülü Nymhe've, sabırlı ve temi 


kuşlar ve hep denize açılmayı düşünen geveze kuzgunlar yapmişlar- 
di. Mağaranın dışını her yandan, salkım salkım üzümlerle yüklü, gür- 
büz bir asma sarıp kaplamıştı. Ve yan yana, bir sıra üzerine dört Pi- 
nardan akan billur gibi sular birbirinden ayrılarak, üstünde menekşe. 
ler ve maydanozlar yetişmiş olan çimenler içine dağılmakta idi. Bu- 
raya yaklaşan biri, ölümsüzlerden olsa bile, gördüklerine hayran ka- 
lir, gönülden efsunlanırdı. 


(Hermcias, mağaraya girip Zens'un buyruğunu Kalypso'ya bildiri, 
ür fakat boyun eğmeğe mecburdur.) 


Şanlı Nymphe, ulu gönüllü Odysseus'a doğru yürüdü, Zeus'un 
.buyruğuna boyun eğmeğe hazırdı. Onu kıyıda, denize uzanan burnun 
önünde oturmuş buldu: gözlerinin yaşı hiç kurumazdı, tatlı hayatı hep 
sıla hasreti ile ağlıyarak geçiyordu: çünkü artık Nymphe'ye bir hevesi 
kalmamıştı. 


Nymphe'lerin en tanrısal, yanına gelerek ayakta söylemeğe baş- 
ladı ; 


«Talihsiz, artık burada inleyip durmana, ömrünü boşuna geçir- 
mene razı değilim; seni yola çıkarmağa bütün gönlümle karar verdim. 
Haydi, tunç balta ile uzun uzun mertekler biç, onları birbirine uydu- 
rup geniş bir sal yap! Üstüne geniş bir küpeşte kur. Seni menekşe 
renkli denizin üstünde götürsün! Sonra ben de salına bol bol ekmek, 
su ve kırmızı şarap yükleyeceğim, tâ ki açlık çekmeyesin; sana esvap 
da giydireceğim, arkadan da uygun rüzgâr estireceğim ki seni mem- 
leketine ulaştırsın. Tabii geniş gökün sahipleri, ölümsüz tanrılar ister- 
se... Çünkü, onlar benden daha iyi düşünürler. 


(Sonra, Kalypso, Odvsseus'a sitem eder.) 


«Tanrı soylu LAERTES oğlu çok tedbirli Odysseus, artık gerçek- 
ten sevgili evine ve atalarının yurduna hemen dönmek mi istiyorsun? 
Eh... sağ ve esen ol da... Lâkin atalarının yurdu olan yere ulaşmadan 
önce basına gelecek olan belâları gönlün bilseydi... Burada benim 
yanımda kalır ve bir tanrı gibi ölümsüz olmak isterdin. Her gün düşü- 
'nüp özlediğin karına hasretin ne derece büyük de olsa... Herhalde 
boy bos ve yürüyüş bakımından ondan aşağı olmamakla ben de övü- 
nebilirim. Bir ölümlü kadının, tanrıçalarla, ten ve yüz güzelliği bakımın- 
dan yarıştığı görülmüş şey değildir.» 

Buna karşı çok görgülü Odysseus cevap verdi : 

«Ulu Tanrıça, bunun için bana darılma! Ben de kendi kendime 
söylüyorum: Penelape'ne kadar uslu akıllı olsa senin yanında boyu 


bosu da, güzelliği de aşağı kâlır. O bir ölümlüdür, senin için ise, ölüm, 
ihtiyarlık yoktur. 


a yeni cefalar çel 


görmektir. 
i bir 


“belalar gördüm, bunrlan sonra da gerekse, 


os, Odyssei: 


rta şehi 
net olanlar. 


ı yerler. 


gün dilediğim yurduma dönmek, kendi evim- 
e im Sinetizlerden biri, yağız dalgalar 
ktirmek istiyorsa ona da katlanacağım. 


yürek vardır. Bundan önce, denizlerde ve sa- 


yenileri gel- 


V. Rapsodi, A. Cevat Emre Çevirmesi) 


i : mitologyi k (Eos) bir dişi tanrı şeklinde düşünülür, 
; ella e ise, sevgilisi, âşıkıdır. — Nymphe: 
gi rli yerlerde var sayılan tanrısal güzel kızlar, periler. — 
a ri, — «Onlar, yavuklular»: Odysseus'un yokluğun- 


— Skheria ve Fayakeli: Korfu adası ol- 


bir parça: 
3 boyu büyük fetihler yaparak İran Şehinşahlığını sürdüren Kü- 
yenilmez pehlivanları Zal ve Rüstem'in gayretleriyle Berberistan 
z X i nı yener. Ülkelerini zapteder. Fakat, kendi suvaşta iken, 
Firdevsi ve Şehnâme Efrasiyab'ın gelip İran'a yerleştiğini haber alır. Ona gönderdiği 
ktup aşağıdadır :) 
Firdevsi 10. yüzyılda İran'ın Tus bölgesi ab 
0 gesinde yaşamış, en büyü Kâvus'un Etrâsiyâb'a Mektubu 
şairi sayılmaktadır. İran'ın İslâmlıktan önceki uzun ve edi 
incelemiş, eski Hind kaynaklarına bağlı İran mitologyasını (esatir 
önüne almış ve bilhassa halkın yaşamakta olduğu efsane, icn 4 
rivayetleri toplayıp düzenleyerek 60 bin beyitlik Fars destanı Şehnân 
yi vücuda getirmiştir. Şehnâme, o devir İran hükümdarı Türk / 
dan Gazneli Sultan Mahmut'a sunulmuştur. Firdevsi'yi bu eseri E: 
için, maddi ve manevi her bakımdan destekleyen de Sultan Mahmut 
Şehnâme, epik mesnevi şeklinde ve aruzun Feüli ii ü 
A Sp 4 ülün feülün feülün 
kalıbiyledir. Eski İran-Turan hükümdarlarının efsaneli ve çok macel 
tarihlerini, cihangirliklerini anlatmıştır. Destanda en çok eski İran- 
(Fars-Türk) savaşları ve münasebetleri üstünde durulur. Türk (Sa 
e Alpertunga (burada Efrasiyab) Şehnâmenin baş kişilerinden b 
. pi. 


siyab. 
e hakkında söylenenlerle doludur. Hiç vakit geçir- 


İran'dan çık git! 
ki Turan ülkesinden çok hoşlanıyorsun, öyleyse İran'da 


nin? : 
rçi Türk soyundan bir yiğitsin ve büyüklüğün bayrağını 


şına gelen işler hep bu davranışlarından ileri geldi. Artık 
işler vapmava başlamalısın. 

ordumu sâvaşa sokarsan, dünyayı başına zindan ederim. 
n, kılıçlarım ve gürzlerim öyle çok ki, senin o bulutlar 
in mağrur basin! toza toprağa bularlar. 


deli Rüstem'in karşısına ne sen çıkabilirsin, ne de senin 
Turan esinin basbuğu isen benim ve yiğitlerimin 


1 olmadığı halde, elindekinden fazlasına ne dive göz di- 
tamahkârlığın sana çok pahalıya mal olacak! 

önce haddini bil de, postunu kurtarmaya bak! 

an'ın benim ülkem olduğunu, bütün yeryüzünün benim hük- 

duğunu bilmiyor musun? 

n bir kaplan bile, istediği kadar cesur olsun; bir arslanın pen- 
aya cesaret edemez.» diye yazdı 

ibu mühürledikten sonra, soylu bir pehlivana teslim etti 

Dadişal elinden mektubu alınca, koşar adım yola düştü 
ve Çinliler padişahı Efrâsiyâb'ın huzuruna gelince, yer 

gereği gibi övdükten sonra: 

sayısız haberleri bildirdi ve padişahın mektubunu sundu 

u okur okumaz Efrâsiyâb'ın yüreği kabardı, kin duygula- 


il Şehnâme'de İran'a ait olan her şeyin iyi, üstün ve eşsiz tutulduğ 
görülür. Çünkü Firdevsi büyük bir milliyetçidir. Bu yüzden eseri İl 
kültür ve medeniyetinin temel taşı olmuştur. İran'da onun kadar sevil 
miş, yaşatılmış bir eser gösterilemez. Fars mitologyası, Şehnâme'de âd ö 
ta milli bir din halinde yaşatılmaktadır. Son çağlara kada şairler, 
samlar, folklorcular ve bale uzmanları da ondan faydalanarak yeni eseri 
ler yapmışlardır. Tahran'ın büyük binalarında, otellerinde Şehnâmeye it 
tasvirler, beyitler görülür. İran radyoları her gün, nl Ea parça 
lar okuyarak milli rühu ve Fars dilini ayakta tutmaya çalışır. Şehnâme 
pi Türk Divan edebiyatı, halk edebiyatı hattâ masalarımız üstündeki 
etkileri de önemlidir. i i 


gerçi iyi bir müslümandır. Hazreti Me ve yakm; köpürdü. 
e derindir. Bu yüzden Şehnâme'de eski Fars ve töre inançisi Pk Böyle bir sürü lâf etmek ancak kötü huylu insanla 
e İslâm GSM va il zi H 
ruhunu çelişme ve çatışmaya sokmadan kaynaştırmaya diki İran senin hoşuna gitmiş olsaydı, tutup Mısır'a, Berberis 
dikmezdin. 


it e ie : : 
e al büyük milliyetçi olan şairin, yurdunu üç dört yüz $* 

vi ya Gini olan Arap'lara kızgınlığı ve hıncı sonsuzdur. Sırası &9İ 
ikçe onları hicvetmekten geri durmaz. Nitekim bir verde : 


“ben savasa hazirim ve bâyrağımı da açıyorum 
bilirsin ki ben savaşmağa karar verince, kılıcımın ateşinden 


ize Bir zamanlar çölde deve sütü ve kertenkele etiyle geçinen Arap indeki timsah bile kavrulur 
lar işi © kadar azıttılar ki, KEY'leri i Za , mızrakları, okları ve kuliçleri 
m Ron ii > lerin (eski Fars hükümdarları Keyki Yübir ordu'donattım 

" , Keyhusrev vb.) taçlarını istemeğe başladıl enin ge iŞ “a — vi 
üzü şladılar. Tuu, sen lm: are a ekli olan yalnız benim. Ce- 
yüzüne ey kahbe felek tuu!» demektedir. - 2 iz ve alis zi 


ile yeryüzünü uçtan uca 


değerli, en geniş bölümlerinden biri «Efrasiyab-ı Türk» 
Saka hükümdarı Alp Ertunga'dan bahseden sayfalardır. Bu 


bazı parçalar aşağıdadır : 


Mi İpe e gerekir ve İran'ın şu iki “sebepten 

ein benim olmasının ilk sebebi, Feridun oğlu Tur soyundan 

MK ea aka eşsiz olan şu kollarım sayesinde, İran 

Nm ep eşmme 

A a mızrak, kılıç ve gürzlerle ordusunu baştan 
O şanlı padişah Kâvus'un üzerine yürüdü. 


ve oradaki bakır madenlerini iş- 
ükümdar gibi tanıtılan Süleyman 
adenlerini ele geçirmeğe karar vermiştir. O sıra ya 
mı Kayseri'nden Efrasiyab'ın kim olduğunu sorar :) 


© Kavser-i Rüm. eydür: 
i iyâb, Turan şahıdır. Acem mülkü onun eli altındadır. Key- 
dürür. Rüstem-i Zal, Efrâsiyâb'a karşı çıkamaz. Onun 
başlı evrenler. yurduna giremezler. Bir bahadır 


Savaşa hazırlanan Efrâsii 
iyâb, suyun tozunu havalara savuruyordu. irse Kahraman'a Yilan İL RK 


kes ei iç doldu. Toprak, silâhların çoklu- da tavşandır. 
işi mir kesildi ve gökler abanoz rengini aldı. © Hazreti Süleyman. Efrâsiyâb'ın bu veçhile saltanatını, yiğitliğini, 


Okların ve balt: 
ii alariycosup e yaralardan, savaş meydanında, kan zl bir zaman baş aşağı salıp. dahi baş kaldırıp eydür: 
h. i Rüm, bu Efrâsiyâb. böyle cihan pehlivanı olunca 


leri 6890'dan sonraki Mısralar, Acaba ne dine tapar? keli 
. Necati Lugal çevirmesi, v z 

yevimezi) — Ya Süleyman. Efrâsiyâb acaip bir kâfirdürür, putperestdürür, 
a ki gayet kuvvetli, dayanıklı kimsenedir. Feleğe kelek, göğün €ej- 


Açıklama : 
rhasına sinek demez. Küvvetine yedi başlı evren takat getirmez... 


LR ol ideler ve şefkatiyle ünlü efsânevi hükümdar. — Tur: Feri 
Falda e teslim kei elli rt Minuçihr. tarafından bası kesilip bir mektup yazıp Sino 
Mn z ye göre, Efrâsiyâb'ın ve Turan'lıların. aberci kuşu Hütbüt ile Efrasiyab'a gönderir.) 


p'u almaya geleceğini bildirir. Mektir 


Şah Efrâsiyab. Turan payitahtında, saltanatı tahtı üzere oturmuş 
Dünya şerrinden, düşman hücumundan gafil olup gururla dimağı- 


Türk Firdevsi, ya da Uzun Firdevsi mahlâsı ile bilinen İlyas, Bur- fesada verip devrin siddetini unutmuş idi. Saray divanhanesinde 
ç beyleri, Acem serdarlariyle, Şiraz ve Semerkand beyleriyle, Har- 


sa çevresinden (Edincik'li) dir. 15. yüzyılın ikinci 
İlyas (Firdvesi) tarih, destan ve mi bilgisi see ez Dal zem ve İsfahan viğitleri ile ulu meclis kurup gümüş tenli, ay yüzlü sa- 
tan türünde ve başka konularda Kutupnâme, Silâ; ia : deri » billur camdan altın kadeh içine erguvani şarap koyup içerlerdi, 
ime ve Süleymannâme adlı eserler vermişti e le e, F: z tırlarını icki ile hoş ederlerdi. Cünkü şarap başa çıktı. Efrâsiyab'ın 
devsi etkisi görülürse de, mecazlarında iştir. Destanlarında az çok Fir. kızdı. Sözden söz açıldı, Süleyman bahsi aeldi. Efrâsiyâb eyitti: 
yerlilik, millilik vardır ğ , buluşlarında ve dilinde soy bi” — Acep Süleyman il? Endülüs şahının hali neye vardı? Cengi 
Bazı parçalarını a nla ne hale erdirdiler? dedi. Baş vezir eyitti: 
a uyacağınız «Süleymannâme» gerçek bir şaheser” Ey sah! işittim ki Süleyman hepsine bas eğdirip Sinop'a yö- 
A urada Süleyman Peygamber'in efsaneli hayatını anlat- ip kalemiz üzerine gelir derler. Kayser-i Rüm. kılavuz olup: «Ata- 
HİM BE ii e, tarihin her safhasından ve türlü ilimlerden söz etmiş, n bizimdir Sinoo kalesini alıver. bakır madeni senin olsun» demiş, 
ipl de yer ayırmıştır. Eseri yazarken bütün Doğu kaynak” a EE 
imi Pas Kerim den ve Kitab-ı Mukaddes'ten de faydalanmıştır” İekidi. gök  bupsozueinee gönlü bulandı. Vay 
“ z yatımızın en önemli eserlerinden olan Süleymannâme ln Gi ii kid, dahi dönüp eyitti: 
günleri sayısınca 366 bölüme ayrılmıştır. Firdevsi ya yı ya ©. — Ey benim beylerim, yeğ'erim, sultanlarım! Alem içinde ben Ef- 
sunmuş, fakat, Padişah putçuluk çağ > evsi, eserini J1. Bayezid'€ iyâb, ne veçhile pehlivanım bilirsiniz. Kobat şah, tahtında benden 
putçuluk çağlarından bahseden bu kitaba fazla nir, Rüstem dahi bara kin kuşağı kuşanır. Ammaki ona dahi bir 


rağbet göstermeyi içek & 
laa ve ii iki vi küsmüş, Sultan'a ağır hicviyeler yaZ ii Ri urmuşum, beni bilir. O Efrâsiyâb'ım ki İran mülkünü harab et- 
.gidip ımail'e sığınmıştır. Turan mülküna kattım. İran çerisinin kanlarını kara yere kattım. 


TÜRK FİRDEVSİ'DEN 
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Süleymancağız kim olur ki bana gele, i eli İ 
> ge gele, ya kalemi elimde 5 
Araboğlu, benim gözümde farece yoktur. Bin anka kös, e Mi - 
serçe değildir. Ve bin Süleyman, katımda bir zayıf karınca değildir. ÜRK Ü ia 
, , Efrâsiyâb, böyle lâf ururken o yandan Hüthüt gelip yetti Gerİ TU mer 
kimde | 
i TR z b saray kurulmuş. Bin altı yüz sütun ö,, N : Pre) İN ürkü'lerdir. 
rinde bir güzel köşk ki, yapısının taşı yedi türlü meler e uzum halk verimlerinin Ga vi Ka 
yın mermer ki, içinde yüz görünür. Köşkün yanında avlu ortaniil zanüistü, tabiat dışı vaka ve kişilere yer vermez, daha çok 
zi Kl yapmışlar ki gök kubbeden nişan verir. Kubbenin ii 'al hâdiselere dayanır. Bir olayı hikâye etmekten ziyade, 
yinde bir bağ içre cennet bağı gibi serviler bitmiş, uzanıp gökl andaki içli duyguları tepkileri dile getirir. Büyük tarihi va- 
gi e il akmış. Bağ ve bostan, era dezil de çevreyi ilgilendiren olaylardan çıkar. Bunlar, türkü- 
ında Efrâsiyâb, altun, fildişi abanos taht üzerinde N ri 
oturmuş. Taht çevresinde Acem vViğitleri, Turan beyleri erilmiz?e yen al yay N : ürkü'nü 
ki mahşer halkıdır. ölü kalmıyıp dirilmiş. Elvan elvan nimetleri 9 2 orunun çok ilgi çekici verimleri olan türkü'nün benzere. 
yanaklı, servi boylu, gül yüzlü güzeller, nâz ile ellerine altın, e veya ham olarak başka milletlerde de rastlayabiliriz. Goethe, 
ce gün gibi dolaşıp oturan, duran beylere sunarlar. Efrâsiyâb-ı Tür ; türkülerini toplayıp işlemiştir. Norveç tabiatının. ve halk 
ahi altmış altı karış boyu ile taht üzerine oturmuş şarap içer. i anlatımı olan türküler İbsen'in «Peer-.Gynt» piyesini süsle- 
Ni sim türküler, ne yazık, henüz olduğu halde durmaktadır. 
(Süleyman'ın askerleri gelir. İki tarajın pehlivanları cenk ed ül iğ iü ini i i ili 
"tn yiğiti iyabiı E ; erler. Süle; rın büyük sanat eserlerinin zengin malzemesi olabilirler. 
ti j ye ve 
man'ın yiğiti Kartus, Efrasiyab'ın kardeşi Oğrırat'ı atından yıkar. Bunun üze folklor verimi, yani halkın ortaklaşa eseridir. Bu yüzden 


sine bizzat Efrasiyab cenk weydanına hamle eder.) al Remi Si ind bie LA öU 
parçalara türkü denemez. Zaten as a airin - 


iler bile memlekete yayılarak, yeni mısra ve ezgilerle de- 
rdir. Nitekim aslı Karacaoğlan'a giden birçok türküler. 
da başka başka güfte ve bestelerle söylenmektedir. 
çoğu, aşk, üzüntü ve gurbet üstüne söylenmiştir. Ço- 
ermemiş sevgililerin acıları, kocası gurbete çıkmış da bir 
s kadınların dert ve hasretleri, ölen bir sevgiliye, akra- 
ılan ağıtlar bulunur. Türkünün özelliği, acıklı ve doku- 
, Bir eğlenceyi anlatmak için türkü söylendiği nadirdir. 
» deyimi de zaten bunu gösterir. 
acıklı bir olay üstüne yakılır. Ancak bu olay, destandaki 
n tarihi nitelikler taşımaz. (Bu tarzda olan asker tür- 
bozgun dolayısiyle yakılmış türküler de vardır.) Küçük 
biten ferdi, sosyal çatışmalar veya tabii olaylardır. 
su baskını gibi âfetler, aşiret kavgaları, eşkiya baskınları, * 
e gidip de dönmeyişler, bir delikanlının vurulması, bir kızın 
sina verilmesi vb. 
€ çevrelerin bu olaylar karşısındaki tepkilerini, duygu ve 
ifade eden türkülere, halkımızın bir çeşit sosyal romanı gö- 
2. Çoğunda gurbet, hasret, sıla özlemi, haksızlığa karşı 
fal düzensizlik, toprak ve tabiat sevgisi gibi temalar işlenen 
E, koyu içli ve insancıl deyişleri ile göze çarparlar. İlerde Türk 
olan sanatçılar, bu türküleri eşsiz malzeme gibi kulla- 
, halkımızın, henüz kendisini iyi kavramamış olan sa- 
; psikolojik - sosyal itirafları, açılışlarıdır. 


ğ Efrâ; b-ı Türk, o koca kurt, karındaşı Oğrırat'ın attan yıkıldı 
ğın ki gördü. gayrete gelip, polat kalkanını omuzuna çalip, çınar ağa: 
cı saplı, ejderha derisi kaplı, engenek dilli süngüsünü eline alıp ata 
an urup, Kartus üzerine yıldırım gibi gelip indi. 
artus, bu vandan onu gördü ki, bir cihan i li ğ 
Kartı i dan i ; pehlivanı, bir yağız 
va binmiş, gelip erdi. Nite şöyle ki altmış karış boy, bir kara dağ gi- 
i amma şekli camusa benzer; başı hamam kubbesince var, gözler 
ie fanusa benzer, ağzı mağara gibi seda verir, avâzı küsa benzer. 
artus, o kutlu sultanı, Efrâsiyâb-ı Şah-ı Turan'ı bö: i 
,Ka u ni, yle bir heybet: 
le görünce takdir ve âferin kılıp, filini sürüp önüne varıp, karşı durup 
siper döşüne salıp, gürzüne el urup ağız açıp nağra attı, Yıldırım gibi 
e a ın m dolaşıp kuvvet ile gürz indirdi. Efrâsiyâb. 
görüp yedi aynalı polat kalkınına el urdu, si İl ğ 
sunu kuvvet ile başından savdi... mi zaim 


(Süleymannâme, V. Mahir Kocatürk, Türk Edebiyatı Antolojisi) 


Açıklama : 


2 yağı: düşman — evren: ejderha — Kahraman: Şehnâme'nin baş Yİ" 
gitlerinden biri — tâpence (tabahca) tokat, sille — Araboğlu: Süley- 
man bir Arap hükümdarı şeklinde düşünülüyor — polat: çelik — €& 
mus: manda — küs: k davul. 
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— 
Türküler, ezgi (beste) ile söylenir. Yurdun çeşitli yerlerinde ğ 
j Eğin hı meşedir 
türkünün değişik makam ve ezgileri görülebilir. Ü la lan bone peredir 


Nazım şekli, bakımından türküleri belirli bir tip halinde Bösterm, 
zordur. Halk, besteli ve acıklı olan her yır'a Türkü adını vermektej 
Eski aydınlar, bütün halk şiirlerine «türkü» deyip çıkmışlardır. 
koşmalar, varsağılar, destanlar da bu isimle anılır. Ancak, türkü dağ 
lebilecek parçaları, mari ve koşmalardan ayırdedecek en çok rastia 
biçim aşağıda görülüyor . 


ğ ği Tez gel ağam tez gel olma yalancı 
© Benim âhım eder seni dilenci 


Sabahtan kalktım ki güneş parlıyor 

Ağam atın terkisini bağlıyor 

© Yüzüne baktım ki ağam ağlıyor 3 
Tez gel ağam tez gel eğlenmiyesin 

Elde güzel çoktur evlenmiyesin 


a 
a (hane) ç 
a Eğin viran omus baykuşlar öter 
» “Bastığın yerlerde dikenler biter 
k Ben cevrini çektim e! almış yatar 
k (kavuştak) Gel ağam gel ağam gel de yine git 
b Akan gözyaşımı sil de yine git. 
b 
b KIZILIRMAK TORKUSU 
1 © Alı kardeş idik bindirdik ata 
i > Hürü'yü yolladık üc kövden öte 
Irmağa varınca oldu bir hat5 
(Ve devamı) Kızılırmak nettin allı gelini? 
Gelini gelini nazlı yârimi 


Evde kaynanası evi düzeldir 

© Yolda kaynatas: yolu gözedir 

Gelinsiz hâroyi kime bezedir 
Kızılırmak nettin allı gelini? 
Dalga vurdu göremedim boyunu 


Köprüye varınca köprü yıkıldı 
Uc vüz alı birden suya döküldü 
, Nice viğitlerin evi yıkıldı. 
Kızılırmak nettin allı gelini? 
Gelini gelini nazlı yârimi 


Bu en çok görülen şekli ile türküler, üç mısralık bentler ve onlara 
ekli iki mısralık Kavuştak'lardan meydana geliyor. Bent mısraları kendi 
aralarında; kavuştak mısraları ise yine kendi aralarında kafiyeleniyor. 
Kavuştak'lar bazan her bendin sonunda değişiyor bazan da nakarat hâ- 
linde oluyorlar. Bazı kavuştaklar ise tek mısradan ibaret bulunuyor. 

Türkülerde sade, dokunaklı bir anlatım bulunur. Mısraların birkaç 
çok kuvvetli, ötekiler zayıf ve doldurma olabilir. j 

Çoğu türküler, halkımızın sevdiği (yedili, sekizli, onbirli gibi) hec* 
kalıpları ile söylenmişlerdir. 

Türküler, yayıldıkça zenginleşen halk verimleri oldukları için, bun 
lardaki bent sayısı bazan yüzleri bulur. Titiz bir sanatçı elinden geçme 
dikleri için dağmık ve düzensizdirler. 


Türkü örnekleri : 


Elinin kınası soldu mu ola? 

Gözünün sürmesi kaldı mı ola? 

Evde kaynatası duydu mu ola? 
Kızılırmak nettin allı gelini? 
Dalga vurdu göremedim boyunu 


Kızılırmak parça parça olaydın 
Herbir parcan bir yerlerde kalaydın 
; Sen de benim gibi yarsız kalaydın 
Kızılırmak nettin allı gelini? 
Gelini gelini nazlı yörimi 


EĞİN TURKUSU 


Yeşil kurbağalar öter göllerde 
Kırıldı kanadım kaldım çöllerde 
Anasız babasız gurbet ellerde 
Ya ben ağlamayım kimler ağlasın 
Şu mahzun gönlümü kimler eğlesin 


© Türk Ede. 


BUDİN TURKUSU 


Budin dedikleri Aksuyun başı 

Kan ile yoğrulmuş toprağı taşı 

Cerkes bayraktardır şehitler başı 
Geldi kâfirleri geçti bedeni 
Aldı Nemçe bizim nazlı Budin'i 


Budin'in üstüne doğdu bir yıldız 

Aldı hain küffar on iki bin kız 

Kimi kadı, kimi müftü, müderris 
Geldi kâfirleri geçti bedeni 
Aldı Nemçe bizim nazlı Budin'i 


Budin dedikleri çepçevre meşe 

Kurdunu kuşunu doyurduk leşe 

Hüngür hüngür ağlar Genç Ali Paşa 
Aman padişahım imdat umarız 
imdat etmez isen nâre yanarız 


Budin'in içinde bir üç kız idik 

Altm kafeslerde besli kuzuyduk 

Küffarın eline lâyık mı idik? 
Geldi kâfirleri geçti bedeni 
Aldı Nemçe bizim nazlı Budin'i 


HAPİSHANE TURKUSU 


Akşam olur hapishane kitlenir 

âğıt oynar, kimi bitlenir 

Kiminin temyizden evrakı gelir 
Düştüm bir ormana yol belli değil 
Yatarım yatarım gün belli değil. 


Hapishane içinde üç ağaç incir 

m kelepçe, boynumda zincir 

Zincir sallandıkça her yanım sancır 
Düştüm bir ormana yol belli değil 
Yatarım yatarım gün belli değil. 


MANİ 


halk verimlerinin çok zengin bir kolu da mânilerdir. 
tında hem bir tür hem nazım şekli'dir. Mâni nazım 
urulmuş birçok manzumeler de vardır. Küçük bir dört- 
n mâni'nin şeması aşağıdadır : 


e 


x 


a 


öncesi Türk edebiyatında da gördüğümüz eski milli 
e vezninin yedili kalıbı ile söylenir. Kafiyelenişi bakı- 
klı bir şekil olan) Rübâi'ye benzer. 14. ve 16. yüz 
Divan şiirine kattıkları bir nazım şekli olan Tuyuğ'un 
itirildiği sanılmaktadır. 
mısralık bağımsız şiirlerdir. (Bir olay üstüne kurul- 
İgili takım-mâni dizileri de olabilir.) Tek mâni içinde 
hasret duygusunun, dünya görüşünün, güzel br manza- 
sığdırıldığı çoktur. İlk üç mısrada şair «hazırlık» yapar, 
son mısraa denk düşürür. Sırf o son sözün hatırı için 
a mısralar bile olabilir. 
malı olan mânilerin de türküler gibi, daha çok kadın- 
icad edildiği sanılmaktadır. Bunların türküden farkı sa- 
li vakalara dayanmamalarıdır. Çoğunca daha şen ve ha- 
erler. Bununla birlikte, aşk, tabiat, yiğitlik, ölüm, düğün, 
Velhasıl her tema üstüne söylenmiş mâniler olabilir. 
dizilmiş güldürücü mâniler de vardır. Ramazan mânileri 


verilen cinaslı mâniler de ayrı bir güzellik ve incelik ta- 
5ylenişi benziyen fakat anlamı ayrı olan kelimelerin ka- 
mektedir 
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Atasözü örnekleri : 


MÂNİLER 


Hiç su olur akmaz mı, 
Ateş olur yakmaz mı? 
Tutalım sultan oldun 
Sultan kula bakmaz mı? 


Sarı sümbül mor sümbül 
Bakma bana hor sümbül 
Ben yârimi yitirdim 

Uçan kuştan sor bülbül. 


Dağlar duman oldu gel 
Gönlüm güman oldu gel 
Aylara vâde verdim 
Yılım tamam oldu gel. 


Dağlar «dağ» ımdır benim 
Gam, ortağımdır benim 
Söyletme çok ağlarım 
Yaman çağımdır benim 


Garibim bu gülşende 
Baykuşlar ötüşende 
Gariplik ne çeiinmiş 
Baş yastığa düşende 


Evleri sekilidir 

Gül reyhan ekilidir 
Bir can bir canı sevse 
Kim onun vekilidir!. 


Giderem yolum dağdır 
Bu ne meşell bağdır 
Ben kazanam yar yesin 
Nice ki canım sağdır. 


HOYRATLAR 


Kara gözler, kara gözler 
Kararmış kara gözler. 
Gemim deryâda kaldı 
Yelkenim kara gözler. 


Kendin çöz kendin tara 
Değmesin el başına 
Ben yarıma kavuştum 
Darısı el başına 


Gül eser, gül eser 
Bülbül öter gül eser 
Bağmancı kurban olam 
Yar yatağın güle ser. 


nn olsun, oh olsun 


Kaş yay, kirpik oh (ok) olsun! 


Dostlar der yazık oldu 


Düsmanlar der, oh olsun! 


Yara benden, yara benden 


Sövleyin yara benden: 
Ne biter ne tükenir 
Ok senden yara benden 


Âşık minâya değer 
Zülfün bin aya değer 
Ay var bir gün değmez 
Gün var bir aya değer 


O yar gözün 


Ş 
Arslan gücünden düşse 
Karınca oyar gözün 


Sözlü Nesir Derimleri 


Bunların üç türlü olduğunu biliyoruz : 
Atasözü, 

Masal, 

Halk Hikâyesi. 


ATASÖZÜ 


yarattığı ve binlerce yıldan beri benimseyerek hayat düsturu 

meti, özlü, veciz sözlere Atasözü denir. Eskiden sav ve daha 

el, darbı mesel terimleri bu anlamda kullanılmıştır. j 
ıçta bir düşünürün, bir filozofun ağzından çıkmış olsalar bi- 

üstündeki şahsilik izlerini silip kütleye mal etmiştir. Söy- 

eyen ortaklaşa folklor ürünlerine tam örneklerdir. 

, doğruca akıl ve mantığımıza seslenirler. Hepsi bir dün- 


derecede doğru hikmetleri, durumları ifade ederler. Ancak, 
yerlerinin farklı olduğu unutulmamalıdır. mi 

dan, «Devletin malı deniz yemiyen domuz.», «Gemisini yü: 
n>, «Bükemediğin eli öp», «İsteyenin bir yüzü vermiyenin 
ira» gibi, zararlı ve ahlâka sığmaz bir hayat felsefesini tel- 


er gibi görünen atasözleri de vardır. Yalnız, bunlara iyi dikkat 


inüşlerine aldanmamalıdır. Bunlar aslında, belli birtakım du- 
re böyle davranan kişileri hiciv için, yahut bu tarz görüşlere 
-söylenmişlerdir. Bunları tam yerinde kullandığımız zaman. bir 


i değil de bir yergiyi, alayı ifade için söylendikleri kolayca fark- 


“tarihin bilinmeyen çağlarına kadar çıkan atasözleri, onları 
ve babadan oğula geçiren halkın öz düşüncesini yansıtmaktla- 
milletin her türlü cemiyet ve fert meselelerine bakış ve onlari 
1 atasözlerinde görülür. Ne var ki, hemen bütün milletlerde 
ara gelen atasözleri de vardır. Bu hal alttan alta halklar- 
geçen fikir akımlarını belirttiği gibi, insan düşünüşünün 
noktalarda birleştiğini de göstermektedir. 
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Atasözleri, halkın yüzyıllar boyu sürüp gelen ahlâk ve hayat ö, 
menleri ve eğitim araçlarıdır. Halk, kendi diliyle yaratılan bu değe 
sözlere büyük önem vermiştir. Bugün de okul ve yetişkinler eğitimi, 
onlardan yararlanmak gerekir 

Atasözleri'ni deyimlerden ayıran özellik, bunların mutlaka bir «hül 
küm» anlatmakta oluşudur. (Deyimler ise ancak kullanıldıkları Cümle 
içinde anlam kazanırlar. 3 


Bunları vecize (özdeyiş) lerden de ayırabiliriz. Vecizelerin söyleye, 
leri bellidir. Ama belli olmasalar bile, atasözleri yine ayırdedilir: Çün, 
kü bunların içinde hiçbir «kitabi» söz, deneye ve gerçeğe dayanmay, 
hiçbir hüküm bulunamaz. Vecizeler ise, biraz bilgiçlik ve bilhassa kit 
bilik kokarlar. Kuruluş üslüpları da farklıdır. Vecizeler, günlük kon 
ma dili ile değil, yazılı kültür diliyle söylenmişlerdir. 

Çoğu Atasözleri'nin bir «dar» bir de «mecazlı» anlamları mutlakş 
vardır. (mecazsız, düz söylenmiş atasözleri enderdir.) Dar anlam, çi 
rTütülmez bir gerçeğe, bir deneye dayanır. Mecazlı anlam ise onlara, eski 
yeni her meseleye uyabilen bir yorum ve sürüm alanı sağlar. 

Atasözleri, üslüp yönünden, bir dili sade ve güzel kullanışın, en 
kelime ile en geniş anlamlar ifade edişin (icaz) birer şaheseridir. Bun: 
larda yersiz ve gereksiz tek kelime bulunmaz. Ayrıca hepsi, köyde kent. 
te, her vakit görülen hayvan, bitki, âlet ve nesnelere ait isim ve sıfat 
larla kurulmuşlardır. Onları, ham maddelerine bakarak da, vecizelerdei 
ayırabiliriz. Böylesine kudretle, zevkle ve icazla ifade edilmiş olan söz 
leri kullanırken, bir kelime veya hecelerini bile değiştirmenin uygun ol 
mayacağını hatırlatalım. 

Bir halk ürünü olan atasözlerindeki mantık ve anlam derinliği çok 
eskiden beri aydın tabakayı büyülemiştir. Halk verimlerine çokluk, kü: 
çümser gözle bakan Divan şairleri bile bazı beyitleri arasına atasözleri 
katmaktan zevk almışlardır. İşte bunlardan birkaçı: 


bilge — pây: ayak — abdâl: bir çe- 


Ea genlik a — zulm-i cansüz: can yakıcı zu- 


tâun: veb: 


szlerinin bir kısmı ilkin on bivinci yüzyıl sonlarında, Kâş- 
len derlenip Divan-ı Lügat it Türk'e leriya 
“Türkleri arasındun derlediği bu sözlere BE «Sav» > 
Aradan dokuz yüzyıl geçtiği halde Divan'da geçen bu savla- 
k kısmı bazı ufak değişikliklerle Anadolu halkı arasında yaşa- 
İşte birkaç örnek : 

— Yir basruku tag, budun basruku beg. 

— Kişi alası içtin, yılkı alası taştır... 

— Avcı nice al bilse adıg anca yol bilir. 

— Yıgaç ucuga yil tegir, körklüg kişige söz tegir. 

— Tağ tağga kavuşmas, kisi kisige kavuşur. 


dille : 

— Yerin düzeni dağ, millet düzeni bey. 

— Kişi alacası içten, hayvan alacası dıştan. 

— Avcı nice al (hiyle) bilse ayı onca yol bilir. 

— Ağaç ucuna yel değer, güzel kişiye söz değer. 

— Dağ dağa kavuşmaz, insan insana kavuşur. 

n sonra, ilk öncülerden Şinasi de atasözlerimizin bir kis- 

1 Emsâl-i Osmaniye adı altında toplamıştır. Daha sonru 

it Efendi, Ahmet Vefik Paşa ve Abdülhak Hâmit de atasöz- 

göstermiştir. Bugün, Türk atasözlerini içine alan bir çok ki- 
da, bunların, henüz ilmi görüşle incelendiği söylenemez. 


torba ile at tutulmaz. 
ata binen tez yaya kalır. 
fapı taşı açıkta kalmaz. 
Beleş atın dişine bakılmaz. 
şık eden nalçadır, iş bitiren akçadır. 
lurt olsa kaşığı olan yer. 
unu kazan bilir. ii 
A ei i i, kötülüğe iyilik er kişinin işi. 
«Yürümezse nola dağ, ey gönü! abdâl yürür.» Ne ladlı veiyataç ol hes 
li Keçiyi yar'dan uçuran bir tutam ottur. 
Korkunun ecele faydası yoktur. 
© Irmak kenarına çesme yapılmaz. 
— Horozu çok olan köyün sabahı geç olur. 
: tanın dostluğu darağacına kadardır. 
memleketinde şaşıla milleri alir 
li hibini ağırlar. o © N 
ğ düğüne: çağırmış ar «ya odun eksik, ya su» demiş. 


Nice sirin demiş bunu dlânâ 
«Ki olur sabr ile koruk helva» 
(Hamdullah Hamdi) 


Affeyliye'im ki belki bilmez 
“ «Bir sürçen atın hası kesilmez.» 


(Şeyh Galib) 


Tâun ola bir de zulm-i 
«Bir koltuğa sığmaz 


(izzet Molla) 
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Elçin, Şükrü : . Türk Bilmeceleri, 1970 


Gerçek, S. Nüzhet , Atalar Sözü, 1961 a is 


Güney, Eflâtun Cem : ... Folklor ve Eğitim, 1966 

Güney, Eflâtun Cem : ... Halk Türküleri, 1959 

Halıcı, Mehdi: . ........ Türk Halk Şiirinin Altın Kitabı, 1970 

İzbudak Veled Çelebi: ... Atalar Sözü 

Kırımh, G. Sadi : Atalar Sözü, 1939 

Levend, A. Sırrı : Türk Edebiyatında Manzum Atasözleri ve 
i “  yimler, W 

Milli Kütüphane Genel Müdürlüğü: Türk Atasözleri ve Deyimleri, 1 

© Özön, M. Nihat: , Türk Ata Sözleri, 1936 

Tülbentçi, F, Fazıl Atasözleri, 1963 


nesir halk verimlerinin en güzel edebi çeşidi olan masal : 
lük hayatın sınırlı, kuru gerçeğiyle yetinemiyen halk muhayyi- 
ve gerçek dışı bir âlemde yaşattığı kahramanların hikâ 


:mci Riklin, masalları rüyaya benzetir ve onun insanlardaki 
mbolleştirdiğini söyler. Çünkü katı hayatta mümkün olmayan 
n her şey, masallarda gerçekl: şiverir. Adalet, eşitlik, kar- 
luluk en katıksız zenginliği ile masal dünyasında bulunur. 
bir Keloğlan, kurnazlığı sayesinde beyzadeleri küçük dü- 
kızcağız, bir talih cilvesiyle prenses oluverir. Yoksul za- 


bd Ha iz iç Üç Kiya nl ie başına devlet kuşu konar. Peri güzelleri çobanlarla sevişir, 
) Bir... Muhayyelat-ı Aziz Efendi, 1973 bile yardım eder. 
Tezel, Naki: . .. Türk Masallar (1,2) 1971 N N 
Acar, 1, Hakkı: ... Zara Folkloru, 1975 inde gam, kasvet, çirkinlik ve âdilik yoktur. SONSUZ bir 
Musahipzade Celâl: ..... Eski İstanbul Yaşayışı, 1946 iyilik mükâfata kavuşur, kötüler en sert, en adaletli ce- 
Yiğitbaş Sadık; ... Kığı ve Folkloru, 1965 
Ülkütaşır, M. Şakir: ... oTürkiye'de Folklor ve Etnografya Çalışmaları ilk defa dünyanın hangi bölgesinde yaratıldığına dair bir 
1973 * ileri sürülmüştür. Eski araştırıcılar, masallara kaynak ola- 
Konya Turizm Derneği: Uluslararası Folklor ve Halk Edebiyatı Semineri, 7 İbgyasını (Vedalar) gösterirler. Bunlar, sözlü bir tarzda 
1976 » İslâmlar kanaliyle Avrupa ve Asya'ya yayılmıştır, de- 
Tugrul, Dr. Mehmet: ... Mahmutgazi Köyünde Halk Edebiyatı 1969 'a da, Mısır ve Babil'den geçtiğini iddia edenler de vardır. 
Başar, Dr. Zeki: ... Erzurumda Tıbbi ve Mistik Folklor Araştırmaları masallara tek bir kaynak arama fikri, son zamanlarda tav. 
Seyidoğlu Bilge: 1972 nüyor. Her topluluğun kendine göre masallar icat ettiği şüp- 
ii e e Erzurum Halk Masalları, 1975 oğlunun, her bölgedeki duyuş, sezgi ve özleyişleri az gok 
Dream e Gümüşhane Masalları, 1973 ği için, bütün masalların bir kaynaktan çıktığı sanılmış- 
NA Türkiye Folklor ve Etnografya Kılavuzu 1969 beşeri eserler oldukları için masalların yoyılma gücü ve ala- 
Tezel, Naki: Türk Halk Bilmeceleri, 1969 iştir. 


Akaydın, Hâlis: ... Ahmet Harami Destanı, 1973 


Türkmen, Fikret: . Aşık Garip Hikâyesi, 1974 anları esasen çok eski olan masalları hangi millete mal 


de kolayca anlaşılamaz. Yalnız masallar, girdikleri toplumun 
çok bürünürler. Güney ve kuzey masalları arasında, hiç ol- 
malzeme yönünden hayli ayrılıklar vardır. Masal ya- 
mından Doğu'nun (Hindistan, Arabistan, Anadolu, Akde- 
"ya göre daha verimli olduğu ise tetkikler sonunda an- 


7 
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, Onlar, çok imrendikleri zengin ve çilesiz yaşayışlara, 
bile masalların kanadiyle uçmuşlardır. 
manları, belli bir toplumun, bilinen bir zamanda yaşa- 
» Her ülke ve zamanda olabilecek padişah, vezir, be- 
“kadı, derviş, ırgat, harami vb. gibi sembol tiplerdir. Bun- 
ve karakter bakımlarından uzun uzadıya incelenmezler. Sa- 
ili bir nitelikleri üstünde durulur: kuvvetli, iri, cılız. kur- 
zalim, adaletli, hırsız, dürüst, vefalı, vefasız gibi... Bu 
ise, ince tasvir ve tahlillerden ziyade olaylar içinde gös- 


Masallarda olay 


Gerçek dışı ve olağanüstü hir kaneva üzerine kurulmuş bir olay 
ya olaylar bütünüdür. Masallarda sırf gerçek veya gerçeğe yakın 
ayrıntılar bulunabilir; fakat bunlar masalın belkemiği olan olağan 
bünye içinde eritilmiştir. Yani masallarda gerçekdışı olaylar taz 
kil edip, gerçeklik bir süs gibi kalmaktadır. Masallara belki tarihi 
kalar bile katılmış fakat bunlar, masal atmosferinde tanınmaz olmuştu 

Masal Kişileri 

İnsanlar, hayvanlar ve hayali (mevhum) yaratıkların iç içe 
tıldığı başlıca sanat verimi, masallardır. Peri, cin, dev, gulyabani, 
maran gibi hayal yaratıkları, asıl masallara özgü kahramanlardır. 
ların, ara sıra destanlarda da görülmesi destanın esas bir vasfı olm 
yıp ancak masaldan etkilenmiş olduğunu gösterir. Bu türlü kişileri g 
neye koyan Feeri çeşidi tiyatro eserleri ise, masalların tiyatroya uygi 
,lanışından başka bir şey değildir. ii 

Şu var ki, masalların asıl kahramanları yine de insanlardır. P 
cin, dev gibi hayali kişiler, insanlara mahsus ölçüler, huylar, tutkulg 
içinde ele alınırlar. Yani insanlar gibi sever, hırslanır, öc alır veya 
dım ederler. Bu yaratıklar, insan kahramanın yardımcısı veya çat 
hedefi olarak, hep ikinci derecede rol alırlar. Çoğu, kahramanın 
göstermesi gerçeği anlaması, hedefe ulaşması için bir aracı gibi: 

Masallarda yaşıyan at balık, ceylân ve kuş gibi hayvanlar da 
gan dışı vasıflar taşırlar. Çok kez, insan gibi konuşur, üzülür, s€ 
acır ve kin duyarlar, Bunlar da, asıl kahramanın macerasına katılan 
onun zaferine hizmet eden yardımcılardır. Ri değildir. Ancak, bu tas- 

Masal insanları, olağan ve olağanüstü nitelikleri kendilerinde Sabi yok e iü i 
lamışlardır. Ne var ki, ilime önleri, destan kahramanları ME 20, beyale > Ma al & Kem ec 

a İlin atılmış, fakat dünyada rastlanması imkânsız olan bahçe- 
tanrılardan değil de, büyülü bir araçtan, tasarlanmış (var olmayan) kilan gehirlerdir. 
mahlüktan veya esrarlı, ermiş bir kimseden alırlar. Çoğu ortahelli vey a ğa kd tarihi zamanla hiçbir ilgisi yoktur. Bun- 
yoksul olan biçare adamlar, ele geçirilmiş «sihirli bir lâmba», «bir “(pek uzün Süreli) zamanı, ne kesin ne de yaklaşık olarak 
NE ye da bir ağzı dualı ihtiyarın himmeti sayesinde, herkesi alt En asalların «Evvel zaman içinde... Bir varmış bir 
ilen kudrete ulaşırlar. K. z izi ii İ 

Masal kişileri, toplumun en alt katından en üstüne kadar türlü züm . ral m m yerl a 
e olabilir. Fakat padişah ve şehzadelerle en fakir çaresiz k K Üdlüp ve Tahkiye > 
erin ilgileri ayrı bir dikkatle ele alınır. Bir ağanın yanaşması Keloğ” 4 ğ ö i : 
halkın kendisine seve seve bağışladığı kurnazlık ve zekâ sayesinde P Yl e e 
dişahın kızlarını alır. Üvey ana elinde hırpalanan küçük güzel kiz, 8 > a İş ate ie söyleyiş dilan Konusu aynı 
ya gelin gider. Türk masallarında sık görülen bu tema, eski toplum” e ii ge isi MEM Halis bir söz sü- 
muzun bünyesine yakından bağlıdır. Gerçekten kan ve soy kişizad€ we eli e e özelliklerini. kaybeder. Çünkü 
bizde önemsenmediği için en alt tabaka ile konaklar ve saraylar ar3 eğil LR iii örlemlidir. 


da böyle akrabalıklar olmuştur. n 
, Bir de, bu hayali serüvenler, masalları yaratan halkın bilhassa K9 ve kentlerimizde Masal Araları bulunurmuş. Bunların 


ık masallarda her şey tatlıya bağlandığı için bu tiplerin kötü- 
i üstünde fazla durulmaz. Kötüler, korkunç olmaktan- 
er. Eşkiyalar, iyi yüreklidir, hırsızlar bile masumdur. 
zalim olanlar, hemen sert cezalara çarpılıp yok edilirler. 
kadar yaşayıp mutlu olurlar. 


re 
z dışı ülkelerdir. Masal çevreleri hiçbir coğrafi me- 
z. «Kaf dağız, «Yedi-Derya Adası», «Çin Maçin» gibi 
yan ülkeler veya «İki memleket arası», «Yedi kat ye- 
n yedi kat üstü» gibi hayalde tasarlanan yerler, masal 
gerçek dışı çevrelerde yaşatılmış timsaller olduğunu gös- 


, Erzurum, İsfehan, Halep gibi gerçek şehirlerin ma- 
olursa da, bunlar sadece birer isimden ibarettir. Kahra- 


bi Ti 
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sayılacak hiçbir söz katılmaz. Koyu aşk sah. 
itibarı çok yüksek olup bütün köylü ağızlarına hakarmış. Uzak ye girisin NE in geçiştirilir. Bugün, eğitimciler, masalın ço- 
den bu anaları dinlemeğe gelenler olurmuş. Bugün müsalcilık gelene Ni önemini kavramakta halkı örnek tutmuşlardır. 
kaybolmaktadır. Masallar, ancak derlenerek kitaplara gecebilir ve bir llarla çağdaş bir eğitim dönemi açmaya çalışmıştır. 
e La eğ Bunlarda ise masal analarının anlatış lezzetini pil Kocak ruhundaki saflığı «yalanı dolanla» ei 
ir, neti ini il . . 
zg Masal nin tahliye (hikâye ediliş) tarzında bir özellik vardır: Asla h — e e akim ii 
rıntılara sapılmaz. Zaman ve mekânlar arasında büyük boşluklar biz bi İN Mei bir tür olduğu, çocuk muhayyelesine geniş ve 
kılır, Kırk yıl hattâ bin yıllık zaman bir çift söz ile geçiştirilir. Çi güze Kir gerçektir. Bugün çocuklara hitapta masalın ye- 
masalın baş özelliği çabukluktur. Masalcı, kahramanın bütün hayat g iş açtığı v vii televizyon gibi şeylerin çocuk muhayyelesini 
halarını izleme, yalnız çok önemli vakalar üstünde durur. Bunun ig : b ayudığı iddiası üzerinde durulmalıdır. 
anlatılışı kısa sürer. Masalı, Halk hikâyeleri ile destanlardan a iğ P ili oluşuna karşılık masallarda «beşeri» yön 
önemli bir taraf da budur. Dede Korkut Kitabı'nda sık sık gecen cozan Koyu mili nl Kiileri, zaman ve mekân dışında, âile, 
dili çevük olur» sözü, masal analarının düsturudur. Masal derlemelepi Sli palm atılmıştır. İklim, töre ve gelenekler ma- 
i gi Mi z : izetilmeder : 
mi olması için yazıya geçirilişte bu cihete dikkat olunması İlemişti li yüzden eee milletlerarası bir edebi- 
vekir. 1 i i 
yanlı ileti masalları da, çocuk 
Masal anlatımında çok başvurulan bir usul de biçim değişimi (t: ilir. e a Sy ça birbirinden ayıran 
figürasion) dir, Öteki türlerde (yine masalların etkisiyle) çok az olan 5 X tak olan du; zi ve özlemler işlenmiştir. Ma- 
biçim-değişimi, masallarda sik görülür. İnsanlar ve öbür yaratıklar bü: hepsinde z ir İM çıktığını iddia edenler de bu se- 
yücülerin veya büyülü şeylerin hüneriyle biçimden biçime girerler. kay mi ii 
ceraya bu yeni kimlikleri ile katılırlar. Bakarsınız aynı kahraman, Me ibi dini il lar da az görülür. Masalı 
ceylân, bir balık, bir kuş ya da gül fidanı oluvermiştir. Kötüler, bi LE pi eril A A e ne önemlidir. 
değiştirerek taş kesilirler, ya da karga, çalı gibi sevimsiz yaratıklar ha abe e 


line girerler. İ mn Şeması > 
Masalcı, anlattığı olayın gerçek dışı olduğunu bize sezdirmek, geç masallarının kuruluşunda, bellibaşlı üç bölüm vardır: 1. Dö- 
miş ve uzak bir düşler âleminde yaşadığımızı hatırlatmak arzusiyle sik Olay - 3. Dilek. 


sık uyarmalar yapar. Yine bundan dolayı hiçbir tema üstünde osrari& 
durulmaz. 

Bir anda kıtalarca mesafe alındığı gibi, bir anda korku'dan, sevil 
ce, aşktan ayrılığa geçilir. Masalı, hikâye ve destandan ayıran ölçüleri 
den biri de, bu hayale kaçış, her dala konuş ve hiçbir şeyde uzun boyhu: 
durmayıştır. 


HI bölümler, hemen bütün masalcılarda birbirine az çok ben- 
erlemelerden ibarettir. Buralarda, masalcımın icadı yok gibi- 
Iz ve sanat gücü, olayları anlatırken görülür. 
KE: Masalcının, dinleyicileri masal atmosferine hazırlamak, 
güldürmek biraz da ustalığını göstermek için düzüp koştu 
il ciridir, Bunların çoğunu gelenekten alır biraz da kendi icat- 
w mr nl ar. Döşemeye ilgili ilgisiz, manalı manasız birçok sözler dol- 
Masallarda hem fayda hem de sanat gözetilir. Masal yapısında h# Söz zincirleri arasındaki seci (nesir kafiyesi) ler ahengi ve ba- 
yal gücünün, söyleyişinde ise şiirin şahikaları bulunmaktadır. Bun! fi kurmaktadır. jı 
için masallar, halk sanatının eşsiz edebi örnekleridir, 4 4 daki Döşeme örneğini, Prof. İ. Kunoş, 80 yıl önce, sair Nigâr 
Masallarda faydalı olmak amacı da ön safı tutar. Her kahram annesi ağzından dinleyip yazmıştır : : 
bir karakterin timsalidir. Kişilerin her yaptığında bir ibret dersi gizle varmış bir yokmuş Allahım kulu çokmuş. Evvel zaman içinde, 
nir. İyiler yüceltilir ve kötüler ayıplanır. Çocuklar ve gençler gönülle Ülken, sıçan berber iken, ben on bey yaşında iken, anamın ba- 
rnde bir masal arslanı yaşatırlar. Dertli günlerde, masal onların hayat tıngır mmgır sallar iken... Var varanın sür sürenin des- 
ve umududur. Hayatta karşılaştıkları nice güçlükleri yenmeyi masal girenin kali budur hey! e 
Zitlerinden öğrenmişlerdir. , İn safa, Bekri Mustafa kaynadı kafa... Ak sakal, kara sakal, 
© Masalın eğitici değerini önce halk sezmiştir. Uzun kış geceleri , yeni berber elinden çıkmış bir taze sakal... Kasap olanı 
kadınlı ve çocuklu meclislerde masal söylenmiştir. Bunun icin mâ > > 


ö i kurumaya başlamış- 
masalın kökleri de ya 
kültürüne süratle geçen halkı» 


i artık vermiyor. 
dost ahbap hâtırı... Birisi benim kârım değil... Doğru kelâm, bir gün k gi sığınmış 


şıma yıkıldı hamam... i Sri (ancak birkaç yıl için) uza! 
Dereden siz gelin tepeden ben, anasını siz sevin kızını ben, ğ toplananların da tas- 
merdiven taş merdiven, toprak merdiven... Tahta merdivenden çı bil masallarımızın henüz AR şüphesizdir. Er- 
yukarı ol çapkın kızlar, andıkça yüreğim sızlar. Ol perdeyi kaldır okuyucuların zevkine sunulmamış Ol da yapılan çalışmalar, 
baktım köşede bir hanım oturur, şöyle ettim böyle ettim tabanın ge *si Edebiyat Fakültesince bu konuda yap 
tına bir fiske vurdum, su peruzesi gibi tiril tiril titriyor... 
Buradan kalktık gittik gittik... Az gittik uz gittik, dere tepe giz ğ 
gittik altı ay bir güz gittik... Bir de arkamıza baktık ki arpa boyu y eritlerine, plaklara ve fikir 
gitmişiz. Yine kalktık gittik gide gide gittik... Göründü Çin Maçın uçlar almak mümkündür. İlerde yaratacak sena 
dişahının bağları. Girdik birine, değirmencinin biri değirmen çe le, bu masalları bir hazine gibi tu i (şiveleri belli 
Yanında bir de kedisi var. O kedideki göz, o kedideki kas, o kedide diğ gibi derlemeler, bugün ses makineleriye Se 3 e Ca. 
barun, o kedideki ağız, o kedideki kulak, o kedideki yüz, o kedideki kuy. iyon işaretleri ile yapılabilir. Nitekim Prot e 
n bu tarzda topladığı verimleri 
lee bir cilt halinde yayınlamıştır. Gör. 


Derlemeler adıyle on 
ide bu tarzğa birçok yayınlar yapmaktadır.) 


verimleri gibi m 
sinema ve televizyon 


derlenen masalları olduğu gibi ya da işleyerek kitap- 
geçirmek bunlardan halk ve çocuk eğiti- 


OLAY: bölümü de kendi arasında Giriş - Gelişme - Sonuç kısım. 
larna ayrılır. Bu bölümde söz ve tahkiye kudreti masalcının ustalığı. 


daa, 7 derlemeler gelecek sanatçılar için pek değerli bir ham 
DİLEK : Masal güzel bir sonuca bağlanır. Masalcı, kahramanların tutacaktır. > masal 
iyi bahtını, dinleyiciler İşin de temenni etmeğe başlar. Gönülden bir dua işleyerek yazılı masallar halinde EN imla 
olan bu bölüme Dilek kısm diyebiliriz. Dilek kısmı da, kalıplaşmış bir- d konuşma edasına halk enine dalyan silinirse, 
kaç sözden ibarettir. Döşeme gibi uzun değildir. Örnek : iğe dikkat, etmeleri gerekir. aman la 
«Onlar ermiş muradına, darısı buradakilerin başına» veya «Gökten ferdi eserden başka ya Br 
üç elma düşmüş görenlerin başına, birisi bu masalı düzüp koşana, birisi Bibliyografya 


»#turup dinliyene, birisi de okuyup üfledim ... nım ruhuna yolladım.» 
Tarihçe ve Sonuç 
Folklorcuların halk masallarıyle ilgilenmeğe başlayışları pek eski 

bir tarihe çıkmaz. Bu alanda ilk ilmi araştırma 1807 de Eloi Johanneau'- 

nun Halk Masalları Üstüne Görüşler eseridir. 
1813 te Grimm Kardeşler (Jakob ve Wilhelm) Alman masallarını 

derlemek ve ölçülü bir tarzda işleyip yayınlamak suretiyle bu yolda ç&- 

lışanlara öncü olmuş ve dünyanın her yanında izlemciler bulmuşlardır. 
1863 te Afanasiev'in İslâv masalları üstünde yaptığı araştırmalar 

da önemlidir. 


.. Billür Köşk Masalları, 1961. 
.. Köroğlu Destanı, 1931. 
.. Zaman Zaman İçinde, 1958. el 
. Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği, 
1946. ; 
vee e Folklor ve Edebiyat, 1939. 
'olfram Eberhard : Türk Halk Masallarının Tipleri, 1953. 
... İstanbul Folkloru, 1946. ii 
araşi - nkıbeleri, Türkiyat Mec- 
le Mi ilkönce 1863 de Macar bilgini İ. Kunoş tarafından , Behrâm: ripbare 
incelenip kayn: rı tırılmış, az çok bir tasnife bağlanmış ve ağı” a, 0 ala 
lardan tesbit edilen bazı parçalar yayımlanmıştır. NR. ON p 
ü e ; kalp Külliyatı 1) 
Masal'lara eğilen ve ayrıca yapma masallar da düzenleyen öncü Gemi Türk Masallar, 1948 
bilgin ve sanatçımız Ziya Gökalp'tır. Daha sonra bu alanda iyi bir ara$- gi İçin Edebiyat, 1960 
tırıcı olarak Prof. P. N. Boratav'ın ve derlediği masalları söyleyişe y8- , Çocuklar 1964. 
Kın bir yazı üslübuna çeken E. Cem Güney'in adları ön safta gelmek” » Hind Edebiyatı, 1964. 
tedir. 7 


- Anadolu Efsaneleri, 1966. 
Türk Halk Edebiyatı, 1925. 
Hezaran Bülbül Masalı, 


Saussey, Edmond 
göz, 1952. 
Şapolyo, E. Behnan: ........ Türk Menkibeleri, 1964. 


Türk Masallarmdan İlhamlanmış İki Şiir : 
MEHLİKA SULTAN 
Mehlika Sultan'a âşık yedi genç 
şehrin kapısından 


çıktı 

Sultan'a âşık yedi genç 
Kara sevda': birer âşıktı 
Bir hayalet gibi dünya güzeli 
Girdiğinden beri rüyâlarına 
Hepsi meshür, o muammâ güzeli 
Gittiler görmeğe Kaf dağlarına 
Hepsi sırtında abâ günlerce 
Gittiler içleri hicran'a dolu 
Her günün ufkunu sardıkça gece 
Dediler «belki son akşamdır bu- 


Bu emel gurbetinin yoktur ucu 
Daima yollar uzar kalb üzülür 
Omrü oldukça yürür her yolcu 
Varmadan menzile bir yerde ölür 


Mehlika'nın kara sevdâlıları 
Vardılar çıkrığı yok bir kuyuya 
Mehlika'nın kara sevdâlıları 
Baktılar korkulu gözlerle suya 


Gördüler aynada bir gizli cihan 
iu çepçevre ölüm sekrvileri 
Sandılar doğdu içinden ân 
O uzun saçlı uzun gözlü peri 
Bu hazin yolcuların en küçüğü 
Bir zaman baktı o viran kuyuya 
Ve neden sonra gümüş bir yüzüğü 
Parmağından sıyırıp attı suya 
Su çekilmiş gibi rüyâ oldu 
Erdiler yolculuğun son demine 
Bir hayâl âlemi peydâ oldu 
Göçtüler hep o havâl âlemine 
Mel Sultan'a âsık yedi genç 
Seneler geçti henüz gelmediler 
5 Meklika Sultan'a âşık yedi genç 
Oradan gelmiyecekmiş dediler. 


(Yahya Kemal Beyatlı) 


, Türk Halk Edebiyatı, çeviren: Dr.  p, 


MASAL 


nür, ekinlerde bereket 
imi mor kâküllü şehzâde 
Unutmaya başladığım emek at 
Şakağımda annemin sıcal i 
Kulağımda falcı kadının sözü 
Göl başında pâdişahın üç kızı 
Alaylarla Kaf dağına hareketi 


Döşeme) Örneği 
VARMIŞ BIR YOKMUŞ 
bir yokmuş 
deli kulları pek çokmuş 
.daha delisi hiç yokmuş 
si pek günahmış... 
mayi yaptırayım çörden çöpten 
© AZ İKEN UZ İKEN 


zamanda iken, kalbur samanda iken 
iken 


Çocuk gönlüm kaygılardan âzâde 


(Orhan Veli Kanık) 


karpuz kabuğundan düğmeleri turptan..- 


Türk Ede C.L —F.6 


Açıklama : 


Koz: ceviz, bezzaz: bez satan, kumaşçı, bez dokuyan, — çup 


saray ve konaklarda vekilharç. — yarma: iri odun parçası. 
Masal örnekleri 
P. Naili Boratav'dan 


DULGER KIZI 


Evvel zaman içinde, hali vakti yerinde bir dülger varmış. Bu 
adamcağızın hiç çocuğu olmamış. Bir gün heves edip, ağaçtan ko- 
caman bir kız bebek yapar, süsler, bezer; pencereye oturtur. Bu 
cansız kızı çocuğu gibi severmiş. 

Günün birinde, padişahın oğlu o evin önünden geçiyormuş. Bu 
kızı görür, âşık olur. Saraya dönünce annesini, Dülgerin kızını iste- 
meye yollar. Zavallı Dülgerle karısı ne cevap vereceklerini şaşırırlar, 
Gelen elçilere «hele bir düşünelim» derler. 

Düşünürler, taşınırlar. Ne etsinler? «Bu kız canlı değildir, ağaç- 
tan bir bebektir» deseler, koca padişahın oğlunu aldattıkları için baş- 
ları cellât edilir diye korkarlar. Ertesi gün gelen elçilere : 

«Kızımızı Şehzadeye veririz, veririz ama, bir şartla.» derler. «Kız 
gelin odasına girinceye kadar kimse görmiyecek...» 

Padişahın sarayına elçiler bu haberi götürürler. Şehzade razı 
olur. Kırk gün kırk gece düğün dernekten sonra saltanat arabası ge- 
lini almaya gelir. 

Dülgerin karısı da bir hayli akıllı imiş. 

«Ben ne yapsam da başımızı bu dertten kurtarsam?» diye düşü- 
nürken bir çare bulur: «Yanıma ağır bir taş alırım. Irmaktan geçer- 
ken, geline bunu bağlar da ırmağa atıveririm. Dibe gidince arasın- 
lar da bulsunlar.» der. 

Ağaçtan kızı süsler, püsler, teller pullar. Anasından başka insan 
görmiyecek ya, kimse bit şeyin farkında değil. Arabalara binilir. Tam 
alay ırmaktan geçerken kadın taşı bebeğin beline bağlar da hızla ara- 
banın penceresinden fırlatır, feryadı da koparır : 

«Aman yetişin, gelin suya düştü.» 

Alay duraklar. Dalgıçlar ırmağı kolaçan etmeğe başlarlar. Ora, 
bura derken bunlardan birinin eline bir saç dolanır. Tutar çıkarır ki, 
ayın on dördü gibi bir kız... Arabaya getirirler. Dülgerin karısı da bu 
işe şaşar, ama pek sevinir. Gelini yeniden giydirir, kuşandırır. Alay 
tekrar yola düzülür. Saraya gelirler. Gelinin odasına kadar Dülgerin 
karısı çıkarır. Yanında biraz oturduktan sonra çıkar. Arkasından ka- 
Pıyı kız hemen kilitler. Akşam olunca Şehzade kapıya gelir ki kapı ki- 
litli... Çalar, döver, yumruklar, nafile, kapı bir türlü açılmaz. Yalvar- 
mağa başlar : 

«Etme dülger kızı, yapma dülger kızı. Aç kapıyı ben geldim.» 

Ne dese, nasıl yalvarsa kapı bir mümkün açılmaz. Şehzade de 
kızar gider. Sabah olunca annesinin yanına çıkar. 

«Anne gidin bana büyük vezirin kızını isteyin» der. 


x sabretmesini söylerse de Şehzade dinlemez. Ha- 
irin kızı saraya gelin gelir. 
adm göreyim.» diyerek açılmaz kapıya ge- 
“ona açılıverir. Bir de bakar ki odanın ortâsında peri gi- 
'kız oturmuş, Sırma saçlarından çektiği tellerle oynuyor. 
kalkar, misafirini buyur eder. Hoş beşten sonra otur- 


piş de gel.» diye seslenir. Kahve o saat, tepsi- 

de pişmiş, hazır olmuş Vezirin kızının önüne gelir. Neyse, 

“kahveler içilir. Kız bir daha seslenir : 

bıçak!» 

“bıçak tıngır mıngır gelirler. Kız: «Ya Allah, ya Bismil- 

parmağını tabağın içine doğrar. Parmakların herbiri 

“salatalık oluverirler. Vezirin kızı yiyip içtikten sonra kal- 

er kızının kapısı gene kilitlenir. 

ir kız: 

etlerini gösterdi... Bunda ne var sanki, ben de ya: 

cariyesinden tabakla bıçak ister. Parmaklarını baş- 

ama, parmakları al kan içinde, düşer ölür. Şehzade 

öfkelenir; gene Dülger kızının kapısına gelir : 

ger kızı, tutma Dülger kızı, aç şu kapıyı, bir evlendim, 

ıptın, öldü gitti gelin. Açmazsan gider bir daha evle- 
yalvarır, söylenir, bağırır; ama ne vapsa nafile; kapıyı 


sefer ikinci Vezirin kızını alır. O da bir gün'orta- 
gider. İkram izzetten sonra Dülger kızı gene seslenir: 
yağ, yan da gel.» 
iğ, yanar gelir. Kız sol elini tavaya sokar, beş parma- 
balık olur, kızarır, dumanı tüte tüte balıkları yerler, 
tadına doyamaz. 


parım, bu da iş mi sanki?» diye odasına gider git- 
in yağ geti elini tavaya daldırmasıyla, cazır ca- 
olur. Olür gider. Şehzade bu işi öğrenince gene çok 
kızının kapısına .geli 
ger kızı, yapma Dülger kızı, iki gelin aldım, ikisinin de 
kapıyı. Bak gene evlenirim.» derse de kapı açılmaz. 
er üçüncü Vezirin kızıyla evlenir. O da ötekiler 
izını görmeye gidince kız bu defasında : 
« Yan da gel.» diye seslenii ızgın tandır yana yana ge- 
ir bismillah çekip kendini tandıra atar. Bir sağa, bir 
irmizi bir kuzu tepsi içinde Vezir kızının önüne gelir. 
kendi de tandırdan sapa sağlam çıkar. Yiyip içerler. 
sina gidince kızgın bir tandır getirtir, içine kendini 
lar, kül olur. Şehzade bu sefer: «Bunda bir iş var» 
i başlar. O akşam, böyle düşünceli düşünceli evine 
önüne bir ihtiyar çıkar. 
adem. Gam benim. kasvet senin mi? Neyin var, ni- 
iere dalmışsın?» der. Z 
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.sAh babacığım, benim derdim kimlerde var ki? 
başından geçenleri anlatmaya. İhtiyar dinler, dinler de ona akıl veri, 

«Şehzadem, akşama bir saat kala kapının önüne gidersin: a; ir 
bir saat sonra bir sürü misafirim gelecek. Bana tezelden beş on pi 
yemek yetiştir» diye seslenirsin. Kapının dibinde oturur, içeriye kal 
verirsin. Bak bakalım, içerde reler olup bitiyor?» gi” 

Bunları söyledikten sonra ihtiyar ortadan kaybolur. 
gelir Dülger kızının kapısının önüne, ihtiyarın dediği gibi 
pıya kulağını verir. Görelim içerde ne olup bitiyor? 

Dülger kızı yemekleri hazır eder. Sofrayı kurar. Tabakları 
çakları yerli yerine dizer. Şöyle bir sofraya göz gezdirir. Sofrada £ 
biber eksik... El çırpar, seslenir : 

ek biber çabuk gelin.» 

uzla biber ise rafta, «ben önce gideceğim, sen önce gi 
sin» diye kavga ederlermiş. Dülger kızı bir bekler, iki bekler Geni 
yok... Ofkelenip bağırır : ; e 

«Ay-Babamın, Gün-Anamın başı işi tez gelin. ikinizi 
de ayağımın altında ezerim.» yi a a veri ik 

Bunun üzerine tuzla biber koşa koşa gelirler. 
nın önünde bunları duyar, şaşırır alir , e de kapi 


Şehzade gg 
I yapar, ka. 


bi. 
uz, 


gelir. 
Bu sefer kıza seslenir : 
«Ay-babanın, Gün-ananın bası için kapıyı aç.» 
açılır. Şehzade hemen kızın ellerine sarılır. Kız : 
«Sen bir padişah oğluysan, ben de bir padişah kızıyım. Dülger 
kızı aşağı, Dülger kızı yukarı, beni hor görmek, üstüme evlenmek sa- 
na yakısır mıydı?». der. Ama, artık Şehzade ile de barışır, “Ay-babası- 
nin, Gün-anasının adlarını andığı içi 
Yeni baştan kırk gün kırk gece üğün kurulur, muratlarına ererler. 
Onlar ermiş muradına, biz de çıkalım tahtına. 


der demez kapı 


(Zaman zaman içinde) 
Eflâtun Cem Güney'den 


SABIRTAŞI 


Ti (Bir padişahın üç kızı vardır. Bunlar, babalarına, biri geçkin, biri olgil 
biri ham ilç nar göndererek evlenmek dileğinde bulunurlar. Padişah onlari 
fkelenerek biraz da uyanmış olarak üç ok gönde! 
nunla ei 


yak 


bu uyarışlarına biraz ö 


Saçlarını yay edip bunları atacak ve ok kimin kapısına düşersi 
neceklerdir. Büvük ve ortanca kız vezir oğulları ile evlenirler. K. 


kız 


çakız) sabırsız olduğu için, oku Kaf dağına düşer. Kız, balıtinm peşinden 0 


ya giderek, Kocabey ile buluşur.) 


e O sırada ne olur, nasıl olur, Akçakız'ın gözleri kamaş kamaş 
amaşır; yumul yumul yumulur. Neden sonra Kocabey, iki eliyle iki 
yad ai Sl bn kaldırıp bakar ki ne baksın! O üstü acık, dört 
duvarı yok yerde, kat kat üstüne bir sır: at göğ 
MN ça saray, dokuz kat göğe 

Akçakız, görür, gözlerine inanmaz; işiti i ü 

 Akçakız, pi ; işitir, kulaklarına inanmaz; dü- 

enin aklına inanmaz. Bu defa üç yaş birden büyür, tem bir gelinlik 
ız olur. Şimdi üç kurt üç yandan kemirmeğe başlar onu: 


.» diye başlar! 


«Demek bu Dülger kizı değil, Peri-Kızı imiş.» diye aklı başına 


85 


ir yiğit ama peri mi desem, dev mi desem? Bu saray 
yim ii sihir mi desem? Elim yiğide dokunu- 
yalan gibi... Gözüm bir saray görüyor ama duman gibi...» 
girip otururlar, Kocabey kıza kendisini tanıtır :) 
ama ben, yiğidin harman olduğu memleket- 
bine ge ei m vi soyu derler. Dev damarım 
her kalıba girer her kılığa bürünürüm. Bugün bir kınalı kek- 
yarın bakarsın sürmeli geyik olurum. Ama bir var ki, âdem 
gibi ne ölüye ağlıyabiliyorum, ne diriye gülebiliyorum. Anam, 
n tadını pek bilmez ya, babam rahmetli, çok gezmiş çok bilirdi. 
r ın tadı bunlarmış.» derdi. Sonra bana döner: «Benim oğlum, 
uza peri soyu karıştırdım, sen de huyumuza biraz insan 
ır.» diye öğüt verirdi. 


ler geldiğini bilmiyen babası ona acımaya başlar. Kel- 
ayna Tir Koca-bev. kim olduğu bilinmesin diye 
şekline girerek Akçak 21 alır, gelir. Kızkardeşleri Akçakız'ı hor 
r. Çünkü bir dağlı ile evlenmiş zannettikleri kızın kılık kıyafeti 
wiki o sıradu Kocabey, beyaz atlı bir yiğit olarak cirit meyda- 
öleki kızların kocalarını perişan etmiştir. Akçakız, yine sabır- 
, kim olduğunu bil likleri bu yiğitin kendi kocası olduğunu sö) 
vermesiyle büyü bozulur) 


güvercin kanat vura vura gelir, kendini saray penceresinin 
teline çarpar; alkanlar içinde kalır. O zaman gagasını bir yu- 


Ni 2 > o > 
Sabırsız sabırsız! Hani ser verip Sır vermiyecektin. Bana edip 
in bu muydu? Gayri yedi kat demir çarık demir asâ, ara ki 


beni, der ve yaralı kanadını çeke çeke çekilir gider. 
i 


akız du onun ardından «yiğitin harman olduğu» diyara doğru yola çi 

an sonra oraya varır. Hekim kılığına girerek, sihirli bir su ile 
sağaltır. Fakat Kocabey'in peri anası, bu kızın sabırsız Akça: 

anlamıştır. Oğlunu, halası kızı ile evlendirmek ve Akçakız'ı öl 

“Onu olmayacak işlere koşar fakat kız, hepsinden Kocabey'in 

kurtulur. Son imtihan şudur :) 

ia ertesi gün kadın takıp takıştırır, yine kapıdan çıkarken Ak- 


Kocabey'in toy düğün günü. Gelin getirmeğe gidiyo- 
üp gelinceye kadar sen de iki ayağını uzatıp yatma. He- 
acikta Karadağ derler bir dağ vardır. Bu dağda da, Tellibey 
dayı oğlu vardır. Dayı oğlunda da E ile C derler, kırk ie- 
irk ses çıkarır bir saz vardır. Koş git, kırmadan al getir. 

p gider, gider ama Karadağ da Akçakız'ın başına yıkılır san- 
in kime ne desin? Derdini kime döksür,? Şu uzak yadellerde 
bastığı sabır taşından gayri kimi kimsesi var mı? Çıkarır koy- 
n onu yüreğini boşaltır ama, sabırtaşının yine de ne sesi çıkar 
ğu. O zaman «Yazan kara yazmış benim yazımı; eh, kader 
iş kime ne denir?» der, gözleri yağmur yaş, yüreği ateşten 
düşer. Dokuz adım gider mi gitmez mi, yine yamacına Ko- 
r: 
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— Sabırsızım, neye ağlayıp sızlıyorsun, Sıvas gibi kalen mi yıkıl, 
dı; kale gibi yiğidini mi kara yere verdin? diye sorar, Akçakız da. 

— Ben ağlamayım da kimler ağlasın? der (ve anasının istedi 
lerini nakleder.) 
Koca başlı anam, E ile C diye seni gidip de gelmeyenl 
gittiği yere göndermeğe kastetmiş ama, yine Allah yüzüne bakmı; 
hâline acımış olacak, Sözünde durmazsa sözümüz geçmezse de da 
oğluna nazımız geçer. Sen şimdi tuttuğun yolda yürü. Onüne iki a 
mak çıkacak birine Mısmıl ırmak derler, ötekine Mundar ırmak, İkisi 
de derindir, geçemezsin; geniştir yüzemezsin. Hele suları zehir mi de. 
din zehir ama: «Adın gibi ad tadın gibi tad var mı?» der de eğilir su. 
larından üçer avuç içersen, ikisi de ayağına tozlu yol olur. Ha, az 
daha unutuyordum, bunların arasında bir de kara çalı vardır, dikeni 
ayağına batar: «Ne narin diken bu diken, gül sandım.» dersin. Da. 
lında baykuş öter: «Ne tatlı ses bu ses, bülbül sandım.» dersin, bu 
da yol verir sana. Derken görünür Sıvas'ın bağları, bağların üstünden 
de örtülüp gelir dayımgilin dağları... Dayım seni görür görmez bıçak- 
ları bırakır, dişlerini bilemeğe baslar ama bir kuru selâmımızı alınca 
E ile C yi getirir verir. Hele sabreyle sabreyle, der... 


sağlanacağı gibi sağlıyamadım. Bir gün şu sa- 
im oldu, yaranı tez elden sağladı, sağ- 
lan korktu. Ne olur ne olmaz, bir gün 
n kızıyla baş göz edip 


dım ama, 
ı, hekim oldu, haki 
gözüm de ond l 

bir yara daha açarsa diye, hala 
obaya bağlamayı kurdum. 
edip de şu baba vasiyetini daha önce bana Çıt- 

5 ie dediğini iki Smezdimi. El kızının da günahına girip, her 
şa yormazdım. Neyse madem ki bu böyle. şunu da şöyle 


asil benim oğlumsan gayri bu da benim kızım. Tek canınız 
da yurdunuzu yuvanızı nereye dilerseniz oraya kurun . 
yılan kabuğundan sıyrılır; akgül delindan iner ikisi de 
ananın iki elinden bir eteğinden öperler. 

akları sırada anaları: «Şu son diyeceğim de kulaklarınıza 
«Oğul! Dev boylu, peri soylu, insan huylu oğul! Sade ağ- 
le insan insan olsaydı, yeryüzünde insan olmadık kal- 
dünya bir gemi akıl velkeni, fakir dümeni, kullan kendine 
ini. Bugünden geri senin adın Sabır Han olsun» der oğlu 
öper. Sonra: 

Ak kızım akça kızım sır sabir dediklerinin ne sonu var- 
iril Sen her zaman her yerde sözünü bil pişir, ağzını dür dü- 
duyduğunu gölgede söylgme. Dostunun dostu vardır. 
a postu vardır. Post duvara asılır, duvarın kulağı vardır 
adın da Sabır Hatun olsun.» der, gelin kızının da göz- 


(Akçakız E ile C sazını getirir. Düğün gecesi olunca da Kocabey bir karta 
olup onu kanatları üstüne alır. kaçarlar. Yolda onları, önce küçük, sonra 
yilk halaları bir bulut şeklinde kovalarsa da, Kocabey, birer çare bulup onları 
atlatır. Fakat anasının elinden kurtuluş yoktur :) 


> Akçakız; «Kara dağın üstünden kapkara bir bulut yuvarlanıp ge- 
liyor» deyince Kocabey'in kanatları kırım kırım kırılır ve Akçakız'a: 
— Gördün mü başımıza gelenleri. Bu bulut değil, benim koca- 
başlı anamdır. Huyunu suyunu bilirsin, sırrına sır yetmez, yalana do- 
lana gelmez; olanı biteni önüne dökelim, gayri bahtımıza! Ya eser 
savurur...» demeğe kalmaz kendini yerde bulur ve nasıl bir vuruş vu- 
rur ki kıza, o bir gülfidan olur, kendi de bir sarı yılan! Derken koç 
başlı ana yuvarlana yuvarlana iner bir yere; bakınır dört bir vana, ça- 
kır çukur yerde bir fidan, fidana sarılı bir yılan görür; varır baş uç- 
larına aşığından atıp tutmaya başlar : 
— Dolam dolam dolanma, bu yılan sensin, buram buram tütse 
.de, bu fidan odur-ama şu misal ne misali? «Gülüme dokunma, yılan 
olur sokarım» diyorsan yanılıyorsun. Yılan bile anasını sokamaz oğul. 
Gönül var otluğa 'konar, gönül var çöplüğe konar... Gönül işlerine 
karışılmaz ama bu kız senin eline su dökemez; yara üstüne bir yara 
ya gi e etme eme PE iline gitsin; biz de evimize dö- 
n P e, sarı yılan gül lan, ın 
ayakları dibine kirilir * b e ee 


dan sonra iki sevgili, kızın vurdunu döner evlenir, murat alırlar.) 


(Bu Toprağın Masalları, 1948) 


 masallayına benzetilerek ve aynı zamanda içlerine özel bir dün- 
ü konarak, belli yazarlar tarafından meydana getirilen müval- 
Masal denir. Bu yolda en güzel deneyişleri İngiliz yazan 
(1856 - 1900) ile Danimarkalı Anderson (1805 - 1875) yap- 


Pek geniş clan hayal gücleri ile ve halk masallarının bütün 
h faydalanarak, hayranlık uyandıran eserler vermişlerdir. 
arda hayal ve fanteziyle birlikte sosyal görüşün ve “ib 
i eğiliminin ağır bastığı görülmektedir. 
edebiyatında 18. yüzyl yazıcılarından Aziz Efendi (ölüm: 
lü kaynaklardan derlediği unsurlarla, üç büyük masaldan iba- 
1 Aziz Efendi diye ünlü, bir eser yazmıştır. Ziya Gökülp 
ini telkin eden yapma masallar vücuda getirmiştir. 


(Kocabey o güne kadar başlarından geçeni bir bir anlatır ve ağlam 

ei A insanlar gibi ağlantasını öğrenmiştir. Akçakız da, feleğin silesi 
yie sabretmeyi iyice bellemiştir. Koca başlı ana, karşısı 

duygulanır ve söyler :) ği erk yağ 


— Ay oğlum a koca başlı oğlum! Ben senin yük altında yumak 
yaar ğunu ne bileyim? Bir gün, kırk yerinde kırk yara, çıkıp geldin. 
eni bir sabırsız yaraladı, yaramı sen sar sen sağla, dedin. Saracâ&- 
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Yapma Masal Örneği : 
HAKAN'IN YENİ GİYSİLERİ 


Bir varmış bir yokmuş, bundan nice yıllar önce yeryüzünde bir 
hakan varmış, giyime kuşama pek düşkünmüş. Arkasındakiler her gün 
yeni olsun istermiş, bunun için de bütün parasını kumaşa, terziye har. 
carmış. Askerlerine baktığı olmazmış; tiyatrodan, musikiden bir şey. 
den hoşlanmazmıs; varsa giyinmek yoksa giyinmek. Uyrukları ara. 
sında bir dolaştı da arkasındaki yeni giysileri gösterdi mi, başka bir 
dileği kalmazmış. Dolapları giysilerle doluymuş her gün değil, her 
saat bir başkasını kuşanırmış. 

Kalabalıkmış o hakanın başkenti; her gün, yeryüzünün köşesin- 
den bucağından türlü türlü kişiler gelirmiş. Bir yere o kadar insan 
geldi mi, eee! İçinde soysuzu hırsızı da bulunur. Bir gün o kente iki 
hırsız gelmiş ama ne hırsız! Kendilerinin dokumacı ustasi olduklarını 
söylemişler: «Biz öyle kumaş dokuruz ki dünyada eşi emsali bulun- 
maz... Üstüne o ne renkler, o ne çiçekler! Bizim dokuduğumuz ku- 
maşın başka hiçbir kumaşta bulunmaz bir üstünlüğü daha vardır: Oy- 
le her göze görünmez o kumaş, işlerini başaramıyanlar, akılsız olan- 
lar göremez onu!» demişler. 

Hakan bunu duyunca çok sevinmiş: «İsterim ben o kumaştan, 
ondan kendime bir giysi yaptırdım mı, ülkemde hangi memurlar işle- 
rini başaramıyor, onu anlıyacağım gibi, akıllıy: da akılsızdan kolay- 
ca ayırdedebilirim. İsterim ben o kumaştan.» diye düşünmüş. 

Hemen çağırmış o iki hırsızı. Ama hırsız olduklarını ne bilsin, on- 
ları dokumacı ustası sanıyormuş. Kesenin ağzını açmış, işe başla- 
mak için ne istedilerse esirgememiş, vermiş. 

O iki düzenbaş saraya gelmişler, odalardan birine koca bir tez- 
gâh kurmuşlar, başlamışlar harıl harıl çalışmağa. Bir uğraşma, bir ha- 
maratlık, sorma gitsin!... Ama doğrusunu istersen birşey dokudukları 
yokmuş. Boyuna ipek istiyorlar, boyuna sırma istiyorlarmış. Gelen 
ipliği de, sırmayı da ceplerine indiriyor; gece yarılarına kadar tez- 
gâh başından ayrılmıyorlarmış. j 


(Hakan, işin ne halde olduğunu merak ettiği için başbakani ustalarm 
nına gönderir.) 


Başbakan ne vapsın? Hakan buyurmuş bir kere... Kalkmış do- 
kuma tezgâhının kurulduğu odaya gitmiş. Bakmış ki dokumacıların 
ikisi de kanter içinde harıl harıl çalışıyor. Ama doğrusunu söyliyelim. 
kumaşı görememiş. 

Görememiş, görememis ama göremedi: söyler mi hiç? Şaşır- 
mış şaşırmış ama şaşırdığını da belli etmemiş Başbakan bu, söyle- 
sin belli etsin de kendini alaya mı aldırsın? 


içinden: «Yoksa ben budala mıyım? Hiç sanmazdım... Budalay- 
sam bile gizli tutmalı, herkesin ağzına üşürmemeli... Yoksa ben baş- 
bakan olmağa lâyık mı değilim? Bunu da halka duyurmağa gelmez. 
İyisi mi susarım, kumaşı görmediğimi kimseye belli etmem!...» diye 


lardan iri: Ne buyuruyorsunuz efendimiz? Beğendiniz 
e sormuş. Başbakan da gözlüğünü düzeltmiş, biraz daha yak- 
böyle şeylerden çok iyi anlar bir kişi olduğunu göstermek 


Eşsiz. emsalsiz bir kumaş!... Siz güzel olacağını söylüyor- 
ya, dediğinizden de daha güzel olmuş. Çiçeklerin bütün çiz- 
“inde bir incelik var, sizin gibi büyük ustaların elinden çıktığı bel- 
3 renklerin uyumu, insan baktıkça hayran oluyor.» demiş. 
Dokumacılar, gene yerlere kadar eğilip bu iltifata teşekkür et- 
“Kumaşın üstünde ne türlü çiçekler bulunduğunu, renkleri bir- 
nasıl karıştırıp bu uyumu elde ettiklerini uzun uzun anlatmışlar. 
Basbakan, orların söylediklerinden birini bile kaçırmamış. Kaçı- 

hiç? Gidip hakana anlatacak!... Gitmiş, o görmeden gördükle- 
i ballandıra ballandıra saymış dökmüş. 


da, bu eşsiz kumaşı yerinde incelemeğe gider. O da göremez ana 
davranır. Yanındakiler, hem aptal sayılmamak hem de kıralın 
mek için kumaşı övmeğe başlarlar :) 


«— Eşi emsali yok, dünyada şaşılacak yedi anıt varmış derler, 
sekizincisi» gibi sözleri arka arkaya sıralayıvermişler. Sonra, 
a, birkaç gün sonra yapılacak büyük törene, bu kumaştan bi- 
le gitmesini öğütlemişler. 

ımacılar: Ama bu kumaşı bizden başka kimse biçip dikemez, 
biz yapalım, demişler 


si, diizenbazlar, elbisevi hakuna getirirler.) 


düzenbaz, ellerinde çok değerli birşey tutuyormuş gibi, elle- 
arı kaldırmışlar: «İşte ulu hakanımızın pantolonu... İşte kaf- 
Örümcek ağı gibi hafifçecik. O kadar rahat ki, insanın üstünde 
birşey yokmuş gibi, ağırlığını belli etmez. Yoksa, ne sırma var 
üstünde!. 

> Sonra: «Ulu hakanımız kerem buyursun da arkasındakileri çıkar- 
yük aynanın önünde kendisine yeni giysileri giydirelim» de- 
kan soyunmuş, iki usta düzenbaz da ona sözde, önce pan- 
NU son; a kaftanını giydirmişler; daha sonra da, sözde gayretle 
ir üstlük geçirmişler. Hakan, aynanın nde, kıvanı kıvanı hir 
bir“yukarı dolaşıyormuş... Sarayın büyükleri: «Bu ne güzel 
4 ne güzel üstlük! Ulu hakanımıza ne kadar da yaraştı, renkle- 
arlaklığına göz dayanmıyor!» gibi sözlerle alkışlamışlar. 


HE 
kaf 


ren başlamış... Hakan sokaklardan geçerken, bütün uyrukları 
ii dışarda, kimi pencereden hayran hayran bakıyor: «Ne güzel 
| Yeryüzündeki bütün atlaslardan, bütün kadifelerden daha gü- 

Y Renkler de ne parlak, birbirlerine ne de uymuş- 


Hakanın üzerinde bir şey görmediğini şöyle dosdoğru söyleye. 
cek kimse çıkmamış. Ne yapsınlar? Kiminin bir işi var, onu kaybetmek 
istemez; kimi de herkesin kendisini budala bilmesine razı olmaz... 

Ama yolun ortasında ufacık bir çocuk varmış, o: «Aaa! Hakan 
çırçıplak!...» diyivermiş. Babası: «Çocuktan al haberi, derler. Tanr, 
söyletiyor bu yavrucağızı» demiş ve sonra çocuğun dediğini yavaş. 
ça yanındakine söyleyivermiş... Bir söz'bir kere söylendi mi artık, 
ağızdan ağıza dolaşıverir. Arası çok geçmemiş, bütün halk: «Ulu ha. 
kan çırılçıplak dolaşıyor!» demeğe başlamış. 

- Hakan da duymuş bunu, o da doğru bulmuş, doğru bulmuş ya, 
sesini çıkarmamış, içinden: «Oldu bir kere!... Devlet işi bu... Ben 
bugünlük kendimi feda edeyim de tören bitinceye kâdar böyle kala. 
yım!» demiş. Eteğini tutan saray adamları ise, biraz daha kurulmuş- 
lar, o var olmıyan eteği biraz daha çalımla taşımışlar. 


(Andersen, Masallar, Çeviren: Nurullah Ataç) 


YILDIZ ÇOCUĞU 


(Çok soğuk bir kış günü, iki oduncu, gökten kayan bir yıldızdan yere bir 


rpe bir ço 
cuk bulurlar. Odunculardan merhametli olanı, onu evine götürür, kalabalık 


şey düştüğünü görür, koşarlar. Yıldızlı bir pelerin içinde uyuyan 
çocukları arasında, Allah ne verdiyse onu da besler :) 


Yıldız çocuğu işte böyle oduncunun çocuklariyle büyüdü, aynı 
sofrada oturdu, onlara oyun arkadaşı oldu. Her sene gittikçe güzel- 
leşti öyle ki, köyde oturan herkesi hayrete düşürdü. Çünkü, kendileri 
esmer, saçları da kara olduğu halde, o; biçilmiş fildişi kadar beyaz 
ve narindi. Kıvırcık perçemleri de zerrin çiçeğinin kıvrımları gibiydi. 
Dudakları al bir çiçeğin katmerlerine benziyor, gözleri, sâf suyun kı- 
yısındaki mor menekşeleri andırıyor, vücudu da daha tırmancıların 
ayak basmadığı tarlaları kaplıyan nergisleri hatırlatıyordu. 

Fakat bu güzellik, herkesin başına dert oldu. Kibirlendi, zalim- 
leşti, hodbin oldu. Kendisi yıldızdan düşme olduğu için asil olduğunu 
düşünür, oduncunun çocuklariyle köyün öteki çocuklarını bayağı soy- 
dan diye hor görür, başlarına geçip efendilik taslar; onları kendi hiz- 
metçileri gibi tutardı. 

Yoksullara, -körlere, yahut herhangi bir şekilde sakat kalmışlara 
taş atar, dağ yollarına kadar kovalar, başka tarafta dilenmelerini söy- 
lerdi. Sırf güzelliğe meftun biri gibiydik kudretsizlerle çirkinleri ala- 
ya alır; onlarla zevklenirdi. Yalnız kendini severdi. Yazın durgun ha- 
valarda, papazın yemişliğindeki kuyunun başına uzanır, suyun ayna- 
sında kendi yüzünün harikasına dalar, güzelliğinin keyfiyle gülerdi. 

Ekseriya oduncu ile karısı ona darılır: «Kimsesiz yardımcısız kâ- 
lanlara senin yaptığını biz sana yapmadık. Merhamete muhtaç olan- 
lara karşı neden böyle zalimsin?» derlerdi. 

Ekseriya papaz onu çağırıp: «Sinek senin kardeşindir, ona iliş 
me. Ormanlarda uçuşan yabani kuşların hürriyeti vardır, keyfin için 
onları tutma. Kör yılanı da ,köstebeği de Tanrı yarattı, hepsinin bir 
yeri var... Sen kim oluyorsun ki Tanrının dünyasına ıstırap katıyor- 


sun? Yabanın sığırları bile ona hamdediyor...» diye, yaşıyanlara kar- 
$ı muhabbet öğretmeğe çalışırdı. 


i rtur, 
, bunların sözlerine aldırış etmez, somu! 
© anla yeşile ayr ei 
lımlıydı, ayağına , ÜL 
i nlar emdi yıldız çocuğu başlarına eye Bi 
zi e emretse yaparlardı. Sivri bir kamışla köstel 
alel rken de gülerler, cüzzamlılara taş atarken de DR 
n görleide onlara elebaşılık ederdi, tıpkı kendisi gibi onlar da 


olmuştu. 
5ye bir dilenci kadm gelir, oğlan ona da eziyet eder, ama az 
slea n annesi olduğu anlaştlır.) 


koşa içeriye 
ir merak ve memnuniyetle, koşa koşa Kal 
Yü iel bekliyeni görünce hakaretle ge he Va 
iş? Bu âdi dilenci karısından başka kimseyi görmi 


burada.» 
— Senin annen başk 

hiddetle: 
, mein. ben senin oğlun filân 
, çirkinsin, kılıksızsın. Hadi bakalım çek arabanı, pis 


“diye cevap verdi. 


değilim. Sen dilenci- 
suratını bir da- 


i .» dedi. Kadın: ve 
$ — Yek, e iimten sen benim ormanda doğurduğum küçük oğ 


haykırı, inin üstüne düştü, kollarını çocuğa uzat- 
a vd encle gel, seni aramak için bütün dünyayı 
, Gel benimle oğlum, çünkü senin sevgine muhtacım, diye 


kıpırdamadı kadıncağıza kal- 


isi ği ln an kadının hıçkırığındar 


kapılarını kapadı. Teessüründen 
hiçbir ses Gy nez oldu. 


— «Yazık! Oğlum, gitmeden evvel beni öpmez misin? Senı DU- 
kadar çok acı çektim» dedi. Yıldız çocuğu: z le 
; ayır, bakılamıyacak ri eya a öpmekten: 
i lumbağayı öperim. daha iyi.» i 
E adnceğ vel m çeri ağlayarak ormanın yolunu tuttu. Yıl- 
çocuğu onun gittiğini görünce memnun oldu ve arkadaşlarının ya- 


“Fakat çocuklar onun geldiğini görünce aley ettiler: mk 

k ğa kadar pis, kara yılan gibi iğrençsin. Çekil buradan bizimi 
namana tahammül edemeyiz,» diye onu kovdular. ii 
“bostan kuyusuna gidip suyun aynasına baktı: Eyval e 

urbağa'ıın yüzü gibiydi. Gövdesi, kara yılanın gövdesi gi 
du. Kendini otların üstüne atıp ağladı, kendi kendine: ala 
hal, işlediğim günahım için basıma geldi. Çünkü ben, Sean 
ettim kovdum; kendimi beğenip ona zulmettim. Bunun için bü- 
dünyayı dolaşıp onu ararım, buluncaya kadar dinlenmem.» dedi. 


3 ke Iktı, lardan birkaç acı yemiş koparıp yedi Acı 
Ml Glen angekdiği herşeyden, belki görmüşlerdir. 
ğ sordu: Köstebeğe: çi 


vz 
hiç kimse yoktur!» diye 


da bu kadar güzel 
e «Mutlaka benimle alay 


ğu kendi kendine: 


— «Sen toprağın altına girebilirsin, söyle bana annem orada mı? 
ire 


Köstebek cevap verdi: 
en berimba e srimi köre ecereden biley lar. Yıldız 
La pile EYİ Kobani r, sefaletim dedi lunu izini kaybetti. Nihayet 
— «Sen upuzun ağaçların tepesi kalabalığı © 5 
pesine kadar uçar, bütün dü | sari bir meydanda buldu. Sarayın 
Mİ ini, ortasında İT er ırları onu karşılamaya koş- 


“acıldı, rahiplerle sehrin Yi 
a eğilip, «Sen şimdiye 


oğlusun.» dediler. 


görebilirsin. Söyle i ili 

Snda yle bana, annemi görebiliyor musun? dedi. Keten ku. 
Nİ «Sen, keyfin için benim kanatlarımı yuldun, nasıl uçayım?. 
kendisiyle eğlendiklerini sanır. Fakat yüzüne par- 
'kten eskisi kadar güzelleştiğini hayretle görür. 
diği bir muhabbet hali belirmiştir. Ona la 


k inanmaz buna, 


.(Çocuk, üç yil, bütün dü v ) 
ç ün dünyayı dolaşır, annesini bulamaz, nihayet; ka tutulunca, gerçe 


bir şehrin İepısi 
zepisima varır. Askerler onu i öi 
Ya a EL e ı geçirmezler, sonra da, bir icimli za kadar görmet 
p pahasına bir büyücüye satarldr. Büyücü onu şehre imei El p , getirirler. Fakat çocuk krallık istemediğini annesini bulmak is 
eziyej : 
” Ansızın :) 


eder, aç koyar ve olmadık işler buyurur :) 
rasında dilenci kadını gördü. 


— «Bu gâ i 
var: eğtim biri ak UN ET e hirkormanda Hiç altın akçe © Askeri 

ak altin acan 'Getirecekal arı altın, diğeri de kızıldır. Bugün ba- b üzamlı duruyordu. Dudakla- 

çeyi getireceksin, eğer getirmezsen sana yüz değnek i bir sevinç se 8 v göküp annesinin ayakların- 

k Başını tozlara koydu, kalbi 


vururum.» 
yaral: 1 ÖPLÜ. gözya: 

anır gibi hıçkıra hıçkıra: 
— «Anne, gurur saatimde seni inkâr 
sefretimi verdim, sen bana $ 
u kabul et!» 
bile söylemedi. 
cüzamlının beyaz ayaklarını sımsıkı 


rhametimi sundum. Anneme yalvar, bir ke- 


ettim, zelil saatimde beni 
,evgini verir misin? 


(Ormanda çok dolaşı 
şir, ak altını bulamaz, ağı r diki il 
bakmaktadır. O an sık ağaçlar içinde bir feryat Rİ e 


«Kendi halini unutup döndü 
bi p löndü, koşarak o tarafa doğ itti, 
EM e eml bir tavşan a Ve çe 
hvörüme de © endim esirim ama, gene sana hürriyetini 
€ gene hı 
Beni affet de gene ormana 
n basına koyup «Kalk» dedi. 
w dedi. 

, ayağa kalkıp onlara baktı... Oo!... Karşısındakiler, bir 
kraliçeydi. Kraliçe ona: «Bu, imdadına yetiştiğin babandır,» de- 

da: «Bu, ayaklarını gözyaşlarınla yıkadığın annendir.» dedi. 


(Tavşan da, İİ Yi ideyim,» dedi. Dilenci kadın, elini 
onun derdini sorar ve ak altınt bulmasına yardım eder :) demli dü; iel ii başına koyup 
Çocuk tavşana : 
5 ele gösterdiği iyiliğin yüz katını ödedin, dedi. Tavşan: 
çabucak kaçtı. ki yeli ene de sana onu eni diya 
Mi lOĞr! Di vas 
diği Şehrin kapısında cüzamlı biri tör LU 5 : İkisi de, boynuna sarılıp öptüler. Saraya götürdüler, nefis kaf- 
e el tahta bir çanağa vurup ikirdat çal seki i ır giydirdiler, başına tacı gecirip, eline hükümdarlık asâsını ver- 
irdeR siten za eğ ver, yoksa açlıktan öleceğim İzisikeni | te “O da nehir kenarındaki sehirde 'hükumet sürdü. Oranın efen- 
acıyan yok.» dedi. Yıldız ği 
— «Yazık! diye haykırdı. He: e çocuğu: 
: . Heybemde bir tanecil ğ 
onu sahibime götürmezsem beni döver, çünkü bari İl ea dus 


Fakat cüzamlı ona â 
yıp ak altın akçeyi ei etti, valvardı. Nihayet Yıldız Çocuğu.acı- 


Herkese adaletini, merhametini bol bol sundu. Hayin sihirbazı 
oduncuya da, karısına da kıymetli hediyeler gönderdi. Çocuk- 
büyük itibar gösterdi. Hic kimsenin de kurda kuşa eziyet et- 
ie tahammül edemedi. Herkese sevgi, “iyilik ve şefkati öğretti. 
İlara yiyecek, çıplaklara giyecek verdi. Yurdun her bucağını ba- 
ve bolluk kapladı. 
Fakat, saltanatı çok sürmedi. Çektiği ıstıran o kadar büyük, im- 
ateşi o kadar yakıcıydı ki, üc yıl içinde göçüp gitti. Arkasından 
yine zulmünü yürüttü. 
(Oscar Wilde, Hikâyeler, Il. Çeviren: Nurettin Sevin) 


(Eve dönü vie N 
koyar. Ertesi ar Gl a için ona yüz değnek vurur ve &€ 
mi kali ertesi gün ki * p 
mi Bl ör yoll zamla veri. an m Bn Kan 

işünerek kös kös şehre girmektedir :) iyücünün kendisini öldü 


Fakat o ne? Nöbetçil ği 
dayi ğ € çiler eğilerek: «Efendi, ü i 
Yip tâzimlerini arz ettiler. Şehirlilerden büy, k al eyle 


i her söyleyişte biraz yeniler özel deyişler, benzet- 


kasaba nükteleriyle donatırlar. Aşık, dinleyicilerini hoşnut 


hikâyenin bilinen konusun: 
ndan masallarla hikâyeler arasında 


alan gerçek dışı olduğunu sezdirir. 


hissini vermeğe çalışır. 
anlatılır ve biter. Yüzyıllar ve mesafeler bir anda 


önemli vakalara parmak basılır. Aşık ise, kahramanı- 
ve olayları bütün genişliği ayrıntları ile alır. Bu yüzden hi- 
uzatır. Bütün bir ramazan geceleri boyunca sürdürülen 


da bazı değişmeler bile yapabi- 
şu farklar görülür: 
Aşık ise, tersine 


HALK HİKAYELERİ 


Türk folklorunda sözlü nesir halk verimlerinin zengin bi 
ra z ngin bir 
Halk Hikâyesi'dir. Bunlar, destan ile roman arasında, romana date 
edebiyat ürünleridir. 5 
Bunları masal'dan ayıran özellikleri şöyle sıralayabiliriz: 


Masal, olağanüstü vakalar ve kişiler üstüne kurulur. Bunların v 
ları ve kişileri ise hayattan zamandan alınmıştır. Gerçek dışı olaylar 
hayâli yaratıklar bunlarda olsa bile azdır. Sadece olayı daha srt 
yapmaya ve kahramanı daha güçlü, daha esrarlı göstermeğe yararlar. 


Masalda, aşk, ölüm, hasret, yoksunluk, i 
” , iy ) , isyan, haksızlık vb. tem 
aym pe alemi Halk hikâyeleri, tersine, bunlardan bir ikiş 
arak iyice genişletir ve derinleştirir. Yani hikâye esaslı bi: ğ 
ei ye 1 bir tutku üstüne 
Aşk teması, masallarda bir «; i i ğ İ 
gelgeç» bu hikâyelerin çoğunda ise ts. 
mel unsurdur. Aşkın daha çok platonik, tasavvufi olanı rağbet gö 
Masal 5 beşeri, halk hikâyesi milli niteliktedir. Çünkü kişilerin dini, 
ahlâki, iktisadi durumları, sosyal çevredeki töre ve âdetler, değer yar- 
gıları bunlarda yer alır. ' 


ği İli her çağda ve her yerde yaşayabilir. Bu hikâyelerde 
yalan ila elemli durumları ve kimlikleri ile az çok belirtilmiş. 
A kei , toplumun her katından, her zümresinden olabilirler; 
eme er e yoksul düşmüş bir beyzade veya tüccar oğlunun, 
ii yen ia, çok nüfuzlu bir bey, paşa kızının kahraman yapıldığı 
vi b ii e Bu kahramanlar, halkın sevgili varlıklarıdır. Kusur 
© iş Hin gerikem v kişilerdir. Karşılarında, taassup, zenginlik 
e dar yle, bunların aşk ve emellerine engel olaran «kötü” 


eli vi en ile masallar gibi coğrafya dışında değil a7 gok 
ra ali Sözgelişi Aşık Kerem, masal ülkelerine hiç ben 
ini adolu'da dolaşmaktadır. Bazı hikâyeler daha çok, İran, Tü 
İyi ği Lai İsfahan gibi sırf isim halinde olan yerlerde gece” 
mıza mahsus ii e Anadolu coğrafyasının iz ve etkilerini ve halki” 
lerin geçtiği tarih ve inançları bunlarda görebiliriz. Ayni şekilde hikây€* 

zamanı da az çok tayin edilebilir. 


Masalları, köy ve kasabalardaki j 
şi > masal anaları anlatırdı, bunları is€ 
Hikâyeci Âşıklar düzüp koşar ve anlatırlar. Aşıklar, eli sazli ve yaratıcı 


okur yazar, şiir ve k'tap türkçesini de bi- 
Bu yüzden hikâyeye taze 
dünva görüşlerini ve din- 


az çok kültürlü, 
» Sözlük hazineleri zengindir. 
irler katabilir, kendi arzularını, 


ini yansıtabilirler. 
bilhassa köylerde, kadın ve çocuklar arasında söylenişine 


hikâyeleri daha çok kasabalarda, kahvelerde, erkek mec 
lenir. Mecliste her tabakadan insanın bulunması, âşıkları 
flu ve sö: bilir olmaya mecbur eder 

câye anlatmayı meslek edinmiş, (profesyonel) ekmek pa- 
a kazanan sanatçıdır. Hikâye ararındıki manzum parçala 
olarak terennüm eder. Kasaba halkının bir bakıma her 
müsiki hem de temaşa ihtiyacını kaıs'lar. Halbuki masal- 
istedikçe konuşan, bu işten para kazanmavan sanatçılardır. 
âyeleri, halkımızın destaw'dan roman'a geçiş döneminde yâ- 
romantik eserlerdir. Bu yüzden destana benzeyen ve on- 
yanlarını da bulabiliriz. Benziyen yanları : 
“da destanlar gibi Âşıklar (ozanlar) ağziyle ve saz eşliğinde 
da, sözlü uzun hikâyelerdir. Olay ve kişilerin olağanüs- 
i vardır. Destan gibi büsbütün manzum olmasalar bile 
de manzum kısımları da vardır. Bu manzumeler süs olmayıp 

esine yardım etmektedir. 

ayrılan tarafları ise: mitologyaya dayanmayışları, kahra- 
İne aşk ekseni etrafında dönüşleri, çarpıcı ve parlak bir üs- 
oluşlarıdır. Ayrıca destan olaylarında mücadele iki ayrı mil- 
mensupları veya ilâhlarla insanlar arasında olduğu halde, 
oplumi içi (mezhep, zümre, menfaat) çekişmeler veya bağlı- 


eleri destandan romana geçiş dönen.inde belirdiğine göre 
en yanları da vardır. Bu benzerlik, bilhassa meydana gel- 
Sosyal yapısım ve iç mücadelesini yansıtmalarındandır. 
kıral, şehzade, prenses gibi kişizadeleri, bunlarda nadiren 
yerini, şehir beyi, köy ağası, tüccar. kadı, keşiş, hev 
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kızı, devlet düşkünü delikanlı, mütegallibe ve eşkiya gibi kimsele, 
muştur. Bunlar arasındaki çekişmeler hikâyenin konusunu teşkil ' 
Bu cins çatışmalar ve yaklaşmalar cemiyet bünyesinde her zaman «4,5 
düğü için romanlara da konu olabilir. Bü 
Romana sığmayan yanları ise bilhassa sözlü oluşları, tahkiyede gi 
anlatım kadar manzum parçalara da yer verişleri ve olağan vakalar b. 
sma, mantık ve tabiat dışı bazı vaka'arı katmış bulunmalarıdır, Roj 
bunlara nazaran daha yeni ve çeşitli sosyal çekişmeleri ele alarak d 
derin çözümlere, tasvirlere gitmiş, gerçeği daha ustaca yansıtmıştır. 
Tanzimat'ta Avrupa'yı taklitle başlıyan Türk romancılığı ne i 
ki bu halk hikâyelerini iyi tanımadan ve bu geleneğe hiç uğramadan 
rı bir yolda gelişmiş, bunlardan gerekli dersi alamamıştır. Tanzima 
lardan yalnız Ahmet Mithat Efendi, bunlardan faydalanmayı dene; 
tir. Nitekim, halk hikâyelerinden iz taşıyan Hasan Mellah, Çengi ve He 
nüz On Yedi Yaşında romanları halkın en çok tuttuğu eserleri olmuştu 


Halk Hikâyelerinin Teşekkülü : 


Halk hikâyelerinin çıkışı biraz destanları andırır. Destanlardaki KW 
dar önemli ve eski olmayan bir aşk, mücadele ya da isyan olayı (m 
leket ölçüsünde değil fakat) belli bir çevrede mübalâğa edilerek 
lenmeğe, dillerde gezmeğe başlar. O vaka üstüne türküler yakılır. 
türküler, duyanların hayal gücüne yeni ufuklar açar, söylentiler çoğali 
Halkın çoğalttığı ve duygu ile derinleştirdiği ürkülü özleri ütü ğ i ğ i 
Ayılar altıları yeğler aranma gr O © eli rl 
ık'lar, onu «tasnif» eder, i ü ihkiyeye bağ - Nas 4 ğliyi ini y i Ge i 
zım N nesir min e ik eli Nar ie dj - pen zi ör m al ii ei 
di buluşlarını da ilâve ederler. Hayal ve Bellnlerinden bir şeyler kata li in e ki enis ; 
lar. Bu tasnif işini yapan saz şairine: Musannif denir. * e ir kiii ii 
Musannifler, ele aldıkları konuyu, çok kez, kerdi şiirleri ile donat 
tıkları için bu türkülü hikâyelerin müellifi sayılırlar. Sonra gelen âşık” 
lar da, onu öylece tekrar etmeğe çalışırlar. Ama, hikâye dillerinde bi 
lunduğu ve yazılı olmadığı için yine de birçok değişmelere uğrar. U#' 
âşıklara düştükçe gelişir zenginleşir. Her çağın ve her yerin şivesi 
göre yeni yeni üslüplara bürünür. 
Aslında bu hikâyelerin müellifi halktır. Hikâye, halkın istek ve a 
zularına göre, yeni renklere ve biçimlere girmiştir. 
Halk hikâyeleri, şema yönünden masalları andırır. Yani döşe” 
olay ve dilek bölümlerini ihtiva eder 
Konularına bakarak halk hikâyelerini bazı tiplere ayırma denem 
leri yapılmıştır. Biz, halkımız arasında anlatılan başlıca hikâyeleri * 
Aşk, yiğitlik ve eşkiya hikâyeleri olmak üzere üç tipte toplay# 
e En yaygın olanları, aşk hikâyeleridir. Bunların kaynakları © 
idir : 


E e Mâhmihri gibi yabancı dillerden gelenler; 

e Selvi Han, Gül ile Alişir, Kerem ile Aslı gibi bazı (a- 
r hayatlarından izler taşıyanlar; 

ıt ile Şirin, Leylâ ile Meemin gibi klâsik di 
vb... 3 
n çoğunda Hak âşıkı olan erkek kahramanın, düşünde 
elinden aşk dolusu içerek uzaktaki, dünya güzeli bir 
sık olması ve sevgili uğrunda kutlanılmaz cefalar çekmesi 
edilir. Aşık, bu cefalar içinde olgunlaşarak, çok kez, er- 
yükselir. Halkımız, bu aşk kahramanlarına yarı kudsi ki-* 


van cdebiyatın- 


nlar halkımız arasında, canlı ve mubarek varlıklar ola- 
ir ve sevilir. Onları anlatmak gibi, dinlemenin de bir usulü 
Hikâyenin acıklı yerlerinde ağlanır, iç çekilir. Âşıkın (hi- 
1) başarı gösterdiği hallerde yüzleri sevinç kaplar. Eflâ- 
Aşık Garip eserinin önsözünde, halkın bu hikâyelere olan 
şu satırlarla anlatıyor : 

insanlar içinde o âşıklar gibi insan; destanlar içinde, 
iş destanları gibi destan bulunmaz ve zira, her doğru- 
andan doğuyor; her iyilik onların yüreğinde bitiyor; her 


, yüzü örtülü delikanlılar: «Gayri beni baş göz edin!» de- 
İ tutmazsa yastıkları altına yanık Kerem'i koyup yatıyorlar 
# girmek istedikleri böylece mâlüm oluyor. 
bir evin direği, bir yurdun dayanağı oğul, askere çağrı- 
a yolluktan pulluktan önce gariplik gurbetlik bir destan 
da, öylesine yola vuruyorlar.» 
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ilah ne gösterecek?» deyip yeşil otların üstüne şöyle bir 


küllü 
son lâfı lâf gelimi söylemişti ya, hâcet kapılarının açık ol- 


Güloğul, Faruk Rıza: .. Halk Kitapalrına Dair. 1937. 


İlaydın, Hikmet : ......... Behram-ı Gür Menkıbeleri, Türkiyat zamana rastlamış olacak, Allahtan öyle bir gaflet bastı, öy- 
S1: Sayı; bastı ki, gözlerinde görülmedik bir rüya âlemi peyda oldu: 
Müprülü, Fuat; ,. Kayıkçı Kul Mustafa ve Genç Osman | giymiş yeşil başlı bir ermiş... Bir elinde yeşil bir yaprak, 


dolu bir tas, başucuna dikilip bir «hul» dedi ve etti: 

İyan gaflet uykusundan uyan gafil, uyan da şu yeşil yaprağı 
u, bak ki yazan ne yazmış? 

olacak sözde gaflet uykusundan uyanır gibi olup: 


im, ben aktan karadan anlamam; dünyada bir harf bilsey- 


Pepeyi, Halük Nihat : ... Geçmiş Zaman Masalları, seri 1. 1934, 
Somyarkın (Banarlı) N. Sami ... Ferhat İle Şerife hanım Hikâyesi 

ç tıok sayı: 22, 23, 
Spies, Otto (türkçesi: Behçet Gönül) .. Türk Halk Kitapları, 


Ülken, Hilmi Ziya: ..... Kaf Dağı, Anadolu Mecm: 1924. isterdim... deyince hazreti pir: 
Yalgın, AliRıza:...... , Cenupta Türkmen Oymakları, 5 kitap gafil, sen âlem-i mânâ'da herşeyi okuyup hatmettin; im- 
iğin bir nokta, bir harf kalmadı. Oku okuyabildiğin kadar bu 
Not: âmını, demesiyle Resul «Bismillâh» çekip yeşil yaprak üze- 


yazıyı okudu ki ne okusun: 

insan, gafil insan! Sen kendini yitirmiş de bulamıyorsun. 
de olan kimde var! Başın senin bir kuş kafesi, sesin der- 
dun sesi, On parmağının onundan da bal akıyor, amma 
olmayınca meşk olmaz ve gurbet gezmeyince insan in- 


, Basılmış ve derlenmiş olan halk hikâyelerinin uzun bir liste 
Naili Boratav'ın Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği eserinin başini 


. 


Halk Nikâyelerinden Örnekler ; 
biçare: «Ben ne imişim de haberim yokmuş.» demeğe kal- 
i pir, bu sefer de elindeki «dolu»yu sunup: 

luna Pir dolusu aşk badesi derler, al oğlum. bunu, seni beni 
aşkına iç, dedi. Garip: «Seni beni yaradanın aşkına...» 


Âşık Garip ile Şah Sanem Hikâyesi 
Döşeme : 


Raviyan-ı ahbar ve nâkilân-ı âsar şöyle rivayet ederler kiz 
ler bizim iller, orda söylenen diller bizim dillerken, İran başkâ 
devran başka devranmış. 


en bir dolu daha sundu. Garip: «— Ya bu kimin aşkına?» 
almadı hazreti pir, kudret gülü dedikleri kolunu kaldırmaz 
de gül, bir elinde bâde, öyle bir hanzâde göründü ki göz- 
İden gönüllü, bâdeden tatlı. Kaşları kalem karası, gözleri 
sı, boyu servi dal gibi. Doğan aya: «Ya sen dağ ya ben.» 
öylesine güzel. Garip, bir baktı bayıldı. bir baktı ayıldı; kız 
oldu. Ama ağızları dilleri varıp da birbirine. «Sen hangi 
ülüsün?. diyemediler 


Giriş : 

Şehirlerden Tebriz şehrinde, Hoca Ahmet derler, gün 99 
umur görmüş bir Allahın kulu varmış. Kendisi, zengin mi dedin. 
ginmiş... Varını davarını yaylalara döksen yaylalar almaz, 
döksen deryalar almazmış; Oyle de cömertmiş öyle de cöm' 
her gün bin yetimi yedirir, bin yoksulu giydirir, daha da var 
MOİŞ ed i 3 


m 


sim değil çıraklarımın bile topuğuna çıkamaz. Alicengiz oyu- 
Aşıklıkta yol var erkân var. ustasını görmiyen âşık ol- 
e ustayı usta bilip el öpecekti. Sonra da önümde diz çö- 
emek verecekti. Madem ki böyle iken böyle, var git ona 
ı indirip aman dilesin, yoksa sazının teli gibi haddederi 


Yazan Allah sizi birbirini; 

ii inize 

al To Ri Bİ ii yazmış, daha nı 
Be kai olun! Güller solup e 
i yi p bulun!» dedikte, birbirini işan ol, 
içi e, birbi İmad 
yaaa KE ge lar ramen yad defa bayılıp er, doi 
adi oi anan bir tel alası geldi ima kai son 
attı ona., Güldür. geli hali görüp, zülfünü gerdana dizip | pi nel 
rip olup uyandı Baktı e üstüne, düşünce, yetim Poe 2 gül 
duğu yerde, durup di e baksın, «gül» düştüğü yerde "kğ 
Pir'baba... p duruyor ya, görünürde ne Şah Sanem var 


bu söze bıyık büktükten sonra: 
benim ustam olası, âşıklık dediğin Hak v 
en sonra, ne cl öpmek ister ne etek... Bu âşık Garip. 
benziyor. İmdi, deliden akıllı söz istersen, büyük lok- 
söz söyleme. Hele ağırdan ağırdan bir tartışın ba- 
varıp nereye değecek! deyip Garip'e bir el etti ve elin- 
a onu âşıkların kerevetine çıkardı. Derken Deli Mahmut. Us- 
rini aldı Usta'ya verdi; Garip'in sazını aldı Garip'e verdi. 


te o zaman Gariptir. yüzünü göğe tutup el kaldırdı: 
len Allah, benim elimde ne var? Söylemek 
bahtım kara, bir de sen yüzümü 


ir dua edip ellerini yüzüne çaldı 
üzen verip aldı bakalım 


ergisidir. Veren 


Aşık Garip, Tiflis âşıkları ile imtihan oluyor : 

i yokları var edi 
öyletmek senden, zaten 
! diye câni yürekten bi 


Ne ise, H i 

ise, Hoca Sinan kahvesini içip çubuğunu tellendiri 
el « 

Hoca Sinan bergüzârı saza bir di 


Garip di öründü. Bi 
p de kapıdan göründü. Biraz hoşbeşten sonra bir sırasını düşürüj 
ip: 


bir Da a koca bir Tiflis içinde sazının üstüne saz yok 
telin sel olsa, baha $u âşıkları hapt etmedikten sonra dilin tel öl 
lar çağırırsın, b. r suları gibi çağlayı çağlayı aksan nafsile! Se 
siler, sömürür, ri ze köşeye bağdaş kuran şıklar be 
e : ını aradı a ği 
tüne yük etmek istemedi. Hoca ai oni unu EN 


Dinleyin ustalar haber vereyim: 

Her gün bir telden çalan da ji 
« Gökyüzünde sürülerim yayılır 
Ya bunları güden çoban da kimdir? 


dedi. Usta: «Hele bir daha danış 


Garip, «ses gelsin usta!» 


— Bı i dali 
re efendi ağam, ne üstüme lâzım benim üstünlük! Zate 
Garip bir daha danıştı. 


büken bükmü 
böy A yakmış, boynum eğri; bağrım yara... Elâlemle 
im mi, var benim? Varsın kim isterse yücelere örül 


sün, bi 
en hepsinin ayak türabıyım... diyecek oldu. imei : 
iy nasıl kiledir dolar boşalır 


O nasıl rüzgârdir gönlü dolaşır 
Dağ bayır yeşili kimden kuşanır? 


(Ötedi i 
en, Deli Mahmut adlı kahveci de tsrar eder. Sonunda Garip'i, duvara saz 
Kantarlara vurup tartan da kimdir? 


asıp imtihan ol, â 
Biisiz ile EE MDA Garip sazını getirmemiştir. Hoca Sinan, onâ 
kıya asar.) ğ lahmut da bunları götürüp asılacakları yere (48 


«Ses gelsin usta.» dedi. Usta ise: «Daha 


Garip bir daha: 
danıştı: 


Bir de âşıki > 

saz ele gelip gördüler ki ne görsünler sazların üstüne bir danış âşık!» dedi. Garip bir daha 
daha: «Bu ii mı? Gözleri döndü, neye uğradıklarını bilemediler. AZ 
foca Se köpeği, kedisi?» diyeceklerdi ama, şalın üstündeki 
sözleri Gözle ea Aşık Geripin askısıdır» ibaresini sökünc€ 
bül rözalin e ll çam desirmediler. İlle vekâlin ustalaft 
Sağı varmak ini bilmezlikten gelerek kahveciye bir © 


— Bre Mahmut Ağ. 
, ğa, şu âşık Garip de ki i 
iki... Nasıl oluyor da boyuna ER e kiki 


Garip' sualini dinler hep 

O nasıl binadır Kudret Yy 

Aşikâre on ikidir kapısı 

Bir gün olup burdan geçen de kimdir? 

Ustalardan yine ses 
tâ öylesine ağızları 


le 5) Garip, yine: «Ses gelsin usta!» dedi. 
bildiği yanl Sanki dilleri lal, boyunları dal olmuştu, 
hana kalkı 
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; — Etme Garip etme yollar çamurdur 
Senin yüreciğin taşdır, demirdir 
Yedi yıl dediğin hayli ömürdür 
Var Garip'im sağlığınan gidesin. 


dikildi, başları büküldü. Bi dı 
Si işi i ü. Bunu gören o kadar cemaat da dondu kaldı 


Öğretmek gibi olmasın ama bu işin yolu erkânı üçtür. Aşık, 
danışır, iki danışır üçüncüsünde de ses veren çıkmazsa; Ya deki 
tutulmuş (hapt olmuş) sayılır. İşte bunlar da âşık Garip ile dil Me < 
mıyacaklarını anlayınca götürüp sazlarını önüne koydular. Ga e 
hi bu sazlardan birini alıp kendi sorduklarına kendi cevap eyledi, c 
kalım Garip ne dedi, onlar ne öğrendi: a 


rip, türlü çilelerden sonra sevgilisine kavuşur, Yalnız kaldıkları 
eline :) 


; — Sanem Sanem, kurban olam yâr Sanem, 
Nazlı nazlı gel karşımda dur Sanem, 

Bir bir ağırlığın tarif edeyim, 

Giyin kuşan ver gönlüme nur Sanem. 


Eğer ârifseniz alın bir hisse 

Her telden çalana, zaman dediler. 

Gökyüzünde yıldız yıldız üstüne 

Güden: çobana da'devran dediler. Ne inciler mücevherler bak Sanem 

Dal gerdana dizi dizi tak Sanem 

Şu gördüğün kına halep kınası 

Ak ellere boğum boğum yak Sanem. 
(Efâtun Cem Güney, Âşık Garip.) 


Kısmet bir kiledir dolar boşalır 
Haset bir rüzgârdır gönlü dolaşır, 
Garbi yeli eser, dağlar yeşerir 
Akıl terazisi mizan dediler. 

-ŞIR HİKAYESİ 
Dinleyin Garip'ten siz bu nidâyı ül mmlila sa 
«Kâf u nün» dan kurdu Tanrı binayı 
Yılın dört mevsimi on iki ayı 
Ömrümüz geçmekte heman dediler. 


döşemesidir : 


Evvelâ iptidâ be-nâm-ı Hudâ. 
O'nunla başlasın hikâyetimiz 
Salâvat Resul'i Âl-i Müctebâ 
Evvel âhir ondan sefaatımız. 


deyip kesince, tutuk âşıklar, büsbütün yenilmiş (mat olmuş) sayıldılai Nİ 


(Bu başarıdan sonra, Garip bir gece Hoca Sinan'ın evine çağrılır. Sazı ile 
herkesi mest eder. Şah Sanem'le bakışır anlaşırlar. Garip onu Allahın mtriye 
le ister. Baba da verimkâr olur ama, şom ağızlılar araya girip Garip'in yok- 
sulluğunu ileri sürerek evlenmeye engel olurlar. Garip para kazanmak için 
gurbete çıkmağa karar verir. Bu sırada, veda için Sanem'le görüşmeğe gideri 


Tarih-i mâziden buldum bir varak 
Mutâlâ eyledim çok ettim merak 
Zulmet-i kalbimde yandı bir çerağ 
Dedim neşr olsun bu hikâyetimiz. 


Tarih-i sergüzeşt gör nere vara 

Gi Selâtin-i Türkten Hüseyn Baykara 
Vefatını bulduk bin beşyüz bire 
Gelir andan beri rivayetimiz. 


Aldı Garip : — Dön beri dön beri yüzün göreyim 
Gidem de eğlenem belki gelemem 
Gariplik, gurbetlik devranım benim 
Gidem de eğlenem, belki gelemem. 


Şanlı ulusuma olsun can fedi 
/ Tarih bin dokuz yüz kırk birde idi 
74 " Gün persembe şubat yigirmi yedi 
z Oldu hikâyete nihayetimiz. 


Aldı Sanem : — Git im git kalma yolundan 
Bülbül gibi cüda düştüm gülümden 
Bergüzar vereyim zülfüm telinden 
Var Garibim sağlığınan gidesin. 


Tahsilim yok ilm-i hikmet, kimyadan 
Zati bir gün felek siler künyeden 
Der MODAMI biz gidince dünyadan 
Bir yadigâr kalsın hikâyetimiz. 


Aldı Garip : — Aramazlar gurbet-elde yiteni 
Halep imiş koç yiğitin vatanı e 
Ak gülün yerine çakır dikeni 
Derem de eğlenem belki gelemem. 


vakalatıp huzura getirir. Sorar :) 


di 


© Mir Ali Şir : — Yaraşır sulbüne zerrin kemerden 

Cemâlin şulesi şems ü kamerden 

Söyle > Ateş verdin üç yüz altmış damardan 
V Ne mümkün unutmak ebedâ seni. 


Ey yârân-ı memduh-ı safâ olasız gam hanesinden cüdâ 


Râviyan-ı ahbar, nakılân-ı âsar, muhaddisân-ı rüzigâr 
yet ederler ki: 

Zaman-ı mâzide, eski Türk hakanlarından, şehr-i Semer. : 
Hüseyin Baykara nâmında adaletli, devletli, saltanatlı bir Padişah, Gül : — Gül ismim, kem talih kalkmaz aradan 
rurdu. Varını devletini deryaya döksen deryanın önünü bö erdi Ni . Duymasın sek rakip bu maceradan 
altında birçok göçebe beyleri vardı. Bunlardan Mir Ali ismin, i Kulu kula sebep vermiş yaradan 
bey de yazları Semerkant vilâyetine merbut Sebzvar denilen bo Kader varsa yakmaz boşuna seni. 
oturur, yazın sahillere gelirdi. Bir yaz, mal sürüsü celep tonla; 
merkand'a geldi. Tacirler, esnaflar, etlik mal alsak diye koşarak m 
teri olmaya geldiler. Mir Ali ise cömertlikte Ali Murtaza gibi. 'bu kızın kimin kızı olduğunu sordu. Öğrendi ki kızın babasının 
larımı fukaraya hediye edeceğim» demeğe utanarak «Zenginle' ca Salih derler. Ne hal ise, evine döndü. O geceyi düşün- 
verişim yok, sırf fukaraya satacağım.» diye dellâllar bağırttı geçirdi. Uyuyamadı. Sanki nerde aç bit, kuduz pire Ali Şir'e 
den Semerkant yoksulları Mir Ali'nin başına cem olup her birisi k 
dine göre, birer mal aldılar. Bunun ücretini ne zaman vereceğiz? 
ye sordular. Mir Ali dedi ki: 

— Ben malımın ücretini sizden peşin olarak istemem. 

— Ne zaman istersin? 

— Ne zaman ki Sultan Hüseyin Baykara vefat eder, o zi 
gelir hakkımı alırım. 

Kimse bunun ne demek istediğini anlamadı. Herkes 
dua ederek malını alıp çekildi. 


tamamına vardı. Ali Şir, evine dönüp gelmekte iken komşu- 


Şir, Gül'ü babasından ister. Baba öyle bir vezire kız vermeye çoktan 
Kızına danışır, onun da gönlü var. Yavaş yavaş düğün tedarikine 
Fakat, Ali Şir'in bu mgcerasından haberi olmayan Sultan Baykara 
inti sırasında Gül'ü görmüş «bir gönülden bin kere âşık» olmuştur. 
“devam etmeyip sarayına döner. Bir kadı yollayıp kızı babasından is- 


Salih, neye uğradığını bilmeyerek hayretle kadı'nın yüzü- 
(Hüseyin Baykara, AliŞir'in bu dediğini duyunca alınır ve öfkelenir. kaldı. Ve mülâhaza etti ki : 
k desem ki kızımı göçürdüm, soracak: Kime? O zaman Lâ- 
— Niçin benim vefatımı öne attın? Yoksa benden bir fenalık” Ts Şir ği li ek a de ği gencin hayatı 
Bİ ördünüz? i ir Ali Şir, zemin | #Ye düşecek. En iyisi gidem kızıma danışam. Ömrünün sonuna 
el zem ü bidâd mı gördünüz? deyince. Mir Ali Şi ber yaşıyacak odur. Onun meyli olmadıktan sonra vezir 
> £ M > d ın olmuş ne mâna çıkar! Sultan Süleyman'a sormuşlar ki: 
lr Affedersiniz Şevketlimi Benim bu yaptığım size karşı bit nedir? «er, avrat» demi: i i i 
a kel er â wer, » ş. Acidan acı nedir? Yine demiş 
T “ (UNUZ © 
e eğ M2 gz e ne my el 
z i S Z inüne del >. 
bana olan borcunu tezden vermiyecek her gün, Şahımızın önü amipey act olur 
olmasına dua edecektir Bunun için böyle söyledik. Baki fe Du düşünce ile kızına keyfiyeti sormağa geldi. Meseleyi açın- 
hımındır.» ir iraz düşündükten sonra dedi ki: 
Baykara, bu cevaptan çok hoşlandı. Ali Şir'i yanında ve? 3 


etti. -i hayatım sevgili babam! Ben deve değilim ki iki defa 
ve bu hangi kitapta vardır ki, bir kıza bir er için Allahın 
Sın ve o hayatta iken emri sıyıp (bozup) bir diğeri için Alla- 
anılsın. Ben padişahın emrini geriye reddediyorum. Hüseyin 
Yitiğini başka yerde arasın! 


(Ali Şir bir gün ava gider. Dönüşte bir kıza rastlar.) 


Bu kız, o kadar güzeldi ki, gün bile şulesini onun ME 
maktan utanırdı. Mir Ali Şir, kızı görünce sanki üç yüz a 
marından od girmiş Er başladı. Ne halse güçlükle aklını Salih, kızının bu cevabını Kadı Kelân'a bildirdi. Lâkin kızı- 
toplayıp aldı, bakalım içine aşk odu salan güzele ne söyl: nişanladığı söylemedi. Kadı Kelân da dönüp vakayı Sul- 
cevap verdi? Biz ne diyelim, cemaatimiz ne dinlesin? Damağl . Sultan Hüseyin büsbütün efkârlanıp âşıkların darbıme- 
olsun. Merd yakanız namerd elinde giriftar olmasın. ş 
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Aldı Gül :— 


Elvedâ sevdiğim işte dünyadan 
Son demde hâtırım sor yavaş yavaş 
Artık felek bizi siler künyeden 
Açılır mezarda yol yavaş yavaş. 


<Ok değmiş Mahmud'a yaralı gibi 
Yatmadı bir yana döndü bu gece.» 


(Sultan, bu derdin dermanın Ali Şir'in bulacağına inanır. Ona açılır. O da 
«kadere rıza gerek» diye bağrına taş basar. Padişaha yardım etmeğe çalışır. 
Gider meseleyi önce babası ile sonra Gül'le konuşur. Onun kendisine artık 
kızkardeş olmasını ve Sultan'a varmasını içi sızlıyarak söyler. Kız buna şid. 
detle itiraz eder. Sonunda teklifi kabul eder görünerek Ali Şir'i attara gönde. 'Nevayi, gözlerinden kanlı yaş saçarak, aldı, görek ne diyor. 
rip iki şişe aldırır. Birini kendi içer ötekini sevgilisine içirir. Sonra der kis) 
Bana mevt yahşıdır bu gün görmeden 
Seninle görürdüm gün yavaş yavaş. 

Solar Gül'üm muradına ermeden 
Vücudun terk eder can yavaş yavaş si 


Aldı Gül: — 


Civan iken razı oldum ölüme ; iğ 
Yad bülbülü kondurmadım Gülüme 
Hayatta değmedi elin elime 
Tabutum altına gir yavaş yavaş. 


Aldı Ali Şir : — 


Zebânım od tutar kılamam dua 
Yevm'i cezâ benden eyleme dâva 
Kurudu göz yaşım Âli Şir Nevâ 
Akar yaş yerine kan yavaş yavaş. 


— Bak Ali Şir! Senin yolunda ben canımdan geçtim. Benim iç- 
tiğim kırk günlük bir zehir idi, senin içtiğin de seni zürriyetten kese- 
cek bir ilâç. Ben artık kırk gün, gerek bu dünyaya, gerek sizlere mi. 
.safirim. p 
Ali Şir, bu acıklı sözleri işitince gözlerinden kanlı yaş Nil ve Cey. 
hun gibi seylab olup akmağa başladı. Melil mahzun oradan çıkıp Şah 
huzuruna geldi. Kızın bu emri kabul ettiğini Şah'a söyledi. 


Şah artık kendi fikrince, ömrünün en mesut gününe kavuştuğuna 
seviniyordu. Acele düğün hazırlığı görüp akdini nikâhını edip şekeri. 
ni şerbetini içip cuma akşamı Gül'ü sarayına getirdi. Zifaf konağı al 
makat, Bursa yastık, koç başı kuşanmıştı. Kırk yenge sağından solun- 
dan naz u nezâketle getirip: «İşte emanetin Sultanım!» deyip Gül'ü 
içeri, zifafhaneye verip gerisin geri çekilip yerlerine vardılar. p 

Gül, o akşam bir mazeret gösterip Şah'tan ayrı yattı. Niyeti bu 
idi ki: «Madem ki ilk nasibimden oldum, padişah beni arkasiyle cen: 
nete de götürse zaten kırk günlük ömrüm var, ben buna lâl-i visa- 


limden vermem.» 


mına erdi. Gül dedi ki: 


li Şir. seni buraya getirmekten maksadım şudur: Sen de 
artik ömrümün son günlerini yaşıyorum ve son nefesle- 
ia ricam budur ki, evvelâ ben öldükten sonra, dünya- 
i değmedi, onsuz tabutumu kaplıyan cesedimin altına gir 
a elin tabutuma değsin. İkinci vasiyetim bu ki, ömrün 
ah namazından sonra, ruhuma üç ihlâs bir fatiha oku. 
tim bu ki, ölünceye kadar beni hâtırdan çıkarma. 


Diğer gün, yine bir başka mazeret gösterip elhasıl dedi Ki 1 
— Şevketlim, sertâcım, sultanım! Benim ahdım bu idi ki, size 
vardıktan sonra kırk gün kendimi sakınacağım. Kırk gün sonra sen 
benim, ben senin. Rica ve niyazım budur ki bana kırk gün el uzatmale 
Kızın son derece güzelliğinden Şah, her ne teklifi olsa kabul edi. 
yordu. Bu kırk günü de kabul etti. ) 
Günler otuz ikiye varınca zehir, içerden üç yüz altmış damarına 
yayılmağa başladı. Gül, bir hastalığa tutuldu. Bunu haber ae ç 
tan Hüseyin, ne: yapacağını şaşırmış kararsız kalmıştı. Daha tü 
hayata doğru dönmek değil, Gül gün günden ölüme yaklaşıy: 1 
Baykara ne yapacağını bilemiyordu. 


i duyan Ali Şir'in ağlamasının tarifini insan değil me- 
edemez. 


Adişah avdan döner. Ali Şir, Gül'ün odasında kadın kıyafetinde 
ri Ona danışmadan Hac yoluna düşer. Fakat Baykara onu çok 
mı gönderip getirtir. O sırada «Günler tamam olmuş Gül, yüz 
lerine vöneli gözlerini bir daha açıp dünyayı görmemek 
Mur» Bu ölüme Sıdtan Baykara ile Ali Şir birlikte ağlaşırlar." 
sorar :) i 


7 > Giy» ojelice HN 
(Sultan biraz merakımı dağıtmak için ava gider. Gül de Ali Şir'e gizlici 4 
ber vollar.. Onu kadın kılığında hareme Gül'ün yanına sokarlar.) 


| 
Mir Ali Şir, içeri girince Gül-i rânayı o hasta halinde o 

gözlerinden seylâb-ı hasret dökülmeğe başladı. Bunun üzerini 

bakalım Gül, Ali Şire ne söyledi. Ali Şir ne cevap verdi: 


Çünkü fânidir bu cihan her gelen gitmek gerek 
Servi dalı gölgesinde gül soldu nitmek gerek? 


105 


109 

Baykara cevap verir : ö 
alâ: mutalaâ, inceleme — zulmet: karanlık — gerağ: ışık, 
ri a Keep Melek etmek i Türk: Türk Sultanları — tedi: fedâ — oldu hikâyete ni- 
mmm il ll yikâyemiz bitti. — ilm-i hikmet: felsefe — Müdami: hikâyenin 


Çün anâsır hâke merbut, âhiri hep hâk 2 
Tez yuyun tez kaldırın ki menzile vatmoğ) 


Aldı Ali Şir : — 


söyleyen âşık — ey yarân-ı memduh-ı safâl ey öğülmeye lâ- 
ar! Cüda: uzak, ayrı — râviyân-ı ahbar: haberler, hikâyeler, 
© — nakılân-ı âsar: eserleri nakledenler — Muhaddisân-ı rüzi- 
ın hikâyelerini haber verenler (bunlar, hikâye, masal gibi ve- 
ılan basmakalıp sözlerdir.) nâmerd: er olmayan, kancık — 
tutulmak yakalanmak — bidâd: adaletsizlik — zemin büs 
ıek — sulb: (burada) endâm, omurga kemiği, döl — zerrin; 
; çehre, güzellik — şems ü kamer: güneş ve ay — sek ra- 
rakib — mülâhaza: (burada) düşünme — seylâb: sel — ma- 
i — lâl visal: kavuşma, murada erme dudağı — sertâç: başta- 
na: güzel, hoş görünüşlü Gül — mevt: ölüm — yahşı: iyi, ya- 


Lâlezar gülzâr figanda hep nâlezâr oldu 
Esti mevt yeli ömür bağı tarumar oldu Gel 
Yetiş ey Şah-ı Semerkand goncalar hâr oldu , 
Ali Şir baygu misali binevâ ötmek gerek, 


Aldı Baykara : — 


Bivefa çarhın elinden kaddim oldu 'âm gibi 


Nuş etti im kâse camlar şii di oldu sem gibi dil — od: ateş — yevm-i cezâ: ceza günü, kiyamet — anâ- 
ii Di e li lal Ethem gibi (dört unsur: su, hava, ateş toprak) — hâke merbut: toprağa 
altanat tahtıgâhında baykuşlar ötmek ge gider — menzil: varılacak yer, mezar — lâlezar, gülzâr: 


— nâlezar: inilti, feryat yeri — mevt: ölüm — hâr: gülün dö- 
— bineva: nasipsiz — lâm: eski yazıda, şekli yaya benzer 
kadeh — nüş etmek: içmek — sem: zehir — İbrahim Edhem: 
le tac ve tahtını terkedip yoksulluğu seçmiş efsanevi pâ- 
i : taht yeri, saray — nâmurâd: muradına ermemiş — ga- 
rahmete boğma. 


Tiyatro Verimleri : 


nlüğü sağlamak için Tiyatro bölümünde incelenecektir.) 


Her ne ise, olacak olur nâçar, ister kalbin geniş tut ii 
Gül'ün necaze namazını kıldılar ve onu gelmez yola. götü, 
dört adamın omuzuna verdiler ki birisi Ali Şir Nevai idi. Zaval 
Şir, o Gül-i râna'nın dünyadan nâmurat gittiğini ve kendi yolu 
nını feda ettiğini her ân hatırdan çıkarmıyordu 


Gece, sabah namazına kadar Gül'ün mezarında Kuran okü 
Ja meşgul oldu. Sabah namazını da orda kılıp konağına dö: 
ömrünün sonuna kadar her sabah Gül'ün ruhuna Kur'an okü 
ğer ümmet-i Muhammed'e sevabını bağışlamağı âdet edindi. 
ki Ali Şir, ölünceye kadar evlenmemiş ve züriyet sahibi olma! 

Hikâyemiz erdi hitâma, rahmet olsun gelmiş geçmiş cümle 
toprakta yatana. Gerek Gül'ün, Ali Şir Nevâi'nin ve Hüseyin © 
ra'nın ruhuna ve gerek cümle nâmurad ölmüş: âşıkların ruhun 
ha. Hepsini Mevlâ garik-i rahmet eyliye! Âmin... 


a Fi 


(Pertev Naili Boratav derlemesi, Halk HikâY 
ve Halk Hikâyeciliği, 1946) 


. 


Açıklama : 


Gül ile Ali — Şir: (1441—1501) Herat'ta yaşamış Sultan Hüseyir k 
« kara'ya vezirlik de etmiş, büyük Türk — Çağatay şâiri Ali Şir Neval 
yatından süzülmüş ve onun bazı şiirleriyle de donatılmış bir halk 
dir. Hikâyedeki bazı motifler gerçek hayatına uymaktadır. — be 
dâ: Allahın adiyle — Salavat Resül'i Al-i Müçtebâ; Hz Muhamm' 
maz ve niyaz — şefaat; peygamber'den bağışlanma dileği — ya 


Ya zılı Üerim ler dilin e yazarlar elinde, ince bir zevk ve pre sanat- 


Sözlü verimlerin sahibi belli ve halka mahsus olan nazım yep 
bütün dallarını gördük. Şimdi edebiyatın daha geniş ölçüde konusu, 
Yazılı Verimler'e başlıyoruz. 

Yazılı Verimler'in de Sözlüler gibi iki anlatım şekli vardır, 
ve Nesir. 

Türk edebiyatı gibi bütün yabancı edebiyatlar da bu iki şekil üsti 
dedir. Nesir ve nazımdan başka türlü bir anlatım şekli arayanlar 
olsa bu iki çeşidi birbirine katmakla, birini ötekine yaklaştırmakla 
tinmişlerdir. Sözgelişi : 


ının heyecanlarına, duygu ve düşüncelerine verebildiği en gü- 


biçimi demektir. 

lüpta, biri genel, öbürü özel olmak üzere iki nitelik aranır. 
Nitelik: Nazım ve nesirde ana dilin kurallarına ve zevkine 
demektir. Buna anlatım diyeceğiz. 

Nitelik: Aşağıda göreceğimiz sebepler dolayısiyle, yazıcının © 
iş olacağı, kendine mahsus biçimdir. Bir yazarın üslübu, duyuş 
üş, kelimeleri seçiş ve bir araya getiriş tarzından, cümlelerin 
ve kısalıklarından; mecaza veya yalın söyleyişe meylinden, mi- 
iğünden ya da fazla duygulu oluşundan... ve daha pek çok 
en ayırdedilir. 


Fransız bilgin ve sanatçısı Buffon'un, 1750 de Fransız Akade- 


Divan edebiyatında kafiyeli ve ölçülü-nesir (inşa) göl 
fünuncular, nesir kurallarını nazma da uygulamak isterler. Bu; 
biyatta nesre çok yaklaşan şiirler denenmektedir. 


Bundan başka Abdülhak Hâmit Nesr-i mukaffâ (kafiyeli nesir) 
ya Nesr-i müheccâ (hece ölçülü nesir) adlariyle «nazım ve nesir olm 
yan üçüncü bir şekil» bulmaya kalkışmıştır; ama bu bir heves demi 
si olarak kalmıştır. ğ 


i, O #nutuk» tan aldığımız bazı parçalara dayanarak biz de üs- 
lliklerini anlatmağa çalışacağız. Buffon'a göre : 


Bu kitapta önce nesrin çeşitlerine, Türk edebiyatındaki sil düşüncelere verilen nizam ve harekettir. Fikirler birbirine 
nesrin kol ve türlerine ait bilgi verilecek sonra nazım tür ve Mi, öl anırsa üslüp sağlam, kıvrak ve düzgün olur. Fikirleri gevşek 
mıtılacaktır. Nesir ve nazımla da yazılabilen bazı türler de nesir * r da yalnız kelimeleri birbirine bağlarsak bu kelimeler ne kadar 
münde görülecektir. İş olursa, olsun, üslüp dağınık, cansız ve savruk olur. 


ağızda «ana fikir»leri tesbit etmelidir ki konunun sınırları ve 
ydana çıksın. 


nacak plan, henüz üslübun kendisi değil fakat temelidir. Onu 
utar, yürütür ve kendi nizamına uydurur. Bu plan mevcut ol- 
.en tecrübeli yazar bile yolunu kaybeder; kalemi kılavuzsuz yü- 
irtakım düzensiz çizgiler uyumsuz biçimler meydana getirir. 


> Yapmamak ve konu üstünde yeterince düşünmemek en zeki 
bile bocalatır, yazıya nereden başlıyacağını kestiremez. Zihnine 
er birden hücum eder. Onları değerlerine göre sıralayamıya- 
ötekine tercih edemez. Tereddüt ve şaşkınlık içinde kalır. 


Hiçbir ayrı ögeden faydalanmaksızın bir dilin kurallarına 
meram anlatma şekline nesir denir. Arapça «nesr» yaymak, saçma 
mektir. Bu bakışla nazım olmayan bütün söz ve yazılara nesir demi E. 
rekir. Bütün edebi parçalar gibi gazete yazıları, ders kitapları, 
yorumları, özel ve resmi mektuplar, sokaktaki konuşmalar da bu â 
da nesrin içine girer, 


Oysa biz, burada edebi yazılar üstünde duracağız: 
geri olan edebi nesirleri inceleyeceğiz. Edebi nesri, s 
yan gelişigüzel nesirlerden ayırdedebilmek için daha önce üslüp 
mını inceleyeceğiz. Çünkü üslüp sadece edebi yazılarda (nazım 
aranacak bir değerdir. 
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'un üslüp üstüne yazılmış ve yüzyıllar boyu doğruluğunu yi- 


Oysa bütün ana fikirleri toplayıp bir düzene k Oyümca, ezlemi i 
olan bu görüşleri incelenirse edebi nesrin şu temellere dayan-- 


cağı zamanı ve neler yazacağını kolayca kestirir. Y: 
tık bir zevktir. a 


Sıcak ifadeye en aykırı düşen 
n şey, yazımın her yanına süslü vw 
lak kelimeler serpiştirmek hevesidir. Bu ince ve li m el 
karıştı mı yazıda ne hareket, ne aydınlık ne de sıcaklık kalır. ie 


Tabii güzelliğe en zıt düşecek şeylerden biri de in bildi, 
lik Giles ve bilgileri garip ve gösterişli ikin ir yare vaz 
Se Bir yazarı, en fazla küçük düşüren işte budur. Bu hatâ; ii ii i 
, bilgili ama kısır kişilerdir. Onlarda pek çok kelime var ei 

yoktur. Bu yüzden hep kelime üzerinde dururlar, Bu gibilerde ii e 
ancak üslübun gölgesi bulunur. Üslüp, kelimeleri bir a 
«hakketmek» sanatıdır. Bunlar ise sadece sözler ilmini ali a 

Tfer 


Bundan başka, kelimelerin imi il 
p z seçimine dikkat eder ve her şeyi 
2 a deyimlerle anlatırsak üslüpta «asalet» olur. Üeeiiz pi 
ilmi ri e EE parlak görünüşten başka değeri al 
ermez, belgesiz ifadı ükte! ölü 
ta «vakar» hattâ «ihtişam» meydana er “mk yep 3 d 


vi içme 

a e m gibi yazarsa, herkese inandırmak istediği görüş. 

e İamırsa, ancak © zaman «samimi» olur ve istediği et 

si pal » Ne var ki, bu içten inanma, fazla taşkın bir şekilde göze 

e in , Yazının her yanında, kendine güvenmekten çok saflık ve 
, kuru akıldan fazla sıcak bir duygu bulunmalıdır. 


eline alg. 
onun için ay. 


u'nun tesbiti 
ilkönce üzerinde duracağı konu'yu kestirecektir. Buna Buluş 
» Buluşu temin eden üç kaynak vardır: Gözlem, sohbet ve 


: Beş duyu organiyle, dış âleme ait, bilgi, deney ve görgüle- 
nesini sağlar. Bunlar yeri geldikçe yazı konusu olur ya da ko- 
nemize yardım ederler. Olaylara yeni bir açıdan bakmak için, 
kuvvetli, ayırdedici ve zengin olması şarttır. Her yeni (orijinal) 
“âleme yeni bir bakış gücüyle doğar. 
sohbet: Başkalarının yaptıkları gözlemlerin ve okumalardan edin- 
ri bilgilerin bize aktarılmasına yarar. Yazıcı bu bilgileri, kendi gör- 
ve okuduklarına katarak yeni buluşlar yapabilir, buluşların: 
bilir. 
na: Geçmişte yaşamış kimselerin ve çağdaşların bilgi ve göz- 
yazarın istifadesine sunan en zengin buluş kaynağıdır. 
konu, bu üç kaynaktan çıkmaktadır. Yazıcı, gözlem, sohbet ve 
okumaktan edindiği kültür sayesinde düşünmekte, olaylara, ta- 
ve bütün görünür görünmez nesnelere yeni bir açıdan be- 
k » Edinilen fikirleri, şahsi bir tarzda kullanmaktan bulus'— 
aktadır. Bunlar ise bir olay, düşünce veya nesne üzerindeki 
yaratmaktadır. 
bir edebi eser veya yazının genel çerçevesi demektir. Bu genel 
her sanatçı ayrı bir açıdan bakar. Sözgelişi baharın çiçekleri. 
ları, meyveleri ve getirdiği hastalıklar etrafında yazılmış dört 
şünürsek, bunların hepsinin konusu «bahar» dır. Bunlar gibi ba- 
sunda daha yüzlerce yazı olabilir. Bu bir tek konudaki yüz va- 
inden ayıran şey, yazarların duyuşları, kültürleri, konuya hü 
rı ve dolayısiyle üslüplarıdır. Konu birliğini ve üslüp farklarınr 
kavramak için bir kişinin (meselâ Fatih Sultan Mehmet) res 
Yapmakta olan yüz ressam düşünelim. Bu yüz ressamın konusu tek. 
âtih'tir. Bütün resimler Fâtih Sultan Mehmed'e benzer fakat bun. 
ri ötekine benzemez. İşte bu benzemezlik, sanatçılar avasın 
, duyuş ve mizaç ayrılıklarından (üslüp farkından) doğar. 


AZ NR 
; kizil çekle e e oz iyi düşünmek, iyi hissetmek ve iyi 
e ve ğ i hem kafe, hem ruh, hem de zevk sahibi ok 


ll > üslübun konudaki niteliğe uymasından başka bir şeY 

Yali un bünyesinden olağan bir tarzda çıkar, düşüncenin g& 

ei e bila değişir. Herkesçe benimsenir görüşlere yükselmişsek Ve 
n büyükse söyleyiş (edâ) kendiliğinden düzelir. 


Ge 

e ml kalacak eserler, yalnız iyi yazılmış olanlardır. 
e ğa, anlatan olayın acaipiği hattâ buluşların yeniliği 
ağ eğ ei yetmez. Yazılışında zevk, asalet ve dehâ olma 
Va li a ye mdur. Çünkü bilgiler, olaylar ve buluşlar, o eser- 
zi pini şka, bir esere konabilir. Hattâ daha usta ellere £© 
ai ete artar. Bilgi, olay ve buluşlar, insanın dışında olan 
e p SE İNSANIN KENDİSİDİR. (Üslüb-ı beyân ayniyle 

Şu halde üslüp, eserden çıkarılamaz, başka yere taşınamaz ve de- 


Ziştirilemez. O eğer asil üce ik 
e ğı “ ve yüce ise, yazıcısı, her zaman aynı şekilde b€- 


ma Fikrin Belirmesi 

fikir, bir sanatçının konuya özel bir eydnn bakışı demektir 
misalde, yüz tablonun hep birden modele "önzedikleri halde bir 
benzememiş olmaları ana fikrin ayrı oluşundan ileri gelir. 


Türk Ede.C.I, — F * 


A , 15 

Çünkü ressamların (sanatçi) konuya (obje) bakış tarzları değ 
tir. Konunun genel ve ortaklaşa olmasına karşılık, ana fikir büşl 
özeldir, sanatçıya mahsustur. ia 

Bir yazıda veya eserde ön safı tutan düşünceye; kısacası, o yağli 
veya eserin meydana konuşundaki MAR el denir, Ana, 
yazıcının söylemek istediği şeyin temeli, özü'dür. Ama konunun öp 
e elde) bir yazının veya eserin ana fikrini düşünürken bu ineg 
dikkat, etmek gerekir. Ana-fikri ararken yazıcının “hangi konuyu ve h 
gi olayları yazdığını değil, bu konu veya olaylar. vasıtasiyle «ne d 
istediği»ni düşüneceğiz. Sonra da bulduğumuz düşünceyi kendimize ö 
re bir hüküm cümlesi ile ifade edeceğiz. 


Konu, özet ve ana-fikir kavramlarını ayırdedebilmek için sö; 
Reşat Nuri'nin «Çalıkuşu» romanını misal olarak alalım. Bu 


üne kurmalıdır. Maksadını belirtmek, yani ana fikri ortaya 
için yapacağı tasvirleri, anlatacağı olayları, vereceği bilgileri, 
kişilere yaptıracağı söyleşmeleri önceden düşünüp sıraya koy- 
'oksa eserinde bütünlük ve fikirler arasında bağlılık olmaz. En 
ünce, hayal ve duyuşlar bile karışıklığa kurban gider. 


fikir tesbitinden ve planlamadan sonra üslüb çekmek (yaz- 
söylemek) başlar. Aynı konuyu, birkaç yazar, kaleme almış 
(Fuzüli'ninkinden başka, Türk edebiyatında birçok Leylâ ve 
mesnevileri vardır) Fakat, bunların en güzel yazılmış (yani en 
dilmiş ve söylenmiş) olanıdır ki, «şaheser» denmeğe lâyık olur. 
i halde, edebi eserin vücut bulması için; 
ia dili en güzel kullanmak yani konuya uygun sözler bularak bun- 
rine ustalıkla bağlamak, kelimeler arasında mânâ ve ses uygun- 
m vermek, ince anlam farklarını belirtecek bol bol deyim ve 
ndurmak gerekir. 
ıyı ölümsüz kılan vasıf, içindeki bilgi çokluğu, hâdisenin göze 
hattâ buluşların yeniliği değil söyleyişte gösterilen titizlik ve 
Çünkü aynı fikir, bilgi ve duygu, belki yüz defa söylenmiş ve 
ama, yarınlara ancak en güzel üslüplar kalmıştır. Bir yazar: 
tında söylenmedik hiçbir şey kalmamıştır.» der. Şu halde bü- 
fikirleri, duyguları, hayalleri en güzel söylemektir. 
el söyleyişte aranan vasıflar şunlar olabi 
yani hiçbir gereksiz söz katmaksızın düşünce ve olayı en kısa 


Konu : 


«Bir genç kızın aşk kırgınlığı dolayısiyle sürdürdüğü öğretm 
hayatıdır.» diye pek kısa söylenebilir. 


Özet : 
Bu romanda geçen olayların bir sıraya konarak ve bilhassa nireh 
noktalarını belirterek kısaca anlatılmasıdır. 


Ana Fikir 


«İyi yetişmiş bir genç kız, en kötü şartlar içinde bile ORUEN V 
fetine toz kondurmamayı hem de yurduna hizmet etmeyi baş 
j tarzında bir hüküm cümlesi ile belirtilebilir. AN 
Edebi yazı veya eser, bir yahut daha ziyade Hür ee iğ 
olabilir. Bu durumda, yazarın asıl maksadına ana fikir, öte! 
önemli olan görüşlerine yardımcı fikirler denir. ai 
Gerek ana fikri gerek yardımcı fikirleri bulmak, bunla; ğ 
durmak, düşünmek ve tartışmak, bir yazıyı (eseri) anlami ş 
ve biricik yoludur. Metinler üstünde düşünme alışkanlığı e We 
madan beklenen faydanın esasını teşkil eder. Fikirleri an Mi faydl 
rın doğru veya yanlış oluşları üzerinde düşünmeden ol ; gi 
ziyade zarar getirebilir. Ne dediği üzerinde kafa ya azrel y 
lüba veya hislere kapılarak okunan yazılar, bizi propag 


yani üslüpta gösterişçi, heyecanlı, hafif ve kaba olmaktan 

Ağırbaşlı, düşündürücü, kibar olmak. v 
£: yani ancak inandığımız, öz düşüncemize uyan hâtır gönül 

eyen şeyleri yazmak, 

çıklık: yani halkın sevdiği, bildiği anlaşılır dilden uzaklaş- 

ntiye sapmamak, süsten kaçınmak, gereksiz mecazlarla oku- 


Bilerden sonra üslüb'u daha kesin anlatabiliriz ; 
j üslüp, tek başına ne konu, ne fikir, ne duyuş, ne plan ne de 
AÂhengidir. Bütün bu ögelerin yazıda iç-içe, uyumlu, dengeli 
ir olmasıdır. Bu ögelerden biri zayıf veya uymaz olursa, eser- 
lt in üslüp olduğu söylenemez. Üslüp, tek tek sayılan ögelerde de- 
bütününde aranır. 
©) Plas h bütün ihtimalleri AG ik bir yazıcı, ana dilini, kendine göre, yani başkalarına benze- 
AE ln e yar bir taslak Yö ile kullanır. Buna üslüpta kişilik denir. Ne var ki, bir ya- 
ye hesaplayara er böl a 


Bi Sek deere arağ da olduğu gibi kalmaz, o yaşadıkça, üslübu sürekli deği: 
ita del onun gihi eserini, önceden Mestikilmiz bölerek eş Çünkü bulunduğu çevreler, öğrendiği şeyler, kullandığı söz 
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hazinesi zamanla değişmektedir. Nitekim üslüp, ferdi olduğu Kadar, 
yaldir de. Bu yüzden, Batıda gelişen yeni stilistik (stylistigue — üg 
bilim) metotlarında yazarın üslübunu incelerken, onun aile çevresin; 
yal tabakasını, eğitimini, yetişme çağını, dostlarını, gezdiği yerleri, gr 
duğu eserleri, bildiği yabancı dilleri, işini gücünü, zevklerini, iptild i 
ve daha pek çok ferdi-sosyal vasıflarını göz önüne alıyorlar. 
Kişiler gibi çağların, dönemlerin, zümrelerin ve çığırların da 
lerine hâs üslüpları olmuştur. Sözgelişi, Divan şiirinin genel bir 
vardır ki bu genellik içinde Fuzuli'nin üslübu ile Nedim'inki birbi, 
den ayırdetmek oldukça zordur. 
Halk edebiyatında, Tanzimatta, Servetifünunda ve bugünkü 
yatımızda da, duyuş ve düşünce benzerliğinden doğan umumi üslü; 
vardır, j 
Çünkü aynı çağda veya aynı sanat atmosferinde yetişen şair ve atım Yolları 
zarlar, hemen birbirine çok yakın kavramları düşünmüşler, aynı e 
dünyasına açılmışlar, birbirlerini andıran kelime, deyim ve tamlamal le ve nazımda dört türlü anlatım yolu görülür. 1) Tasvir, 
kullanmışlardır. Bu hal, aralarında ortak bir üslüp doğurmuştur. 3) Hitap, 4) Söyleşme. Bu tarzlar, aşağıda, örnekler veri- 
Xine klâsik, romantik, realist, sembolist vb. akımların kendile cektir. Fakat hemen söyleyelim ki, bu anlatım yollarını, 
göre genel üslüpları vardır. Bu çağ, çığır ve akımları temsil eden e a  ştırmamak ye miz PR çeşitleri sanmamak 
yük sanatçılar, ölümsüz bir üslüp ile devirlerini yaşatmış olurlar. pon ey miz ği OE iyi 
i n ei abilir ve anlatım tarzını değiştirebilir. Bir tasvirden tahki- 
Çok çalışıp çabalamakla belki orta karar bir üslüp elde e hitaba Si ve vine tarvire dönmek çok yazdı cile 
ancak, güzel üslüb'un bir Tanrı vergisi olduğunu da unutmamak g © Bütün bi e > SO 8 
> z Ye A e X ir eserde tek anlatım yolu tutulmasına pek az rast- 
Binlerce yazıcı ve şairden ancak bir ikisinin gelecek yüzyıllara ki il 
mesi üslüp denilen nimetin pek de bol dağıtılmadığını gösterir. Unu 
masın ki, mensup olunan millet ve zümre, yaratılış, yetişme tarzi, 
alanı, vücut, yapısı... gibi elde olan ve olmayan birçok sebepler üslü 
teşekkülünde rol oynamaktadır. Zekânın, dehânın, cevrenin üslüba* 
kileri olmaktadır. 5 
“ Üslüp incelemeleri, bizde Tanzimat ile başlıyor. Daha önceki GE 
lendirmeler, büsbütün şahsi (sübjektif) dir. İlkönce Recaizade Mah 
Ekrem, «Talim-i Edebiyat» adlı eserinde, Fransız kitaplarından 
ilhamla bir üslüp tasnifi yapmıştı. Ona göre üç türlü üslüp V8! 
Üslüp-ı âdi (sade üslüp) - medi 
lâp) - Üslüb- âli (yüce üslüp). 
Bugün, dediğimiz gibi, üslüp incelemeleri, estetik. ferdi. p9 i 
sosyolojik birçok metotlar uygulanan bir ilim dalı haline gelmişti. 
ilme stilistik adı verilir 


ANLATIM (ifade) 


kendi zevk ve kurallarına en uygun bir şekilde yazılıp 'söy- 

anlatım adı verilir. Hem gelişigüzel, hem de edebi nesirde ân- 
i i ve doğruluğu şarttır. Lise ve ortaokullardaki kompojis- 
nın amacı öğrencilere, doğru bir anlatim gücü sağlamak- 
, üslüptan apayrı bir kavram değildir. Ana dili, daha şahsi 
zevkle kullanmayı başaran anlatıma üslüp dendiğini yukar- 


I — TASVİR (Description) 


dış âlemdeki her nesnenin yazı, çizgi, ses, madde veya söz Va- 
tılması (resmedilmesi) demektir. Çizgi ve renk kullanarak 
de; ses ve âhenkle tasvir musikide; taş ve madenle tasvir 
e mimarlıkta görülür. Konumuz olan edebi tasvir ise yazı ve 
le yapılır. 

ir, bütün edebi türlerde görülen bir anlatım çeşididir. Canlı ve 
in her şeyi ve türlü ruh hallerini tanıtmak için tasvire başvu- 


lâb-ı müzeyyen (süslü, 


yapılırken, boş duyu organından, yani görme, işitme, kok- 
a, tatma organlarından faydalanılır. Bu beş organla elde 

imların (ihsas) hepsine birden müşahede (gözlem) adı veri- 

(ki tasvir, bir nesne üzerinde yapılan gözlemlerin, sıraya ko- 

it edilmesi ve yazıyla anlatılması demektir. 

eleri sıraya koymak bir hünerdir. Her anlatımda olduğu gi- 

de az kelime ile çok şey söylenmelidir. Dış âlemi tanıtmak 


anlatan tasvir çeşidine tahlil denir. Tahlil bir nes- 
vinde kalmayıp iç yüzüne, derinliğine ulaşmak çaba- © 
bir kişinin huy ve özelliklerini, olayın anlammı, bir gü- 
kendine göre Ni olan bir yazıcı, tahlil ya- 


için göz alıcı noktalar bulunmalı, gereksi: 

Tasvir objesinin sırf kendine EE Sn e ie 
özellikleri bulunmalı, ayırıcı vasıflarını belli etmelidir. vE bi 
veya hayvan tasvirinde o bahçe veya hayvanı, milyonl e 
ayıran tarafların belirtilmesi gerektir. «Pullu bir balık 2 li ç 

ye kediydiz veya» «yeşil ağaçlar bulunan bir bahçeydis ye a” 
K eğer taşımaktan uzaktır. Balığın pulunda kedinin tü < i i 
nin ağaçlarında bir özellik varsa ancak sözü edilebilir. e 


Tasvir yapılırkeri parçadan bütün. 
“kası ğ DEE e ya da bütünden 
gidilebilir. Bir evin bütün görünüşünü anlattıktan sonra özeli i 
ve DO ariza uygun olan bir odası üstünde durmak, bütünd 
ii e e o Bir hayvanın çok dikkati çeken gözlerini 
ayara in vücudunu tanıtmaya çalışmak ütü İ 
tasvir yapmaktır. b ir 
Tasvir, bir edebiyat türü değildir, işti i 
A gildir, demiştik. Yani sırf tasvir icin 
e yapmak gerekmez. Tasvir, yazıda bir şeyi tanıtmak icindir 1) i 
ie ei bir fikir söylenecek yahut bir tip çizilecek 
çin tasvir, konu, fiki i g kb 
7 elemi r veya tipe yaradığı kadar olmalı, fazlalık b 
in e romantik, realist ve çağdaş yazarların tasvire verdikleri & 
ve değer birbirinden ayrıdır. O konular gelince, bu h da ine 
lenecektir. : < İ 


Tasvir çeşitleri ; 


e ran e tasvirin genel kavramı üzerinde duruldu. Aynı temi 
Re a Ja birlikte, yazıdaki hizmetleri değişik olan tasvir 
RR Rİ ki her biri özel adlarla anılmaktadır. Bunlar aşağıda 

leriyle inceleyeceğimiz Panoramı, Tahlil, Portre ve Dekor'dur. 


ği 


terimi olan Epi | 3ilindiği gibi, 
evre, yazı ve Sök, n yahut nes- 
yle göz önüne ser* | * yaşadığı yerin 
iktir. Oyun yazarları, salt, i bir çevre içinde 
ji eşya (aksesuvar) ile dohaw,eğ .ğıtı her perdenin 
erler. İste canlı olarak göz öltüne serilen bu tas- 


verilir. 


HARZ DAĞLARI 


dolu, dağlara tırmanmağa basladım. Çok geçme- 
ere kadar yükselen bir orman ülkesine girdim; bu 
bakımdan saygı ile dolduruyordu. 
er çam dallarına tırmanıyor. aşağıda da çok parlak 
dolaşıyordu. Böyle sevimli bir hayvanı görürüm de 
ların onu nasıl öldürebileceğini bir türlü anlayamam. 
ın ışıkları çam ağaçlarının sık, koyu yeşil yaprakları 
ve neşeli süzülüyordu. Ağaç kökleri tabii merdiven ba- 
di. Her tarafta kabarık yosun sedirleri vardı. Taşlar 
erler gibi, bir kadem yüksekliğinde en güzel yosunlar- 
Tatlı bir serinlik. Rüyada duyulur gibi bir pınar şırıl- 
suyun, taşların altından gümüş parlak ğiyle nasıl sız- 
aç köklerini, kayaları nasıl yıkadığı görülüyordu. İnsan 
bitenlere şöyle bir eğilip kulak verse, nebatların esrar- 
dağlardaki kalbin sessiz atışını işitir. 
erlerde, taşların arasından, köklerin dibinden daha 
iyor, ufak çağlayanlar yapıyor. Oralarda oturmak ne 
an hârikulâde güzel sesler geliyor: kuşlar, kavuşma 
zaman şarkılar söylüyorlar. Ağaçlar, bin bir kızın di- 
or. Garip dağ çiçekleri, bin bir kızın gözü ile bize ba- 
içim acaip yapraklarını bize doğru uzatıyorlar. 
Şeli ışıkları oynaşıyor. Otlar, birbirlerine uslu uslu pe- 
tiyorlar. Her şey tılsımlanmış gibi. etraf gittikçe daha 
sal dünyası hâlini alıyor... 


Panorama : 


Yuna ii : 
büyük AN Pan (tüm) ve Orama (görüş) sözlerinden yapılmıştır. 
de a e görünüşü anlamına gelir. Edebiyatta 

» şehrin, bir ormanın, bir geni; ze « “iğ 
tasvir etmektir. geniş çevrenin umumi görünü 


Portre : 


İN > iri 5 

N al resin terimi olan Fransızca bir sözdür. Bir kişiye VEY& e 

yi ir varlığa tupatıp benzeyen resimlere Portre adı verilir. 

ve ii şahsın dış görünüşünü (çehre, kıyafet, boy, baş, vücut VE 
eketleri) tamtan yazılara portre denmektedir. i ğ 
Tahlil: (Çözümleme - Analyse) 


Bir kişi, bir nesne, manzara ya da olay üzerinde, yazarın duyg 


ERİM 


dağ 


Ss ha 
ERE di bu masal ve ofsanelerin ilhamlarına büyük y 
man şâiridir. | (Hayne) (1797 - 1856) Romantik çığıra bağlı meşhur Af 

şâiridir. Istiraplı ve alaycı şiirleri ile tanınmıştır. gli meşhur Al. 


'menlerin döndüğü Anado- 
bir altın tepsi gibi her za- 


| 
kızlar bekleşir. Sıra sıra değir! 


... Brocken oteline giri: 
giriş bende tuhaf, masallarda duyulan; 
dig 
dere içlerini, mine işlemeli 


benzer bir his uyandırdı. Çamlı: 
5 a 7 arın kayalıkların arasında, i 
yam il Gi ya yaptıktan sonra, kendini e dek 
a evde buluveriyor. Şehirler, dağl tabu 
ayağınızın altında ve şimdi, yükseklerd a Sal bira 
l i k ie, gari, kil i N 
a e çeşit yabancılardan MAN line i e ön 
a rastlarsınız. Böy! du üzre N i 
eki öyle yerlerde âdet olduğu üzre abalrk sizi Mi 
em a El yeri ek lin ala Kk malım gibi gezdim Anadolu'yu bile bile, tanıya 
Kİ VE. Heine. Seyahat Tabloları, citi 
Türkçesi: P. N. Boratav) 


tanıya. 


(Refik Halit Karay, a Saat) 


K 
e 


Açıklama : | ir» 


Harz Dağları: Imany& Ti ri rasında uzanan bir 

farz D JA y&'da Hanovre ile Bi i 

ii nal H 'unswcik arasınd. li 

Silsilesi. Madehleri il& meşhur ve birçok efsanelerin yatağıdır. H Hel eğ 
» H. Heine, 


ayı Tasvir: 
BAYRAM 


i gün hava bir parça nâmüsaitti; 
i gün açılıp sonra pek güzel gitti 
n de bayramı Fatih'te seyredin zirâ 
hâtıra sığmaz o hercümerc-i safâ 
ta gezdirilen bir karış çocuklardan 
da, tâ dedemiz demlerinden arta kalan 
lar ölçüsü boy boy asâl nesle kadar 
ük küçük bütün efrâd-ı belde hepsi de var! 
başında kurulmuş beşik salıncaklar 
de darbuka, deflerie ziili sakşaklar. 
ız gidin: kocaman bir çadır... önünde bütün 
uk çocuk. birer onluk verip de girmek için 
etle bekleşiyorlar. Aceb inde ne var? 
:aponya'dan gelen insan suratlı bir caravar!» 
eçin: sırayla çadırlar. Önünde herbirizin 
Diyor: «Kuzum, girecek varsa durmasın girsin.» 


ANADOLU'yu GORDUM 


Yaşlı atlar, yaysız iptidai arabalar üzeri 3 
Ayakları tutmaz olmuş köprüler, De dan geç 
rakları e kesmiş tarlalar aştım YUŞ çeşmeleri 
eN i e mezarlıklardan geçerek ağaçsız, gölgesiz 
e iğ il 1m. Bataklıklarda serinlenen mandaları, çirkef- i 
vi “ürü çelirarek Lü elâ gözlü köy kızlarını; gıcırtılı kağnılar ardın- 
Teri Gevesiz 18 onar yirmişer gün yol giden gözleri dertsiz, kalb- 
EE mare a mescidin duvarlarına sırtlarını dayıya- “ 
e EMİŞ ze atan, esrarlı seslerle geçmişi anan (ellerinde ki: 
e Ki erinde alaca kıllar) köy ihtiyarlarını tanıdım. Ana: 

Ae an gi içine çekilmiş fakat memnun gördüm. 
gökleri delmek e arı yerlere sarkan mütevazı söğütlerle boyları, 
ide a mağrur kavaklar altında, sularında keklikler yı: 
Bele Yaban e atlıyan neşeli, nağmeli dere içleri vardı” 
ime olana e e iğdeler arasında, alımlı edâlarla kıvrıla 
yatlara anıl geli, hoş kokulu yollardan inilir. Şerbet tadında Pi 

e a 
o a NSZ değirmenlerin başında, sazlı arklardan 10” 
GER il NE guler, birdenbire, sabun köpüğü beyazlığı il€ 
ii ii e alanır. taşar. Damın üzerine, çerçevesi sudan, ta$” 
el her zaman değişen bir pırıltılı tac koyar. Di 
a urucu gürültüsü, içerde taşların uyku veren sesi 

Buğ ü i 
ERDİ r tembe tembel dolaşırken kapının önünde, mavi gök” 

ire dolan .-gözleri ve batan aydan bir kızıl renk almış ten 


Muhallebim de ne kaymak! 

K — Şifâlıdır ma'cun! 

— Simit mi istedin â (ağa) 

T — Yokmuş onluğum, dursun! 

“O başta: kuskunu kopmuş eğerli düt'düller 
aloncular, hacıyatmazc'lar, fırıldaklar, 

oz şekerleri, civ civ öten oyuncaklar, 

ğında atlıkarınca solunda tahtırevân; 

İnünde bir sürü çekçek, tepende çifte kolan. 

bek öbek yere çökmüş kömür çeken develer 

rağ-ı bâl ile birden geviş getirmeler. 

ın, geçen bağıran, mâniler düzüp çağıran 

ullu zurnalı «dans» eyliyen coşup bağıran . 

(Mehmet Âkif Ersoy, Safahât, 1, Kitap) 
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in modasını takip etmiş. Zihnimi işgal eden şey, bil- 

rahatlığı. Bana geldi ki bu vücut değil smokini, hat- 
ı devrinin entari ve cübbesini, eski sadrazamlara ya- 
içinde taşıyacak. Belki bir amele kıyafetinin içinde 


Açıklama : 


nâmüsait: uygun olmayan — hercümerc-i safâ: zevk safa kaı 
rg 


— dem: zaman — asâ: deynek, baston 
: i — efrâd- ği 
Sa eyere bağlı olarak atların kuyruğu ei keş ada; ğini kaybetmeyecek. Gözlerim bu vücuda takıldı kaldı: 
Git e ln 2 pi) Burada, oyuncak atlara ley gi bir ip indirseniz en küçük bir inhina yapmayacak ka- 
paldım: hayvanın sağrısı üzerine atılan kayış sı lara lee elemi İz e ii i 
3 ense kökünün ü: ine çıkınca birdeni ire hava de- 


rağ-ı bâl: gönül rahatlığı, uysallık. 
atölyesinde bu vücudu yuğuran eller, tam ense kökü- 


a İ > işi başka ellere terketmiş. Dik, katı, yuvarlak, kalın bir 
NAMIK KEMAL nn kapayabilecek gömlek yakası bulamamış olacak- 
üçü meydand üstünde top oynanacak kadar parlek 
arlak bir satıh. Fakat o boynun dikliği ve kudreti" 
tabii kudreti ile mukayese edilemez. Çünkü öne doö- 
ir huniyi hatırlatıyor. Ense ve boyun bana, tarihten evvel- 
in, insan ile maymun arası mahlükatın öne doğru eğilişi- 


Portre Örnekleri : 


Namık Kemal, gayet büyük 
emal, yuvarlak başlı, pek yü 
pembe çehreli, hiddetlendikçe çatılır az eğri aşi, Ke a 
irice burunlu, fevkalâde güzel ağızlı, kırk yaşından sonra si; Lİ 
in kadar koyulaşmış uzunca, kumral sakallı, kısaya e j 
oylu, şişmanca, omuzları geniş, elleri ayakları küçük bir insapf K 
b Burnunun sağ tarafında attan düştüğü zaman hasıl olan iğ 
e bir ve ai Pek nâdir hiddetlenir fakat hiddeti eği 
i. Simasındaki ilâhi cazibeyi tasvirde izii i ei 
pek çok mânâlar dolaşırdı. m em. 0 
Hele gözleri, mükemmel bir insan fıtri ü 
, Hele y n atının en güzel ma'kı 
Şimdi şimşekler fırlatır, şimdi tebessümlerle dolar, derken hazin 
zin ruha işler. Her dakika, her saniye ulvi, ümitli, emin, mahzun 
yl m ilâhi mânâlar arz eden cevvâl bir nur. 
 Onuher gören meftun, bütün vicdaniyle hürmetkâr olurdu. Ken: 
disini tanıyanlardan bu hakikati itiraf etmiyen tek kimse yoktu. İ 
i ii fevkalâdeliğiyle beraber gayet sade idi. Süs, lüks denileb 
üm ie ii bilmiyorum. Pek sade giyinir, saatine altın ko 
ayacak kadar ziynet eşyasından nefret 9 
ka hiçbir koku sürünmezdi. rel 
j Asla işlemeli gömlekler, mendiller kullanmaz, altın başlı baston 
arı eline almaz hele paradan iyice tiksinirdi. 
(Ali Ekrem Bolayır, Namık Ket 


mın kafası ensesinin devamından ibaret. Bilhassa saçla- 
silmiş olması, bu ense-kafa birliğini biraz daha tebarüz 
fırça gibi kesilen saçları, tepesinde de biraz uzun ol- 
tiyen insan kafası diyemezsiniz. Çünkü dimağ cihazı- 
'kabı olan kafa çıkıklığı bu huni içinde kayboluyor. 
kabarık saçlarının altında üç parmağı geçmiyecek ka- 
alnı var. Kaşları kalın, çatık ve burnu kısaydı. Yanakları 
bi kabarıyordu. Kaşlarla bu topografik çıkıntılar arasın- 
ntisi parıldayan iki mini mini siyah gözü vardı. Bilhassa 
burnu arasındaki tıraşlı mesafe, hemen hemen alnından 
sti. Sonra. âdeta bir murabba şeklindeki bu yüzün, yukar'- 
fazla geniş ve kudretli olan bir çenesi vardı. 
buraya kadarki hususiyetleri. bu zümrenin diğer kur- 
faik, iptidai iştahları insanlığa galip fertlerinden pek 
i. Fakat asıl göz alan tarafı ağzı oldu. Galiz ve korkunc 
ini hiç geride bırakmamış olan bir ağız... Bol ve kalın 
msu... Arasından seyrek, fırlak. uzun sarı dişler görü- 
a sol taraftaki dişler, üst dudağını biraz kaldırıyor, açık 


Açıklama : 


Ali Ekrem Bolayır: (1867 - 1937 
â : - 1937) Namık Kemal'in oğlu'dur. Tanınm 
âli isi Bzallil çileli 
e geneli Parça, babasının ev içi özelliklerini anlatan Namık Kemal n dişlerden biri, daima dışarda kalıyor Evet, şimdi ona, 
eler NE mâil: (burada) yakın — ulvi: yüce — hakim: if» dediklerini anladım. 
en: gösteren, belirten. Cevval: canlı, hareketli — meftün P, (Halide Edip Adıvar, Sonsuz Panayır) 


hayran, büyülenmiş. : 
üz Panayır: 1939 - 1946 İkinci Dünya Harbi döneminde. Türkiye 


hirlerinde türeyen harb zenginlerini ve onların çevresindeki 
srif. bayağı yaşayışı anlatan bir toplum romanıdır. Samet Şa- 
Binler» diye anılan milyonerlerin en güçlüsü ve en zengini 
anın kahramanıdır. Yer ver, ruh tahlilleri ile karısık olan bu 
tasvir, onun portresini yapacak olan bir ressamın ağzından 

ina: eğilme, eğri — hilkat: yaratılış — mahlükat: yaratık- 
elirme, belirtme — murabba: kare — fâik: üstün — İP- 
aliz: kaba, çirkin. 


BIR HARB ZENGİNİ 


nin e e e olduğu zümre fertlerinin kusur ve meziyeti 
k vütülmüş hususiyetlerini iç Beji i pla: 
yan bir tiptir :) iş hususivetlerini ve karakterlerini nefsinde 10) 


Ayaklarından başlıyorum: Çok büyü ğ 

dar ; yük fakat sağlam. Bastığı 
S e gibi duruyor. Şişmana yakın, enli boylu bir vücudu V 
smokini mutlak İngiltere'de yapılmış olacak. Esasen bütün kıyaf€ 
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NEF'İ'NİN PORTRESİ 


Bir yağız çehre, çatılmış iki hançer kaşlar 
Yine hançer gibi keskin iki mânâlı nazar. 
(Tevfik Fikret, Rübâb-ı Şikeste) 


çi eğlenir miydi? Bütün gülüşlerinin eğlenişlerinin altında saklı 
sıkıntısı vardı ki onu, bir zevkten diğerine sevkederdi. İstan- 
hiçbir eğlence yeri yoktu ki Behlül ondan bir zevk hissesi al- 


kadar çok adam tanır, muhabbetini o kadar çok çeşitli çeh- 
im ederdi ki, bunlardan bir tanesine biraz fazla bağlanma- 
bulamamıştı. Onu herkes sever, herkes arardı. Bir vaka ol- 
birşey işitilse, arkasından Behlül'ün zarif bir sözü bir lâtife- 
olunurdu. 

dinlerler ve mutlaka gülerlerdi. Nazarında bütün kendisini 
nler sözlerine gülenler, bir alay ahmaktan başka birşey değil- 
eğlenen kendisi idi. 

ica merakı, herkes tararından taklit edilmekti. Bir sınıf genç- 
iniş ibresi gibiydi. Giyinişe âit ufak tefekler hakkında onun 
bir zevk düsturu gibi müracaat olunurdu. Kokular, kıravatlar, 
“.. Bütün bu lüzumsuz olduğu kadar da mühim şeyler için 
'de taklit olunacak pek çok yenilikler vardı. 

adamın ahlâkı nasıldı? Bu öyle bir sual ki, Behlül, şimdiye 
'kendi nefsine bile sormaya vakit bulamamıştı.. Bununla bera- 
şeylere itikadı vardı: parayı büyük bir kuvvet sayardi. İyi 
olmak için güzel giyinmenin başlıca bir sart olduğuna ira- 


HASTA 


— Çağırın hastayı gelsin... 

Kapının perdesini, 
Açarak girdi o esnâda düzeltip fesini, 
Bir uzun boylu çocuk... Lâkin o bir levha idi! 
Öyle bir Levha-yı rikkat ki unutmam ebedi 
Rengi uçmuş yüzünün, gözleri çökmüş içeri, 
Elmacıklar iki baştan çıkıvermiş ileri; 

. O şakaklar göçerek cepheyi yandan sıkmış, 
Fırlamış alnı, damarlar da beraber çıkmış. 
Bet beniz kül gibi olmuş uçarak nür-ı şebâb 
O yanaklar iki solgun güle dönmüş b'tâb... 
O dudaklar morarıp kavlamış artık derisi, 
Uzamış saç gibi kirpiklerinin her biri: 
Kafa bir yük kesilip boynuna, çökmüş barı, 
Iki deönek gibi yükselmiş omuzlar yukarı 
— Otur oğlum, seni dikkatlice bir dinleyelim... 
Soyun evvelce fakat... 

— Siz soyunuz, yok hâlim! 3 
(Mehmet Âkif Ersoy, Safahât. 1. Kitap) 1 


lara karşı vazifesi: onlarla mümkün mertebe beraber eğ- 
Memleketine karşı vazifesi: mesirelerden ve eğlence yer- 
n istifade etmek. Nefsine karşı vazifesi ise: bu haşarı çocuğu 
mertebe sıkmamaktan ibaretti. 

a hiçbir şeye şaşmazdı, yalnız bu ahlâk felsefesine işti- 
meyenlerin saflığına şaşardı. Rastladığı bütün yeni şeylere kar- 
alışkanlığı, âşinalığı var gibiydi. Yeni birşeyin karşısında ağız- 
içarak hayret edenlerin arasından o, omuzlarını silkerek geçer- 
adaşlarını hayrete düşüren bir vaka naklolunurken o, «Bundan 
olmaz» hükmünü vererek başını çevirirdi. 

(Halit Ziya Uşaklıgil. Aşk-ı Memnü) 


Açıklama : 

Hasta: M. Âkif'in, Halkalı Ziraat Mektebi'nde öğretmen bulunduğu sr v 
rada tanıdığı veremli bir öğrencinin, okul doktoru tarafından muayene f 
lişini ve o andaki portresini anlatır. — levha (burada) tablo — rikkat: in 
celik, hüzün vericilik — nür-ı şebâb: gençlik nuru — bitab: güçsüz, t8 
katsiz — halecan, titreme, iç çarpıntısı — nazar: bakış, göz. * 


Tahlil Örnekleri : 


BEHLOUL 


Behlül, o gençlerden biri idi ki, yirmi yaşlarında hayatı tamamiy* 
le öğrenmiş olurlar. Mektepten hayata çıkarken, sahneye ilk defa $ 
kan bir acemi sanatkârın halecanını bile duymazlar. Onlar için hayat, 
mektepte tamamiyle öğrenilen bir komedya gibidir. m. 

Behlül, hayallere kapılır değildi. Öğrendiklerini sade, bilir görül 
mek için öğrenirdi. Ne istikbaline âit bir emel kâşanesi kurmuş n& j 
gençliğine âit bir şiir demeti bağlamış idi. Hayat, onun için uzun 
eğlence idi. En ziyade eğlenebilenlere, yaşamak için hak sahibi ola 
lar nazariyle bakardı. N 

Eğlenmek, bu kelimenin mânâsı da Behlül'de bambaşka 
hakikatte hiçbir şeyden eğlenmezdi. Bütün eğlence yerlerine 
dı; bütün gülünecek şeyleri arardı; ihtimal, herkesden ziyade 


ül: Aşk-ı Memnü romanının kişilerinden biridir. Zengin bir akraba: 
inç karısı ve kızı ile gizli-açık ilgiler kurarak, romanda kötü bir rol 
ktadır. Yukardaki parça, H. Z. Uşaklıgil'in, sonradan kendi eliyle sa- 
tirdiği bir baskıdan alınmıştır. — emel: ideal, arzu — kâşane: hayali, 
“Yapı — itikat: inanmışlık — mümkün mertebe: elden geldiğince — 
: gezinti yeri — âşina: tanışık, bildik. 


MURADIYE 


Jhrevi sükunetin ve uhrevi rahatın ne olduğunu bilmek isteyen 
a'da Muradiye türbesine gitsinler! Olüm, yalnız burada kor- 
ç değildir. Mukaddes kitapların vadet Cennet, bize yalnız bu- 
ümkün görünüyor. Burada her dakika, bir meleğin kanadı gi- 
şımız üstünden hayatın bütün hummâlarını, bütün gussâları- 


Her ufuktan bu geliş eski seferlerdendir; 
O seferlerle açılmış nice yerlerdendir. 
Bu sükunette karıştıkça karanlıkla ışık; 
Yürüyor, durmadan insan ve hayalet karışık. 
Kimi gökten, kimi yerden üşüşüp her kapıya, 
Giriyor birbiri ardınca ilâhi yapıya. 
Tanrının mâbedi her bir tarafından doluyor, 
Bu saatlerde Süleymâniye târih oluyor. 
(Yahya Kemâl, Kendi Gök Kubbemiz) 


nı, şüphe ve endişelerini silen yumuşak ve nemli bir tüy temagi, 
geçer. Ey kararsız gönül! Dakikalara «dur!» diyebileceğimiz yer bu. 
rasıdır. 

Zira, buranın eşiğini aştıktan sonra bize saatlerin, bize dünleri 
bize yarının, bize öbürgünün lüzumu kalmıyor. Bu dakikaların her bi. 
rinde ebediyetin derin ve değişmez çeşmesini tadıyoruz. Artık hiçbir. 
zevkin daha fazlasını istemiyoruz, burada zevklerin en ölümsüzüne 
eriyoruz. 

Dışarda bıraktığımız şeyler ne kadar yakıcı, ne kadar acıdır! Sev. 
gilinin bedeni ne çetindir! Dostun eli ne sıkıcıdır! Ana şefkati ne kaş. Ni ö iy 
vetli, evlât muhabbeti ne zahmetlidir! Düşmandan intikam ve ikbal. r Panorama Örneği : 
den kâm almak ne kadar gailelidir! Zafer ne zor, hezimet ne kadar y 
müthiştir! Bedbaht! burada kal, bu yeşilliğe gömül, bu havalara ka. 
rış! Dehrin hâyu-hüyundan sana nel 


* 


Kendi kendimize böyle söyleyerek yarı belimize kadar gömüldü. 
ğümüz yeşilliğin içinde tabiatın hayatına karışırız. Olüm, eğer bu ye. 
şilliğin altında zerre zerre dağılıp erimekse, ölüm, eğer bizdeki özün 
bu otlardaki üsareye damla damla karışması demekse, onu şimdiden 
özleyelim. Çünkü bu otlar, bizden daha güzeldirler ve ömürleri bizim 
ömrümüzden daha uzundur. Tam altı yüz seneden beri her bahar bu 
türbeleri sarıyor... 


ERZURUM 


“ Erzurum, Türk tarihine ve Türk coğrafyasına 1845 metreden ba- 
» Şehrin macerası düşünülürse, bu yükseklik daima göz önünde 
yim gereken birşey olur. Malazgirt zaferinin açtığı gedikten yeni 
ana giren cedlerimizin ilk fethettikleri büyük, merkezi şehir Erzu- 
» Sanki biraz sonra Garba doğru başlayacakları akından ön- 
dağların çetin seddini kendilerine temin etmek ister gibi, il- 
ra yerleştiler. Ondan sonra harap Bizans duvarına üstüste 
n darbelerini indirdiler. Bir tanrı-dağdan fışkıran su gibi, oradan 
'ya, sonra Rumeli'ye doğru çoğaldılar. 


h N içindir ki, Erzurum kalesini gezerken gözümün önünde 
(Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Okun Ucundan) çok, başkalarını görür gibiydim. Sanki vatana, çatısından 
Açıklama: 
uhrevi: ahrete ait, hummâ: ateşli hastalık — gussâ: gam, keder — 
-Dakikalara dur! demek!» Goethe'nin Faust'unda geçen bir önemli söz. 
Doktor Faust, dünyanın güzelliğine dayanamayarak, bu sözü söylediği 
da, İblis'e (Mefistofeles) karşı, bahsi kaybedecektir. — ikbal: saadet, 
fah, mevki — kâm almak: zevk almak, tadını çıkarmak — hezimet: tam 
yenilgi, perişan edilmek — dehr: dünya — dehrin hâyu - hüyu: dünya gül» 
si, boş gürültüsü. 
Bir Tahlil - şiir 
SULEYMANİIYE'DE BAYRAM SABAHI 


Artarak gönlümün aydınlığı her sâniyede 
Bir mehâbetli sabah oldu Süleymâniye'de. 
Kendi gök kubbemiz altında bu bayram sa; 
Dokuz asrında bütün halkı, bütün memleket 
Yer yer aksettiriyor mâvileşen manzaradan 
Kalkıyor tozlu zaman perdesi her ân aradan 
Gecenin bitmeğe yüz tuttuğu andan b: 
Duyulan gökte kanat, yerde ayak sesi 


Bir geliş var!.. Ne mübârek, ne garib âlem bul. 
Hava boydan boya binlerce hayâletle dolu... 


ayet kaleye çıktık. Tepesi uçtuğu için «Tepsi Minare» denen 
lçuk kulesinden etrafı seyre başladık. Onümüzde, henüz sa- 
yüz tutmus ekinleriyle, emsalsiz bir panorama dalgalanıyor- 
gu, güney doğu tarafında, çıplak dağlar biter bitmez, küçük 
yle, ağaçlık su başlariyle, enginleriyle ova başlıyordu. Daha 
Anadolu'nun siir ve gurbet kaynağı olan. halkımızın duyustn- 
keskin hüznün belki de sırrını veren dağlar vardı. 


dağların etekleri, gümüş zırha benzeyen bir çizgiyle ovadan 
Sonra düştüğü yerde, sanki. külçelenen bir aydınlık, bendi 
bir su gibi bütün ovayı kapladı; toprağın ekinin rengini sil- 
ümüzün önünde sadece ışıktan bir göl meydana gelmişti. Bü- 
billur dösenmiş gibi parlıyordu. Dağlar. bir cilâlı satıh üze- 
üzer Sibiydiler. Günes. batacağı yere iyice yaklasınca, ova- 
âsından burasından kalkan tozlar, bu gölün üstünde “altın yel- 
Gibi sallanmağa başladılar Bu, bir aksam saati değil, tek bir 
lü perdeleri üstünde toplanan bir masal musikisiydi 
günes o kadar sakin o kadar hareketsiz bir halde alçalı- 
i, dikkatimiz ister istemez. gözlerimizden ziyade kulaklarımı- 
anmıştı. Hepimizde çok derin, esrarlı birşeyi, eşyanın kendi 
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diliyle yaptığı duayı dinler gibi bir hâl vardı. Sonra bu billur aynan, 
üstünde, kendi parıltısından daha koyu ışık nehirleri taşmağa başlı 
dı. Nihayet güneş iki dağın arasında kaybolduğu zaman, tıpkı bir sö 
foni biterken, bir kurtuluşun sevincini taşıyan o ihtişamlı notalara 
benziyen son bir ışık, olduğumuz yere kadar uzandı. Toprak, deri 
derin ürperdi. Ova, yavaş yavaş saf gümüşten, erimiş altın reng , 
oradan da akşam saatlerinin esmerliğine geçti. i 
(A. Hamdi Tanpınar, Beş Şehi 


Bir Panorama şiir 


ISTANBUL'U DİNLİYORUM 


— Istanbul'u dinliyorum. 


Istanbul'u dinliyorum gözlerim kapalı; 

Bir kuş çırpınıyor eteklerinde; 

Alnın sıcak mı, değil mi, biliyorum; 
Dudakların ıslak mı değli mi, biliyorum; 
Beyaz bir ay doğuyor fıstıkların arkasından 
Kalbinin vuruşundan anlıyorum 


(Orhan Veli Kanık, Karşı, 1949) 
NM — TAHKİYE (Narration) 


i24 


Istanbul'u dinliyorum gözlerim kapalı; 
Önce hafiften bir rüzgâr esiyor; 
Yavaş yavaş sallanıyor 

Yapraklar ağaçlarda; 

Uzaklarda, çok uzaklarda, 

Sucuların hiç durmayan çıngırakları; 


ok başvurulan anlatım yollarından biri da tahkiyedir. Arapça olar 
«bir olayı anlatmak, anlatış düzeni» demektir. Kısaca, bir 
e edilişine tahkiye denir. 
gibi tahkiye de bir edebiyat türü olmayıp her türde kullanı- 
anlatım tarzıdır. Üslüp güzelliğinin önemli bir unsuru da tah- 
erilen ustalıktır. Olayları bir sıraya koymak, anlatılan bir 
e karıştırmamak, esas ve ayrıntıları iyice belirtmek, ilk 


Istanbul'u dinliyorum gözlerim kapalı. 


Istanbul'u dinliyorum gözlerim kapalı; 
Kuşlar geçiyor derken, 
Yükseklerden sürü sürü, çığlık çığlık. 
Ağlar çekiliyor dalyanlarda; 

Bir kadının suya değiyor ayakları; 
Istanbul'u dinliyorum gözlerim kapalı. 


Istanbul'u dinliyorum gözlerim kapalı; 
Serin serin Kapalıçarşı, 

Cıvıl cıvıl Mahmutpaşa, 

Güvercin dolu avlular. 

Çekiç sesleri geliyor doklardan, 
Güzelim bahar rüzgârında ter kokuları; 
Istanbul'u dinliyorum gözlerim kapalı. 


Istanbul'u dinliyorum gözlerim kapalı; 
Başında eski âlemlerin sarhoşluğu 
Loş kayıkhaneleriyle bir yal 
Dinmiş lodosların uğultusu içinde 
Istanbul'u dinliyorum gözlerim kapalı. 


Istanbul'u dinliyorum gözlerim kapalı; 

Bir yosma geçiyor kaldırımdan, 

Küfürler, şarkılar, türküler, lâf atmalar. 

Birşey düşüyor elinden yere, 

Bir gül olmalı; p 
İstanbul'u dinliyorum gözlerim kapalı. 


anlaşılır olmak iyi bir tahkiyenin. vasıflarıdır. 

ye üç şekilde olabilir : 

Yazar, olayı kendi başından geçmiş gibi anlatır. 
üçüncü şahısların başından geçmiş gibi anlatılır. 


; halde de anlatılan vak” 
ekleri : 
Kendi başından geçmiş gibi) 


ÇARŞI GÜVENLİĞİ 


ğ 
da çarşıların beni dinlendirdiğini söylemiştim. Vakalarla 


. k 
isim 1 
ŞE tiğim ilk zamanlardaydı. Passy (pasiy) çarşısını dola- 


2 y manav dükkânında, güzel armutlar gözümüze ilişti. Fi- 
pin hiçbir üzüntü yok. Dil alıskanlığiyle bir pazarlık 
le «Mümkün olsa, daha fazlasını ister miy- 
bi ediğinizi kabul edersek, sizi aldatmak istemiş de be- 
ğ iz durumuna düşmez miyiz?» yolunda bir cevap 
aktır. Demek pazarlık yapma ğ Ti 
serde Şarklılık var. e ye 
ii daha tecrübeli olan arkadasım, başka bir de- 
ii kolunu sokarak armutların seçilmesine yardım 
öylelikle onlardan hiç değilse bir kısmının sağlam ol 


Türk Ede G.E — 


p 


azar, olayı başka bir kimseden işitmiş gibi anlatır, nakleder. 
a gerçek veya tasarlanmış olabilir. 
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satrap bu paha biçilmez mükâfata lâyık olabilecek hare- 
yüksek sesle sayıp döktü. İlkönce bir yargıcı takdim etti: 
yargıç, bir yurttaşa, kendisinin mesul bile olmadığı bir hatâ 
dâva kaybettirdiği için, onun ziyanı olan servet karşılığı ola- 
malını vermişti. 
bir genci gösterdi: 
genç, çılgıncasına âşık olduğu nişanlısını, o kızın derdi ile 
düşen ölüm haline gelen bir dostuna bırakmış; ayrıca dü- 
flarını bile görmüştü. çi 
bir savaş sıralarında daha yüksek âlicena N 
askerden bahsetti: ei 
yan askerleri, onun elinden sevgilisini almak istiyorlar, o da 
yormuş. Birkaç adım ötesinde, başka düşman erlerinin, an- 
i kaçırmak üzre olduğunu haber vermişler. Ağlayarak sevgilisini 
annesini kurtarmaya koşmuş. Tekrar sevgilisinin yanına dö- 
onu can çekişir bir halde bulmuş. Bu sefer kendini öldürmek 
ş ama, annesi ona, kendisinden başka bir kimsesi olmadığını 
ince e iel katlanmış. 
mler, oylarını askere vereceğe benziyorlar: - 
alıp dedi ki: iğ zi Da azal 
— Onun ve ötekilerin yaptıkları hep güzel şeylerdir ama bu 
beni hayrete düşürmedi. Asıl Zadig, dün, beni Şaşırtan 


masını sağlayacaktı. Bu durumda, manavla kafa kafaya tokuşur dibi 
olarak doğruldular ve birbirlerine baktılar. 

Manav, orta yaşlı, sempatik çehreli bir adamdı. Bana bir Parça 
da yapmacık gibi görünen bir saflıkla gülümseyerek: / | 

— Mösyö, dedi. Niçin zahmet ediyorsunuz! Ben size hizmet için 
sabahtan akşama kadar burada, ayak üstü duruyorum. Sonra bu, be, 
nim zanaatımdır. Armutların iyisini elbet de benim kadar seçemeye. 
ceksiniz. 

Dayanamayarak ben de söze karıştım: 

— Güzel, fakat iyileri bize verirseniz kötüleri, bir ucundan çü. 
rümeye başlamış olanları kime vereceksiniz? 

Derhal cevap verdi: 

— Birkaç saat sonra buradan geçecek olan kamyon... v 
onların az bozuk olanlarını komposto ve marmelat olmak üzere lo. 
'kantalara, fazla çürüyenleri, ispirto fabrikasına götürecek... Çünkü 


mallarımız sigortalıdır 


Bir başka hâtıra: ; 
Bir yaz gecesinin sabahına yakın, otomobille bir seyahatten dö: 


'nerken Paris'in meşhur hallerine iniyoruz. Barakalardan biri önünd 
güzel şeftaliler var. Almak istiyoruz. Adam: z 

— Yediden evvel satış yapmak yasaktır, diyor. Sonra çocuğu" 
mun, küfeye, hüzünle baktığını görerek: 

— Fakat küçük matmaezele bir iki tane hediye e 
ve bir kese kâğıdını âdeta doldurmağa başlıyor. l 

Etrafta, küfeyi otomobile yüklese görecek kimse yok. Şettalile- 
rin hediye miktarını çoktan geçtiğini görerek ve manavın ilk karat 
dan caydığını yahut lâkırdı olsun diye öyle konuştuğunu zanı f 
para vermeğe hazırlanıyorum. «Söyledim ya mösyö, yasaktır di 

Huylarını öğrendiğim için «Adam sende kim görecek!» diye 
yorum. Fakat işin hiylesini bilen biri olarak: 
miz bir başka gün, borcumuzu ödiyelim.» diyorum. 


— Yine yasak! Satış olmaz mösyö! ğ i 
(Reşat Nuri Güntekin. Paris 


Ayda bir dergisi, Sayı: 10) 


, vezirim ve gözdem olan Koreb, epey zamandan beri gö- 
| düşmüştü. Onu, ağır sözlerle çekiştiriyordum. Bütün a 
arı da, ona karşı çok yumuşak davrandığımı söyleyip daha sert 

istiyorlardı. Koreb'i batırmak hususunda birbirleriyle yarış ha- 
» Zadig'e fikrini sordum. Koreb lehinde bulunmak cüreti- 


debilirim, di 


alan söyleyeyim, bir hatâyı bütün servetleri ile ödeyenler, 

in sevgiliden vazgeçenler, anaları uğruna yardan geçenler 

e görülmüştür ama bir saray mensubunun, hükümdarı çile. 

imiş bir vezir hakkında iyi şeyler söylediğini hiçbii 
m. 

aplık gö: terenlerden herbirine yirmi bin altın bağışların 

See dum d n Zadig'in hakkıdır. 


Doğu ile Batı'yı karşıl8 


Açıklama : 


R. Nuri Güntekin 1945 -50 yılları arasında 
sonra izlenimlerini, «Paris Notları» başlığı altında, 
tıran bir sekilde yazmıştır. 


(2 — Üçüncü saheın başından geçmiş gibi) 
MEDENİ CESARET 


> Şahım, dedi. Kupaya lâyık olan zâtışahâneleridir. İşitilme- 
üklük gösterdiniz. Sultan olduğunuz halde öfkenize karşı 
ek cüretini gösteren bir kölenize kızmadınız. 
a da Zadig'e de herkes hayran oldu. Bütün malını bir 
Ryan ile Olgarılığını hasta dostuna veren âşık ve 
z adil için sevgilisini feda eden asker, hükümdarın hedi- 
4 ea ürelmz gün gelip çaımca padişah taht Si de lar. Adlarının âlicenaplar listesine yazıldığını da gördüler. 
ı, devlet büyükieri, rahipler, d 


a nail oldu. Padişah da, «çok iyi ükü E 
vücut gücüyle değil faziletle elde edecekleri bu yarışmaya * 2 çok iyi bir hükümdar» diye 


bütün milletlerin elçileri ile çevrili idi. (Voltaire, Zadig, Çeviren: Fehmi BALDAŞ) 
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Açıklama : 

Zadig: İsim ve konusunu Doğu'dan almış, uzun masal şeklinde 
zenlenmiş timsali (alegorik) bir eserdir. Voltaire, (1694 - 1778) bu türlü g.. 
leri ile vaktinin despot Fransa kralına ibret dersleri vermek istemişti 
rin kahramanı olan Zadig (Sâdık), Sırf deneye, akla ve hoşgörüye 
veren, hür düşünceli bir filozof olarak Voltaire'i temsil etmektedir. Sal 
eski İran'da eyalet valisi — gözde: bir hükümdarın, bir büyüğün sevdiği 


(3 — Başka birinden işitmiş gibi nakletme) 


gı bir romandır. 20. Yüzyıl başındaki İstanbul hayatına ve o ça- 
arına ait gözlemler, eserde yer almıştır. Romanın kahramanı olan 
garip tabiatlı, hayaller, kuruntular âlemine yaşar ama; bilge ruh- 
“ kalbli bir Osmanlı memurudur. Libade: Boğaz'ın Anadolu sahili 
N -amlıca'nın soluna düşen bölge — zâhir: her halde, zahar — 
ın: Allaha şükretmek secdesi — te'vil: bir şeye uydurma se- 
bahane bulma — mürakabe: (burada) kendi kendine dalıp düşün- 


ÇAMLICA'daki ENİŞTEMİZ 
Tahkiye Örneği : 
KURTLA KOPEK 


tten çiroza dönmüştü kurdun biri; 
kler aksine semiz mi semiz. 

“kurt, bir gün bir köpeğe rastladı. İri 
izel, besili bir köpek, tüyleri tertemiz. 
Atılıp şunu bir parçalamalı, 

du içinden kurt cenapları. 
luşmayı da göze almak lâzımdı fakat. 
derseniz, kendisini hakikat 
yabilecek kadar anaçtı. 

gören kurt, pek sessiz yanaştı. 
aşağıdan alıp dil dökeyim diy: 
layran olduğunu söyledi bu semizliğe. 

“Güç birşey değil sayın efendimiz. 
di köpek, böyle benim gibi sem'rmeniz. 
gecin, bırakın bu ormanları, 

r bu ormanlardan çektiğiniz! 
il sefil, perişan, aç biilâç, 
tan nerdeyse öleceksiniz. 
iniz fülüsuahmere muhtaç. 
aslan ağzında yiyecekleriniz. 

selin benimle hemen değişsin kaderiniz. 
urt sordu: — Peki işim ne olacak? 
dedi köpek, sadece adam kovâlamak. 
ifeniz yabancılara şiddet, 
dekilere hürmet göstermekten ibaret. 
karşılığında neler neler! 
indir artık evin sayısız yemekleri, 
ne piliç, o ne kuş kemikleri! 
ne sonsuz okşanıp sevilmeler! 


Günün birinde eniştemiz, Çamlıca sırtlarında gezinmek için 
yel'e binmiş. Köstekliler de kendisini uğurlamışlar. Fakat arası 
geçmeden yaya olarak, toz toprak içinde, elleri bereli ve öfkeli p 
tarzda, seyise küfürler ederek geri dönmüş. Hiddetle seyisi aratı 
fakat bulduramamış. Deli eniştemizin bir huyu da başına gelen 
küçük şeyleri bile büyük sebeplerle mazur göstermeğe çalışmaktı. 
Herkesin kanaatine rağmen eniştemiz: 

«— Attan düştüm» demiyor fakat «Eşkiyalar Elyel'i dağa kaldır. 
dılar.» demek ona daha muvafık görünüyordu. Bu at macerasını ta 
bii göstermek 

«Sakın kimseye söylemeyin, sonra düşman olurlar!» | 

tembihinden sonra, Libade civarında gezerken eşkiyaların hücumu" 
na uğradığını ve haydutların atı dağa kaidırdıklarını, kendisinin de 
Elyel'den hayırlısıyla kurtulduğuna memnun kaldığını söylemiş. 

Eniştemiz, üst kattaki odasına çıkmış, abdest almış. Zâhir eşki 
yaların kendisini de dağa kaldırmadıklarına şükür için, birtakım duâ 
kitapları okur ve «secde-i şükrânsa kapanırmış. # 

Derken aşağıdan kendi hikâyesini yalanlayan bir haber gelmis: 

«— Elyel, kendi kendine ahıra döndü.» demişler. 

Demek, eniştemiz gibi o:da eşkiyaların elinden kurtulmuş. Yal 
nız başına ahırın yolunu tutmuş, kapının önüne kadar gelmiş. Al 
ona kapıyı açarak; «Buyururı- demekten başka çare kalmamış. 

«— Ya! demek, kendilerinin de başına belâ olacağını anladıla” 
da, eşkiyalar hayvanı salıverdiler.» yolunda tevil cümleleri sarf 
rek eniştemiz atı görmeğe gitmiş. Onu, ahırda sâkin ve yanıbaşın€ 
ki seyisini de memnun bulmuş. 

«— Eşkiya, tutulacağını anladı da hayvanı boş brıaktı! Şey 
aldı götürdü satamadı getirdi!- izahıyla onları ahırda başbaşa bii 
karak geri dönmüş. Fakat yine için için: 

«— Başımızdan belâ gitmedi. Demek bu at yüzünden kon" 
komşuya rezil olacağız.» diye düşünürmüş. 

Nihayet, âdeti üzre, bir gece mürakabesinden sonra, bu son 
rübeyi kâfi bularak ve Elyel'e bir daha binmemeği kararlaştırarak ! 
satmış ve seyisinden de kurtulmuş. 

(Abdülhak Şinasi Hisar. Çamlıca'daki Eni 


rt ne diyeceğini şaşırmıştı 

iVincinden âdeta gözleri yaşarmıştı. 
en baktı ki köpeğin boynunda 
ne? dedi. «Hiç!» Nasıl hiçi «M 


ra. 
im değil yani.» 
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bu söz, tek kişinin karşısındaki birine veya bir kalabalığa karşı konuş. 
ması, anlamına gelir. 


mi gibi her edebiyat türünde görülebilir. Nutuk konferans, masal 
vb. sözlü verimler de sırf hitaba dayanan edebiyat türleridir. Fakat nu- 
tuk, konferans gibi tür'lerle bir anlatım yolu olan hitap kavramları. 


karıştırmamak gerekir. 


diği sözler anlaşılmamalıdır. Bilgi veren kitaplar, gazete haberleri, al 
.tuplar vb. da aslında bir kişinin bir veya daha çok kimseye seslenişi 

olduğuna göre buralarda hitap anlatım tarzı kullanılıyor demektir. Hi- 
tap nesirler gibi manzum eserlerde de önemli yer tutar. 


dine ya da seyircilere karşı uzun uzun söylenmesine Tirat adı verilir. 


Hitap Örnekleri : 


sut olmal: demektir. 
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, çoğu zaman hâdiseleri kötü izah ederler; hakları da yok 

— Ama ne? «Bağlamak için tasma takarlar ya, hecelerle kafiyeleri düzenlemek için öylesine yorulurlar ki, 

Gözüne ilişen herhalde onun yeri...» şeylerle yetinmek zorunda kalırlar. Saadetin uzakta ve ge- 

— Bağlamak mı, serbestçe dolaşamaz mısınız? olduğu zaman parıldadığını, avucunuzun içine girdiği zaman 

— Pek dolaşamayız ama ne çıkar! de iyi birşey olmadığını söylerler; tıpkı gökkuşağını yakala- 

— Ne mi çıkar? Yerinde dursun saltanatınız. ya Su kaynağını avucumuzun içine almak istiyormuşuz gibi 

Yani hazineler bağışlasalar i bunlar kaba saba sözlerdir. Saadetin peşi sıra gitmek imkân: 

Zerre bile feda edemem hürriyetimden, ir; bunu ancak sözle yapabiliriz. Saadeti çevrelerinde arayan- 

Deyip, bizim kurt oradan uzaklaştı hemen.» üzen şey. onu gerçekten arzulamaya bir türlü ulaşamamış ol- 

(Lafontaine, Lafontaine'in Masalları, N 

Orhan Veli Kanık tercümesi) oynamak bana birşey söylemez; oynamam da ondan, Boks- 

Acıklı : de öyle. Müzik de ancak başlangıçta bazı güçlükleri yen- 
ğ ie muvaffak olan kimselerin hoşuna gidebilir. 

biilâç: dermansız — fülüsuahmere muhtaç: kırmızı mangıra muhtaç. ak için de aynı şeyi söyliyebiliriz. Balzac'ın içine girmek 


et lâzım; önceleri insanın canı sıkılır. Tenbel okuyucunun 
bir hayli hoştur: yaprakları çabuk çabuk çevirir, birkaç 
cur, kitabı elinden fırlatır. Okumanın verdiği saadet, kestiril 
e imkânsız bir şeydir ki, alışık bir okuyucu bile fark'na var- 
an hayret eder. 

uzaktan hoşa gitmez, içine girmek lâzım. Başlangıçta bir 
devamınca da bir güçlük olmalı. Muntazam bir çalışma ve 
e zafer... Saadetin formülü, şüphesiz, budur işte. Kumar- 
e, savaşta olduğu gibi hele bir toplu hareket varsa, asıl 
Saadet şiddetli bir şekil alır. : 

ı hareket, iş, saadet gibi hep aynı damgaları taşıyan parça 
i er de vardır; rilerin saadeti veya koleksiyoncunun 
böyledir; zaten bu ikisi birbirinin aynıdır. Neden cimrilik (he- 
eski altın paralara düşkünse) bir kusur oluyor da, mineli ziy- 
kıymetli bibloları, nadir kitapları dolaba yerleştiren koleksi- 
takdir ediliyor. Kirletmekten korktukları için kitaplarını okuma- 
edenlerle neden kimse alay etmez de, altınını başka zevk- 
ç ğiştirmek istemeyen cimrilerle herkes alay eder? 

in hakikati şu ki, bu saadetin de, bütün öteki saadetler gibi 
m tadına varılması imkânsızdır. Posta pulunu seven adam, pul 
en adamdır, ben de anlarım puldan. Aynı şekilde, boksu seven 
. avı seven avcıdır, siyaseti seven de diplomattır. 

an-oğlu, serbest hareket içinde mesuttur; kendi kendine edin- 
€ sayesinde mesuttur. Futbolde olsun, ilimde olsun, bir keli- 
8 söyleyelim: kabul ettiği disiplin sayesinde mesuttur. Bu gi 
etler ise uzaktan bakıldığı zaman hoşa gitmez, bilâkis can 
det, saadeti aramayanların ayağına gelen bir mükâfattır. 
(Alain. Söyleşiler 1. Çeviren: Fehmi Baldaş.) 


II — HİTAP (Oration) 


Çok başvurulan anlatım yollarından biri de hitap'tır. Arapça olan 


Öbür anlatım yolları gibi hitap da roman, oyun, hikâye, makale, 


Bu anlamda hitap denince, ille de bir kişinin uzun uzadıya söyle" 


Tiyatro türünde hitap'ın özel bir adı vardır. Bir kişinin kendi ken 


SAADET 


Bir insan saadeti aramağa koyuldu mu, imkânı yok bulamaz: bu 
nun da gizli kapaklı bir tarafı yoktur. Saadet, vitrinde görülen: 
tikten sonra da bedeli ödenip götürülen eşyaya benzen si 
baktınızsa eğer, evinizde de tıpkı vitrinde olduğu gibi ya ma ğın 
da kırmızı. Saadete gelince, onu ancak avucunuzun içine a i 
zaman saadettir; kendi dışınızda, etrafınızda ararsanız hiçbir 2 z 
saadet manzarası bulamazsınız. Sözün kısası, saadet Konus ati 
sanoğlu ne bir hüküm verebilir, ne de bir tahminde bulunab Ni ; 
da elinin altında tutması gerek. Gelecekteymiş gibi göründü! 
man, iyi düşünün, muhakkak avucunuzun içindedir. Ümit etme 


(1868 - 1951) Büyük bir Fransız düşünce âdamıdır. Gözlem ve 
bağlanan söyleşi (propos) leri ile tanınmıştır. Ünlü öğrencisi Andr& 
onun bilgelik değerini «Sokrates ölmedi!» diye anlatır. Alain, 
on yazan öğrencilerine her zaman «Teksif ediniz, teksif ediniz!» 
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derdi. Kendisi bu öğüdüne uymak içın bir konuda söyleyeceği her se 
dört sayfalık küçük mektup kâğıtlarına sığdırırdı. Alain, en büyük dene 
yazıcılarındandır. 


TARIK'ın TİRADI 
(Tarık, Tuleytula sarayında kendi kendine :) 


— Endülüs hükümdarlarının hazineleri içindesin Tarık! Sen, n, 
reden gelip nerede durmuşsun, azimetin ne tarafa? Sen, tâ Suriye'. 
den gelip Tuleytula'da durmuşsun. Yarın sana bir fâtih diyecekler. Bi. 
nunla beraber sen bir kulübeden çıktın, bir saray hazinesinden, bir 
mezara gireceksin. 

Şu gözünün önünde parıl parıl yanan şeyler nedir? Birtakım hü- 
kümdârân-ı mâzinin tersine dönmüş taclarıl O kralları teşhis eden 
taclar, senin pençende... İktidârının kemâline yirmi beş belge, yi 
beş şâhit... 

Bununla beraber ey serdâr-ı galip sen yalnız bir türbedârsın! B 
tacların sahipleri olan hükümdarlara benzeme. Onlar gaafil ve mağ: 
rur imişler. Zülcelâl'in kudretini, beşerin aczini. zamanın inkılâbıni 
düşünmemişler. Sen onların saray-ı saltanatına girdin, hazine-i ser: 
vetine malik oldun, define-i esrârını keşfettin! Rodrik, sana onlarin. 
istikbâlini gösterdi, sen de âleme Rodrik'in âtisini tasvir ediyorsun! 

işte koca bir milletin alem-i istiklâli ayağının altında yuvarlanıp 
duruyor. İşte dahilinde cereyan eden ikbâl nehrine bir başka medri 
açıldı, bu da mahza, senin getirdiğin inkılâb ile açıldı. Bununla bö: 
ber sen hiçbir şey değilsin Bin Ziyad, sen mücerret hiçsin! 

Ne olur Rabbim, bana biraz gurur gelse, gurur ile çıksam gık 
sam da, sonra birdenbire düşüp ne kadar âciz, ne kadar iktidarsız. 
bir mahlük olduğumu bir kere daha öğrensem! Okü, Bin Ziyad, okul 
Şu taçların herbiri bir bahtsız hükümdarın sergüzeştidir.. Oku, İl 
Nuseyr'in kölesi! 


(Abdülhak Hâmit Tarhan, 
Açıklama : 


Tarık, İspanya (Endülüs) yı fetheden büyük İslâm kumandanıdır. di 
rık piyesinde, çok iradeli, cesur ama şâir tabiatlı alçak gönüllü bir Kis 
Tuleytula: (Toledol) fethedilen Endülüs'ün başkenti. Bugün de, 
anıtları ile dolu bir şehir. Rodrik: Tarık'ın İspanya kralı. Bin Ziya! 
Ziyad, Ziyad oğlu Tarık. Ibn-i Nuseyr: Musa bin Nuseyr: Nuseyr ft 
sa, Halife Velid'in Endülüs fethine memur ettiği asıl başkumandan # / 
dır. Tarık onun emri ile boğazı geçip İspanya'yı fethetmiştir. — 
yol niyeti, yöneliş — hükümdârân-ı mâzi: geçmiş hükümdarla, 
etmek: tanıtmak — serdâr-ı galip: galip başkumandan — Zülce! 
— define-i esrâr: sırların gö düğü yer — âti: gelecek — mecrâ: 
yatağı — mahza: sırf, yalnız — mücerred: çıplak, sırf, soyut. Z 


p Şiir 


ASILMIŞLAR BALADI 


Olmayın bu kadar katı yürekli 

Ey dünyada kalan insan kardeşler! 
Allah da sizden razı olur belki 
Sizler acırsanız bizlere eğer. 
Şurda asılmışız üçer beşer; 

Kuş sütüyle besleneri şu bedene 
Bir bakın dağılmada günden güne; 
Bakın kül olan kemiklerimize, 
Gülmeyin dostlar bu hâle düşene. 
Tanrıdan mağfiret dileyin bize. 


Kanun namına öldürüldük diye 
Hor görmeyin bizleri kardeş bilin; 
Dünyada herkes akıllı olmaz ya, 
Biz de böyle olmuşuz neyleyelim. 
Madem alnımıza yazılmış ölüm 
Isa Peygambere dua edin de 
Yanmaktan cehennem ateşlerinde 
Esirgesin bizi, acısın bize. 
Etmeyin, işte ölmüşüz bir kere 
Tanrıdan mağfiret dileyin bize 


Görmedik bir gün olsun rahat yüzü 
Yağmur sularında yıkandık yunduk; 
Kurda kuşa yedirdik kaşı gözü. 

Gün ışıklarında karardık yandık, 
Kuş gagalariyle kalbura döndük; 
Durmadan kâh şu yana kâh bu yana 
Esen rüzgârla sallana sallana. 
Kargalar geldi kondu üstümüze. 
Sakın siz katılmayın bu kervana. 
Tanrıdan mağfiret dileyin bize. 


DİLEK 


Büyük İsa, cümlenin efendisi! 
Cehennem ateşinden koru bizi. 
Koru bizi acı da hâlimize. 
Dostlar, görüyorsunuz halimizi; 
«Tanrıdan mağfiret dileyin bize. 


(François Villon. Çeviren: Orhan Veli Kanık) 
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Açıklama : 

Balad (ballade) : Batı nazım şekillerindendir. Birbirine eş sayıda va 
denk heceli mısralardan kurulu üç bent ile, dilek adı verilen ek bölümden, 
meydana gelir. Her bendin son mısraı nakarattır. Balad ile, hafif €fSane 
ve aşk konuları işlenir. François Villon: (1431 - 1465) Büyük Fransız Şâir. 
lerinin ilki sayılır. Tehlikeler içinde, çok serüvenli, düzensiz ömür Sürüp 
bir kavga sonunda ölmüştür. 


IV — SÖYLEŞME (Muhavere — Dialogue) 


Her türlü eserde çok başvurulan anlatım yollarından biri de söy- 
leşmedir. Yazılı veya sözlü bir eserde iki veya daha çok kişinin karşı. 
lıklı konuşmaları demektir. Kişiler bu konuşma arasında tahkiyeler, taş 
virler ve hitaplar da yapabilirler, 

Söyleşme anlatım yolu, ötekilerden bilhassa biçim bakımından ayir. 
dedilir. Söyleşmeyi belirtmek için sözü, satır basına geldikçe bir (—) 
işaretiyle, satır ortalarına düşerse « » arasında göstermek gerekir. 

Kişileri söyleştirirken başarı sağlamak hayli zordur. Bunun için hal- 
kın konuşurken kullandığı kelime ve deyimleri dikkatle incelemek ve 
yerli yerine koymak gerekir. 

Herkesçe bilinmeyen uydurma veya çok az rastlanan kitâbi sözleri, 
cıvıl cıvıl hareketli olması gereken bu anlatıma katarsak yapmacık. s0- 
ğuk üslüptan kurtulamayız. 

Sait Faik, hikâyelerini yazarken kendisine en zor gelen şeyin «ki- 
şileri konuşturmak» olduğunu söylemektedir. 

Söyleşme, hikâye, roman, fıkra, deneme ve bütün edebi türlerde gö- 
rülebilir. Bazı manzumelerde, fabllerde, manzum hikâyelerde de yer alır. 
Ancak seyirlik (tiyatro) eserler ve diyaloglar sırf söyleşme üstüne ku: 
rulmuştur. Yalnız söyleşmeden ibaret hikâyeler, fıkra ve sohbetler de 
olabilir. 


Söyleşme Örnekleri : 
LADY MACBETH 


z (1. Perde 8. Sahne, Şatoda bir oda) 
Lady Macbeth (girer) — Nerdeyse yemekten kalkacak. Odadan 
niye çıktınız? 
Macbeth: — Beni aradı mı? 
Lady Macbeth: — Bilmiyor musunuz elbet aradı. ği 
Macbeth: — Bu işte daha ileri gitmeyelim. Beni daha yeni El 


kâfatlandırdı. Üstelik her sınıf halkın değerli teveccühlerini de ki 
dım. Bunlar pırıl pırıl yeniyken giyilecek şeyler, o kadar çabuk 
kenara atılacak şeyler değil. du? 
Lady Macbeth: — Öyleyse kuşandığımız ümit, sarhoş muy' 
O zamandan beri uyudu da şimdi o kadar cesaretle yaptığı işe s 
karak sararmak için mi yanıyor? Bundan sonra senin sevgini böY! 


an korkuyor musun? Hem hayatın süsü saydığın şeye sahip 
mak hem de kendi gözünde korkak kalmak... Atasözündeki zavallı 
gibi arzuyu korkuya köle etmek mi istiyorsun! 
* Macbeth: — Ne olur yeter! Bir erkeğe yaraşan herşeyi yapma- 
alırım; daha fazlasını göze alan, erkek değildir. 
“Lady Macbeth: — Öyleyse bu teşebbüsü bana haber vermeğe 
orlayan hangi canavardı? O işi yapmağı göze aldığınız zaman, 
il o zaman erkekti Vardığınızdan daha fazlasına ermek için 
çok erkeklik göstermeğe hazırdınız. O sırada ne zaman uygun- 
de yer ama siz ikisini de yaratmaya bakıyordunuz. Onlar ken- 
den yaratıldılar fakat uygunlukları, sizi siz olmaktan çıkarı: 
büyüttüm; insanın meme verdiği yavruya karşı ne kadar 
olduğunu bilirim... Ama, sizin bu iş için ettiğiniz yemin gibi 
in etmiş olsaydım, daha diş çıkarmamış yavrumun ağzından 
in başını çeker de, onun beynini dağıtırdım... 
beth: — Ya başaramazsak? 
Macbeth: — Başaramazsak mı? Sen sade cesaretini ger- 
da bak nasıl başarırız. Duncan uykuya varınca, (zaten bütün 
İculuktan yorgundur ve derin uykuya dalacaktır) iki oda uşa- 
ine içkiye boğarım ki zihnin bekçisi olan hâfıza duman hâ- 
elir. Onlar körkütük sarhoş, domuzlar gibi ölü bir halde uyur- 
Kalkansız kalan Duncan'a, seninle ikimiz ne isteyip de yapama- 
... Büyük cinayetimizin suçlusu sayılacak olan sarhoş adamları- 
yükleyemeyiz ki... 
beth: — Sen sade erkek evlât doğur. Çünkü senin korku 
hamurundan yalnız erkek ruhlar yuğrulmalıdır... Odasında- 
Uyuntunun öte berisini kana bular hem de kendi hançerlerini 
işi onların yaptığı neticesine daha kolay varılmaz mı? 
Macbeth: — Kıralın ölümünü duyar da biz en çok feryat 
lahan olursak kim başka türlü düşünmeğe cesaret edebilir! 
beth: — Kararımı verdim. Bedenimde ne kadar kuvvet var 
ini bu işe koşacağım. Haydi gidelim, en tasasız bir çehre ta- 
tak Zamanla alay edelim, Sahtekâr gönlün muradını, sahtekâr 
© gizlemek gerek... 


(Shakespeare. Macbeth) 


<espeare: (1564 - 
Yazarın büyük dramlarından biridir. 


p Esere adını veren 
rla konuşup kıral olacağını öğrenmiştir. 


ne geçmelidir! 


Vicdan azanları içinde çırpınmağa başlar. 
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1616) Büyük İngiliz şâiri ve tiyatro yazarıdır 
Macbeth, 
Aldığı bu müjdeyi, karısı 
acbeth'e anlatınca, kötü ruhlu ve çok ihtiraslı olan bu kadın, ko- 
bir cinayete kışkırtır Macbeth, iskoçya kıralı Duncan'ı öldürmeli 


asarlanan bu cinayet işlenir ve Macbeth, gerçekten kıral olur fakar 
ısından kurtulamayıp o da öldürülür. Çifte cinayete sebep olan 
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ŞATIRZADE ŞOHRET BEY 


(Madanı Potiş adlı uygunsuz sevgilisi yüzünden, bir gece bütün parasını 
elden çıkaran Şöhret, köpeği ile birlikte, Potiş'in kiracı kaldığı eve gidip ka. 
pıyı birkaç kere çalar.) 


Bu defa içerden bir kocakarı sedası gayet hiddetle koparak. 

— Elin kırılsın gece haydudu! 

— Pardon madam! Ben gece haydudu değilim. Şatırzade Şöh. 
ret Bey'im. li 

— Katırzade ol, istersen eşekzade ol! Beni gece rahatsız etme. 
ğe ne hakkın var? 

— Biraz lütfediniz de beni dinleyiniz madam! 

— İşte bu dördüncü defadır ki tatlı uykudan uyanıyorum. Ker. 
dini dinletmek için gece uykudan adam kaldırmak... Bu ne terbiye. 
sizlik! p 

— Vakit henüz o kadar geç değil. Halk, akşam yemeğine henüz 
çıktı. Hem, ben birinci defa olarak geliyorum. Madam, o sizi tâciz 
edenler başkaları olmalı. Ben, Şatırzade'yim, Şatırzade! 

— Âlem deli olmuş da akşam yemeğini gece yarısı yiyorsa ba- 
na ne? Katırzade isen git ecdadınla başka yerde öğün. 

— Merhameten biraz teskin-i hiddet ediniz. Size bir lâk:ırd: söy 
Teyeceğim: 

— Bu uyku sersemliği ile yarım lâkırdı bile dinlemeğe vaktim 
yok. Ben evimin bir odasını kiraya verdimse uykumu da beraber icar 
etmedim ya. 

— Of madam! Ne söyleyeceğimi şaşırdım... Şey... Madam Po 
tiş evde mi? 

— Sen şimdi şaşırmamışsın, zaten şaşkın imişsin! Hiç öyle ka- 
rılar gece evde durur mu? 

— Demek Madam Potiş: evde yok öyle mi? 

— Kaç defa söyleyeyim, yok dedik a! Panayıra gitmiştir. 

— Acaba kime gitti? Akşam benimle beraber idi.. 

— Hâlâ söyleyeceğin o bir lâkıddı bitmedi? Haydi artık defol! 


işte bak yatmağa gidiyorum. Eğer bir daha elini tokmağa uzatıp dâ. 


beni rahatsız edersen iyice bil ki seni fena yaparım... 


(Hüseyin Rahmi Gürpınar. Şık) 


Açıklama : 


Şatırzade Şöhret: Hüseyin Rahmi'nin ilk romanı olan «Şık» ın kah” 


ramanıdır. Alafranga yaşayışa çok özenen bu görgüsüz ve akılsız kişi. (© 


man boyunca, türlü maceralar içinde, gülünç hallere düşmektedir. Her Sa 
başında yarı buçuk bildiği Fransızca sözler kullanan Şöhret, Batı me 0 
niyetini sindiremeyip yalnız şekil yönüyle takiide kalkışan züppe eğ 
bizdeki ilk örneklerindendir. «Şık» kahramanı, bu bakımdan, Ahmet 

hat Efendi'nin Felâtün Bey ile Rakım Efendi romanındaki Felâtun Bey * 
Recaizade M. Ekrem'in, (daha sonra çıkan) Araba Sevdası romanında 
Bihruz Beyi andırmaktadır. ğ 


Yalın Anlatım ve Mecazlı Anlatım 


melerin, söz takımlarının, cümle ve paragrafların çıplak sözlük 
larında kullanılmasından meydana gelen anlatıma; Yalın Anlatım 
Mecazlı anlatım -ise: kelime ve söz dizilerinin sözlük anlamları üs. 
, daha zengin çağrışımlar yapacak tarzda kullanılması demektir. 
gi veren eserlerde, gazete haberlerinde, kanun ve bildirilerde... 
söz ve yazının kolay anlaşılması gereken yerde, daha çok, ya- 
a başvurulur. Açık, seçik olması gereken öyle konular vardır 
mecaz karıştırmak, insanı gülünç edebilir. 
güzel (edebi olmayan) nesir ve (şiir olmayan) nazım da ço- 
yalın anlatım üstünedir. Gerçek ustalık bulunması şartiyle ya- 
n Şiir ve nesirlere ayrı bir güzellik kattığı da görülür. Bu 
ı bazı şair ve yazarlarımız mecazı hor görerek, çıplak sözün üs- 
belirtmişlerdir. Nitekim-Şinasi, Ziya Gökalp, Ömer Seyfettin 
et Âkif ile Orhan Veli aşırı mecaz kullanıcılara karşı sade ve 
yi övmüş ve uygulamışlardır. 
k, Mehmet Akif ve Orhan Veli'nin halk verimlerindeki' ve gün- 
mecazları, şiirlerine ustalıkla geçirmiş olduklarını bilmeliyiz. 
sanatçıların mecaz'a düşmanlıkları ise, bazı devirlerin mecazı aşırı 
nmalarına karşı bıkkınlıktan ileri gelir. Sözgelişi Ömer Seyfettin, 


anlatıma en çok yer veren türler, masal ve destanlardır. 
nan tragedyalarında, Shakespeare'de, Türk Divan edebiyatında zen- 
ecaz âlemleri vardır. Tanzimat sonrası yazarlarımızdan Halit Ziya 
, Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Ahmet Hamdi Tanpınar, şair- 
en Cenap Şahabettin, Ahmet Haşim ve Fazıl Hüsnü Dağlarca 
anlatıma tutkun olanlar arasındadır. 

lebi eserlerde olduğu gibi günlük konuşmada, çarşı pazarda, kül- 
i ve başka argolarda, güldürücü fıkralarda, bilmece gibi halk ve- 
inde de mecaza sık sık başvurulur. Mecaz, bir dilin görünmeyen 
herhangi bir sözlükte büsbütün toplanmasına imkân olmayan 
iğini teşkil eder. Mecazların lezzeti ancak, kişinin ana-dilinde ta- 
gi bir zevktir. Bu yüzdendir ki, insan bir yabancı dili ne kadar”. 
o dilin sahipleri kadar ona tutkun olamaz ve zevkle kullana- 
Bunun için, dil bir milletin en büyük varlığı, yaşama belgesidir. 
a rastgele oynamak çok zararlı ve tehlikelidir. 

ecazlı ve yâlın anlatımı gördükten sonra şimdi Mecaz'ları incele- 


143 


yazıp söyleyenleri belli olmasıdır. Ne var ki, yazanları belli ol. 
isa bile, kitâbi üslüpları ve okumuş adamlara mahsus buluşları, edâ- 
; ile bunları atasözlerinden ayırmak mümkündür. 
— Özdeyişler, cümle, mısra veya beyitler halinde olabilir. Aynı zaman- 
, nesrin ödevini üstüne almış olan Tiran ve Halk şiirlerimizde, güzel 
cize örnekleri vardır"; 
Eylesen tütiye tâlim-i edâ-yı kelimât 
Sözü insan olur amma, özü insan olmaz. 
(Fuzuli) 
Ol mâhiler ki derya içredir, deryayı bilmezler. 
(Hayâli Bey) 
Bu âlem-i fânide ne mir ü ne gedâyız 
Âlâlara âlâlanırız pest ile pestiz. 
(Bağdatlı Ruhi) 
Suhan-ı bihüdeden hoş gelir âvaz-ı horoz 
Bari, ma'nâsını bilmezse de hengâmı bilir. 
(Nâbi) 
Ahibbâ, şive-i yağmada mebhüt eyler a'dâyı 
Hudâ göstermesin âsar-ı izmihlâl bir yerde. 
(Yenişehirli Avni) 
Hasmın sitemin anlamamak hasma sitemdir. 


yelim. Burada Mecaz sözünü bütün biçim ve anlam sanatlarını içine alan 
genel bir terim olarak kullanmaktayız. Nesir ve nazımda bu mecazlar, 
ayırdedebilmek için, şimdi çeşitlerini tanıyalım: 


Deyim 

Gündelik dilde en çok rastlanan mecazlardır. Bunlar, halkın türlü 
sebepler ve uzun kullanış alışkanlığı ile yarattığı takım halinde sözler. 
dir. En çok görülenleri iki veya üç kelimeden kurulmuştur. Bir söz gru. 
bunun deyim sayılabilmesi, onu meydana getiren kelimelerin ve ortaya, 
çıkmış olan terkibin, kendi mânâsından sıyrılarak, mecazlı bir anlam 
kazanmış olmasına bağlıdır. 

Deyimler, yazı, şiir ve söze, daha zengin, daha veciz bir anlam ka. 
tar. Bir dili iyi konuşmak ve iyi yazmak, onu deyimleri ile kullanabil. 
mek demektir. Bir kelimenin deyime karışması, onun çok sevilip benim. 
sendiğini gösterir. Deyime girmiş olan yabancı soylu kelimeler bile ar- 
tık «yabancı» sayılamazlar. Söz-gelişi: ahret suali - sırra kadem bas. j 
mak - al takke ver külâh - zülfü yâre dokunmak - hâli vakti yerinde - 
aç biilâç gibi deyimler böyledir. k 

Deyimler de atasözleri gibi halkça yaratılmış mecazlı sözlerdir. Bun- 
lar, kendi başlarına bir kesin hüküm taşımazlar. Ancak bir cümle içinde 
veya sözün yeri geldiğinde, bir ünlem, bir yakıştırma ya da bir cevap 
olarak mânâ ifade ederler. Bir de, deyimleri halk ağzında yaşadıkları 
gibi, yani terkiplerini bozmadan kullanmak gerekir. Deyimdeki bir sözü 


değiştirip, yerine benzer anlamda dahi olsa, başka bir söz konulamaz. (Nef'i) 
Meselâ ipe un sermek yerine sicime un sermek dersek deyim bozulmuş 'Kazâya kimseler razı değildir, râzıyız derler. 
olur. (izzet Molla) 


Birkaç güzel devim : Çok söz hayvan yüküdür, 
Az söz er öğütüdür, 
Bilene bir söz yeter, 
Sende erlik var ise. 


«Kılı kırk yarmak, - içtiği su ayrı gitmek, - parmağına dolamak. - 
kirişi kırmak, - bozum olmak, pire için yorgan yakmak, - çanına ot 
tıkamak, - nalıncı keseri gibi yontmak. - kanına girmek, - gözüne bat- 
mak, - abayı yakmak. - ayranı kabarmak; - borusu ötmek, - dokuz do- 
ğurmak, - cin olmadan adam çarpmak. - hoşafın yağı kesilmek. - ili- 
ğini kurutmak, - nuh nebiden kalma, - surata bak süngüye davran, * 
ucu ucuna gelmek, - ya sabır çekmek, - yürek selânik, - küpünü dol- 
durmak, - cin fikirli... 


(Yunus Emre) 
Hak, şerleri hayreyler, 
Zannetme ki gayr eyler, 
Mevlâ görelim neyler 
Neylerse güzel eyler. 
(Erzurumlu Ibrahim Hakkı) 


Atasözü : Seni her mecliste küçük düşürür, 
(Sözlü nesir verimleri bölümünde incelenmiştir.) Kötülerle konup göçücü olma. 
Özdeyiş (vecize) (Karacaoğlan) 


© Dost dost diye nicesine sarıldım 
Benim sâdık yârim kara topraktır. 


(Aşık Veysel) 


Atasözlerine benzeyen, kısa, özlü, derin anlamlı sözlerdir. Bu si 
lerin hepsi değil ama çoğu mecazlı olarak söylenir. Dar sözlük anlam 
rının yanında bir de geniş anlamları vardır. Bunların atasözle! 
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Tanzimattan sonra da (nesir ve nazımda) bu gelenek devam etmiştir. in e öl Mei m. Me şi 

hs» diye yereriz. Sonradan görme biri ile «Burnu büyüdü» diye çi 

Bütün bunlar mürsel mecaz örnekleridir. Zaten bütün deyi; le 

mürsel mecaza dayanır. LE 
sta yazıcılar ve şairler dildeki bu mecaz zenginliği: 

gal l ginliğinden fayd. e 

kalmayıp kendileri de yeni mecazlar kurmuşlardır. Bikaç Seal 


Senedi bâtıl olur, bâtıl olan dâvânın. 
: (Şinasi) 


Yüksel ki yerin bu yer değildir 


Dünyaya geliş hüner değildir. 


(Namık Kemal) «Yedi iklimi cihanın duruyor karşında.» 


Bibaht olanın bâğına bir katresi düşmez (Mehmet Âkif) 


Bâran yerine dürr ü güher yağsa semâdan. İM 
z mısrada, şanlı Canakkale savunmamızda, Meh ik” 
Ziya P. , Mehmetçik'in karşısı- 
(Ziya Paşa) b ordusuna mensup askerlerin, dünyanın her ei 
Kıran da olsa kırıl düş fakat eğilme sakın. ER IŞ, türlü soydan ve türlü renkten kimseler olduğu anla- 
(Tevfik Fikret) 
«Gülmeden çatlayadursun biriken wi 
Kim bu cennet vatanın uğruna olmaz ki, feda zi çarşı pazar 
Şühedâ fışkıracak toprağı sıksan, şühedâ. (Mehmet Âkif) 


iilehme Akın biriken ve gülen «çarşı pazar» değil, merakla TODlRLA Ep 


bir olayı seyreden 
Unutma ki şâirleri haykırmayan bir millet yreden çarşı pazar halkı ve esnafıdır. 


Sevenleri toprak olmuş öksüz çocuk gibidir. 
(Mehmet Emin Yurdakul) 


— Gözümde kalmadı yer gök, batar çıkar gideri 
— Zemine münkesirim, asumâne ein 


Açıklama : i (Süleyman Nazif) 


tüti: dudu kuşu, papağan — tâlim-i edâ-yı kelimât: kelimeleri güzel ii 
söylemeği öğretmek — mâhi: balık, iz hayvanı — mir: bey, zengin — 
gedâ: yoksul, dilenci — âlâ: yüce, üstün, (burada) mağrur kimse — pest: 
düşkün, mütevazı kimse — suhan-ı bihude: boş söz — âvâz: s€e5. hayki 
rış — hengâm: zaman — ahibbâ: ahbaplar, eş dost — şive-i yağma: yağ" 
malama tarzı, usulü — mebhüt etmek: şaşkına çevirmek. şaşırtmak 3 
âdâ: düşmanlar — âsar-ı izmihlâl: yenilme, perişanlık, yıkım belirtileri e 
bâtıl: yanlış, hatâlı — bibaht: bahtsız — bârân: yağmur -- dürrü gühert 
inci ve elmas — şühedâ: şehitler. 


#*yer ve zemin kelimeleri ile «dünya ve insanlar;» «gök 
y: z ve âsu- 
leri ile «Tanrı» anlatılmak isteniyor. iü 


Negâhan bir şara vardım, ol ö 
, Ol şarı yapılır gördüm 
in dahi bile yapıldım, taş ve toprak arasında, 


(Hacı Bayram) 


€ «yapıldım» kelimesi, eziyetler ve cefalar arasında, ul 
, u kim- 
: ile «olgunlaştım» anlamına gelir. K 


Mürsel Mecaz (Mecaz-ı Mürsel, Düz Mecaz) 
Arada benzetme ilgisi olmadan, sırf çağırışımlar, töre mecazlari, £€ 

nel bilgiler ve sair ilintilerle bir sözün veya söz takımının, başka vürlü 
ve daha geniş anlamlara gelmesi demektir. Bu mecazlar, gittikçe kısağ 
kaçmak istiyen günlük dilde çok görülür. Sözgelişi: 

j Satıcı, mallarını «Mağazası iflâs etti!» diye satar. Bu, her $€V 
verdiğini anlatmak içindir... Elektrik akımı kesilince  pencerom” 
uzaklara bakar da: «Oo! Bütün İstanbul sönmüş.» deriz. Bir üz tü 


tini ve istihsalini kaybetmiş İstanbul, dün; 

ş ti , dünya piyasasını av- 
r iş çal taklit ettikçe istikbalini pek atıyordu... 
nuş paratorluk, muiradder âkibetine biraz daha yakla- 


i ucu 


(Ahmet Hamdi Tanpınar, Beş Şehirden) 
Türk Ede, C-1, — F. 10 
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Parçada «İstanbul» ve «Paris» isimleri ile, bu şehirlerde Yaşayan 
insanlar, görülen medeniyet ve refah anlatılıyor. «Asırlar görmüş İm 
paratorluk» sözüyle (aynı zamanda teşhis sanatı yapılarak) çok eski, şan. 


“ Benzeyeni, benzetileni ve benzetme edatı, yerinde olan benzetme çe- 
lı bir geçmişi olan Osmanlı devleti kastolunuyor. 


Teşbihin başarılı olması için, benzeyenle benzetilen arasında bir 
tık bağı kurulmalıdır. Yazarın maksadına göre: 
© «Şahadet parmağı gibi minare», «Kule gibi minare», «Ömür gibi mi- 
demek mümkündür ama, «bahçe gibi minare», «havuz ibi mina- 
» demek gülünç olur. Yine: «Kan gibi, şeker gibi, buz gibi... karpuz» 
ir ama «Bulut gibi, yol gibi... karpuz» demek saçmalıktır. (Son 
ii şiir tarzlarında bu tutarsız teşbihlerin modalaştığı gö- 
edir. 
ler mecaz gibi teşbihin de, bıkkınlık vermeyip yerinde kullanılması 
nda olması şarttır. Sırf süs için yapılanlar, güzelliği öldürür. 
m ar, mizaç ve anlayışlarına göre, kâh teşbihe önem verir kâh on- 
ı sakınırlar. Bilhassa Orhan Veli, «teşbih ve istiaresiz» bir Şiir kur- 
k yolunu aramıştır. Aşağıdaki şiirinde mecazlarla alay etmektedir : 


Evet, sabah olacaktır, sabah olur; geceler 
Tulü-u haşre kadar sürmez; âkibet bu sema, 
Bu mavi gök, size bir gün acır, melül olma. 


(Tevfik Fikret) 


Parçada «sabah», güzel ve ferahlı günleri, «gece,» zulüm ve felâket 
zamanlarını, «sema, mavi gök» Tanrı ve umut kavramlarını belirtmek 
için kullanılmıştır. 


Benzetme : 
© Anlam veya şekil bakımlarından aralarında ilgi kurulabilen iki şey. 
den, zayıf olanmı kuvvetliye benzetmek suretiyle daha keskin anlatmak 
ve belirtmek sanatıdır. 
Dünya edebiyatlarının hepsinde büyük yer tütan benzetme, hele Do- 
ğu edebiyatlarında çok sevilmiştir. Bilhassa destan ve masallarda baç İ 
sanattır. p 
Benzetme, insan kafasının çalışma tarzına çok uygun bir sanat ol- 
duğu için, günlük dilde de ona çok rastlanır. Çünkü insan bir geyi iyi 
anlamak ve anlatabilmek için, onu daima başka bir kavram ile kıyas et 
mek ister. İşte bu karşılaştırmadan benzetme doğar. k 
Edebi yeniliklerde «benzetme tarzı» ndaki başkalaşmanın büyük p8- 
yı vardır. Her akım ve her çığır, yeni bir mecaz, bilhassa benzetme Yi 
ğını getirir. Kimi, benzetmelere fazla yer verir, kimi bundan kaçınır. 
Çağların getirdiği sosyal değişme ve teknik buluşlar benzetmelere etki 
yapar. Her sanatçının ilham ve duyuş tarzı, taze benzetmelere 
verir. Çünkü muhtevadaki yenilik, biraz da mecazlarda yapılan değişik- 
likler demektir. Meselâ : 
Dede Korkut Kitabı'nda, dağlı, yaylalı konup göçerli hayata dayalı i 
bir benzetmeler dünyası vardır. Divan Edebiyatı ile Halk edebiyati, bii 
birlerinden, kelimeleri kadar benzetmeleri ile de ayrılırlar. Ti j 
Servetifünun ve yeni. edebiyattaki benzetmeler birbirlerinden esaslı $€ 
kilde farklıdır. , 
İyi sanatçılar, biraz da, çok kuvvetli ve duyulmamış lezzette da 
benzetmeleriyle ayırdedilirler. Tam ustalıkla yerine kondurulmuş 
meler, bazan bütün bir metni aydınlatır. 
İki türlü benzetme vardır: a) Teşbih, b) İstiare 


Hakkınız var, güzel değildir ikstimâl 
Mübalâğa sanatı kadar, 
Varşova'da ölmesi bin kişinin 

Ve benzememesi ? 

Bir motörlü kıtanın bir karanfile 
«Yârin dudağından getirilmiş. 


n bir teşbihte dört unsur bulunur : 

— Benzeyen (müşebbeh) 2 — Benzetilen (müşebbeh'ün bih) 
eşbih edatı, 4 — Benzetme yönii. 

Ögeleri, aşağıdaki cümlede görelim : 


Dalga gibi savruk yollar, 
(Ruşen Eşref Unaydın) 
: benzeyen 
ga : benzetilen 
u Teşbih edatı 
>avrukluk : benzetme yönü. 


gu teşbihlerde benzetme yönü belirtilmez, Söztin gelişinden çıka- 
Şu mısraa bakalım ; 


Misâl-i cennettir evvel baharı. 
(Karacaoğlan) 

#vvel bahar: benzeyen 

net; beyzetilen 

al; teşbih edatı 
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Benzetme yönü belirtilmemiştir. Sözün gelişinden «güzellik, hoşluk, 


olduğu anlaşılmaktadır. 
Zaten teşbihte iki temel öge: «benzeyen»le «benzetilen» dir, 


lardan biri eksik olamaz. Teşbih edatı da olmayabilir. Böyle sadece iki 


öge üstüne kurulmuş teşbihlere teşbih-i beliğ adı verilir. Örnekler ; 


Atılan elbiseler, boğazlanmış bir adam. 
(Necip Fazıl Kısakürek) 
Atılan elbiseler : benzeyen 
Boğazlanmış adam : benzetilen 


O eserler, bugün define midir, 
Ebediyette bir hazine midir? 
(Yahya Kemal, Itri'den) 


Itri'nin eserleri : benzeyen 
define ve hazine: benzetilenler 


Tanrı çoban, günler koyun, zaman bir ney 


(Ayhan Kırdar) 


Teşbih edatlarının türkçede en çok kullanılanı 


kılar da kullanılrfıştır. Örnekler : 


Rüya gibi bir yazdı, yarattın hevesinle. 
(Yahya Kemal) 


Çamlıbel sanki şehir, zâbıta yok, râbıta yok. 
(Mehmet Âkif) 

Kühsârları, bâğları, kasrları hep 

Guya ki bütün şevk u tarab, zevk u safâdır. 
(Nedim) 


Güneş, üstünde bir altın gül'dür. 
(Cenap Şahabettin) 


«gibi» dir. Günlük 
dilde, bu edatla yapılmış yüzlerce teşbihe rastlanır: «arslan gibi adam, 
köpek gibi sadık, kuzu gibi uysal vb.» bunlar basmakalıp teşbihlerdir. 
ama gibi bu töre mecazlarının dışında da çok kullanılır. Edebiyatımızda- 
ki teşbihlerde gibi'den başka bir çok edatlar veya edat anlamı veren t&- 
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Dindar adam tevekkülü, rikkatle herkese 
İsa'yı çarmıhında uzaktan hatırlatır. 


(Yahya Kemal) 


Rüzgârlara benzer bir uğultuyla sulardan 
Sesler geliyor sandım ilâhi kuğulardan. 


ç (Yahya Kemal) 


Som gümüşten bu saraylarla bütün karşıyaka 
Benzer üç bin.sene evvelki mutantan Şarka. 


İYahya Kemal) 


Kökü bende bir sarmaşık 
Olmuş dünya, sezmekteyim 
Mavi, masmavi bir ışık 
Ortasında yüzmekteyim. 
(Ahmet Hamdi Tanpınar) 


| İstiare: 

'alnız benzeyen'e veya yalnız benzetilen'e dayanan benzetme çeşi- 
Günlük dilde kullanılan istiareler de vardır. Meselâ sergiciler sa- 
«badem» diye, balığı «derya kuzusu» diye satarlar. Çok bilgili 
ye «ayaklı kütüphane» denir. 

ssa Sembolist şairler, istiareye büyük önem vermişlerdir. Be- 
karanlık duyguları, onunla anlatmağa çalışmışlardır. 

İstiarenin iki ögesi vardır : a) benzeyen veya benzetilenden biri, 
b e yönü, Benzetme yönü, sözün gelişinden ve anlamın mantı- 
çıkarılır. Şu halde bir istiarede yalnız benzeyen veya yalnız ben- 
bulunsa yeter : 

Bugün, üç türlü istiare ayırdediyoruz : 

Açık İstiare, Kapalı İstiare, Temsili İstiare. 


Bir gün gelecek sen de perişan olacaksın 
Ey gonca bu cem'iyyeti her dem mi sanırsın? 


(Ziya Paşa) 
Beyitte kendisine benzetilen «gonca» dır. Keyfi ve mutluluğu yerin- 


n bir insan (Sadrazam Âli Paşa) ilerde dağılacak. perişan olacak 
mcaya benzetiliyor. Ama beyitte «benzeyen» kimse söylenmiyor. 


e, 


O ilâh, isteyip eğlence hayalhanesine 
Çevirir camları birden peri kâşânesine. 


(Yahya Kemal) 


Beyitte güneş bir ilâha benzetilmiştir ama benzeyen (güneş) söy. 
lenmemiştir. 
Binmişim bir gemiye 
Ve böyle bir teviye 


— Gidiyorum — 
Bir diyar olsa gerek. 


(A. Muhip Dranas) 
Parçada bu dünyanın hayatı bir gemiye benzetilmiştir. 


Altın kulelerden yine kuşlar 
Tekrarını ömrün eder ilân. 


(Ahmet Haşim) 


Şafakta ışıklar saçan tan yeri «altın kuleler» e benzetilmiştir. Ben- 


zeyen söylenmemiştir. 

Kapalı İstiare : 

Yainız benzeyen'e dayanan istiaredir. Her kapalı istiarede bir teşhis 
sanatı gizlidir. Örnekler : 


Seyreder bir bulut kenarından 
Bir hilâlin nigâh-ı tannazı 
Kalb-i zulmette titreyen râzı. 


(Cenap Şahabettin) 


Parçada «hilâl» güzel bir kıza benzetilg#ştir, benzeyen «hilâl» var 
fakat benzetilen «insan» yoktur. 


O çay ağır akar yorgun mu bilmem 
Mehtabı hasta mı, solgun mu bilmem. 


(Rıza Tevfik) 


Beyitte «yorgun, hasta ve solgun» sıfatları verilen «çay», bir insana 


benzetiliyor ama benzetilen söylenmiyor. Sade benzeyen (çay) vardır. 
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Mor menevşe boyun eğmiş 
Yapracığı suya değmiş. 


(Karacaoğlan) 


Tâ Budin'den Irak'a Mısr'a kadar 
Fethedilmiş uzak diyarlardan 
Vatan üstünde hür esen rüzgâr 
Ses götürmüş bütün baharlardan. 
O dehâ, öyle toplamış ki bizi 
Yedi yüz yıl süren hikâyemizi 
Dinlemiş ihtiyar çınarlardan. 


(Yahya Kemal) 


il Parçada «Hür esen rüzgâr» ve «ihtiyar çınarlar; benzeyenler'dir. 
birer insana benzetilmiş ama benzetilen'ler söylenmemiştir. 


Bu hayalle uyur Bursa her gece 
Her sabah, onunla uyanır, güler... 


(Ahmet Hamdi Tanpınar) 


Parçada «bir hayalle uyuyan ve gülen Bursa» (benzeyen) bir duy- 
ilu insana benzetilmiştir. Benzetilen yoktur. 


3 Temsili İstiare : 


n Bütün şiire (veya hikâyeye) yayılmış bulunan bir «açık istiare» de- 
ektir. Böyle bir nesneyi anlattığı halde metinde verilen ip uçlarından, 
aşka bir şeyi kastettiği anlaşılan şiir ve yazılara Timsali veya alego- 
k adı da verilir. 5 


“ Temsili istiareye dayanan şiir, sembolik şiir'den ayrılır. Bu şiirler- 
©, yapılan ufak tefek imalarla, verilen ip uçları ile, şairin neyi kasdet- 
kesinlikle anlaşılır. Sembolik şiirler ise, açık ve kesin bir izaha bağ- 
hamaz. Şair ister ki herkes onu kendine göre anlasın, kendince yo- 
rumlasın. 


i 
Aşağıda okuyacağınız şiir temsili istiareye dayanan bir alegorik 


ölüm'ü anlatmaktadır. Şiirde (Sessiz gemi — benzeyen) var 
n — benzetilen) yoktur. Bütün şiire yaygın bir istiare bulunmaktadır. 


SESSİZ GEMİ 


Artık demir almak günü gelmişse zamandan 
Meçhule giden bir gemi kalkar bu limandan. 
Hiç yolcusu yokmuş gibi sessizce alır yol; 
Sallanmaz o kalkışta ne mendil ne de bir kol. 
Rıhtımda kalanlar bu seyâhatten elemli, 
Günlerce siyâh ufka bakar gözleri nemli. 
Biçâre gönüller! ne giden son gemidir bu! 
Hicranlı hayatın ne de son mâtemidir bu! 
Dünyada sevilmiş ve seven nâfile bekler 
Bilmez ki giden sevgililer dönmeyecekler 
Bir çok gidenin herbiri memnun ki yerinden 
Bir çok seneler geçti; dönen yok seferinden. 


© (Yahya Kemal) 
Teşhis ve İntak (kişileştirme ve söyletme) 


İnsanlarda bulunan özellikleri hayvanlara, bitk 
ratıklara 


Teşhis ve intak, şiirlerde, hikâye ve romanlarda, fakat bilhassa fabl 
ve masal türlerinde yer alır. 


HARNÂME'den 


Har-ı miskin eder iken seyran 
Kaldı, görüp sığırları, hayran. 


Ne yular derdi, ne gam-ı palan 
Ne yük altında haste vü nâlân. 


Acebe kalur u tefekkür eder 
Kendü ahvâlini tasavvur eder: 


«— Ki biriz bunlarunla hilkatde 
» Elde, ayakta, şekl ü surette. 


Bunların başlarına tâc neden, 
Bize bu fakr u ihtiyac neden?» 


(Şeyhi) 
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işti ldı gül ü gülşen 
Erişti nevbahâr eyyamı, açı gül ü gi 
Çırağan vakti geldi lâlezârın didesi rüşen. 


(Nedim) 


Yine bahar geldi, bülbül sesinden 
Sedâ verip seslendin mi yaylalar 
Çevre yanın lâle sümbül bürümüş 
Gelin olup süslendin mi yaylalar? 


(Ruhsati) 


i lı hilâl 
tma, kurban olayım, çehreni ey nazl 
lm ırkıma bir gül, ne bu şiddet, bu celâl. 


(Mehmet Âkif) 


Balıklar çıkacak yoluna karşıcı 


il ksin. 
me (O. Veli: Kanık) 


Körükler cılız olmak 
Evlerin hiddetini. 


(B. Necatigil) 


nesneyi, bir olay veya fikri, haddinden aşırı büyük veya in 
sanatıdır. Mübalâğanın şartı sağlam zevk ve ince Gl 

mübalâğalar sadece mizahlı anlatımda hoşa gidebilir. Ci an- 
, mantık güzelliği de aranır. | çe Z 
ik dilde, basmakalıp kullandığımız pek gok mübalâğa e 
; Sokaktaki biraz kalabalığı «mahşer gibi» diye mi e 
e «dondum!» biraz yorulunca: «öldüm!» diye yakınırız; e iş 
hızlanırsa «uçmuş» azıcık neşelensek «gülmekten bayılmış 


İhassa destan şairleri ve mizah yazıcıları mübalâğaya Se yer e 
© Çoğu mübalâğalar benzeme'ye, bazıları mürsel mecaz'a dayanır. 
n en aşırı şekline «Gulüv» adı verilir. 


el mübalâğa örnekleri : 


Öyle zaif kıl tenimi, firkatinde kim, j 
Vaslına, mümkün ola, götürmek saba beni. 


(Fuzuli) 
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Olüm indirmede gökler, ölü püskürmede yer 
O ne müthiş tipidir, savrulur enkaaz-ı beşer. 


, (Mehmet Âkif) 
Zâlim olsa ne rütbe bipervâ 
Yine bünyad-ı zulmü biz yıkarız 


Merkez-i hâke atsalar da bizi 
Küre-i arzı patlatır çıkarız. 


(Namık Kemal) 
Dövüşüyorduk Üç Şehitleri'mizde 
Zorluyordu derya gibi düşman 


Attığım boşa gitmiyordu 
- Lüzumsuzdu nişan. 


(F. Hüsnü Dağlarca) ğ 


Kadın gözlerini koydu ortaya 
Bir mavi, bir gökyüzü aldı çevrelerini. 


(Cemal Süreyya) 


Mizahlı Mübalâğa Örnekleri : 


Gelecek olduğunu bilse idi neslinden 
Almadan hazreti Havva'yı boşardı Adem. 


(Eşref) 


(Not: Bu parça, bir zamanların Bahriye Nazırı Hasan Paşa'yı yer 


mek için yazılmıştır.) 


Yüce ırkım! kervanını ataların bir zaman 
Kafkaslar'dan, Urallardan sapasağlam aşırdı 
Fakat sonra ne oldu ki, ey gökleri Yaradan 
Birçok adam. düz caddede tutup yolu şaşırdı? 


(Fazıl Ahmet Aykaç) 


Havaya «su» yazaydı seyl akardı 
Suya «od» çizse möhiler yakardı 


(Zâti) 


(Bu beyit bir ressamı (nakkaşı) övmek için söylenmiştir.) 
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'râlil : 
içinde, her zamanki tabiat olaylarını, kendine göre yo- 
; onlara tabiat, dışı ve şairane sebepler yakıştırmaktır. Bu sa- 
çok, Divan edebiyatında rastlanır. Örnekler : 


Omr'lerdir hâk-i pâyine yetem der muttasıl, 
Başını taştan taşa urur, gezer âvare su... 


(Fuzuli) 


ite, Fırat ve Dicle ırmaklarının tabii akışlari, Hz. Muhammed'in 
ulaşmak için «başını taştan taşa vurmak» şeklinde yo- 


Yansın yakılsın âteş-i hecrinle âfitab 
Derdinle kare çullara girsün sehâbdan. 


(Baki) - 


e, güneşin ateş saçması, Kanuni Sultan Süleyman'ın, ölümün- 
«yanıp yakılmak»; arada buluta girmesi ise, aynı sebepten. 
bürünüp yas tutmak» şeklinde yorumlanmıştır. 


Vurulup tertemiz alnından uzanmış yatıyor, 
Bir hilâl uğruna Yarab, ne güneşler batıyor! 


(Mehmet Âkif) 


ay (hilâl) ay başladıktan birkaç gün sonra ancak görünür. Ta- 
i bir hilâlin görünmesi için, güneşin birkaç defa doğup batması lâ- 
» İşte, bu tabiat gerçeğini «bir hilâl uğruna nice güneşlerin battığı» 
ide yorumlamıştır. İlk mısrada, bu hüsnü talil bir istiare ile destek- 
* «Güneş» e benzetilen Mehmetçik, «hilâi» (Türk bayrağı) uğ- 
i ölmektedir. 


DALGACI MAHMUT 


İşim gücüm budur benim 
Gökyüzünü ben boyarım her sabah 
Hepiniz uykudayken 

Uyanır bakarsınız ki mavi... 


Deniz yırtılır kimi zaman 
Bilmezsiniz kim diker; 
Ben dikerim... 
(Orhan Veli) 


Tecâhül-i Ârifane (Bilir - Bilmezlik) 
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SULTANAHMET ÇEŞMESİ Su, insanı boğar, ateş yakarmış. 


Her doğan günün bir dert olduğunu 
Insan bu yaşa gelince anlarmış. 


(Cahit Sıtkı Tarancı) 


Su yerine süs akıyor 
Deliklerinden 

Eğilmiş, ölümsüz ince bilekli 
Cariyeler bakıyor iski yeni kitaplarda ayrıca gösterilen soru (istifham) sanatı da Te- 
Derinden geliyor sesleri. ârifâneye çok yakın bir sanattır. Ancak, o sanatta soru sorma 
Idiğini bilmez görünerek nükte yapma kastından daha önde ge- 
ra, Tecâhül-i ârifânede, her zaman bir soru bulunması şart de- 
istihfamda bu şarttır. Tecahül'de daha çok duygu ve heyecan, 
in daha çok mantık hüküm sürer: Örnekler : 


(Sezai Karakoç) 


Bildiği bir şeyi bilmez görünmek Suretiyle daha etkili anlatmak ve 
benimsetmek sanatıdır. İnce bir zekâ oyunu biraz hayranlık, biraz da 
hayret karışığıdır. Cevabı, olumlu şekilde şiirin içine yerleştirilmiş olan 
bir soru gibidir : | 


Olur mu dünyaya indirsem kepenk, 
Gözyaşı döksem Nüh Tüfanına denk? 


Altında mı, üstünde midir cennet-i âlâ 
Elhak bu ne hâlet, bu ne hoş âb u havâdıri 


(Nedim) 


Senin çocukluğun bir ceviz tabut muydu, 
Usulca bırakılan denize? 

(Hilmi Yavuz) 
Beyitte şair, İstanbul'un cennet kadar güzel olduğunu belirtmek için 


ip (Müraât-ı nazir) 
«Bilir-bilmezlik» sanatına baş vurmuştur. 


(N. Fazıl Kısakürek) 


veya açık olarak birbiriyle mânâ ilgisi olan (veya çağrışım 


Ecel tuzağını açamaz mısın? 
Açıp da içinden kaçamaz mısın? 
Azad eyleseler uçamaz mısın? 
Kırık mı kanadın, kolların hani! 


kelime yahut kavramların aynı beyit veya cümlede bulunması 
» Dikkati çeken nokta, bu kelimelerin birbirine zıt değil uygun 
i oluşudur. Böyle yazılmış olan cümle veya beyitlere «Cem'iyetli> 


erinin hemen hepsinde tenasüp aranabilir. 
(Kağızmanlı Hıfzı) 


Dörtlük, Halk edebiyatımızdaki en güzel ağıtlardan birinin parçasıdır. Oda yanmış kuru cismimde hevadan gayri. 
Ölüm karşısındaki çaresizliğimiz, ârifâne tecâhül yoliyle anlatılıyor. 


(Fuzuli) 
Gönül yarası desem... 


Nay-i bezm-i gamem ey mah, ne bulsan yele ver 


Cem'iyetli söz, bilhassa eskilerin çok sevdikleri bir hünerdir. Di- 


Değill eyitte, «ney, bezm (meclis), gam, hava,» kelimeleri, anlamca bir- 
Ekmek parası desem Çağıran kelimelerdir. , sie 

Değil! & i mısrada söylenen iki veya üç söz ile tam ilgisi olan iki veya 
Bir dert ki... ikinci mısrada söylenirse, bu çeşit tenasübe lef-vü-neşr adı verilir. 


Dayanılır şey değil. 


(O. Veli Kanık) Bağda zülf ü rühün andıkça, bu kimdir deyü 


Sümbül ü gül biribirinden sual eyler beni. 
© (Nedim) 


Gökyüzünün baska rengi de varmış! 
Geç farkettim taşın sert olduğunu. 


Miyan-ı nazikini müya benzetirsem eğer 
Gürüh-ı ehl-i safâ, öyledir beli derler. 


Birinci mısradaki zülf: teşbih yoliyle sümbüle; rüh (yanak) ii 
(Baki) 


aynı yolla gül'e bağlanmaktadır. 


Tezat : 


Birbirine karşıt olan iki kelime, kavram, dı i 
: ” , duygu veya di incenin 
ayn beyit, cümle, kıta veya paragrafta bulunması değ e zıt 
yin tezat sayılması için aralarınde anlam ilgisi bulunması garttır, 
zekâ sanatı olan tezat nükte'ye de çok elverişlidir. Bizde tezat sanatı i, 'kuzun i 
çok seven şair, Abdülhak Hâmit'tir. Örnekler : > j Ü e e e mii 


kelimesi hem «evet» hem de «bel'i, onun beli anlamınadır. 
Serd oldu hava çıkma koyundan kuzucağım. 


(Nedim) 


Ben akl'dan isterim delâlet 
Aklım bana gösterir dalâlet. 


« (Fuzuli) ve telâffuzca birbirinin aynı olup da başka mânâya gelen söz- 


aynı beyit (veya cümle) te, kullanılmasıdır. Bunlardan kafiye de 
Cinaslı mani (Hoyrat) ler bahsinde görülmüştür. Ancak, iki 
cinas yapılabilmesi için aralarında, tam bir mânâ ayrılığı bu- 
gerekir. Aynı kelimenin mecaz bakımından, çeşitli anlamları ci- 


Bu bakımdan, sözgelişi Gevheri'nin : 


Bildir bana cevrin derde çâre mi? 
Ben senden ayrılmam gel gör çâremi. 


u çâre kelimesinin bir düz bir de mecazlı anlamı kullanıldığı için 
cinas sayamayız. 


Delâlet: doğru yol gösterme. Dalâlet; eğri yol, sapiklık. 


Ne efsunkâr imişsin ah, ey didar-ı hürriyet! 
Esir-i aşkın olduk gerçi kurtulduk esaretten, 
(Namık Kemal) 


Çıktım semavâta hâk ber-ser 
indim semavât ile beraber. 


(Abdülhak Hâmit) 
Makber, fenâ bulmuş bir vücudun bekası için yapıldı. örnekleri : 
(Abdülhak Hâmiij Uftadelerle gerçi o mâh senli benlidir 
Benlik ederse de yekişır çifte benlidir. 


m 


Gayet çoktur değil benim yaram az 
Bana yârdan gayri cerrah yaramaz. 


(Gevheri) 


Karlar altında nevbâhârım ben. 
(Abdülhak Hâmit) 


© Tevriye (iham) 

Tek bir kelimenin, aynı beyitte, birden ziyade anlama gelecek şekil» 
de kullanılmasıdır. Divan şiirimizde çok görülen bir kelime sanatıdır. e geçen kelimeler : 
kırgın, gücenik - âsumân: gökler - muğber: gücenik, küs- 
nsızın - şar: şehir - bile: birlikte - tulü-ı haşr: kıyamet 

âkibet: sonunda, en sonu - kühsar: dağlık, dağ tepesi, tepe - 
: köşk, küçük saray - şevk u tarâb: neşe ve coşkunluk - mutantan: 
: i, tantanalı - Cem'iyyet: (burada) derli topluluk, işleri yolunda 

k - nigâh-ı tannaz: alaycı bakış - kalb-i zulmet: karanlığın kalbi - 


Aşiyan ı mürg-ı dil, zülfü perişânındadır 
Kande olsam ey peri, gönlüm senin yanındadır. 


(Fuzuli) 


<Kande> kelimesi hem «nerde» hem & K içi lam 
mare « e «kan'da, kan içinde» an! 


râz: sır - har-ı miskin: miskin eşek - nâlân: inleyen - bunlarunla; 
lar ile - hilkat: yaratılış - nevbahâr eyyamı: ilkbahar günleri - 
lâlelik - didesi rüşen!: gözleri aydın - celâl: öfke, şiddet - firkat; avg 
lık - Sabâ: rüzgâr - Enkaaz-ı beşer; insan vücudu kalıntıları . biperyâ.. 
korkusuz - bünyâd-ı zulm: zulmün yapısı, temeli - Seyl: yağmur seli 
mâhi: balık - hâk-i pây: ayak toprağı - muttasıl: durmadan, Sürekli 7 
Âteş-i hecr: ayrılık ateşi - âftab: güneş - Sehâb: bulut - elhak: gerçek. 
ten, doğrusu! - âb: su - nay-ı bezm-i gam: gam meclisinin neyi - ey mâhf. 
ey ay yüzlü! - oda yanmış: ateşe yanmış - rüh: yanak - v 
yüleyici - didar-ı hürriyet: hürriyetin güzel çehresi - semâvât: gökler . 
hak-ber-ser: toprağı (eri) baş üstünde taşıyarak - fenâ: yok olma . be. 
ka: kalıcılık - âşiyân-ı murg-i dil: gönül kuşunun yuvası - miyân-ı râ. 
zik: nazik bel - müy: kıl - gurüh-ı ehli sâfa; safadan anlayanlar takı. 
mı - Serd: sert, soğuk - üftâde: düşkün, tutkun, 
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efsunkâr; bi. 


Mizahlı Anlatım ve Ciddi Anlatım 


© Edebi eserlerin kimisi güldürücü mizahlı bir üslüpla yazılmış olabi. 
Bu, herşeyden önce, sanatçının üslübunu meydana getiren mizacı, 
tarzı, çevresi, eğilimleri vs. ile ilgilidir. İnsan tabiatında, hüzün 
ır tebessüm, övgü gibi yergi, beğenme kadar kınama, taşlama; ulu- 
duygusunun yanısıra küçümseme, alay etme, çekiştirme, gülünç et- 
istekleri de bulunduğuna göre, bu aykırı ve karşılık hislerin mizah 
dökülerek, edebi eserlere yansıması, olağandır. Kimi yazar ve 
öyle konular seçer veya konuyu öyle bir üslüpla donatırlar ki gül- 
ü, iğneleyici, alaycı bir hava meydana çıkar. Bunların maksadı da, 
kadar ciddi olabilir fakat eserleri mizah tekniğince güldüren üs- 
yazılmıştır. Başka deyişle: mizahlı anlatım kullanmışlardır. Konu- 
den önce mizahın ne olduğunu, hangi şartlarla meydana gele- 
2 araştıralım. 
Ünlü Fransız filozofu Bergson, (1859 - 1941) Le Rire (Gülme) adlı 
de «söz mizahısnın esaslarını inceleyerek şu sonuçlara varmıştır: 
a) Şaşırtıcı, beklenmedik, saçma bir sözü, beylik bir cümle kalıbına 
a daima komik bir sonuç alınır. 
Meselâ: «Yemek aralarında birşey yemeyiniz» gibi klişe bir sağlık 
üdünü ele alan kişi: «Ben yemek aralarında çalışmayı hiç sevmem» 
olsa, beylik cümle kalıbı içine şaşırtıcı bir söz kattığı için mizah 
i yapmış olur. N 
Büyük şairimiz Fuzuli de, ünlü Şikâyetnamesinde : 
«Selâm verdim almadılar!» gibi beylik bir şikâyet kalıbı arasına 
et değildir deyü» gibi beklenmedik bir nükte katmak suretiyle, yüz- 
boyu unutulmayan mizahlı cümlesini yaratmıştır: «Selâm verdim; 
#vet değildir deyi almadılar!» 
Birine «Allah selâmet versin!» diyecek yerde, dil sürçüyormuş gibi 
pe : «Allah belânı versin!» diyen Ortaoyunu sanatçısı da aynı mi- 
W kuralından faydalanmış oluyor. 
b) Mecazlı anlamda kullanılıyormuş gibi gösterilip esasta yalm bir 
#zda kullanılan bir söz veya cümle de her zaman güldürücü olur. 
Çünkü bu gibi hallerde biz kendimizi mecaz mantıgına alıştırmış 
birdenbire sözün gerçek anlamı ile karşılaşır, irkilir ve güleriz, 


ise As mr” 


rirmet 


e 


«Bütün insanlar kardeştir» diyecek yerde «Bütün insanlar kızkar. 
deştir» denince, ciddi olmayan bir cümle meydana gelir. Çünkü insanla. 


rın kardeş olması, alışılmış bir mecazdır. «Kızkardeş» kelimesi ise bize. | 


gerçek anlamı düşündürerek şaşırtır ve güldürür. k y 

Aynı güldürücü hava çoğunlukla mecazlı anlamı olan deyimlerin çıp. 
lak, düz mânâlarını düşündüğümüz veya bu durum, (sözle, yazıyle, ka. 
rikatürle) bize ima edildiği zaman da belirir. Sözgelişi; filan zavallı gelin 
«duvağına doyamadı» dediğimiz zaman, onun murat. almadan öldüğü 
veya kocasından ayrıldığını söylemiş oluruz. Oysa, deyimi çıplak mânâya 
alırsak. «Bu obur kadın duvağını yiye yiye bitirdi, yine de doymadı» gi. 
bi komik bir sonuç elde edilir. Aynı deneyiş Türkçenin pek çok deyim. 
Jeri üstünde yapılabilir. 


Ordu hayatımızdan alınmış çok güzel bir fıkra vardır. 


Kıtaları teftiş etmekte olan bir Paşa, Hasan adındaki ere sorar: 

— Vatan nedir? 

Er, ciddiyetle cevap verir : 

— Vatan bizim anamızdır Paşam. 

Bu cevaptan memnun olan kumandan, bu sefer Hasan'ın yanın- 
daki ere dönüp sorar : 

— Sen söyle bakayım, vatan nedir? 

— Vatan, Hasan'ın anasıdır. 

Hasan adındaki er, «Ana» sözünü tam bir mecaz halinde kullan- 
dığı için cevap ciddidir. Halbuki arkadaşı, aynı söze yalın ve gerçek 
bir anlam verdiği için, bilmeyerek mizah yapmış, bizi şaşırtmış ve gül- 
dürmüştür. 


c) Bir fikrin tabii bir ifadesi başka bir tona aktarılmakla daima gü- 
lünç bir netice elde edilir, 


Sözgelişi, resmi ve formüllü bir dille kaleme alınması gereken bi 
dilekçenin ya da bir siyasi nutkun köylü ağzı veya külhanbey. argosiyle 
yazılıp söylenmesi; şairane bir konunun matematik terimleriyle ye 
tüccar, bankacı kelimeleriyle ifadesi; ilmi bir olayın mahalle kahve! : 
mantığiyle anlatılması; edepsizce bir şeyin kibar sözlerle nakledilmesi 
söz mizahının, (komedyaların) en çok baş vurduğu usullerdir. 

Aşağıdaki söyleşme, Hüseyin Rahmi'nin Kuyruklu Yıldız Alan 
Bir İzdivaç romanından alınmıştır. Cahil mahalle kadınları Haley bik 
ruklu yıldızının dünyaya çarpması söylentileri üstüne fikir beyan etme 
tedirler : 


Bedriye Hanım: — Dünyaya bir Kuyruklu yıldız çarpacakmıŞ- 


i e 
Emine Hanım: — Aman ben de korkacak birşey zannettim. si 


ar 
kadar telâşçısın kardeş. Çarpacaksa çarpsın... Ne var? Kapımı kaP 


ceğizimde otururum, bir yere çıkmam. Şimdi karılar: «Nasıl çarpa- 
Ikmış bakalım» diye sürü sürü seyre giderler! 

p Bedriye Hanım: — A! gitmem gitmem. İt köpek arasında çiğnen- 
'meğe vaktim yok. 

Emine Hanım: — Kız, nasıl şey, tarif et... Meraktan çatlayaca- 
... Ben de gidip göreyim bari. 

Bedriye Hanım: — Ah nasıl tarif ederim anacığım?. Deniz kizı 
“gibi mi desem, Ankara keçisi mi, yoksa Van kedisi gibi mi desem? 
İşte öyle saçaklı bir kafa... Badem gibi çekik gözler... Taranmış ke- 
ten gibi beyaz nurani saçlar... 


) Küçük şeylerden büyük şeylermiş gibi bahsetmek, genel olarak 
aliğe etmektir. Mübalâğa uzatıldığı ve bilhassa sistemli olarak ya 
zaman daima mizah meydana gelir, 


iz mizahında en çok baş vurulan yollardan biri de, nesneleri u.du- 

çok fazla veya çok az göstermek yani mübalâğa etmektir. 15. yüz- 
imizden Şeyhi, Harnâme'sinde tasvir ettiği bir eşeğin zayıflığı- 

u beyit ile anlatır : 

Arkasından alınca palanı 

Sanki it artığıydı kalanı. 


Tanzimat şairlerimizden Ziya Paşa, Zafernâme'sinde batırmak 
Sadrazam Âli Paşa'yı, şişkin sözlerle överek küçük düşürmeğe 


İ Kimseler olmadı bu feth-i mübine mazhar 
ği Ne Skender, Ne Hülâgü ne Sezar u Anibal... 


Askere verdi kumandayı misal-i Bonapart 
Gerçi kim. gelmedi hiç silsilesinden ceneral. 


2 un verdiği bu dört kuraldan çıkarılacak sonuç : 

güldüren ,(yani mizahlı) sözün ,alışılmamış, şaşırtıcı, garip ve 
edik oluşudur. Ayrıca, görünür; görünmez bir çelişme, bir çatış- 
türlü mizahın şartları arasındadır. Mizah ,ciddi'nin tersi olduğu- 
, biz bir şeye gülerken, onu başka bir şeyle (farkında olarak, ol- 
#rak) karşılaştırıyoruz, çatıştırıyoruz demektir. Mizahlı bir sözü deli 
lâsından ayırdetmek için ,onun bir zekâ eseri olarak tan yerinde ve 
inde, söylenip söylenmediğine, bir de bizi şaşırtmakla kalmayıp 
da uygun düşmesine dikkat etmek gerekir. 


MİZAH ÇEŞİTLERİ 


h (hümur) sözünü genel bir terim olarak kullanıyoruz. İçinde 
ücü kavramı bulunmak, saçma ve bayağı olmamak şartiyle, cu ha- 
unuşlardan en ağır yergilere kadar her şey mizah sınırına girer. 
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Hepsi mizah sayılmakla birlikte, oldukça anlam farkı bulunan ve gi. 
limizde çok geçen terimler vardır. Bunlardan başlıcalarını görelim ; 

ŞAKA söz ve yazı ile ,gülüşmek için, birisine takılmak veya onu al 
datmaktır. Şakanın tatlı olması için ilk şart, işi şakaya getirerek, mizah, 
kötüye kullanarak takıldığımız kimseyi kırmamaktır. «Şakalaşmak, g,. 
yiminden de anlaşılacağı gibi şaka ancak iki veya daha çok kişi aragıp. 
da olabilir. Eskiler buna Lâtife de demişler ve «Lâtife lâtif gerek, ku. 
ralını koymuşlardır. N 

ALAY bir kimsenin şahsı, fikirleri veya sözleri ile eğlenmek, Her. 
hangi bir eser, kişi, topluluk veya nesneyi hafife aldığını güldürücü söz. 
Jerle belirtmektir. : 

NÜKTE bir olay, kişi veya düşünce üzerine ,zekâ inceliğine bilgiye 
dayanan, kısa ve anlamlı bir söz söylemektir. 

HEZEL bir konuyu veya düşünceyi alay üslübiyle işlemektir. Eski, 
yeni edebiyatımızdaki bazı tanınmış şiir parçalarınm k$'nzerlerini (nazi 
relerini) aynı vezin ve kafiyede fakat alaylı bir tarzda yazmak da hezel 
sayılır. Bu işleme, o şiirleri tehzil etmek denir. 

18. yüzyıl divan şairimiz Şeyh Galib'in : 

Yine zevrak-ı derünum kırılıp kenare düştü 

Dayanır mı şişedir bu, rehi, sengsâre düştü. 
matlâlı meşhur gazeli. Y. Ziya Ortaç tarafından Çimdik imzasiyle şöyle 
tehzil edilmiştir : ç 

Yine tekne-i maişet, kırılıp kenare düştü 

Dayanır mı, dar gelir bu, yem-i ihtikâre düştü. 


“ HİCİV (Yergi, Taşlama, Satir) 


© İyi veya kötü niyetle şahsi kininden veya idealinden ötürü bir kişiyi, 
topluluğu ,bir olayı veya nesneyi kötülemek, küçük düşürmek veya 
nç etmek için düzenlenmiş söz ve yazılara Hiciv denir. Hiciv, miza- 
) en ağır şeklidir. Ancak, bunun da mizah sayılabilmesi için, edepli, 
£ ve güldürücü olması şarttır. Bayağı söz ve küfürler bahsimize ko- 
ı değildir. 

; “Neyzen Tevfik'in, hekimlere karşı söylediği şu dörtlük, hâs bir hiciv 
eği sayılabilir : 


Bir hazakat-zedeyim miydemi «tıb» tepti benim 
Kırk katır tepse yıkılmazdı bu sağlam bedenim. 
Kapladı her yanımı sancı, elem, ağrı, bere 
Bir mezar oldu cihân, sanki tabipler haşere. 


e ve halk tabakalarına göre değişir. 

Milletleri güldüren söz ve yazıların çoğu birbirine benzemez. İlkin, 
karakter, yaşama tarzı gibi kişiye ve topluluğa ait vasıflar mizah 
a2 tesir eder. Çocuklarla büyükleri, cahillerle aydınları, yoksul- 
zenginleri, bâşka başka siyasi görüşte olanları güldüren şeyler de 
tere birbirinden farklı olur. Ancak bütün insanları güldüren, beşeri 
de mizah ürünleri makbuldür. 

Kesilip nefes pek erken, suya indi bizde yelken 


Mizah, ayı 1 bir ihtiyaçtır. Hayatın sert çehresini yu- 
Halı, konsol, ayna derken bütün ev pazara düştü. j Mi a anda onya ir yaglı mk © y 


ak suretiyle, dünyanın pembe görünmesini sağlar. Çevrelerinde 
ecek söz ve yazılar bulup avunmak, halkları daha hoşgörülü daha 
W bir hale getirir. Demokratik, hür cemiyette, mizah açık ve tehli- 
siz bir şekilde geliştiği için halkın öfke ve sıkıntılarını dağıtan emni- 
E süpapı gibi olur. Baskı altında ezilen hürriyetsiz veya düşman işgaline 
tamış ülkelerde ise mizahın en zehirli kolu olan Hiciv alır yürür. Ni- 
hürriyetleri yok ederek korkunç zulümlerini yürüten eski tiran- 
ile bugünkü komünist - faşist idarelerde ezilen milletler, devletin 
k kuvvetlerine karşı koymak, isyan etmek gücünde olmadıkları için, 
atörleri, onun imtiyazlı adamlarını ,gözde partilileri ve bürokratları 
düşürme vasıtası olarak mizahı kullanırlar. Böyle ülkelerde doğru 
Mlış söylentiler de yakıştırmalarla beslenen bu hiciv, sonunda isyan ve 
âllere bile meydan açar. İnsan zekâsının hakkı olan mizah, yasaklar- 
€skinleşir. Susacağı yerde daha doğurgan ve bağırgan olur; halka 
eder, benimsenir ve yayılır. Bu düşüncemizi, zalim hükümdarlardan 
Vine yorulan şu acı mizah fıkrasiyle destekleyebiliriz : 

“ Zalim, ele geçirdiği ülkeler halkının can, mal ve namusunu almak 
| işkenceler yaptırırmış. Buna, bazan onun askerleri bile üzülür: 


Ne ocakta bir tutam cd, ne kazanda bir yudum aş 

Yere mutfağın damından iki sıska fare düştü. 

Yine coştu bezmri işret, dolup taştı câm-ı rüşvet 

Kuşa kurda son ziyafet dil-i pâre pâre düştü. 

ŞATHİYE tasavvufi görüş ve bilgilerin, şaşırtıcı ve alaycı bir f& 

de ile söylendiği yazı ve şiirlerdir. Yunus Emre'nin, mânâlarla yüklü olar 
bir şathiyesi çok meşhurdur ; 

Çıktım erik dalına, anda yedim üzümü 

Bostan ıssı kakıyıp der: «Ne yersin kozumu,» 

Kerpiç koydum kazana, poyraz ile kaynattım 

Nedir, diye sorana, bandım verdim özünü. 

Iplik verdim çulhaya, sarıp yumak etmemiş 

Becit becit ısmarlar gelsin alsın bezini. 

Bır sinek, bir kartalı kaldırıp vurdu yere 

Yalan değil gerçektir, ben de gördüm tozunu. 
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— Bağışlayın artık kralım! Ağlayıp inliyorlar. Alınacak 
kalmadı, derlermiş ama ondan boyuna : 
-— İşkenceye devam edin! emrini alırlarmış. 
Nihayet bir gün huzura çıkmışlar ; 
— Tuhaf şey kıral hazretleri! demişler. Halk artık ağ 
! 1 ağlamıyor, 
evde tef, darbuka, zilli maşa çalınıyor. Hepsi göbek atıp oynuyorlar, b” 
— Öyle mi? Kesin işkenceyi! buyurmı i 
; n di uş. Çünkü bu, umutların 
diğini gösteriyor. Ümitsiz bir halktan her fenalık beklenir. ie 
Görülüyor ki mizah ve gülüş, insanların son gü irenişi; 
ir gücü, son dire; i 
Açık tenkid yapılamayan toplulukta en son buna başvururlar, dek il 
da netice alırlar. Çünkü, böyle kötü zamanlarda, halkın ve sanatçıların 
zek&ları hep yıkıcılığa çalışır ve parlak sonuçlar elde edilir, 
Mizah, hayal ve hislerden daha çok zekânın verimidir. ia 
y i . Gerçi mizah. 
çı, hayal gücünden, olup bitenlerden tarihten ve öbür bilgilerden fayda. 
Janabilir, Siyaset ve günlük söylentiler de ,mizahçıya sermaye olur. Ama, 
bunların hepsinden beşeri ve ömürlü bir mizah çıkamaz. Birkaç günlü. 
güne hoşa giden, gülünüp geçilen geyleri ve sırf yalan, ahlâk dışılık, su- 
Tuluk, fitnecilik Üzerine kurulan hikâye veya fıkraları edebi mizahtan sa- 
yamayız. Ölümsüz bir mizah ,ancak insanlığı ilgilendiren bir gerçeğe otu- 
rai Gi rylam mak seslenen temalardan olabilir. Kişilere ve zümrelere sal 
rar, sınıflar, ırklar, mezhepler arasında kin koparmaya çalışan; içi 
İ a 3 ; içine 
şahsi his ve tahrik karıştırılan mizah denemeleri kısa ömü ii 
böceklere benzetilebilir. 
Mizah, insan zekâsının edebi verimidir, demiştik. Duygular, mizah- 
tan ziyade şiiri meydana getirir. 


birseyler. 


Gerçeküstücü'lerin Mizah Görüşü : 


Gülme, bugün de i ün boyunduruğunu kırmakta kullana- 
cağımız en iyi araçtır. Mizahçı, hayatı bir seyirci gibi görebilmek için 
kendini hayattan ayırır. Önünde kuklalar oynamaktadır. O, bu kukla- 
ların hareketlerindeki ağırbaşlılığın ne kadar boş, ne kadar asılsız ol- 
duğunu görebilmek için yalnız iplere bakmakla yetinir. Böylece mizah. 
gerçeğe karşi bir çeşit ilgisizliği dile getirir. 

Bizi acılarla harcanmaktan koruduğu için, mizahın yüksek bir de- 
ğeri de vardır. Onu, bizi yücelten, özgür kılan bir duygu olarak içi- 
mizde yaratırız. 


N Mizah, dünyaya, nesneler arasındaki bağıntıları koparıp başka 
bir açıdan bakmamızı sağlar. Mizah, özü dolayısiyle alışılmış «akılcı 
düzen» in sezgilerine dayanan bir yergisidir. Şaşırtmacalar, beklen- 
medik yaklaşmalar, yer değiştirmelerle alışkanlıklarımızı alt üst eder 
Zihni başıboş gelişmeye bırakır. v 
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Varlığın olağan görünüşlerinin yıkıcısı olan mizah, zihni, beylik 
'ufuklardan saptırarak beklenmiyen'le şaşırtır. Böylece, başka bir ger- 
çeği gerçeküstüyü zihnin gözleri önüne serer. 


(Gerçeküstücülük, S. Hilâv, E. Erten, O. Kutlar) 
p Şehabettin'e göre Mizah : 
MIZAH'ın FELSEFESİ 


Mizah gazetelerinin zan ve tahmin olunduğundan pek fazla mü- 
him bir vazifesi vardır: yola getirme, uyartma! Ve bu vazifesini sopa 
ile, yumrukla ,kaba vasıtalarla değil ustura gibi keskin nüktelerle, şey- 
tan tozu gibi biraz yakan, biraz kaşındıran, hafifçe öfkelendiren zura- 
fetlerle yapar. Mizah gazetesinin her cümlesi, bir gafilin burnuna yö- 
nelen bir fiske olmalıdır. 


Bazı hareketlerimiz vardır ki, adliyenin müdahelesinden uzaktır 
kanunen hiçbir cezayı gerektirmez: meselâ yalan, gurur, riya gibi. 
Resmi cezası olmamakla beraber, bunların yok edilmesi lâzım gelen 
kötülükler olduğunu hiç kimse inkâr edemez. İşte mizah gazetesi, bu 
kusurlara karşı kurulmuş bir darağacıdır. Buna cüret edenleri, mizah- 
çının kalem ve fırçaları, teşhir eder ve kahkaha-yı umumiye, kırbaçlar. 
Zira, meselâ tekzip edemiyeceğimiz bir yalancığa karşı -hiç şüphe 
yoktur ki- tebessüm bir çimdik, gülme bir tokattır. 


Etrafım'zdaki cemiyetin, hepimizden bazı istekleri vardır: evvelâ 
ister ki dikkatli bulunalım, dalgın olmayalım. Çünkü dalgınlığın civarı- 
mızdakilere zararı dokunabilir. Gökteki yıldızın temaşasına dalıp da 
kuyuya yuvarlanan Donkişot'a elbette herkes güler. Bir hayale dal- 
maktan dolayı bir belâya çatan bedbahta, şüphesiz, acıyandan ziya- 
de gülen bulunacaktır. Mizah gazeteleri, büyük dalgınları dürter. 
«Efendi. kendine gel!» der. Çok defa uyartır: bazan yuvarlar. Fakat 
bundan dolayı düşürenin kuvvetini değil, düşenin zayıflığını ayıplama- 
liyız. Çünkü cemiyet isteklerinden biri de muvazenedir. 


Düşmemek için pek dik yürümek de bizi kuşatan fikirlere mü- 
lâyim gelmez; o da gülünç olur. Âlemin istediği sudur ki, az çok ken- 
disine benzeyelim. Hepsinin burnu akar bir cemiyet tasavvur ediniz: 
süphe yok ki, aralarına giren burnu kuruyu nezleli addedeceklerdir! 
Hiç kimseye benzememek cezayı gerektirir. Tavırlarımızda, sözleri- 
mizde, kıyafetimizde herkesten bütün bütün ayrılmağa gelmez: gü- 
lerler 

Kahkaha, adliye cezalarından daha tesirlidir. Gülünç olmek kor- 
kusu, ne kadar fenalıkların önünü almış ne kadar çirkinlikleri olma- 
dan önce menetmiştir. Zekâ sahipleri, şüphesiz, etrafın kahkahasın- 
dan korktuğu derecede zaptiye nazırından korkmaz. Bu yüzden, iste- 
nilen şartları taşıyan bir mizah gazetesi, ahlâk risalelerinden ziyade 


ahlâkın düzelmesine hizmet eder. Şeyh Sadi'nin tavsiyesi üzre fena- 


dığı, tezyif meydanına atarak, iyiliği öğretir. lüşmek 
olanların iade-i muvazenesine Köri Pl Ee GEN iie 


(Evrak-ı Eyyam'dan. 19151 
TÜRK MİZAHI 


Mizah, halk verimlerimizin ve yazılı: edebiyatımızın ti 
yayılmıştır. Tanzimattan sonra yazılı ve sözlü sia e Sel 
zahı da görülmeğe başlar. Fakat Türk mizahının en zengin kolu, şüphesi, 
sözlü halk: verimleridir. Anlaşıldığı gibi mizahımızı üç kola ayırarak ir 
celemek gerekecektir: Sözlü Mizah, Yazılı Mizah, Çizgi Mizahı. Karika 
tür (resim) sanatı içine giren çizgi mizahı konumuzun dışında olduğunu 


göre aşağıdaki sayfalarda, önce sözlü sonra yazılı Türk mizahını göre- 


SÖZLÜ MİZAH 


arasında söylenen ve kuşaktan kuşağa zenginleşerek geçen 
cü “fıkralar, tekerlemeler ,monologlar ,eğlenceli mâniler, mizâhlı 
, meddah hikâyeleri, bilmeceler ,tanımacalar vs. dir. Bunlar ara- 
& en zengin ve değerli malzeme güldürücü fıkralardır. Mizahlı fıkra- 
iı beş dalda toplanmış görünür : 
— Nasreddin Hoca fıkraları (aşağıda incelenecek) 
— Bektaşi fıkraları: Bu fıkralar, katı ve kaba softalığa karşı hür 
“ince zekânın, saldırgan olmayan, hikmetli hoş çıkışlardır. Hepsinin 
ip, nükteci kahramanı, güler yüzlü, yaşlı, rind bir Bektaşi De- 
» Dede, bir bâtıl inancın veya mânâlı, mânâsız toplum kuralının 
sını bularak güldürür, Ya da gereksiz taassuba akıl mantık 
t k mizah yapar. Türk halkının aslında çok dindar olduğu hal 
ç de mutaassıp (bağnaz) olmadığını, pek yokuşa sürülen meseleler 
nda bile gerçekçi, tenkidei ve hoşgörücü bulunduğunu, bu Bektaşi 
kadar hiçbir şey gösteremez. Ancak Bektaşi fıkraları, daima 
e istihzaya dayandığı için bunlarda derinlik azdır. Bunlarda Nas- 
Hoca fıkraları gibi yapıcı bir felsefe aransa bulunamaz. 
Büyük-Şehir fıkraları; Bunlar, daha çok büyük şehrin (İstan- 
, Bursa, Bağdat) saray ve konaklarında, ça: : pazarlarında, 
ne ve kahvelerinde geçen olayları, kadınlı erkekli yüksek tabakayı 
o n halkla ilgilerini mizahlı tarzda anlatan fıkralardır. Bu halk 
alarının kimisi, gerçeğe yahut zanna bağlı düşünüşlerden doğar. Ki- 
söylentilere dayanılarak yaratılır. Pek çoğu da bir şahsiyet veya 
rin, efsanevi (lögendaire) bir mizah kahramanı haline konması 
eyda gelir. Bu sözlü verimler, bir yer, zaman ve kişi üzerinde 
nâyıp (eğer yaşama gücünde, yani beşeri ise) bir bölgeden öbürüne, 
milletten başkasına, eski zamandan yenisine geçer. Fıkra yaratıcı 
Mramanların adları da değişebilir. Fıkra kahramanları çeşitlidir. Ba- 
İncili Çavuş gibi saray ve konak dalkavukları; bazan cüceler, nük- 
Sever vezirler, Sultan hanımlar, bazan da Bekri Mustafa gibi «ayyas» 
“bu fıkraların hazırcevap kişileridir. Bu fıkraların bir kısmı halkın, 
tabakaya meraklı bakışlarını (tecessüs) ve biraz alaycı tutumlarını 
eder. Konak ve sarayların kalın duvarları ardındaki yaşayışları, 
ederek kınama, tahmin ve gözde büyütme karışığı anlatan güldü- 
sosyal lâtifelerdir. Gereksiz yasakları ve eli "sopalı idareci takımı- 
i yolsuzluklarını hicveden zekâ direnişleri de başka grup fıkraları mey- 
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dana getirir. Birazı yabancı kültürlerden aktarılmış, birazı İstanbup 
ünlü meddahları ya da bilinmez halk nüktecileri tarafından uydurulmı, 

olan fıkralarından büyük kısmının saray ve konaklarda t: öl eti 
de düşünülebilir. İT ettiği 


4 —Oflu Hoca fıkralar: bunlar daha çok cinsi konular; 

a deği 
fıkralardır. Bazısı «müstehcen» olmakla birlikte, ince zekâ biler 
dayananları çoktur. Cinsi açlık ve bozuklukların, bu mizahla dile 
rildiği görülür. si 


5 — Bazı Bölge halklarını ve ırk zümrelerini «karikatürize eden, 
fıkralar. Meselâ Karadeniz, Doğu Anadolu, Rumeli ve İstanbul insakiği 
rına Yahudilere, Rumlara dair birçok güldürücü fıkralar anlatılmakta. 
dır. Bunlar, bölgelerde yaşayan kişilerin yahut ırk zümrelerinin mizaçla 
rını, olaylar karşısındaki tepkilerini kendi aralarında veya yeni girdik. 
leri muhitle olan çatışmalarını ve bazan da şivelerini mübalâğalı bir tarz. 
da işleyerek mizah konusu yapan fıkralardır. Bunların da yaratıcıları, 
daha çok, şehir halklarıdır. Şehirli Türk'ün kendisini öbürlerinden üstün 
görme zaafına dayanan bu türlü mizah ürünlerinin en güzelleri Karagöz 
ve ortaoyunu nükteleri ve tipleri arasında görülecektir. 


NASREDDİN HOCA (12087 - 1284) 


Yapılan araştırmalar Türklüğün büyük mizah sembolü Nasreddin 

'nın eslâ efsanevi (lögendaire) bir yaratık olmayıp 13. Yüzyıl'da 
oğulları devrinde yaşamış gerçek bir kişi olduğunu göstermek. 
edir. Hoca'nın yaşamışlığına ait belgeler şöyle sıralanabilir : 

Akşehir Nasreddin türbesi üzerinde vefat tarihi 386 rakamiyle gös- 
ir, Mizahlı bir halk geleneğine göre, bu rakam tersine okun- 
ve öyle okununca 683 (milâdi 1284) tarihi elde edilir. 

Fuat köprülü'nün bulduğu iki güvenilir Vakfiye'de, Hoca Nasred- 
İn'in kadı önünde şahitlik ettiği belirtilmektedir. Bu vakfiyelerin tarih- 

: 1257 ile 1266dır. 

Cem Sultan'ın emriyle yazılmış olan ve büyük mutasavvıflardan 
Saltuk'un menkibelerini derleyen Saltuk-Nâme adlı kitapta, 1263 
622) te «On iki bin göçer evli Türkmenle Rumeli'ye geçen» aip- 
erden Sarı Saltuk ile Nasreddin Hoca çağdaş, arkadaş ve pirdaş 
k gösterilmektedir. (İkisinin de pir'i, mürşidi, hâlen Akşehir'de, 
Mevlâna'nın Konya'daki türbesine benzer bir türbede yatan Sey- 
Mahmud-ı Hayrâni'dir.) 

1531 de Bursa'da vefat eden «Letâif» kitabı yazarı Lâmii, Hoca ile 
Şeyyad Hamza arasında geçen bir lâtifeyi nakletmektedir. Şeyyat 
a 13. yüzyılda yaşamıştır. 

Sivrihisar'dan Mevlâna müzesine getirilen bir mezar taşının, «Nas- 
din kızı Fâtıma Hâtunsa ait olduğu okunmuştur. Ölüm tarihi: 1326 dır. 
Bu kuvvetli deliller, Hoca'nın yaşadığı hakkında şüphe bırakmadığı 
, onun 15. yüzyıl başlarında Timur'un Anadolu'ya saldırdığı devirde 
Aşadığı söylentisini de boş çıkarmaktadır. Timurlenk'le Hoca arasında 
çtiği tevatür olan lâtifeler, başka kimselere (bunlardan bir kaçı da 
hmedi'ye) aittir. Ancak, Anadolu halkı, Timur'un karşısına en yüksek 
timsali olan Nasreddin Hoca'yı çıkarmak suretiyle o yıkıcı hâkan- 
n öc almak istemiştir. 

Belge ve söylentilerden çıkan sonuç: Nasreddin Hoca, Sivrihisar'a 
Yakın Horto köyünde 1208 de doğmuş, köy imamı olan babasının vefa- 
lindan sonra bir süre köyünde imamlık yapmış, ünlü Mutasavvıf Sey- 
id Mahmud Hayrâni'ye intisab etmek suretiyle, 1237 de gelip Akşe- 
ir'e yerleşmiş, ömrünün kalanını burada geçirmiş ve bu güzel kasabada 
(1284) ölmüştür. Türbesi Akşehir'de Nasreddin Hoca mezarlığındadır. 


Sözlü fıkralar arasında, halkımızca en çok benimsenmiş, Türklüğün 
zekâ inceliğini, nükte gücünü ve hayat felsefesini en güzel yansıtanların 
Nasreddin Hoca fıkraları olduğu şüphesizdir. Halkımızın mizah dehasını 
Nasreddin Hoca temsil eder, Şurada Hoca'nın gerçek ve milli kişiliği üs- 
tünde biraz durduktan sonra fıkralarını değerlendirmeğe çalışacağız. 


Parçalarda Geçen Kelimeler : 


zevrak-ı derünum: içimin gemisi — kenar: sâhil — reh: yol — sengsar: 
taşlık — tekne-i maişet: geçim teknesi — yem-i ihtikâr: ihtikâr denizi — 
bezm; işret: işret sofrası — dil-i pâre pâre: parça parça gönül — koz: c&* 
viz — becit: acele — hazakat zede: hekimlerin ustalığına kurban — haşe- 
re: zararlı böcek — kahkaha-yı umumi: kamunun gülüşleri — tezyif: kına 
ma, küçümseme — iâde-i muvazene: dengesini iade etmek. 
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1908 de onarılmadan önce bu türbe, üstü açık, duvarsız, çitsiz bir düz. 
Yükmüş. Sadece kocaman bir kapı ve üzerinde büyük bir kilit bulunurmuş. 
Anadolu'nun bu büyük evlâdı, yurdun ortasındaki Akşehir'e yaraş. 
maktadır. Nitekim bu şerefi benimsemiş olan kentte, her yıl 5-10 tem. 
muz tarihlerinde «Akşehir gölüne yoğurt çalma» ile başlayan Nasred. 
din Hoca Şenlikleri yapılmakta bu şenlikler memleket ve dünya ölçüsün. 
de hoş yankılar yapmaktadır. 
X Nasreddin Hoca'nın yaşamış bir kişi olması, onun aynı zamanda 
timsali bir varlık sayılmasına, Türk halkının mizah sembolü olmasına 
engel değildir. Onun heyat çizgileri, karakteri, zekâsı, dünya görüşü, ta. 
mamiyle fıkraları'ndan çıkacaktır ki, bu fıkralar, şüphesiz, Nasreddin 
Hoca ile halkımızın ortak verimleridir. 


Zaten tarihi, gerçek kişiliği, soyu ve mesleki ne olursa olsun, bizim 
için önemli olan, halkin Nasreddin Hoca'yı nasıl düşündüğü, nasıl tasar- 
Jadığıdır. Çünkü Hoca, kelimenin tam anlamiyle «milli bir şahsiyettir, 
Yediden yetmişe ve her bölgedeki, her tabakadaki Türk halkı onu tanı- 
makta, sevmekte, fıkralarını, kendi mizahıns dil saymaktadır. Nasred- 
din Hoca'dan farklı ve asla onun insancıl değerinde olmamakla birlikte, 
birçok eski milletlerin de böyle mizah timsalleri vardır: Arapların 
Cuha'sı, İranlıların Nasirüddin Tüsi'si, eski Yunan'ın Ezopos'u, Alman- 
ların Eulenspiegel'i, Bulgarların Hitar Petar'ı sayılabilecekler arasında- 
dır. Fransız türkoloğu Edmond Saussey'nin Türk Halk Edebiyatı kita- 
'bında dediği gibi : 

«Her bölgedeki Türk halkı, Hocs'yı kendi muhitlerine uydurmala- 
riyle ona yeni bir şahsiyet vermişlerdir. Öyle bir şahsiyet ki, hiçbir za- 
man tamamlanıp bitmiş denemez. Yüzlerce defa yeni baştan tasarlan- 
makta ve kendini yaratanlara benzemektedir. Gerçekten de fıkraların 
çoğunda görülen Hoca, memuriyeti kendisini hiçbir zaman zenginleştir- 
meyen, öte yandan pek de öyle vaktini almayan fakir bir köy hocasıdır. 
Bir yandan yerine göre mektep hocalığı, nâiplik (kadı, kadı vekili) veya 
sadece imamlık yaparken öte yandan büyücek bir kasabanın yarı köylü 
yarı şehirli halkının meşgalelerine de ortaktır. Tarlasını ekip biçmeye, 
odununu toplamaya kendisi gider.» 


Böylece halk bu güler yüzlü sembolüne, kendisi gibi duyan, düşü- 
nen ve yaşayan sevimli bir çehre vermiştir. Türk halkının mizah adına 
bulduğu her şeyi dehâsına yakıştırdığı bir efsane kahramanı yapmıştır. 
Biraz da ermişler, evliyalar katına çıkarmıştır. Nitekim : 

Akşehir'de gelenektir, bir düğün olacağı zaman önce Hoca'nın tür- 
besine gidilir: «Hocam, filin gün, düğünümüz var, mollalarını al da bu- 
yur!» diye davet edilir. Böyle yapılınca, kurulan yuvaların daha mesut 
olacağına inanılır. 


Yine Hoca'nın o garip yapılı türbesine bakıp da gülmemek pek 
urlu sayılmaz. Neden ki, Nasreddin'in ilk mektep hocası, çok sevdiği 
sunun, öbür öğrenciler tarafından kesilip soyulmasına engel olma- 
3 üstelik de bakıp bakıp güldüğü için ona kızmış ve daha okuma 
yaşındayken : 

— Kıyamete kadar gülsünler sana! diyerek Nasreddin'e ilenmiştir. 
Bu yüzden, dünyada hiçbir dakika geçmezmiş ki, Hoca Nasreddin'in 


değil de gülerek doğmuş. Hoca, dünyada «kara gülmez»leri hiç sev- 
ş. Yalnız kendi değil türbesi bile gülermiş. Güler yüzlü tatlı dilli 
mlar Nasreddin toprağındanmış, Analar çocuklarına: «Allah sana 
'nın tüyünden bir tüy ihsan etsin!» diye iyi baht duası ederlermiş. 
Hoca, sağlığında olduğu gibi ölümünden sonra da halkı zekâsı ve 
şliği ile korumaya devam etmiş. Nitekim Rahmetli, gecelerden bir 
, bir temiz kalblinin rüyasına girer : 
— Yarın cemaate söyle, cuma namazı için camie gitmesinler. Gelip 
im türbemi tavaf etsinler, der. 
Dediğini yaparlar. Ve tam cuma namazı vaktinde camiin kubbesi çö- 
Cemaat büyük felâketten kurtulmuş olur. 
Görülüyor ki, halk Hoca'nın nurlu çehresinde tebessümü, uğuru ve 
meti birleştirmektedir. 
Fıkralarına bakarak, onun kişiliğini anlatabiliriz : 
i Nasreddin Hoca, zekidir ama, kurnaz değildir. Demek istiyoruz ki, 
Hoca güç durumlardan kurtulmak veya çıkar sağlamak için yalan do- 
, açıkgözlüğe, küçük hesaplara asla başvurmaz. Her yaptığı bir hik- 
nete, sağduyuya, ahlâk esasına dayanır. Bunun için halkımız onda fi- 
lozofluk ve ermişlik bulur, Batılılar da «hayatın mâ'nâsını mizahla yo- 
T yan bir hikmet eri» olarak görmüşlerdir. Çok yerde bile bile saf- 
dil hattâ alık gibi görünüyorsa bunun da sebebi vardır: Çünkü O kendi 
“ kendisiyle bile eğlenerek, insan tabiatını açığa'vurmak büyüklüğünü gös- 
“terir. Yahut kendisini aptal gibi göstererek bir duruma, bir haksızlığa, 
“bir küstahlığa seyirci kalmak ister. Bu hal çoğunlukla fıkraların birin- 
ci kısmındadır. Sonunda Hoca, kudretl nükteyi yapıştıracak, hiç 'beklen- 
medik, şaşırtıcı bir dünya görüşünü ortaya koyacaktır. Onda güldür- 
© mek için güldürmek yoktur. Amacı, sosyal yahut beşeri bir ders vermek 
“yahut bir acıyı, bir düzensizliği göz önüne sermektir. Başlangıçta, bu- 
“nun için zekâsını gizlemekte ve «son perde»nin çarpıcı olmasını sağla- 
maktadır. 
p Hoca sağlam, hünerli ve çalışkandır. Odun keser, hayvan yükler, 
buğdayını değirmene götürür, eşeğiyle pazara taşınır, arada alışverişe 
girer. İmamlık eder, kadılık yapar, davetlerde haz'r bulunur. Daima bir 
kalabalık arasında, her taşın altında, her düğünde, tehlikede, sevinçte 
“9 vardır. Devamlı hareket içindedir. 


Kanuna, devlete, geleneğe sa; 
F na, ygılıdır. Asla yıkıcı olmamakla birli 
te şüphecidir. Sabırlı ve hoş görücüdür. İnsanları sever, e Lİ 
nahlıları bile kolay bağışlar. Dar geçimli olduğu halde merlin 
kimseyi kıskanmak küçüklüğüne düşmez. Her mihnetin, her çıkmazın ii 
iş yanını arar bulur. Ancak halkın dertlerini, onunki kadar eke 
ir acı mizah çeşnisi içinde dile getirebilecek filozof sanatçı da k: bi 
bulunamaz. Hoca, çok kez ağlanacak hallere güldürür. İnsan Mae 
e? Ey haksızlığı dile getirir. Kötü idare adamlarını haram ii 
leri, merhametsizleri öldürücü ama yi if yi i a 
iz a yine hafif yine zarif şakasiyle 
Örnekler : Hoca, bir fırıncı il 
: i e tanışır. «Bütün bu ekmekler i 
mi?» diye eye cevabını alınca, «Neden oturup iğuren öğ 
der. Yine, “Hoca ya sorarlar: «Yemek ne vakitler yenilmeli?, Yiöa 
«Zenginler istedikleri zaman yiyebilirler ama, fakirler bulur bulmaz hi ç 
men yemelidirler.» cevabını verir. Hoca, sokakta derebeyinin köpekli m 
ni görünce hemen kenara çekilip: «Geç yiğitim geç!» der. ei 
Dostlarının bazan münasebetsizlik di in ; arma 
: erecesine varan alayl i 
katlanır. Hiç de öc alıcı hattâ karşılık verici görünmez. K We 
Dininin bütün emirlerini yerine getiri: 
Br bine getirir ama mutaassıp değildir. - 
kın din hislerini sömürmez, sömürenler alaya alır. Fazla Kaldeci il 
iza Kişileri gül ti ıç etmekten hoşlanır. Bilgiçlik taslamaz ve öyle Yapan 
Dr küçük düşürür, Kılı kırk yarıcı kitabi bilgiçlikleri hiçe sayar. Zor- 
0 ar karşısında şaşırmak yahut dolambaçlı, çıkmaz yollara sapmak 
nun tarzı değildir. Akıl mantık yoluyle kestirme çareler, susturucu 
cevaplar bulur. «Dünyanın ortası neresidir?» diye soran kişilere, «aya- 
Zımı bastığım yerdir. İsterseniz ölçün bakın...» demesi gibi. i 
Hoca, hayali sevmez, ge idi bi 
Hoca, ali z rçekçidir, keramete fantaziye hor bakar. 
ei dervişlik iddinleriyle alay da eder. Bir Hiirismde görüldüğü 
vi ia sikle meselesi onun için ayıplanacak bir nazariye de- 
ece bir dert ve eziyet konusudur. Çünkü iki irleşi 
ca'ya dayak atmışlardır. Nİ ir İk 
e cimri değildir. Birçok hikâyesinde hasislerle alay eder. Orta 
e e çok kere geçim sıkıntısı içinde görünen Hoca'da varlıklıyı kıs- 
vii veya yoksulu küçümsemek yoktur. Zaruretler karşısında hoş gö- 
e ir. Maddi, manevi bir ziyana uğrarsa telâşlanmaz. Kedi, ciğeri ka- 
bni zaman «tarifesi bende kaldı: diye yürek soğutur. Dere kena- 
ği çamaşır yıkarlarken bir kuzgun gelip sabunu kapar. Karısı telâşa 
üşünce Hoca ona der ki: i i 
2 A be karı! Varsın alsın. Onun üstü bizimkinden daha kirli! 
oca, kindar ve muhteris değildir. Herhangi bi i 
N E i & f gi bir sınıf veya zümreye 
e İnsanları kusurlariyle de hoş görür. Dalkayuk ve Tİ- 
ı değildir. Timur gibi pek ceberutlu kişilerle konuşurken bile onların 


arını, bir zarif tarzda, yüzlerine vurmaktan sakınmaz. Ama, ince 
sayesinde, her taşın altından kalkar, kazayı belâyı savuşturur. 
İl da dalkavuğu değildir. Hiç ukalalığa gitmeksizin herkesin yol- 
“we uygunsuz yanlarını ortaya koymaktan çekinmez. Bir şeye oldu. 
fazla değer vermez. Kimsenin çıkarına dokunmaz ama kendi hak- 


Bu mert, güler yüzlü, gerçekçi, sabırlı, ağırbaşlı yanları ile Hoca- 
yüksek bir tarafını temsil etmekte olduğu Türk halkının kendisi. 
“Onun bu karakteriyle çatışan uydurma fıkraları, pirinç içinden taş 
Jar gibi atmak gerektir. 
“Nasreddin Hoca, yüzyıllar boyu, Türk ülkelerinde, dağdaki çoban- 
saraydaki padişaha kadar bütün insanlarımızca sevilmiş ve anıl- 
tır. Fıkraları her yaşa her kültür seviyesine hitap etmiştir. 
“ Nasreddin Hoca, bizim, dünya ölçüsünde en çok tanınan büyüğü- 
» İnsanlığa hediyemiz olan bir mizah dâhisidir. Hoca Lâtifeleri'- 
) Almancaya 1857 yılından beri dört defa çevrildiğini, fıkrala- 
i Alman ders kitaplarına kadar girdiğini söylersek, şöhreti hakkın- 
fikir vermiş oluruz. Bundan başka hemen bütün Doğu ve Batı 
çevrilmiştir. Demir perde ülkelerinde Nasreddin Hoca, kendi 
iilerine uygun filim ve oyunlara konu yapılmaktadır. (onlara göre 
25 -30 yaşlarında bir ihtilâlcidir. Zenginleri kesip mallarını fıka- 
dağıtır. Kılıciyle baskınlar yapıp beyleri öldürür. Türklüğü ve müs- 
da bile bile unutulmuştur.) Hoca, yalnız Anadolu'nun değil, 
alkanlar'dan Japon denizi'ne, Doğu, Batı Türkistan'lara, Özbek, Kazan, 
irım, Tarançi, Irak, İran ülkelerine kadar bütün dünya Türklüğünün 
i, her gün andığı sözlü mizah kahramanıdır. Bir gün, dünya Türk- 
n birleşmesinde onun nurlu güler yüzünün de büyük hissesi ola- 


Hoca'nın, düşünce adamlığı, mizahının mânâ ve değeri üzerinde ça- 
ve araştırmalar son yıllarda” çoğalmıştır. 

“Halide Fdip Adıvar Maske ve Ruh adlı eserinde onun filozof kişi- 
İni yasatmıştır. Hoca, üç yıl önce bir Amerikan filmine konu olmuş» 
« Yerli bir opera yine Nasreddin Hoca üstünedir. Birkaç yıldan beri 
şehir'de onun adına törenler, şenlikler, ilmi toplantılar yapılmaktadır. 
alarını toplayan birçok kitaplar çıkmaya başlamıştır. Okullarımız ve 
Gdebivat derslerimizde Hoca'yı daha geniş ölçüde değerlendirmek yolu- 
la gidilmelidir. 


Fıkraları 
Yukarıda belirtilen unsurların ışığı altında Nasreddin Hoca fıkrala- 
nın vasıflarını araştırabiliriz. 


iğ 


Bu fıkralar, elbette, Türk milletinin ortak buluşlarıdır. Hoca'nın bü 
yük nüktedan kişiliği asırlar boyunca zenginleştirilmiştir. Halkımız del 
ğerli bulduğu her nükteyi ona mal etmiştir. Yalnız Hoca'ya yalıya! 
larla yakışmayanları ayırdetmek gerekir. Çoğu fıkraları zamana N 
uydurulmuştur. Onun çağında olması imkânsız şeyler de elenmiş 
Asıl fıkralarında tabiat ve toplum unsurları çok bulunur. Büyük b 
her çağa ve her millete ibret olacak bezeri gerçekler üstüne rn 
tur. Cemiyetimizin her meselesine cevap verilmektedir: çünkü din di ğ 
nom, eğim, hukuk, hattâ tıb ve ilim konuları ile sosyal ilişkiler he, 

İoca'nın karşısına çıkarılmakta, ceva ö ü 
e çi bı ondan alınmakta, çözümü ondan 

Hoca'nın fıkralarını ayırdedebilmek için şu noktalara dikkat etmek 
gerekir : 

Sırf güldürmek için güldürmek, kurnazlık, yalancılık, başkasına za 
rar vericilik onda yoktur. Onunki toplumcu ve İnsancıl “mizahtır, Kişi, 
lerin birbirleriyle şakalaşması veya birbirlerini atlatması esasına Si 
yanmaz. 

Hoca, fıkralarında sarhoş olarak görünmez. Çünkü hakiki bir müs. 
lümandır. Hoca, konak, çiftlik, köle cariye sahibi bir bey olarak göste. 
rilemez: orta halli - yoksul arası bir hayat sürmektedir. Hoca'nın fik- 
raları, çapkınlığa ahlâksızlığa veya kadına karşı iffetsizliğe dayanmaz. 
e meseleyi maddi kuvvetle yahut insanlar arasında kargaşalık, ni- 

yaratarak çözdüğü görülemez. Çözümleri â inceliği 
kide ei ği gi Çözümlerinde yalnız zekâ inceliği de- 

e sonuç, ahlâk, âdet ve terbiyeye zıt olamaz, ne kadar 
şaşırtıcı da olsa sağduyuya dayalıdır. Türk hali ül 
arzularına sözcülük eder. i e 

Fıkraların konu ve temaları geniş ve çeşitlidir. 

Fıkralardaki kişiler esasta pek kalabalık değildir. Baş kahraman 
kendisidir. Etrafında en çok görülenler karısı, eşeği ve komşularıdır. Ba- 
zan oğlu ve kızı, arada bir Timur gibi ünlü kişiler de bulunur. Hıristi- 
yanlar, Museviler, eş dost, davacı davalı, tacir, esnaf, çiftçi, molla, hır- 
sız, dilenci, değirmenci vb. olarak bütün bir kasaba halkı bu iki üç kah- 
ramanın etrafında toplanır. Karısı epey cahil, dırdırcı ve dedikoducu- 
dur. Bazan dialogun ikinci kişisi olur; Hoca'nın nüktelerine soru zemi- 
ni hazırlar. İffetsizlikle hiçbir ilişiği yoktur. Hoca'nın eşeği uysal fakat 
bazan muziptir. Öteki kişiler, Hoca'ya nükte ve zekâ fırsatları veren 
gelgeç kimselerdir. 

Fıkraların geçtiği çevre, köy ile sehir arası bir kasabadır. Hayvan- 
lar, tarlalar, mektep ve medrese, çarşı pazar, oldukça hareketli bir 50S- 
yal hayatla iç içe bulunmaktadır. 

Fıkraların dünya görüşü, felsefesi iyimserdir. Bu bir fert görüşü 
değil, Türk milletinin sezişleri ve olaylar karşısındaki tavrıdır. Hiç de 
kırıcı veya düşman edici değil, kaynaştırıcı, tatlıya bağlayıcıdır. Dine 


ete, geleneğe ve insan kişiliğine saygılıdır. Kibar ve incedir. Atıl- 
alaycı ve sinsi değildir. Başa gelene katlanmayı, hiyle karşısında 
amayı, her şeyi fazla ciddiye almamayı, tatlı dilli güler yüzlü ol. 
telkin eder. Hoca'nın fıkralarından atasözleri gibi, baz; hikmetli 
onuclar da çıkmış ve dilden dile gezmiştir: «Parayı veren düdüğü «a 
ır», «Acemi bülbül bu kadar öter», «Yorgan gitti, kavga bitti., «Ver- 
gönlü olmayan ipe un serer», «Ye kürküm dünyası», «Damdan dü- 
halden bilir.» vb. gibi. 


Bu fıkralardaki mizah, olayların tuhaflığına veya sözler arasındaki 
cinaslara dayanmaz. Güldürücülük, kelimelerde, hâdiselerde, değil 
dan süzülen mânâda bulunur. Hoca, en ciddi olavların ve kişilerin 
içyüzlerini bulup gösterir. Bu fıkre'- insan oğlu ile eğicnemez 
ğı, yoksulluğu, biçareliği alaya ahgaz Yalnız bütün insanlardakı 
kusurları, zaafları yakalar. Hoca, gülme konusu olarak kendini or- 
koyar. Dikkati çekmek ve olayı kendi üstüne yıkmak için bazı ke- 
e sâf, alık, bön bir kişi rolünü oynar. Hoca, bir toplum tenkideisidir 
hicivci değildir. Taşlamayı, horlamayı sevmez. Fıkralardaki bütün 
irücülük ve düşündürücü nokta, en sondaki bir cümlede Hoca'nın 
da toplanır. 

Yapı yönünden Nasreddin Hoca fıkraları iki bölümden kuruludur 
© 1 — Küçük bir olay içinde, çevre, kişiler ve konu belirtilir. 
© 2 — Hoca zamana ve hâdiseye uygun hikmetli, güldürücü nüktesi- 
i söyler. v 
Fıkralarda üslüp konuşma üslübudur. Mir-i kelâm denilen usta anla- 
tıcılar, Hoca lâtifelerinin tadını çıkarırlar. Onun fıkralarını fazla lâfa 
oğmaz, ağızda gevelemek gerekmez. Vaka, zaten yok denecek kadar sü- 
“dedir. (Hoca'nın eşeği kaybolur, eve hırsız girer, komşular birşey ister- 
er vb.) Bunu kısaca anlatıp geçmeli ve son nükteye önem vermelidir. 
lu fıkralar süslü sözü, fazla tasviri kaldırmaz. Sade ve çıplak anlatıl- 

lıdır. 


Okunacak Eserler 
.. Nasreddin Hoca, 1961. 


N. Hoca'nın hayatı, fıkraları üzerinde fel- 
sefi bir inceleme 1959 
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ISLAMIN ŞARTI 
MİM Nasreddin Hoca, (İslâm Ansiklopedisi 

Cüz, 91) 
GL N. Hoca, Dünyayı Güldüren Adam, 1966, 


Zorba ve hayırsız zenginin biri, oradan geçmekte olan Bektaşi 
basını, aklınca imtihan etmeğe kalkmış : 

“— De bakalım baba erenler, İslâmın şartı kaçtır? 

Bektaşi, hiç düşünmeden dikmiş cevabı 3 

— — Birdir! 

Adam ağzı köpürürcesine : 

— Bire cahil, dinsiz. imansız! diye bağırmış. Daha İslâmın kaç 
ti olduğunu bilmezsin bir de derviş olmağa kalkarsın .. 

“Bektaşi gayet sakin : 

Kerem buyurunuz, kızmayınız! Bir hesap yapalım haksiz mı- 
1? demiş. «Hac» ile «Zekât»ı siz kaldırdınız. «Namez»la «oruc» u 
yek ettik. Şimdi kala kala «Kelime-i şahadet» ten gayri ne kal- 
ler misiniz? 


Yeşim, R. Şevki: 


hir Fıkraları) 
ri Mustafa'dan : 


DUNYANIN HALI 


“Bekri Mustafa bir gün yine sarhoş, bir cami önünden geçerken 
Kkmış ki cemaat toplanmış cenaze namazı kılacaklar. Aina iniam has- 
Iş namazı kıldıracak adam bulunmuyor. 

Başını kavuklu görünce cemaatten birkaç kişi koşmuş Bekri'ye 
varmaya başlamışlar : 

“— Ne olursun, gel de şu namazı kıldır. Yoksa cenazemiz yerde 
lacak. 

Bekri. şaşırmış. Ünce reddedecek oimuş. Ben sarhoşum falan de- 
Sonunda bakmış ki dinletemeyecek, gecmis ce: tin önüne, Lâ- 
namaz kıldırmaya başlamadan önce ölünün kulağına eğilip bir 
ler fısıldamış. Bu işte bir keramet sezen cenaze sahipleri, namaz- 
Sonra, ölüye ne söylediğini sormuşlar. Bekri Mustafa : 

© — Merhuma dedim ki, demiş. bu dünyada neler olup bittiğini bir 
Prup sual eden olursa: «Bekri Mustafa imam olmuş, namaz kıldırı- 
br. Varın siz o dünyanın halini hesap ediverin artık!» dersin. 


İncili Çavuş'tan : 


TAZI ILE ÇOBAN KOPEĞİ 


Çok pinti bir vezir, İncili Çavuş'un bir tazı getirmesini istemişti, 
Incili, gitti, besili bir çoban köpeği bulup getirdi. Vezir, bu yersiz ha. 
rekete sinirlendi : 
— Bana bak Çavuş, dedi. Ben senden tazı istemiştim. Tazı dedi. 
ğin böyle mi olur,? 


— Ya nice olur paşa hazretleri? 


Incili, gevrek gevrek gülmeğe başladı : 


— O ciheti merak buyurmayın paşam. Bu hayvancağız da dev. 
letli mutfağınızdan bir ay yemek yesin, o tarif ettiğiniz tazıdan beş 
beter hale gelir. 


Nasrettin Hoca'dan Üç Fıkra: (Üçü de ayrı kalemden) 


DAMDA 


Hoca çıkmış, dam aktarırmış damda. 
Kapı çalınmış bir an. 

Eğilmiş bakmış: bir adam. Adamda 

Ne üst ne baş... Perişan. 

Merak etmiş sormuş: «— Kimi istedin?» 
«— Seni hocam, biraz aşağıyi 
«— İyi ama ağam, işim acele; 

Ne söyleyeceksen oradan söyle.» 

«— Bir ricam var senden, küçük bir ricam 
Aşağıya insen ne olur Hoca?» 

Her halde iş mühim, anlamak gerek. 
Bakalım neymiş muradı, diyerek 

Tokım taklavatı bırakıp dama 

inmis kırk bir basamak merdiveni. 

Açarak kapıyı sormuş adama : 

«— Söyle ne var, Niçin indirdin beni?» 
Adam demiş ki: «— Hocam, ne olursun! 
Allah kazadan belâdan korusun. 

Dert verip derman aratmasın Rabbim. 
Sevaptır, bir sadaka ver, fakirim.» 

Bu Iğfları duyunca deliye dönmüş Hoca 
Tâ damlardan inişine mi yansın, 

Yarıda kalan işine mi yansın? 

Ama Hoca bu, kurnaz... 


— Alâ bilirsin ki tazı incecik, sıska, karnı sırtına yapışık bir hay 
vandır. ğ 


«— Hele yukarı gel benimle biraz; 
© Ost tarafını orada söylersin.» 
© Varınca ikisi de nefes nefese dama 
Hoca, dönmüş adama, 
Demiş ki: «— Allah versin!» 
N (Orhan Veli Kanık, Nasrettin Hoca) 


GARIBIN KIMI VAR Ki! 


“Bir gün Hoca, yokuşlarda ter dökerek, inişlerde tırnak sökerek 

bayır aşarken bir dönemeç başında nefesi kesilir : 

«Ömrümü yakama dikmediler ya, demek vâdem bu kadarmış.» 

» Bir torba kemik gibi yığılır yere... 

«Allah, eşin dostun eksikliğini vermesin, elbet gelir cenazemi kal- 

rlar.» diye bekler durur ama Hoca'nın sayıkladığını kim, nereden 

k? Ne gelen olur ne giden, ne arayan olur ne soran. 

«Şu yalancı dünyada vefa mı kaldı! Bari kendi ayaklarımla gidip 

vereyim...» der. Öle dirile gider. Yana yakıla «vefat ettiğini» 

r ve yine dönüp gelir öldüğü yere. Karısı ardından bir ölü ağıtı 

nca konu komşu başına toplanır : 

«Vah anam! Bu nasıl söz! Bu kara haberi kim yetiştirdi?» derler. 

uncuk, iki gözü iki çeşme: i 

> «Ah komşular, der. Garibin kimi var ki kimi göndersin! Kendiceği- 

ip haber verdi. Sonra yine çekilip merhum olduğu yere gitti.» 
(Eflâtun Cem Güney, 1957) 


SANATIN YARISI 


© Anası, Hoca'yı, çocukken bir terzinin yanına çırak vermiş. İki yıl 
gelen Hoca'ya bir gün sormuş : 

© — Ne öğrendin oğlum? Hoca: 

— Ana, demiş. Duan berekâtiyle sanatın yarısını öğrendim. Artık, 
ilmiş şeyleri sökebiliyorum. Şimdi iş öbür yarısına kaldı, ömrüm 
#fa ederse elbet dikmeği de öğrenirim. 

(Abdülbâki Gölpınarlı, 1961) 
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YAZILI MİZAH 


Eski mizah yazılarının büyük kısmı güldürücü i 
lenceli fıkraları içine alan Letâif Hi m m 
başka Şeyht'nin Harnâme'si, Fuzuli'nin Şik$yetnâme'si, Kâni'nin Hirre. 
nâme'si, Nef'i'nin Sihâm-ı Kazâ'sı, Sururi'nin Hezeliyyat'ı Türk Galib'in 
Mutâyebât-ı Türkiyye'si, - İzzet Molla'nın Mihnet-Keşân.ı gibi yüksek 
zümre sanatçılarının mizahlı hicivli eserleri de vardır. a 
Şeyhi'nin bir fabl ve mizah şaheseri olan Harnâme'si bir yana bı. 
sakılırsa bu sonuncu zümre eserlerinde görülen ortak özellik daha zi. 
yade şahıslara ve bazı kavramlara dönük olmalarıdır. Çokça görülen za- 
rif nüktelerin yanında hiçbir edebiyatın kabul edemiyeceği ölçüde ağır 
küfürler de bu eserlerin bazılarında yer almaktadır. Yüksek mesi 
zahının önemli bir kolu da, saray ve konaklarda ve başka vevrelerdi 
eşsiz nükteler halinde söylenmiş ve yazık ki pek az bir kısmı tarih ya- 
hut tezkire kitaplarında yer alabilmiş olan zekâ ve bilgi hazineleridir. 
mi sindirilmiş, irfanlı olgun bir dünya görüşü ile birlikte töre ve 
Lop) lum yergisinin de ön safı tuttuğu görülmektedir. Bugün pek azı bi- 
linen ve eski tarihlerimizin taranması ile daka birçoğu ele geçebilecek 
olan bu verimler Tarihi fıkralar diye anılmaktadır. 
z Tekke Edebiyatı şairlerinin alaycı, taşlayıcı ve rümuzlu tasavvufi 
görüşleri dile getiren Şathiye'ler yazdığını söylemiştik. En güzel Şathi- 
ye yazan şairlerden biri de Kaygusuz Abdal'dır. vü 
klan şairleri de, güldürücü «destan» lar, alaylı mâniler ve bilhassa 
25 ER) iye emi hicivli manzumeler yazmışlardır. Sahibi meçhul 
Si mâniler, bazı tekerlemeler, tanırnacalar arasında da mizahlı 
lanlar çoktur. Yüksek ziimrenin hicivli esorlerine bakarak halk şairle- 
a ri topluma, zamana, bazı karakterlere ve meslek züm- 
z İN önük hicivlerin daha çok olduğu söylenebilir. Ancak onlarda 
a i kişilere hayırsız sevgiliye «tembel avrada» «kara bahtsa sataş- 
malar çoktur ve ozanların taşlamaları arasında küfürlü parçalar büsbü- 
tün yok degildir. Fakat xedebiyles söylenmiş sanat gücü yerinde, 28- 
vi e ai taşlamalar halk edebiyatımızda büyük yekün tutar. Bir. sos- 
iğ ve tarih olayını mizah gücü ile yansıtan destanlar da eksik 
Tanzimattan sonra yazılı mizah, daha « oi 
da dönmeğe başlamıştır. Birçok memleket iy allel 
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ları, siyasette, devlet işlerini yürütmekte görülen yolsuzluk aciz ve ih- 
maller alay ve hicivlerin odağı olmuştur. Cemiyete, devlet işlerine, mü- 
esseselere yönelen bu mizahın ilk denemelerini Şinasi'den başlayarak 


© Namık Kemal'de Âli Bey'de, Ahmet Vefik Paşa'da görürüz. Ancak Tan- 
“zimat devrinin mizah şaheseri, şüphesiz ki Ziya Paşa'nın (1870 te çıkan) 


4 Zaternâme'sidir. 


İkinci Tanzimat'çılar ve Servetifünuncular arasında önemli bir.mi- 
zahçı yoktur. Yalnız Muallim Naci'nin hiciv, hikmet ve nasihati birlik- 
te yürüten bazı manzumeleri ile A. Hikmet Müftüoğlu'nun birkaç mi- 
zahlı monoloğu dikkat çekicidir. Servetifünunculara çağdaş olup da Ab. 
dülhamit devrini çok sert (bazan küfür dolu) hicivleri ile yeren EŞREF 
(1847-1911) de, sayılı mizah üstatlarından biri olarak burada anılmalıdır. 


19. yüzyıl sonunda Servetifünun'culara katılmamış ve 1930lara ka- 
dar yazmağa devam etmiş olan Hüseyin Rahmi ile Ahmet Rasim iki 
kudretli mizah yazıcısıdır. Bunlar ve bazı hicivci manzumeleri ile de 
tanıdığımız Rıza Tevfik, kitabımızın 3. cildinde incelenmişlerdir. 

Daha çok Meşrutiyetten sonra tanınan serbest tarikat havasındaki 
nükteleri ile hicivli kıtaları yakın zamana kadar dillerde dolaşan NEY- 
ZEN TEVFİK de (1879-1953) manzum mizah edebiyaımızın şöhretleri 
arasındadır. Deli dolu hissini veren Neyzen Tevfik mizahında samimilik 
ve zaman zaman halk sözcülüğü baş yeri tutmaktadır. 


Milli edebiyat döneminde başta Refik Halit Karay olmak üzere Er- 
cüment Ekrem Talu (1888-1956), Osman Cemal Kaygılı (1890-1945) ve 


© 1940 tan sonra Aziz Nesin (1915) ile yenilerden Orhan Duru (1933) 


mizahımıza yeni renkler katmışlardır. Yine 1920 den sonra Fazıl Ahmet 
Aykaç (1884) Orhan Seyfi Orhon, Yusuf Ziya Ortaç, Namdar Rahmi 
Karatay, Orhan Veli Kanık ve Ümit Yaşar Oğuzcan bazı mizahlı man- 


zumeleriyle de tanınmışlardır. 
Nefi'den bir Hicviye : 
GURCU MEHMET PAŞA'YA 


Gürcü hınzırı, a samson-i muazzâm a köpek! 
Nerde sen, nerde nigâhbâni-i âlem a köpek? 


Vay o devlete ki ola mürebbisi onun 
Bir senin gibi deni, cehl-i mücessem a köpek! 


Ne güne kaldı medet, devlet-i Âl-i Osman 
Ne yazık hey. ne musibet, bu ne mâtem a köpek! 
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Pâymâl eylediniz saltanat'ın ırzını hep 
Yok yere oldu telef ol kadar âdem a köpek! 


Çâk çâk etmiş iken tiğ-i zebânımla seni 

Nerde buldun o kadar yareye merhem a köpek 
İtikadımca gazâ eyledim inşâallah 

Hak bilir. yok yere ben kimseye söğmem a köpek! 


«Men ne ânem ki zebuni keşem ez çarh-ı felek»: 
Feleği hicvederim cevrini görsem a köpek! 


“Sordum suçum nedir benim 
Hâlime kılmaz nazar 
© Bu söz senin ne hakkındır! 
Söyleme küstah, der. 


Yürü hey derviş yoluna 
Sende yoktur sim ü zer 
Akılsız sersem zavallı 
Cimri ve çıplak, der. 


ten Kıtalar : 
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Kaçuban kurtulamadım 
Şol torlağın elinden 
Her seher karşıma gelir 
Çağırır Hak, Hak! der. 


Hoş gelür bu Kaygusuz'a 
Bir kazan kuzlu pilâv 
Yüz elli yağlıca çörek 
Ol dahi yumşak, der. 


(Kaygusuz Abdal) 


Açıklama : 


(Nefi, Sihamı Kazâ'dan) 


(Tırnak içindeki farsça mısranın anlamı: «Ben feleğin çarkına karşı bi- 


le boyun eğeceklerden değilim.») 
Taşlama örneği : 


Telli sazdır burun aaı 

Ne âyet dinler ne kadı, 
Bunu çalan anlar kendi 

Şeytan bunun neresinde? 


Venedik'ten gelir teli 
Ardıç ağacından kolu 
Be Allah'ın sersem kulu 
Şeytan bunun neresinde? 


Abdest alsan aldın demez 
Namaz kılsan kıldın demez 
Katkı gibi haram yemez 
Şeytan bunun neresinde? 


Şathiye Örneği : 


Dedim ey dilber kılunam 
Yürü hey torlak! der 
Seri dahi yolurimamışsan 
Sözlerin taslak, der 


Dedin: ey dilber lebinden 
Bir büse versen n'ola 
Alnına sapan kayası 
Ensene tokmak. der 


içinde mi dışında mı, 
Burgusunun başında mı, 
Göğsünün nakışında mı 
Şeytan bunun neresinde? 


Dut ağacından teknesi 
Kirişten bağlı perdesi 
Behey insanın teresi 
Şeytan bunun neresinde? 


Dettli gibi sarıksızdır 
Ayağı da çariksızdır. 
Boynuzu yok. kuyruksuzdur 
Şeytan -bunun neresinde? 


(Aşık Dertli) 


Serteser gezmiş cihânı 
Kurt düşmüş tabanına 
Borusu yanını döver 
Kabağı tak tak der 


Yatağı külhan bucağı 

N gözü is ü pas 
Giydüğü eski kepenek 
Eteği sak sak der 


Eylemem ölsem yalanı ihtiyâr 
Doğruyu söyler gezer bir şâirim 
Bir güzel mazmun bulunca Eşrâfa! 
Kendimi hicveylemezsem kâfirim. 


* 


Milleti kırdı perişan etti mebusânını, . 
Ol kadar can yaktı ki Cengiz'i hayrân eyledi; 
Aferin! Abdülhamid Hânı bıraktı gölgede 
Şâh-ı İran attı top, İran'ı viran eyledi. 


(Yıl: 1908) 


Kabrimi kimse ziyaret etmesin Allah için 
Gelmesin reddeylerim billâh öz kardaşımı 
Gözlerim insân oğlundan o kerte yıldı ki 
İstemem ben «Fâtiha», tek çalmasınlar taşımı. 


Vükelâ kabrine heykel dikelim şöye yazıp, 
Yaşıyorken de bunun böyle yeri münhal idi 
Sanmayın siz ki vefatında bilindi kadri. ? 
Sağlığında bu yine böylece bir heykel idi. 


Pâdişahım bir ağaca döndü ki güya vatan 

Her vuruşta baltadan bir dal, hâli kalmıyor. P 
Gam değil amma bu yurdun böyle elden gitmesi 
Gitgide zulmetmeğe elde ahâli kalmıyor. 


Zırhlılarda ne kazan var, ne kömür var güya 
Hepsi de sâhil-i deryâda cesettir bi-rüh 
Kalkışırdı yine da'vâ ile istirdâda 

Bizdeki tekneleri görse idi Hazreti Nüh , 


(Bazı sadeleştirmelerle) 


Neyzen Tevfik'ten : 


Düşeli derd-i firâkın ile sevdâ-yı mey'e 
Mübtelâyım, deliyim, sinmişim esrâr-ı ney'e 
Feleğin köhne başında paralansın parası 


Ben güzel sevmeğe geldim, değil ekmek yemeğe. 


Kelime, bilgi, lügat işlerini düzdü, cünun 
Kalmadı zerre kadar mârifetin aykırısı 
Beddua eyliyeli tatlı lisâna kaanun 
Soktu resmen dilini milletin eşşek arısı. 


. 
.. 


Çürüdü memleketin iç yüzü çöktükçe temel. 
Şimdilik hârice karşı yerimiz olsa dahi 
Yüzümüz yok bakacak kabrine ecdâdımızın 
Tükürür zannederim çehremize tarihi. 


Delikli demirin vurmazı olmaz, 
Ardına geçip de göz uydurmalı 
Şu insan oğlunun kanmazı olmaz 
Özünü bilip de söz uydurmalı. 


Sanma ciddiyet ile harcıyorum sanatımı 

Ney, elimde suyu durmuş kuru musluk gibidir 
Bezm-i meyde süfehânın neye meftun oluşu 
Nazarımda su içen eşşeğe ıslık gibidir. 


(İstiklâl Savaşında Erlerimiz İçin. Söylenmiştir) 
Bir belâsın ihtilâf'ın kuvve-i mağrüruna 
Bir kırık kağniyle çıktın fen-ni harbin turuna 


. 


Türk'ün o zaman tank yerine kağnısı vardı 
Hiç kimsesi yok, yapyalnız Tanrısı vardı. 


- 
A 
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Sayesinde dipçiğin bir varlık icâd eyledin X 
Dehri eyvallah dedirttin yazdığın fermâna Türk 
Bunca devlet oldu mağlüp en sonu yumruğuna 
Doğrusu açlık pes etti sendeki idmâna Türk. 


(Azab-ı Mukaddes) 


Fazıl Ahmet Aykaç'tan : 


DORTLUK 


Hele var ki bir tablo 
Görse şaşar Anibal 
Ordeklerden bir filo 
Bir de kazdan amiral. 


TAKLA VE BAKLA 


Elli yıldır sabah akşam dinlediğim masalın 
Hiç birinden fayda yoktur var hepsinin zararı 


Ne alırsın ne satarsın sanki cânım çocuğum, 
Böyle henüz tamtakırken bütün irfan pazarı 


ilâç içtik, muska taktık; anlamadım lâkin ben 
Hangisidir bu işlerin yaramazı, yararı. 
Karşımıza çıkarmadı felek yüksek bir fikir 
Gerçi gelip gitmektedir her gün birçok tasarı. 
Sade yüz bin yaygara var, demek bizim basının 
Cahilinden besbetermiş okumuşu, yazarı, 


Seçemedi henüz gözüm inanılır bir sözcü 
Perdelenmiş demek bende basiretin basarı. 


(Türk Mizah Edebiyatı Antolojisi, 1949) 


Namdar Rahmi Karatay'dan : 


HANCI SARHOŞ - YOLCU SARHOŞ 


Bir kör döğüşü gidiyor 
Bilmiyor vuran çalanı 

Birkaç serseri köftehor 
Tutmuşlar bütün alanı. 


Uzaktan bak manzara hoş 
Hancı sarhoş yolcu sarhoş. 


ilim topal, sanat sağır 

Işin durumu çok ağır 
Senin sırtın olmuş yağır 
Kimse duymaz bağır çağır. 
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Dört bir yana habire koş 
Hancı sarhoş yolcu sarhoş. 


Zekâ sandalyadan gelir 
Dehâ koltukta yükselir 
Servet, fazilet demektir 
ister kudur, ister delir. 


Sen ne desen, ne yapsan boş 
Hancı sarhoş, yolcu sarhoş. 
Olanı hoş görmek hikmet 
Alkışlamak da siyaset 


Hiç üzülme, etme haset 

Susmak en büyük kiyaset. 

Yum gözünü her taraf loş 

Yolcu sarhoş hancı sarhoş 
al (Ankara, 1942) 
Ümit Yaşar Oğuzcan'dan : 


DELİLER 


Kimi acıkmış 

Bir dilim ekmek bulamamı ğ 

Kimi bıkmış EZ 

Ciğeri beş para etmezlere boyun eğmekten 
Türlü acılara göğüs germekten 

Kimini de 

Bu sefil dünyada yaşamak sık, 

Bilmem ki i ri 

Ne diye onların adı deliye çıkmış. 


(Taşlar ve Başlar) 
GOBEK DAVASI'ndan : 


(Başprofesör okur) 


— Muhterem hanımefendiler, beyefendiler 
Affedersiniz ağlamamak içi i gü yorum 
MAR ği için kendimi güç tutu 
Anayasamızın ikinci maddesini okuyorum 
«İnsanlar göbeksiz doğarlar, 

Bu sebeple göbeksiz yaşamalıdırlar» 

Göbek kötülüğün miyarıdır 

Oysaki Şakamonya iyilikler diyarıdır 

Her kimin göbeği fazla büyürse 

Anayasayı ihlâl etmiş demektir. 

Affedersiniz 

Bu apaçık çok yemektir 

Bu gibi hallerde 


isyan etmek hukuken câiz olur 
Ve derhal bir mahkeme kurulur 
Göbekliler yargılanır orada 
Çünkü 
Adalet mülkün temelidir Şakamonya'da. 
(Taşlar ve Başlar) 


Osman Cemal Kaygılı'dan : 


Hançerli bostanın yüksek duvarının dibindeki kozlu meydanda bir 
kaynaşmadır oldu. Önce çoluk çocuk sağa sola koşuştu. Arkadan da 
kadınlar kızlar, kapıların önüne dizildiler. Erkeklerin hemen hepsi iş- 
lerine ve işi olmuyanlar da mahalle kahvelerine gitınişlerdi. Daha son- 
ra, açık pencerenin birinden uzanan bir genç kız, karşıkı eve doğru 
hafiften seslendi : 


— Biz kâğıthane'ye gidiyoruz a kı! (a kız!) keyif etmeğe. eğlen- 
meğe, cana can katmaya gidiyoruz; nasıl var mı iştahınız sizi de gö- 
türelim; orada bizimle birlikte hem keyif eder, hem eğlenir, hem ca- 
na can katar, hem de sonracığıma efendim, bizim sofralarımızı kal- 
dırır, bulaşıklarımızı yıkar, pabuçlarımızın tozlarını silersiniz! 


Karşı pencereden uzanan başka bir kız, ona karşılık verdi: 


— Bitli Kâğıthane'ye!... Bitli Kâğıthaneye!... Orası açar Sizi! 
Orası açar! 

— Bitli Kâğıthaneye sizin gibi bitliler gider. Bizler ise buradan 
kuruluruz tenteli arabaya... Sepetlerimizlen, bohçalarımızlan. yemek- 
lerimizlen çala oynaya gider; oracıkta, Çağlayan köşkünün arkasında 
size inat yeriz içeriz afiyetlen... Siz de burada, kokmuş evinizde pi- 
neklersiniz avşamlara kadar eziyetlen... 


— Orada bir gün yersiniz içersiniz ama, sonra burada haftalar- 
ca açlıktan nefesiniz kokar! 

— Onu sen halt etmişsin! Bizim evimizde her gün iki üç ten- 
cere kaynar! 

— Sizin evdeki tencerelerin içinde her gün cinler top oynar! 

— Ay, ay, ay! (içeriye seslenerek) Getir anam, şu dünden ka- 
lan patlıcan dolmalarını görsün de arsız kızın birazcık gönlü gözü 
açılsın! 

Tam bu sırada elinde koca bir dolma tenceresi ile orta yaşlı bir 
kadın pencereye geldi ve kapağı açıp tencerenin içindeki dünden kal- 
ma birkaç yaprak dolmasını, karşı penceredeki kıza göstererek ve ol- 
duğu yerde göbek çalkalayarak kendilerine mahsus olan kıvrak kav- 
,ga makamiyle tutturdu : 


— Dolma görsün gözlerin! 
Bu sefer ana kız, ikisi birden aynı tavır ve aynı makamla : 


— Dolma görsün gözlerin... Dolma görsün gözlerin... Yağı ha- 
lis Ayvalık... Dolma görsün gözlerin... Pirinci halis Mısır... Dolma 
görsün gözlerin... Bahar, biber tastamam! Dolma görsün gözlerin. 
(Elleriyle oradaki Hoca Ali camiinin minaresini işaret ederek) Gel 
sen de ye hey imam! Dolma görsün gözlerin! Fıstık üzüm bolcana 
Dolma görsün gözlerin... Selâm söyle kocana! Dolma görsün göz- 
lerin! 


Şimdi karşı taraftaki pencereye elinde yeni kâalaydan çıkmış bir 
bakır sahanla gelen orta yaşlı kadın, bu sahanın içindeki bezelyeyi 
karşıdakilere göstererek; aynı edâ ve aynı makamla, kızı ile birlikte 


— Buna derler bezelye... Buna derler bezelye... Ağzın yanar 
usul ye... İçi dolu lop etle. Buna derler bezelye .. Yağı hâlis kuy- 
ruktur. Buna derler bezelye... Tuzu biberi tamam (Onlar da aynı ca- 
miin minaresini işaretle) Gel sen de ye hey imam! Buna derler be- 
zelye, ağzın yanar usul ye... : 


E artık kavga tam manâsiyle kızıştı; sinirlerin en gizli köşele- 
rindeki zemberekleri boşandı. Artık müstehcen denilen sözlerin yir- 
misi, otuzu, kırkı birden aynı edâ, aynı makamla karşılıklı savrulu- 
yor ve her savrulan yakası açılmamış sözün, tâbirin, argonun ağız- 
lardan kıvrıla kıvrıla çıkışına göre göbekler çalkalanıyor; eller çırpı- 
liyor; gerdanlar kırılıyor, gözler süzülüyor ve bazan eller kalçada, ba- 
caklar titretiliyor. 


Sonra yine arada bir çok kıvrak, oynak, çok curcunalı âhenge 
hafil bir fâsıla verilip evlerde ne kadar kap-kacak, çanak çömlek, 
bohça sepet, yatak yorgan varsa karşılıklı ortaya yığılıyor; bunlarla 
servetlerinin dereceleri birbirlerine gösteriliyor ve sinirlerinin en gizli 
yerlerindeki zemberekler yine birdenbire boşanınca yine biraz önceki 
çok kıvrak çok oynak, çok curcunalı ve çok açık saçık âhenk tekrar 
başlıyordu. 5 


Fakat ne dersiniz? O gün sabahleyin erkenden başlayan o pek 
işatafatlı ve dört başı mâmur kavga, öğle vakti biraz yemek paydosu 
verilip öğleden sonra aynı tertiple yeniden başlayarak akşam erkek- 
ler evlerine dönünceye kadar sürdüğü ve akşam geç vakit, gerek 
kendi erkeklerinin gerek mahalle imam, muhtar, bekçisi ile polislerin 
müdahalesi üzerine güç yatıştırıldığı halde her iki taraftan da hiçbir 
kimse, değil bir hafif tokat, bir minicik fiske bile yemedi. Kavga, ak- 
$am ezanı ile birlikte yine çalgı âhenk arasında, tıpkı bir düğün der- 
rek, eğlence biter gibi tatlı tatlı mayna oldu. 


(Çingeneler Romanı) 


Açıklamalar : 


“olan Gürcü, 

tanınmıştı. S: 

d Mn — “rigâhbani-i âlem: âlem bekçiliği, bakıcılığı, dünyayı 
d Bieimek — mürebbi: terbiye edici, bakıcı — deni: alçak — AN 
icessem: cisim halinde, somut cahillik — pâymâl: ayak altına a ima 
çâk çâk: parça parça — tığ-i zebân: dil kılıcı — itikadımca: inancı- 


a göre. 
(Kaygusuz'dan:) torlak: bâtıni inançlara bağlı, genç Ge 
yolunmak: dergâhta hüner edinmek, işin ehli olmak, olgun! ED8 
lek: dudak — sim ü zer: gümüş ve altın — serteser: begrmleie. — 
“kepenek: geniş, kolsuz, yakasız kaba kumaştan üstlük (o Tl 
vişler giyermiş, şimdi çobanlar) — kaçuban: kaçarken —kuzlü: kuzulu | 
ihtiyâr: seçme. tercih — Eşrefâ: ey Eşref — mebu- 
: Cengiz Han — vukelâ : vekiller münhal: 
bosalmak, (baltayı her vurusta hir dal ko 
onar ruhsuz, cansız — istirdat: 


(Eşref'ten:) 
“sân: mebuslar — Cengi 
“ boş, kimse olmamak — < (b 
ki sâhil-i derya: deniz kenarı — bi-rüh : 
“bir malı, (malını) geri istemek. 
i firâ i â- : içki sev- 
"den:) derd-i firâk: ayrılık derdi — sevdâ-yı mey: iç 

ek eN düşkün olmak — esrâr-ı ney: ney'in sırları. n 

köhne: eski — Cünün: cinnet, delilik — bezm-i mey: içki meclisi 
süf ehâ: bayağı, basit kimseler — İhtilâf: 1. dünya harbinde ihtilâf dev- 
eri (İngiltere - Fransa - İtalya) dehr: lünya, ça 
(Fazıl Ahmet:) basiretin basarı: uzağı görme gözü. 


Türk Nesrinin Safhaları 


Bilindiği gibi, Türkçenin ilk yazılı örnekleri (mensur) Köktürk ya- 
zıtlarıdır. Uygur lehçesi ile de mensur kitaplar yazılmıştır. Fakat Uy. 
gurlardan sonra, uzun bir süre, Doğu ve Batı 'Türkçelerinde mensur eser. 
ler yazılmamış, veya (yazılmışsa) ele geçmemiştir. 

Ancak 13. yızyıldan sonra Doğu ve Batı Türk edebiyatlarında nes. 
rin gelişmeğe başladığını görüyoruz. Biz bu bölümde 14. ile 20. yüzyıllar 
arasında, türlü kollara ayrıldıktan başka önemli dil ve üslüp değişmele. 
rine de uğramış bulunan Türk nesrinin safhaları üstünde duracağız. 

9. yüzyıldan 14. yüzyıla kadar, mensur eserler bulunmayışının türlü 
sebepleri olabilir. Biz burada üç noktayı belirtmek isteriz : 

1 — Bu 500 yıl içinde atalarımız, sürekli değişiklik ve hareket icin. 
de olmuşlardır. Ortaasya'dan Batı'ya göçmüşler, Anadolu'ya yerleşmiş 
ler, nice medeniyetlere değinmişlerdir. Bu göçler sırasında, zengin bir 
folklor ve birçok manzum eserler meydana gelmiş ama, mensur kitap- 
lar yazılamamıştır. Belki yazılanlar kaybolmuştur: Nesrin daha çok 
düşünceye, tefekkürü hazırlayan kültürün ise yerleşme ve huzüra bağlı 
olduğu unutulmamalıdır. ş 

2 — Türkler, bu göçler sırasında İslâmlığı benimsemişler ve Fars 
edebiyatı ile temasa gelmişlerdir. Yeni dinin ve yeni kültürün getirdiği 
Arapça ile Farsça, aydınlarımıza çekici görünmüş, işlenmemiş bir Türk. 
çe ile'yazmaktansa bu çok işlek dillerle yazıp söylemeği yeğ bilmişlerdir. 
Bu yüzden yazıcı ve şairlerimizin çoğu, İran şiirinin ve Arap nesrinin 
gelişmesine yardım etmişler fakat, «kara budun» arasında bütün canlı- 
lığiyle yaşayan Türkçenin lezzetine erememişlerdir. 

Bu sonuç üzerinde Türklerin, İslâm olmaları dolayısiyle, eski kül- 
türlerinden ve kitaplarından büsbütün kopmuş bulunmalarınm tesirini 
de unutmamak lâzımdır. Çünkü «Hak dini» olan İslâmiyet, onların ta 
biatla ve putlarla ilgili eski dinlerini batıl, yasak sayıyor, onlarla ve o 
dinlerin verimi olan kitaplarla uğraşmak günah telâkki olunuyordu. 

Kaşgâr'ı Mahmut gibi milliyetçi bilginlerin çabaları da, kendilerini 
yabancı kültüre kaptıran bu aydınları yaratamamıştır. Büyük Selçuklu- 
larve Anadolu Selçukluları zamanlarında, Türk sanatçı ve bilginleri şiir- 
lerini Farsça ve düşüncelerini Arapça yazar olmuşlardır. Hepsi Türk so- 
yundan sultan ve hakanlar da, halkı tanımayan o köksüz aydınların etki- 
leriyle, milli sanat ve tefekkürü tutmayıp yabancı kültürü korumuşlardır. 

3 — Sultanların ve devlet adamlarının ana dile ve yerli kültüre olan 
bu ilgisizlikleri, Türkçeyi bazı Türk devletlerinin de resmi dili olmaktan 
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“ çıkarıp, gehirli ve köylü halkın konuştuğu bir dil haline getirdi Ayni 
rağbetsizlik sebebiyle ilim eserleri, fermanlar, yazışmalar, tarihler ve yıl- 
“lıkların çoğu da Farsça, Arapça yazıldı Köy ve kentlerde, tekkelerde-ve 
çarşı pazarda halkın yaşattığı Türkçe kaba bir avam lisanı sayıldı. Oysa 
Köktürk, Uygur ve Karahanlılar gibi Türk devletlerinde resmi dil Türkçe 
olduğu için edebi değeri yüksek manzum nesir, önemli eserler meydana 
gelebilmişti. Meke 

Türkçeyi yabancı diller önünde eriten bu ilgisizliğe karşı zaman za- 
man bazı tepkiler olmakla birlikte 13. yüzyılda Fars, Arap kültürüne 
kapılmamış olan Anadolu Beyleri bu konuda daha şuurlu ve Israrlı gö- 
ründüler. Nitekim, henüz «Saraylı olmamış ve milli kaynaklara bağlı 
kalmış olan bu soylulardan, Karamanoğlu Mehmet Beğ'in 15 Mayıs 1277 
de çıkardığı şu ferman önemlidir : 

«Şimdengerii divanda, dergâhta, barigâhta, mecliste, meydanda 
Türkçeden başka dil kullanılmayacaktır.» y 

Bu ferman ve benzeri gayretler Türkçenin aydınlarca benimsenme- 


© sinde ve zamanla devlet dili olmasında rol oynadı Fakat asıl Türkçecilik 


ve Türk - İslâm terkibi şuuru Beylikler'le birlikte katıksız bir Oğuz (Kay: ) 
soyu olan Ertuğrul - Osman oğullarının Anadoluya hakimiyeti ile gelişti. 
Osmanlılık Türklüğün bütün değerleri gibi dilini de korumakla kalmayıp, 
üç kıtaya yayılmasını da sağlayan genç, dinç ve milli bir ihtişan devrine 
adım adım ilerledi. 13. yüzyıldan günümüze kadar yaşayan Türkçe edebi- 


© yat eserleri Osmanlı Türk şuurunun sanattaki zafer belgeleridir. 


Türkçenin edebi dil olmasında tasavvuf erlerinin, canaf pirlerinin. 
şeyhlerin, gazi erenlerin de büyük hizmetleri olmuştur. Bunlar öğütleri- 
ni ve bilhassa tasavvuf görüşlerini halka yaymak için manzum ve men- 
sur Türkçe eserler, şerhler, nasihatnâmeler, tefsirler meydana getirmiş- 
gi bilgi olarak Prof. Faruk Timurtaş'ın Karamanoğlu Meh. 
met Bey'e ait bir yazısından bazı parçalar sunmayı uygun görüyoruz : 


TÜRKÇENİN DEVLET DİLİ OLUŞU 


yıllarda Karamanlıların teşebbüsü ile, Karamanoğlu Mehmed 
şen işlerde Türkçeden başka bir dilin kullanılmamas: hakkındaki 
sözleri, Türkçenin Anadolu'da devlet dili olması şeklinde kabul edilip 
törenlerle kutlanmaktadır. Dil bayranı hüviyeti verilmek istenilen bu 
törenlere vesile teşkil eden hâdise, oldukça değişik şekilde anlatıldığı 
için, bu meseleleri bilmeyenlerin, hususiyle gençlerin kafasında «Türkçe 
ondan önce devlet dili değil miydi?» tarzında şüphe ve yanlış görüşler 
meydana getirmektedir. Her türlü yanlı, anlayışı önlemek için, gerçeği 


Türk Zde. C.I,.— F. 13 
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© olduğu gibi ortaya koymak gerekmektedir. Bunun için de bu hâdisenin 
Türk siyâset ve kültür tarihindeki yerini, değer ve ehemmiyetini belirt. 
meden önce tarihi vaklayı tesbit etmek faydalı olacaktır. 

Anadolu Selçuklularının son zamanlarına doğru, memleketteki karı. 
şık durumdan faydalanmak isteyen ve kendisini İzzeddin Keykâvus'un 
oğlu diye tamtan bir genç ortaya çıkar. Bu düzme Selçuklu şehzâdesi, 
Karaman valisi Mehmed Beğ'in de yardımiyle Konya'yı ele geçirir ve 
«Siyavuş bin Keykâvus» adı ile tahta oturur. Selçuklu tarihlerinde Cimri 
diye adı geçen bu zât, Karaman oğlu Mehmed Beğ'i kendine vezir yapar. 
Cimri ve Karaman oğlu devlet idâresini ele aldıktan kısa bir zaman son- 
ra, dellâl çağırtarak şu buyruğu her tarafa yayarlar : 

«Şimden gerü divanda, dergâhta, bârigâhta, mecliste ve meydanda 
"Türkçeden başka dil kullanılnmıyacaktır.» 

Bu emir ve fermânın tarihi 10 Zilhicce 675'tir. Milâdi 15 Mayıs 1277 
gününr *ckâbül etmektedir. Bu buyruğun nasıl tatbik edildiği, daha doğ- 
rusu yürütülüp yürütülemediği pek de belli değildir. Çünkü Cimri ve Meh- 
med Beğ'in hükümet sürmeleri çok kısa sürmüştür. Esasen Türkçe böyle 
bir buyruk da bugüne kadar ele geçmiş değildir. Bu sözler Farsça yazıl- 
mış tarihi kaynaklardan birinde zikreğilmiştir. 

Mehmed Beğ'in sözleri dil şuuru ve türkçecilik bakımından büyük 
değer taşımakla beraber, bu hâdiseden sonra Türkçenin devlet dili ol. 

“ duğunu kabul etmek yanlış olur sanıyoruz. Çünkü Türkce, gerek doğu 
gerek batı Türkleri arasında daha önce de devlet dili idi. Tâ Hunlar'dan 
beri resmi dil hep Türkçe olmuştur. Köktürklerde ve Uygurlarda olduğu 
gibi Karahanlılarda da durum aynı idi. Gazneliler sadece Farsça'yı kul- 
lanmışlardır. Temas ettikleri çevreler itibâriyle Büyük Selçuklular resmi 
yazışmalarda Farsçayı kullanmakla beraber, Türkçe devlet dili olmak- 
tan çıkmamıştır. Büyük imparatorluklar hâlindeki Türk devletlerinde, 
kendilerine bağlı kavimlere ve öbür milletlere gönderilen yazıların onla- 
rın dilleriyle yazılması bir âdet hikmündeydi. Nitekim la da 
böyle çeşitli dillerde yazılmış evrak görülmektedir. 

Anadolu Selçukluları da, bağlı oldukları Büyük Selçuklular dolayısiy- 
le Farsçaya yer vermekle beraber, kendi milli câmiaları içerisinde elbette 
Türkçeyi kullanmışlardır. Fakat saray muhitinde ve yüksek zümre ara- 
sında bir ara Farsçanın üstün duruma geçtiği de bir gerçektir. Bunda 
belki Mevlâna'nın da tesiri olmuştur. Daha sonra Doğu Türkleri arasında 
da Farsçanın böyle bir durumu olmuştur. Timürlülerde, hususivle Hüse 
yin Baykara devrinde Farsça, sarayda himaye görmesine ve edebiyat 
dili olmasına rağmen, Türkçe devlet dili olmak vasfını kaybetmemişti. 

Çeşitli Türk devletlerinde, Fars diline bu kadar rağhet edilmesi ve 
itibar gösterilmesi, İslâmiyeti İran yolu ile kabulümüz, onlarla sıkı tema- 
sımız ve Farsçanın çok işlenmiş bir hâlde bulunması sebeplerine bağla- 
mabileceği gibi, saray muhitlerinde milli duygunun noksanlığı, kötü gö- 
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renek ve âdetlere kapılma, aşağılık duygusu şeklindeki sebepleri de açık- 
lanabilir. Böyle yabancı dil hayranlığı, başka milletlerin hükümdarların. 
da ve saray muhitlerinde de görülmektedir. Lâtince Avrupa'da uzun 
asırlar resmi ve ebedi dü olarak kullanıldığı gibi, Fransızca, İngiliz, Rus 


© ve Avusturya saraylarında yıllarca konuşulmuş ve yazılmıştır. Bu misâl- 
© leri arttırmak mümkündür 


Türkçenin ilk defa devlet dili oluşu hükmü çok yanlış olmakla bera-. 
ber, Karamanlı Mehmet Beğ'in fermânı hâdisesi; Türk siyâset, dil ve 


© kültür tarihinin önemli hareketlerinden biridir. Bu buyrukla Türk dilinin 


'Anaodlu'daki durumu kuvvetlenmiş, istiklâli korunmuştur. Mehmed 
Beğ'in milli şuuru yerinde bir devlet adamı olduğu anlaşılmaktadır. 


Bir millete, ferdlerin ve zümrelerin kendi öz dillerine hizmetleri bir- 
kaç şekilde olabilir. Birincisi dilin istiklâlini yabancı dillere karşı savun- 
mak, kendi dilinin üstünlüğüne inanarak bunu isbata çalışmak; ikincisi 
edebi dilin, yazı dilinin kurulmasına ve mükemmel hale gelmesine gayret 
etmek, üçüncüsü dilin sadeleşmesini, yabancı kelime ve kuralların hâki- 
miyetinden kurtulmasını sağlamaktır. Dilimize bu üç yoldan da hizmet 
eden pek çok şahsiyet çıkmıştır. Dil milliyetçiliğimize Türkcecilik diyo. 
Tuz. Türklük şuüru, tarih boyunca kendini daha çok dil sahasında gös- 
termiş bulunuyor. İşte Karamanoğlu Mehmed Beğ de bu türkçecilerden 


(EF. K. Timurtaş, Türk Kültürü sayı : 21, Temmuz 1964) 


DÖNEMLER VE BÖLÜMLER : 
Türk nesrinin gelişmesi tarih şırasiyle dört dönemde incelenebilir : 
Peki Nesir 
Tanzimat Nesri 
Servetiftinun Nesri 


Yeni Nesir 


Zaman bakımından 14. yüzyıl başlarından 19. yüzyıl ortalarına kadar 
süren mesirdir. Eski Nesir, bu uzun zamanın içinde hayli değişik ve çe- p 
şitli. durumlar göstermiş ve türlü bölümlere de ayrılmıştır. Eski Nesir. 
aşağıdu görüldüğü tarzda tasnif edilebilir : t 

A) Haik Nesri 

,B) Divan Nesri 


Divan Nesri de birbirinden farklı üç üslüp halinde görülür : 


1 — Edebi nesir (İnşâ) 
2 — Tarih nesri 
3 — Öğretici nesir 


A) HALK NESRİ 


k Halk mesri, denince, doğrudan doğruya halkın verimi olan ya da hal. 
un ağzından derlenen eserler akla gelmelidir. Halk için yazılmış «Öğre 
riciz eserler bu bölüme girmez. a e 


Çoğu sözlü folklor verimi olan halk nesirlerinden, bize kalan yazılı 
örnekler” çok azdır. Elimizdekilerin çoğu da zamanlarında yazıya İN 
miş ve daba &onra yazılmış oldukları için asıl yaratıldıkları çağın dil ve 
ün özelliklerini taşımazlar. Bunlar arasında Battal Gazi, Hamzanâme, 

Müslim, Hazreti Ali Cenkleri gibi kitaplar, meydana geldikleri çağla- 
rın dilini az Çok saklumış olsalar bile, söyleme ve yazılmalar sırasında 
hayli değişmelere uğramış oldukları icin. halk nesrine örnek verilemezler 


- Bu durumda, eski halk nesrinin, elimizde kalan başlıca. eseri Dede 


er Kitabıdır. Çünkü 15. yüzyıl Doğu Anadolu bölgelerimiz halkının 
lerinden derlenmiş olan bu kitap aynen yazıldığı biçimde korunabil 
miştir, i 


Şimdi o kitabı inceleyeceğiz : 


DEDE KORKUT KİTABI 


Orta dönem halk nesrinin en güzel örneklerini toplayan bu eserin 
asıl adı : 

Kitab-ı Dede Korkut alâ Lisân-ı Tâife-i Oğuzân (Oğuz Royları di- 
lince yazılmış Dede Korkut Kitabı) dır. Bugüne kadar iki yazma nüzhası 
ele geçmiştir. Bunlardan birincisi 150 yıl önce Dresten Kıral Kitaplığı'nda 
bulunmuş olan 12 hikâyeden ibaret tam nüshadır. İkincisi, 1950 de Va- 
tikan Kitaplığı'nda ele geçen 6 hikâyelik eksik nüshadır. Vatikan yazma- 
sında altı hikâye, Dresten yazmasındaki altı hikâyenin aynıdır. Ancak 
ufak tefek kelime ve cümle ayrılıkları vardır. 

Eski ve tam nüsha olduğu için Dede Korkut hakkındaki bütün ince. 
leme ve araştırmalar, Dresten yazması üzerinden yapılmıştır. Bu yazmay: 
bulan Fleiseher'den sonra, ilk önemli araştırmaları H. F. Von Dier 
(4811 - 1815) ile W. Barthold (1894) yapmışlardır. 

Türkiye'de ilk önce Kilisli Rıfat, Dresten yazmasının bir kopyasını 
dayanarak (1916) kitabı Arap harfleriyle yayımlamıştır. Bundan sonra 
Orhan Şaik Gökyay (1938) yeni harflerle bastırmıştır. Kitabın son ilmi 
yayımı ise, Dresten ve Vatikan nüshalarının karıştırılması suretiyle ve 
transkripsiyonlu olarak, (1958) Dr. Muharrem Ergin tarafından yapıl- 
mıştır. 7 
Esere Dede Korkut Kitabı denmesinın sebebi, Dede Korkut adındaki 
mübarek, yaşlı ve bilgili ozanın, her on iki hikâyede ortaya çıkarak 
«Boy boylayıp soy soylaması> ve bu hikâyelerin düzüp koşucusu gibi 
gösterilmesidir. 

Kitabın giriş bölümünde Dede Korkut, şöyle tanıtılmaktadır : 

«Resul aleyhisselâm zamanında Bayat boyundan: Korkut Ata derler 
bir er koptu. Oğuzun ol kişi tamam bilicisiydi. Ne der ise olur idi. Gaipten 
fürlü haber söyler idi. Hak Taâlâ, onun gönlüne ilham eder idi. Korkut 
Ata ayıttı : 

Ahir zamanda hanlık geri Kayı'ya değe, kimsene ellerinden almaya, 
ahir zaman olup kıyamet kopunca, 

Bu dediği Osman neslidir. İşte sürup gidiyor. Ve dahi nice buna ben; 
zer söz söyledi. vi 

Korkut Ata, Oğuz kavminin müşkilini halleder idi. Her ne iş olsa 
Korkut Ata'ya danışmayınca işlemezler idi. Her ne ki buyursa kabul eder- 
ler ii. Sözün tutup tamam ederler idi.» : 

Dede Korkut'un, atasözüne benzer birçok meselleri de vardır. Bunlar, 
o dönem Türklerinin ahlâk düstürları gibidir; 

Allah Allah demeyince işler onmaz. 
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Urlaşuban sular taşsa deniz dolmaz. 
'Tekehbürülük eyleyeni Tanrı sevmez. 
Yapa yapa karlar yağsa yaza kalmaz 
Yapağılı gökçe çemen güzel kalmaz. 


Kız anadan görmeyince ö 

Er malına kıymadıkça adı çıkmaz, 

Oğul atadan görmeyince sofra çekmez. 

Konuğu olmayan kara evler yıkılsa yeğ 

Yalan söz, bu dünyada olacağına olmasa yeğ. 

Kolça kopuz götürüp ilden ile beğden beğe ozan gezer. 

Er cömerdin, er nekesin ozan bilir. 

Biz başka kaynaklara ve hikâyelerde gördüğü işlere de bakarak De. 
de Korkut'un vasıflarını şöyle sayabiliriz : 

Dede Korkut, her şeyi bilici ve gizlilerden haber vericidir. Hz. Mu- 
hammet zamanına yakin dünyaya geldiği için Oğuzlar arasında bir din 
elçisi ve Tanrı'nın iyi kulu sayılmaktadır. Allaha ve Peygambere yakınlığı 
ile din işlerindeki bilgeliği onu kutsal bir kişi haline getirmiştr. Her ne 
derse olur, yani keramet sahibidir. Büyük bir hatip, şair ve öğütçüdür, 
çünkü Tanrı, onun gönlüne «ilham etmektedir.» Çok yaşlı fakat dinç bir 
ihtiyardır. (295 yıl yaşadığı efsane halinde söylenmektedir.) Devlet işle- 
rini, Oğuz törelerini, savaş ve barış nizamını bilen ve beylerin her müş- 
külünü çözen tecrübeli bir insandır, 

Bunlardan üstün ve daha önemli olarak Dede Korkut bir ozandır. 
Bütün hikâyelerin sonunda, elinde kopuzuyla “o görünür, «Boy boylar, 
soy soylar, şadlık çalâr. Gazi erenler başına ne geldiğini» söyleyerek, hi- 
kâyenin kahramanları için bir «Oğuznâme» düzenler. 

Bu kadar çok sosyal görev yapmakta olan Korkut Ata, İslâmlıktan 
önce Türkler arasında yaşamış ve her Türk boyunda başka isimle anıl. 
mış olan şairlere benzemektedir. Toguzların Şaman, Altay Türklerinin 
Kam, Yakut'ların Oyun, Kırgızlar'ın Baksı; Oğuzlar'ın Ozan dedikleri bu 
eski şairler hem hatip, hem rahip ve hem de kâhin olduktan başka büyü- 
cülük, bestecilik, şairlik gibi nice hüneri de ellerinde bulundururiardı 
Halk, bunlardan korkar, hem de sayardı, çünkü «Tanrı» ile bunları ara- 
sında, ilişkiler, yakınlıklar olduğuna inanılırdı. 

Dede Korkut hikâyelerinde yasayan Oğuzlar, artık müslümandırlar. 
Fakat Şamani atalarının, ozanlara kudsilik veren inançları, bunlar arasın- 
da sürüp gitmektedir. Dede Korkut, ayni zamanda bir İslâm önderi ola 
vak, Şamanlıktan gelme kudsal şair tipinin devamı ve Anadolu fethine ön- 
cülük edon veli - şair, alp-cren tipinin de edebiyatımızda başlangıcı ol- 
maktadır. 

Tanınmış bazı kitaplarda adı geçen ve altı yerde mezarı gösterilen 
Dede Korkut, belki de yaşamış, tarihi bir kişidir fakat efsanelere karış- 
miş ve gerçek şahsiyeti silinmiştir. 
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Dede Korkut, kendi adıyla anılan bu hikâyelerin müellifi midir? 

Bu hususta birçok yorumlar yapılmıştır. Her hikâyenin sonunda tek- 
rarlanan «Dedem Korkut gelip boy boyladı, soy soyladı. Buboy........... 

un olsun, benden sonra alp ozanlar söylesin, alnı açık cömert eren- 
ler dinlesin dedi» gibi sözlere bakarak, Dede Korkut'un her halde Oğuz 
yiğitlerinin boylarını (Destanlı maceraları) saziyle çalıp söyleyen bir des- 
tan şairi olduğunu kabul etmek gerektir. Bu yaratıcı şair, Oğuzeli'nde 
belki yüzyıllarca alp ozanlar'ın söylediği destanlar icad etmiştir. 

Fakat Dede Korkut Kitabı'ndaki on iki hikâyenin yazarı, Korkut 
Ata'nın kendisi olamaz. Sonraları bir musannif (Halk hikâyeleri düzenle. 
yicisi) Dede Korkut'a bağlanan bu hikâyeleri, 15. yüzyıl Oğuz boyları 
arasından derleyip yazmış olabilir. 


Hikâyenin Türü : 


Dede Korkut kitabındaki on iki parçanın herbirine Hikâye denilme- 
sine alışılmıştır. Gerçekten bu parçalar, günümüz hikâye tekniğine yakın 
bir tarzda kurulmuştur. Olaylar, canlı, hareketli anlatılmış ve gereksiz ay 
rıntılar verilmemiştir. 

Bununla birlikte, Dede Korkut «boy» larını tam bir hikâye sayama- 
yız. Çünkü içlerinde hayli inanılmaz vakalar, bazı olağanüstü Kalamar; 
lıklar da bulunmaktadır. Bunlar daha çok destanı andırır, fakat tahkiye 
yönünden destan da sayılamazlar. Halk Hikâyesi ile destan arasında bir 
tür olan bu parçaları Destani Hikâye diye anmak doğru olur. Aİ 

Dede Korkut'un düzüp koştuğu sonra da alp ozanların söylediği bu 
Oğuznâmelerin, her halde 12 den fazla olduğu da akla gelmektedir. Çünkü 
hikâyelerde adı geçip de «boy» u yazılmamış olan ünlü kahramanlar var: 
dır. Bunlar eğer yazıya geçmiş ise bir gün belki bulunacaktır. Belki de 
Kafkas ve Doğu Anadolu Türkleri arasında hâlâ söylenmektedirler. 


Hikâyelerde Konular : 


Kitapta görülen 12 boy'dan her biri hem kendi başlarına bağımsız 
hem de bütün kitapta ortak iki konuya bağlanmaktadır. 


Kitaptaki ortak konu : 


Bir çağda sözlü bir kültür basamağında bulunan göçebe Oğuz pr 
lerinin toplu hayatiir. Bu Oğuzlar, belli bir dönemde ve birbirine yakın 
bölgelerde yaşarlar. Bulundukları çağ herhalde İslâmiyetin doğuşu gün- 
lerine (Muhammet Peygamber zamanına) yakın olmalıdır. Rİ ii 
ler arasına yeni yehi yayılışakta; Öte yenğpp, serap ve kiz d 
eti yemek gibi İslâmlığa uymayan"eski:göpehekleri devam etmi in; 
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Bu türkler, adları hikâyelerde çok geçen, zengin Oğuz beylerine bağlı 
göçebelerdir. Bütün eski Türkler gibi bunlar da, feodal! (derebeylik) bir 
devlet düzeni içindedir. Hanlar Hanı Bayundur Han bu devletin başbuğu- 
dur. Salur Kazan ise, Bayundur'un damadı ve beylerbeyisidir. Sayısı 


kesin olarak bilinmeyen İç Oğuz ve Dış Oğuz beyleri bunlara kademe ka- 


deme bağlıdırlar. 

Tek tek hikâyelerde gerçi bu beylerin maceraları söylenir, takat 
gerçekte anlatılan, Oğuz halkının töreleri, inançları, hayat tarzları, sa 
vaşları arzu ve istekleridir. ni 

On iki hikâyedeki temel olaylar, Oğuzlar'ın düşman komşuları «Kâ. 
firler» ile veya kendi aralarında olan çatışmalar ve mücadelelerdir. Taze 
müslüman olan bu göçebeler, kuzey ve batıdaki kâfirlerle sürekli savaş 
hâlindedirler. Hikâyelerin sekizinde bu milletler. dinlerarası mücadele yü- 
rümektedir. 

Kalan dört hikâyenin ikisinde Oğuzlar kendi aralarında çekişirler: 
ir ikisinde çatışma, insan üstü kuvvetler ile insanlar arasında olur : 
Birinde, İslâmlığı henüz içine sindirmemiş olan Deli Dumrul, Azrail ile 
didişmeğe kalkar; ötekinde, Basat adlı bir yiğit, Tepegöz denilen bir 
devle vuruşur, onu zekâ ve cesaret sayesinde öldürür. 


On iki hikâyenin teker teker konuları : 


1 — Dirse Han oğlu Boğaç Han'ın, 2 — Salur Kazan'ın, 3 — Kam 
“Büre oğlu Bamsı Beyker'in, 4.— Kazan Bey oğlu Uruz Bey'in, 5 — Duha 
Koca oğlu Deli Dumrul'un, 6 —— Kanlı Koca oğlu Kan Turalı'nın, 7 — Ka- 
zılık Koca oğlu Yigenek'in, 8 — Tepegöz'ü öldüren Basat'ın, 9 — Begil 
oğlu Emre'nin, 10 — Uşun Koca oğlu Segrek'in, 1i — Salur Kazan oğlu 
Uruz'un, 12 — Dış Oğuz'un İç Oğuz'la savaşı, maceralarıdır. 


Hikâyelerde Kişiler : 


Dede Korkut Kitabı'nda «Boy» u anlatılan kahramanlar, çokluk, des 
tan kişilerine benzemektedirler, Bir kere, kahramanların yüzde doksarı 
beyler, hâtunlar, bey oğulları olup yüksek soydan gelirler. 

Kişilerden bir kısmı insanüstü kuvvet sahibidir. Meselâ Karacık Ço- 
ban, altı yüz kâfir ile tek başına cenk eder. Sapanına taş yerine koyun- 
ları koyup diişmana fıvlatır. Kendisini bağladıkları ağacı bir gerinme ile 
söker sıtma vurur ve viirür. Uşun Koca oğlu Segrek de yüz kâfirı kılıç. 
tan geçirmektedir. 

Bazı kahramanların gövdeleri dahi insandan ziyade devi andırmak- 
tadır. Meselâ Kazan Bey'in dayısı Uruz, o kadar iridir ki, altmış teke 
derisinden yapılan kürk, topuğuna kavuşmaz. Altı teke derisinden başlık 
kulaklarını bile örtmez. 


201 


Dede Korkut, müslüman Oğuz'ların destanlı hikâyeleri olduğu için, 
burada tanrılar ve yarım tanrılar yoktur. Fakat, sırasında kuş olup uçan 
ak sakallı Azrail, Deli Dumrul'u yerden yere vuran bir ilâh gibi tasar- 


Janmıştır. 
Yine bu hikâyelerde insanüstü yaratıklar meselâ tek gözlü bir dev 


“olan Tepegöz, bir çobanla peri kızının birleşmesinden doğmuştur. Par- 


mağındaki yüzükten dolayı, ona silâh işlemez. Basat onu kör edip öldü- 
rünceye kadar, Oğuzlara türlü zulümler etmiştir. 

İnsan ölçüsünde tutulan kişiler bile eşsiz sayılabilecek kadar yiğit- 
tirler. Kadınların çoğu üstün savaşçı silâhşor ve binicidirler. 15 yaşında 
çocuklar, azgın boğaları öldürmektedir. 

Şu halde Dede Korkut Kitabı'nda yaşayan kişilerin çoklukla destan 
kahramanlarına benzediklerini söylemek yanlış olmaz. 


Çevre : 


Destanlarda olduğu gibi, bu hikâyelerdeki çevre de kesinlikle söyle- 
nemez; ancak belli belirsizdir. Bu hikâyeler, Oğuzeli'nde geçmiştir. Bu 
iilke, Doğu Anadolu ve Azerbeycan toprakları üzerinde bulunmaktadır. 


Zaman : 


Dede Korkut hikâyelerinin yaratılış zamanları ile yazıya geçiş Za- 
manlarını birbirinden ayırmak gerektir. Bütün destan olayları gibi bun- 
tar da, çok eski çağlarda geçmiş, halkın ve ozanların ortak çabaları ile 
gelişmiş ve yüzyıllar sonra, bir sanatçı tarafından yazılmış olabilir. 

Hikâyelerin oluş zamamnı kesinlikle söyleyemeyiz. Fakat İslâmiye- 
tin doğuşunu takip eden Şağlara âit bir Türk topluluğunun hayatından 
izler taşıdıklarını söyleyebiliriz. Çünkü gerek Önsöz bölümünde gerekse 
hikâyelerde, hep o çağlar üstünde durulmuştur. Bazı bilginlerin Dede 
Korkut hikâyelerinin kaynağını tâ Milât'tan önceki yıllara kadar gö- 
türmek isteyişleri, henüz ispat edilmemiş iddialardır, 

Hikâyelerin yazıya geçiş zamanları ise 15. yüzyıl başlarıdır. *Yani 
Dede Korkut Kitabı 15. yüzyılm Anadolu Türkçesiyle (Oğuzca) yazıl. 
mıştır. 


Amaç : 


Dede Korkut'taki on iki parçanın, büyük bir Oğuz destanının hikâye: 
leşmiş vakaları olduğu sanılıyor. Bunlar, destanlı hikâye türünde olduk- 
ları için gaye bakımından bir destan gibi anılabilirler. 

Destanı inrelerken. bu bahiste şunları söylemiştik : 


«Bir bakıma destanlar, dünya edebiyatındaki en ülkücü eserlerdir. 
Bu ülkücülük ferdi değil, milli şuur ve vicdana dayanmaktadır. Yani mil. 
let vicdanında arzu, dilek, tutku, gelenek ve değer hükmü olarak yaşa- 
yan her şey destanlarda yer alır ve gerçekleşmiş görünür.» 

Dede Korkut Kitabı, bu sözlerimizi belgeleyen misallerle doludur. O 
kitapta, müslümanlığı ilk benimseyen atalarımızın töre, inanış ve ihti. 
rasları bir göçebe topluluğun ülküleri haline gelmiştir. 


Hikâyelerde en çok önem verilen şey Alplık (kahramanlık) tır. İlk 
çağlardan beri alplık, Türk terbiyesinde her fazilete üstün tutulur. Ken- 
dilerinden daha zengin ve kalabalık komşularına karşı Türklerin ancsk 
yiğitlik - savaşçılık - binicilik (yani alp'lık) sayesinde tutunup zafer ka- 
zanacağına inanılır. Nitekim din ulularında, kâmil insanlarda bile alp 
vasıfları aranması, islâmlıktan sonra devam edegelmiştir. Anadolu'yu 10 
ilâ 14, yüzyıllarda maddi ve manevi anlamda fetheden derviş-gazi'lere 
alp-erenler denmiştir. Hz. Ali, Hz. Hamza, Ebâ Eyyub Ansari (Eyub Sul- 
tan) gibi din büyükleri dahi, Türk halkının hayaline, erlik, yiğitlik sip - 
erenlik vasıfları ile işlenmişlerdir. Dede Korkut Kitabı'nda cenkçiliğe o 
kadar önem verilir ki, kahramanlık göstermeyen isim bile alamaz ve ba- 
basının yerine geçemez. Kadınlarda bile cesaret ve savaşçılık meziyeti 
aranır. Çünkü çetin, hareketli ve tehlikelerle dolu göçebe yaşayışı bunu 
icap ettirmektedir. 


Göçebelerde esas olan akıncı ve savaşçı ruh, bu kitapta, yeni bir an- 
lam kazanarak İslâmlığı yaymak amacına yönelmiştir. Eski göçebe sa- 
vaşları ile din uğruna cihad ayni noktada birleşmiştir. Yani Oğuzlar, bir 
uçtan gelenekli hayatlarını sürerken, bir uçtan yeni benimsedikleri din- 
lerini kâfirler üstüne yayarlar. Bu kitapta cengâverlik ayni zamanda 
manevi bir değer kazanmaya başlar. 


İslâmlığa candan bağlıdırlar fakat Samanlık töreleri de büsbütün 
unutulmamıştır. Asla mütaassıp değildirler. İbadeti gönül hoşluğuyle 
yaparlar. Savaşlardan önce «arı sudan» abdest alhnıp namaz kılınır, «Adı 
güzel Muhammed'e selâvat> 'getirilir. Dede Korkut göçerlerinde müslü- 
manlık henüz mabedi olmayan, şekli ve kıyafeti olmayan, ama kendisine 
can samimiyeti ile inanılan bir dindir. Allah ve Muhammed, sâf Oğuzla- 
rın sevgi odaklarıdır. Hikâyelerin bitişinde ortaya çıkan Dede Korkut. 
aşağı yukarı şu biçimde alkış verir (dua eder) : 


imdi kanı, dediğim bey erenler 
«Dünya benim» diyenler 

Ecel aldı yer gizledi. 

Fâni dünya kime kaldı? 

Gelimli gidimli dünya 

Sonucu ölümlü dünva 
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Ecel geldiğinde arı imandan ayırmasın. 

Kadir, seni namerde muhtaç etmesin. 

Allah veren ümidin üzülmesin 

Ak alnında beş kelime dua kıldık, kabul olsun 

«Amin» diyenler «didar» görsün; 

Yığıştırsın dürüştürsün 

Günahımızı adı görklü Muhammet Mustafa'ya bağış- 
lasın. 


Kitabın en güzel hikâyelerinden olan Deli Dumrul Allahın ve onun 


meleği Azrailin sossuz gücünü, bilgisiz Oğuz halkına benimsetmek için 


yazılmış görünmektedir. Öbür hikâyelerde de Tanrının, Peygamberin, İs- 
lâmlığın üstünlüğünü şiirle anlatan parçalar vardır. 

Hikâyelerde aile bağına büyük değer verilmektedir. Daha çok, tek 
kadınla evlenilir. Aile dışında aşk hayatı bilinmez. Beyler, karılarına 
karşı saygılı ve çok kibardırlar; onların fikrine ve duygularına önem ve- 
rilir. Analar ve çocuklar, aile reisi olan babaya, mutlak şekilde itaat 
ederler. Aile düzeni çok sağlamdır. 

Çokçası bey kızı olan kadın kahramanlar, kaç göç bilmeksizin ye- 
tişirler, ata biner, cirit atar, erkekler gibi güreşir, savaşırlar. Hepsi gü- 
zel, uzun boylu, sağlam yapılı ve ırz ehlidirler. Onlarda k ik yoktur, 
başkasının namusuna yan bakılmaz. Karı koca birbirlerine ölünceye ka- 
dar sadık kalırlar. Ana, baba, kardeş sevgisi aşktan bile üstündür. 

Ahlâk pek üstün bir değerdir. Yalan, hiyle, hırsızlık, döneklik bil- 
mezler. Bu düşkün şeyleri ancak kâfir düşmanlarına yakıştırırlar. 

Konukseverlik, yoksul giyindirmek, büyük şölenler vermek, beylerin 
şanındandır. «Er, malına kıymadıkça adı çıkmaz.» sözü, Korkut Ata'nm 
vecizeleri arasındadır. Deli Durirul ve öbür beyler Tanrıva şu sözlerle 
yalvarırlar : 


Ulu yollar üzerine 

imaretler yapayım senin için 

Aç görsem doyurayım senin için 
Yalıncak görsem donatayım senin için.. 

Beyler, sürü sahibidir. Altın işlemeli ipek çadırlarda oturur, tören- 
lerde süslü elbiseler giyer, varlıklı bir ömür sürerler. Hikâyelerde daima 
«Kalın (zengin) Oğuz beyleri» diye anılırlar, Halk içinde açlıktan, yok- 
sulluktan, hastalıktan bahis yoktur. Bu hikâyelerin Oğuz'ları çok hare 
ketli, mücadeleli ve o ölcüde kasavelsiz, şen bir ömür sürmektedirler. 
Alp'in en sevgili ve yararlı savaş arkadaşı olan at, Dede Korkut Kitabı'n- 
da göz yaşartıcı övgülere konu olmaktadır. Göçebe Oğuzların hayatında 
attan başka hayvanların da büyük yeri vardır. 

Tabiat sevgisi ve tabiat unsurlarının şiirle anma zevki üstündür, Ozan, 
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mübarek bir varlık, kopuzu da âdeta kutsal bir çalgıdır. Oğuzeli'nin dağ. 
ları, ovaları, ırmakları, türlü güzel sıfatlarla anılmakta ve şiirli tasvirlere 
konu olmaktadır. 


Üslüp : 


Dede Korkut hikâyelerinin hepsi, ayni kalemden çıkmışçasına bir 
üslüp benzerliği gösteriyor. Bu hal, hikâyeleri kaleme alan meçhul yaza. 
rın, bir derleyici olduğu kadar da sanatçı olduğu fikrini veriyor. Her hi- 
kâyede bir konu bütünlüğü göze çarpıyor. 

Her on iki parçada manzum ve mensur anlatım iç içedir. Tahkiye ve 
tasvir bölümleri genel olarak nesirle; hitap ve söyleşme kısımları ise na- 
zımla anlatılmıştır. 

Fakat bu hikâyedeki nesir, içten içe uyumlu, âhenkli ve ölçülüdür. 
Hemen her cümlede seciler (nesir kafiyesi) bulunmaktadır. Bütün hikâ- 
yelerde, «At ayağı küllük, ozan dili çevük olur» veya «Attan aygır, deve. 
den buğra, koyundan koç kırdırdı gibi basmakalıp cümleler geçmekte. 
dir. Meselâ aslında nesir olan şu parçayı alt alta dizersek, kitaptaki man- 
Zum kısımlardan çok farklı olmayan bir metin elde edebiliriz: 


Dirse Han, dişi ehlinin sözüyle ulu toy eyledi 
Hâcet diledi. 


Attan aygır, deveden buğra, koyundan koç kırdırdı. 


iç Oğuz, Dış Oğuz beylerini üstüne yığınak etti. 
Aç görse doyurdu, 

Yalıncak görse donattı 

Borçluyu borcundan kurtardı 

Tepe gibi et yığdırdı. 

Göl gibi kımız sağdırdı. 

El getirdiler, 

Hâcet dilediler. 


Nesir parçaların böyle nazma benzemesi, belli söyleyişlerin sık sık 
tekrar edilişi, bu hikâyelerin büyük manzum bir Oğuz destanından kon- 
tuğu ve nesir kısımların, daha çok, olayların bir özeti bulunduğu hakkın. 
daki tahminleri kuvvetlendirmektedir. in 

Manzum parçalar da, Türk edebiyatında gördüğümüz başka manzu- 
melere benzemiyor. Bunlarda klâsik anlamiyle ne vezin ne de kafiye var- 
dır. Mısralardaki hece sayısı çok defa birbirini tutmadığı gibi kafiye için 
de küçük bir ses benzerliği çok defa yeter görülüyor. Bu, belki henüz 
başka örneklerine çok rastlanmayan ayrı bir şiir geleneğinin verimidir. 
Ni - 13, asırlar arasında yazılmış olan Buddha ve Mani kültürlerine bağlı 
a Keler ill mısralar bulunmaktadır. 
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Eski bir Oğuz destanının mısraları söylene söylene yıpranmış veya 

yazıya yanlış şekilde geçmiş de olabilir. Yalnız bu durum, onların şiir gü- 

“cüne hiçbir noksan getirmez. Tersine vezin ve kafiye süslerinin derin- 
liğinde, çağdaş şiiri çok andıran, üstünlük bile kazandırır. 


© — Her söze ayrı ayrı özlenilmiş, iç âhenge itina edilmiştir. Çoğu misra- 
ların baş taraflarında ve ortalarında ses benzerliğine (Allitâration) yer 


Katar katar kızıl devesini biz yedmişiz, 

Karıcık anasını biz götürmüşüz 

Kaza benzer kızı gelini biz yesir etmişiz 

kırk yiğitlen Kazan'ın oğlunu biz götürmüşüz, 

Kırk ince belli kızla Kazan'ın helâlini biz götürmüşüz. 


© Hikâyelerin dili, 14. ve 15. yüzyılda konuşulan halk Türkçesidir. Ke- 

limelerin yüzde doksan tutarı öz türkçedir. Bu sözlerin çoğu bugün unu- 

© tulmuş, ya nüansları kaybolmuş veya yerlerine yabancı kelimeler geç- 

miştir. Yüzde on tutarında Arapça ve Farsça kelimeler vardır ki, bunla- 

© rın çoğu din terimleridir. Kitapta çok defa tükçesi ile birlikte kullanı. 
© lan muhtaç, fâkir, hüb, cebbar, daim, settâr, günah, hoş, nâmert vb. söz- 
lerin o zamanın konuşma dilinde bulunduğu şüphesizdir. 

Dede Korkut hikâyeleri şive itibariyle, daha çok Oğuzcanın doğu 
kolu olan Azeri çevresine sokulabilir. Bugün dahi, doğu illerimizde Dede 
Korkut'unkini andıran bir ağızla konuşulmaktadır. Dede Korkut'ta bu- 
unup da İstanbul ağzında unutulmuş olan birçok sözler, o bölgelerde 
» hâlâ yaşamaktadır. 

Dede Korkut üslübunun bir özelliği de, başka destanlarda olduğu 
gibi, bol 'sayıda sıfatlar kullanılmış olmasıdır. Kişiler ve nesneler her 
zaman, uzun ve tanıtıcı tasvir sıfatları ile yan yanadır. Bu sıafatlar, o 
isimlerin her geçtiği yerde tekrar edilir : 

ala sayvan, boynu uzun Buğra Hatun, kokmuş dinli kâfir, sakalcığı 
© akça koca, kırk ince belli kız, boz atlı Hızır, kaza benzer kiz ve gelin, 
göl gibi kımız, karşı yatan kara dağ, ak bürçekli kadın ana 


Hikâyelerde anlatım son derece canlı ve hareketlidir. Çok fiili ve 
© kısa cümleler bu hareketliliği artırmaktadır. Duygulardan düşünceye, 
f tasvirlerden olaya, hüzünden neşeye çabukluk ve ustalıkla geçilmekte- 

dir. Tahkiyede yalın tarz kullanılmıştır. Olaylar, çok defa bir saydur:» 
© Sözü eklemesi ile, doğrudan doğruya vaka kahramanları ağzından  (ken- 
di başından geçmiş tarzda) nakledilmektedir. Savaş, şölen, baskın, kacış 
ve eğlenceler ve şefkat, neşe, hüzün, endişe gibi ruh halleri konularma 
çok yakışan seçkin kelime ve âhenkli cümleler ve mısralarla anlatılmakta- 
dır. Aldığımız örnekler bunu gösterecektir. 
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Dede Korkut'a Dış Etkiler : 


Dede Korkut Kitabı, dil üslüp, dünya görüşü ve içinde yaşanan ha- 
yatlar yönünden tam mânasiyle milli bir eserdir. Kitaptaki hikâyelerin 
konuları da orijinaldir, Yalnız üç hikâyede bazı eski eserlerle uzak ben. 
zerlikler görülür. Bunlar : Tepegöz, Deli Dumrul ve Bamsı Beyrek'in 
“maceralarıdır. Aslında bu benzeyişleri bir eserin ötekine tesiri şeklinde 
yorumlamak doğru olmaz. Birbirine komşu halklar arasında dolaşan 
destan motiflerinin Türk, Grek ve Arap dillerinde ayrı ayrı işlendikleri. 
ni düşünmek daha doğrudur. 


TEPEGÖZ hikâyesi ile Homeros'un Odysseia'sındaki KYKLOP'un 
durumları şu noktalardan benzemektedir : 

Her ikisi de devdir, tepelerinde birer gözleri vardır, Kyklop, deniz 
tanrısı Posseidon'un, Tepegöz, bir peri kızının oğullarıdır. İkisi de koyun 
ve insan yerler. 

Tepegöz bir yüce dağ üstünde, Kyklop ıssız bir adada ve her ikisi de 
birer mağarada yaşarlar. İkisi de, kör edilen tek gözlerine bir kızgın de- 
mir batırılmak suretiyle öldürülmüşlerdir. 

Eyklop'u yenen Odysseus ile, Tepegöz'ü yenen Basat, hapis bulun- 
dukları mağaralardan ayni oyunla kurtulurlar. (Basat, Tepegöz'ün en 
büyük koçunu kesip derisine bürünür. Odyseus, Kyklop'un en büyük ko- 
çunun karnı altına gizlenir.) 


DELİ DUMRUL hikâyesi ile, Yunan mitologyasındaki ALKESTİS 
efsanesinin konuları da benzeşmektedir : 

Deli Dumrul Azrail ile çarpışırsa da sonunda yaptığı hatâyı anlayıp 
Tanrı'ya yalvarır. Tanrı, Dumrul'a acır ve ona Azrail'i göndererek, canı 
yerine başka bir can bulması şartiyle, hayatını bağışlayacağını söyler. 

Dumrul, ihtiyar anası ile babasına kendi yerine can vermelerini rica 
eder, Fakat, ana, baba buna yanaşmazlar. Onun yerine ölmeği, karısı ka- 
bul eder fakat, Tanrı, kadının bu sadakatından hoşlanarak bağışlar. Her 
ikisine de yüz kırk yıl ömür verir. 

KIRAL ADMETOS, Ecel'irı pençesine düşer, Ecel, kendi yerine baş- 
ka bir can bulursa, onu öldürmemeyi vadeder. Admetos'un babası ile 
anasi) onun yerine ölmeği istemezler, bu fedakârlığı ancak karısı AL. 
KESTİS razı olur. Kadın Hades'e (yer altı dünyası) gider fakat, Hades 
(ölüm tanrısı) in karısı Presephone, Alkestis'in bu sadakatını beğenerek, 
unu Admetos'a geri verir. 


BAMSI BEYREK ile Kur'an ve Tevrat'ta geçen «sonradan bağımsız 
bir aşk mesnevisi olarak da yazılan) KISSA-Yİ YUSUF (veya Yusuf ile 
Zeliha) arasında şu noktalar benzer : 

Bamsı Beyrek esir düşer, kendisinden uzun yıllar haber çıkmaz. Aha 
bubası ondan haber getirene nişanlısını vermeği vadederler. Yalancı oğlu 
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© alıncık adlı bir sahtekâr, onun öldüğünü isbat için kendisinde bulunan 


gömleğini kana bulayıp getirir. Beyrek'in babası ağlaya ağlaya kör olur, 


© sonunda oğlunun kanı bulaşmış bir mendili sürünce gözleri açılır. 


Yusuf'u bir kuyuya atan kardeşleri, gömleğini kana bulayarak babası 
Yakub'a getirirler. Yakub, ağlamaktan kör olur. Sonra Yusuf'un yolladığı 
gömleği sürünce gözleri açılır. 

Nile Bamsı Beyrek ile Kıral Odysseus'un en son mâceraları arasında 


vi “da benzerlik vardır. 


Bunların her ikisi yurtlarına uzun zaman hasret kalırlar. İkisine de 
başka kadınlar âşık olur, yurt hasretleri büyüktür. Her ikisinin de ken- 


; dilerini çok seven sabırla bekleyen segililerini o (Odysseus'un karısı Pe- 


nelope'yi ve Beyrek'in nişanlısı Banı Çiçek'i) başkaları almak ister. Her 
ikisi, yurtlarına tanınmaz (biri dilenci, öbürü fakir ozan kılığında) kıya- 
fette dönerler, katı yaylarını gererler, sevgililerini almak için. yapılan ok- 
lu yarışmaya katılırlar, tam hedefe vurur ve düşmanlarını perişan ederler. 


Dede Korkut'tan : 
BIR TAHKIYE ORNEĞİ 
(Oğlu kızı olmayan Dirse Han'a, iyilerin duasiyle Tanı bir oğul vermiştir. 


üyümü ü öldürdüğü için adı Boğaç Han olmuştur. 
lan büyümüş ve azgın bir boğayı öldürdüğü için a aşti 
ia Dirse Han'ın kırk yiğidi, Boğaç Han'ı kıskanarak onu babasına kötüler 


© ve öldürmek isterler :) 


SOYLAMA 


Salkım salkım tan yelleri estiğinde 

Sakallı bozaç turgay sayradıkta 

Bedevi atlar ıssın görüp akradıkta 

Sakalı uzun tat eri banlandıkta 

Aklı karalı seçilen çağda p 

Kalın Oğuz'un gelini kızı bezenen çağda 
Göksü güzel kaba dağlara gün değende 

Bey yiğitler, cılasınlar birbirine koyulan çağda. 


Alar sabah, Dirse Han yerinden örü durdu. Oğlancığın yanına alıp 
kırk yiğidin boynuna saldı ava çıktı. AMİ 

Av avladılar, kuş kuşladılar. Ol kırk nâmerdin bir kaçı oğlanın yanına 
geldi aydur : ; iliş 

«— Baban dedi, geyikleri kovsun getirsin benim önümde tep : 
Oğlumun at seğirdişin, kılıç çalışın, ok atışın göreyim; kıvanayım, sevi. 
neyim, güveneyim, dedi,» dediler. <> im i 

- lendi ne bilsin, geyiği kovar idi, getirir idi, babasının önünde si- 

nirler idi «Babam at seğirdişime baksın kıvansın, ok atışıma baksın gü- 
wensin, kıhç çalışma baksm sevinsin» der idi. 


elesin. 
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Ol kırk nâmertler aydurlar : 

«— Dirse Han görür müsün oğlanı, yazıda, yabanda geyiği kovar se- 
nin önüne getirir, geyiğe atar iken ok ile seni vurur öldürür, oğlun seni öl. 
dürmeden sen oğlunu öldüregörgil» dediler. a 

Oğlan geyiği kovar iken babasının önünden gelip gider idi. Dirse Han, 
korkup sinirli yayın eline aldı, Üzengiye kalkıp katı çekti, uz attı. Oğlanı 
iki dalısının arasından vurup çaktı, yıktı. Ok dokundu, alaca kanı sorladı, 
koynu doldu, bedevi atının boynun kucakladı, yere düştü. Dirse Han is 
tedi kim oğlancığının üstüne gürleyip düşeydi. Ol kırk nâmert komadı. 
Atının cıvalasın döndürdü, ordusuna gelir oldu. 

Dirse Han'ın hatunu, oğlancığının ilk avıdır deyü, atdan aygır, deve- 
den buğra, koyundan koç kırdırdı. Kanlı Oğuz beylerin toylayayım, dedi. 
Yumrulayıp yerinden örü durdu. Kırk ince kızı boyuna aldı, Dirse Han'a 
karşı vardı. Kapak kaldırdı Dirse Han'ın yüzüne baktı. Sağ olak zl 
göz gezdirdi, oğlancığını görmedi. Kara bağrı sarsıldı, düm yüreği oyna- 
dı, kara kıyma gözleri kan yaş doldu. Çağırıp Dirse Han'a soylar, görelim 
hanım ne soylar : 


Beri gelgil başım bahtı, evim tahtı, 
Han babamın güveyi 
Kadın anamın sev. 
Atam anam verdi. 
Göz açuban gördi 
Gönül verip sevdi 
A Dirse Han! 


Kalkubanı yerinden örü durdun 
Yelesi kara kazılık atın batın bindin 
Göğsü güzel kaba dağda ava çıktın. 
İki vardın, bir gelirsin yavrum hani? 
Karanu dünde bulduğum oğul han"? 


Çıksın benim görür gözüm a Dirse Han yaman seğir! 
Kesilsin oğlan emen süt damarım yaman sızlar. 
Sarı yılan sokmadan akça tenim kalkıp şişer, 
Yalnızca oğul görünmez, bağrım yanar. 


Kuru kuru çaylarda su saldım, 

Karadonlu dervişlere nezirler verdim. 

Aç görsem doyurdum, yalıncak görsem donattım. 
Tepe gibi et yığdım, göl gibi kımız sağdırdım, 
Dilek ile bir oğul güç ile buldum. 


Yalnız oğul haberin a Dirse Han değil mana! 5 
Karşı yatan ala dağdan bir oğul ucurdun ise değil mana! 
Kamın akan yüğrük sudan bir oğul akıttın ise değil manal 


209 


Aslan ile kaplanan bir oğul yedirdin ise deği! mana! 
Kara donlu azgın dinli kâfirlere bir Oğul aldırdın ise degil mana! 


Han babamın katına ben varayım, 

Ağır hazine bol leşker alayım 

Azgın dinli kâfire ben varayım 

Paralanıp kazlık atımdan inmeyince, 

Yenim ile akça kanım silmeyince 

Kol bud olup yer üstüne düşmeyince 

Yalınız oğul yollarından dönmeyeyim 

Yalınız oğul haberin a Dirse Han, degil manar 
Kara başım kurban olsun bugün sana... 


dedi, zârılık eyledi, ağladı, Böyle degeç, Dir. 8 V 
medi. Ol kırk imece kp) geldi, i ave 

«— Oğlum sağdır, esendir, avdadır. Bugün yarın kanda ise gelir. 
Korkma, kayırma, bey sarhoştur, cevap veremez» dediler, 

Dirse Han'ın hatunu kayıttı, geri döndü. Katlanmadı, kırk ince kızı 
boyuna aldı, bedevi ata binip oğlancığın isteyi gitti. Kışta yazda karı buzu 
erimeyen Kazlık Dağı'na geldi çıktı. Alçaktan yüce yerlere çapıp çıktı. 
Baksa görse bir derenin içine kara kuzgun iner çıkar, konar kalkar. Bi- 
devi atın ökçeledi, ol tarafa yürüdü. 

Meğer sultanım, oğlan ol sırada yıkılmış idi. Karga kuzgun kan görüp 
oğlanın üstüne konmak ister idi. Oğlanm iki kelpceğizi var idi, kargıyr 
kuzgunu kovar idi, kondurmaz idi. 

Oğlan orda yıkıldıkta boz atlı Hızır, oğlana hazır oldu. Üç katla ya- 
Tasın eliyle sığadı. «Sana bu yaradan, korkma, ölüm yoktur, dağ çiçeği 
anan sütiyle senin yarara melhemdir» dedi, gayıp oldu. 

Oğlanın anası, oğlanın üstüne çapıp çıkageldi. Baksa görse, oğlan- 
<ığı alca kana bulanmış yatar. Çağıruban oğlancığına soylar, görelim 
hanım ne soylar : 


Kara kıyma gözlerini uyku almış açgıl ahı! 
On iki ince sünücüğün ören olmuş yığşur ahıl 
Tanrı veren tatlı canın seyranda imiş anıt ahı! 
Oz gövdende canın var ise oğul haber möna 
Kara başım kurban olsun oğul sata... 


Akar senin sularını kazılık Dağı 
Aka: iken akmaz olsun! 

Bite; senin otların Kazılık Dağı 
Biter iken bitmez olsun! 

Kaçar sewin geyiklerin Kazilık Dağı 


Türk Ede. C.E — F 14 


giv 


Kaçar iken kaçmaz olsun, taşa dönsün! 

Ne bileyim oğul, arslandan mı oldu, 

Yoksa kaplandan mı oldu ne bileyim oğul? 
Bu kazalar sana nereden geldi, 

Ol gövdende canım var ise oğul, haber mana 
Kara başım kurban olsun oğul sana 

Ağız dilden birkaç kelime haber mana. 


dedi. Böyle degeç oğlanın kulağına ses tokındı. Baş kaldırdı, yalabıdak 
gözün açtı, anasının yüzüne baktı, Soylamış, görelim hanım ne soylamış. 
Aydur : 

Beri gelgil ak südün emdiğim kadınım anal 

Ağ pürçekli izzetlü canım anal 

Akarlıda sularına kargamagıl 

Kazılık Dağının günahı yoktur 

Biterlide otlarına kargamagıl 

Kazılık Dağının suçu yoktur. 


Kaçar geyiklerine garagamagıl 
Kazılık Dağının günahı yoktur. 
Arslan ile kaplanına kargamagıl 
Kazılık Dağı'nın suçu yoktur. » 
Kargarisen babama karga 

Bu suç, bu günah babamdandır. 


dedi. Oğlan yine aydur : 

«— Ana ağlamagıl, bana bu yaradan ölüm yoktur korkmagıl. Boz atlı 
Hızır bana geldi, üç kere yaramı sığadı : «Bu yaradan sana ölüm yoktur. 
Dağ çiçeği anan südü sana melhemdir.» dedi, 

Böyle degeç kırk ince kız yayıldılar, dağ çiçeği devşirdiler. Oğlanın 
anası emçeğin bir sıktı sütü gelmedi, iki sıktı sütü gelmedi. Üçüncüsünde 
kendüye zarb eyledi, katı doldu, sıktı süt ile kan karışık geldi. Dağ çi- 
çeği ile sütü oğlanın yarasına urdular. Oğlanı ata bindirdiler. Alubanı 
ordusuna gittiler. Oğlanı hekimlere ısmarlayıp Dirse Han'dan sakladılar. 

At ayağı külüğ ozan dili çevük olur Hanım! Oğlanın kırk günde ya- 
rası onaldı, sapa sağ oldu. Oğlan ata biner, kılıç kuşanır oldu. Av avlar 
kuş kuşlar oldu. Han'ın haberi yok, oğlancığın öldü bilir... 


Açıklama : 


Görülen parça, Dirse Han oğlu Boğaç Han Boy'undan alınmıştır. 
Parçada hem manzum hem de nesir kısımlar olayın ilmesine yar- 
dım etmektedir. Manzum kısımlar, bir tekrar veya süs hissi vermekten 
uzaktır. Bu hal, Dede Korkut hikâyelerinin, üyle manzum 
olup sonra söylene söylene yer yer nesirleştiğini düşündürür. Tahkiyede 
nazım ve nesrin rolü ayni derecededir. Anlatımda, bize çağdaş denebilecek 
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« kadar yeni bir yol tutulmuştur : Vakalar hareket halinde sunulmi 
vir ve tahlillerden kaçınılmış, duygular çok derinleşmeyip usta pi 
kunuşlarla istenen etki sağlanmıştır. 
hozaç turgay: boz çayırkuşu - sayramak: ötmek - 15: ip - 
mak: kişmemek - tat eri: yabancı düşman - cılasın; ik ün 
« bah: sabahın alaca karanlığı - örü durdu: kalktı - sinirlemek; paralamak - 
iki dalısı: iki dalı, iki kürek kemiği - cıvala; dizgin - buğra: erkek deve - 
yumrulanmak: derlenip toparlanmak - düm: tüm, bütün - Kazılık at; 
Kazılık Dağ'ına yaraşır at - batın: ansızın , karanu dün: karanlık gece > 
seğrir: seğiriyor - yalnızca oğul: biricik. tek oğul - kara donlu: kara 
— elbiseli - kamın: sürekli - yüğrük: coşkun - kayırmak: kaygılanmak - 
? 'kayıtmak: geri dönmek - kelp: köpek - Kelpçeğiz: köpekcik - iç katla; üç 
, defa - ahı: yavrum - sünücük: kemik (kemikceğiz) - ören olmuş: ha- 
o rap olmuş - degeç: der demez - yalabıdak: ansızın - kargıma-gıl: Okar- 
gıma - ilenme: beddua etme! - emcek: meme - zarb eyledi: tazyik etti, 
şiddetle sıktı. - alubanı: alarak. - ordu: obanın bulunduğu yer. - külük (0) 


BİR SAVAŞ TASVİRİ 


Sayılmak ile Oğuz beyleri tükense olmaz, yetiler. Aru sudan abdest 
aldılar, ak alınlarını yere kodular, iki rik'at namaz kıldılar. Adı görklü 
Muhammet'e selâvat getirdiler. Bitekellüf kâfire at saldılar, kılıç çaldı- 
lar. Gümbür gümbür nekkâreler döğüldü, burması altın tunç borular ça- 
Tındı, Ol gün, ciğerinde olan er yiğitler belirdi... Ol gün muhannetler sapa 
© yer gözetti. Ol gün bir kıyamet savaş oldu, meydan dolu baş oldu. Baş- 
â lar kesildi top gibi. Şahbaz şahbaz atlar yüğürdü, nalı düştü. Ala ala 
Ni gönderler süsüldü. Kara polat öz kılıçlar çalındı, yalmanı düştü. Üç ye- 

lekli kayın oklar atıldı, temreni düştü. Kıyametten bir gün ol gün oldu. 
| Rey nökerden, nöker beyden ayrıldı. 
g 


Derelerde tepelerde kâfire kırgın girdi, leşine kuzgun üştü, On iki bin 
kâfir kılıçtan geçti. Beş yüz Oğuz yiğitleri şehit oldu. Kaçanı Kazan Bey 
komadı, aman diyenini öldürmedi. Kalın Oğuz beyleri doyum oldu. 

Kazan Bey ordusunu, oğlanını, uşağını, hazinesini aldı geri döndü. 
Altın tahtında yine evini dikti. Karacuk Çoban'ı imrahor eyledi. Yedi gün 
yedi gece yeme içme oldu. Kırk beş kul, kırk kırnak, oğlu Uruz başına 
yek Cılasın koç yiğitlere kalaba ölke verdi, salvar, cübbe, çuha 

) ; 

Dedem Korkut gelüben boy boyladı, soy soyladı, bu oğuznameyi düz- 
dü koştu, böyle dedi : ; 


Kanı didiğüm bey erenler 
Dünya menüm, diyenler 
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Ecel aldı, yer gizledi, 

Fâni dünya kime kaldı? 
Gelimli gidimli dünya, 

Ahır son ucu ölümlü dünya. 


Açıklına : 


tasvir parçası «Sular Kazan'ın evi yağmalandığı» boyundan alın- 
ir eler: merasimsiz, gösterişsiz. - nekkare ; davul. - muhnnet i 
korkaak, ihnet eden - gönder : mızrak. - süsülmek : dürülmek. - yalman 2 
kılıç ağzı - nöker : maiyet, asker - doyum oldu: malca, ganimetçe tatmin 
oldu. - Karacık Çoban : Kazan Bey'e kir çok yararlığı olan yiğit le z 
imrahur : (mirahur) seyisler başı. - kırmak : cariye - kalaba ölke: çok 
hediye. 


BİR SÖYLEŞME ÖRNEĞİ 


Nâgihandan Karacık Çoban'ın üzerine altı yüz kâfir koyuldu. Kâfir 
aydur : 
Karangu akşam olanda kaygulu çoban! 


Kar ile yağmur yağanda çakmaklı çoban! 
Südü peyniri bol kaymaklı çoban! 


Kazan Bey'in dünlüğü altın ban evini biz yıkmışız. Tavla tavla şahbâz 
atlarına biz binmişiz. Katar katar kızıl devesini biz yedmişiz. Karıcık ana- 
sını biz götürmüşüz. Ağır hazine bol akçasını biz yağmalamışız. e 
zer kızı gelini biz yesir etmişiz. Kırk yiğit ilem Kazan ın oğlunu biz göl 3 
müşüz. Kırk ince belli kız ilen Kazan'ın helâlını biz Gülürmiğie Bire çobaı 
ırağından yakınından beri gelgil! Baş indirip bağır basgıl! Biz Rİ se- 
lâm vergil, öldürmeyelim. Şöklü Meli'e seni iletelim, sana beylik alıve- 
relim. 


Çoban aydur : 


Ilâkırdı söyleme mere itim kâfir! 
Itim ilen bir yalakta yundım içen azgın kâfir! 


Altındaki alaca atın ne öğersin : 

Ala başlı keçimce gelmez mana! 
Başındaki tuğulganı ne öğersin mere kâfir! 
Başımdaki börkümce gelmez manal 


Altmış tutam gönderini ne öğersin mundar kâfirl 
Kızılcık değneğimce gelmez mana. 
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Kılıcını ne öğersin mere kâfir! 
Eğri başlı çevgenimce gelmez mana. 


Irağından yakınından beri gelgil, 
Yiğitlerin zarbını görgil, andan ötgil... 


dedi. Bitekellüf kâfirler at teptiler, ok septiler. Erenler evreni Kara- 
cuk Çoban, sapanının ayasına taş kodu attı. 


(Salur Kazan'ın Evi Yağmalandığı Boy'undan) 


Dede Korkut Kitabı'ndaki söyleşmeler, daha çok manzum şekildedir. 
Konuşanı belli etmek için «aydur» kelimesi kullanılır. dimlük: gölgelik. - 
» ç ban: büyük, - karıcık: ihtiyar. - yundum: bulanık suyu. - tuğulga: tulga. - 

börk: külâh. - çevgen: çögen, cirit değneği. - zarb (darb) : vuruş, şid- 
det. - andan : ondan sonra. - ötgil: konuş, dırlan! 


HİTAP ÖRNEKLERİ 
Ş Tanrıya yalvarış : 


| j (Azrail, Deli Dumrul'un hatununun canını almaya gelmiştir. Dumrul, yo!- 
daşına kıyamaz, Allahu taalâya yalvarır. Aydır :) 


Yücelerden yücesin 

Kimse bilmez nicesin 

Görklü Tanrı! 

Çok cahiller seni gökte arar, yerde ister, 
Sen hod müminlerin gönlündesin. 
Dâyim duran cebbâr Tanrı! 

Ulu yollar üzerine 

İmaretler yapam senin için! 

Yalıncak görsem donatayım senin için! 
Alır isen ikimizin canın bile algil, 

Kor isen ikimizin canın bile kogil! 
Keremi çok kaadir Tanrı! 


(Deli Dumrul boy'undan) 
Bamsı Beyrek'in Atına Övgüsü 
(Baktı gördü, kendinin deniz kulunu boz aygır bunda otlayıp durur. Boz 


aygır dahi Beyrek'i görüp tanıdı, iki ayağının üzerine durdu, kişmedi. Beyrek 
© dahi, bunu öğmüş, görelim hanım, nice öğmüş :) 
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Açık açık meydana benzer senin alıncığın, 

Iki şebçerağa benzer senin gözceğizin 

Ibrişime benzer senin yeleciğin 

Iki koşa kardaşa benzer senin kulacığın 

Eri Muradına yetürür senin arkacuğun. 

At demezsem sana kardaş derim, kardaşımdan yeğ 

Başıma iş geldi yoldaş derim, yoldaşımdan yeğ! 
(Bamsı Beyrek'ten) 


Su'ya Sesleniş 


(Kâfirler, Kazan Bey'in evini yağmalayıp yurdunu göçürmüşler. Bu hali 


görmekten üzgün kahraman, obasında akan su ile haberleşir. Görelim hanım, 
nice haberleşti. Kazan Aydur :) 


Çağnam çağnam kayalardan çıkan sul 
Ağaç gemileri oynatan sul i 
Hasan ile Hüseyin'in hasreti sul 
Bağ ile bostanın ziyneti sul 
Şahbaz atlar gelip içti 
Kızıl develer gelip geçi 
Ak koyunlar gelip çevresinde yattığı su 
Ordumun haberin bilir misin degil mana! 
Kara başım kurban olsun suyum sana. 

(Kazan Bey'in evi Yağmalandığı) 


Kayıp Olan Erkeğe Özlem 


(Yedi yüz kâfir. Bansı Bevrek'i uykusunda bastırarak tutsak edip kaçırdı- 


lar. Beyrek'in yavuklusu Banı Çiçek bunu haber alınca karalar giydi ak kafta- 
nın çıkardı. Güz alması gibi al yanağını tarttı yıttı :) 


Vay al duvağım iyesil 
Vay alnım başım umudu! 
Vay şah yiğidim, vay şahbaz yiğidi 
Doyunca yüzüne bakamadığım han'ım yiğit! 
Kanda gittin beni yalınız koyup canım yiğit! 
Göz uçuban gördüğüm, 
Gönül ile sevdüğüm, 
Bir yastıkta baş koyduğum, 
Yolunda öldüğüm, kurban olduğum 
Vay Kazan Bey'in beğeni 
Vay kalın Oğuz'un imrençesi Han Beyrek! 

(Bamsı Beyrek Hikâyesi) 


Sevgiliye Güzelleme 


(Kanturalı, kâfir kalesinden birlikte kaçtığı Hatun'u över :) 


Yalap yalap yal ince tonlum 
Yer basmayıp yüriyen selvi boylum, 


Açıklamalar 
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Kar üzerine kan dammış gibi kızıl yanaklım, 
Koşa badem sığmayan dar ağızlım, 
Kalemciler çaldığı kara kaşlım 
Kurumsu kırk tutam kara saçlım 
Aslan uruğu sultan kızı! 
Oldürmeğe men se: ar mı idim? 
Öz canıma kıyam men sana kıymayamI 
(Kanturalı Boyu'ndan) 


(Tanrıya Yalvarış) : görklü: güzel. - hod : kendi, bizzat. - Cebbâr: 
(Tanrı sıfatı) zorlayıcı. - yalıncak: çıplak. - bile al; birlikte al. - Kaadir ; 
(Tanrı sıfatı) Her şeye gücü yeten. 


(Ata övgü) : şebçerağ: şimşirek taşı, geceleyin ışık saçan bir cevher;— 
koşa: çift eş, ikiz. - yeğ: iyi. 

(Su'ya Sesleniş) : nigâh : bakış. 

(Erkeğe Övgü) : iye (ege): sahip. - imrençe: herkesin imrendiği. 

(Sevgiliye Güzelleme) : yalap yalap yalabıyan : pırıl pırıl parlayan. 
ton: esvap, elbise. - dammış:; damlamış. - koşa: bir çift, - Kalemeiler; çal- 
dığı: kalem çekenlerin (güzellik, makyaj uzmanlarının) çizdiği. - kurumsu 
kurum gibi siyah. - uruk; soy. 


B) DİVAN NESRİ (İnşâ) 


Orta Dönem nesrinin Halk ve Divan nesirleri diye iki kola ayrıldı- 
ğını görmüştük. Daha çok «İnşa» diye anılan Divan Nesri'ni i — Edebi 
"Nesir, 2 — Tarih Nesri, 3 — Öğretici Nesir olmak üzere üç bölümde in- 
celeyeceğiz. Yalnız, ayrı ayrı bölümlere geçmeden önce her üç çeşit inşâ- 
.da ortaklaşa yönleri belirtmek gerektir : 


a) Bu wesirde açık Türkçe yazmak düşüncesi yoktur. Şairlerde ara 
sıra görülen sadelik kaygısı (nesir yazanlar) arasında hiç görülmez. Öy- 
le ki, çok sade olan bazı parçalar bile anlaşılmak arzusundan çok tesadü- 
fe yorulabilir. Yalnız öğretici nesir yazıcılarında halka seslenmek ve an- 
laşılmak arzusu bulunmaktadır. 


Türkçe, Arapça, Farsça kelimeler, sanki tek bir dilin sözleriymiş 
gibi ayırdedilmeksizin kullanılır. İşte adı geçen üç dilin karmaşığı olan bu 
yazı diline sonradan Osmanlıca denmiştir. Münşiler, bu üç dilin, birbirine 
hiç kaynaşmamış olan pek bol kelimeleri ile, süslü, zengin fakat ömürsüz 

© ve yapmacık bir nesir meydana getirmişlerdir. 


Tanzimat'tan sonra bu nesir şuurlu tepkilerle karşılaşmış, halkça 
anlaşılmayan yabancı kelimelerin ayıklanması başlamış ve Türkçeyi öz- 
leştirme gayretleri günümüze kadar sürmüştür. 

b) Bu nesirde Türkçe cümle yapısına dokunulmamıştır. Türkçenin 
Özne - tümleç - yüklem dizisi, korunmuştur. Yalnız cümlenin yapısı içine 
Farsca ve Arapça tamlamalar, yabancı fiil çekimleri, ön ve son ekler ka- 
tılmıştır. 


c) Cümleler, gereksiz yere uzatılmıştır. Noktalama işaretleri yoktur. 
Cümle bitimlerinde sık sık kullanılan (-ip, up, -erek, -icek, -ıcak) gibi 
bağ fiiller uzun diziler meydana getirir. Bundan dolayı cümleleri kavra- 
mak zorlaşır. 


d) Bu nesirde fikirden çok süse önem verilmiştir. Üslüp güzelliği, yal- 
nız kelime dizimlerinde aranmıştır. Üçüzlü beşizli isim ve sıfat takımları- 
na bunun için çok yer ayrılmıştır. Nesirden çok nazım kuralları uygulan- 
mıştır. Birçok parçalarda ard arda gelen cümleler arasında simetri göze- 
tilmiş ve Seci (nesir kafiyesi) ler de bulundurulmuştur. 

e) Farsçadan geçmiş olan (ki) bazan (kim) edatı ile Arapçadan ge- 
len (ve) bazan vü, ü) bağlacı bu nesirde çok kullanılır. Konuşmuşlar (didi, 
eyitti) gibi çekimlerle başlar ve biter. ” 
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EDEBİ NESİR 


Divan Nesri'nin en yapmacık olan ve bugün artık okunmaz hâle ge- 
len koludur. Yukarda sözü geçen Osmanlıca'nın en koyusu burada gö- 
rülür. Arap, Fars kelime ve tamlamaları pek bol olup özentiyle seçilmiş- 
tir. Mecazların her türlüsü burada yer alır. Simetriye ve secilere vazge- 
— çilmez ögeler göziyle bakılır. 

Münşi'nin (inşâ yazarı) başlıca amacı süs, bezek ve şatafat gibi gö. 
rünmekte ve fikir kaygısı en sonra gelmektedir. Yazar için bir fikri söy- 


Tasvir, tahkiye, hitap ve söyleşmelerde duyguya önem verilir. Şaira- 
ne söyleyiş çok rağbet görür. Bu nesirde büsbütün nazım ölçüleri aranır. 
Nesir, kendinden beklenen hizmeti görmediği için Divan Edebiyatında, 
yazılı fikir hareketleri çok ağır işlemiştir. 

Edebi nesre, terim olarak İnşâ, inşâ yazana da münşi adı verilir. Bir- 


© kaç büyükçe nesir parçasından meydana gelen esere münşeat denir. 


Edebi nesir, yüzyıllar geçtikçe daha koyu ve anlaşılmaz bir çıkmaza 
sokulmuştur. Meselâ 15. yüzyılda Sinan Paşa'nın inşâsı oldukça sade ve 
sevimli bir üslüpla yazıldığı halde, 17. yüzyılda yetişen Nergisi'nin inşâsı 
büsbütün ağdalı ve süslüdür. Şöyle ki, sırf Arapça veya sırf Farsça bir 
nesri okuyup anlamak, Nergisi'yi anlamaktan kolaydır. Zira, Nergisi'yi 
anlamak için üç lisan gereklidir. 

© 15. yüzyılda: Tazarrünâme adlı eseriyle Sinan Paşa: 16. yüzyılda : 
Vamık ve Azrâ, Münazara-i BahâruŞitâ ve daha birkaç eseri ile Lâmi 
Çelebi (Ayni Lâmii Çelebi'nin öğretici maksatla gayet sade Türkçe yaz- 
dığı Nefahat ül Üns gibi eserleri de vardır. Bu hal onların halk diliyle 


© yazmaktan âciz olduklarını değil, edebi nesri sırf bir hüner ve süs gibi 


kabul ettiklerini gösterir) ve Şikâyetnâme'si ile Fuzuli; 17. 
Hamse (beş kitap) sahibi Nergisi ile Veysi; 18. yüzyılda: Kâni, 
inşâ'nın ustaları sayılırlar. 


“edebi 


İnsa Örnekleri : 
TANRI OVGUSU 


Alimsin, ilmine aaayet yok. Kadirsin, kudretine nihayet yok. Ka- 
dimsin, ukuul-ü mütekaddimin ve müteahhirin daire-i kıdemine kadem 
basamaz. Hakimsin, hükemâ-yı evvelin ve âhirin, hikmetin müarifetin- 
den dem uramaz. 

Bir mâşuksun ki, ışkın hevâsından felekler çerha girip oynar. Bir 
mâhbübsun ki, sevkin derdinden bütün gün âşiyâb-ı cerh inler. 

Kahhârsın ki, celâlin satvetiyle her mevcüd makhür. Rahmânsın ki, 
cemğlin tecellâsiyle her zerre mesrür. . 
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Semi'sin, sem'ine âlet yok. Basirsin, basarına âfet yok. Müdirsin, 
iradetine illet yok. Halıksın ki, mahlükuna nihayet yok. Cevvadsın ki, 
bahşişine garaz yok. Hay'sın ki, hayâtına maraz yok. 

Kayyümsun, âlem seninle kaaim. Feyyâzsın, cihan feyzinle dâim. 
Vehhâbsın ki, kemine bahşişin varlık, Rezzaksın ki, hazinende yok 
yokluk. Vârissin ki, evvel dahi sen mâlik. Bakisin ki, bakisi cümle Hâlık. 

(Sinan Paşa, Tebarrunâme!) 


Açıklama 


Alim (Tanrı sıfatı) : çok bilen, - gaayet: son, sınır. - Kadir: (Tanrı 
sıfatı) çok güclü. - Kadim: (Tanrı sıfatı) çok eski, ezeli. - ukul-ü müte- 
kaddimin ve mütenhhirin önce gelen ve sonra gelen akıllılar, daire-i kı- 
dem: eskilik dairesi, - kadem: ayak. - Hakim: (Tanrı sıfatı) hikmet eri, 
bilge. - hükemâ: bilgiler, hikmet erleri. - Mâşuk: (Tanrı sıfatı) sevilen, 
sevgili. - heva: heves, hava. - Mahbüb. (Tanrı sıfatı) : sevgili - âsiyâb: de. 
Zirmen, - Kahhâr: (Tanrı sıfatı) kahredici; ezici. - Rahmân: (Tanrı sıfa- 
tı) rahmet, iyilik sahibi, acıyan. - satvet: şiddetle çarpma, - makhür: kah- 
rTolmuş. - tecellâ: belirme, görünme. - Semi (Tanrı sıfatı) iyi işiten, - sem”: 
işitme. - Basir: (Tanrı sıfatı) iyi gören. - basar: göz. - Müdir: (Tanrı sı- 
fatı) idare edici. - illet: sebep. - (illet yok: sebep aranmaz). Hâlıyk: (Tan- 
rı sıfatı) Yaratan. - Cevvâd : (Tanrı sıfatı) çok cömert. - garaz: maksat, 
gizli niyet. - Hay: (Tanrı sıfatı) diri, canlı. - Kayyüm: (Tanrı sıfatı) ebe- 
di, ölümsüz. - Feyyâz: (Tanrı sıfatı) feyiz, bereket veren. - Vehhâb: (Tan- 
rı sıfatı) bağışlayan, - kemine: en az. - Rezzâk: (Tanrı sıfatı) rızk verici- 
Vâris: (Tanrı sıfatı) mirasçı. - Bakiy: (Tanrı sıfatı) kalan, kalıcı. 


BAHAR'ın KIŞ'a MEKTUBU 


«Ben ki sultân-ı bahâr-ı sahipkırân-ı kâmgârım; rüz u şeb 
şuglüm dâd ü tâmir-i bilâd vü ıslâh-ı fesad ü azm-i cihâd ve 
ikaz-ı erbab-ı rukattır.» 

(Lâmii Çelebi, Münazara-yı Bahâr u Şitâ'dan) 


Bugünkü dille 

Ben ki murada ermiş ve çok yiğit bahar sultanıyım; gece gündüz işim 
adalet ve ülkeleri tamir etmek ve kötüleri ıslah ve savaşa gitmek ve uyu- 
muş olanları uyandırmaktır. e 


BIR TASVİR 


«Bir müferrih dilküşâ mesire-i cennet âsâda seccade-i sây-i 
biyd üzre, leb-i cây-ı dilcü-yi keder şüy-ı ruhefzâda, tarh efken-i 
bezm-i harifâne ve halka bendi cemiyyeti müstemendâne olup...» 

(Nergisi, Nihâlistan'dan) 
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Bugünkü dille 


Ferahlık verici ve gönül açan cennet gibi bir gezinti yerinde, bir sö- 
güt gölgesinin seccadesi üzre, ruh açıcı, keder silici, gönül alıcı bir dere 
kıyısında, dostlarla bir meclis kurarak ve onlarn halkasına sığınarak...» 


TARİH NESRİ 


Orta dönem Divan nesrinin en bol ve kuvvetli örnekleri tarih nesri 
kolunda toplanmıştır. Çok yerde süs ve sanat kaygısı gütmeyen ve tarih 
vakalarını yalınkat ifadeye çalışan ünlü vakanüvisler, tarih bilginleri ve 
gezginler, canlı, hareketli, zevkli sayfalar yazmışlardır. 

Başka milletlerde olduğu gibi bizde de «tarih» 19. yüzyıl başlarına 
kadar bir edebiyat türü sayılmıştır. Eskiler için tarih, çok okunan ve se- 
vilen sanat, bilgi ve hikmet eserleridir. Tarih, iyiyi kötüden ayırmaya 
yarar, ibret dolu bir kitap sayılıp devlet adamları ve aydınlar tarafından 
dikkatle okunmuştur, Denilebilir ki, bu kitaplar, o çağ aydınlarının hem 
felsefe ve tarih, hem de roman ve hikâye okuma ihtiyaçlarını karşıla- 
mıştır. 

Bazı tarihçiler de, bilhassa olayları yorumlarken ve tasvirler yapar- 
ken münşiâne denilen süslü ve parlak anlatma yoluna kaymışlardır. Fa- 
kat hitap ve söyleşme bölümlerinde yalın bir konuşma dili kullanırlar. 
Bunlardan Âşıkpaşazâde, (Âşıkpaşaoğlu) tarihini halk diliyle denebile- 
cek kadar sade yazmıştır. Tarih nesri de, yüzyıllar geçtikçe ağdalanmış 
ama hiçbir zaman anlaşılmaz hale gelmemiştir. Tarihte bir çok olay ve 
kişileri anlatmak zorunda oluşları, tarihçilerin sırf sanat göstermek için 
münşiâne farz gözetmelerini önlemiştir. 

Biz burada, «Tarih Nesri» deyimi ile, yalnız tarih kitaplarında görü- 
len nesri söylemek istemiyoruz. Birçok. coğrafya, seyahat ve ilim kitap- 
larının da yazılmış bulunduğu, fakat tarz ve anlatım benzerliği gösteren 
bir nesir kolundan bahsediyoruz. Onun için bu bölümde, tarihçi olarak 
tanınmayan, Evliya Çelebi, Kâtip Çelebi, (tarihleri de vardır.) Koçi Bey 
vb. yazarlarımız da incelenecektir. 

Bizde, edebi tarih örnekleri 15. yüzyılda başlar. Burada, 20. yüzyıl . 
başlarına kadar yetişmiş ünlü tarihçilerimiz ve eserleri anılacak sonra 
bunlar arasında en önemli olanlar kısaca tanıtılıp eserlerinden parçalar 
sunulacaktır. 


16. yüzyıl : 

Osmanlı tarihi hakkında ilk 'Türkçe eser, şair Ahmedi'nin (1410 dan 
önce) 15. yüzyıl başlarında yazdığı Döâstân-ı 'Tevârih-i Mulük-ı Al-i Os- 
man> adlı manzum tarihidir. (Ahmedi hakkında, TI. ciltte bilgi verile- 


cektir.) 
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İbni Arap Şah : Timur zamanını yazmıştır. Yazıcızade Ali : Bir «Sel- 
çuknâme» vücuda getirmiştir. Fâtih zamanında : Behişti, «Tarihi Âli 
Osman», Enveri: «Düsturnâme», Oruç Bey: «Tevarih-i Âli Osman» ve İd- 
risi Bitlisi: «Heşt Behişt» adlı (farsça) tarihleri yazmışlardır. Şükrul- 
lah'ın «Behcetüttevârih» adlı Farsça umumi tarihinin Osmanlılara ait bö- 
lümü 1456 - 1459 da çevrilmiştir. Karamanlı Mehmet Paşa'nın «Tevârih 
üs - selâtin ül Osmaniyye» adlı Farsça tarihi 1480 de Türkçeye çevrilmiş- 
tir. Bayatlı Mehmet oğlu Hasan'ın «Câm-ı Cem-Âyin» adlı tarihi 1482 de 
kaleme alınmıştır. Bu yüzyılın Türkçe olarak en önemli tarihi, Âşıkpasa- 
yâsle'nin «'Tevârih-i Âl-i Osman»sıdır. (1478) Fatih Sultan Mehmet zamn- 
nında, devletin resmi tarihini yazdırmak için Şehnâmecilik denilen saray 
tarihçliği de kurulmuştur. İlk Şehnâmeler manzum. daha sonra nazım ne. 
sir karışık yazılmıştır. 


16. yüzyıl : 

Tarihi eserler yönünden zengindir, Bu yüzyılda Şehnâmecilik devam 
etmiştir. Yavuz Selim'in fetihlerini yazan Fethullah Çelebi'nin eseri ile 
Eflâtun'un «Hünernâme» si bu şehnâmelerin en iyileridir. Ünlü tarihçiler 
arasında: «Tacütevârih» adlı eseri ile Hoca Sadeddin Efendi; «Künhü- 
lahbâr» iyle Gelibolu'lu Âli; «Selânigi Tarihi» diye meşhur eseriyle Selâ- 
nikli Mustafa vardır. 


17. yüzyıl ; 

Bu yüzyılda büyük tarihçiler ve tarih nesri bölümüne sokabileceğimiz 
ustalar yetişmiştir. Fâtih'in kurduğu Şehnâmecilik makamı Vak'anüvislik 
diye yeni bir isim almış ve önemli bir saray memurluğu sayılmıştır. Vak'a 
nüvislik 1663 te Abdurrahman Paşa ile başlamıştır. 

Bu asır içinde sayacağımız yazarların hepsi tarihçi değildir. Bazısı 
düşünce ve ilim, bazısı da seyahat alanında tanınmıştır. Fakat hepsi eser- 
rinde tarih ruhu taşıdıkları ve tarih nesrinin ortak özelliklerini kullandık- 
ları için bu bölüme alındılar. 

Başlıca tarihçiler : «Peçevi Tarihi» ile meşhur Peçevi İbrahim Efendi 
ile «Ravzatülebrâr» sahibi Karaçelebizâde Abdülâziz'dir. 

Tarih nesri içinde tanıyacağımız ünlü yazarlar : «Risale» siyle meş- 
hur Koçi Bey, büyük ilim adamımız, Kâtip Çelebi ve ünlü «Seyahatnâme- 
nin sahibi ve ayni zamanda en büyük Türk yazan sayabileceğimiz 
Evliya Çelebi'dir. 


18. yüzyıl: ... 
Bu yüzyılda sanatlı tarih anlayışının en büyük müellifleri yetişmiştir. 
Bunların başında büyük ve değerli tarihi ile Naima gelir. Bundan başka 


Naima Tarihi'ne ek olarak Raşit'in yazdığı «Râşit Tarihi» ve ona ek ola. 
rak Çelebizâde Asım'ın «Asım Tarihis, Silâhtar Fındıklılı Mehmet Ağa 
“nın «Silâhtar Tarihi» ve Fındıklılı Süleyman'ın «Mirüttevârih» adlı eser- 
“leri vardır. Bu yüzyıl sonunda tarih nesrine bağlayacağımız ünlü bir ya- 
“zar : «Sefaretnâme» sahibi Yirmisekiz Çelebi Mehmet'tir. 


19. yüzyıl başından “hattâ Tanzimat'ın ilânından sonra da edebi ta- 
rihçilik ve vak'anüvislik geleneği sürüp gitmiştir. Ünlü vaka'nüvisler ara- 
sında Mütercim Asım, Şânizade Ataullah, Esat Efendi ve Recai Efendi 

yılabilir. Bu yüzyılın ikinci yarısında (1855) Ahmet Cevdet Paşa'yı ise 
“bir bakıma eski tarih geleneğimizin son büyük temsilcisi, bir bakıma da 
© Türkiye'de ilmi tarih çağının öncüsü sayabiliriz. 


AŞIK PAŞAZADE (1393 . 1481) 


«14. yüzyılın ünlü mutasavvıf şairlerinden Âşık Paşa'nın soyundan 
geldiği için Âşıkpaşazâde diye tanınan bu tarihçinin adı Derviş Ahmet 
Aşıki'dir. 

Hayatı pek az biliniyor. 1393 de Amasya'ya bağlı Ulvan Çelebi köyünde 
doğup 88 yıllık uzun bir ömür sürdüğü anlaşılmaktadır. 

Çelebi Sultan Mehmet, TI. Murat ve Fatih Sultan Mehmet zamanların- 
da yaşayan Âşıkpaşazâde, TI. Murat ve Fatih'in ordularında, Anadolu ve 
Rumeli'nin fethini sağlayan birçok seferlere, akınlara, savaşlara katıl. 
mış; İstanbul fethinde de bulunmuştur. Bir süre hacca gitmiş, Mısır'da 
tarikat hayatına karışmış, akınlarda ve Belgrat seferinde kılıç kılıca vu- 
rTuşmuştur. Tevârih-i Âl-i Osman'ını 83 yaşından sonra İstanbul'da yalnız 
hayata çekilmiş olduğu sırada kaleme almıştır. 

Büyük padişah, şehzâde ve beylerbeyilere yakın bulunduğu halde, 
fazla servete bulaşmayan bir derviş hayatı sürmeği tercih etmiştir. Ana- 
dolu, İstanbul ve Rumeli'nin Türkler tarafından fethi günlerindeki ülkü- 
cü ve sâf güzelliği hem şahsında, hem eserinde aksetmiştir. 

Derviş Ahmet, Süleyman Şah'tan başlıyarak kendi ömrünün, (yani 
aşağı yukarı Fatih Sultan Mehmet Han devrinin) sonuna kadar Osman 
Oğulları tarihini destani ve efsaneli bir tarzda yazmıştır. Kendinden ön- 
ceki vakaları, bazı adsız (anonim) tarih kitaplarındari çıkararak ya da 
gören kimselerden dinleyerek kaleme aldığı anlaşılmaktadır Yaşadığı 
TI. Murat ve Fatih Sultan Mehmet Han devirleri olaylarının çoğunu ise 
gözleriyle görüp anlatmıştır. 

Kendi bir derviş olan Aşık Paşazâde, sevdiği tasavvuf yaşayışı ruhu- 
na uyarak ilk Osmanlı padişahlarını birer «Derviş-gazi» olarak gösterir. - 
Anadolu ve Rumeli fethinde ve genç imparatorluğun kuruluşunda gazi, 
ahi, abdal ve bacı diye anılan mutasavvuf uluların büyük hizmetini ve 
iman gücünü heyecanla belirtir. 

Tarihine Menâkib (lejantlar) adı veren Derviş Ahmet Âşıki'nin mak- 
sadı, serahatlardaki askerin ve yetişen yiğitlerin hem tarih, hem destan 
ihtiyacını karşılayarak onların manevi gücünü ve savaş iştihasını arttır. 
maktır, 

Bu maksada uygun olarak, tarihini sanat ve süs iddiasından uzak, çok 
sade bir nesir diliyle yazmıştır. Dili o kadar sadedir ki, uzun eN ça- 
ğında bu eser değersiz sayılmış ve ancak günümüzde önemsenmiştir. 

Âşıkpaşazâde tarihinin baş özelliği, yalın bir konuşma Türkçesiyle 
ve açık, sâf bir milli.dini heyecanla, çekici, masalımsı olaylar karışığiyle 


ilmış bulunmasıdır. İlerde Evliyâ Çelebi'de göreceğimiz gibi Derviş 
"Ahmet de kendi çağına ait birçok canlı deyimleri, cümle kuruluşlarını ve 
söz dizimlerini bize kadar yaşatmıştır. 

Konuşma dili icabı olarak bazı devrik cümleler, eksik söyleyişler, çok 
kısa cümleler onun üslübuna ayrı güzellik katmaktadır. Eser mensur ol- 
makla beraber, geleneğe bağlı kalınarak araya bazı manzum parçalar da 
serpiştirilmiştir. 

Âşıkpaşazâde, olayları yalnız anlatmakla yetinmez. Vakaların yoru- 


ğ munda ve değerlenmesinde büyük ustalık gösterir. Osmanlı kuruluşunun 
“ ve fetih günlerimizin hava, ruh ve ülküsünü anlatışı bakımından bu kitap 


günümüzde okunması faydalı olan bir eserdir. Tarihi, yepyeni fikirlere 
destek olacak güçde, gerçek ve nefis fıkralarla süslüdür. Nihal Atsız'ın 
«Osmanlı Tarihleri» (Türkiye Yaymevi, 1949) kitabında Âşıkpaşazâde 
ve tarihi hakkında önemli bir inceleme vardır. Nihal Atsız, bu eseri «Âşık- 
paşaoğlu Tarihi» adiyle 1000 temel eser dizisinde de yayımlamıştır. (1970) 


Aşıkpaşazâdeden : 
SULEYMAN ŞAH'ın OLUMU 


Sia Osman Gazi'nin dedesi Süleyman Şah'dır. En evvel bu, 
Rüm vilâyetine gelmistir... Elli bin mikdarı göçer Türkmen ve Ta- 
tar evin koşdular «Varın Rüm'da gazâ edin!» dediler. Süleyman 
Şah dahi kabul etti. Geldiler, Erzurum'dan Erzincan'a indiler. Er- 
zincan'dan Rüm vilâyetine girdiler. Rüm vilâyetinde altı yıl mik- 
darı yürüdüler. Etrafları fethettiler. Süleyman Şah Gazi hayli 
bahadırlıklar etti. Bu Rüm'un dağlarından ve derelerinden incindi- 
ler. Göçer evlerin davarı, dereden tepeden incinir oldu. Gene 
Türkistan'a azmettiler. Geldikleri yola gitmediler. Vilâyet-i oHa- 
leb'e çıktılar. 

Andan Ca'ber kalesinin önüne vardılar. Önlerine Fırat ırma- 
ğı geldi. Geçmek istediler. Süleyman Sah Gazi'ye eyittiler : 

— Hânım! Biz bu suyu nice geçelim? dediler. 

Süleyman Şah dahi. atın suya depti. Onü yarmış. At sürçtü. 
Süleyman Şah, suya düştü. Ecel mukaddermiş. Allahın rahmeti- 
ne kavuştu. Sudan çıkardılar. Ca'ber kalesinin önünde defnetti- 


ler. Şimdiki hinde ana «Türk Mezarı» derler. 
(Aşıkpaşazade Tarihi, 2. Bâb). 


OSMAN GAZI'nin RÜYASI 


(Bu bâb anı beyan eder ki, Osman Gazi nice düş gördü ve 
kime haber verdi ve tâ'biri ne oldu, anı beyan eder.) 

Osman Gazi niyâz etti ve bir lâhza ağladı. Uyku galib oldu. 
Yatdı, uyudu. Gördü kim, kendilerinin aralarında bir aziz şeyh var 
idi. Hayli kerameti zâhir olmuş idi. Adı derviş idi. Ve illâ derviş- 


lik bâtınında idi. Dünyası ve ni'meti, davarı çok idi. Ve sâhib-i çe- 
rağ ve âlem idi. Dâim misafirhânesi boş olmaz idi. Ve Osman 
Gazi dahi, gâh gâh gelür idi. Bu aziz'e konuk olur idi. 

Osman Gazi kim uyudu, düşünde gördü kim bu aziz'in koy 
nundan bir ay doğar, gelür Osman Gazi'nin koynuna girer. Bu ay 
kim Osman Gazi'nin koynuna girdiği demde göbeğinden bir 
ağaç biter. Dahi gölgesi alemi tutar. Gölgesinin altında dağlar 
var ve her dağın dibinden sular çıkar. Ve bu sulardan kimi içer, 
kimi bahçeler suvarır ve kimi çeşmeler akıtır. 

Andan, uykudan uyandı. Sürdü, geldi Şeyh'e haber verdi 
Şeyh eyidür : 

«— Oğul Osman! Sana muştuluk olsun kim, Hak Ta'âlâ sa- 
na ve nesline padişahlık verdi. Mubârek olsun!» der. Ve «Benim 
kızım Malhun (Malhun Hatun, Mal Hatun) senin helâlin oldu.» 
der. Ve hemandem nikâh edip kızını Osman Gazi'ye verdi. 


Der oğlum, nusrat u fırsat senindir — Hidâyet menzili ni'met senindir. 

Sana verildi baht u düşmesin taht — Ezeli tâ ebed devlet senindir. 

Senin neslinden âlem râhat ola — Dualar nesline erden, senindir. 

Yana çırağlarınız âlem içre — Döşene sofralar devlet senindir. 

Çok Hak'dan erdi sana baht u devlet— Cihan içre olan devran senindir. 
(4. Bâb) 


OSMAN GAZI'nin VASİYETİ 


(Bu bâb, Osman Gazi'nin oğlu Orhan Gazi'ye vasiyetini bil- 
dirir). 

Evvel eyitdi kim : 

«— Oğul, ben öldüğüm vaktın beni Bursa'da şol Gümüşlü 
Kubbe'nin altına koyasın» dedi. Ve «Bir kimse kim sana Tanrı 
buyurmadığı sözü söylerse sen onu kabul etme» dedi. Ve «Eğer 
bilmezsen Tanrı ilmi bilene sor.» dedi. «Ve dahi sana muti olan- 
ları hoş tut. Ve dahi nökerlerine dâim ihsan et kim, senin ihsa- 
nın, onun halinin tuzağıdır.» dedi. 


Nazım 
Ibadet bilmeğin faydası noldu — Hemin bil söz düzer âdemi oldu. 
Gerek söz bil gerek bilme karındaş — Asıl gönlündeki niyyetin oldu. 
(24. Bâb) 
AYDOS HISARI'nın ALINMASI 


Meğer tekvurun kızı bir gece Hazreti Resul sallallahü aleyhi 
ve seilemi düşünde görmüş. Bu kiz, kendini bir çukurda görür, 


bir mahbup suretli lâtif kişi gelir, bunu çamurdan çıkarır. Giydiği 
giyeceklerin dahi çıkarır, yabana atar. Bunun gövdesini yur ve 
harir giyecekler giydirir. Kız uyanır. Gördüğü düşe acaibe kalır 
ve illâ bu gördüğü kişinin hayali kızın aklını alır. Gece ve gündüz 


hayali gözünden ve gönlünden gitmez. 


Çünkim kız bu düşü gördü kendi kendiye eydür : 

«— Benim halim ne oldu ki beni bu çukurdan çıkardı, gayri 
giyecek giydirdi ve hem durduğu yerden ırdı. Mâlum oldu kim. 
benim hahalim bir nev'e dahi dönse gerektir.» dedi. 

Daim bu hali fikredip yürürken nagâh Türk, geri hisar üze- 
rine gelip cenk ederler. Hisar halkiyle kız eydür : 

«— Ben dahi varayım cenk edeyim» der. 

o Geldi gördü, ol gördüğü aziz, bu leşkerin serveridir. Kız ey- 
«— Heyl bildim hâl ne imiş.» 

Filhal evlerine vardı. Rumca bir kâğıt yazdı. Macera-yı dü- 
şünü bildirdi ve dahi eyitti : 

«— Göçün, bu hisarın üzerinden gidin.» 

Bir gece tayin etti ve eyitti kim : 

«— İtikat ettiğiniz kişilerden birkaç kişiler gönderin, ben hi- 
sarı size vereyim.» dedi ve kâğıdı bir taşa yapıştırdı. Cenk eder 
gibi oldu. O taşı attı. Taş geldi. Gazi Rahman'ın önüne düştü. 

Gazi Rahman, gördü bir taş üzerine mektup yapıştırmış. He- 
men taşı aldı. Akça Koca'ya iletti. Bir rumca okur kişi buldular. 
Halini bildirdiler ve hemen inandılar. Akça Koca eyitti : 

— Gaziler, bu yola başını kimdir ki koya, Hak yolunda bir 


- nişan koya ve ben dahi hemen anınla bile olam. 


Dedi, ileri geldi Gazi Rahman eydür : 

— Ben hod hazırım. 

Konur Alp dahi eydür : 

— Buna bir hal dahi edelim. 

Sordular ki : — Nedir? 

— Oturduğumuz hisarı oda uralım! dedi. 

Kabul ettiler. Hemen saat geldiler. Samandıra'yı oda yaktı- 
lar. Kendiler göçtüler, gittiler. Aydos hisarının kâfirleri gayet şad 
oldular. Tenaumlar etmeğe başladılar. 

Kızın dahi vâdesi tamam oldu. Hemen gece, Gazi Rahman 
bir nice gaziyle, kız dediği yere geldi. Kız dahi intizardı. Kız, Ga- 
Zi Rahman'ı gördü. Bedene ip bağladı aşağıya sarkıttı. Gazi Rah- 
man filhal ipe yapıştı. Hisara çıktı, kız ile buluştu. Hisarın kapısı- 
na vardılar, kapıcıyı paraladılar. Kapıyı açtılar. Hazır olan gaziler 
koyuldular. Doğru tekvurun sarayına vardılar. 

Tekvur, gecede ferah olup sohbet etmiş idi. Sarhoş yatardı. 
Boğazın aldılar. Sabah oluncaya değin Akça Koca dahi erişti 
Hisarı zaptettiler. 
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Türk Ede C.I. — F.I£ 


beki 


(Bu bâb anı beyan eder kim tekvuru kıziyle neylediler.) 


Çünkim Allah fazliyle hisar fetholundu, tekvuru, kıziyle Gazi 
Rahman'a verdiler. Orhan Gazi'ye gönderdiler. 

Gazi Rahman dahi geldi Orhan'ı Yenişehir'de buldu. Haber 
neyse verdi. Tekvuru ve kızını ve malını Orhan Gaziye teslim et- 
ti. Orhan Gazi dahi, kızı Rahman'a verdi. Getirdiği maldan daha 
hayli nesne verdi. 

Ey Azizler! Vallahi bu menakıbı kim fakir yazdım, cemisine 
ilmim erdi de andan yazdım. Sanmanız kim yabandan yazdım. 


(Âşıkpaşazâde Tarihi, 26.27. bâb'lar) 


DERVİŞ ve PADIŞAH 

(Osmanlı devletinin kuruluş devrinde «maddi» kuvvet ile «mânevi» kıy- 
met, birbirinden tamamiyle ayrılıyordu. Maddi kuvveti temsil eden hükümdar 
ve idare eden zilmre, manevi kuvveti temsil eden tarikat ehline karşı derin bir 
saygı duyar, manevi kıymeti temsil edenler de dünya işlerine karışmazlar, bu- 
nu vazifelerine aykırı sayarlardı. Daha sonra maddi kuvveti temsil edenler 
kendilerine manevi bir otorite sağladılar. (Hilâfet). Buna mukabil manevi kıy- 
meti temsil edenler de işi maddiyata döktüler. Osmanlı devletinin çökmesin- 
de bu karışma büyük, rol oynamıştır. Âşıkpaşazâde'den, aldığımız. aşağıdaki 
parçada, kuruluş devrinde maddi kuvveti temsil eden Orhan Gazi ile manevi 
kıymet mümessili Geyikli Baba'nın, birbirlerine karşı almış olduğu tavır, çok 


güzel belirtilmektedir.) 
(Mehmet Kaplan, İstanbul Dergisi, sayı 4. Ocak 1954) 


Şimdi görelim Orhan Gazi Bursa'da neyler. Devletle 
geldi. İmaret yaptı. Vilâyetin dervişlerini teftiş etmeğe baş- 
ladı. 

İnegöl yöresinde, Keşiş Dağı'nın arasında bir nice der- 
vişler gelmişlerdi. Anda makam tutmuşlardı. ğ 

Bu dervişlerden birisi ayrılır, varır dağda geyicileriyle 
yürür ve ol Turgut Alp anı sever. 

Orhan Gazi'ye haber gönderdi kim : benim köylerimin 
yanında bir derviş dâim anın yanına gelir, anınla sohbet 
eder. Turgut Alp pir'olmuştu, geldi mukim oldu. «Hayli mu- 
barek derviştir.» dedi. 

Orhan Gazi aydur : — Acaba kimin mürididir? 

Aydur : — Sorun kendinden, der. 

Geldiler sordular. Aydur : — Baba İlyas müridiyim, der. 
Seyyid Ebülvefa tarikatinden. 

Orhan Gazi emretti kim : «— götürün,» dedi. Geldiler. 
dâvet ettiler, gelmedi. Derviş dahi (Orhan Gaziye) haber 
gönderdi kim : «Sakın gelmesin!» 

Orhan Gazi'ye haber verdiler. Orhan Gazi, yine haber 
gönderdi kim : 

«— Niçin gelmez? Veya beni niçin komaz anda varma- 
ğa?» 
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Cevabı verdi ki: «— Dervişler göz ehli Ö ğ 
ler. Dahi vaktinde varırlar ki dali, makbul e 

Bir nice günden sonra derviş, bir kavak ağacını omu- 
zuna kodu, Doğru Bursa'nın hisarına geldi. Padişahın hisa- 
rına girdi. Gördüler, Hân'a haber verdiler : «O derviş gel- 
di, bir de ağaç getirdi. Kapuda bekliyor.» 

Orhan Gazi çıktı gördü. Tamam dikmiş. Dahi sorma- 
dan Hân'a aydur : ç 

«— Teberrükünüz oldukça dervişlerin duası makbül- 
dur.» dedi. Hemen dua etti, durmadı, geri mekânına gitti. 

Kavak ağacı şimdi dahi, saray kapısının içinde vardır, 
kurucasın giderirler. 

Orhan Gazi dahi dervişin mekânına vardı : «— Derviş 
bu İnegöl nevâhisi senin olsun,» dedi. 

Derviş aydur : Mal ve mülk Hak'kındır. Ehline ve- 
rir. Biz anın ehli değiliz.» der. Sordular - «— Ehli kimdir?» 

Ayıttı : «— Hakteâlâ, dünya mülkünü sizin gibi hânla- 
ra ısmarladı. Kulları birbirleriyle mesâlihin görsün diye.» 

Orhan Gazi aydur : «— Derviş, nola benden şu sözle- 
ri kabul etsen?» 

Derviş aydur : «— Şol karşıki tepecikten biriciği, der- 
vişlerin havculuğu olsun!» dedi. 
2 Orhan Gazi dahi, bu sözü dua aldı, yine mekânına 
gitti. 

Açıklamalar 

(Metin 2) bâb: fasıl, bölüm - tabir: rüya yorumu - niyaz: Tanrıya 
yalvarma - Zâhir belli, açık, bilinmiş - bâtınında; İçinde, özünde - dünya- 
Sı: dünyalığı, malı - muştuluk: müjde - hemandem: o anda, derhal - nus- 
Tat: zafer - hidayet menzili; manevi kurtuluş, doğruya ulaşma - Sahih 
çerag ve alem: ışık ve bayrak tutucu (irşad edici). 

(metin 3) öldüğüm vaktin: öldüğüm zaman - muti: itaat eden, uyan - 
nöker: köle - ihsan: iyilik, bahşiş, hediye - ibaret: söz, kelime, cümle. 

(metin 4) «Sallâllahü aleyhi ve sellem» (Hz. Muhammed anılırken 
söylenir) yur: yıkar - harir: ipek - ırdı: ayırdı - bir neye dönmek: başka 
türlü olmak - server: baş kumandan - ad ettiğimiz: inandığımız - hod: 
kendim, bizzat - tenaum: nimetler, bolluklar içinde olma - kız intizârdi 
kız bekliyordu - Tekvur (tekfur, tekür) kale sahibi, derebeyi - ccmi'si: 
hepsi. 

(metin 5) imaret: bayındırlık, fakirlere, öğrencilere yemek dağıtılan 
yer - pir: yaşlı - mukim: oturan, ikamet eden - teberrük: uğurlu saymak- 
makbül: Allahca kabül edilmiş - nevâhi: taraflar, dolaylar - mesâlih; sı- 
nıvlar, bölüşmeler, 


KOÇİ BEY 


Doğrudan bir tarih yazmamış olsa da tarih nesri geleneğine bağlı 
yazarların en ünlülerinden biri de Koçi Bey'dir. 

17. yüzyılda yaşadığı biliniyor, fakat doğum ve ölüm tarihleri belli 
değildir. Bu tarihi, iktisadi ve sosyal tenkid görüşüne sahip insan nasıl 
yetişmiştir, medeni cesareti hangi sebebe dayanır, hangi aileden gel- 
mektedir? Bilmiyoruz. Yalnız Görice'de doğduğu ve saray içi mektebinde 
yani Enderun'da okuduğu bilinmektedir. 

Koçi Bey'in meşhur eseri Risale'sidir. IV. Sultan Murat'a sunulmuş 
iki dilekçeden ibaret olan bu Risale'de, Osmanlı Devleti'nin içinde bulun 
duğu karanlık durum ve bu durumun sebepleri anlatılır. Devlet bir yıkım 
içindedir. Ahlâk bozulmuştur. Rüşvet alıp yürümüştür. Padişahlar, bu 
yıkımın farkında değildir. Hazine kalp akçelerle dolmuştur. Büyük me- 
murlarda sorumluluk duygusu zayıftır. Sınırlarda Yeniçeriler bozulmak- 
tadı Kurtuluş çaresi : halkı ve hıristiyan teb'ayı hoş tutmak, rüşvetten 
kurtarmak, yüksek makamlara şahsiyetli, bilgili devlet adamlarını getir- 
mektir. 

İşte Koçi Bey, bu korkunç durumu, tam bir tenkidci ilim adamı di- 
liyle, büyük yetki ve cesaretle, çok sert bir padişah olduğu bilinen Dör- 
düncü Sultan Murat'ın önüne sermektedir. Koçi Bey, Osmanlı devletinin 
gerileyiş sebeplerini bir sosyolog gözüyle ve tarihçi metodiyle açıklar. Bu 
Risale, o zamanki aydınların, cemiyetin esaslı ıslâhı görünüşünden iktisa- 
di bakıştan ve ilmi tenkid fikrinden uzak olmadıklarını gösteren belgeler- 
den biridir. 

Koçi Rew'den ; 
KANUNİ'yi TENKİD 


Gizli olmaya ki, merhum ve mağfurullah Sultan Süley- 
man Han zaman-ı şeriflerinde. âlemin bozulmasına sebep 
şeylerin ilki budur ki bizzat divan eylemeği reddetti Gidi 

* rek şöyle oldu ki, erbâb-ı seyf değil beylerbeyileri bile » 
dihaşca bilinmez kaldı 

İkinci sebep budur ki: harem-i hâs huddamından silâh 

yi tarı olan İbrahim Pasa'yı birdenbire vezir-i âzam edip evvel- 
ki kaideyi gözetmedi. Giderek. her padişah mahsus bende- 
lerini ileri çekip az zamanda veziri âzam etmekle: o gihle 
rin ahvâl-i âleme vukufları olmayıp tazeliğe ve iltifatı pu 
şahiye mağrur olmakla. vukufu olanlara dahı sul etmeğr 
nezzül eylemeyip gafletleri kemalde olduğundan âlemin ın 
tizamı bozuldu. 


iğ, 
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ZULMÜN KOTULUĞU 


Velhasıl şimdiki halde reğyâ fukarasına olan zulüm ve 
haksızlık bir tarihte ve bir iklimde ve bir padişah memleke- 
tinde olmamıştır. Memâlik-i islâmiyeden bir o memlekette 
zerre kadar bir ferde zulüm olsa, ruzu cezada padişahlar- 
dan sual olunur, vekillerden sorulmaz. Ve «Ben onlara 1s- 
marladım» demek huzur-u Rabbül'âleminde cevap olmaz 
Mazlumların soğuk âh'ı, hânümanlar harap eder, Dertlilerin 
gözyaşları, dünyayı garka-i fenâ eder. Küfr ile dünya du- 
rur; zulm ile durmaz. Adalet, ömrün uzamasına sebeptir. Ve 
intizam-ı ahvâl-i fukara, padişahlara mucib-i cennettir. Bu 
dediklerim kelâm benim değildir. Ulsmâ ve meşâyih sözü- 
Sn İtimat buyurulmazsa onlardan sual oluna! Ahvâl böyle- 

lir. 
ZİNCİRLEME FELAKETLER 


1005 tarihinden beri, cem'an memalik-i İslâmiye'den 10 
eyalet yer elden gitti. Baki kalan memleketleri dahi kendi 
zâlimlerimiz yıkıp reâyâ ve berâyâ perişan oldu. Bu musi- 
bet ne musibettir? 

Velhasıl saltanat-ı aliyyenin şevket ve kudreti asker ile 
ve askerin bekası hazine iledir. Ve hazinenin tahsili reâyâ 
iledir. Ve reâyânın bekası adl ü dâd iledir. 

Hâlâ âlem harap ve reâyâ perişan ve hazine noksan 
üzre ve erbab-ı seyf, bu halde... Bir taraftan memâlik-i İs- 
lâmiye elden gitmede. Yine tedbiri görülmez ve ilâcı sorul- 
maz. Enva-ı sefâlet eksilmez. Bu gaflet ne gaflettir? 

(Koçi Bey Risalesi) 


Açıklama 

mağfurullah: Tanrı'nın bağışladığı, — erbâb-ı seyf: kılıç sahipleri, su 
baylar. — harem-i hâs: saray haremi. — huddâm: hizmetçiler, işçiler — 
mehsws bende: özel kul, kendilerine bağlı adamları. — ahvâl-i âleme vu- 


kuf: dünya işlerini, olup bitenleri bilmek, — iltifat-ı pâdişahi: padişah il. 


© tifatı, hoş sözleri. — tazelik: işe yeni başlamış olmak. — gafletleri ke- 


malde olmadığın: bilgisizlikleri son derece olduğundan. — reâya: (bura- 
da) halk, (asıl anlamı) haraç veren Hıristiyan halkı, — memâlik-i islâmi- 
ye: İslâm memleketleri — Ruz-u ceza: öteki dünyada hesap verme günü. 
> onlara ısmarladım: onların sorumluluğuna bıraktım. — hüzura Rab- 
bülâlemin: âlemlerin Tanrısı huzurunda, — hânuman: evler, saraylar. — 
garka-i fenâ etmek: yokluğa boğmak, mahvetmek, — intizam-ı ahvâl-i 
fukara: fakirlerin geçiminin (durumunun) düzeltilmesi, — mucib-i cen- 
net: cennete gitme sebebi. — kelâm: söz. — meşâyih: şeyhler. — 1005: 
hicri tarihtir. Milâdi 1585 eder. — berayâ: müslüman halk. — dâd: hak 
Eözetme. — envâ-ı sefalet: yoksulluğun her türlüsü, — saltanatı aliyye: 
Yüce saltanat. 


KATİP ÇELEBİ (1608 - 1656) 


17. yüzyılda yetişmiş büyük ilim adamımızdır. Bibliyografya, ta- 
rih, coğrafya, devlet idaresi, hukuk, mâliye, denizcilik gibi değişik konu- 
larda ünlü eserler yazmış çok yönlü (polygraphe) bir bilgin yazıcıdır. 

Asıl adı Abdullah oğlu Mustafa olan, Kâtip Çelebi'nin şöhreti Türk 
sınırlarını aşmış, Doğu ve Batı'da tanınmıştır. Avrupa'da Hacı Kalfa 
(Hacı Halife) diye bilinir. Zamanın uleması, düzenli bir medrese tahsili 
yapmamış olan bilgini, küçümsemek kasdiyle ona «ketebedens derler ve 
Kâtip Çelebi diye anarlardı. Divan (daire, kalem) mensupları arasındaki 
sıfatı ise Hacı Halife idi. 

Kâtip Çelebi, arapça ve farsça bildikten başka lâtince ve fransızca 
bazı eserlerle de ilgilenmişti. Tanzimat'tan önce, Batı'ya ilgi duyan aydın- 
larımız azdır. Açık fikirli bir insan olan Kâtip Çelebi «Fenn-i coğrafya ka- 
idelerine vâkıf ve lisân-ı Lâtin inceliklerinde ârif Şeyh Mehmed İhlâsı 
“Efendi, adlı Fransa diyarından İstanbul'a gelen» ve sonra islâmlığı kabul 
ederek burada kaian biriyle tanışır. Onun bilgilerinden ve kendisine özel 
“olarak çevirdiği kitaplardan faydalanarak (en çok coğrafya alanında) 
Batı ilminin bazı yeniliklerini bize getirmek öncülüğü kazanır. 


İstanbul'da doğan Kâtip Çelebi, genç yaşında Anadolu ve Rumeli'deki 
birçok seferlere katılmış gördüğü cenklerin ahvâlini «yakin ile müşahe- 
de» ederek Fezleke'sine yazmıştı. 1633'te Hacca da gittikten sonra ken- 
disini büsbütün «ilm-i şerif» tahsiline vermek üzere İstanbul'a dönmüş- 
tür. Onun deyişi ile bu: küçük cihad'dan (harb ve darb) büyük cihixl'a 
yani (ilim ve irfana) dönüştür. Değerli bilgin: «İlim ve okuma saye- 
sinde mizacına itidal (o (denge - yumuşaklık) geldiğini» de (belirtmektedir. 

1636 dan ölümüne kadar süren bu dönemde Kâtip Çelebi, bir yandan 
okuma iştihasmı tatmin ederken bir yandan da eserler veriyordu. Kendi- 
sine miras kalan bütün serveti kitaba harcamıştı. Okurken sabahladığı 
geceler cok olmuştu. Zamanındaki büyük bilginlerin derslerine devam 
ederek ilim tahsilini tamamlamak istiyor hem de, ünlü ulemâ ile görüşüp 
tartışmak imkânı buluyordu. 

Kâtip Çelebi ünlü kitapseverlerden biri idi. Aşağıdaki fıkra, onun bu 
konuyu bir haysiyet meselesi saydığını göstermektedir : 

Şair ve şeyhülislâm Yahya Efendi, Kâtip Çelebi'nin bin ciltten fazla 
tarih kitabı olduğunu işitmiş, bir sohbet sırasında, bunun gerçek olup ol- 
madığını kendisinden sormuştu. 

Ünlü bilgin (biraz kuruntu ile) «Olmak gerektir.» cevabını verince 
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Şeyhülislâm onun sözüne pek inanmadığını sezdirmişti. Buna üzülen Kâ- 
tip Çelebi, ertesi sabah üç yüz cilt tarih kitabını on katıra yükleyerek 
Şeyhülislâm Kapısına götürmüş ve : 

«Evde kalanların sayısı bundan daha fazladır.» demişti. 

Çelebi için ilim, cemiyeti ayakta tutan nesnedir. İnsan için kalb ne 

* ise cemiyet için de bilginler aynı değerdedir. Her sonuca ilmin kılavuzluğu 
ile varmak lüzumuna inandığı için bâtıl inançları reddeder. Meselâ Cihav- 
mümâ'sında : 

Bitlis dolayında Nemrut Dağı'ndaki bir yerin Allahın, Nemrut'a ga- 
zabı yüzünden alt üst olduğu efsanesine inanmadığını ve oradaki çökün- 
tülerin neft ve kükürt madenlerinden ileri geldiğini söyler. 

Mizan ül Hakk kitabının önsözünde devrinin taassubundan acı acı ya- 
kınmış, müsbet ilimlerin lüzumunu hararetle savunmuştur. Felsefenin ve 
müsbet ilimlerin medreselerden kaldırılmış olınasını şiddetle tenkid etmiş 
bu yüzden, ülkede ilmin kökü kuruduğunu ve kenar köşede okuyanların 
İstanbul'a gelip caka satar olduklarını belirtmiştir. 

'Hür düşüncenin kolay benimsenmediği o çağda, en aşırı gerçekleri bi- 
le söylemekten sakınmamıştır. «Ham sofulara ve ulema-i rüsüma (maaşlı 
bilginlere) ikide bir çatmayı huy edinmesi yüzünden «kendisini fazla be- 
ğenen ve kimseyi beğenmeyen« biri olarak tanınmıştır. Batı ilmiyle teması 
ve etrafını saran skolastik zihniyetten hoşlanmayışı, biraz da sinirli, istih- 
zalı tabiatı onu devrinin en sert tenkidcilerinden biri haline getirmiştir. 
Bu yüzden memuriyette istediği makama yükselmemiş, çok defa kendi kö- 

© şesine çekilmiş, sözlü tenkidleri ve yazıları ile ctrafına tesir etmeğe çalış- 

mıştır. Olayların rengini ve özünü değiştirerek yazan tarihçilere çatmış 

“ ve «Tarihin vazifesi vakaları olduğu gibi beyan» etmek olduğunu söyle- 
miştir. 

Batı bilginlerinin her ilimde bizimkilerden daha üstün olduğunu ce- 

saret ile belirtmiş fakat onların da: «Dinimize düşmanlık dolayısiyle, 

Türkler (İslâm) hakkında pek çok yalan şeyler yazdıklarını» söylemeden 


geçmemiştir. , 
Bâtıl inançlara şiddetli bir savaş açmıştır. Bu konu gelince ekseri 
N ciddi olan üslübunu bırakıp hiciv ve alaya bile kaçar. Mizan ül Hak'ta 


mezar ve türbe ziyaretlerini şu tarzda yermektedir * 

«Halk arasında mezarlara çerağlar konulup kadınlar ve çocuklar ve 
Zayıf akıllı kimseler varıp makbereye yüzün gö: sürmeği ve çerğ ya- 
Ziyle yağlanmağı âdet edinmişlerdir. Makbere bekçileri ve çera 
Onunla geçinirler. Olbâbda onlar ile tartışmak ve çekişmek boşunadır; bir 
faydası olmaz çünkü bildiklerinden kalmazlar. 

Kabirlerden başka, yollarda bazı ulu ağaçlara iplikler bağlayıp bazı 
taşlara itibar edenler dört ayaklı hayvan makulesidir. İslâmda Hacerül- 
€sved'den gayri taş ve ağaçlara hürmet ve tekrim olunmak yoktur. Onda 
(Hacerülesved; Kâbe'deki siyah taş) nice hikmet vardır.» 


Kâtip Çelebi'nin üslübu, ilim ciddiliği taşır. Yani her türlü süsten ve 
sanattan arınmış bir yazı üslübu vardır. O kadar ki, bazı sahifelerde san- 
ki üslüpsuz denecek kadar kuru ve sıkıcı olur. Anlatımdaki bu nitelik 
onu başka tarih yazarlarından ayırır. Canlı tasvir, kişileri bir sanat ka- 
lemiyle yeniden çizme ve ibretli, sürükleyici söylentiler onda yoktur. 
Çünkü Kâtip Çelebi için, olaylardan daha çok, onlardan çıkan sonuç vs 
«ahkâm» önemlidir. Sözü uzatmaktansa kısa kesmeyi sever. Orta dö. 
nem mesrinin vazgeçilmez ögesi olan seciler onda pek azdır. 

Eserlerinde hemen her şeyden söz açmış ansiklopedik bir bilgin olan 
Kâtip Çelebi, güzel kelimeler, duyulmadık teşbihler ve benzeri olmayan 
hayaller bulan bir yazar olmaktan daha çok, Türkiye'de ilmi düşünceye 
öncülük eden bir fikir adamıdır. Bu niteliği ile eski edebiyatımızda az 
görülen bir tiptir. 

Eserleri : 

Kâtip Çelebi, türlü konularda yazılmış 21 eserlik bir külliyat sahi 
bidir. Bunlardan çoğu Batı dillerine çevrilmiş olup en tanınmışları şun 
lardır ; 


1 — Keştü'z - Zünün (Zanların Aydınlanması) 


15.000 eser ile 10.000 müellifi harf sırasına koyarak tanıtan, muaz- 
zam bir bibliyografya kitabıdır. Arapçadır. Burada tanıtılan kitapların 
çoğunu kendi oksmuş, bir kısmını kitaplıklarda ve sahaflarda görmüş- 
tür. Adı geçen kitaplar, konuları, yazıları ve telif tarihleri ile kaydolun 
muştur. Keşf üz Zünün'un değerli önsözünde Kâtip Çelebi, Ibin Hal 
dün'un ünlü Mukaddeme'sinden de faydalanarak ılmın önemini anlatmış, 
bölümlere ayırmış, ayrıca tarih felsefesi üzerinde durmuştur. Keşf üz 
Zunün, Lâtinceye çevrilmiş, birçok Batılı bilginlere araştırma malzemesi 
vermişti. Son yıllarda Milli Eğitim Bakanlığınca ve Prof. Şerefeddin 
Yaltkaya eliyle eserin mükemmel bir baskısı yapılmıştır. 


2 — Cihannümâ: (cihanı gösteren) 


Kâtip Çelebi'nin en mühim coğrafya kitabı ve ilmi araştırmalar ba- 

kımından baş-eseridir. Türk coğrafya görüşünde Batı anlayışına ilk dö 
nüşü temsil eder. Bu kitapta dünyanın yuvarlaklığı üzerinde çok durul- 
müş hattâ buna İmam Gazali'den deliller gösterilmiştir. Arzın yuvarlak 
lığı fikri ile İslâm görüşünün pekâlâ bağdaşabileceği isbata da çalışıl- 
mıştır. 
Coğrafyanın, insanı, oturduğu yerde dünyayı dolaşan gezginlerden 
daha çok bilgi sahibi yapan bir ilim olduğunu belirten Kâtip Çelebi, Ci 
hannümâ'yı yazmak için Batı ve Doğu kaynaklarından ve kendi gözlem- 
lerinden geniş ölçüde faydalarmıştır. Cihannümâ Lâtinceye Cosmorama 
kelimesi ile tam tercüme edilmiştir. 
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Cihannümâ'ya Batı kaynağı olan önemli eser G. i 
» Mercatoris'in Atlas 
Minor adlı lâtince kitabıdır. Atlaş Minor, yukarda adı geçen Şeyh a 


3 — Fezleke: (özetleme) 


Kâtip Çelebi'nin bu adı taşıyan iki eserin. iri öteki Tü 
ee durduğumuz, Türkçe alen Mi ie 
tip Çelebi'nin önemli tarih eseri olup Ara Fezleke'si 
(ek) olarak yazılmıştır. 1554 den 1655 e Kali Gl er ei 
maktadır. Fezleke, yıllara göre düzenlenmiş ve her yıl sonunda (o sene 
içinde ölen) devlet adamları, şairler, bilginler hakkında kısa bilgi veril. 
miştir, Kendi zamanından önceki olaylar için eski tarihlerden faydalan. 
mıştır. Gördüklerini ise canlı ve ilgi çeken bir ifadeyle anlatmıştır. 18, 
yüzyılın büyük tarihçisi Naima'nın en çok faydalandığı eser Fezleke'dir. 


4 — Tuhfe tül Kibâr fi Esfâr.ül Bihâr: (Deniz seferlerinden bü- 
yüklere yâdigâr) 


Sade Türkçe ile yazılmış olan bu eser, eski deniz seferlerinden, o 
seferlerin usül ve tarzlarından ve büyük Türk denizcilerinden bahseder. 
Bu Ünlü kitap da, Kâtip Çelebi'nin öteki eserleri gibi, bizde ilk matbaayı 
kuran İbrahim Müteferrika tarafından basılmıştır. 

Büyük bilgin, bu eseri yazmaktaki asıl maksadının «Mazide yarar 
kapudanların derya cenklerini> göstermek suretiyle, o zaman içine dü- 
şülen deniz yenilgilerini önlemek olduğunu ve kıssadan hisse çıkarılması 
gerektiğini söylemiştir. 

5 — Mizân ül Hakk: (Hak Terazisi) 


Kâtip Çelebi'nin son yazdığı kitap, devrinde tartışılan birçok me- 
selelere müsbet ilim görüşiyle çözüm yolları arayan ve devlet adamları- 
na kılavuzluk eden bir eserdir. Kâtip Çelebi, ilmi düşünceyi ve felsefeyi 
bilhassa bu eserinde savunmuştur. Ayrıca, müsbet ilimlerle islâmiyeti 
kaynaştırmak bakımından devimsi bir çaba göstermiştir. 

Çelebi'nin hür fikirli ve medeni cesaret sahibi bir insan olduğu en 
çok Mizân ül Hakk'tan anlaşılabilir. Önsözde bilhassa hendese, coğrafya 
Ve astronominin lüzumuna işaret etmiştir. İnsanların türlü tabiatta ol 
duğunu, bundan dolayı inançları arasında farklar olacağını ve bu ka- 
nak ayrılıklarını hoş görmek gerektiğini söylemek suretiyle hür düşün- 
ceyi savunmuştur. 

N Meselâ: Hızır'ın ölümsüz olamayacağmı çünkü hayatın madde ile 
kaim olduğunu söyiemiştir. Bâtıl inançlarla savaşmıştır. Hz. Muham- 
metin baba ve anası islâmlıktan önce öldüklerine göre onlara «kâfir» de- 
nilip denilemeyeceğini bile rahatça tartışmıştır. 
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Çelebi, hoşgörüşü, tarafsızlığı ve halkı taassuba itmenin zararını bü- 
tün gücü ile müdafaa eder. Bununla birlikte töre, ahlâk ve âdet husus- 
larında halk ile savaşmanın onun üstüne varmanın doğru olmadığına bir 
sosyolog bakışiyle işaret etmektedir. 

Mizan ül Hak dolayısiyle o zamanın şeyhülislâmı Abdürrâhim Efen- 
di şu yolda bir fetva vermiştir ; 

«Bu risâlede müslümanlar arasında bir ayırma yahut uzlaştırma ve 
Ammeyi itidal yoluna irşat var mıdır 

Elcevâp : Allah, müellifine en güzel mükâfatı versin. Bu risalede 
halkın ahvali için uzlaştırma, irşat ve itidal vardır.» 

6 — Düstür -ül Amel: (İş görürken uyulacak hükümler) 

Çağındaki devlet gidişini ve bütçe düzenini şiddetle tenkid eden sos- 
yolojik bir eserdir. Tenkid tarzı ve konuları bakımından Koçi Bey Risâ- 
lesi'ni andırır. Hükümdarlıkların da insanlar gibi gençlik, olgunluk ve 
ihtiyarlık dönemleri bulunduğunu, Osmanlı devletinin artık duraklama 
çağına geldiğini söyler. On iki yıl süren savaş gezmeleri sırasında bütün 
köyleri harap gördüğünü bunun da ağır vergi, kanunsuz yönetim ve rüş- 
vetten ileri geldiğini açıklar. En baştakilerin lüks ve şatafata düşkün. 
lüğü dolayısiyle orta hallilerin de bunlara özendiğini bu yüzden hazinede 
ve şahıs bütçelerinde sıkıntılar bulunduğunu rakamlar vererek belirtir. 

İsyan ve ihtilâllerin ne sebeplerle ve hangi maddi ve manevi Geta. 
larda çıkabileceğini inceler. Bunu önleme ve ıslâh çarelerini söyler. Büt- 
çe denkliği, hazinenin zenginleşmesi, çoğalan askerin beslenmesi, mas- 
raftan kaçınılması, vergi mükellefi olan halkın üstüne fazlaca varılma- 
ması hususunda cesur ve güçlü fikirler öne sürer. X 

Bütün bunları söylediği halde lâfını dinletecek, kimseler bulamadığı- 
nı ve işlerin düzeleceğinden hiç de ümitli olmadığını üzülerek ifade eder 
Sözlerini şu dilek ile bitirir : y 

«Ve zulmü koyup din ve akıl kanunları gereğince hüsnü tedbir vi 
ler ise bu Devlet'i Aliyyeyi yıkımdan kurtarıp maddeyi kanına ileteler. 
Haktanlâ müyesser eylere... Âmin!» i yay 

Bunlardan başka : Takvim üt 'Tevârih - Târih-i Frengi Terelimesi - 
Târih-i Kostaniye - İrşâd ül Hayârâ - Sülhem ül Vusül - İlham ül Mu- 
kaddes - Tuhfet ül Ahyâr - Dürer-i Müntesire vs. adlı eserleri vardır 

Okunacak Eserler 


Osmanlı Türklerinde İlim, 1943. 

Kâtip Çelebi, 1932. 

Kâtip Çelebi, Muallimler Mecmuası 

. Katip Çelebi Fezleke'sinin Kaynakları, 1974 

Kâtip Çelebi, 1957. 

Kâtip Çelebi'den Seçmeler, 1968. 

. Kaün Çelebi'de Liberallik, Hayat. Mecmuası, 1927. 


Adıvar, Adnan: . 
Ahmet Refik : . 
M. Cevdet 
Kütükoğlu Bekir: . 
Gökyay, O. Şaik 
Gökyay, O. Şaik: 
Yöntem, A. Canip 
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Kâtip Çelebi'den : 
PADIŞAHA DALKAVUKLUK ETMENİN SONUCU 


Abdurrahim Efendi kadıasker iken bir gün tenha fakir 
ile musahabet esnasında dedi ki : ... 

«Merhum Sultan İbrahim'in zihni başka türlü olduğu ve 
garip işlerinin çoğaldığı zamanlardı. Bu padişahın acaip ol- 
masına sebep Mehmet Paşa'dır. Zira gayet dalkavuk idi. 
Mustafa Paşanın katlinden sonra yerine geldikte can korku- 
suna düşüp müdahaneyi o mertebeye iletti ki, bozuk zihinli 
padişah dahi farkına varıp sebebini sual etti : 

«— Lalam Mustafa Paşa bana gâhi itiraz idüp bu is 
nâmâkuldür, der idi. Senden niçün onun gibi bir söz olma- 
dı? Cümle kelâmın emre baş eğmek kaidesine bina olduğu- 
nun aslı nedir?» 

«— Siz yeryüzünün halifesi, zıllüllahsız. Temiz ruhu- 
nuzdan dolayı hâtırınıza gelen herşey Allahın ilhâmıdır. Söz 
veya fiil ile sizden gereksiz ve hatâlı şey zuhur edemez ki 
itiraza mecal ola...» 

Deyince bu istihzayı, sâf meşrepli padişah, hakikat 
sandı ve ona inandı. Bundan sonra, yakınları onun hoşa git- 
meyen davranışlarına itiraz ettikçe : 

«— Sizin sözünüz garazdır! Bana lalam böyle tâlim ey- 
ledi ki benden hatâ sudur eylemez!» demeğe başladı. 


(Fezleke'den) 
ERZURUM YOLUNDA KIŞ 


(Kâtip Çelebi, Abaza Paşa isyanı dolayısiyle, Vezirâzam maiyetinde, si- 
lâhtar alayında olarak sefere çıkmıştır. Serdar Erzurum'a kadar uzanır. Çele- 
bi de orada iki yıl kalır. Bu gördüklerini Fezleke'ye yazmıştır ;) 


Yirmi beş gün asker cemiân kar üzerinde yatıp kalkıp 
soğuk şiddetinden çok kimsenin eli ayağı düşüp nicesi dahi 
yollarda dökülüp kaldı. Tokad şehrinde birkaç yüz âdemin 
cerrahlar elin ayağın kesti. Dükkânlarda yatarken tesennüç 
(ispazması) olup ölürlerdi. 

Bu defa vaki olan musibet bir tarihte görülmemiştir. 
Yolsuz izsiz gidip ve gâh yürümek mümkün olmayıp dağdan 
insan ve hayvanat kızak iner gibi kalçası üzre kendüyü ko- 
yuverip inerdi. Ve dereler kenarında birbiri üzerine asker 
katar katar iz açıp giderken yukardan yar yıkılıp aşağı ka- 
tarları sürüp Zağbe deresine suya dökerdi. Ve buna benzer 
elemler ve eziyetler müşahede eyledik. 


(Fezleke'den) 
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YIKIM ve SEBEBİ 


Merhum Sultan Süleyman Han, Darüssaltanat ül aliyye 
yani şehr-i Kostantaniyye'nin tamam mâmur olmasını murat 
edüp memalik-i mahrusede bulunan kasaba ve köylerden 
birini kaldırıp götürmeyi uygun görmeyip ve reayadan biri- 
nin zıraatten kalıp gelip şehirde oturmasını reva görmeyip 
Belgırat kal'asın fethettikte, o diyarın kâfirlerini sürüp Ye- 
dikule semtlerine iskân eylemiş idi. 

Sonra o şuurlu zamanlar geçince Celâliler zuhuru ile 
reayaya zaaf gelip terki diyar ile köylerinden şehre firar 
eylediler. Hâlâ İstanbul etrafı bile doldu. 

Bu satırları yazan, bu tarihe gelinceye kadar on iki se- 
ne memğâlik-i mahrusede gezip ekser kariyeleri harap gör- 
düm. Şah-ı Acem memâlikinden Hemedan ve Tebriz ülke- 
lerine vardıkta, on beş yirmi menzil kadar mesafede bir ha- 
rap kariye görmek vaki olmadı. Zira o millet, şuur zamanı- 
nın parlaklığı içindeydi. 

Yirmi seneye yakın bir zamanda taşraların külliyen ber- 
bat olduğu haddi tevatüre ermiştir. Bu fesadın bir sebebi 
üst üste binen vergilerdir. 

Ve işin aslı budur ki, emanet, ehline verilmek ve ehli- 
yetsiz gaddarların hakkından gelinmek lâzım iken, cümle 
mansıplar doğrudan doğruya müzayede ile satılmıştır. Satın 
alan mel'unlar ise, o maddeden verdikleri mal-i habisi ziya- 
desiyle çıkarmağa ve toplamağa çalışırken zaruret baha- 
nesiyle başka birine daha satar ve “yeni alan daha ziyade 
zulüm eder. 

Reaya fukarası ise, zalimlerin bu vechile zulmüne takat 
getürmeyip âlem harap olduğuna şüphe yoktur. 

Eskiden rüşvet suçu ile niceler azledilip ve rüsva olup 
belki nice erkân-ı devlet katlolunmuş iken şimdi o aklen ve 
şer'an muzır ve ayıplı olan zâtlar devlet işlerini çevirdikleri- 
ne göre ol devletin ve hazinenin hâli nice olacaktır bundan 
kıyas oluna (Düstur-ül Amel'den) 


DONANMA'NIN DENİZLERDE SURET-İ HAREKETİ 

Evvelâ Beşiktaş'tan Yedikule'ye varılıp, asker yerleş- 
mek için, anda bir iki gün âram olunur. Andan geçilip Ereğ- 
li, Marmara ve Ekinlik ve Gelibolu ve Boğazhisar taşrasın- 
da Piyale Paşa bağiçesi selvilikleri birer yatak liman ve kır- 
kar atmışar mil menzildir. Ol selvilikte bir gün oturur sula- 
nırlar. Sandalları karşı Boğazhisar'a gönderip gemi yağla- 
mak için otuzar lomruk su alırlar. Zira gayri yerde bulun- 
maz. 

Nihayet sabah namazından sonra kalkıp Baştarda orta- 
da, sair gemiler etrafında, kuluçka tavuk, yavruların kana- 
dı altına alıp yürüdüğü gibi tedbirlice giderler. Ulak gemisi 


ge 


gibi süratle gitmezler. Ve zikrolunan karavul Kaliteleri üç 
mil ileri gidip gördükleri var ise işaret ederler. Ve tersane 
kethüdası ard karavul olup on yarar Kadırga ile baştarda 
donanma ardınca gider. Gece bir fener yakar, Zebun düşen 
gemileri ve fırtınada yelkeni yırtılıp sereni kırılan gemileri 
yedeğe alıp imdat etmek maslahatı için bunlar geride gider- 
ler, Ve iki Bey gemisi askerin döküntüsü var ise devşirmek 
maslahatı için donanmadan bir saat sonra kalkar, 
Bababurnu'ndan öte Sivrice Limanı ve Midilli ve Sa- 
kız'a varılır. Andan Rumeli Kenarına salınıp Ağriboz ve Me- 
ton'dan Avarin'e varılır. Bizim donanmanın yığınağı ve mey- 
dan başıdır. İki yarar Kalite küffâr yakasına dil almağa gön- 
derilir. 
Mesine dahi Avarin'e karşı beş yüz mil mesafede, küf- 
fâr donanmasının yığınağı ve meydan başıdır. Papa, Malta, 
Doka, İspanya gemileri anda gelip Venedik ile haberleşirler. 
Eğer iki donanma birbirlerinden he yerde olduğun haber 
alırsa limandan çıkmayıp korunurlar. 
Açıklama : (Tuhfetül Kibâr'dan) 
Kâtip Çelebi'nin parçaları biraz sadeleştirilerek alınmış ama cümle ya- 
pılarına dokunulmamıştır. Son parça ise olduğu gibi alınmıştır. tenha: yal- 
niz, yüz yüze — fakir: yazarın kendisi — musahabet: sohbet, söyleşme — 
müdahene: dalkavukluk — gâhi: bazan — nâmâkul: akla uygun değil — 
sadır olmak: çıkmak, belirmek — kelâm: söz — bina olmak: kurulmak — 
zıllullah: Allahın gölgesi — garaz: kötü niyet, fesat — talim: öğretmek — 
memâlik-i mahrüse: korunan gözetilen ülkeler (asıl anlamı: Osmanlı ülke- 
si) — reaya: vergi veren halk: Hıristiyan halk — kariye: kasaba, köy — 
menzil: konak, durak — hadd-i tevatür: ağızdan ağıza dolaşma, dillerde 
gezme — emanet, ehline verilmek: bir işi, bir yerin idaresini, lâyık olana 
vermek — gaddar: zalim — mansıp: büyük memurluk yeri, yüksek makam, 
Valilik v.b. — müzayede: arttirma — o maddeden: o mansıbı almak için — 
malı habis: pis, kötü mal — bu vechile: bu şekilde olan — rüsva: rezil, 
aşağılatılmış — erkân-ı devlet: devlet adamları — aklen ve şer'an: akılca 
e din kanunlarınca — âram: dinlenme — baştarda (baştarde): kadırga 
Ginsinden, 26 - 32 koltuklu harb gemisi — ulak gemisi: deniz ulaklarinı (hız- 
lı haberci askerler) taşıyan, sür'atli gemi — karavul (karavel): direkleri üç- 
gen şeklinde, yalnız yelkenle yürüyen gemi — kalite: çekdiri nevinden 38 
48 kürekli, takip hizmetinde kullanılır gemi çeşidi — yarar: sağlam, fay: 
dalı — kadırga: Osmanlı donanmasında, çekdiri cinsi gemilerin en büyü- 
ğüdür. 49 küreğinin her biri dört beş kişi tarafından çekilir. Ensiz, sivri, 
çok süratli gemilerdir. Her kadırgada 176 kürekçi, 155 cenkçi, kaptan ve 
gemi idarecileri bulunur. — Tersane kethüdası: kaptanpaşa'dan sonra en 
ük tersane âmiri. Altı çifte kayıkla gezer — zebun düşen: batan, yara 
alan — maslahat: iş, tedbir — dil almak: esir, tutsak, toplamak — küf- 
fâr: kâfirler. 


EVLİYA ÇELEBİ (1611-1682) 


Dünyaca tanınmış bir seyahatnâme yazarı olan Evliya Çelebi, İstan. 
bul, Unkapanı'nda doğmuştur. Soyca Kütahyalı olan babası Derviş Meh- 
met Zılli Efendi, Kanuni ve TI. Mehmet zamanlarında birçok sefer ve 
kuşatmalarda bulunduktan sonra Kuyumcubaşı olarak on padişaha hiz. 
met etmiş saraya mensup tecrübeli ve hikmet sahibi bir ihtiyardır. Çe. 
lebi, büyük babası Demircioğlu Kara Ahmed'in 147 yaşında öldüğünü ve 
İstanbul fethinde bulunduğunu; ayrıca 117 sene yaşayan babası ve bü- 
yük babası dolayısiyle 300 yıllık «sergüzeşt ve serencamlara vâris» ol. 
duğunu yazmaktadır. 

İlköğreniminden ve Kur'an-ı kerimi hıfz ettikten sonra Enderun de- 
nilen saray-içi mektebinde yetişmiş daha sonra Sipahi olarak saraydan 
ayrılmıştır. Daha Enderun'da iken (15 yaşına kadar) taklit ve nükteleri 
biraz da (kendi rivayetince) sesinin güzelliği ile saray muhitinde tanı- 
nıp sevilmiş hattâ, saltanatının son yıllarına yetiştiği IV. Sultan Mu- 
rat'ın sohbet meclisinde bulunmuştur. . 

Zengin bir aileden gelen Evliya Çelebi, ömrü boyunca geçim sıkın- 
tısı çekmemiştir. Parlak bir muhayyilenin beslediği görme ve bilme ar- 
zusu ile tükenmeyen bir seyahat tutkusuna kapılmıştır. Yirmi beşinden 
tâ yetmiş bir yaşına kadar bir «seyyah-ı âlem» olarak dolaşmış, görüp 
düşündüklerini ve hayal ettiklerini yazmıştır. 

Her olaya, hayal ve fantazi dolu âleminde başka bir canlılık katan 
Çelebi, seyahatlere başlama sebebini de güzel bir düş halinde yorumla- 
maktadır : 

1630 da bir gece. Yemiş iskelesi civarındaki Ahi Çelebi camiinde Hz. 
Muhammed'i düşünde görmüştür. Gördüğü çehreye hayranlığı sebebiyle 
birden dili dolaşmış ve «Şefaat, yâ Resulüllah» diyerek Peygamber'den 
şefaat dileyeceği yerde «Seyahat yâ Resulüllah» diyerek ondan seyahat 
istemiştir, Duygulu ve şefkatli ulu Peygamber, onun her iki dileğinin de 
yerıne gelmesine şefaat etmiştir. 

i Bu mutlu rüyadan sonra Çelebi'nin uzun yolculukları başlar. Önce 
bütün cami ve tekkeleri, meyhaneleri, meddah kahveleri, divanları ve 
meclisleri ile İstanbul'u dolaşır. İlk seyahatini, babasından gizli olarak 
Bursa'ya yapar. 

Bursa dönüşü, bir ermiş gibi tanıttığı babasının iznini ve duasını 
alarak daha uzak ülkelere açılır. 

Evliya Çelebi ömrünün, yalnız otuz yılmı İstanbul'da geçirmiştir. 
Kalan kırk senesinde ara sıra İstanbul'a uğramışsa da, çok zorlu olan 


. olan bir tarih ve hâtıra zenginliği kazandırır. Çünkü, 
- giremiyeceği yerlere ancak onlar sayesinde girip çıkabilir. Her hâdise 


şow 


şeyabat tutkusuna kapılıp yollara düşmüştür. Seyahatlerinin çoğu, yarı 
resmi bir şekildedir. Çünkü bazı vezir ve paşaların yanında «musahip 
ve müezzin» olarak bulunur. Seyahat ve seferlere birlikte katıldığı pa- 
gaların en ünlüleri: Serdar Hüseyin Paşa, Şam beylerbeyi Murtaza Paşa, 
bilhassa akrabası olan sadrazam Melek Ahmet Paşa, Fazıl Ahmet Paşa 
ve Kırım hanlarından Âdil Giray'dır. 

Yolculuklarını bu meşhur devlet adamları ile yapmış olması, Evli- 
ya'nın Seyahatnamesine başka seyahat kitaplârında görülmesi çok zor 
yazar, kimsenin 


nin aslını onlara yakınlığı sebebiyle öğrenir. Birçok kıral, bey, paşa ve 
celâli reisi ile yine bu sebepten, yalnız başına ve samimi yakınlıklar 
kurar. 

Gezip görmek suretiyle seyahatnâmesine kaydettiği yerler : bütün 
Anadolu ile Rumeli'den başka, Kırım, Girit, Viyana ve bütün Avusturya 


“ile, Hazer denizi kıyıları, Volga boyları, Mısır, Sudan ve Habeşistan'dır. 


Çelebi, Hac farizesini ancak ömrünün sonlarına doğ:u yapabilmiş ve hac 
dönüşü Mısır'da mı, İstanbul'da mı öldüğü anlaşılamamıştır. Gezip gör- 
düğünü söylediği halde, kitabına yazamadığı ülkeler: Hollanda, Dani- 
marka ve İspanya'dır. Bazan kulaktan işittiği yerleri de yazmıştır. 
Evliya Çelebi, ömrü boyunca bekâr kaldı. Kapıldığı seyahat tutku- 


su uğruna İstanbul'a yerleşip rahat bir hayat sürmenin zevklerini de 
hiçe saydı. 
Kendisini; «Seyyah-ı âlem ve nedim-i beni âdem Evliya-yı bi-riyâ» 


(Dünya gezgini ve insan oğlunun dostu riyasız Evliya) diye takdim eden 
bu sevimli insan, yaşamanın bütün zevklerini yolculuklarda buluyordu. 
İstanbul'a değil hattâ dünyalara bile sığmayan bir delikanlı ruhunun 
Coşkunluğunu her yaşında devam ettirdi. Sanki bir eski Andre Gide'in 


«Dünya Nimetleri» ni tadmak ister gibi o da: 


«Peder ve mâder, üstat ve birader kahırlarından nice halâs olup ci- 
hanküş olurum!» (Baba ve ana, öğretmen ve kardeş kahırlarından nasıl 
kurtulur dünyaya açılırım?) kaygısı ile yaşadı. Bu serbestlik arzusu 
içinde görülmedik ülkelerin bilinmedik iklimlerin büyüsüne kapılıp gitti. 

Bazan Tarih-i Seyyah adiyle de anılan Seyahatnâme, bir kültür, sa- 
“nat, inceleme hazinesi olmak dolayısiyle birkaç tür'de tetkik edilebilir: 

1 — Seyahatnâme, her şeyden önce bir otobiyografi (kendi kendini 
anlatma) şaheseridir. Eserin baş kahramanı bütün noksanları ve fazi- 
letleriyle, Evliya Çelebi'dir. Bu eserde bütün korkuları, sevgileri, nefret- 

, zevkleri ve tiksinmeleri ile Çelebi'nin kendisini buluruz. J. J. Rous- 
seâu'nun İtiraflır'ında olduğu kadar engin bir ruh samimiliği ile karşı- 
© Jaşırız. Çelebi kendisine «atiye ve ihsan» veren kimseleri coşkunlukla 
över. Cimrilik edenleri ile yerin dibine geçirir. En sevdiği ve akrabası 


» Olarak büyük iyiliklerin gördüğü Melek Ahmet Paşa gibi serdarların bile 


kusurlarını büyük incelikle anmaktan çekinmez. Herkesin nefret ettiği 
eşkiya takımından kimselerin sevimli taraflarını bulup göstermekten de 
asla sakınmaz. Bazı yerlerde korktuğunu, kimi zaman haksızlık ettiğini, 
ara sıra korku zoru ile yalan söylediğini ve riyaya saptığını açıkça söy- 
lemektedir. Diyebiliriz ki, eserinde kendisi ve başkaları hakkında Evliya 
Çelebi kadar açık, samimi ve dürüst olabilmiş başka hiçbir yazarımız 
yoktur. 

Seyahatnâme'deki portresine göre Evliya Çelebi ufak tefek bir 
adamdır. Ellisine kadar sakal bırakmamıştır. Çevik, iyi binici, iyi yüzü- 
cü, kılıç kullanmasını bilen tedbirli bir adamdır. 

Hattât ve nakkaştır. Şair ve münşidir. Besteler yapmasını bilir. Mu. 
sikiden, nakıştan, tezhipten, sazdan, sözden iyi anlar. Mizaha, taklide 
nükteye düşkün, alaycı bir adamdır. İşini bilir, para ve malı çok sever. 
büyüklere «tatlı dil dökmenin ve onları övmenin» lüzumuna inanmış gö- 
rünür. Saz ve içki âlemlerine bayılır. Keyfine düşkün olup İstanbul ve 
taşranın bütün eğlence yerlerinden kâm almıştır. Çağının birçok med. 
dahlarını, saz ve ses sanatçılarını tanımıştır. 

2 — Seyahatnâme, adı üzerinde bir seyahat eseridir. Gezip gördüğü 
sayısız ülkeleri, illeri hattâ köyleri çekici dili ile kaleme almıştır. Her ye 
rin, başkalarına benzemeyen özelliklerini bilhassa belirtmiştir. Şehirle- 
rin folkloru ticareti, töre ve âdetleri, bunların yapılış tarzı, insanların 
giyimi, yoksulluk ve zenginlikleri üzerinde uzun uzun durmuştur. Her 
yerde gördüğü cami, saray, hisar, han, kale, çeşme, çarşı ve bütün mi- 
marlık eserlerini tanıtmıştır. 17. yüzyıl şehirlerini tasvir eden bu yazı- 
lar, mukayeseli coğrafya, sanat tarihi ve etnoğrafya bakımından eşsiz bir 
değer taşımaktadır. Yazarın, okuduğu eserlerden bilgi edinmesi ve par- 
çalar nakletmesi çok nadir görülür. Daha çok gördüklerini ve işittikle- 
rini dile getirmesi, kitabına değer ve orijinallik katmaktadır. 

3 — Seyahatnâme, aynı zamanda bir tarih kitabıdır. Evliya Çelehi, 
ömrü boyunca olup biten tarihi hâdiselerin çoğunu gözüyle görmüş gibi 


anlatmaktadır. Köprülü Mehmet Paşa, Melek Ahmet Paşa, Kaya Sultan, 


İpşir Paşa, Cinci Hoca v.s. gibi tarihi şahsiyetleri huy ve karakterleri 
ile tanıtan bu eser tarih olaylarına bir hatıra zenginliği katmaktadır 
Çoğuna gerçekten şahit olduğu doğu ve batı seferleri, akınları, eşkiya 
takipleri, deniz savaşları, kale cenkleri, misli görülmemiş bir canlılık ile 
tasvir olunmaktadır. Bu özellikleri ile Evliya Çelebi, başka tarihçilerden 
ayrılır, olayların iç yüzünü gören bir romancı ve sanatçı hüviyetine bü- 
rünür, En büyük yazar kudretini aksettirir. 

4 — Seyahatnâme'nin birçok bölümleri sürükleyici bir macera hikâ- 
yesi gibi okunabilir. Kuvvetli tahkiye sahibidir. Vakaları, giriş, düğüm 
ve sonuç bölümlerine önem vererek anlaur. Okuyucuyu iyice meraklan 
dırdıktan sonra, âdeta hiç umulmayan bir sonuca vardırır. Olaylar içine 
aklın almayacağı ama hayali hoşlandıran, garip vakalar katar. Fil do 


,guran kadınlar, gaipten haber veren mağaralar, birçok keramet 
mucizeler Seyahatnâme'de yer almaktadır. Zaten mübalâğaya vi ik 
“gi çekici anlatıma düşkün «'an Çelebi, okuduğu eserleiin, kn : 
“ vakaların hep efsaneye kaçanlarını nakletmekten zevk mi 
© dır. Kendisinin bizzat katıld.ğı deniz maceraları, eşkiya baskı, le il 
kale fetihleri, küçük birer macera romanı gibidir. Macera Ek 
z yanlarını da, portre ve karakter bakımından roman kişileri ibi 
canlandırır. Tarihi kişilerin iç yüzlerine iner, onları tehlil. eder Sa, 
: rihçi değil, sanatkâr romancı metodiyle çelişir. bei 
Üslüp yönünden Seyahatname, orta dönem nesrinin en kudred 
li eseri sayılsa yeridir. Bir kere, uslüp süslerinden ve münşiyi 
'anlatıştan titizlikle kaçınmış'ır. Secilere az yer vermi: t bili 
“ten uzak düşmemiştir. EE eze 
K Tasvirleri ile benzetmeleri hem çok canlı hem de mazmun denilen 
© kurallardan uzaktır. Hiç işitilmemiş ama çak uygun teşbihleri velrdiz 
di Halk dilinden alınma, söz ve deyimler ve kendi buluşları Evli X 
vsiübunu. sonsuz bir lezzete büründürür. Bu dil, birâz okunup pe 
ne varıldıktan sonra insanı hemen tesir altına alan büyüye satilir; 
.. Seyahatnâme'nin en canlı tarafı ise hitap ve söyleşmelerde e 
rülür, 17. yüzyılda, şehirde ve taşralarda, aydınlar, askerler ve halk 
arasında konuşulan dil, zengin deyimleri cümle yapıları, töre meca?- 
ları velhasıl bin bir renkli güzelliğiyle Seyahatnâme'ye göçirilmişti 
Özet olarak: Seyahatnâme, hem içindeki Türkçe imkânları yönlin 
— den Eevkle okunması, hem de, tarih coğrafya, folklor, hukuk, sosye- 
a i ve filoloji bakımından derin derin incelenmesi gereken büyük 
k 
| 


bir eserdir. 

; Mn. büyük eserlerimizden biri saydığımız Seyahatnâme, 19 

| İN e kadar bilinmeden kalmıştır. İlkönce Osmanlı Tarihi 
â üJ. Hammer'in dikkatini çekmiş ve bu tarihçi, kaynakları 

rasında Seyahatnâme'yi de bulundurmuştur. 

a al enn tamamı 10 cilt tutmaktadır. Bunlardan ilk se- 

4 m 2 b arfleri ile son iki cilt de yeni harflerle basılmıştır. An- 

: a b ia çıkarmalar ve değiştirmeler yapıldığı sanıl- 
hüyaç emi bu derya eserin yeni, ilmi bir basımına mutlak& 
r. Bu ilmi baskıdan $onra eserin bazı nokta'arı sadeleş- 

: ami bugünkü okuyucuların istifadelerine sunulması gerekir. 

ik ültürünün temel taşlarından biri olan Seyahatnâme'nin yeni 


Jarca : 
omaalıdır. tanınıp okunmaması, yeri doldurulmaz bir eksiklik savıl- 
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Özön Mustafa Nihat 
Evliya Çelebi'den Parçalar : 
BİMARISTAN-I BAYEZİD HAN 


irne'de dârüşşifâ — e 
1 diler ile takrir ve kalemler ile tahrir 
eme yeti câmiinin taşra, büyük haremi sağında 
Bâğr-ı İrem içre bir dârüşşifâ. 

Mezkür bâğın ortasında 
Efiâke ser çekmiş bir kârgir 
Kubbe-i bâlâ. seriyye 
Aydınlık hamamlar câmekânı gibi, 
Zirvesi geniş açık, 
ince mermer, alti sütün üzerinde 
Kiyâniyân tâcı gibi, bir kubbecik. 
Kubbenin tâ zirvesine üstâd İ 
Altın yaldız, bir çeşit mil üzre demirden 
Bir bayrak yapmış. en 
Ne cânibe meylederse rüzigâr 
O! cânibe meyleder ol bayrak, 
Garib temâşâ! 
ği büyük kuba, sekiz yüz küşe amd. 
ler. tâklı kubbe içinde dahi sekiz kemer, 

Her kemer altında bir kış odası, 

Her hücrede iki.pencere: 

Biri güllü hiyâbâna bakar hücre taşrasında, 

Büyük havuz, şadırvan kubbenin ortasında 

Havza, şadırvana bakar penceren'n öteki. 


Yine içinde büyük kubbenin, 
Kışlık sekiz hücrenin önünde 
Sekiz adet yazlık hücre, EM 
Üç yanları mermer ile döşeli. 
Büyük büyük havuz çevresinde 


Çağlar berrak sular şadırvanlardan, 

Dâhil olur havza 

Kubbede son bulur su. 

Böyle ihtimamla yapılmış hastahane hücrelerinde 
Çeşitli marazlara müptelâ 

Zengin fakir, genç ihtiyar doludur. 

Kış günleri bâzı odalarda 

Ateşler yanar. 

Döşekler ve boydan boya yorganlar üzre oturup 
Ipek yastıklara dayanan hastalar 

İnler, feryâd ederler. 

Bâzı hücrelerde evvel-baharda cünün mevsiminde 
Çoğalır Edirne'nin aşk deryasına düşmüş, 
Sevdâ-zede âşıkları. 

Hâkim emri ile getirirler. 

Bu timâristâna anları, 

Gerdanlarında altın, gümüş yaldızlı zincirler. 

Her bi slan yatağında yatar gibi kükreyip yatarlar; 
Havuza, şadırvanlara bakar kimisi, 

Hülyâ-yı kalenderi kabilinden kelimât ederler. 
Dokuz kubbeli ol tâkın etrâfında 
Olan gülistan ve bağ ve bostan içre, nicesi 
Dertli bülbül nağmelerin dinleyip 
Bi-perde ve biendâzâne haykırışlarıyla delilerin, 
Feryâd ederler. 


Bahar mevsiminde çiçek kısmından zerrin, 
Deveboynu, yâsemin, gül-i nesrin, 
Şebboy, karanfil, reyhân, lâle 

Ve sümbül gibi çiçekleri verip hastalara, 
Güzel hoş kokularıyla şifâyâb ederler. 
Delilere verince çiçekleri fakat 

Kimini yerler, çiğnerler kimini 

Ayaklar altında. 

Bâzıları dahi meyva ağaçların temâşâ 
Edip bahçe temâşâsı ederler. 

Hele baharda, divâneler zincir kırdıkları yerde 
Seyre gelip dururlar divâneleri 

Cümle civanları Edirne'nin. 


Ammâ bu hakir Evliyâ garib bir sey gördüm: 
Merhüm ve mağfür Bâyezid Veli aleyhirrahme 
Hazretleri vakıfnâmesinde, 

Hastalara devâ, dertlilere şifâ, divânelerin rühuna gıdâ 
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Ve def-i sevdâ olmak üzere, 


On adet hânende ve sâzende gulâm tahsis etmiştir ki, 


Üçü hânende, biri n. 
Biri çeng-santüri, biri 
Biri müsikaari, biri santüri, biri çengi 

Olup haftada üç kerre gelerek 

Hastalara, delilere müsiki faslı verirler. 
Bi-emr-i Hayy-i Kacır, nicesi 

Âvâz-ı sâzdan hoş-hâl olurlar. 

Hakkaa ki ilm-i mi de nevâ, rast, dügâh, 
Seyâh, çârgâh, süzinâk makamları 

Anlara mahsustur. 

Ammâ makam-ı zengüle ile makam-ı büselikte 
Râst karar kılsa hayat verir âdeme. 

Cümle sâz ve makamlarda rüha gıdâ vardır. 


'n, biri kemâni 


Bundan başka Edirne'de dârüşşifâ yok gibidir : 


Vakıfları harâb olmuş diğerlerinin. 

Bu şifâhâne câri ve kadimdir hâlâ. 

Gece gündüz üç kerre 

Eğer divâne ve eğer hastalara 

Her marizin derdine göre matbahından 
Nefis taamlar verilir : 

Keklik, turaç, sülün, güvercin, üveyik 
Kaz, ördek ve bülbüle varıncaya kadar 
Cümle kuşları avcılar 

Mütevelliye getirip 

Hekimlerin arzüsu ve mizâcı üzre 
Pişirilip hastalara verilir. 

Haftada iki gün açılır mâcun odası : 
Edirne'de ne kadar hasta, illetli varsa 
Nice bir dürlü mâcun ve dermânı 

Alırlar mebzülen 

Gelip dârüşşifâya. 

Sâir haşişiyyât makülesi hâriçtir hisâbdan. 
Lebâse, kebâbe, kakule, zencefil 

Emlec, kübbât murabbaât perverdelerinin 


Ne kadar veril, isâbın Allah bilir. 
Ammâ şifâhânenin kapısı üzerinde 
Vakıf'ın şartı : 


«Sağlam olan âdem bu devâlardan, 
Bir kırat alırsa 

Alil olub, Fir'avun ve Kârun lâneti 
Üzerine ola!» 

Diye yazıliydi. 
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Binâyı yaptırana, bu vakfı kurana 
Allah rahmet eyleyel 
ii (Seyahatnâme, C. lil, S : 468 - 470 
Pek az değiştirerek kopya eden : Behçet Necatigil) 


Açıklama : 


Dârüşşıfa: II. Sultan Bayezid'in 1484 - 1488 yılları arasında mimar 


- Hayrettin'e yaptırdığı külliye (üniversite) nin hastahane (akıl has- 


iahanesi) böl ümü — takrir: anlatma — tahrir: yazma — eflâke ser 
çekmiş: başı göklere dayalı — bâlâ: yüksek — kiyâniyân: İranlı, bü. 


» kümdar sülâlesi — canib: yan — hıyaban: ağaçlı yol — maraza müb- 


e Ez 
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telâ: hastalığa düşmüş — cünün: çılgınlık — sevdâzede: sevda vur- 
gunu — timâristân. tumarhane — hülya yı kalenderi kabilinden: ka- 
lenderce hülyalar kurarcasına — biperde, biendâze; notasız, ölçü- 
süz — mağtür: bağışlanmış — aleyhirrahme: rahmet ona iin — 


“ vakıfnâme: şifahane için vakıf defteri — def-i sevdâ:; sevdadan kur- 


tarıcı — bi-emr-i Hayy-i Kaadir: herşeye gücü yeten  A'lahın em- 


riyle — âvâz-ı sâz: saz sesi — câri ve kadim;.eski ve işlemekte — 


mütevelli; vakfı idare eden kimse — mebzülen: bol bol — haşiyyât 
ii <a kuru ottan yapılma ilâç cinsleri (bu ilâçlar sayılıyor) — 
ks - 


KAĞITHANE EĞLENCELERİNE UVGU 


Bu hakiri pür taksir, Melek Ahmet Paşa efendimizle bu 
Topçular Sarayı'nda sakin olurken, her gece Kâğıthane'de 
nice yüz bin fişeng-i pür rengin sema boşluğuna ağdığını 
temaşa edip nice yüz bin top u tüfenk sedasın işittik. En 
son yarân-ı safânın birinden bu şâdmanlığı sual ettikte, o 
vefalı dost, bu hakirin ahvaline vakıf olup : 

«— Ey gam ve kederde perişan hâtır olan biçare! Ak- 
lını fikrini yitirmiş âvare! Niçin gam çölünde Mecnun gibi 
mahzun olup bu heva dolu Kâğıthane'den nasibini almaz- 
sın? Başka eğlence yerlerinde dahi bu Kâğıthane cemiyeti 
gibi bir şâdmanlık olmamıştır. O bayramı görmeyen adam, 
yeryüzünde hiçbir şey görmüş değildir, deyu Kâğıthane'yi 
öyle bir methedip ballandırdı ki, bu meyyâl tabiatım, berrak 
> ipli Kâğıthane'ye doğru aktı. Ve şu beyitler hatıra gel- 
iki: 

Gönül eğlencesi seyr ü safâdır 

Safa sür kim bu dünya bivefadır 

Kişi zevk ile oliser ferahnâk 

Heman zevk eyle canım, olma gammâk! 
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deyüp o ân Paşa'ya varıp Kâğıthane'ye gitmeğe izin alıp 
kırk altın sarfedip iki koyun ve başka sayısız miktar yiyecek 
ve içecekler alıp münasip can dostlarımdan beş altı ağa ile 
çadırlarımızı alıp Kâğıthane nehrinin kıyısında, çınar ağacı 
gölgesinde kurup gece ve gündüz sohbet-i hâs'a başlayıp 
güya her dün ü gün Hüseyin Baykara zevki ederdik. 

Tamam iki ay bu sahra'yı-çemanzâr u lâlezar-ı Kâğıtha- 
nede öyle ayş ü işretler olmuştur ki, dilleri ile tâbir ve ka- 
lem ile tahrir olunmaz.. İslâmbol'un bütün âyan ve eşrafı ve 
mirasyedi hoppa çelebileri bu kâğıthane meydanında üç bin 
kadar nakışlı hayme ve çadırlar ve sayvanlar ve cibinlikler 
ile düm düz ovayı bezeyip her gece cümle haymeleri nice 
kerre yüz bin kandiller ile balmumu ve yağlar ile ve yaldız 
benzeri fânuslar ile tutuştururlardı. 


Her âyan çadırında her gece hânende ve sâzende, çal- 
gıcı Ahmet Kolu, Cevahir kolu, Nazlı kolu, Garibani kolu, 
Akide kolu, Zümrüt kolu. Postalcı kolu, Patakoğlu kolu, Ha- 
şuta kolu, Samurkeş kolu, çenk ve rübap, santur ve tam- 
bur ve kanunları üzre her gece türlü be türlü Faryabi (Fâ- 
rabi) faslı edip tâ sabaha dek bir hâyi hüy olurdu ki, sanki 
Deccal, huruç etmişti. 


Yatsıdan sonra yüz bin serraka fişeği semaya karışıp 
berkiler, bahriler, kelebekler, badaloçkalar, delice ve ge- 
beşler, horoslar, kule vesair envai fişeklerle ates edip gü- 
ya zemin-i Kâğıthane ateş-i Nemrut içinde kalıp ve nice bin 
şâhi, evangeli, sarbazan toplara ateş edip, sabaha kadar 
yer ve sema gökgürültüsü misali gümlerdi 


Iki binden fazla olan dükkânlarda yiyecek ve içecekten 
mâda bütün kıymetli şeyler mevcut idi. 


Her aydınlık günde, her meydanda, hokkabaz, ateşböz, 
sihirbaz, zorbâz; resenbâz, perendebâz, kâsebâz, kumar- 
bâz, sinibaz, ayı, maymun, hımar, köpekbâzlarla, kuklabaz 
ve şebbâz, matrakbâz, şemsirbâz, mührebâz, tasbâz, hâsı- 
lı üç yüz altmış elvan adet bâzbâz'lar ve pehlivanlar bu ir- 
fan yerinde mârifet gösterip hesapsız kâr ederlerdi. 


Dergâh-ı âli tarafından dört oda Yeniçeri çorbacısı bu 
cemiyet-i kübrâya tayin olunup ara sıra Yeniçeri ağası Gür- 
cü Mustafa Ağa dahi gelip tenbih ederek giderdi. Nehr-i 
Kağıthane'de 'niceleri dahi yüzüp dururlardı. Cemiyeti 
kübrâ bir tarihte olmamıştır. 

(Seyahatnâme, Cilt 11) 
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Açıklama : 


Alınan parça Evliya Çelebi'nin müşahede gücünü, kelime bollu- 
gunu eğlence düşkünlüğünü ve aynı zamanda İstanbul sevgisi ile, 
bağlı bulunduğu Osmanlı medeniyetine hayranlığını gösteren ayrın- 
Ularla doludur. Parça çok az sadeleştirilmiş ama Evliya'nın üslüp 
özelliklerine dokunulmamıştır. Hakir-i pür taksir: yazarın kendin- 
den bahsettiği yerlerde çok sık kullandığı bir küçükleme sözü. — 
yarân-ı safa: temiz yürekli dostlar şâdmanlık; neş'e ferahlık — 
ferahnâk: ferah, açılmış — gamnak: gamlı — ayş u işret: içme, eğlen- 
me — kelâm ile Tahrir: söz haline getirip yazmak — âyan ve eşraf» 
ileri gelenler, zenginler — perişanhâtır: bezgin gönüllü, — cemiyet: 
toplu eğlence — oliser: olunca — Hüseyin Baykara: 15. yüzyıl, He- 
rat'ta hüküm sürmüş Çağatay sultanı. Alişir Nevai'nin hükümdarı 
ve dostu — hayme: büyük çadır — Adı geçen kollar, çalgı ve oyun 
tekımlarıdır. — Feryabi: (Fârabi) ünlü Türk bilgin ve filozofu, aynı 
zamanda büyük bir musikişinastır — Deccal: kıyamete yakın huruç 
edip (dünyaya çıkıp) Tanrılık dâvasında bulunacak tek gözlü bir 
yahudidir. (Taraftarları olacak fakat Mehdi onu öldürecektir.) — 
Serreka, berki v.s. fişek çeşidi adları — Nemrut, İbrahim peygam- 
ber'i büyük âteşe atan putperest ve zâlim hükümdar — resen: İp. 
urgan — resen bâz: ip oynayan — hımar: eşek — matrak: sopâ, ta- 
limci şişi — bâz: oynayan — bâzbâz: oyun oynayan — tenbih ederek: 
'uyartmalar yaparak, emirler vererek — kübrâ: çok büyük. 


KARA HAYDAR OĞLU 


Azılı bir Celâli başı olan Kara Haydar Oğlu, Seyahatnâme'nin ikinci cil 
<inde geniş ver alır. Evliye Çelebi, daha önce bir köyde tanıştığı Celâlt'yi, ya- 
Kalandıktan sonra ziyarete gitmiştir :) 


Hasan Ağa ile ikimiz birlikte Kara Haydar Oğlu'na var- 
dıkta hakir : - 

— Esselâmü aleyküm beyim! Hoş geldin; safa geldin! 
dediğimde'Haydaroğlu eğitti : y 

— Bre hay can kurtaran Evliya Çelebim! Sen de hoş 
geldin ve safa geldin. Ama ben nâhoş gelip işte siyaset 
meydanına getirildim. 

Sonra yanına oturup nice sohbetler ettik. Hakire, Hay- 
dar Oğlu: 

— Evliyam, bilir misin, Engürü vilâyeti yanında, Balıkhi- 
sar köyünde ol kış günü bizi bastığın zaman senden ne 
acayip can kurtardık... Acip gafil idik. Avretler gibi ateş ba- 
şında oturuyorduk. 


Hasan Ağa, kendi kendisine : 
— Vay beyim! Evliya Çelebi'yi bilir misin? Dedikte, 
Haydar Oğlu : Ni 
— Engürü vilâyetinde bir gün, on iki atlı ile, bir köy 
de ateş başında oturuyorduk. Bunlar elli atlı ile bizi bastı. 
lar. Hele Allaha şükür el kaldırmadılar. Aklımız başımızdan 
gidip, bir gece bunlar ile can sohbetleri ettik. Evliya Çelebi'ye bir çak- 
maklı tüfek ile üç yüz altın verip o gece zevk u safalar ettik. dedi ve 
ağlamaya başladı. Hakir, müteessir olup . 

— Ne ağlarsın beyim! Hemen Padişah huzura vardıkta: «Padişa- 
hım! Kuşça canıma kıyma! Beni Girit'e, Deli Hüseyin Paşa'ya gönder. 
Din uğruna, anda kâfire kılıç vurarak şehit olayım.» de, dedim. 

Kara Haydaroğlu : VE 

— Behey Evliyam! Olüm oldukta sonra sızlanmak ne boyna borç 
ola! Ben bir can için minnet mi ederim! dedi. Hakir : 

— Neee! Hele beyim, Girit fethinde bulunup onda bir sancak beyi 
ol. Bir zaman da orada, hele din düşmanına kılıç çal. Benim istediğim 
budur. Eğer sen böyle dersen Saadetlü Padişah hazzedip seni Girit'e 
gönderir, dedim. 

Kara Haydaroğlu : v 

— Gel Evliyami Senin-ağzını öpeyim. Sen iyi dersin ama Evliya 
efendim, ben bana ettim, ben bana! diye oyluğunu açtı. 


Ne göreyim? Parmak kalınlığında kurtlar !Yara çürüyüp oyluğu pa- 
re pare olmuş. Kokusundan adam yanına varamaz. Yine Haydaroğlu, 
sözüne devamla : 

— Evliyam, bana teselli-i hâtır verdin. Allah'senden razı ola, deyip 
hemen koynundan altın mina zarflı saat çıkarıp : «Şu kendi bağının ko- 
ruğu helvasıdır. Yine sana nasib oldu, diye hakire ihsan etti. 


Ertesi gün, alessabah Üsküdar'dan bir cerrah'ı kâmil gelip yara- 
sını seksen yıllık şarab-ı nâb ile yıkıyarak cümle çürük etleri çıkardı. 
Meğer oyluğu kemiği hurd olmuş. Cerrah : 

— Bu iflâh olmaz! 
diye yarasına merhemler sarıp sarmalayıp alay-ı azim ile İstanbul'a 
koca vezir-i âzama götürdüler. Hakir dahi seyrü temaşa için birlikte 
geldim. 

Koca Mevlevi sadrazam Mehmet Paşa, huzurunda Haydaroğlu'nu 
söyletmeğe başladı : 

— Niçin bu kadar zamandır haramilik edip, Allahın kullarını kati-i 
nefs ederdin? dedi. N 

Kara Haydaroğlu, vezir-i âzamı, mevlevi külâhiyle görünce ;. 

— Dede efendi, kurt oğlu kurt idim. Kişi aldığına göre satar. Ba- 
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ba ve atasından gördüğünü işler. El hükmülillah! dedi. 

Vezir-i âzam, cerraha yarasını sordu. Cerrah : 

— İlâçpezir değildir, dedi. Veziri âzam söze başladı : 

— Bire Kara Haydaroğlu! Niçin Kütahya veziri Küçük Çavuş Pa- 
şa gibi bir veziri bozup katlettiniz? dedi. 

Kara Haydaroğlu : 

— Cenk halidir, böyle olur. Benim yarıma bağlı olarak getirdik!e- 
rinde : «Alem-i Resulullahı taşır bir Osmanlı vezirinin ırz u haysiyeti 
“vardır,» diye mal ve menalini kendisine verip azâd ettimdi. Sonra, Ka- 
tırcı oğlu arayıp taşrada bularak şehit etmiş. Benim haberim yoktur, 


Paşa : 

— Ya şehit ettiniz ise, tuğ, tabıl ve al&m gibi hazine malları nice 
“oldu? Ve bu kadar senedir baban harami idi. Onun elde ettiği mal ve 
“senin bu kadar zamandan beri ondan bundan aldığın mal u menal hangi 
“dağlarda medfundur? Ve hangi şehirlerin yataklarında mahfuzdur? 
dedikte Haydaroğlu : 

— Bunun suali mahşerde olacaktır. Çıkası bir canım için bu kadar 
ibadullahı ele verip ateşe yakıp onlarda olan ve bellerde medfun olan 
© malları hiç diyemem. Koca vezir, gün akşamdır. Dün doğdum bu gün 

“ölürüm. Hemen işini gör! dedi. 
© Sadrazam : 

— Nola baş üstünel dedi ve ases başıya : 

— Varın Parmakkapı'da asın! diye ferman etti. 

Haydarzade'yi bir hamal beygiri üzerine bindirdiler. Alay-ı azim 
ile beygir üzerinde iki yanında arslan gibi alay alay gözcüler olarak 
Parmakkapı'ya giderken hakir dahi atıma süvar olup ağlayaraktan be- 
, raber gittim. # 


© Nice nimet ve ihsanlarını görüp bir çok zaman birlikte taam yedik. 
« Benim tarafımdan rahmetullahi aleyh. * 

Lâkin cümle Anadolu ibadullahı, şerrinden halâs oldu. Hikmeti 
İM Dördüncü Sultan Mehmet Han'ın cülüsunda ilk gazası bu Hay- 
— daroğlu'nun katlidir. Huda âlem böyle olmuştur. 


(Git : 1) 
Açıklama : 

© siyaset meydanı: idam meydanı — teselli-i hâtır: gönül avuntusu — 
alessabah: sabahleyin — şarab-ı nâb: sâf şarap — elhükmülillâh : Allahın 
. — ilâçpezir: ilâç kabul eden. — alem-i Resulullah: Peygamber'in 
. — tabıl: davul. — menâl: varlık, servet. — Katırcıoğlu: azgın bir 
ii başı. — medfun: gömülen. — mahfüz: korunmakta. — ibadullah: 
kulu. — ases: emniyet memuru. — Parmakkapı: İstanbul, Beyoğ- 
, Galatasaray ile Taksim arasına düşen semt. — alay-ı azim: büyük 
. 
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kalabalık. — taam: yemek — halâs: kurtulma. — culüs: tahta çıkma. — 
rahmetullahı aleyh: ona rahmet olsun! — Huda âlem: Allah bilir 


FİL DOĞURAN KIZ 


(Turhal halkı, Sivas valisine, kutu içre bir taze fil yavrucuğu getirip: 
«Bunu bizim nahiyede bir bakire kız doğurdu,» derler. Bu yavruyu öldürten 
ve kız ile birlikte ana habasını hapsettiren hâkimden davacı olurlar. Vali, kızı 
huzuruna çağırlır >" 

Kız eydür : 

— Üç sene önce Hint padişahından Sultan İbrahim Han'a iki fil 
hediye giderken bizim Turhal sahrasında konaklamışlar. Cümle şehir, 
köy ve kasaba halkları seyir ve temaşalara gittiler. Ben dahi beş on kız 
köçek bir yere gelip, arabalara binip seyrine vardık. 

«— İşte yakın geldik, inek arabalardan!» diye giderken yanımdaki 
hatunlar : 

«— Allah! Bu ne ulu hayvan olur! diye söyleştiler. Ben de : 

«— A! Ana hani fil?» diye ileri vardım. Beş direk üstünde bir kara 
adam gördüm. Bir direği sallanıp kımıldadı. 

«— Ana hani filcik?» diye ileri vardım. Hemen cümle adamlar : 

«— Bire kız! ileri varma!» 
derken gördüm, ol kara büyük adam yürüyüp bir şey beni kapıp hava- 
ya kaldırıp bir karanlık ısı yerde kaldım. 

«— Medet haay!» diye diye feryat edip dört yanıma çaplakladım. 
bir şey alıp taşra aydınlığa bıraktı. Aklım başımdan gidip üç saat can- 
sız yattım 
Elim ayağım sıcak ete yapışırdı. Bir saatten sonra oru gördüm; beni 

Onu bilirim ki, günden güne karnım şişip üç yıldan bu filceğizi do- 
ğurdum. Bir ay yaşayıp sonra ebe karı subaşı igvasiyle fil oğlumu kat- 
leylediler. 

Vali'ye — Hakkımı hak eyle! 
diye feryat ettikte, cümle ahali-i Turhal, İnepazarı ve Kazova halkı böy- 
le şahadet edip Murtaza Paşa, yetmiş» adet kimseyi cümle zincire vu- 
rup hapsedip yirmi günde cümlesinden yirmi bin kuruş alıp yavrusun : 
«Tuzlayıp Asitane-i saadete gönderirim.» diye muhafaza ettirdi. 

Eser-i Huda, bu ahval böyle olup gözümüzle görmüşüz. 

«İnnallahe alâ külli şeyin kaadir» her işinde muhtar olan Allahın 
irade-i ezelisi, böyle istemişti ki, fil o bakireyi tutup karnında üç saat 
durmakla nâşüküfte kız hâmile kalıp andan bir filceğiz türeye. 


(Cik: 1) 
Açıklama : K 
Bu parça, Evliya Çelebi'nin hayal mahsulü şeyleri bile kendi 
görmüş gibi anlattığına misal olarak verilmiştir. —. inek; inelim. 


cablaklamak. avuç içiyle vurmak. — igva: baştan çıkarma. yanılt 
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ma, azdırma — Asitane-i - saadet: (istanbul) — 
eser-i Hudâ: Allahın işi, — ahval: haller, durum. — «İnnallahe alâ 
külli şeyin kaadir» Her şeyi yapmağa gücü yeten Allah. — nâşüküf- 
te: açılmamış, bâkire — Evliya Çelebi'nin burada şive taklidi yap- 
ması, dikkate değer. Seyahatnâme'deki bu realizm endişesi, edebi- 
yatımızda ilktir. 


mutluluk eşiği 


TUNA'NIN BUZLARI 


Tuna buzları çözüldükten sonra emniyet ve huzür olur. Fakat, Tuna, 
buzları tâ Alman diyarından geri sürüklenip getirdikte, kale duvarının 
yüksekliği seksen zıra (bir zıra 75 ilâ 90'santim) olduğu halde nice ker- 
re buzlar birbiri üzerine kat kat yığılıp kale duvarından (Silistire kalesi) 
içeri buz pareleri girip nice evler harap etmiştir. Nehir içinde her buz 
paresi birbirine vurdukta top gibi saika hâsıl eder. Nice bin adet Silis- 
tre şahbazları, Tuna buzu üzerine haymeler kurup içip eğlenirler. Meh- 
terhane çaldırıp cümle dilberler buz kayarlar ki, garip temaşâdır. Kimi 
nalin, kimi pabuç ile elinde mızrak; değnek ile ayak üzre buz kayarak 
şehirden şehre yel önünde yaprak gibi gider. Şayet mubarek bayrama 
tesadüf ederse, büyük salıncaklar kurulup âşık ve mâşuk birbirleriyle 
kolan çekip sallanırlar. Zira Tuna buzu altı yedi karış donar. Soğuk çok 
olduğu sene on karış donup, nehri kapadığını biliriz. 

Acib hikmet-i ir. Nice bin balık avcıları, buzu delip yüz kıyye 
(okka) gelir, morina balığı ve mersin balığı çıkarırlar. Hikmeti Huda, ulu 
Tanrı, balıklarına su içre hayat vermek için Tuna nehrinin bazı yerinde 
su içre nice bin delikler halketmiştir ki, ol mahallerde asla Tuna buzu 
donmaz. Mezkür deliklere nice kerre yüz bin iri balıklar gelip başlarını 
buzdan çıkarıp teneffüs edip... İnsanın su içtiği gibi cümle balıkların 
rüzgâr içtiğini gördüm. i 


(Cilt: ii. Biraz sadeleştirilmiştir.) 
Açıklama ; 


sahika: yıldırım (sesi) — şahbaz: yiğit — mehterhane: bando, 
Çalgı — maşuk: sevilen (kadın). 


ÇELEBİ, VİYANA'YI GEZİYOR 


Ki, ile Şer. Rumeli Beylerbeyi Kara Mehmet Paşa'nın elçilik maiyetin- 
o pik ae 'va) 1663 yılında gitmiştir. Viyana izlenimleri, 
vük yer tutar ve çok canlı anlatılmıştır.) 
> Beç Kalesi'nin içindeki mamur yerleri cümle kırk bin odadır. Ve 
cümle büyük saraylardır. Çâsâr (İmparator) sarayından mâda altışar 
Yedişer kat üstüne kat, kâgir binalardır. Her sofasında türlü türlü 
maksureler, şehnişinler ve pencereler vardır ki... iki kere yüz bin pen- 


ceredir diye başdefterdâr nakletti ve sahihtir. Onlarda yalan söz ol- 
maz. Köşe başlarındaki şehnişinlerin babalarında, birer tel kafes 
örülmüş türlü türlü küçük şehnişinler vardır ki onlarda bülbüller ve 
papağanlar, tütiler ve karatavuklar ve sarı asmalar ve türlü türlü sa- 
dalar çıkarıp güzel sesle nağmeler edici Ni küçük kafesleri 
vardır, 

Bu kale içinin sokakları cümle hendese üzre satranç şeklinde 
açılmıştı. Sokaklarının cümlesi pak ve temiz kaldırım döşelidir. Bu 
şehre attan başka hayvan giremez. Eğer at gezip terslerse hemen 
dükkân sahipleri ve ev sahiplerinin hademesi at gübrelerini silip sü- 
pürürler. Ve yağmur yağsa cümle hane sahipleri ve dükkânlardan 0ğ- 
lan ve hizmetçiler çıkıp sokakları öyle pâk, temiz ve mücellâ süpürürler 
ki, bal dökülse yalanır. Her sokak başında ise âdem kolu kalınlığında 
zincirler hazırdır. Her gece bu zincirleri köşeden köşeye gererler. 
Muhasara sırasında düşman kale içine atlarla ve yaya yürüyüş etme- 
sin diye bu zincirleri gererler ki, çarşı pazar emin ola. 

Çarşı ve bedestan pazarı cümle bin beş yüz dükkânlardır. O ka- 
dar tertip üzre bina olunup öyle mamur ve süslüdür ki her bir dükkân- 
cıkta birer Mısır hazinesi mal vardır. Her esnafı sokak sokak birer 
yolda toplu olup, saatçiler ve kuyumcular ve kitap basıcılar ve berber- 
ler ve terzilerin çarşıları öyle süslüdür ki güya Çin resimhanesidir ve 
acaip sanatlar ve garip âdetler işlemekte benzeri olmayan sokaklardır. 


Cümle yetmiş adet büyük ve küçük hanları vardır. Amma yirmisi 


Bu yiğidi tüfek ile şehid eden kâfiri, Ferdinand Kral, getirtip; 


y — Niçin böyle gazi yiğidi böyle hiyle ile urup tüfek ile vurdun! 
i © Madem ki yiğit idin atından yıkup yiğitlik edüp başını kesmeyüp na- 
mert tüfek ile öldürdün? 
7 — deyüp kral adalet edüp Çerkez'i şehit eden kâfiri, ol Çerkes yiğidinin 
» karşısında duvara örüp iskence ile duvar içinde geberüp hâlâ ol dahi 
© kedid olup duvar içinde murdar leşi durur. 
tı Andan Zindan meydanı ve Kral sarayı meydanı ve Siyaset mey. 
““danı ve Fil meydanı ve Koç meydanı ve İstefani Manastırı meydanı 
' Bunlar hayli vâsi pazar meydanlarıdır ki her birinde pazar durur. Çeş. 
“meler ve havuz ve şadırvanlar ve selsebil ve fıskiyeler türlü türlü me- 
yillerden ve taştan oyulmuş âdem suratlarından ve kara ve beyaz fil- 
“erin hortumlarından ve bakır su sığırlarının ağızlarından ve demir 
eşeklerin ağzından ve nice beyaz mermer arslanların ağzından ve 
dahi bir iki üç ve yedi başlı tunç ejderha suretlerinin ağızlarından 
Abıhayat sular fışkırup büyük havuza akup her biri on kere ondan 
ç geniş havuzlardan cümle -âdem oğulları, suları alup susuzluklarını gi- 
derirler. 


(Cilt : 5. Biraz sadeleştirilmiştir.) 
Açıklama ; 


mücella: cilâlı - parlak — kadid: iskelet — vâsi: geniş. 


BIR DENİZ MACERASI 


maksüre; gizli (mahrem) bölge — baba: kalın balkon demiri — 


kale gibi hanlardır ki, Yeni Dünya'dan, Ispanya, Portekiz ve Danimar- 
ka ve İsveç ve Felemenk ve Çek ve Leh ve Moskof ve Çin ve Tür- 
kistan ve Acem ve Özbek ve Hind ve Irak ve Arabistan ve Rum'dan 
bütün yedi iklimin ulu bezirgânları buraya elbette gelüp bu hanlarda 
nice bin yük çözüp ve bağlayıp nice bin milyon mal kâr ve kisb eder- 


(Evliya Çelebi, ayni zamanda bir harb ve macera adamıdır. 1663'de yapı 
» lan Azak Seferi'ne katılmış, ordu ile beraber Kırım'a gitmiş, Azak Kalesi eli- 
© mize geçtikten sonra da Kırım Hanı'ndan izin alarak, Karadeniz'e açılmıştır. 
© «Kendisine ihsan edilen on sekiz esir ile yola çıkar. Fakat deniz kudurur ve 
Evliya'nın bindiği gemi Karâdeniz ortalarında batar. Herkes bulabildiği bir 


ler, Azim hanlardır. 


Cümle şehir içinde on yerde pazar meydanları vardır. Yemiş pa- 
zarı meydanı ve Ekmek meydanı, Unkapanı meydanı ve Çerkes mey- 
danı... 


(Çerkes meydanının hikâyesi Evliva'va göre ştdur :) 


Süleyman Han asrında (Kanuni'nin Viyana kuşatmasında) bir 
Çerkes yiğidi o yere gelinceye kadar at sürüp kâfirleri kıra kıra ken- 
disi dahi şehit olup hâlâ bir kemer altında ol Çerkes yiğidi, atı üs- 
tünde kendisini hükemâlar cesedi tamam olarak omumyalayıp cümie 
silâhlariyle ve zırhı ve yaldızlı külâhlariyle ve ok mahfazası ve esva- 
biyle ve başında arslan postu kalpağiyle atı üstünde durur. Atı dahi 
mumyalanıp dururlar. Onun için bu meydana Çerkes meydanı derler. 


sandala atlar.) 


> Hakir dahi, yedi kadar can yoldaşımla beraber dalkılıç oldum. 
n y Sandala atladık. Kâfirler, sandalın ipini kestiler... Aralarından ikisi de 
dalkılıç üzerimize yürüyerek Ayıntaplı Şerif Ramazan Efendi'yi me- 

3 — mesi üzerinden vurdular. Hemen biz de yedi kişi, onların üzerine dal- 
; kılıç yürüyerek sekiz kâfirin dördünü öldürdük. Diğer dördü de kor- 

© kularından kendilerini denize attılar. 


Sandal, bizim yedi arkadaşa kaldı. içindeki ağır yükleri atarak, 
denizin dalgalanışları ile giderken bir de gördük ki, bir büyük gemi, 
baştan kıça varınca iki parça oldu. Üç yüz elli yolcu, dört yüz kadar 
, tücca «Ya Allahi» sedasiyle denize dökülüp herbiri birer simit ile 

meğe başladılar. Kimisi boğulup gitti, kimisi de bir levha parça- 


sı üstüne çıkarak, can pazarında pazarlık eder oldu. Bazıları can ve 
baş ile yüzerek bizim sandal üzre gelmeğe başladılar. Anladık ki, bu 
gidişle bizim sandalın da batması yakındır... Hemen dalkılıç olup, ge- 
lenleri kılıç ile menetmeğe başladık. 

Bu hal ile, gemiden epeyce açıldık. Hiçbir tarafta beni âdemden 
nişan kalmadı. Kayık içine dolan suları kavuklarımızla boşaltmak ve 
sovuğun şiddeti bizi takatsız ve cansız düşürmüştü. «Yasin-i Şerif» 
tilâvet ederek, deryaya su dökerek gidiyorduk. Cümlemiz, hayat ümi- 
dinden kesilmiştik. Bir gün bir gece, şu sandal ile derya üzerinde 
dolaştık. 

Yanımız sıra yüzen yirmi arşın boyunda bir arşın eninde bir çam 
tahtası sandalımıza dokunup durmakta idi. Gâhice, alarga oluyorduk. 
Ne çare «Emir Hudanın» dedik. 


Edemez def, sakınmakla kazayı kimse 
Bin sakınsan, yine ön son olacak olsa gerek 


Üçüncü gün, öğle vakti, bir dalga gelip sandalı devirdi. Hakir de, 
başaşağı deryaya düştüm. Can havliyle yüzücülükte çok usta oldu- 
ğum için, el kol atarak, çabalayarak ilerliyordum. 

Meğer, o herşeyi yapmaya gücü yeten kurtarıcı Tanrı'nın arzusu 
bu Hakiri kurtarmakmış. Yüzmekte iken, bir de baktım ki, evvelce san- 
dalımıza dokunan uzun ve enli tahta yanımdan geçiyor... Hemen 
atıldım. «Şu amansız Karadeniz'de boğulmaktan ise, şu levhaya sa- 
rılayım» diyerek sarıldım ve bindim. Güya Hazreti Hızır'a kavuşmuş- 
tum. Sandaidaki arkadaşlardan hiçbiri yoktu; galiba boğulmuşlardı. 

Hakir, bu hal ile, Karadeniz üstünde, gâh soğuktan, gâh dalga- 
ların şiddetinden dolayı bata çıka giderken geri tarafımdan bir fer- 
yattır koptu. Can havliyle dönüp baktım: Gördüm ki demin bindiğim 
tahta üzerine iki Gürcü gulâmı, iki Çerkez bakiresi, bir Rus gulâmı 
yapışıp, yarasa kusu gibi sarılmışlar... «Aman, bunları ne hal eyle- 
sem de levha bana kalsa» diye düşünürken bindiğimiz tahtanın yanı- 
basında kabak gibi yüzerek giden bir su varili belirdi. Rus gulâm, bu 
su variline binmek niyetiyle atıldı; biçare binemedi... Battı gitti. Şim- 
di iş dört esire kalmıştı. «Huda kerimdir» diyerek ilerliyorduk. 

Henüz sahil mahil belli değil; fakat. Allaha şükür, güneşin harareti 
ziyadeleşti. Deryanın dalgaları yavaşladı. Gündoğusu rüzgârı gibi 
süre süre götürüyordu. Üçüncü gün, birtakım dağlar belirmeğe başla- 
dı. Öğle zamanı da deniz dalgaları bizi sahile bıraktı. Takatsiz ve 
mecalsiz, kumlar üzerine düştüğümü bilirim... Şeyh Sadi, ne güzel 
demiş : 

«Denizin içinde birçok menfaatlar olabilir. 
Ama, selâmet istersen sahilde bulursun.» 
(Seyahatname) 
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Açıklama : 


beni âdem: insanoğlu — tilâvet: kuran âyetlerini sesle ve kaide- 
“ since okumak — gâhice: ara sıra — alarga: açık denize çıkma (di- 
'rekten uzaklaşma) — gulâm:; erkek köle, genç — Şeyh Sadi: İran'lı 
şâir - fiozlof — Gülistan ve Büstan yazarı. 


FATİH İLE MİMARBAŞI 
(Evliya Çelebi Seyahatnâmesinde yer yer, tarihi, ibretli, güzel fıkralar da 


anlatılır. Aşağıda okuyacağınız fıkra, birinci ciltte, Fatih Camii hakkında ve- 
rilen bilgiler sırasında anlatılmaktadır :) 


Fatih bir gazaplı padişah olmağıla mimarbaşıyı azarlayıp : 
; — Benim camiimi niçin Ayasofya kadar yüksek etmeyip bir Rum 
“haracı değer sütunlarımı üçer zıra kesip, Ayasofya'dan alçak ettin? 
© “dedi. Mimarbaşı dahi : 
© Padişahım. İstanbul'da zelzele çok olur, yıkılmasın deyü, iki sü- 
tunu üçer zıra kesüp Ayasofya'dan alçak ettim. 
© Diye özür dileyince: «Özrü cürmünden şiddetlidir» diye, aman 
vermeyip iki ellerini bileklerinden kesti. 
Ertesi gün Mimarbaşı İstanbul Mollasına varıp Fatih'den şikâyet 
j “etti... Şer' ile mürafaa talep eyledi. Derhal, Molla Hazretleri, kethü- 
* 'dasını Fatih'e gönderdi. Fatih'i «Şer'-i Şerif» e dâvet etti .Fatih : «Emir 
Şer'-i Şerifindir» deyüp, feracesinin kemerine bir de topuz gizledi... 
“Sonra, Molle'nin huzuruna vardı, selâmdan sonra sadra geçmeği mu- 
rad etti... Molla Hazretleri : 
— Oturma Padişahım!... Hasmınla beraber durup mürafaa olun 
“dedi. Mimarbaşı sorguya çekilince : 
X  — Sultanım! Bir üstad-ı Kâmil, bir mimar-ı âmil idim. «Benim ca- 
imi alçak eyledin ve iki direğimi kestin» deyü, iki ellerimi kesip işim- 
den ve kazancımdan alıkoyup, çoluk çocuğumu beslemeğe: kudretim 
kalmadı. Emir Şer'-i Şerifindir. Dedikte, Molla Hazretleri : 
— Padişahım, bu adamın ellerini siz mi kestiniz? dedi. Fatih dahi: 
— Bu adam benim bir Rum haracı değer iki sütunumu kesip ca- 
o mümi şöhretsiz etti. Anin için ellerini kestim. Emir Şer'i Şerifindir. 
» dedi. Molla Hazretleri : 
— Beğim! Şöhret öfettir. Camiin alçak olması ibadete mani de- 
ğildir. Senin taşın cevahir dahi olsa, kıymeti yine taştır. Ama, bu ada- 
in, kanunsuz, ellerini kesmişsin. Bu adam işten kalmış. Çoluk çocu- 
“Gunun beslenmesi şer'an senin üzerine kalmıştır. Ne dersin? dedi. Sul- 


— Emir şer'indir, dedikte, Molla Hazretleri : 
— Şeriatın emri budur ki: Mimar dâva etse, şer'an sizin elleriniz 


kesilir. Kanunsuz iş edenin kanunla hakkından gelinir! dedi. Fatih : 
, — Beytülmalden kifayet miktarı ulüfe tain edelim! dedi. 

— Hayır!... Beytülmale gadretmek olmaz. Kabahat sizindir. Ken- 
di ulüfenizden vermek gerekir... Diye hükmeyledi. Fatih dahi : 

— Yevmiye akça vereyim, hakkını helâl eylesin. Dedikte, Mimar- 
başı razı oldu; helâllaştılar. Dâva sona erince, Molla hazretleri kıyam 
edip padişaha tazimler eyledi. Sultan Mehmet dahi, Mollaya : 

— Bu padişahtır diye, mukaddem, bana tâzim ve müsaade edey- 
din, şu topuz ile seni hurd ederdim... 

Deyip, eteği altından topuzu gösterdi. 

(Seyahatname) 

Açıklama : 
zıra; arşın, uzunluk ölçüsü — şer: dini kanun — sadra: kürsüye, 
baş köşeye — mürafaa: duruşma — mimar-ı âmil: yapıcı mimar — 
Rum haracı: Anadolu'dan (ülkeden) toplanan vergiler — Beytülmâl: 
devlet hazinesi — kifayet miktarı: yeterince — wlüle: kapıkulu yev- 
miyesi, maaş — kıyâm etmek: ayağa kalkmak — ta'zim: hürmet ulu- 
ama -- mukaddem: önceden — hurd etmek: parçalamak, dağıtmak. 


NAİMA (1649 - 1712) 


Eski tarihçilerimizin en büyüklerinden sayılan Naima'nın âsıl aci 
'Musrafa Naim Efendi'dir. 1649 da Halep'te doğmuş ve genç yaşında 
İstanbul'a gelmiştir. 

Süleyman Il1. devrinde Saray Bostancıları koğuşuna alınınca yıl- 
dızı parlamaya başlamış, nüfuzlu dostlar edinmiş, teşrifat nâzırlığı 
defter eminliği, başmuhasebecilik, vak'anüvislik gibi yüksek memur 

oluklar yapmıştır. Mora seferi sırasında Patras'te ölmüş ve oraya gö- 
mülmüştür. i 
ince zekâlı, geniş bilgi ve görüş sahibi bir adamdı. Tarihten başka 
“ astroloji ve kimya ilimlerini de biliyordu. Kendi nefsine ve halka karşı 
© dürüst olunması gereğine inanmıştı. Kendisi resmi bir tarihçi (Vak'- 
anüvis) olduğu halde, tarihinde geçen olayları tarafsız, objektif bir 
“gözle anlatmıştır. Padişah, vezir gibi «büyük» kişilerin kusurlerını, 
açıkça yapamazsa, imâ yoluyla söylemiştir. Zarmanındaki Soislizi 
— luklardan, buhranlardan, rüşvet, hırsızlık, nizam bozukluğu, ahlâk- 
sızlık ve ilimde görülen düşüşlerden acı çeken bir vatanseverin diliyle 
bahsetmiştir. Nemelâzımcı ve vurdumduymaz olanları, halkı düşün- 
o meyip menfaat ardında koşanları keskin ve iğneli hicivler, nüktelerle 
vermiştir. 
, Naima Tarihi diye bilinen büyük eserinin asıl adı Ravzat-ül Hü- 
 seyn fi Hülâsat-ı ahbâr-ül Hâfikin'dir. Bu eser ölümünden 18 yıl son- 
ora İbrahim Müteferrika eliyle basılmıştır. Altı cilt üzerinden olan son 
» baskısı ise 1868 da tamamlanmıştır. 
Vak'anüvis tarihleri genellikle 100 yıllık bir devreyi yazarlar. Nai- 
© ma Tarihi ise 1591 - 1659 arasına rastlayan 68 yıllık bir dönemi sle alır. 
N lara göre düzenlenmiş olan bu tarihte 111. Murat ve IV, Mehmet de- 
vi gibi İmparatorluğumuzun en buhranlı, karışık yılları anlatıl- 
ar. 
Naima, kitabını yazmak için, zamanının bütün ilmini kullanmış; 
tarihlerin en sağlam olanlarını kaymak edindiği gibi olayları gö- 
Tenlerden ve bilenlerden dinlemek yolunu gözetmiş ve rivayet sahip- 
mi adlarını ayrı ayrı kaydetmiştir. Çalışma metodu olarak. Ibin 
aldun'un tarih felsefesini benimsemiştir, 
; eşimi 'nın üslübu, çağına göre sade sayılabilecek bölümlerle do- 
di ii an en felâketli olaylara rind bir insan, bazan da bir mizah- 
ie bakmasını bilen bu tarihçinin eseri çoğu yerinde fıkra ve hi- 
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» kâye türü çeşnileri de taşımaktadır. En çok söyleşme yerlerinde, ça 
ğının konuşma dilini bir Evliya Çelebi zenginliği ile bize kadar getir- 
miş olan Naima Tarihi, türkçemiz yönünden de, zengin bir kaynak 
sayılır. Tip ve karakter çizimlerinde bir romancı başarısı gösteren 
.Naima, en büyük edebi tarihçilerimizden birisi olarak Türk ilim ve 
sanat âlem'nde üstün bir yer tutmaktadır. 


Naima'dan Parçalar: 
TIRYAKI HASAN PAŞA'NIN ZAFER GUNU 


(1599 da fethettiğimiz Kanije Kalesi'ni geri almak için Avusturya'lılar 50 
bin kişilik bir kuvvet çıkarmış ve Kıral Ferdinand kumandasındaki bu kuv-, 
vetler Kanije'yi aylarca kuşatmışlardı. 5000 kişilik az kuvvetiyle tarihimizin en 
şanlı savunmalarından birini başaran Tiryaki Hasan Paşa, türlü savaş usulle- 
riyle düşmanı oyalamış, aldatmış ve en sonunda bir yarma hareketi yaparak 
zafere ulaşmıştı. Düşmanın 10 bin askerini esir aldıktan başka bütün ağırlık- 
larını da ele geçirmişti. Aşağıda, Hasan Paşa'nın Ferdinandos karargâhına gi- 
rişi sırasında beliren üstün insan vasıfları: Allaha inancı, dürüstlüğü, 
saygı değerliği adalet gözetirliği, tevazuu ve dürüstlüğü anlatılmaktadır.) 


... Bu taraftan Hasan Paşa, Kal'anın cümle topların küffar üzeri- 
ne döndürüp : 

— Fursat bizimdir üşenmen! deyü gazileri teselli edüp toplara 
ateş verdiklerinde melunların alayları perişan ve ekseri bi-nâm ve 
nişan oldu. Derakab islâm gazileri hücum ettiklerinde, atlısı kaçıp, 
piyadesini çadırlara varınca, kırdılar. Ol sahra küffar leşleriyle dolup 
bu defa Hasan Paşa önüne otuz bin kadar baş yığıldı. Hasan Paşa 
askeri durdurup : 

— Çadırlara girmenin zamanı var şehbazlarım, sabreylen! dedi. 

Sıngın kâfirler çadırlara girip Ferdinandos şaşkınca : 

— Nice edelim? derken görürler ki, küffar çadırlarını bırakıp gi- 
diyorlar. Hasan Paşa, İnce Kara'yı «şahin top» a gönderip ol dahi, 
Ferdinandos Kral'ın çadırına nişan alıp attıkta Allahın izniyle hatâ et- 
meyip Ferdirandos'un başı üzerinden geçip otağını pareledi ve nice 
kâfir helâk eyledi. Bir yandan gaziler dahi harekete geçince Ferdi- 
nandos'u, adamları atlandırıp : 

— İş işten geçti. Türk, geçidi aldıktan sonra hal müşkil olur, de- 
yü sürüp Pavlit geçidine götürüp halkı savdılar ve güçle sıvışıp yüz- 
kadar âdem ile bahtsızlık yoluna düşüp firar eylediler. 

Hasan Paşa dahi ikindi namazını kıldıktan sonra metrs ve kal'a- 
dan üç bin yarar âdem ile Muslu Bey'i ve Omer Bey'i küffar ordusu- 
na gönderdi ve onlara : 

— Olmaya ki küffârı tamamiyle söndürmeden ganimet toplama” 
ya bakasız! Her yoldan ikişer bayrak âheste âheste varıp ardınıza kâ- 
fir komayıp kıra kıra gidin deyü tembih eyledi. 
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Firari küffâr dağlara düşüp sahralara dağıldılar. Hasan Paşa, sa- 
“bah namazından sonra kahramanvâri süvar olup orduya geldikte ga- 
ler istikbâl edip «Gazan mubarek olsun» deyü el öptüler. Ol dahi 
onlara nevaziş ve iltifat gösterip hayır dua eyledi. Ve Ferdinandos 
© kralın otağına doğru varıp içeri girdi : i 


Gördü ki bir yüce taht, etrafı trabzan. Biri altun, biri gümüş par- 
“© maklıkları başları elvan cevahir ile murassa ve müzeyyen ve direkleri 

ışına birer elmas konulmuş ki her biri Rum haracı değer idi. İki ta- 
rafında on ikişer kürsü konulmuş kırmızı kadife örtüler ile, saçakları 
“inci ve sırma ile örülmüş her biri ayrı kıymette idi. Taht önünde altı 
“arşın uzunlukta yemek trapezası dahi rengârenk nakışlarla süslü idi, 


Hasan Paşa, ol anda iki rekât namaz kılıp hamdu sena ve fetih 
© şükrânesine dua edip ağladı : 


j — Bu zafer, yalnızca Hak Taalâ'nın inayeti ve Hazret-i Resulu 
Ekrem'in mucizeleri eseridir deyüp kılıcını çıkarıp tahtı ortadan kılıç- 
— (ladı ve geçip üzerine emirane oturdu. Obür beyler ve ağalar o kür- 
ler üzerine rütbe sırasınca oturdular. Hasan Paşa, cümlesine hitap 
ip birçok nasihat eyledi ve sabır ve sebatın lüzumunu ve gayede 
birlik ve gönül birliği ile serdara itaat ve inkıyadın faydalarını bildirdi 
ve: 


Ni — Her kim ki bu ulu gazâda bulundu ise inşa-allâh-ü taalâ, ba- 
Gışlanmıştır, -dedi. 


i Her kaçan ki asker böyle itaatli ve uysal ve serdar da cömert ta- 
 diatlı ve asil yaratılmış olur elbette ki, Rabbın lütuflarına mazhar v2 
her işin encamında kurtuluş ve zafer ile dilşâd olageimişlerdir... 

(Naima Tarihi, Cilt : 1) 


Açıklama”: 


üşenmen:; duraksamayın, üşenmeyin — bi-nâm ve nisan almak: 

izleri kalmamak — derakab: hemen, ardından — şehbaz: iri 
doğan (burada: yiğit) — âheste: yavaş — kahramanvari: yiğit- 
— $&© Şehnâme'nin pehlivanlarından (o «Kahraman» gibi — suvâr ol 
ç mak: ata binmek — sıngın: sinmiş — istikbâl: karşılama — nevâziş: 
“m güler yüz — elvan: cinş cins — müzeyyen: süslü — haraç: 
3 rlik yapmayışlarına karşılık islâm olmayan uyruklardan alınan 
8 Can ve mallarını korumak için alınırdı — Rum haracı: bütün 
eden toplanan vergi değerinde — trapaza: masa, — şükrâne: iyi- 
bilme nişanesi — emirane: hükümdarca — inkiyad: uyma — ka- 
oki: ne zaman ki — encam: sonuç — dilşâd: mutlu. 


SULTAN OSMAN'IN YEDİKULE'DE ŞEHİT EDİLMESİ 


Davut Paşa ve Yeniçeri Ağası Derviş Ağa Orta Cami'e gelip 
Sultan Osman Han'ı bir pazar arabasına koyup Subaşı kethudâsı olan 
Kalender Uğrusu'nu beraber bindirdiler ve büyük cem'iyet ile Yediku. 
le'ye götürdüler. O dehşetli günde olan cem'iyet bir tarihte görülme- 
miştir. 

Asker dağıldıktan sonra Davut Paşa ve kethudası Ömer Ağa ve 
Cebecibaşı birkaç evbaş ile kulede kalıp kapıyı kapatıp Sultan Os. 
man'ı katle giriştiler. Osman, dilâver yiğit idi, Bunları zebun etti. Bi- 
lâhare Cebecibaşı dedikleri dinsiz kemend atıp Kalender oOUğrusu 
mel'un dahi onu sıkmakla zebun edip ol mahalde teslim-i ruh eyledi. 

Cebecibaşı, nişane için kulağın kesip Valide'ye götürdü. Yazık, 
çok yazık ki Âl-i Osman padişahlarından birine böyle cevr ü cefa ve 
hakaret olmamış iken bu mazlüma bu vechile gadr ve ihanet ettiler. 

Basiret gözünü açıp ibret alacak mahaldir. Davut Paşa'nın Mer- 
hum'u katls hücumu ne idi? Bu üç gün içinde halkın acı sözler ile kin 
ve düşmanlık göstermesi ne idi? Bu ahvâl bir tarihte olmuş ve işitil- 
miş değil idi. 

Ol gece Sultan Osman cenazesini Yeni Saray'a naklettiler. İrtesi, 
vüzera ve ulema cem olup namazın kılıp pederleri Sultan Ahmet Han 
türbesine defnettiler. 

O zaman şâirlerden bazıları sadece sözler ile mersiyegüne bir- 
kaç beyt-i hüznengiz iüşad eimiş idi. ip Çelebi, Fezleke'de yazmağı- 
la bu mahalle dahi tahrir olunması münasip görüldü. 


Mersiye'i Sultan Osman Han Mazlüm 


Bir şâh-ı âlişan iken — Şâh-ı cihâna kıydılar. 


Gayretlü genç arslan iken — Sâh-ı cihâna kıydılar. 


Gazi bahadır han idi 
Namiyle Osman Han idi 
Niyet edip haccitmeğe 
Kulak gerek işitmeğe 
Hükm etmeğe kadir iker 
Hâc etmeğe hâzır iken 
Eşrât-: saattir bu dem 
Kula nedametiir bu dem 
Nev'i ciğerler oldu hün 
Kan ağladı ehl-i fünün 


Açıklama 


Davut Paşa: Kara Davut Paşa. 20 Mayıs 1622 de Sadrazam olan 
bu hain adam herkes tarafından entrikacı, mel'un kötü ve kaatil 


Aki nesep sultan idi 
Şâh-ı cibâna kıydılar. 
Komadı kullar gitmeğe 
Şâh-ı cihâna kıydılar. 
Emr-i Hakka nâzır iken 
Şâh-ı cikâna kıyd.ar, 
Rüz-u kıyamettir bu dem 
Şâk-ı cih kıydılar. 
Derdim bir iken oldu on 


Şaha cihân kıy 


(Naima Tarihi, Cilt : Ili) 


261 


arak tanınmıştır. Osmanlı tarihinin en büyük cinayetinde baş rolü 
ayan bu Davut Paşa Sadrazamlıkta ancak 24 gün kalabilmiştir. 
cem'iyet: kalabalık — evbaş: serseri — Cebecibaşı: silâh imal vE 
iamiri ile uğraşan kapıkulu, yevmiyeli askerlerden bir sınıfın ku- 
sandanı. Bunlar yeniçerilerden sonra gelir — dilâver: yürekli CE- 
— zebun: perişan — valide: Sultan Osman'dan önce ve Hanya 
adişah yapılan ve gerçekten bir deli olan 1. Mustafa'nın annesi 
“Aynı zamanda Davud Paşa'nın kaynanasıdır. — Âli nesep: Osmanlı 
yyundan gelen — emri Hakka nâzır; Allahın buyruğuna, bağlı — 
1 saat: kıyamet belirtileri — eşrât: belirtiler — hün: kan — ruZ-I 
amet; kıyamet günü — nedâmet: pişmanlık. Bu mersiye «Nevi» 
aslı Hüseyin İbni-Seferi'ndir. — Âl-i Osman: Osman oğulları 
hile; o şekilde, o biçim — gadr: zulüm, cefa — basiret: uzak gö 
lük iz'an — mersiyegüne: ağıtımsı, ağıt benzeri — beyt-i hüznengiz: 
kii beyit — bu mahalle: bu kitaba, bölüme — tahrir: yazma — 
h-i âlişan: şanı yüksek şahsiyet 5 


ŞAİR NEF'İNİN BOĞDURULMASI 


“Nef'i aslında Erzurum kurbünde OHasankalesi dedikleri yerden 
olup İstanbul'a gelüp kâtipler zümresine katıldı. Sultan Ahmet Han 
nerhum zamanında, padişahlar, vezirler ve büyükler methinde lâtif 
sideler söyleyip marüf olmuş idi. Sultan Murat Han Hazretlerine ya- 
ı olup methinde nice kasideler ve ok ve cirit attıklarında tarihler 
leyip hayli iltifat görmüş idi. 
Lâkin merhum hiciv vadisinde gayet acı dilli olup asrında olan 
âbire harfendazlık ve büyük âlimler ve kerim vezirlerin ırzlarını yık- 
Ya cesaret edip meşhurların ekserisini hicv etmiş idi. 

Sultan Murat Han hazretleri, meclis-i haslarında teklifsizce lâtife 


Sm düşkün olmağıla ara sıra Nef'iyi getirtip-'bazı hicivlerini 
erdi. N 
We 


sü ve şimşek zuhur edip taht-ı hümayun yakınına bir / 
ia düştükte, mecmuayı pareleyip o gibi türrehata bakmaya. töv- 
&dip tedib için Nef'iyi olduğu mansıbından azledip hicve tövbe 
işler idi. 
k Sonradan yine iltifat görüp haraç muhasebeciliği mansıbına nail 
E , Padişah yakınlığına vâsıl oldu. Padişah iltifatına mağrur olup bir 
ep ile vezir Bayram Paşa'ya gücenip uzun bir kaside ile ol sade 
üllü veziri hicveyledi, Padişah hazretleri, pek hususi bir mecliste : 
e Nef'i, bir taze hicvin yok mudur? deyü sual ile ağzın arayıp 
ismi Bayram Paşa hic padişahın avcuna sundukta. okuyup, be- 


ğenir gibi yapıp sonra da Bayram Paşa'yı çağırıp hicvi gösterip katline 
izin verdiler. 

(Müverrih böyle kaydetmiştir ama halk arasında meşhur olan, 
Sultan Murat Hazretleri meclis-i hâsında ısrar edip) : 

— Bayram Paşa'yı hicveyle deyü mahsus istemiş, Nef'i de hic- 
vedince Bayram Paşa işitmiş ve huzur-u Hümayun'a gelip : 

— Bu hicivden sonra halk arasında benim ırzım ve vekarım kal- 
madı, Padişahım ol habisin katline izin ihsân eyle! deyü ısrar edince 
katline izin verdiler, diye naklolunan hikâyenin asıl olmayıp müverrihin 
sözü doğruya en yakındır. Zira vezirlerin hicvine razı olmak, padişah- 
lara lâyık işlerden değildir. 5 

Her ne sebepten olursa olsun, Bayram Paşa, Nef'i katline izin 
alıp sarayına geldikte adam gönderip : 


«An şâir-i heyca gü ki nâm-ı ost Nef'i 
Katleş be çâr mezhep vacip çü katli ef'i» 


mefhumu üzre vaktin âlimleri, kanının mübah olduğunu caiz gördüler. 
Nef'i-i fakiri çağırdılar. Gafilce geldikte iyice azarladıktan sonra : 

— Kaldırın! deyip saray odunluğuna haps ve orda boğup der- 
yaya attılar. 

Asrın âlimleri ve büyükleri Nef'i'nin katline mesrur olup bilhassa 
dilinin hücumundan yaralanmış olan ekâbir ve A'yan bu bâbda. Bay- 
ram Paşa'ya hesapsız dualar ettiler. 

Ma'anzade Hüseyin Bey'den işittim : 

Bayram Paşa, Nef'i'yi yakalamaya ferman edip taşra çıkardıkla- 
rında Boynueğri, çavuşbaşı imiş. Bir dağ ademi olmağla Nef'i'nin 
önüne düşüp : vi 

— Gel Nef'i Efendi, odunlukta bir hicv düzecek kişi vardır, gel 
gör! deyü kaba saba tariz etmiş. 

Nef'i, hayattan ümitsiz kalıp : 

— Yürü bildiğinden kalma bre mel'un hödük! demiş. 

Hak budur ki, hiciv, istenmeyen kötü bir işdir. Bu vâdiye girenler 
nasipli ve bahtlı olmayıp ekserinin âkibet-i hali, dünyada harap ve 
âhirette azab olduğundan şüphe yoktur. 

(Naima Tarihi, Cilt : 1) 


Açıklama : 
kurb: dolay, yakın — Sultan Ahmet Han: 1. Sultan Ahmet — 
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Nef'i olan o yergici şâirin katli, engerek yılanının katli gibi her dört 
mezhepte vâciptir.» — mesrur: sevinçli — Boynueğri; Boynueğri ya- 
hut Boynuyaralı Mehmet Paşa, sonradan -4. Mehmet devrinde Sadra- 
zam olmuştur. 26 Nisan 1656 da beşlayan Sadrazamlığı 4 ay 19 gür 


“sürmüştür. — mübah: Şeriât'ın «yap veya yapma» diye bir hükme 


bağlamadığı şey. 


MERZİFONLU KARA MUSTAFA PAŞA'NIN CEVABI 


Mustafa Paşa merhum, ufak şeyler için Padişah (Deli Ibrahim) - 
kendisini dâvet ettiğine daima öfkelenip Padişah ne ferman etse ters 
davranır ve itiraz ederdi. Bu derece inatçilığı, padişaha hoş gelmezdi. 

Bir defa, harem-i:hâs kethuda hâtun için beş yüz çeki odun fer- 
man olunup büyük işlerle uğraşma dolayısiyle tehir olunmuş. Bir gün 
Vezir, Divan'da mühim işler görürken âdetten iki saat önce Vezire 
haber gelüp Divanı bozdurup içeri (huzura) dâvet ettiler, Vardıkta : 

ç — Kethuda hatun için ferman ettiğim odun niçin verilmedi? diye 
itap buyurduklarında : 

— Padişahım, tenbih edelim verilsin, deyu cevap verdikten son- 


o ra sertçe hitap edip: 


— Padişahım, ufak işler için beni çağırtırsız. Beş yüz çeki 
odun, on beş bin akçe eder. Bu kadar basit birşey için beni getirtip 
mühim işleri askıda bırakırız. Bana raiyyet ve hazine ve serhatlar 
ahvalini sormazsız. A N a 
(Naima Tarihi, Cilt : Ni. Sadeleştirilmiştik.) 


Sultan Murat Han: IV. Murat — ekâbir: büyükler — harfendazlıK 
laf atmak — kerim: iyilik kerem sahibi — meclis-i hâs özel eğlen! 
meclisi — hümayun: padişaha âit — türrehat: saçma sözler yığını — 
- te'dip: edebe getirmek, cezalandırmak, islâh etmek — Mansıp: mev” 
ki, memurluk — müverrih: tarihçi — Farsça beytin anlamı: «Ad 


YİRMİ SEKİZ ÇELEBİ MEHMET (? - 1732) 


18. yüzyılın önemli bir yazarıdır. Bir tarih kitabı meydana ge- 
tirmemişse de Sefâretnâme bi eseri ile «tarih nesri> nin, dikkate de- 
.ger örneklerinden birini vermiştir. 

Asıl adı Süleyman-Ağa-zâde Mehmet Faizi olan ve 111. Osman dev- 
ri sadrazamlarından Mehmet Sait Paşa'nın babası bulunan Çelebi, 
Edirnelidir.-«28. Yeniçeri Ortası» nda yetiştiği için bu ünvanla tanın- 
mıştır.Pasarofça Barışında ikinci murahhaslık ve başka büyük me- 
murluklarda bulunduktan sonra 1720 yılında Osmanlı Devleti'nin 
Fransa'ya gönderdiği ilk elçilerimizden olmuştu. Ondan önce Fransa'- 
ya gönderilen elçilerden Kara İnce ve Mustafa Ağa'yı tanıyoruz. 

Bu kavuklu, latalı ve pek zarif ruhlu Türk elçisi, Paris'in yüksek 
sosyete çevrelerinde büyük ilgi uyandırmıştır. Maiyetindeki adam- 
lar, getirdiği hediyeler, takındığı asil ve şahsiyetli tavırlar, Fransa baş- 
kenti kadın ve erkeklerinin dillerinde takdirlerle dolaşmıştır. 

Kırka yakın adamiyle ve deniz yoliyle gittiği Fransa'da büyük tö- 
renlerle karşılandı. Tulon şehrinden sonra nehir ve kara yoliyle Paris'e 
gitti. Fransa başkenti varoşlarında bir Mareşal kumandasındaki askw- 
ri birliklerce karşılanan Çelebi'nin Paris gezileri ve ozaman 10-11 yaş- 
larındaki çocuk Kıral XV. Louis'yi ziyaretleri, birçok büyük ressanı 
ve gravürcülere ilham kaynağı olup sayısız tablolar yapmışlardır. Bu 
resimler, duvar halılarına kadar geçmiştir. 

Hatıraları arasında, Fransa'ya ait kuvvetli ve kıymetli değerlen- 
dirmeler, oranın bakımlı şehir ve köylerine imrenmeler olmakla bir- 
likte, asla küçüklük ve şaşkınlığa kapılmayan şahsiyetli bir Osmanl: 
devlet adamının tavırları da göze çarpmaktadır. 

İleri fikirli, uyanık bir adamdı. Paris'te, bizimkine benzemeyen bir 
medeniyetin ve yepyeni sanat kollarının varlığına dikkat etmiş, bun 
lara hayran olmuştu. İyi bir gözlemci ve tetkikçi olarak Paris'in türi.. 
muhitlerinde dolaşırken görüp hissettiklerini günü gününe yazarak 
sonradan kaleine 'almıstır. 

İstanbul'a döndüğü zaman «Fransa memleketine» dair intiba ve 
görüşlerini bir «muhtıra» halinde TI, Sultan Ahmet ile Damat İbrahinı 
Paşa'ya sundu. İste Çelebi Mehmet Sefâretnâmesi diye tanınan eser 
böylece meydana geldi. Sefâretnâme'ler yabancı ülkelere giden elçi- 
lerin, oralarda gördüklerini anlatan bir çeşit raporlardır. 

Bir yıla yakın sürece Fransa'da kalmış olan bu değerli elçinin Se 
fâretnâms'si, türkçe vo fransızca olarak birkaç defa basılmıstır 


Bu ziyaretinde kendisine refakat etmiş bulunan oğlu Sait Mehmet, 
da daha sonra Fransa elçisi olmuştur. 
“ Asıl adı«Sefâretnâme-i Mehmet Çelebi» olan bu eser Şevket Rado 
ından sadeleştirilerek, resimli ve büyük hacimde «Yirmi Seki» 
met Çelebinin Fransa Seyahatnâmesi» adıyle basılmıştır (1970) 


OPERA 
Paris şehrine mahsus bir lu'b var imiş ki «Opâre» derlermiş. Aca- 


ve vasi dahi ekseriya varıp kral dahi arada bir gelirmiş. Anı 
cek olduk. Bir gün «entrodüktör» mahut kral tarafından bir 
to» getirip adamlarımızla bizi alıp, gittik. Vasi'nin sarayına biti- 
bir yere vardık. 

Koli mahal, mahsus opera için yapılmış. Mertebeleri sırasınca her- 
in mahsüs oturacak yeri var. Bizi, kral oturduğu yere götürdüler. 
izi kadife ile düşenmişti. Vasi Merçal dahi gelmiş, yerinde otu- 
rurdu, Ve kadın ve erkekler ile dopdolu olmuştu. Ve yüzden fazla 
ı saz hazırdı. Akşama bir saat vardı. Her taraf kapalı olmakla 
yüz balmumu yanmış ve billür âvizelerde dahi sayısız mumlar 


Tamam yerleştikten sonra ansızın ol perde kalkıp arkasından bir 
saray zuhur eyledi. Sahn-ı sarayda oyuncular türlü libâslariyle 
ve yirmi kadar peri-yüzlü, murassa libâs ve fistanları ile meclise tek- 
"nurlar saçıp hep birden terennüme başladılar. Bir miktar raks olu- 
p daha sonra operaya başladılar. 
Bunun esası, bir hikâyeyi, mücessem göstermek. Her hikâyeyi 
kitap edip basmışlar. Cem'an otuz kitap olmuş. Her birinin adı var. 
r mecliste bir türlü hikâyeyi henüz zuhur ediyor gibi gösterirler. 
«Bizim olduğumuz mecliste bir padişah varmış. Bir başka padi- 
kızına âşık olmuş ve onu istemiş. Ama kız dahi bir başka pa- 
ihın oğluna âşıkmış. Aralarında geçen sergüzeştleri ayniyle gös- 
ler. Meselâ, padişah. kızın bahçesins varacax oldu. Gözümüz 
duran saray bir anda gaip olup yerinde birbahçe zuhur etti 
wmon ve turunç ağaçları ile dolu idi. 
“ Bir vakit oldu ki tazarru ve niyaz için kiliseye varacak oldu. Ol 
yerinde derhal bir büyük kilise belirdi. 
Ve birbirleri ile ara bulmak ve birbirlerinden ayrılmak için büyü- 
müracaat gerekip türlü türlü sihirler gösterip âteşbâzlıklar et- 
Ve atlı Piyade asker ile cenkler gösterdiler. Ve gökten bulut ile 
lar indirip yerden adamlar uçurdular.” 
» Neticei kelâm ol kadar hayret uyaran şeyler gösterdiler ki an- 
ik kabil değil. Ve gökgürlemesi ile şimşek gösterdiler ki hele gö- 
dikçe itimat olurunayacaktır. Acaip ve garip şevler temaşa olun- 
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du. Ve aşk hallerini bir rütbede izhâr ve icra ederlerdi ki, gerek pa- 
dişahın ve gerek kızın ve gerek şehzâdenin tavır ve hareketlerine ba- 
kıldıkça kalbe rikkat gelirdi. : 

Ve bu oparenin büyük adamlardan bir muteber kimesne nâzırı 
var. Çok masraflı bir sanat olmağıla irâdını dahi tatbik etmiştir. Bü- 


yük miri bağlamışlar. 
Uç saat kadar vakitte tamam olup yine hânemize gelip karar ey- 


ledik. 
(Sefâretnâme'den) 


Açıklama : 

lü'b: oyun, eğlence — kibar-: şehir: şehrin büyükleri, seçkinle 
ri — vasi: kral râibi. (Çelebi Paris'e gittiği sırada. Fransa tahtında, 
beş yaşında kra! olmuş bulunan Louis XV. bulunuyordu. Fransa'yı 
onun adına nâıp Philippe D'Orlâans yönetiyordu). — azim: büyük 
— ma'hut: ad: geçen, bilinen — hento: bir çeşit araba — entrodüktör 
(introducteur): teşrifatçı — enva-ı saz: saz çeşitleri — sahn-ı saray: 
sarayın salonu, içi — libas: elbise — murassa: süslü nakışlı — mü- 
cessem: cisim halinde (burada) olduğu gibi — cem'an: toptamı, hep 
bi — tazarru: Tanrıya yalvarış — ateşbazlık: ateş oyunu — nretice-i 
kelâm: velhasıl, sözün kısası — miri: devlet bütçesi — kimesne: 


kimse. 


ÖĞRETİCİ NESİR 


Öğretici nesir, üslüp yönünden tarih nesrine çok benzer. Ancak 
doğrudan doğruya bilgi vermek için yazılmış olan öğretici eserlerde, 
“anlatım, biraz daha kuru ve sanatsızdır. Mecazlar daha az bulunur. 
Tasvir, tahkiye, söyleşme bölümlerine pek rastlanmaz. 
4 Konu bakımından, öğretici yazılar, oldukça çeşitlidir. Başta din 
ve tasavvuf olmak üzere tıb, eğitim, terbiye, ahlâk, muaşeret, hukuk 
ve her türlü ilim konusunda eserler yazılmıştır. 
v Çoğu bilginlerimiz, eserlerini Arapça yazdılar. Yalnız, bu arada 
düşünce, bilgi ve tecrübelerini halka ulaştırmak isteyen bazı yüksek 
gaye ve iman sahipleri de görüldü ki, adı geçen eserler onlarındır. 
> Bu kitaplarda, verilen bilgiler, çokluk Doğu kaynaklarından gelir, 
elsefe ve ilimde İslâm (yani Türk, Arap ve Fars) filozof ve bilginleri 
15. yüzyıla kadar araştırıp ortaya koydukları müsbet veya naza: 
i ilim sonuçları tekrar edilmiştir. Yeni ve yaratıcı düşünce ve görü“- 
e az rastlanılır. Çünkü o çağlarda bilgi (Rönesans'tan önce Batı 
da olduğu gibi) skolastik bir nitelik taşımaktadır. Skolastik bilgi ve 
ünce, eski üstatların buldukları sonuçları, olduğu gibi kabul edip 
ışmasız benimseyen ve yalnız yorumlamakla yetinen eğitim ve dü- 
e tarzına verilen sıfattır. 
Fârabi, Ibnı Sinâ, İbin Haldun, İmam Gazali ve İbni Rüsi gibi bü- 
yük Islâm filozofları çevirmeler yolu ile Arapça'ya aktarılan eski Yu- 
nan felsefesini genişletip geliştirmek ve hattâ yenileştirmek ve başka 
sistemlere bağlamak suretiyle, bir Doğu Rönesansı hazırlamışlardı 
oğu'daki taze buluşların, hür ve geniş fikirlerin, yepyeni felsefe gö- 
ilerinin, Batı Rönesansı üzerindeki etkileri de büyük olmuştur. 
ğ Ne yazık ki, 15. yüzyıldan sonra bu Rönesans, hızını kaybetti. Be- 
tinın büyük yükselişlerine karşılık bizde duraklama başladı. Düşün- 
Ge ve ilim ufuklarımız daraldı. Batı ile kuvvetli fikir ve sanat bağın- 
arı da kuramadığımız için büsbütün skolastiğe kapandık. Medrese- 
a müsbet ilim öğretimini ve hattâ felsefeyi bırakarak eski bilgi- 
i nakil ve tekrar ile yetindi. 
, Büyük İmparatorluğumuzun çöküşünde ilim ve felsefe yolundaki 
u durgunluğun menfi tesirleri büyüktür. Çünkü yenilgiler karşısında 
Kılıp çökmemek ve topluluğa yeni değerler, hamleler, icatlar getire- 
e yaratıcı düşünceye ve yeni buluşlara ihtiyaç olduğu bi- 
ir. 
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Bu öğretici eserlerde verilen bilgilerin belli başlı özelliği, tıpkı ata- 
sözleri gibi geleneğe ve denenmişliğe dayanmasıdır. Bu sebeple hem 
milli hem de beşeri bir değer taşırlar. Gerçi yeni şeyler değillerdir 
ema mantık ve tecrübe karşısında çürütülmeyecek derecede sağlam 
bilgilerdir. Bunlar arasında din, tasavvuf ve ahlâka dair olanlar ön 
safta gelmektedir. Öğretici nesri teşkil eden eserler arasında doğu 
dillerinden yapılmış tercümeler de önemli bir yer tutmaktadır. 

Öğretici nesrin bazı örnekleri aşağıya alınacaktır. Bu yazıların ç. 
karıldığı eserler ve yazıcıları da kısaca tanıtılacaktır. 


Öğretici nesir örnekleri 
ŞIİRE DAİR 


Ey oğul eğer şâir o'up şiir eyitmeye kasdetsen cehdet ki şiirde 
sözün suşen olan, açık ola. Ve sakın ki gaamız söylemeyesin, yani ör- 
tülü söylemeyesin. Meselâ bir şiirde bir sözün ki mânâsı şerhin, sen 
bilesin ve ayruk kişi bilmeye, anın gibi sözü söyleme. Zira şiiri halk 
için eydürler, kendiler için eyitmezler. Pes, şiirin mânası açık gerek- 
tir ki ruşenliği sebebinden kim gerekse rağbet ede 

Amma şiir gerektir ki hemen vezne ve kafiyeye kani oimaya. Pes, 
sen dahi hayalsiz, tertipsiz, sınaatiz şiir eyitme. 

Gerekmez yerde arabi müşkil lâfız katıp şiirin sovuk etme. Ve ne 
ki şiirinde söylersin âşıklar vasf-ı haline göre lâtif söyle ve şiirde hoş 
misaller ve teşbihler getir, şöyle ki hem hâssa hoş gelsin hem âma, 
tâ ki senin şiirin şöhret tuta ve mâruf ola. Ve şiiri aruzun ağır ve- 
zınlerinde eyitme ki şiirin dahi sakil düşmiye. 

Andan gerü yalanı hadden geçiri söyleme. Ne denli şiirde mü- 
balâğa, yalan hüner ise dahi, ki oranla hoştur. 


(Kâbusnâme'den) 
DOST TUTUNMAK NİCE OLUR 


Şöyle bilmiş ol, ey oğul ki kişi niteki diridir, dostlardan kaçmaz. 
Zira ki kişi karındaşsız olmak yeğrektir dostsuz olmaktan. 

Zira her kim ki dostları kaydın kayıra, dostlar dahi onun kaydın 
kayıralar. Pes, dost işini fikredip kayırmayan kişiye hic kimse dost 
olmaya, N 

Andan gerü her dem dost tutunmağı âdet edin tâ ki dostların 
çok ola. Zira ki çok dostlar arasında kişinin çok ayıpları örtülür ve 
çok hüneri açılır. Amma, çünkü yeni dost tutasın eski dostlardan yü- 
zünü döndürme. 

Ve sakın ol dosttan ki, seninle dostluğu yarıbuçuk ola. Ve kork 
ol dosttan ki, senin düşmanına dost ola. Ve ol dosttan dahi sakın ki 
senin dostuna düşman ola. Ve ol dosttan dahi sakın ki bahanesiz 
kime gerekse senden şikâyet ede. Anın gibi kişiden dostluk tamah 
etme ve cihanda hiç kimseyi ayıpsız sanma. 
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Amma sen hünerment ol ki, hünerment kişilerin aybi az olur. Ve 
hünersiz kişileri dost edinme ki, hünersiz dostlardan iyilik gelmez. 

Ve andan gerü nazar et eyilere ve yavuzlara. Eyilere gönülden 
dost ol, yavuzlara dil ucuyle. ç 

Dostlar nişanı budur ki, gücü yettiğince, nesnesini dostundan 
tartınmaya. Ve ikinci oldur ki, dostunun eli dar olsa ol demde yüzün 
döndürmeye. Ve ol dost öldüğünden sonra oğlancıklarını ya hısım- 
larını bula ve onlara her dem iyilik ede. Ve ol dostunun ziyaretine 
vara dua kıla. 

(Kabusnâme'den) 


Açıklama : 


Kabusnâme: Emir Unsur-ül Maali Keykâvus tarafından, oğlu 


Giylânşah için yazılmış Farsça bir öğüt (nasihatnâme) kitabıdır. 
1082 yılında yazılan Kabusnâime eski İslâm, .âleminin oOdeğer yargı 
larını belirtişi bakımından önemli bir eser sayılmış, birçok dillere 
çevrilmiştir. 


Dil ve edebiyatımız için asıl önemli taraf, Kâbusnâme'nin 15. 


yüzyılda MERCÜMEK AHMET tarafinden yapılmış olan tercümesi- 
Gir. Bu tercümede 15. yüzyıl ortalarındaki Türkçenin en güzel örnek- 
lerini buluyoruz. Bugün unutulmuş Türkçe kelimeler, cümle yapıları 
ve deyişleri ile Mercümek (oOAhmetin Kabusnâmesi eski dilimizin ha- 
zinelerinden biridir. Bu eser Milli Eğitim Bakanlığınca yeniden bas- 
tırılmıştır. Anlaşıldığına göre II. Murat Kâbusnâme'nin daha eski 
bir tercümesini okumuş ama bu eserin Türkçesini «ruşen» ve «hikâ- 
yetinde halâvet» bulamadığı için «bir kişi olsa da yeniden çevirse» 
demiş, bu söz üzerine Mercümek Ahmet, onu daha açık dille Türkçe- 
ye kazandırmıştır. — ayruk: başka — hâs: seçkinler — âm:; halk — 
ondan gerü: bundan başka — hünerment: hünerli — yavuz: kötü — 
tartınmak; esirgemek. 


TL EKİ 


Tilkinin fitneleri ve hiyleleri çoktur. İninin çevre yanına yaban so- 
ğanın döker. Kaçan, kurt tilkinin inine yakın gelse, ayağına ol ya- 
ban soğanı sokunsa helâk olur. Kaçan, açıksa sırt üstü yatar, ken- 
diyi meyyit mesabesinde bırakır. Kuşlar gelirler, ölmüş sanırlar, üs- 
tüne konarlar. Ol dahi anları tutar yer. Kaçan, kirpi görse üstüne va- 
rır. Kirpi dahi kendiyi açar, tilki hemen saat boğazana yapışır, yer. 


Kaçan, kendiye pire üşse ağzına bir pare keçe alır, bir su ke- . 


narına varır. Andan suya girer. Ol suya girdikten sonra kuyruğun 
suya sokar. Pireler kuyruğundan kaçarlar, gövdesine yapışırlar. Bu 


“vw 


kez, gövdesin dahi suya sokar. Andan sonra cemi gövdesin suya 804 
kar. Pireler keçeye üşerler. Gider, pireler keçede kalır. 
(Yazıcıoğlu Ahmet Bican, Acaib-ül Mahlükat) 


KURT 


Kurt, gayet hiyle ıssıdır. Asla yalnız yürümez, beş on olmayın 
ca. Kaçan, uyusalar, bir yerde cem olurlar halka gibi yatarlar. Ama 
biraz. gözleri uyumaz. Kaçan, sayru olsa ve yahut yaralı olsa geri 
kalanı cem olup anı pare pare edüp yerler. Kaçan, hasta olsa kor- 
kar, gizlenir. Varır bir halvet yerde yatar, ölür kimse bilmez ve gör- 
mez. Kaçan, bir kişiyi görse, gelir. Ol kişinin oku yayı olsa, asla 
gelmez, korkar ve eğer olmasa korkmaz, karşı gelir. Amma dişisi er- 
keğinden yavuz olur, Kaçan koyuna gelse sabah gelir, zira kelp ol 
vaktin uyur. Eğer bir atlı kişi kurdu kovsa, ol atın ayakları dolaşır, 
-seğirtmez. 

“(Yazıcıoğlu Ahmet Bican, Acaib-ül Mahlükat) 


Açıklama : 


Yazıcıoğlu Ahmet Bican: Kendini halk hizmetine vermiş ve hal- 
kın anlayacağı dille kitaplar yazmış bir âlimimizdir. 15. yüzyılda 
yaşamış, kitapları köy ve kentlerde sevİlerek okunmuştur. — kaçan: 
ne zaman ki — meyyit: ölü — halvet: tenhâ yer — cemi: bütün — 
sayru: hasta — kelp: köpek — 1s: sahip — hiyle ıss: hiyle sahibi, hiy- 
le bilir, 


KOTU HUYLAR 


Ve dahi evlâdıma ve eshabıma ve sair din kardeşlerime vasiye- 
tim oldur ki, kalbcağızlarını arıdalar müminlere su-i zann etmekten 
ve riyadan ki ol ibadet ile dünya faidesin dilemektir. Ve hasetten ki 
ol gönülemektir. Yani bir kimsenin nimeti zail olmasını veya vasıl ol- 
mamasını istemektir. Gerek ise ol nimet mal olsun, gerek ise ilim 
olsun, gerek ise riyaset ve mansıp olsun ve gerek ise sıhhat-i beden 
olsun ve kesret-i evlât olsun... Ve kibirden ki: ol kendiyi gayriden 
iyi görmektir, haramdır ve yaramaz huydur. Ve hıkddan ki: ol kin tut- 
maktır. Dünya hususundan ötürü incinip kalbiyle sevmeyip ol kim- 
seden nefret etmektir ve ona düşmanlık etmektir. Ve inattan ki: ol 
Hakkı bilip inkâr etmektir ve kabulünden ar etmektir. 

Ve dünya üzerinde hırstan yani elin elinde “olan nesneye göz 
dikmekten. ve tamadan ve hasislikten ve zenginleri zenginliğinden 
ötürü ululamaktan ve fekirleri horlamaktan ve elin ayıbını yok'amak- 
tan ve emanete hıyanetten ve bir kimseyi aldamadan kötüsü olma- 
ya... Bu cümleden kalbcağızlarını arıdalar, 


(Birgivi, Vasiyetnâme) 
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halk kütlelerinin benimsediği, büyük bir din bilginidir. Anadolu'yu 
mak ve halkı yetiştirmek için, İstanbul'daki müderrisliğini terk 
ek, Ödemiş yakınındaki küçük Eirgi kasabasına yerleşmiş, ora- 
yaptırdığı medresede yıllarca hocalık edip vaz'lar vermiş ve ölün- 

aya gömülmüştür. Halk da onu unutmayarak kutsamış ve ulu- 
ıştır. Türbesi ve medresesi bugün bile o çevrede en çok ziyaret 
len bir mâbet içindedir. Nihal Atsız'ın İstanbul Kütüphanelerine 
e Birgili Mehmet Efendi, 1967, adlı eseri bu küyük insan tanıtan 
emli bir kaynaktır, Vasiyetnâme Birgili'nin halka öğütler vermek 
n yazdığı ünlü eserlerden biridir. Eserlerinin bazısı arapçadır. 
İyetnâme eski kültürümüzün büyük anıtlarından biridir. — es- 
bir din ulusu veya tekke .şeyhi ile birlikte bulunanlar, dostlar, 
aşlar — mü'min: imanlı, müslüman — su-i zann:; biri hakkında 
tü düşünme — gönülemek: kıskanmak — mansıp: mevki — kes- 
evlât: evlât çokluğu — tama': tamah, gözü doymazlık. 


OĞUL TERBİYESİ 


açıkca tekdir etmeyip 
Veya duyulma- 


Eğer çocuk bir kötü işe girişirse evvelâ 
ol işi kötülemekk korkutup anı yanlışlığa vereler. 
mış gibi gösterip başka bir çocuğu misal edip : 

«— O! bu işi etmiş şu şekilde ceza görmüş» diyeler. 

Velhasıl icap etmedikçe, kendisine : «sen öyle etmişsin!» de- 
miyeler ki : 

«— Mâlüm oldu, bana büyük bir ceza verilmedi» 
yapmağa çalışmaya. 

Ve kendisini parlak elbiselere süslemiyeler. Ve hacet olmayın- 
ca yüzük takmayalar ve daim yanında güzel yemekleri ve süslü el- 
biseleri tahkir edeler. Ve zihnine işleyeler ki süs hatunlara münasip- 
tir. Erlerin süsü, giyinme ve takınma ile değildir, belki hüner, fazilet 
ve olgunluk' iledir. Ve hâtırında kökleşe ki yemeği içmeği hedef ve 
gaya etmek yem yiyen eşek ile öküz âdelidir. Bu derecede kalmak 
süfli hayvanlar ile beraber olmaktır 

Çocuklarda ilk yetişme çağında kötü isler olsa gerek. Zira ia” 
duygusu mevcut ve kötülüklere engel olan akıl henüz olgunlaşma” 
mıştır. Bazı çocuklarda yalan ve giybet, bazısında hırsızlık ve hıyanet: 
ve bunun emsali hiyle ve kendine ve başkasına zarar çok vaki olur 
Amma hemen önlemek ve katlanabileceği omiktarda cezalandırmak 
gerek. 

Çocuklara sabah gıdasın çok vermiyeler ki, zihnine durguniuk 


© ve ruhuna tembellik verip öğrenmesine mani olmaya... Ve içkilerden 


deyu tekrar 


| 
i 
| 
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eğerçi her kimesneye kaçınmak vâciptir, amma çocuklara kaçınmak 
pek çok lâzımdır, zira gayet zararlıdır: Ve gece çok uyumaktan ve 
gündüz uyumaktan mutlaka mennederler, Ve nazlılık sebebi olmak 
üzre yazın serinliklere gitmek ve büyük yelpazeler sallatmak ve elin 
ayağın oğdurmak gibi ve kışın kalın kürkler giymek ve gayet isıcak 
yerlerde oturmak gibi, menedeler. 

Yayan yürümeğe ve atla gitmeğe çalıştıralar. Oturup kalkmak ve 
söz söylemek ve yemek usullerini öğreteler. Büyüklerin meclisinde 
sözü az söyleyip sordukları nesneye cevap vermeğe inhisar ettire. 
ler. Çok ve sebepsiz gülmekten ve lüzumsuz tavırlar ve hareketler. 
den menedeler. 

Muallim, iyi halli ve dindar ve yaradılışı salim ve aklı sağlam ki- 
mesne ola. İyi ahlâka ve hükümdarların ve büyüklerin âdab-ı muaşe- 
retine vâkıf, sert ve yumuşak muamelede ölçülü ola. Gayet yumuşak 
olmaya ki, cezalandırma ve ıslâhattan âciz olur. Kızgın ve derhal öf- 
kelenir dahi olmaya ki, yersiz hiddetten çocuk mahzun olup ilim ve 
edepten nefret etmeye. 

(Kınalızade Ali, Ahlâk-ı Alâi 1832) 


Açıklama : 


Kınalızade Ali Çelebi: (ölm: 1571) On altıncı yüzyılın. büyük din 
ve ahlâk bilginlerindendir. — Ahlâk-ı Alâi: Orta dönemin en değerli 
eğitim, felsefe ve öğüt kitabıdır. Kınalızade, bu kitabı, Arapçaya çev- 
rilen, Yunanca eserlerden ve başka arapça, farsca ahlâk ve öğüt 
kitaplarından faydalanmak suretiyle yazmıştır.. Eser, bir önsöz ile 
üç bölümden kurulmuştur. Yukarıdaki parça, önsözden alınmıştır. 
Ahlâk-ı Alâi, Türkiye'de matbaanın kuruluşundan az sonra basıl- 
anıştır. Parça biraz sadeleştirilmiştir. Türk eğitiminin eski ve milli 
temellerini verişi bakımından dikkatle incelenmeğe değer. 


TANZİMAT NESRİ 


Siyasi Tanzimat'ın (1839) getirdiği Batı'ya yönelme hareketi, 1880 
“tan sonra edebiyatımızda da bir değişme, .yenileşme çığırı açtı. Tanzi 
© mat Edebiyatı denen bu çığır (1895) Servetifünun'a kadar sürdü. 
; Bu edebiyatı temsil eden kişilerin çoğu aynı zamanda şairdirler 
fakat bunlar asıl yeniliği nesirde yapmışlardır. Tanzimat edebiyatı 
- bir nesir inkılâbı olmuştur. Çünkü fikirler yenilenmiş. Batı - 
'dan yeni kavramlar getirilmiş bütün bunlar nesri büsbütün değiştir- 
miştir. 
Zaten. Tanzimat'la edebiyatımıza giren yeni türlerin hemen hep 
“si roman, hikâye, tiyatro, makâle, nutuk gibi nesir çeşitleridir. Bu 
“türler, yeni nesrin gelişmesini sağlamış ve yaratılan üslüpla birlikte 
olgunlaşmışlardır. 
i nesrin  teşekkülünde (asıl büyük rol, gazeteler ve gazete- 
cilere düşmüştür. 1860 ta başlayan özel gazetecilik, az zamanda, hal- 
hitap eden yeni bir anlatım bulmak gereğini kabul ettirdi. İstez 
nez bir havadis ve haber verme üslübu arandı. Nitekim özel Türler 
zeteciliğinin kurucusu olan Sinasi, 1860 ta çıkardığı Tercüman-e 
hval'in ilk sayısına yazdığı önsözde, bu arayışı tam bir şuur ile a- 
vurmaktadır, 
«Tarife hacet olmadığı üzere, kelâm, meram anlatmağa mahsus 
bir Tanrı vergisi olduğu gibi, insan aklının en güzel icadı olan kita- 
8t Iyazı sanatı) dahi, kalemle tasvir-i kelâm (sözü resmetmek) 
mek fenninden ibarettir. Bu hakikatten dolayı, giderek, umun, 
halkın kolaylıkla anlayabileceği mertebede işbu gazeteyi kaleme gi- 
n gerektiği dahi, yeri gelmişken, şimdiden hatırlatılır.» . 
Batı dünyasından bize gelen yeni görüş, düşünce ve kavramlar: 
ka gazeteler kanaliyle yayılmıştır. Bunları anlatabilmek için ye- 
deyişlere, tamlamalara ve yeni kelimelere ihtiyaç duyulmuştur. 
tercüme yoluyla bulunan, kimi de eski kavramların yeni an- 
hlar kazanması suretiyle hazırlanan bu kelime ve tamlamalar, 
i nesri hazırlamıştır. 
Tanzimat Şair ve' yazarlarının hepsi toplumcu, inkılâbcı ve B&- 
kimselerdir. Kilaplarında ve yazılarında, halka gösterecekleri 
Ar, anlatacakları gerçekler, verecekleri bilgi ve öğütler vardır. 
nu sağlamak için elden geldiği kadar çok insana hitap etmek 
ir. Tabii olarak hepsi sade dile özenmiş ve açık yazmaya çalışmış 
dır. Başlıca Tanzimat ediplerinin bu husustaki görüşleri sadeleş 
© halk tarafından anlaşılma noktasında birleşmektedir: 


Türk Ede. O, — F 1. 


Namık Kemal : 


«Her nedense lisânen söylediğimiz şiveyi beğenmeyip de kaleme 
başka bir edebiyat lisanı icat etmeğe çalışan müelliflerimizin tuttuk- 
ları ifade tarzı, konuşma dilimize kıyasla, meselâ arabiye nisbetle 
Berne lisanı kadar sakildir. İki sayfalık bir yazı okumak için herkesi 
seksen defa Kaamus'a (arapça sözlük) veya Burhan'a (farsça söz- 
lük) müracaat mecburiyetinde bulundurmak niçin marifet sayılsın? 
Seçkinler için Kitap yazmak kadar dünyada abes şey yoktur.» 


NOT : Parçada adı geçen Kaamus, «Kaamüsü'l Muhit» adlı arap 
ça - türkçe; Burhân ise «Burhan-ı Kaatı» adlı farsça - türkçe, iki ö- 
nemli sözlüktür. Bu sözlükleri, türkçeye çeviren Mütercim Asım (1755 
-1819) dilimizin sadeleşme ve zenginleşmesine, yaptığı hizmetle ö- 
nemli katkıda bulunmuş ünlü bilgin ve tarihçimizdir. Büyük hizmeti. 
arapça ve farsçanırı yukarıda adı geçen en büyük iki lügatini eşsiz 
“ kudretle dilimize çevirmiş olmasıdır. «Mütercim» ünvanı buradan gs- 
lir. Sadece Kaamus'un çevirisi, üç ciltte 2854 büyük sayfa tutmakta- 
dır. Sözlükleri çevirirken Asım'ın türkçeye hizmeti şöyle olmuştur : 


. Arapça ve farsça kelimelere en doğru karşılıkları verebilmek i 

çin konuşma ve yazı dilimizde titiz arayışlar yapmış, karşılık bulama- 
dığı hallerde Antep çevresinde halkın kullandığı mahalli kelimeleri 
kullanmaktan da sakınmamıştır. Bunların çoğunu «Bizim diyarda..» 
diyerek yazmıştır. Ayrıca, anlamları açıklarken de sade dil kullan- 
mıştır. Namık Kemal, onu takdir için: «Mütercim Asım, lisanımızda 
yeni bir çığır açılmak kabil olduğunu gösterdi.» demektedir. 


“ Ali Suavi: 


«Muradımız mesele anlatmakken niçin halkı bir de ibare (keli- 
me) için düşündürelim? Gazeteleri, İstanbul'un avam Jisânı ile olan 
Türkçe ile yazalım. Ne olur «telkih» yerine «aşı» yazılsaydı? Şimdi bir 
bahçivan bu kitabı okuyup anlayım diye on beş sene de tahsil-i ilme 
mi çalışsın? Denirse ki çalışsın, o vakit bahçıvan kim olsun? Hem bu 
kadar külfete ihtiyaç ne? Lisânımız yoluna konsun. İşte meselâ aşı 
lâfzını herkes anlarken telkih yazmanın lüzumu nedir?» 


Ziya Paşa: 


«Hayır, bizim tabii olan şiir ve insâmız taşra halkiyle İstanbul 
ahalisinin avâmı arasında hâlâ durmaktadır. 


Bizim tabii olan inşâmız Mütercim-i Kamus'un (Antepli Asım 
Efendi) tutturduğu yazı şivesidir. Gerçi bu nazım ve bu nesir istenen 
derecede belâgatli ve tumturaklı görünmezse de ümmet-i Osmaniye 
ilerlediği sırada bunlara rağbet edilmediğinden, oldukları halde kal- 


nışlar, büyümemişlerdir. Hele bir kere rağbet o cihete dönsün, 22 
içinde ne şairler, ne kâtipler yetişir ki akıllara hayret verir.» 


© Ahmet Mithat Efendi : 


«Halkımızın kullandığı bir lisan yok mu, işte onu millet lisanı ya- 
, Arapça ve farsçanın ne kadar izafetleri ve ne kadar sıfatları 
kaldırıversek, yazdığımız şeyleri bugün yedi yüz kişi anlaya- 
ilmekte ise yarın mutlaka yedi bin kişi anlar. Gele gele Osmanlı 
beti o dereceyi bulmuştur ki kaleme alınan bir şeyi ne Arap, ne 
m ve ne de Türk anlamayarak bu lisan yalnız birkaç zât pi 
tedavül eden bir lisan-ı hususi halini giymiş ve azlığın öle 
olması darbımesel hükmünde iken bu azlık, çokluğu Yenilslğ 
b etmek dâvasına düşerek, nihayet milleti âdeta lisansız bırakm i 
ie Melez ki, Şinasi merhumun sadeleştirdiği me 
i e zi ze > leme ve daha ziyade umumileşmeğe lisa- 


Şemsettin Sami : 


«Lisanımızın Türkçe, arabi ve farisiden mürekkep olduğu söyle- 
i da bu terkip bazı başka lisânlarda olduğu gibi âdeta bir kim- 
imtizaç ile hasıl olmadığından, lisanımızda kullanılan arabi ve 
kelimeler daima yabancı sıfatiyle durup tamamiyle lisanımza 
amış ve dilimizin kaideleri ile şivesi asla bozulmamış olduğun- 
yine asıllarını muhafaza etmiştir Binaenaleyh, her ne vakit m) 
bu ecnebi kelimeleri atarak lisanımızı temizlemek elimizdedir.» 


© Muallim Naci: 


Ne söz ne kadar tabii söylenir ve tabii yazılırsa o derece lâfif 
ai belâgat denilen şeylerin tabiilikte aranması lâzım gelir, 
ellüf karıştığı gibi. fesahat, belâgat aradan çıkar. Ziya Pa- 


Çıktıkça lisan tabiatından 
Elbette düşer fesahatından 


pek doğrudur.» 


e im görmüş ve o yoldan gitmeye çok çalışmış olma 
z arz u yazıcıların pek azı, özlenen sadeliğe ulaşabilmiş- 
i e sebepleri çoktur. Bir kere bunların hepsi, eski edebiyat 

3 di imi kimselerdi, alışkanlık ve hayranlıklarını'bıraku- 
3 aris ii ım hangi kelimeleri bilip bilmediğini de kolayca kes- 
e vi ullarda hep Arapça ve Farsça öğrenil için aydınla- 
iği ve kullandığı Türkçe kelimeler yetersizdi. Türkçe sözlerin 

k kısmı edebi sayılmıyor; ancak konuşma diline yakıştırılıyor, 
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sanat ve fikir yazılarına gitmez sanılıyordu. Okuyucu kitlesi de çok 
sınırlı idi ve pek çoğu arapça farsça okumuş olanlardı. Bu yüzder 
arapça ve farsça sözlere vazgeçilmez unsurlar gözüyle bakılıyordu. 


z Yüzyıllar boyunca Türkçe, fikir alanında işlenmeden kalmıştı. 
Özellikle manevi kavramlar bakunından çok yoksul düşürülmüştü. 
Edebiyatçılar, düşünce yazılarında, tasvir bölümlerinde ve ince duy- 
guları anlatmak isteyince Osmanlıca'ya sığınıyorlardı. Sade dil, ep 
çok söyleşmelerde ve biraz tahkiyede bulunuyordu. Tanzimatçılar, 
günlük dile yatkın, başarılı piyesler yazdıkları halde, roman ve şiir. 
lerinde süsten kurtulamıyorlardı. 


Sadelik gerçi bütün Tanzimatçıların baş arzusu görünür ama, bü- | 


“tün yazarlar aynı ölçüde sadeleşmek yolunu tutmamışlardır. Tek bir 
yazarın eseri dahi, sadelik yönünden birbirine benzemez. Hattâ aynı 
makalede, birbirini hiç tutmayan sade ve ağdalı cümlelerin birbiri- 
ni kovaladığı görülür. 


Bütün bunlar, Tanzimat yazıcılarının sade dile çok özendikleri 


halde bunu eserlerine uygulayacak güce ve imkâna sahip olmadık- 
larını düşündürür. 


Sadeliği, en ileri götürmüş olan Tanzimat yazarı, Mualllim Naci 
ve birçok sayfalarında Ahmet Cevdet Paşa'dır. Bunlar arasında halk 
diline en fazla yaklaşabilen de Ahmet Mithat Efendi olmuştur. 


Tanzimat nesri, Eski nesre ilintisiz denilebilecek kadar değişik ve 
yenidir. Bu yenilik sade olmaktan çok, başkalaşan bir dünya görüşü 
ile yepyeni Batı kavramlarını kullanmaktan ileri gelir, Çünkü bu 
devir, Türk halkına yeni görüşler, özleyiş ve arzular getirmiş yeni ih- 
tiyaç ve “ülküler sunmuştur. Yabancı dil bilenlerin ve gazetelerin 
çabaları, memleket işlerinde söz sahibi olmak isteyen yeni nesiller 


hazırlamış, bu suretle bir halk efkârı (kamu oyu, efkârı umumiyet 


meydana çıkmıştır. 


Uğruna baş koydukları birçok emelleri olan ve bu ülküyü heye- 
canla yaymak isteyen şair ve yazarlar vardır. Hürriyet, vatan, adalet 
zulümle boğuşma, islâhat, insan hakları, eğitim, devlet idaresi, vatan 
için çalışma gibi yüzlerce yeni mesele, gazetelerde, tiyatro ve roman 
larda çoşkunlukla söylenip yazılmıştır. Padişah, saltanat gibi kav” 
ramların karşısına millet, hürriyet, meşrutiyet gibi yeni mukaddes!et 
çıkarılmıştır. . 

İşte bu ülküler ve düşünceler Tanzimat'ın nesir dilini, eskilerde 
görülmeyen ve o zamana kadar bilinmeyen: 


: Hey'et-i içtimaiyye, vezaif-i kaanuniye, vatan menfaati, şeref-i 
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, mesl-i âti, şebab-ı Osmaniyye, gayret-i milliye, medeniyet re- 
lü, reis-i cumhur, efrad-ı millet, terbiye-i nisvân, zincir-i esaret, it- 


Tanzimat 'nesrini eski nesirden ayıran özellikler şunlardır: 


a) Fikir kaygısı öne alınmış üslüp özentisi ve süs düşkünlüğü 
rkaya itilmiştir. Yazıcı, cümlesini bir sey söylemek, öğretmek için 
(Ne var ki şaşaalı üslüptan ve süs tutkunluğunden büsbütün 
diği söylenemez.) 


ği c) Seciler Lie az A ya da büsbütün atılmıştır. 
d) Eski nesirde, konuya girmeden yapılması âdet olan başlangıç: 
atılmış, kestirmeden esasa girmek yolu tutulmuştur. 
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“Yazıcılar ve Örnekler; , 


© Tanzimat edipleri çok yönlü, yani hemen her türde eser vermiş 
erdir. Burada bazılarının yalnız nesir üslüpları üstüntle durula- 
bir ikisi hepten tanıtılacak, çok türlü eser vermiş Ge ise 1 
inceleneceklerdir. 


ŞİNASİ 


“ Bilindiği gibi Şinasi, Türk edebiyatında Batı'yı örnek tutan 'Tan- 
Mat akımının başı ve öncüsüdür. Değer ve üstünlüğü bilhassa ne- 
alanında görülür. Namık Kemalden Abdülhak Hamit'e kadar, 
tün nesir üslüplarının Şinasi'ye bağlandığı söylenebilir. 
Tanzimat nesrinde görülen bütün yenilikler, Şinasi eliyle “yapıl- 
ar. Onun koyduğu esaslar, Namık Kemal ve A. Hâmit tarafından 
ştirilmiştir. Cümle kuş tarzı ile kullandığı birçok kelimeler ör- 
tutulmuştur. 
i - Şinasi, genç yaşında Tophane Kalemi'nde memurdu. Bu. uyanık 
da (ihtida ederek Reşat Bey ismini almış olup) M. Chateaüne- 
"ün yardımı ile Fransızca öğrenmişti. Yirmi üç yaşında/ Paris'e gi- 
ek fünün-u maliye tahsil etmişti. Denebilir ki Tan?imat nesrine 
liği bütün “yenilikleri, Fransızca bilmesine borçludur. Bu bilgi 
manlı dilini, Fransız cümle yapısına adapte etmiştir. Eğki nesir 
idan büyük ölçüde ayrılmak imkânı bulmuştur. a 
Şinasi, sanatçı olmaktan fazla bir mantık ve fiki adamıdır. Nes- 
duygu ve hayallerden çok düşünce üzerine kurmuştur. Süs özen- “© 


tisini atıp ölçüye önem vermiştir. Heyecansız olan yazıları, oğrotiçi TERCUMAN-I AHVAL ONSUZU 


itelikte, sağlam kuruluşlu ve bilhassa ikna edici kuvvettedir. 24) ; 
e a Madem ki bir'hey'et-i içtimaiyede yaşayan halk, bunca kanuni 


vazifeler ile mükelleftir, elbette söz ve kalem ile kendi vatanının men- 
faatlerine dair fikirler söylemeği, “elde edilmiş haklarından sayar. 
Eğer şu iddiaya inandırıcı bir senet aranacak olsa, maarif kuvvetiy- 
“le zihni açılmış olan medeni milletlerin yalnız politika gazetelerini 
» göstermek, kifayet eder. 


Mehmet Kaplan'a göre: 


«Namık Kemal, Şinasi'den yalnız fikir ve mes'ele almakla kal 
mamış, onun bilhassa üslübundan çok istifade etmiştir. Şinasi'nin kı. 
sa cümlesi, çıplak fikirli, yer yer ve parlak hayallerle süslenmiş ma. 
kaleleri, Kemal'e örnek oldu. Namık Kemal'in makalelerinin yapısı, 
Şinasi'nin makalelerinden çıkmıştır. Şinasi'nin makaleleri umumi: 
yetle «dedüktif» tir, yani ilkin umumi fikir ve prensipleri ortaya ko. 
yar. Derece derece onları inkişaf ettirir. Sonra bahsedeceği mesele. 
yi ele alır, onu umumi fikirlere bağlar ve netice çıkarır. Namık Ke- 
mal vasıtasiyle bu makale kuruş şekli, zamanının diğer muharrirle- 
rine de geçmiştir. Bilhassa Ebüzziya'da bunun devam ettiğini görüyo- 
ruz. Yalnız Namık Kemal, Şinasi'nin sıkı cümlelerini genişletmiş, ha- 
.yalleri çoğaltmış, araya bir de «hitabet» ilâve etmiştir.» 


Bu husus bir bakıma Devlet-i Âliye'ce dahi teyid ciunmuştur ki, 
Meclis-i Âli-i Tanzimat'ın teşekkülü sırasında kanun ve nizamlarla alâ- 
kalı lâyihaların yazılı olarak arz olunması için umuma (halka) resmi 
izin verilmişti. Hattâ Hükümet-i Seniye'nin müsaadesiyle o Osmanlı 
memleketleri içinde, gayri müslim tebaanın kendi lisanları üzre hâlâ 
çıkardıkları jurnallar (gazeteler) bile belki haklarından ziyade serbest- 
tir. Fakat asıl Osmanlı gazetelerinin bahsine gelince, gayri resmi bir 
varakanın devam üzre çıkarılmasında her nasılsa, şimdiye kadar 


Bizde gazete dilinin kurucusu Şinasi'dir. Fransa'da gördüğü de- Millet-i hâkime'den hiçbir kimse. ihtiyar-ı zahmet etmemiştir. 


mokrasi fikirlerinin ilhamı ile, 'Turk halkının diline, düşünce ve folk- 
ioruna derin bir alâka ile eğilmiştir. Çıkaracağı gazeteler vasıtasiyle 
halk ile aydınları birbirlerine yaklaştırmak, halkın bilgi ve görüş açı 
larım genişletmek amacı gütmüştür. 

Türkiye'de bir halk efkârı (kamu oyu, efkârı umumiye) doğma- 
sını gaye edinen Şinasi, bunu sağlamak için, yurt ve dünya meselele- 
rinin kütlelerce bilinmesi gerektiğine inanmıştır. Bu halk efkârının 
ancak kamuya seslenebilen gazeteler vasıtasiyle doğacağını görmüş, 
ve tabii olarak gezete dilinde sadelik fikrini savunmuştur.. «Gittikce 
bütün halkın kolaylıkla anlayabileceği» kadar sade bir dille yazmak 
istediğini ilân etmiştir. 

ğinasi, gazetesinde (Tercüman-ı Ahval, Tasvir-i Efkâr) birçok 
konulara dokunmuş olmakla birlikte en fazla dış siyaset, maliye v9 
şehir meseleleri üstünde durmaktadır. Avrupa'ya ve Rusya'ya karşı i 
tarihi Türk siyasetinin hedeflerini göstermiş; devlet, halk ve medeni” 
yet üstündeki görüşlerini de açıklamıştır. i 

Tartışma ve tenkid usullerini, hasımlarına öğretmeğe çalışan Şr 
nasi, gençlere bir takım temel fikir ve ilkeler de sunmuşlur. Sözgeli- 
şi, Türklerin medeniyete nasıl hizmet etmeleri gerektiğini şu düstu" 
ile ortaya koymaktadır : ) : 

Asya'nın ihtiyar aklını, Avrupa'nın taze fikirleri ile birleştir 
mek.» 

Şinasi nesir türlerinden olarak, makale, tenkid ve bir tiyatro <d 
“ seri yazmıştır. (Not: Şinasi hakkında geniş bilgi için Türk Edebiyat 

U. cild'e bakılmalıdır.) 


imdi işbu gazete dahili ve harici ahvalden seçilmiş bazı hâdise- 
— leri ve çeşitli bilgiler ile başka faydalı şeylere dair bahisleri neşir ve 
beyana vasıta olacağından dolayı Tercüman-ı Ahvâl adiyle anılmak 
ğ münasip görüldü. Tarife hacet olmadığı üzre kelâm, (söz) meramı ifa- 
© de etmeğe mahsus bir Tanrı vergisi olduğu gibi, insan aklının en gü- 

zel icadı olan kitabet (yazıcılık) dahi kalemle tasvir-i kelâm eylemek 
© fenninden ibarettir. Bu hakikatten dolayı, giderek, umum halkın ko- 
— laylıkla anlayacağı mertebede işbu gazeteyi kaleme almak istediği- 
> mizi dahi, veri gelmişken, şimdiden hatırlatırız. 


Değil mi Tanrı'nın ihsanı akl u kalb ü lisân 
Bu lütfu etmelidir fikr ü şükr ü zikr insan 
(Tercüman-ı Ahvâl, 22.Ekim.1860) 


ISTANBUL SOKAKLARININ AYDINLATILMASINA DAİR 


, Filhakika bu usul umumileşirse, geceye mahşus birtakım mah- 
— zurlar kalkar ve bir hayli iyilikler hasıl olur ki bahse değer olanlarını 
» Sayıyoruz : 


Evvelâ, meramlarını yapmak için karanlığı beklemekten başka fır- 
— Sat bulamayan zararlı kimselerden, zâbıta kuvvetlerine yaklaştıklar? 
Veya rastladıkları zaman, hayal gibi gözden kaybolanları ele geçir- 
mek için hükümetçe kolaylık peydah olur. 


Ikincisi, ahalinin birbirine gitmesi ve esnafın dükkân açması gibi. 
ziyaret hem ticaret şeylerin çoğalmasıdır. 


Üçüncüsü, fener tasımak zahmet ve masraflarından herkesin ha- 
lâs olmasıdır. 

. Dördüncüsü, sokaklarda fevkalâde bir hal zuhurunda zabıta ve 
ahalice birdenbire ışık lâzım olursa, için için birtakım sıkıntılar ve 
vakit zayi etmek gibi mahzurların def edilmesidir. 

Beşincisi, sokaklarda gezinenler haklarında, ahalice bir süphe vâ. 
ki olsa kolaylıkla bertaraf olmasıdır. 

Altıncısı, şehirde sokakların, şehrâyin gecelerinin şenliğine ya 
kın bir letafet bulmasıdır. 

Sokaklarda aydınlık olduğunu kim istemez? Meğer gece karan- 
lıktan istifade eyleyen ehi-i fesad ola!.. 

Halkın zihinleri açılmasına kim razı olmaz? Varsa karanlık akıl- 
lardır ki ancak başkalarmın cehli karartısında ışıldarlar | Nitekim yıl 
dız böceğinin parıltısı da ancak gece karanlığında mümkündür. : 

Tasviriefkâr, nüsha : 102) 


NAMIK KEMAL 


Tanzimat edebiyatını birçok yönleri ile en iyi temsil eden Namık 
“Kemal, kendi zamanındaki nesrin de büyük üstadı sayılmaktadır. 
Onun şâairliğini Abdülhak Hâmit'inkinden daha zayıf bulan çağdaş- 
ları ve hayranları, nesirde erişilmez olduğunu belirtmek için «Edib: 
Azam» ünvanını vermişlerdir. Aynı kimseler, Abdülhak Hâmit'i de 
««Şâir-i âzam» diye anarlar. 

Şinasi'nin, Fransız cümlesine uydurmak suretiyle, eski nesir üs- 
Tübunu büsbütün değiştirdiğini ve Tanzimata göre bir üslüp kurdu- 
gunu biliyoruz. Sağlam yapılı ve inandırıcı olan Şinasi nesri, duygu. 
hayal ve bilhassa heyecan yönünden zayıftı; İşte, ustasında gördüğü 
bu eksiği Namık Kemal tamamladı. Tarzimat nesrine. mecaz heye 
can ve duygu çeşnisi de katarak daha «edebi» bir hale getirdi. 

Divan inşa'sında sayfalar boyu uzun süren nesir cümlesini Şina- 
si, alabildiğine kısaltmıştı. Namık Kemalin onu tekrar uzattığını gö- 

“rüyoruz. Yan cümleciklerle beslenen bileşik ve girişik cümleleri ter- 
cih etmiştir. Edebi yazılarında eski inşanın mazmunlar hazinesinden 
de faydalanmıştır. Tasvir ve tahlil bölümlerinde süsleyici kelimeler- 
den hoşlandığı görülmektedir. 

Namık Kemal, nesir ve nazımda hitabet'e büyük önem vermekt 
tedir, Heyecan ve mübalâğa, bu üslübun temel öğeleridir. Bir ülkü 
adamı olduğu için, millete çoşkunluk vermek amacı gütmüş, her mıs- 

“ra ve cümlesi ile bir telkin sağlamak istemiştir. Bu üslüp, N. Kemal'- 
in alevli ve mücadeleci tabiatından doğmaktadır. Siyaset ve gazeteci- 
lik onu bir «meydan adamı» yapmıştır. 

. > Hitabetin gerektirdiği bütün' unsurları kullanmıstır. Sık sik tek 
'rarlara | başvurması. şişkin sözler, sert benzetmeler, uzak ve parlak 
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yaller ve ara sıra, halktan alınmış etkili deyişler kullanması hita- 
sevgisini gösterir. Duygu ve düşüncelerini, heyecanlı bir tonla ge- 
ş kütlelere yaymak Namık Kemal nesrinin hedefidir. 

Abdülhak Hâmit, Sami paşazade Sezai, Ebüzziya Tevfik ve Sü- 
nan Nazif, N. Kemal'in nesir üslübunu bazı eserlerinde sürdüren 
ışlıca yazarlardır. (Not: Namık Kemal hakkında geniş bilgi için 
Edebiyatı IL. cild'e bakılmalıdır.) 


İ / VATAN 

Bebekler, beşiğini; çocuklar, eğlendikleri yeri; gençler, geçin 
lerini, ihtiyarlar, feragat köşesini; evlât, annesini; baba ailesini 
lü duygular ile severse, insan da vatanını o türlü hisler ile sever. 


© İnsan vatanını sever, çünkü tabiat lütuflarının en revnaklısı olan 

ilk açılışında vatan toprağına ilişir. 

— İnsan vatanını sever, çünkü vücudunun maddesi, vatanın bir par- 
ıdır. * 

İnsan vatanını sever, çünkü etrafına baktıkça her köşesinde ge- 

ömrünün hazin bir hâtırasını taş halinde biçimlenmiş gibi görür. 

İnsan vatanını sever, çünkü hürriyeti, rahatı, hakkı, menfaati va- 

sayesinde kaimdir. 

san vatanını sever, çünkü vücuduna sebep olan ecdadının sa- 

zarları ve hayatının sonucu olacak evlâdının yaşayacağı yer 

dır. 

İnsan vatanını sever, çünkü vatan çocukları arasında lisan ortak- 
menfaat birliği ve münasebet bolluğu dolayısiyle bir gönül yakırı- 

Ji ve fikir kardeşliği hâsıl olmuştur. O sayede, bir adama, dünyaya 

Vatan, oturduğu şehre göre kendi eviymiş gibi görünür. 


san Vatanını sever çünkü vatan, öyle bir galibin kılıcı veya bir 
kalemiyle çizilen uydurma hatlardan ibaret değil millet, hürri- 
“ menfaat, kardeşlik, hâkimiyet, ecdada hürmet; aileye muhabbet, 
ençlik hâtırası gibi birçok ulvi hislerin toplanılmasından hasıl olmus 
ir mukaddes fikirdir. 
* Bundan dolayıdır. ki, her dinde, her millette, her terbiyede, her 
leniyette vatan sevgisi en büyük faziletlerden; en mukaddes va- 
lerdendir. 
- Vatan fikrini gönüllerden kaldırmak, hakları korumak için en te- 
sebeplerden olan ateşli silâhı ellerden almaya benzer. Bir mület 
sevgisinden nefsini sıyırırsa, çok zaman geçmez, elbette vata 
i © sevgi ile dolu olanların istilâ bayrağı altında görür. Nitekim bir 
ateşli silâhtan el çekerse pek az vakit içiride .o silâhı düşmü: 
eliyle kendi göğsüne çevrilmiş bulur. m 
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Biz oturduğumuz yerin her taşı için cevher-i can verdik. Her avuç 
toprağımız, nazarımızda, o yola feda olmuş bir kahramanın vücudun- 
dan yadigârdır. Y 


Vatan bize kılıcımızın ekmeğidir. Daima kendimize mahsus, ken- 
dimize hasredilmiş biliriz. Daima onu nefsimizden ziyade sever, netsi- 
mizi uğruna feda ederiz. 


(Namık Kemâl, ibret. No: 121, 22.Mart.1873 
«Vatan» makalesinden, sadeleştirilerek.) 


AHMET CEVDET PAŞA (1822. 1895) 


Tanzimat devrinin büyük bir yazarı olan Ahmet Cevdet Paşa, ta- 
rih, hukuk, dilbilgisi alanındaki ilmi eserleriyle, eğtim ve idaredeki 
hizmetleriyle de tanınmıştır. 

Eski kültürümüzün son büyük temsilcilerinden olan Ahmet Cev. 
det Paşa, zekâsı, gayreti ve derin bilgisi ile, genç yaşındayken dikkati 
çekmiş ve devletin en büyük hizmet mevkilerinde bulunmuştur. Mec 
lis-i Maavif üyeliği, Darülmuallimin müdür , Encümen-i Dâniş ve 
Meclis-i Vâlây-ı Ahkâm-ı Adliye üyeliklerinden sonra Evkaf, Adliye 
ve Dâhiliye nâzırlıkları da yapmıştır. Bulunduğu bu görevlerde kalı- 
cı eserler vermiş ve köklü ıslâhat yapmıştır : 

1850 de Darülmuallimin'in kurucusu ve ilk müdürü iken eğitim 
ve öğretim meselelerine bütün gücüyle sarılmıştır. Öğretmen okulla- 
rının içtüzüğünü ve öğrenim programını ilk hazırlayan odur. Adli 
Hükümler Yüksek Meclisinde (Meclis-i Vâlâ-yı Ahkâm-ı Adliye) de 
“bulunurken, Türk hukuk ve edebiyatına Mecelle gibi ünlü bir eser 
kazandıran da Ahmet Cevdet Paşa'dır. 

18 Temmuz 1851 de Fransız Akademisi örneğinde bir Türk aka- 
demisi kurulmak istenmiş adına Encümen-i Dâniş denmişti. Bu ku- 
rTUula seçilen üyelerden yalnız Ahmet Cevdet Paşa'dır ki, üstüne düşe- 
ni yapmış, meşhur Tarih-i Cevdet'ini yazmıştır. 

Tanzimat devrinde hem siyaset hem idare hareketlerinin ön S&- 
fında bulunmuş fakat ilmi çalışmaları her şeyin üstünde tutmuştur. 
Tek başına ancak bir kurumun yapabileceği ölçüde büyük ve olgun 
eserler vermiş olması bunun delilidir. 

Ahmet Cevdet Paşa, yakın tarihimizin en dikkate değer aydın 
larından biridir. Tarihi, milli, dini değerlere bağlı ve saygılı olduğu 
kadar onları eleştirirken de büyük bilgi, dirayet, cesaret hamleler. 
göstermiştir. Hür fikirli büyük bir Türk - müslüman ve gerçek bir ay: 
dın olduğunu, yaşama tarzı ile, eserleriyle ve devlet adamlığı ile gös- 
termiştir. 

Türk-Arap-Fars yani İslâm kültürü alanında sınırsız bilgi sahibi 
olduğu kadar Batı kültürünü de benimsemişti. Avrupalı metotla ilk 
Türk tarihini o yazmıştı. Birçok Tanzimat kuruluslarının Avrupai 
tarzda yeniden düzenlenmesini de o sağlamıştı. 

Cevdet Paşa'nın nesri, daha çok, orta dönemin Tarih necr: gele 
neğine bağlanabilir. Tanzimatın getirdiği yeni fikir ve terimleri be 


© nimsemiş ama öte yandan eski edebi tarihlerin sade nesrini geliştir. 
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mek yolunu tercih etmiştir. Bu tutum, Cevdet Paşa'yı, çağdaşları a- 
rasında göze çarpan bir üslüp güzelliğine ulaştırmıştır. Tanzimat ya- 
zıcıların arasında Türkçeyi en zevkli en açık ve.en canlı kullananla- 
Tın başında gelmektedir. z 
Kısa cümlelerden kurulu doğru, sağlam, sade bir nesir çığrı a- 
çan Cevdet Paşa'yı bu yolda izleyenlerin en kudretlisi Muallim Naci' 
dir. Cevdet Paşa Türkçe, Arapça ve Farsçada.çok yetkili bir âlim o!- 
duğunu ise eserleri ve tartışmaları ile ortaya koymuştur. Edebiyat ku- 
“ rallarını öğreten Belâgat-ı Osmaniye'siyle Osmanlı Türkçesinin ili: 
dilbilgisi olan Kavâid-i Osmaniye adlı eseri bu konudaki üğraşma vs 
araştırmalarını gösterir. Bu eserler, uzun yıllar, orta ve yüksek &ği 
tim kurumlarının ders kitapları olmuştur. Yazılarında hiçbir lisan 
hatâsı yapmadığı gi! aşkalarına ait yanlışları düzeltmekten de zevi: 
almıştır. Şi vi 
Tarih-i Cevdet ve Kısâs-ı Enbiya'nın birçok” bölümleri, bugün 
“zevkle okunacak kedar sadedir. Cevdet Paşa'nıh bu sadelik yolunda, 
öteki Tanzimatçılar gibi şuurlu olduğu, ayni zalnanda ilim saygısını 
ve tarih yöntemini ortaya koyan şu sözlerinden sanlaşılmaktadır: 
<İlmi terihten maksat vakaların yalari ve getçeğine ve hakiki se- 
beplerine vukuf ile feyz alriak ve uyanışı mucin,olan bilgileri edim- 
mekten ibaret olmağıla, tarihçinin esas vazifesi, tarihi faydaları ha- 
ber verecek ve ibret olacak vakaların asıl sebeplerini inceleyip herke- 
sin aniayabileceği şekilde açık ve münekkah olarak ifade etmektir. 
Yoksa 'münşiyâne, tekeliüfler ile bol bol hüner göstermek veyahut 
jurnal yollu günlük vakaları söylemek değildir.» 
Cevdet Paşa'nın büyük kızı Fatma Aliye Hanım (1864 - 1924) da 
modern yaşayışlı ilk kadın yazarlarımızdan olup, tercümeleri, yazıları, edebi 
#ve tarihi eserleriyle tanınmıştır. 
Tarih-i Cevdet k 
Asıl adı Tarih-i Vekâyi-i Devlet-i Aliyye olan bu eser, 1774'ten 1824 
yılına, yani Kaynarca Andlaşması'ndan Vak'a-yı Hayiriyye'ye kada» 
geçen olayları anlatan bir vak'anüvis tarihidir. 12 cilttir. 


Bu eser, Avusturyalı Tarihçi Hammer'in Türk Tarihini, kaldığı" 


yerden devam ettirmiştir. Encümen-i Dâniş'in, bilginler arasında yap 
tığı iş bölümü sonunda, bu tarihi yazmak görevi A. Cevdet Paşa'ya 
verilmiş o da bunu hakkiyle başarmıştır. 

Bizde ilmi tarihlerin ilki sayılan bu eser, 30 yıllık sürekli bir emek 
verimidir. Paşa, bu tarihi yazmak için Doğu ve Batı kaynaklarını, dev- 
let atşivi kayıtlarını, vak'anüvis kitaplarını, sefafetnâmeleri, özel ta- 
rih, hâtıra ve lâyihaları inceleyerek olayların iç yüzünü aydınlatmak 
istemiştir. Sırası düştükçe Âvrupa devletlerinin Türkler hakkındaki 
sivasi tasarılarını vukuflu sekilde tahlil etmiştir. Yazdığı çağın olayla- 


© Geri de çok üstündür. 


© Fatma Aliye Hanım : 


© Mardin, Ebülüla : .. 


İğ 


rını, ibret dolu hükümlere bağlamıştır. Yer yer, bir tarih romahcısı gi- 
bi portre ve karakterler çizmiş, cazip fıkralar içinde o devirlerin ünlü 
kişilerini tanıtmıştır. 


Kısas-ı Enbiyâ : 


X Sade bir dille yazılmış ve hâlâ çok sevilen bu kitabı A, Cevdet 
Paşa yaşlı zamanında yazmıştır. Kısas-ı Enbiyâ 12 cilt tutarında bü- 
yük bir Peygamberler Tarihidir, Yeni harfler ile tamamı basılmıştır. 


Bu kitap Âdem Peygamber'den Hz. Muhammed'e kadar baslıca 
peygamberlerin hayat ve kıssalarını, İslâmiyetin doğtışu ve yayılışın:. 
Dört Halife, Emevi ve Abbasi devirlerini kaplamaktadır. Ayrıca Türk 
- İslâm devletleri ile, 1439'a kadar (Murat Il. nin son yılları) Osmanlı 
Beyliğinin tarihleri de kitaba eklenmiş bulunmaktadır. 


Peygamber ve halifeleri gerçek portreleri ve ruh yapıları ile ta- 
nıtan, ayrıca ibretli olaylara, dini, felsefi görüşlere yer veren bu bi 
yük eser, benzersiz bir üslüp güzelliği taşımaktadır. 


Mecelle : 


Asıl adı «Mecelle-i Âhkâm-ı Adliye» olan bu eser İslâm esasları- 
na dayanan eski hukukumuz ile Türk töre ve âdetlerini kaynaştıran 
büyük bir âbidedir. 1851 madde üzerine düzenlenmiş olan Mecelle, 
17. Şubat 1926 da Türk Medeni Kanunu'nun kabulüne kadar onun 
yerini tutmuştur. Dağınık ve çelişik durumda olan kazâ hükümleri, 
bu eserde toplu, sağlam ve mükemmel bir hale gelmiştir. Kanun 
maddelerini en veciz şekilde ifade etmiş olan Mecelle'nin, hukuki kat- 

- deleri en kısa ve düzgün ifadeye bağlamış olması ile edebi üslüp de- 


Ahmet Cevdet Paşa'nın bunlardan başka: 


Tezâkir.i Cevdet, Maruzat, (o Mukaddeme-i ibin Haldün, Kırım ve 
Kafkas Tarihçesi gibi tarihe, Belâgat-ı Osmaniye ve Kavâid-i Osma: 
iye gibi edebiyat ve dilbilgisine ait, önemli eserleri vardır. 


Okunacak Eserler 


Berk, Ali Himmet : .................. İslâm Hukuku, I, 1955 

İnal, İbnülemin Mahmut Kemal : Son Asır Türk Şairleri Cüz: 2 
A. Cevdet Paşa ve Zamanı 1332 
Mecelie ve önsözü 

Cevdet Paşa, 1945 

Cevdet Paşa, (İslâm Ansiklopedisi. 
aşa'nın Cemiyet ve Devlet Görüşü, 1975 


Ülkütaşır, M. Şakir 
Ölmezoğlu, Âli : 
eriç, Ümit ......... 


A, Cevdet Paşa'dan 
KUSS İBNİ SAİDE'NİN HİTABESİ 


Ey halk! Geliniz, dinleyiniz, belleyiniz, ibret alınız. Yaşayan ölür, 
ölen fenâ bulur, olacak olur. Yağmur yağar, otlar biter. Çocuklar do- 
ğar, analarının babalarının yerini tutar. Sonra hepsi mahvolup gider. 
Vakaların ardı arası kesilmez. Hemen birbirini doğurur. 

Kulak tutunuz, dikkat ediniz. Gökte, haber var. Yerde ibret ala- 

cak şeyler var. Yeryüzü bir ferş-i eyvân, gökyüzü bir yüksek tavan. 
Yıldızlar yürür, denizler durur. Gelen kalmaz, giden gelmez. Acaba 
vardıkları yerden hoşnut olup da mı kalıyorlar, yoksa orada bırakılıp 
da uykuya mı dalıyorlar? 
, — Yemin ederim, Allahın indinde bir din vardır ki, şimdi bulunduğu- 
nuz dinden daha sevgilidir. Ve Allahın bir gelecek Peygamberi vardır 
ki gelmesi pek yakın oldu. Gölgesi başımız üstüne geldi. Ne mutlu o 
kimseye ki, Ona iman edip, O dahi ona hidayet eyliye... Vay o bed- 
bahta ki, O'na isyan ve muhalefet eyleye. Yazıklar olsun ömürleri ga!- 
let ile geçen ümmetlere! 

Ey mesut cemaat! Hani babalar ve atalar? Hani müzeyyen kâşa 
neler ve taştan evler yapan Âğ ve Semüd? Hani dünya malına mağrur 
olup da kavmine, «Ben sizin en büyük Rabbinizim!» diyen Firavun ila 
Nemrud? Onlar size nisbetle daha zengin. kuvvet ve kudretçe sizden 
üstün değil miydiler? 

Bu yer, onları değirmeninde öğüttü; toz etti dağıttı. Kemikleri bii 
çürüyüp dağıldı. Evleri yıkılıp kaldı. Yerlerini yurtlarını şimdi köpekler 
şenlendiriyor. Sakın onlar gibi gaflet etmeyin, onların yoluna gitmeyin. 

Herşey fânidir, bâki ancak Cenabıhak'tır ki birdir, şerik ve naziri 
yoktur. Tapacak ancak O'dur. Doğmamış ve doğurmamıştır. Evvel ge- 
lip geçenlerde bize ibret olacak şey çoktur. Olüm ırmağının girecek 
yerleri var ama çıkacak yerleri yoktur. Büyük küçük hep göçüp gi- 
diyor. Giden, geri gelmiyor. Şunu sezdim ki âmmeye olan bana da 


olacaktır. 
(Kısas-ı Enbiyâ'dan) 


Açıklama : 


Kuss İbn Sâide: (Hz. Muhammed 35 yaşlarında iken) Mekke” 
de Suki Ukâz denilen yerde toplanan halka ve ünlü hatiplerle şâir- 
lere karşı yukarıdaki nutku veren çok yaşlı bir adam. Bu nutuktaki 
kudret, herkesi hayrete düşürmüştü. Kuss İbn Sâide'nin, son :pey- 
gamber olduğunu haber verdiği Hz. Muhammed de, o zaman dinle- 
yiciler arasında bulunuyor ama, kendi Peygamberliğinin haberini, 
Cebrail vasıtasiyle henüz almamış bulunuyordu. — ferş-i eyvân: ge- 
niş meydan — müzeyyen: süslü — Âd ve Semüd: Allahın emrine 


“karşı geldikleri ve kendilerine doğru yolu gösteren Hut Peygamberi 
dinlemedikleri için, kuvvetli bir fırtına ile yok edilen iki ahlâksız 
© kavim. — şerik: ortak — nazir: benzer — âmme: kamu, herkes. 


HALET EFENDİ 


ikbalinin bekası için her fenalığı yapardı ve kimseye acımayıp bu 
uğurda evlâdı olsa feda ederdi; Yeniçerilerin terbiyesi emrini geciktir- 
mek için taşrada hâdise çıkarttırır, padişahı böylece oyalardı. Hırs 
sahiplerini birbirine kırdırır, nice günahsız adamları telef eylerdi. 

Her kime gücü yeterse onun işini bitirir ve dişlice olanlar, bir 
“müddet dayanıp dururdu. Devlet, o kadar küçük işler ile meşgul olur- 
du ki, büyük işlere bakmağa vakit bulamazdı. 

Mevkiini muhafaza için taşra memurlarını soyup elde ettiği bü- 
yük paraları Yeniçeri elebaşılarına dağıtırdı. Perde arkasından oynat- 
tığı oyunun hakikatini keşf ile taraf-ı Humayun'a arz ve ifade edebi- 
lecek zevatı, birer hiyle ile ya âhirete veya taşrada bir memuriyete 
© göndererek mühim ve nazik makam ve memuriyetlere hep ehliyetsiz- 
leri geçirir idi. 

Yeniçeri elebaşıları hep onun hayranı olduğundan icabına göre 
onlara gizlice, birtakım nümayişler ettirerek, Padişah'ı tehdit ile Ende- 
“run'da meramını husüle getirirdi. Ve ikbâlinin ve belki ömrünün devam 
ve uzamasın: bu türlü desise dolaplarının dönmesine bağlı bildiğin- 
den Yeniçeri gayretini güder ve daima el altından Yeniçeri ocağını 
« muhafaza eder idi. 

Ve taraf-* Humayun'a ise bir başka lisan kullanırdı. Ve işte Halet 
© Efendi, daima böyle içi dışına uymaz muameleler ile devleti müstakil - 
len 3line geçirip istediğini yapardı. 

(Tarih-i Cevdet. Cilt: 10. s. 115) 


Açıklama : 


Halet Efendi: Sultan 11. Mahmut devrinin, fenalığı, zulmü,hiy- 
leci ve dönek tabiatı ile tanınmış ünlü bir politikacısı. Hayatında o 
kadar nefret toplamıştı ki öldüğü zaman hakkında şu beyti yazdılar: 


4 «Ne kendi eyledi rahat ne verdi halka huzür, 
Çekildi gitti cihandan, dayansın ehl-i kubür.» 


İkbal: mevki, servet beka: devam etme — taraf-ı Humayun'a: 
Padişaha, Sultana, 2. Mahmud'a — zevat: kişiler. 
Enderun: Topkapı Sarayı'nın iç bölümü. Burada saraylı genç 
leri yetiştiren bir okui da vardı. — desise: hiyle, dolap. 


UÇUNCU SELİM'IN ŞEHİT EDİLMESİ 


(1808 yılında, Alemdâr Mustafa Paşa, Rumeli'den getirdiği ordusu ile Top- 
kapı sarayına hücum ederek IV. Mustafa (Deli Mustafa) yı tahttan indirip ye. 
rine tekrar Il1. Selim'i geçirmek niyetindedir. Oysa içerdeki hainler bu hü. 
cuma karşı, Sultan Selim'i öldürür ve heniz çocuk yaşta olan 11. Mahmut'u da 
öldürmek üzere kovalayıp yaralarlar. Maksatları, Hanedandan hiçbir erkek bi 
rakmayarak, IV. Mustafa'nın sultanlığını bir emrivaki halinde Alemdâr'a ka. 
bul ettirmektir.) 


Kaatiller, güya Alemdar'ı meyus edip bu iddiasından vazgeçirmek 
gibi fesatçı bir hayalle, Sultan Selim'in lâtif nâşını bir şilte üzerinde 
olduğu'halde çıkarıp henüz Arz Odası'nın Bâbüsseade'ye açılan bü- 
yük kapısı önündeki sofaya koymuşlardı. Alemdar Paşa dahi (dış) ka- 
piyı kırıp derakap içeri girdi. 

Sultan Selim-i şehidin mubarek vücudu serapâ kana boyanmış ve 
azâsı hep yaralanmış berelenmiş ve sağ şakağının derisi mubarek sa- 
kaliyle beraber çenesine kadar inmiş olduğundan, Alemdar Paşa onu 
bu halde göricek, çiğeri süzan ve gözleri giryan olarak : 

— Vay efendim seni iclâs için bu kadar yerden yollara düşüp 
gelmiş iken şu gözlerim seni bu halde mi gördü. Şu Enderun halkı 
dedikleri hainleri katliâm ile intikam alayım. 

Diyerek nâş-ı mubareke sarılıp yere kapandığı gibi, bunca vahşi 
âyan ve sekbanlar silâhlarını çekerek cuş u hurüşa gelip işitilmedik 
dehşetli gürültüler ve İstanbulca görülmedik ucübe kıyafet ve hayret 
verici şekilleri ile saray içinde dalgalanır oldular. 

Lâkin kimse ne olacağını ve işin nasıl neticeleneceğini bilemeyip 
herkes bu korku saçıcı hale hayretle bakıyordu. Ve Alemdar'ın gök 
gibi gürlemesi ve kılıç ve yatağanların şimşek gibi parlaması arasında 
Sultan Selim'in hâl-i pür melâlini görenlerin gözlerinden yağmur gibi 
yaş akıyordu. Dünyanın son dakikası gelmiş zannolunuyordu. Ve sahi- 
den o aralık Devlet-i Aliyye, bir büyük tehlikede hulunuyordu. Zira 
Alemdar'ın askeri, vahşet saçıcı bir güruh olup ne Enderun takımını 
biliyorlardı ve ne de Birun halkını ayırabiliyorlardı. Belki çoğu, Pa- 
dişah'ın insan oğlu cinsinden olup olmadığını bilmeyip fakat bir 
vücud-ı mukaddes olduğunu biliyorlardı. : 

Yolunda can verdikleri Alemdâr'ın böyle Padişah cenazesi de- 
yu giryan olarak üzerine kapandığını görüp de intikam lâkırdısıni işit- 
tiklerinde sabır ve iradeleri elden gi .. Buldukları halkı öldürmek 
şöyle dursun sarayın duvarlarını hâk ile yeksân etseler, kendilerin- 
ce yine sadra şifa olamazdı. Artık kim kalacak, kim ölecek Cenabı 
Haktan başka bir fert bilemezdi.. 

Hele Ramiz Efendi yetişip : 

— Aman efendim, ölmüşe ağlanacak ve ölmüşün intikamı alına- 
cak vakit değildir. Şimdi gayet dar ve tetik bir andır. Devleti tehlike- 


den kurtaracak pek nazik bir zamandır. Tahtın sahibini bulup iclâs 
etmeliyiz. Olmaya ki Sultan Mahmut Efendimize dahi bir zarar ve 
ziyan erişmeye! 

Deyince Alemdâr'ın aklı başına gelmekle kan başına sıçrayıp : 

— Aman, Sultan Mahmut Efendimize bakın! Damlara çıkın! Şu- 
'rasını burasını yıkın! deyu feryad etmekle asker harekete geldi. 

Ancak Enderun halkı dağılarak kimi bir köşe bucağa sinmiş ve 
“kimi mahzenlere ve serdaplara kaçıp gizlenmiş olduklarından... Alem- 
dar askerleri ise henüz. Rumeli'den gelmiş garip adamlar oimalariyle 
ray-ı Humayun'un kapı bacasını bilmediklerinden kimi yalın kılıç ve 
yatağanlar ile öteberi dolaşır bulunduklarından, garip kargaşalık oldu. 

(Tarih-i Cevdet, Cilt: 8) 

Açıklama : 
Arz odası: Topkapı Sarayında, padişahların, veziria'zamı, Divan-ı 
“Hümayun erkânını ve yabancı devlet elçilerini kabul ettikleri yer. 
Babussaade'den girer girmez karşıya rastlayan bu köşk, Fatih Sultan 
İehmet Han zamanında yapılmıştır. Babüssaade: Sarayın üçüncü 
“giriş kapısıdır. Buradan asıl saraya geçilir. Serâpa: baştan tırnağa - 
“azâsı: vücut organları - Süzan: yanan - Giryan: ağlayan - iclâs: tahta 
“çıkarma - katliâm: hepsini öldürmek, kırım, kıyım - Âyan: bir ülke- 
"nin veya bölgenin ileri gelen kişileri. (Burada, Alemdar Paşa ile geler 
“Rusçuk ve başka Humeli eşrafı) Sekban (seğmen) Atlı veya piyade 
olarak, padişahın av alayını hazırlayan ve ava katılanlar. (Burada 
taşkınlık ve (o coşkunluk - hâli 
“Pür melâl: acıklı durum - Enderun: Babüssaade (3. kapı, Ağalar ka- 
“pısı) den sonra başlayan saray içi bölümü - Birün: Saray'ın dış hiz- 
metlerine bakanlar, 1. ve Il, kapı arası bölge - Sadraşifâ olmak bir 
işe yaramak, yürekleri soğumak - hâk ile yeksan: yerle bir - Serdap: 
saray dışında köşk. 


İ Mecelle'den : 
MADDE 11 — Zarüretler, memnu olan şeyi mubah kılar .(Zarüret olan hak 
lerde yasaklar ortadan kalkar.) 
MADDE 26 — Zarâr-ı âmmı def'için zarârı has ihtiyar olunur. 
© Zamarını önlemek için bir şahsın zarar görmesine razı olunabilir.) 
MADDE 36 — Adet mulhikemdir. (hukukta halkın âdetleri gözetilir ve koru- 


(Kamunun 


Bur). 
MADDE 37 — Nâsın istimali bir huccettir ki onunla amel vâcib olur. (hap 
© kın, bir hukuk işinde uyduğu usuller, kendisine uyulması gereken bir delil sayılır.) 
, MADDE 39 — Mâni, zail oldukta memnu avdet eder. (Engel ortadan kalkın— 
CA yasak geri gelir.) 
MADDE 40 — Iztırâr gayrin hakkını ibtal etmez. (Zaruret var diyerek baş- 
kasının hakkına elkonulmaz.) 
MADDE 59 — Hak muhtörem ve himayesi vâciptir. (Hak saygıdeğerdir ve. 
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MADDE 1792 — Hâkim : hakim, fehim, müstakim, emin, metin olmalıdır. 
(Hâkim: bilge, anlağışlı, dürüst, güvenilir, direnişli ve sağlam olmalıdır.) 
© MADDE 1812 — Hâkim, gam ve gusse ve açlık ve galebe-i nevm gibi sıh- 
hat-ı tefekküre mâni olabilecek bir ârıza ile zihni müşevveş olduğu halde hükme 
tasaddi etmemelidir. (Hâkim, gam, Üzüntü, açlık ve uykusuzluk (uyku hali) gibi 
düşlünce sağlığına engel olabilecek bir ârıza ile zihin karışıklığı içinde bulunduğu 
'zaman hüküm vermeğe kalkmamalıdır.) 


AHMET MİTHAT EFENDİ 


Elii yıl sürekli ve pek bol yazmış olan Ahmet Mithat Efendinin, 
başlıca emeli, olabileceği kadar geniş halk kütleleri tarafından be- 
nimsenip okunmaktır. Çok eser vermek için çalakalem yazmasın- 
dan ötürü, ifade ve uslüba özenmemiştir. 

İstanbul halkının diliyle gelişigüzel yazdığı eserler, zamanında 
okuma rekoru kırmış, hattâ sınır dışındaki Türkler arasında rağ 
bet bulmuştur. Ama herkesin anladığı bu özentisiz dil, o çağın alaf- 
ranga aydınları tarafından hor miri Recaizâde'nin meşhur tasni- 

«üslüb-ı âdi» ye örnek vel iştir. , 

öğ Mithat Emi yalnız sadeliğin değil, İstanbul halkınca 
konuşulan dilin de içten taraflısı ve uygulayanıdır. Okuyanları hâ- 
tâ saran samimi, teklifsiz, şakacı bir sohbet dili kullanıyor. Okurla- 
“rını hem eğlendirmek, hem de onlara yarayan şeyler öğretmek için 
her çareye başvuruyor. Sırasında meddahlar gibi taklit yapıyor; sıra- 
sında külhanbey argosu kullanıyor; bazan kendi EMELE kahraman- 
lerı arasına girerek, okuyucuya babacan ve samimi hitaplarda bu- 
demi Efendi'nin anlatımında, bazı dil kusurları doldurma- 
calar ve gereksiz uzatılmış cümleler bulunabilir. Fakat «söyleşme» 
ve hitaplarda halkın konuşmasını yazıya geçirmiş olması ile, AZ 
Tanzimat'ta değil, sonrakiler arasında bile, benzeri a: otan bir ya- 
zardır. 5 

(Not : Ahmet Mithat Efendi 
Edebiyatı 2. cilde bakılınalıdır.) 


hakkında geniş bilgi için Türk 


DEKADAN'LAR 


Dostlarımdan biri vardır ki, matbuatı pek sever, ne çıkarsa okur. 

Okuduğunu kem de anlar mı? 

Evet, anlar. Anlaşılabilecek olan şeyleri pekâlâ anlar. 

... Kendisi ihtiyar bir adam olup da şimdiye kadar pek çok eser- 
ler okumuş, pek çok şeyler anlamış, bellemiş iken bu kış elinde bir ga- 
zete olduğu halde : 


“ — Yahu! ben mi okuduğumu anlayamaz oldum, yoksa yazanlar 
“mı yazdıklarını anlatamaz oldular? 

© diye üç defa okuduğu bir fıkrayı anlayamadığından dolayı şikâ- 
e başladı. Otuz, otuz beş seneden beri okuduklarını anlamakta bu- 
luğu halde yalnız birkaç aydan beri iz'ânı kapanmış olmasına ih- 
verilemez ya' wayı görmek merakına düştüm, bir de ben 


Ey! anlayabildin mi? 

Derhal anlayabildim dersem yalan söylemiş olurum. 

... Biz lisanı sadeleştirelim derken bunlar (Servetifünuncular) bir 

daha berbat ettiler. Bu ne lisan? Bu ne tâbir? Veysi'ye, Nergisi'ye 
et okutuyorlar! 

... İşte okuduğu halde anlamadığından dolayı dostumun bana sor- 
ğu makaleyi benim dahi birdenbire anlamadığıma sebep bu lisân-ı 
-ârâste (yeni bezenmiş dil) ile yazılı olması meselesi idi. Müba- 
gam olmadığını anlamak isterseniz Cenap Şahabettin Bey birade- 

izin bu seneki Nevsâl-i Servet-i Fünun'da bulunan Sâl-i Edebi (ede- 
yıl) başlıklı makalesini okursunuz ki, ser-nâme (başlık) bile Fransız- 

Anne littöraire tercümesi olup yoksa tâbirât-ı Osmâniyyemiz (türk- 
çe deyimler) arasında böyle bir tâbir görülmüş ve alışılmış değildir. 

© Gelelim dostumuz ile olan maceramıza! Makaleyi birkaç defa 

an sonra dedim ki : 
— Birader! bu makaleyi anlamak için onu Türkçe okumalı, Fran- 
ca düşünmeli! 

Dostum yerinden fırlayarak : 

— Türkçe okuyup Fransızca mi düşünmeli? Bu ne rezaleti 

diye haykırmağa başladı. 

. Dostum düşündü düşündü de dedi ki: 

— Sen beni biliyorsun ya! Ben terakkiyât-ı o garbiyyeye düş- 
anlık eden kısa fikirli adamlardan değilim. Halime göre epeyce oku- 
okuduklarımı da iyi anlamışımdır. Biliyorum ki beş altı asır evvel- 
i yaşamamıza ve gelişme tarzımıza dönemeyiz. Garbın gelişme se- 

plerini öğrenmeğe mecburuz. Bu mecburiyeti bize ilk anlatmağa 
işlayanların birisi de sensin. Garba dair bize az şeyler mi öğrettin. 
kin onları hepimizin anlayabileceğimiz bir lisan ile yazdın. Şu beyler, 

diler dahi ne demek istediklerini anlaşılacak bir lisan ile yazsalar 
anlasak. Beğenip beğenmeyeceğimizi sonra düşünürdük. 

— Güzel ama, onlar diyorler ki: «Bizim lisanımız avam lisanı 
ildir, havâs (seçkinler) lisanıdır, edipler lisanıdır. Her kavmın ede- 
Yat dili başka, halk dili başkadır. Bir tek dil sahibi bir millet varsa 
Bösterilsin!» i 
— Çok şey! Bizim öğrendiğimize ve âlemin dahi bildiğine göre 
isân “edebi başka, lisân-ı avâmı başka hiçbir millet yoktur. Arap'ta 
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İmriülkays'ları filânları deve çobanları dahi anlardılar. İran'da hâlâ 
Hâfız'ları, Sadi'leri eşekçi Acemler dahi anlarlar. Yunan-ı kadim'de 
Omiros'ları, Eziyod'ları rapzod (rhapsodos) denilen dilenci halli 
adamlar köyden köye gezerek okurlar ve köylüler dahi anlarlarmış. 
Roma'lılar dahi böyle. Bugün de Shakespeare'i anlayamayacak İngiliz, 
Victor Hugo'yu anlayamayacak Fransız, Goethe'yi anlayamayacak Al- 
man tasavvur olunabilir mi? Emile Zola'nın eserleri yüz seksen bine 
kadar satılmış diyorlar. Bunların hepsi lisân-ı edebe vâkıf seçkinlerden 
olup, Fransa'da o lisândan başka lisân ve onu okuyanlardan, anlayan- 
lardan başka halk var mıdır? Söyle Allahı seversen, biz mi yanlış öğ. 
renmişiz bunlar mı yalan söylüyorlar? 

— Onlara yalan söylüyorlar demeğe teeddüp ederim. Fakat tes- 
lim ederim ki, siz pek âlâ, pek doğru öğrenmişsiniz. 

— ... Bir adamın meramı herkes tarafından anlaşılmayacak olursa 
o adama herkes «büyük adam» diyebilir mi? Her milletten bu kadar bü- 
yük adamlar gelmiş, hangisinin meramı anlaşılmayıp kalmış? 

Tabiatiyle, dostumun hakkını teslime mecbur oldum. Dedi ki: 

— Söyle, Allahı seversen söyle, bunlar bu hünerleri (!) bu ma- 
rifetleri (!) kendileri mi icat ettiler, yoksa bu da mı bir taklit? 

Dostumun irât ettiği sual ve verdiği and üzerine bu taklidin men- 
şeini haber vermeğe mecbur oldum. Dedim ki: 

— Birkaç seneden beri Paris'te beş on genç türediler, kendilerine 
Dekadan namını verdiler. Vâkıâ pek münasebetsiz bir nâm. Lâkin 
meslekleri daha münasebetsiz olduğundan, nâmlarındaki münasebet- 
sizliği dahi örtüyor. Bu açık, sade ve herkes için anlaşılması kaabil 
olan edebiyatta ispât-ı ehliyet edemeyeceklerini gördüklerinden o yol- 
daki edebiyatı mahvedebilmek açmazına düştüler. Ey, buna nasıl mu- 
vaffak olmalı? Onu bir köhne metâ addederek bitpazarına gönder- 
mekle, değil mi? Vâkıâ öyle yapmağa davrandılar. Lâkin eskilerin 
yerine bir metâ-ı taze çıkarmak lâzım geldi. Onu da çıkarmağa ça- 
lıştılarsa da, anlaşılacak surette olsa mahiyetleri görülerek beş para 
etmeyeceğinden, daha doğrusu o metâa verecek öz bulamadıkların- 
dan, «anlaşılmazlığı» ona «öz» tâyin ettiler. Şiirlerinden vezni, kafi- 
yeyi «eski şeyler» diye çıkarıp attılar. Yeni fikir için bu vezin ve ke 
fiye esaretini uygun görmediler. Onların yerine mânası yüksek söz- 
ler koyabilseler! Öyle sözler bulmak iktidara muhtaçtır. Onlarsa : 


Tesâvir-i nev-güyende-i yâsemen-fâm'ndan 


tarzında şeyler yazmağa başladılar. An bunlar anlaş:Imıyorlar. An- 
laşılmayacak ya! Canım hiç de mânaları yok. Yok olacak zâhir! İşte 
Paris'in bu Dekadan'ları İstanbul'da dahi üdebâ-yi cedideyi peydâ et- 


meğe sebep olmuştur. 


i Dostum şu izâhâtı dinledikten sonra yüzüme baktı baktı da baş- 
'cağızını iki tarafa sallayarak dudakları arasından bir şeyler mırıldandı. 
a lâ-havle mi çekti, yoksa... Ne dedi? Onu işitip anlayamadım. 
(Sabah gazetesi, 13.3.1897) 
Açıklama 


Dekandan (decadent) gerileyici, geriye dönücü. Fransa'da sem- 
st şairler için kullanılmış olan bu sıfatı A. Mithat Efendi'nin Ser- 
vetifünunculara yakıştırması, o zaman çok sert yazı kavgalarının çık- 
ına ve karşılıklı kırgınlıklara sebep olmuştur. Köhne meta; eski- 

ş mal - isbat-ı ehliyet etmek: ehliyetini isbat etmek - metâ-ı taze: 
e mal - udebâ-i cedide:; yeni edipler. 


ABDÜLHAK HÂMİT 


Şinasi ile başlayıp, Namık Kemal'de gelişen Tanzimat nesrinin, 
e ve zarif örneklerini Abdülhak Hâmit vermiştir. Şinasi'deki ku 
uktan ve N. Kemal'deki heyecanlı hitabetten kurtulmuş olan Hâ- 
, Şâirane duygu ve fikirlerini anlatmakta incelik, ustalık göster- 
iştir. Recaizade Ekrem'in Tâlim-i Edebiyat kitabındaki üslüp ayırı- 
inda Müzeyyen üslup sıfatı yakıştırdığı A. Hâmid'in nesri son de- 
zarif, mecazlı, özenilmiş bir nesirdir. 
Halka hitap etme ve faydalı olma düşüncesinden uzaklaşmış olan 
mesir ince felsefi görüşleri, romantik duyguları ve yüksek ha- 
İleri ifâdeye çalışır. A, Hâmit'in nesirlerini, bazı mensur piyesleri 
ile mektup, makale ve önsöz'lerinde buluruz. Bu nesrin başta gelen 
iliği tezat denilen söz sanatına pek fazla yer ayırmış olmasıdır. 
t, onun kitap ve şiir adlarına varıncaya kadar, her cümlesinde 
muısramda başvurduğu bir edebi sanattır. A, Hâmit, tezat kadar 
inasa bile, başka edebi sanatlara da düşkündür. Tekrir, cinas, tev- 
iye, teşhis, istiare... velhasıl her türlü söz ve ma'nâ sanatı, bu nes- 
bazan çekici, bazan da oldukça yapmacık bir hale koymuştur. 
© A. Hâmit'in eserlerinde, birbirine çok az benzeyen şekilde farklı 
anlatımlara rastlanmaktadır. Bu değişikliği iyi bilen ve bilerek yap- 
#ntış olan sanatçı: 
«Benim üslübum yoktur, esalibim 
övünmektedir, 
A. Hâmit nesrinde sadelik endişesi yoktur. Arapça, Farsça, ve 

T ürkçe sözleri, yeri geldikçe ve ayırdetmeksizin kullanmıştır. Bunun 
için sözlük hazinesi dolgun, anlatım araçları zengin bir yazardır. 
Ancak, şiirlerine göre daha sade bir nesir dili kullandığı ve geçen 
man içinde biraz daha türkçe yazmaya yöneldiği söylenebilir. 

(Not : Abdülhak Hâmit hakkında geniş bilgi için Türk Edebi- 
Yatı 2. cilde bakılmalıdır.) 


(üslüplarım) vardır». diye 


MAKBER MUKADDİMESİ'nden 
(Birkaç Perişan Söz) 


«Makber» ki mevcut eserlerimin en sonuncusudur, fenâ bulmuş 
bir vücudun bekası için yapıldı. 

Bu kitabın mukaddimesini görmekle neticesine vâkıf olmak, yahut 
içindekileri okumakla ismini düşünmek birdir. Bu kitap, kabristanda 
yazıldı ki, bedbath müellifini iyi tanıyanlara keder, tanımayanlara bık- 
kınlık verir. Teessürlerimi yalnız gönlümde saklamak yahut yazıp da 
bastırmamak mümkün ve belki daha iyi iken bu sutetle ortaya çıkar- 
mak lâzım mı idi? suali olursa, onun cevabı hazırdır: Süküt vadisine 
düşenlerin cesetlerinden, zaman geçişi ile bir avuç toprak kaldığı 
gibi gönülde olan en aziz yadigârlardan da, zaman geçişi ile bir belirsiz 
hayal kalır. Ben bu hayal ile kanaat etmiyorum. 

Makber hiç olmazsa benden daha ömürlü olacaktır. işte bunun 
için neşrolundu, Gönlümdeki feryattan yapılmış bir mezardır ki, için- 
dekileri taşlara yazılmış sözler gibi isterim. Heyhai! 

Makber'in de başka eserlerim gibi fenâ bulacağından şüphem 
yoktur. Zaten üzüntümün muhafaza-i şiddetine ebediyet bile kifayet 
etmez. Müellif, Halikinın huzuruna, bu yaranın kanları aka aka çıka- 
caktır... 

Fakirin bir eseri olduğu için Makber'i şiir diye telâkki etmek is- 
teyen olursa, okuduğunda, benim şâirliğimden bir nişan bulamaz. An- 
cak, düşünür ise bir feryat duyar ki, isterse onu bir şiir zanneder. O 
feryat, insanın aczidir. 

En güzel, en büyük, en doğru şiir, bir müthiş hakikatın baskısı al- 
tında hiçbir şey söylememektir. Makber ise, hitapet ediyor. İnsan bazı 
kerre hâtıra gelen bir hayali tutamaz, o kadar güzeldir... Zihninden 
'uçan bir fikre yetişemez, o kadar yüksektir... Kalbinde doğan bir hissi 
bulamaz, o kadar derindir... Bu acz İle bir feryat koparır, yahut pek 
karanlık bir şey söyler; yahut hiçbir şey söyleyemez de kalemini aya- 
ğının altına alıp ezer... Bunlar Şiirdir... 

'Makber, makber değil bir türbe, türbe değil bir mâbet, mâbet 
değil bir küre, küre değil bir sonsuz feza olmalıydı. Halbuki bir mak: 
ber bile değil. İlâhi nurun indiği ve insan fikrinin çıkamadığı bir mim- 
ber olmalıydı. Makber, bir mahşer olmalıydı. Heyhât! 

Güzel çehreler nâmına, büyük nâm sahiplerine heykeller yapıl- 
dığı gibi, güzel fikirler, büyük vakalar için de beyitler yapılmalıdır. 
Niezar, Allahın yaptığı bir heykel biz onu ancak tasvir eder, cisim ve- 
ririz. Hangi şâir bir güzel kıza onu görmeyenlerin nazarında cisim- 


lendirecek kadar canlılık vermiş? Hangi kalem, tabiat güzelliklerini * 
hakkiyle taklit etmiş? Bizim yazıp da en güzel bulduğumuz şiirleri; bize - 


ilham eden, tabiattır. O şiirler, suda görünen akse benzer ki, mutlak: 


dışarıda bir müsebbibi olur. Bazi büyük edipler, bir şâirin meziyetleri 
kendi içinde doğar, diye söylerler. Ben bu fikirde değilim. Benim 
«eğer varsa- meziyetim, dağların, bayırların, güzel yüzlerin, çiçekle- 
rindir. Kusurlarım benimdir. 


(Makber Mukaddimesi) 


DAVALACIRO : FINTEN'E 


İster misiniz ki Sahra-yı Kebir'in kasırgalarını devirmeğe gideyim; 
© ki Ehram-ı Mısırı yakmağa başlayayım; ki Niyagara nehirlerinin şelâ- 
lelerini durdurayım; ki Benâre mâbedinin direklerini Senpol kilisesinin 
© kubbesine çarpayım; ki Kafkasya tepelerinde elimle yıldırım söndü- 
“ reyim; ki Süveyş Kanalı'nı cesetler ve ölülerle doldurup dünya miilet- 
“ lerinin harb ve tica'st gemilerini durdurayım ki; karanlık yüzü görme- 
“ yen ülkelerde güneşin nurlarına karşı durup aheiji ve hayvanlara zifi- 
ri bir gece göstermeğe çalışayım; ki hiç gundüz olmayan iklimlerde, 
beyaz ayılar arasında, yıldırımları donduran buzdan kaleler, şeffat 
dağlar tepesinde sizin hararetinizle yanayım... 


İsterseniz emredin, bunların hepsine razıyım. İşte Ölüm-meleği'nin 
tufanlar yapan kanadı ile titremeyen vücudumun, sizin arzunuzla eriyip 
— gittiğini görüyorsunuz. Ben de giderim... 


Emrinizle yabani hayvanların ve kuşların, ins ü cinin, fikrin ve 
hayalin gidemediği yerlere giderdim... Fakat binbir ilhamın ilâhına 
yeminler olsun, size sevgilinizi vermek için, kocanızı almağa gitmemi. 


(Finten) 


SERVET-İ FÜNÜN NESRİ 


Servetifünun Edebiyatı, 1895 ile 1901 arasında Servetifünun der. 
gisi çevresinde toplanan yeni bir neslin, ortak inançlar, fikirler ve 
benzeşir bir üslüp halinde meydana getirdikleri edebiyat çığrına ve- 
rilen addır. 

Bu edebiyatı kuran kişiler, iki önemli etki altında yetişirler : 

I — Tanzimat'ın son kuşağı olan Recaizade Ekrem ile Abdülhak 
Hâmit etkisi. Bu etki, onları bir yandan orta dönem edebiyatından 
uzaklaştırıyor ve Batı (en çok Fransız) edebiyatına daha fazla yak- 
laştırıyordu. Öte yandan, halk ile gittikçe arayı açan ferdi, ağdalı ve 
aristokrat bir şiir ve nesir anlayışına sürüklüyordu. 

1 — Batı (Fransız edebiyatı) etkisi... Servetifünun'cular, daha 
küçük yaştan, düzenli okullarda, Fransızcayı inceliğiyle öğrenmiş 
bulundukları için, bu edebiyatı, daha yakından tanıdılar. Sonunda, 
Türk halkını ve Türk sanat geleneğini bırakarak, oraya bağlandı- 
lar. Bu bağlanış, onların fikirleri, sanat anlayışları kadar, üslüpları- 
na da tesir etti. İnce sanat ve güzellik peşine düştüler. Kendilerine 
çağdaş olan Parnasçılık, Realizm ve Sembolizm akımlarına da kapı- 
larak yepyeni bir şiir ve nesir dili kurdular. 

Servetifünun devrinin özellikleri, ileride ayrıntılariyle görüle- 
cektir. Şimdi onların, nesir anlayışları ve kurdukları nesrin esaslafı 
üstünde duruyoruz. 

Servetifünuncu'lar, birçok sosyal ve edebi endişelerle Tanzimat- 
çılar'ın yürütmek istedikleri halka doğru ilkesini ve dilde sadeleşme 
gidişini terk etmişlerdir. Tıpkı Divan edebiyatçıları gibi bunlar da 
halkı Havas (seçkinler) ve avam (halk kalabalığı) diye iki zümreye- 
bölmüş ve sanattan ancak seçkinlerin anlayacağını düşünmüşlerdir. 
Avam, dedikleri kalabalığa pek iyi bir gözle bakmazlar. Sözgelişi, 
Cenap Şahabettin'e göre: «Havas, beğendikçe alkışlar, avam alkışla- 
dıkça beğenir.» «Avara her devirde ve her diyarda ateşle ziyayı bir- 
birine karıştırmıştır; İtendisini her yakanı güneş sanır.» 

Bu görüşle halkin anlamasına hiç de lüzum olmayan, süslü ve 
sanatlı yazılar yazrmışlardır. «Madem ki aydınlar ve seçkinler için 
yazıyoruz, o halde sade ve açık söyleyişler gereksizdir. Nasıl olsa 
yazdıklarımız anlaşılacaktır.» gibi bir düşünüş Servetifünun üslü- 
bunun iemel taşı olmuştur. Recaizade Ekrem'in Tâlim-i Edebiyat'ın- 
daki üslüp görüşü, benimsenmiş, Abdülhak Hâmit'in «müzeyyen» 
üslübu çok beğenilmiştir A. Mithat Efendi'nin «âdi: hükmüne çar- 
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.pıjan üslübu ise, açık ve sade oluşu yüzünden küçümsenmiştir. 

“© Hüseyin Cahit (Yalçın) bir yazısında, Ahmet Mithat Efendi'nin : 
1 «Ben popüler bir muharririm, en birinci medarı iftiharım bu- 
“dur.> deyişine takılarak : 

«İşte bu cümle Servetifünun edebiyatına yapılan ilk itirazı, iza- 

'ha kâfidir. Servetifünun edebiyatı avâma mahsus değildi. Oraya yar 

zı yazan muharrirler, acizleriyle beraber Sanat için çalışıyorlar, sa- 

natkâr olmak istiyorlardı. Elbette popüler olamıyorlardı.» 
; Böyle düşünü Servetifünun'cular, Fransa edebiyatında çok 

özendikleri yeni akımların (Parnasçılık, Sembolizm, Realizm) «Sa- 
“nat-için sanat» anlayışı güden inceliğine ulaşmak istediler. Türk nes- 
rini hem sözlük hem de kavramlar bakımından zengin etmeğe ça- 
lıştılar. Bunu sağlamak için, o zamana kadar işlenmemiş saydıkları 
türkçe'yi yetersiz buldular. Osmanlıca'nın üç lisana dayanan bol ke- 
lime hazinesinden faydalandılar. 

Fransızca'da gördükleri yeni kavram, hayâl buluş ve: mecazları 
Şiir ve nesirlerine aktarmak isterken, asla öz türkçeden veya halk di- 
linden karşılık aramadılar. Fars ve Arap kelimelerinin, o güne kadar 
hiç duyulmamış olanlarını bile kullandılar, Farsça vasf-ı terkibiler 
Zincirleme isim ve sıfat takımları ile çok süslenmiş yeni bir nesir (ve 
Dazım) üslübu kurdular. 

Fransız sentaksının etkisi ile, Türkçe sözdiziminde önemli değiş- 
meler yaptılar.Hatta Fransız cümle yapısını bütünüyle türkçeye uy- 
gulayan bir anlatım yolu tuttular. Bu, öyle bir değişiklikti ki, dilimiz, 
— Sadeleştiği ve özleştiği halde, bugün bile, etkisinden sıyrılmış deği- 
; Viz, Yani Servetifünuncuların getirdiği bu sözdizimi şekli sürüp git- 
— mektedir. Onların müsbet yeniliği ancak bir noktada aranmalıdır: 
: ““ürkçeye, her düşünce ve duyguyu anlatmaya elverişli bir sentaks 
“bolluğu sağlamışlardır. 
©. Osmanlıca'ya çok önem veren Servetifünun'cuların, türkçede 
karşılığı bulunan yabancı kelimelerin atılmasına razı olmayacakları 
tabii idi. Nitekim Tevfik Fikret: 

<Su namına yalnız bir kelime kullanmak, âti var diye istikbâl'i 
kullanmamak lisanı tasfiye etmez, fakirleştirir. Yerinde kullanmak 
şartiyle her kelimenin ayrı bir kuvveti, ayrı tabiatı, ruhu vardır. Ava- 
ma bildirmek ve anlatmak için yazdığımız makalelerde tercihle en 
basitlerini, en açıklarını seçelim: fakat diğerlerini de, yeri geldikçe, 
edebi zevke ihtiyaç oldukça, yazmak için saklayalım.> diyerek sade 
türkçeciliğe karşı çıkıyordu. 

Konuşulan dil ile edebi eser yazmayı daâ yüksek sanata aykırı 
Kuluyorlardı. Halit Ziya, «konuşma dili» denince herhalde İstanbui'- 
da söylenen dilin akla geleceğini belirttikten sonra, acaba İstanbu!'- 
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daki lisanların hangisi? diye soruyor, cevap veriyordu : 

«Şüphesiz bu, ne boş arsalarda ceviz oynayan çocukların, ne de 
sehrin dar sokaklarında, akşamları kapılarının eşiklerine çömelerek 
“kasbıhâl eden kadınların lisânıdır. İstanbul'da seçkin bir irfan top- 
Tuluğu vardır ki, milletin konuşma lisanı işte ona tâbidir.» 

Bütün bunlar, o zaman kendilerine hücum eden, halk türkçeci- 
ıerine bir sataşma idi, fekat zaman, Servetifünun'cuları haksız, öte- 
kileri haklı çıkardı. O kadar ki, Halit Ziya Uşaklıgil bu sözlerinden 
kırk yıl sonra Mâi ve Siyah ve Aşk-ı Memnu gibi büyük romanlarını 
sadeleştirmek mecburiyetini duydu. Hattâ Kırk Yıl adlı hâtıralar ki- 

“iabında Servetifünun'daki süs ve özenti hastalığına acı acı takılmak- 
tan bile geri durmadı. 

«sBu maraz Cillet) arkadaşlarımın affedeceklerine, hattâ benim 
le beraber itiraf edeceklerine kanaatle söyleyeceğim ziynet ve süs 
iptilâsıydı. Bu ipiilâ, nazımda olsun, nesirde olsun, yazıları fazla yük- 
lü (sonradan bulunmuş bir tabir kabul edersek) «ağdalı» bir hale 
getiriyordu. Öyle ki, o tarihten uzaklaştıkça, hele bugün, ben bunları 
tekrar okurken sinirilenmekten geri durmuyorum. 

«Edebiyat ı Cedide», Batıya dönerken, Doğunun bu illetinden ken- 
dini kurtarmaya çalışmalıydı. Bilâkis, kendisine miras olan marazı, 
venilik iddiasının ince ve yarı şeffaf boyası altında sakladı ve daha 
fenası, besleyerek büyüttü Buna biraz da, Batı'nın o zamana ait ge- 
çici bir sanat cilvesinden örnek alarak cesaret buldu. Böylelikle birin- 
den diğerine geçerek hemen bütün Edebiyat-ı Cedide şairleri ve nâ- 
şirleri, yazılarına yığın yığın istiareler, mecazlar, teşbihier, kelime ve 
fikir oyunları koydular, ve sanki, hayal ve söz marifetleri için, bir 
hüner sahnesi imişçesine sanatta hakiki bir yenilik cereyanının aksi- 
ne geriye dönük bir yol tutmuş oldular.» 

(Kırk Yıl. 1938. c. IV. s. 141) 


Servetifünun nesrinin genel havası budur. Fakat, o dergide ya- 
zanların hepsi ayni üslüp ilkelerine bağlı değildir. Ortak kavramlara 
bağlı olsalar bile bunlardan meselâ Hüseyin Cahit, oldukça sade yaz- 
mıştır. Süleyman Nazif, daha çok, Namık Kemal üslübu'nu izlemiş- 
tir. Ahmet Hikmet Müftüoğlu ise son yazılarında özleştirme taraf- 
lısıdır. 

Fakat Servetifünun dediğimiz edebi akımın, nesirdeki baş us- 
tası Halit Ziya Uşaklıgil'dir. Cenap Şahabettin, ona yakın bir anla- 
yışa sahiptir. Mehmet Rauf ise Halit Ziya'yı adım adım izlemiştir. 
Bu yüzden Halit Ziya nesrinin özelliklerini genişleterek bütün ar- 
kadaşlarına yaymak mümkündür. 

Bu bölümde Halit Ziya'nın nesir üslübu incelendikten sonra, Ce- 


© map 
© nunla yetinilecektir. 
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Şahabettin nesrinin ondan ilen tarafları gösterilecek ve bu- 


HALİT ZİYA UŞAKLIGİL 


Servetifünun nesrinin en büyük temsilcisidir. Türk nesir dilinin 
syntax (sözdizimi) ında yaptığı değiştirmelerle bir üslüp öncüsü ol- 
muştur. 

Hamit - Ekrem kuşağı ile Fikret - Halit Ziya dönemi arasında 
«Servet-i Fünün üslübunun hazırlandığı bir zaman vardır. 1876 dan 
1896 ya kadar süren bu dönemde 50 kadar dergi çıkmış ve bilhassa 
<ercüme faaliyeti alıp yürümüştür. 

Halit Ziya'nın kendisi de yazı hayatına tercümelerle başlamış- 
tır, Hattâ (İzmir'de iken) 19. yüzyılın ikinci yarısında şöhret kazan- 
mış Fransız yazarlarından elli kadarının ikişer hikâyesini «Bütün 
bölüm ve parçalarını ayni simetri ve bağlıntıları, aynı tertip ve tas- 
nifi muhfaza ederek, ayı:ıma ve noktalamada bile asıllarına uymaya 
çalışarak: Türkçeye nakletmek» denemesine girişmişti. 

Bu hal, Uşaklıgil'in, Fransız cümlesine ne kadar bağlandığını 


f açıkça gösterir. Türk dilinin Fransızcaya bu uygulanışından Halit Zi- 


ya ve dolayısiyle Servetifünun üslübu çıkmıştır. Belirtildiği gibi bu 
islüp gittikçe özleşen yazı dilimizde hâlâ.devam etmektedir. 

Halit Ziya : 

a) Yeni kavramlar ve buluşlar için gerektikçe, Arapça, Farsça, 


“ eski yeni kelimeler bulur, kullanmaktan geri durmamıştır. 


b) Eski: kelimelerden yepyeni isim ve sıfat takımları yapmış- 
tır. Râşe-i bâride (soğuk üitreyiş) lerziş-i hirâs (korku ürpermesi) vb. 
c) Fars kuralınca vasfı terkibi yani bileşik sıfatları çok kullanır. 


“ Gaşy-âver (uyuşukluk getiren) ebet-zinde (ölümsüz) vb. 


d) Fransızcadan aldığı bazı kelimeleri Arapçalı, Farsçalı ter- 
Kiplerle tercüme etmiş ve tutturmuştur: Dest-i izdivacı talep etmek, 
nokta-i nazar, gayri kabili inkâr vb. 

e) Bol fiilimsilerle bağlı ve yan cümleciklerden kurulu uzun 
cümleler yapmıştır : 

© «Her dakika bir çamur girdabına batmamak için tevakkufa mecbur olur, 
iki ellerini ceplerine sokarak, eteklerini dizlerinin üstünde zapta çalışa çalışa 
taşların üzerinden sekerek yürür; bazan duvar kenarında bir gölge şeklinde 
süzülerek geçer, güzergâhına tesadüf eden küme küme büzülmüş köpeklerden 
korkarak yolunu değiştirir; Bazan bir viranenin boşluğundan geçerken şimdi 
bir el uzanıwerecekmiş, yakasından tutuverecekmiş gibi kalbinde bir ler- 


ziş-i hirâs duyardı.» 
İf) Cümlelerin daima ayni kiple çekilerek âhenksiz kalmasını 
önlemek için türlü anlem değişmeleri yapmıştır : 
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«Bir gün attar dükânına karşı konağın sahibi Kâşif Efendi uğradı. Salim 
Hoca, bu sefer yine şaşırdı. İşte ikidir, böyle şeref-i fevkalâdeye mazhar 
oluyordu: on sene evvel Mükerrem Efendi, bugün de Kâşif Efendi...» 


g) Okuyucunun tasarlama gücüne bırakarak üç nokta ile ve 
fiilsiz biten cümleler kurmuştur: İşte Bir şir-i hayal hikâyesinden bir 
cümle : 


«Nehri takibediyorduk, fakat ben artık Paris'te, Sen kenarında de- 
gildim, artık kolumdaki Ninet değildi. Istanbul'da, karanlık bir gecede, 
Büyükdere rıhtımında idim ve kolumda...» 


h) Yine cümleyi bir örneklikten kurtarmak için çok defa yük- 
lemi, cümlenin başına veya ortasına almıştır; Lâkin yanılıyorsun de- 
di, onlar birbirlerini seviyorlar. (Aşk-ı Memnu) Ben de Karmen'i oy- 
nayacağım, yalnız bir kere.. (Bir Şir-i hayal) 

i) Cümle içine ara cümleler sokar. Ortaya bir «evet» kelimesi 
getirerek tekrarlara baş vurur. «Ve» leri çok kullanır; <ve> ile baş- 
layan cümleler de yapar. Ayrıca, «Oh!s, «heyhat» gibi Oünlemlerle 
cümleler kurar. Yüklemsiz cümleler ve soru cümleleri de kullanır. 

Halit Ziya'nın Türk edebiyatına getirdiği ve çağdaşlarına kabul 
ettirdiği bu üslüp, Frenklerin Style artistigue dedikleri Sanatkârane 
üslüptur. Bu yolda, ondan sonra yetişen en kuvvetli yazarımız, Ya- 
kup Kadri Karaosmanoğlu'dur. Halit Ziya bu üslübu, Realist Fran- 
sız yazarlarını ve en çok da Goncourt Kardeşleri meşk ederek ka- 
zanmıştır. 


BÂRÂAN-I ELMAS 


Bakınız, işte gözlerinin önünde gördüğü bu şeyleri; başının üze- 
rinde açılan bu semada, yazın şu sıcak gecesine mahsus bir buğu ile 
örtülü zannolunan bu mavilikler içinde titriyormuş,  dalgalanıyormuş 
sanılan bütün bu yıldız alayları, bunlar, birer bârân-ı elmas değil mi? 


Ah! Bu bârân-ı elmas... Bahçenin rikkatli havasını dağıtan, içinde 
bir aşk nefesi, sıcak ve baygın bir nefes çibi sanki tâ göklerin sezile- 
meyen yüksekliklerinden dökülen bu nağmeler... Kâh kalbin en derin 
noktalarından geliyormuşcasına derüni, pest, sanki susmuş; kâh bir 
teessür feveranına aksetmişcesine patlayarak, feryat ederek; bazan 
bir şikâyet nâlesi, bazan bir kahredilmişlik iniltisi... 

Şimdi Ahmet Cemil, altından yer kaçıyor, başında sema uçuyor, 
vücudu bir boşluk içinde yuvarlanmağa başlıyor zannında idi. 

Bârân-ı elmas; 

İşte; sanki semalardan dökülen karşısında, şu bayırın eteğinde 
yer yer parıldayan, denizin siyahlıkları içinde şurada burada ışılda- 


peg 


yan bu ziyalar, işte işte raksediyor; yağıyor; onlar da bir bârân-ı el- 
mas, fakat hayatta yüksek şeylere meftun olmuş gözler gibi aşağıdan 
yukarıya yağıyor; tâ o semalara, o üzerinde gülümseyen nurlar, çal- 


F mailiklere doğru yağıyor. 
en (Mai ve Siyah) 


SARI GUL 


Gözlerin, elindeki güle takılmıştı, parmakların âkeste âheste yap- 


“rakları koparıp rüzgâra saçıyordu. 


Seni seyrettikçe kalbimde hüzünler hissediyordum. Şu anda acı 
acı fikirlerle meşgul olduğundan emin idim. Yapraklar bitinceye kadar 
hiç tavrını ve vaziyetini değiştirmeyerek hazin hazin süküt ediyordun. 
Lâkin son yaprak. son metanetini mahvetti; bridenbire gözyaşı selleri 
boşandı. N i ed 

Ağladın; şimdi toprakta yatan başını, sineme dayadın, hüngür 
hüngür ağladın. z : / ; 

Ben de ağlıyordum. Senin ağlayışına ağlıyordum. Senin gözlerin 
süküt etti, lâkin benimkiler devam ediyor. 

O zamandan beri sarı gülleri görmesini arzu etmem, 
kiymetlisifi mezara gömdüm. 


çünkü en 
(Mensur Şiirler, 1893) 


Açıklama 
bârân-ı elmas: elmas yağmuru - rikkat: incelik, yürek irkilmesi - 
deruni: içten - pest: aşağıdan - nâle: inleyiş - âheste: yavaş, ağır. 


CENAP ŞAHABETTİN 


Servetifünun'un yazarları içinde, Halit Ziya'nınkinden oldukça 
arklı üslüp özelliği gösterenlerin başında Cenap Sahabettin gelmek- 
tedir, Tevfik Fikret'le birlikte, Servetifünun şiirinin başı olan Ce- 
nap, nesir alanında da, hayranlık uyandıran bir üslüpta, seyahat ya- 
zıları, fıkra, sohbet, vecize ve makaleler yazmıştır. Bi 

Divan edebiyatı çağında, nazım dili, nesir diline hâkim olmuştu. 
Onun için divanı inşasında, seci, tenasüp, âhenk ve kelime sayıların- 
da denklik gibi nazım öğeleri kullanılmıştı. 

Tanzimat edebiyatçıları onların zıttına, nesir kurallarını nazma 
hâkim kıldılar. Nesirde olması gereken fikir, kelime ve temaları şiire 
soktular. Nesir nazım ayırımı, Halit ziya, Mehmet Rauf ve Tevfik 
Fikret'te de iyice belirlenmiş değildi. Fikret nazmı mesre yaklaştır- 
mıştı. Halit Ziya ise, nesir yolu ile şiir (Mensur şiirler) olabileceğini 
savunmuş ve bu yolda eserler vermişti. 


Nesir ile nazmın çok ayrı birer üslübu olmak gerektiğini, mısra 
ile cümle'nin bambaşka yapı ve kurallara bağlı olduğunu bizde ilk- 
“önce Cenap Sahabettin söylemiş ve uygulamıştır. Onun bu görüşünü, 
daha sonra gelen büyük şairler de (Ahmet Haşim ve Yahya Kemal) 
henimsemiş ve telkin etinişlerdir. 


Cenap Şahabettin : 


«Ne nazım gibi nesir yapmak, ne de nesir gibi nazım yapmak... 
Ikisi de teşvike lâyık değildir. Teşbih caizse, nesir bir kara hayvanı, 
.nazım bir hava hayvanıdır. Biri yürür, diğeri uçar. Bu cihetle her 
nazımda âhenge karşı doymaz bir iştiha hissolunur. Nazım — ne- 
sir 4 musikıydir. der. 

Cenap nesrinin ayırıcı vasfı, süsten daha çok, nükte ve fikre 
olan düşkünlüğüdür. Şaşırtıcı zekâ oyunları ve işitilmemiş tamlama- 
sar yapar. Cümleleri biraz daha kısa, daha hareketlidir. Anlatıma 
canlılık ve güzellik katmak için kurallı cümlelerin bünyesinde sık 
sık değişmeler yapmıştır. ğ 

Cenap Şahabettin yazilarında, her ince kavramı ayrı ayrı ifade 
eden bol nuanslı sözler kullanmayı sever ve bu tarzı ısrarla savunur. 
Hattâ sırf kelime hazinesini zenginleştirmek için, edebiyatla ilgisiz, 
fen ve tarım kitapları ckumuştur. Bü tutkunluktan ötürü fransızca 
kelimeler yazmaktan bile sakınmamıştır. Çünkü, ona göre önemli 
- clan fikir'den zıyade üslüp'tur. Doğrusu, iyi bir üslüba çekilmedikçe 
hiçbir fikrin beğenilmeyeceğine ve yaşamayacağına inanmıştır. Ce- 
'nap bu görünüşü birçok yerde tekrarlamış, meselâ demiştir ki: 


«Bayağı bir fikre sarfedilmiş güzel ifadeden ziyade, bayağı bir 
fade için gördüğüm güzel fikre acırım.», «Çok yazan değil, güzel ya- 
zan yaşar.», «Güzel fikir bir ıtır ise, güzel üslüba her tarafı kapalı 
bir billür şişe diyebiliriz. En parlak mefhumlar bile kusurlu bir ifade 
içine konulunca açık kapta kalmış gül yağları gibi uçuşmakta gecik- 
mez.» 

Cenap Şahabettin'in baş arzusu değişik, hareketli ve zengin bir 
nesir vücuda getirmektir. Çünkü bu hal, nesri canlı kılar. Onca haya- 
tın kendisi de değişir ve okuyucunun .ruhu değişikliğe muhtaçtır. 
*Her çeşitlilikte, söz yeni bir hayat almış gibi olur, fikir genç ve yeni 
görünür. Durgunluk, bilâkis güzelliği bile cansız ve soğuk gösterir.» 


Tanzimat nesrinin en sade örneklerini vermiş olan Muallim Na- 
ci'yi renksiz ve durgun bularak tenkid eder: 

«Naci'yi okuduğum müddetçe ruhumda bir kasırga hasreti du- 
varım, Yarabbi, derim, biraz şu satırlar sallansa ve şu cümleler bir 
parçacık kıvransa.» 


at lk 


“Cenab'a göre «Nazminin âhengi belli ölçüler içinde muntazam tek 
lar ile» sağlandığı gibi, nesrin «şart-ı musikisi de sonsuz değişme- 
erdir. Güzel nesrin her pargrafında cümleler ve her cümlesinde 
terkipler ve kelimeler değişir.» 

© Bunun için türkçe cümleyi ek füllerin «dir, dır» larından, «di, 
larından kurtarmak istemiştir. Çünkü aynı seslerin tekrarı, oku- 
da, dinleyeni de yorar. Yorgunluk, zevki yok eder. Bunun için 
limelerde geçen sesli ve sessiz harflerin uyumuna bile dikkat et- 
“mek istemiştir. 

© Cenab'ın burada savunduğu ve yaptığı, çok özenilmiş itinalı 
edebi nesirdir. Ona göre gelişigüzel nesir ile edebi nesri birbirin- 
en iyice ayırmak gerekir. Gelişigüzel nesir avam işidir. Edebi nesir 
e büyük emek ve titizlik ister. Çünkü «Çok yazan değil, güzel ya- 
yaşar» 

Üslüp güzelliğine, çeşit bolluğuna ve kelimeler arasındaki ince 
klar (hüanslara) bunca değer veren Cenap Şahabettin'in, halk 
“diliyle yazması, bilhassa üç dilin lügatları ile zengin Osmanlıca'dan 
“vazgeçmesi düşünülemezdi. O Fransızca'dan aldığı yeni kavramları 
b kaynaktan karşılıyor. işitilmemiş terkipler kuruyordu. 
© Nitekim 1911 de sade lisan dâvası güderek Servetifünun 
'cularına hücum eden Genç Kalemler ile amansız bir savaşa girişli. 
“ İnce zekâsı, yaman kültürü ve nükteleriyle onları bir süre yıldırmış 
“ göründü. Fakat, bütün direnişlerine rağmen. zamanla kendi dilinin 
adeleşmesini bile önleyemedi. 
Kelimelerinin çoğu eskimiş olsa bile, Cenap, canlı, esnek, yeni bir 
“nesir cümlesi getiren öncü yazarlardandır. Sonrakilerden Ahmet Ha- 
in , Refik Haiit ve ralih Rıfkı Atay'ın üslüpları üzerinde Cenap Şa- 
#bebettin'in izleri görülür. 
Cenap Şahabettin, nesir ularak, fıkra, makale, sohbet, tenkid, de- 
“neme ve bilhassa seyahat türlerinde eserler yazmıştır. Tanzimat'tan 
bu yana ilk en güzel seyahat yazıları onundur, Ne yazık ki, bin özen“ 
le meydana getirdiği nesirlerin çoğu hâlâ dergi ve gazetelerdedir. 
Nesirlerinin bir kısmı şu kitaplarda toplanmıştır: 
Afak-ı Irak, Avrupa Mektupları, Nesr-i Harb, Nesrii Sulh, Ev- 
rak-ı Eyyâm ve 1 i Sözleri (Cenap Şahabeltin, Türk Edebiyatı 
11. cildde incelenr 


up 


YOKSUL ÇOCUKLAR 


Sabahı severiz. Çünkü gündüzün başlangıcıdır. Goncal: 
çünkü güllerin bebekleridir. Senenin yavruluk devri olduğu 
hoşumuza gider. 


Yoksul doğan şu çocuğu sevmeyecek miyiz ki, insanlığın baharı, 


goncası ve sabahıdır. Bence insan, belki her muhabbete yüreğini ka- 
payabilir; fakat pembe parmağını emerek uyuyan bir çocuğu heye- 
cansız seyredemez. Küçük mahlük, sevildiğini bilmez. Ayakta duracak 
hali yoktur. Söz denince, saçmalar, hareket olarak, sallanır ve sende- 
ler, 

Masumluğu sevmeyen yürek insan yüreği olamaz. Hem de düşü- 
nünüz ki, ince parm i emerek uyuyan yavru, doymak için meme 
rüyası görüyor ve emdiği kuru parmak soğuktan kızarmıştır... Beşiği- 
nin etrafında ecelin kötü hayali dolaşıyor. Çünkü ölüm de kurt gibi, 
körpe eti çok sever... 

ipek, şekerleme, okşanma ve buse bir çocuğun tabii haklarıdır... 
Fakat işte, talihin cimriliği ona doyuracak kadar süt vermiyor. Isına- 
cak kadar giyeceği de yok! Oyun ilk hakkı iken kımıldanacak kuvvet 
bile bulamıyor. Üzerine sıçramak için zinde bir ana dizi bulamaz ve 
yanaklarını ancak yakan veya donduran rüzgâr dalgası okşar. Bay- 
ram, onu çıplak buldu ve bulduğu halde terketti. 

Onun her derdini söylemek için yalnız bir cümlesi var. Ağlamak! 
ve her cümlesi ayni kelimelerden teşekkül eder : Gözyaşları... 

Bu yoksul çocuk, bakımsızlıktan ölürse kaybımız tek bir çocuk 
değil: hayır değil; bir baba; yahut ana elhasıl bir aile çekirdeğidir. 
Her çocuk bir millet ümididir. Onun düşüşü ile geleceğin dallarında 
bir yuva yıkılır ve bütün bir Türk fideliği daha filizlenmeden harap olur. 

(Evrak-ı Eyyâm) 


VECİZELER 


Muvaffakiyet en tesirli leke sabunudur. 

Güç olan kahramanca ölmek değil, kahramanca yaşamaktır. 

Menfaat saldalyeye benzer: başında taşırsan seni küçültür, aya- 
ğının altına alırsan yükseltir. 

Zekâsız kuvvet yıkabilir fakat yapamaz. 

En feyizli rahmet (yağmur) alınteridir. 

İnsan, sevdiğinden korkar, fakat korktuğunu sevemez. 

Dimağların da oburu vardır; pek çok yer, pek az hazmeder. 

Altından kendini gözet, zehiri hiçbir zaman teneke kupa içinde 
sunmazlar. ; 

Suistimal kapısını aralık etmeğe gelmez, derhal ardına kadar açılır; 

Yerinde sayanlar, yürüyenlerden ziyade ayak patırtısı eder. 

Her taassupta bir öldürücü mahiyet vardır; tarihin taassubu, va- 
kaların hakikatını öldürür; felsefenin taassubu fikri öldürür; dinin taas- 
subu dini öldürür. 

En iğrenç yalan, gözyaşı şekline girendir. 

(Tiryaki Sözleri, Serseri Fikirler.) 


YENİ NESİR 


Yeni Nesir başlığı altında, genel olarak, türkçeleşmek ilkesini 
“benimseyen günümüz neşri incelenecektir. Osmanlıca'ya karşi şuurlu 
“ olarak sadeleşmek çabesı gösteren bu nesri 1911 de, Genç Kalemler 
"dergisinin çıkışı tarihinden başlatabiliriz. 

© Türkçecilik iki safhsda düşünülebilir : 

1) i9i1 - 1945 Sadeleşme safhası 

2) 1945 den günümüze doğru Özleşme safhası. 

Bu verdiğimiz tarikler yaklaşık tarihlerdir. Çünkü sadeleşme 
nmın Tanzimat devrinde başladığı, Tanzimat sanatçılarının bu 
ida çek doğru fikirler söylediği, denemeler yapıldığı, ama sade üs 
bun yine de genel bir hale gelemediği görülmüştü. Özleşme fikrinin 
şekli olan Tasfiyecilik (purisme) dâvası ise ilkönce 1900 yılla- 
da, İzmir'de Âhenk dergisinde Mehmet Necip tarafından savunul- 
uş. vine Fuat Köseraif'ım 1908 de çıkan Türk Derneği dergisinde 
“soydan aşırı düşünceleri görülmüşlür. Fakat Özleşmiş «arı-Türk 
»# nin yazı diline geçmesi daha çok 1945 ten sonraya rastlamakta- 


Biz burada, Türk Nesrinin Safhaları başlığı altında, türkçe üze- 
rinde yapılan tartışmalardan ve ileri sürülen görüşlerden daha çok 
meydana gelen üslüplar üzerinde duruyoruz. Bu yüzden, yirminci 
yüzyıl Türk nesri demek olan Yeni Nesir'in ancak iki üslüp dönemini 
© göreceğiz. 


SADELEŞME SAFHASI 


Tanzimatçıların türkçe üzerindeki görüşleri, açıklanmıştı. Bun 
lardan bilhassa Şemsettin Sami 1880 de çıkan Hafta dergisinde, sa- 
deleşme üzerine en ileri fikirler yürütmüştü. Bu tarihten 1908'e, (İkin 
“ci Meşrutiyet) kadar geçen otuz yıl içinde Türkçecilik - Osmanlıcacılık 
tartışması bütün hızı ile sürüp gitti. Ancak, her geçen yıl, sadelik 
fikri biraz daha benimseniyordu. Servetifünun'cuların, ağdalı dile 
çok ustalıklı dönüşleri bile sade dilin akışını durduramadı. 
| 1908 Meşrutiyeti, birçok fikirleri yüze çıkarmıştır. Dolayısiyle, 
elden geldiği kadar geniş halk kütlelerine hitap etme düşüncesi 
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.aydınlarca önemli bir kaygı olmuştur. Türlü türlü görüşlerle çıkan 
gazete ve dergilerin dili, kendiliğinden sadeliğe yönelmiştir. İşte be 
sırada türkçeleşmeyi bir ilim konusu yapan ve sade dili, sağlam ku- 
rallara sağlamak isteyerı dergi ve topluluklar görüldü. Bunlar ara- 
sında 1911 de Selânik'te çıkan Genç Kalemler, «Yeni lisan» dâvasının 
öncüsü o'du. 


j 1910'da, İttihat ve Terakki fırkasının genel merkez üyesi olarak 
“Selanik'e gilmiş ve bu harekete katılmış olan Ziya Gökalp, Yeni Li- 
.sancıların çalışmasını şu satırlarla anlatmaktadır: 


«Bu sırada Selânik'te, Genç Kalemler isminde bir mecmua çıkı- 
yordu. Mecmuanın başmuharriri Ali Canip Bey ile bir gece, Beyaz 
Kule bahçesinde konuşuyorduk. Bu genç bana, mecmuasının lisanda 
sadeliğe doğru bir inkılâp yapmağa çalıştığını, Ömer Seyfettin'in bı 
mücadelede öncü olduğunu anlattı. Ömer Seyfettin'in lisan hakkın- 
daki bu fikirleri, tamamiyle benim kanaatlerime uyuyordu. Gençli- 
gimde, Taş Kışlada mahbus bulunduğum sırada, neferlerin mülâzim- 
gevvele evvel mülâzim, mülâzim-i sâniye sâni mülâzim, Trablus 
garb'a Garb Trablusu, Trablusşam'a Şam Trablus'u demeleri bende 
şu kanaati uyandırmıştı; 


,Türkçeyi ıslah için lisandan bütün arabi ve farisi kelimeleri de- 
gil, umum arabi ve farisi kaideleri atmak, arabi ve farisi kelimeler- 
den türkçesi olanları terkederek, türkçesi bulunmayanları lisanda 

“ alıkoymak.» 


Genç Kalemlerir. Yeni lisan üstündeki görüşleri, Ömer Seyfettin 
ve Ziya Gökalp tarafından açıklanmıştır. Esasları şunlardır: 


1 — Milli dili vücuda getirmek için Osmanlı lisanını hiç yokmuş 
Ebi bir tarafa atarak halk edebiyatına temel vazifesi gören Türk di- 
Jini ayniyle kabul edip İstanbul halkının ve bilhassa İstanbul ha- 
nımlarının konuştukları gibi yazmak, 

2 — Halk dilinde türkçe anlamdaşı bulunan arabi ve farisi keli 
meleri atmak, tamamiyle anlamdaşı olmayıp küçük bir nüans taşıyan' 
iarı, alıkoymak. 

8 — Halk diline geçip biçim veya anlamca değişikliğe uğraya- 
tak «galat» sayılan yabancı köklü kelimelerin asıllarını değil, halk- 
ça söylenen şekillerini türkçe sayarak, söylendikleri z:bi yazmak. 
fenâr: o (yerine fener) O nerdübân (yerine (o merdiven), khace (o (yerine, 
hoca) gibi. 

di Yerini yeni kelimelere bırakmış olan eski türkçe kelimeleri 
diriltmeğe çalışmamak: meselâ hasta yerine sayrıyı ayna yerine gözgü'yü 
kullanmamak, di 


7 
5 — Yeni terimler bulmak gerekince. bunu önce halk dilinde ara- 
“mak, bulunamazsa, türkçenin yapım ekleri ile yeni kelimeler yay- 
“mak. Buna da imkân yoksa, arapça ve acemceden, terkipsiz olmak 
iyle, yeni kelimeler kabul etmek. Bazı devirlerin ve mesleklerin 
özel terimleri ile tekniklere ait âlet isimlerini, yabancı dillerden ay- 
nen almak. N 
6 — Türkçeden Arap ve Acem dillerinin kapitülâsyonlarını 
kaldırarak, bu dillerin tamlama ve kip şekillerini atmak. 

7 — Türk halkının bildiği ve kullandığı her kelime türkçedir. 
“Halkın munis bulduğu, yapmacık olmayan her kelime millidir. Bir 
milletin dili, kelimelerin cansız köklerinden değil, canlı kullanışla- 
cından hasıl olan bir organizmadır. 


# “8 — Türkçe çoğul edatından başka, hiçbir yabancı çoğul edatı 


kullanılmayacaktır. «amma, keşke, henüz, yani» gibi konuşma di- 
öne girmiş olanlardan başka bütün yabancı edatlar da atılacaktır. 

“8 — İstanbul türkçesinin ses, şekil ve kelime kuralları yeni türk- 
çenin temelleri olduğundan, başka Türk lehçelerinden kelime, edat 
ve tamlamalar alınamaz. 

19 — Kelimelerin delâlet eitikleri mânâları, onların tarifleri de- 
Zil, işaretleridir. Kelimelerin anlamları onların türediği kökleri bil 
mekle anlaşılmaz. 

Ziya Gökalp'ın sistemli bir hale koyduğu bu görüşler, yine onun 
Lisan adlı manzumesinde, çocukların bile kavrayabileceği bir açık- 
uk ve kesinlikle söylenmiştir : 


LISAN 


Güzel dil türkçe bize Lisânda * 
Başka dil gece bize Herkesin bı 
İstanbul konuşması Mânâsı ani? 

En sâf, en ince bize. Lügate atma.u.. göz. 


Açık sözle kalmalı 
Fikre ışık salmalı 
Eşanlamlı sözlerden 
Türkçesini bulmalı. 


Uydurma söz yapmayız, 
Yapma söze sapmayız; 

Türkçeleşmiş, türkçedir, 
Eski köke tapmayız. 


Yeni sözler gerekse 
Bunda da uy herkese; 
Halkın söz yaratmada 
Yollarını benimse. 


Arapçaya meyletme 
İran'a da hiç gitme; 
Tecvid'i halktan öğren 
Fâsih'lerden işitme. 


Yap, yaşayan türkçeden 
Türkçeyi incitmeden 


i İstanbul'un türkçesi 


Zevkını olsun yeden. 


Türklüğün vicdanı bir 
Dini bir, vatanı bir; 
Fakat hepsi ayrılır 
Olmazsa lisânı bir. 


Genç Kalemler'in ortaya attığı bu görüşler ve bu görüşlere 
“uyarak yazdıkları eserler, Türk nesrine yeni bir üslüp getirmistir. 
Yu tarihten sonra yazarlar, Türkçedeki yabancı dil kurallarını ya- 
vaş yavaş fakat kesinlikle atmışlardır. Yazarken türkçe kelimeler 
aramak ve lüzum cimadızça arapça-farsça'ya başvurmamak, temel 
»ir zevk haline gelmiştir. Ziya Gökalp'ın «Başka dile uymaz anne- 
nin sesi - Her sözün ararsan vardır türkçesi» sözü, çağdaşı olan ve 
sonra gelen kalem sahiplerinin düsturu olmuştur. Yeni lisan hare- 
ketine en şiddetli tepkiyi gösteren Servetifünun'cular bile, zamanla, 
oserlerini sadeleştirmek zorunu duymuşlardır. 

Gittikçe sadeleşen bu üslübun çıkardığı değerli yazar sayısı ve 
dilimize getirdiği imkânlar, kısa zamanda, pek büyük olmuştur. 
Başta Ziya Gökalp, kolay anlaşılan bir ilim nesri, Ömer Seyfettin bir 
hikâye dili kurmuşlardır. Sanki Ziya Paşa'nın tâ, eylül 1868 de, Lond- 
ra Hürriyet gazetesinde çıkan şiir ve İnşa makalesinde ileri sürdü- 
gü: 

«Hele bir kere ragbet o cihete (sade türkçe yoluna) dönsün, az 
vakit içinde ne şairler, ne kâtipler yetişir ki, akıllara hayret verir» 
kehaneti, on beş yirmi yıl içinde, gerçekleşivermiştir. 


Ziya Gökalp'tan i 
TURKÇULUK NEDİR? 


Türkçülük, Türk milletini yükseltmek demektir. O 
ün mahiyetini anlamak için ilk önce millet adı verilen zümrenin mahiye- 
tini tetkik etmek lâzımdır... 


(Gökalp bu arada ırkçı, kavimci, bölgeci, islâmcı, Osmanlıcı ve fertçi milli- 
yetçilik görüşlerini inceledikten sora şu sonuca varır:) 


Bu ifadelerden anlaşıldı ki millet, ne kavmi, ne coğrafi, ne siyasi 
ne de iradi bir zümre değildir. Millet, lisanca, dince, ahlâkça ve be- 
diiyatça müşterek olan, yani ayni terbiyeyi almış fertlerden mürekkep 
bulunan bir zümredir. 

Türk köylüsü onu «dili diline uyan, dini dinime uyan» diyerek 
tarif eder. Filhakika bir adam, kanca müşterek bulunduğu insanlar- 
dan ziyade, dilde ve dinde müşterek bulunduğu insanlarla beraber 
yasamak ister. Çünkü insani şahsiiyetimiz bedenimizde değil, ruhumuz- 
dadır. Maddi meziyetimiz  ırkımızdan geliyorsa, mânevi meziyetimiz 
de terbiyesini aldığımız cemiyetten geliyor. 

Büyük İskender diyordu ki : «Benim hakiki bacam, Filip değil Aris- 
to'dur. Çünkü birincisi maddiyetimin, ikincisi maneviyetimin teşekkülüne 
sebep olmuştur. İnsan için maneviyet, maddivetten önce gelir. Bundan 
dolayı, milliyette şecere aranmaz. Yalnız, terbiyenin ve mefkürenin 
milli olması aranır. Normal bir insan, hangi milletin terbiyesini almışsa 
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ancak onun mefküresine çalışabilir, Mefküre bır vecd menbaı olduğu 
için aranır. Halbuki terbiyesiyle büyümüş bulunmadığımız bir cemiye 
tin mefküresi ruhumuza asla vecd veremez. Bilâkis, terbiyesini, almiş 
olduğumuz cemiyetin mefküresi, ruhumuzu vecdiere garkederek mesut 
yaşamamıza sebep olur. Bundan dolayıdır ki, insan, terbiyece müşte- 
rek bulunmadığı bir cemiyet içinde yaşarsa bedbaht olur. j 
(Türkçülüğün Esasları) 


Üslüp: 

Gökalp, dilin kurallarına ve zevkine uygun, ağır başlı, ciddi, her 
kelimesi yerli yerinde bir nesir dili kurmuşlur, Manlık ve düşünceyi 
ön plânda tutan bu ilmi nesrin hayâl ve mecaz ile hiç bir ilgisi ol” 
madığı görülmektedir. 

Ziya Gökalp'a kadar şiir dilinin çok, edebi nesir üslübunun da 
az çok işlemesine karşılık, türkçe felsefe ve fikir dili hemen hemer 
gelişmemiştir. Çünkü, bü türlü eserlerin çoğu Arap diliyle yazılırdı. 
Gökalp, felsefi nesir üslübunu kurmakla kalmamış, onu bütün ay- 
dımlara kolayca okutmanın çaresini de bulmuştur. İlmi-felsefi ne- 
sir, Fuat Köprülü, Necmettin Sadak, İsmail Hakkı Baltacıoğlu, Müm- 
taz Turhan, Hilmi Ziya Ülken vb. düşünür ve bilginlerde gelişerek 
devam etmiştir. Her kelimesi yerinde kullanılan her cümlesi mu- 
hakkak, birşey anlatan ve öğreten bu ölçülü üslüp, edebi nesir ile 
düşünce nesrini birbirinden ayırmıştır. Fikir yazılarının, romandan, 
şiirden ayrı bir edebi üslübu olması gerektiği, Gökalp'tan sonra da- 
ha iyi anlaşılmıştır. 

Ömer Seyfettin'den : 
ÇOCUKLUK HÂTIRALARI 


Her sabah Çarşı camiinin arkasındaki harap zaptiye ahırlarının 
önünden bir serçe sürüsü gibi, cıvıldayarak geçerdik. Mektep, biraz 
daha ilerde, alçak duvarlı,* oldukça geniş bir avlunun ortasında idi. 
Bir kattı; etrafında yükselen büyük kestane ağaçlarının birbirine karış- 
mış koyu gölgeleri bütün çatısını kaplardı. Biz, daha avlunun kapı- 

sından girmeden Hoca Efendi'nin bulunup bulunmadığını şöyle bir 
bakar anlardık : 

— Abdurrahman Çelebi gelmiş mi be? 

— Gelmiş gelmiş... 

Abdurrahman Çelebi, Hoca Efendi'nin ihtiyar eşeğiydi. Siyah, 
huysuz, inatçı bir hayvan... Her sabah, bizim gibi, erkenden mektebe 
gelir, akşama kadar kalır, evlerimizden nöbetle getirdiğimiz kucak 
kucak otları, yazsa ağaçların, kışsa sol taraftaki abdestlik sundurma- 
sının altında yavaş yavaş yerdi. Ona su vermek, onu timar etmek 
mektepte bir imtiyazdı. Hoca efendiye kim yaranırsa, bu mükâfatı ka- 
zanırdı. 
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Mektebin kapısına dar, taş bir merdivenle çıkılırdı. İçeri girilince, 
tâ karşıya, Hoca Efendi'nin rahlesi gelirdi. Rahlenin önünde, top yav- 
rusu müthiş, tuhaf bir tüfek gibi, siyah kayışlı ağır falaka asılı dururdu. 

Hepimiz kırk çocuktuk. Kızları birkaç ay evvel bizden ayırarak 
başka yere kaldırmışlardı. Sınıf taksimi filân yoktu. «Elifbe» yi «Amme» 
yi, herşeyi bir ağızdan okuyor, rakamları bir ağızdan sayıyor, bir ağ'z- 
dan ilâhiler söylüyorduk. Bütün derslerimiz yeknesak, umumi bir bes- 
tenin asla mânalarını anlamadığımız güfteleri idi. 

Hoca Efendi, ak sakallı, uzun boylu bağırtkan bir ihtiyardı. Yaz 
kış daima cübbesiz, abdest almağa hazırlanmış gibi kolları paçaları 
çıplak, sıvalı, yerinde otururdu. Öğleden sonra Çarşı camiini süpür- 
meğe gidip hiç gelmeyen kalfa, daha gençti. Müezzinlik de yapıyor- 
du. Bize şeker, leblebi, keçiboynuzu, hünnap: iğde vesaire satardı. 

(Fa'aka hikâyesi'nden) 


Üslüp 
Genç Kalemler'den arkadaşı olan Ali Canip Yöntem'e göre * 


«Ömer (Seyfettin) bütün hayatında: Edebiyatsız edebiyat ya- 
pacağım!» der, bu tabiriyle, Servetifünun'cuların terkip şaklabanlık 
larına, tasvir ve ifade tuhaflıklarına târiz ederdi. Halit Ziya - Tevfik 
Fikret Mektebi'nin estetiğine, galiba bugün bile meftun olanların, 
onun için «Ömer Seyfettin üslübkâr değildi» demeleri, üslübu biraz 
Tâlim-i Edebiyat zihniyetiyle anlatmaktan doğmuş olsa gerektir.» 

, Ömer Seyfettin de Ali Canip'e yazdığı bir mektupta, üslüp hak- 
kında görüşünü şöyle açıklamıştı : 

. Arapça Farsça terkiplere hiç lüzum yoktur. Bunlar ancak 
süs içindir. Kimin gösterecek, teşhir edecek fikri' yoksa, bunları çok 
kullanır. Eğer o terkipler terk olunursa, tasfiyede büyük bir adım 
atılmış olmaz mı?» 

Gerçekten Ömer Seyfettin'in bütün hikâyelerinde bu «edebiyat- 
sızlık» yani süs ve bezekten uzaklaşma görülüyor. Hiçbir özentiye 
düşmeden, günlük konuşma diline uygun yazmağa çalışıyor. Gere- 
Ği olmayan yerde, teşbih ve istiarelerden kaçınıyor. Hiçbir lüzum- 
suz tasvir veya tahlile de yer vermeyerek yalnız lâfızda değil, ayni 
zamanda muhtevada bir sadelik peşinde koşuyor. 

Böylece düşündüğü ve savunduğu sadelik kurallarına tıpatıp 
uymakta olan güzel eserler yazmak gücünü, bizde ilk olarak Ömer 
Seyfettin göstermiştir. İleri sürdüğü Edebiyatsız edebiyat görüşü de 
kendinden sonra gelen birçok yazarlarca benimsenmiştir. 

Bu temiz ve güzel türkçe ve bu özentisiz anlatım, Ömer Seyfet- 
tin'i ölümünden (1920) elli yıl sonra bile herkesçe okunan nadir ya- 
zıcılarımızdan biri olmak bahtına erdirmiştir. 


31 
ÖZLEŞME SAFHASI 


Genç Kalemlerde billürlaşan sadeleşme akımı, (3 Kasım 1928) 
Harf Devrimi'nden sonra yeni bir safhaya girmeğe başlar. Arap al- 
fabesi kaldırılıp yerine - türkçenin bünyesine uydurulmuş - Lâtin 
harfleri geçince, türkçeye tam yerleşmiş (yani halk diline geçiril- 
miş) olan Arap ve Fars kelimelerinin yabancılıkları büsbütün göze 
batar. Konuşma ve yazı dilimize-uymayan yabancı kelimeleri alıp 
yerlerine türkçe karşılıklar koymak ihtiyacı belirir. 

1930 dan sonra, bu konuda üç fikrin çarpıştığını görüyoruz : 

a) — Türkçenin sadeleşme yolundaki tabii gelişmesine dokun- 
mamak. Devlet gücü ile sıkılamadan kaçınmak. Bütün lisanlar gibi 
Türkçenin de, başka dillerden kelimeler almış olmasını tabii gör 


.mek, Dilimizi yoksullaştırmak pahasına, bunları türkçeden atmaya 


kalkmamak. Bu görüş, Ziya Gökalp'ın bütün dil ilkeleri ile birlikte 
en çok «Türkçeleşmiş, türkçedir» fikrini benimseyen görüştür, de- 
nebilir. 

b) — Dili başıboş ve bak'ımsız bırakmamak. Bilginlerin ve ya- 
zarların çabasiyle türkçeyi onarmak ve yükseltmek, Türk hançere 
sine uymayan yabancı sözler yerine tarama, derleme, başka Türk 
Jehçelerinden faydalanma ve dilimizin zevkine - kurallarına uygun 


© türetme'ler yapma yollariyle edinilmiş türkçe kelime ve terimler koy- 


mak. Halk diline geçmiş olan veya bir nüans laşıyan yabancı soy 
lu kelimelere, deyimlere ve milletçe bilinen sözlere dokunmamak 

c) — Yabancı kökten gelmiş bütün kelimeleri türkçeden atmak 
Kök anlamı, bütün konuşanlar ve okuyanlarca bilinmeyen hiçbir 
$öz bırakmamak, yalnız kökü öz türkçe olan sözlerle yazmak ve ko 
nuşmak, Yeri boş kalan yabancı kelimeleri, halk dili derlemelerin- 
den eski kitaplar üstünde yapılan taramalardan, öbür lehçelerinden 
alınmış veya bilhassa «uydurulmuş» sözlerle karşılamak. 

Bu üç fikrin çekişmesi hâlâ sürüp gitmektedir. Her gün yeni ke- 
limeler bulunmakta ve beş yıl önce yazılmış şiirlerle yazılar bile es- 
kimektedir. Bir uçtan da arapça, farsça kelimelerden boşalan yer 
leri fransızca, ingilizce, almanca'ların tutması tehlikesi belirmekte 
dir. Aşırı özleştirmeye, «arı dilse gidilirken türkçenin anlatım bakı- 
imından iyice . yoksullaştığı da gözden kaçmamaktadır. Sözgelişi: 
tavır, vaziyet, hal, şart, hâlitavr, şekil gibi aralarında mânâ farkı 
(nuance) bulunan yedi sekiz kelime bir tek durum sözüyle karşılan- 
inak istenilmektedir. Yine hücum, taarruz, tecavüz (hattâ Türkçe) 
baskın, akın gibi beş kelime, bir tek «saldırı» kelimesi ile ifade olun- 
maktadır. Dildeki bu sonsuz değişme ve kararsızlık kalıcı sanat ve 
Güşünce eserlerinin yazılmasını imkânsız kılmaktadır. Beliren daha 


önemli bir tehlike; yazı dili ile konuşma dili arasına yeniden bir uçu- 
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vuri konulmasıdır. Nitekim vaktiv!e Servetifünuncuların arapça - 
(arsçaya dönerek yapmacık dille vazmaları gibi, bugünkü bazı ka- 
lemler de yanlış ve zevke aykırı uydurma keijinelerle sarı dile sap- 
ianıyorlar. Ziya “Gökalp Türkçülerinin başlattığı ve :'li yılda başarı 
Kazanmış olan konuşulan dilie yazmak ilkesini zedelemiş oluyorlar, 

Bugün dünyada yüzde yüzü hattâ yüzde yetmişi «öz» kelimeler- 
ven kurulmuş hiçbir dil bulunmadığına ve bizim türkçe sandığımız 
“azı sözlerin kökleri de meçhul olduğuna göre türkçemizi sal su gi- 
bi damıtıp arıtmak ve buharlaştırmak gayretinden vazgeçilmesi, bi- 
lâkis dilimizin zenginleştirilmesi ve ağırlaştırılması kültür açısından 
daha uygun görülmektedir. 

Şüphesiz orta yolu ve bilhassa halk dilini gözden ırak tutma- 
mak lâzımdır. Toplan tasfiyeciliğin, halkça anlaşılmamak ve can- 
sız sevimsiz, yapmacık bir edebiyat argosu hazırlamak gibi sakınca 
Jarı vardır. Yeni sözler yaparken de ilmi görüşe uymak ve halkın 
#onuşma ve anlaşmasına yarıyan dilin «canlı ve zevkli bir organiz 
.ma» olduğunu unutmamak gerektir. 

Türkçeyi zenginleştirmek için tek çıkar yo! Anadolu halk ağız- 
'arından kelimeler devşirmek ve bunları değerlendirmek olabilir 
Nitekim : 

Özleştirme safhasında yapılan bu tartışmalar, 1945 yıllarından 
günümüze doğru bazı çevrelerde hem hirbirinden ayrılan heni de 
birbirini besleyen iki üslübun doğuşunu sağlamıştır. Bu üslüplar : 

ma) Sırf öz-türkçe kelimelerle yazmağı gaye edinen deneme, 
sohbet ve makale üslübu... 

b) Anadolu ağızlarının zengin sözlüklerini yazı diline aktar- 
mağa çalışan roman ve hikâye üslübudur. 

Birinci üslüba öncü olarak Nurullah Ataç'ı görmekteyiz. İkinci 
üslübun iyi örnekleri de bazı romanlarda yer almaktadır. 

Deneme ve Sohbet Üslübuna Örnek : 


Nurullah Ataç'tan 


DUŞE ÇAĞRI 


Evet, severim gerçekçi edebiyatı, gerçekçi sanatı, bütün çığırlar 
arasında onun bir üstün olduğuna inanırım. Ama düşünüyorum da 
«Bizi alıp düşler acununa götüren bir edebiyat da gerekli değil midir?» 
diyorum. Bugünün birçok yazarları, sanatın toplumsal görevi üzerin- 
de türlü türlü sözler söylüyorlar. Okurları düşler acununa alıp götür- 
mek de edebivatın toplumdaki gârevterinden biri deği! midir? Bir ger- 
çek içinde ruz, duvarlar kıp uşamad bir çek için- 
de. Orun va güzelliklesi ver e'bett3, ama pek tığımız için görer 


VE 


Madame Rachilde'in Güneş Satıcısı'nı (Le Vendeur Du Soleil) bir 


| 
N 
| 


3 türlü unutamam, çok anlattım onu okurlarıma, bir kez daha anlatayım: 
B Paris'in bir köpri zerinde, bir satıcı bağırıyor, dil döküyor, sattığı 
e nesnenin eşsiz güzelliklerini anlatıyor. Başına toplananlar merakla 
N bekliyorlar: nedir acaba bu adamın sattığı? En sonunda söylüyor : 


ş «Size güneşi, her gün gözlerinizin önünde duran, ama sizin bakamadı- 

ğınız, güzelliğini göremediğiniz güneşi satıyorum. Bakın! bakın! sizin 

© bütün hülyalarınızdan güzel değil mi?» o Dinleyenlerin çoğu, omuzla- 
“rini silkip gidiyor, ancak bir iki kişi : «Sahil ne güzelmiş!» diyorlar. 

Şâirin, hikâyecinin o adama benzemeleri gerektir: bize gözü- 

müz önünde duran ama alışık olduğumuz için artık farkedemediğimiz 

© güzellikleri anlatmaları, sezdirmeleri gerektir. Hayatın yalnız iyi yan- 

kleri, çir- 

kinlikleri söyleyerek de o işi başarabilirler, okurlara, yaşamanın güzel 

bir şey olduğunu sezdirirler de acılar, kö: ler, çirkinlikler karşısın- 

ik da irkilmenin mutluluğunu, o yürekler paralayan mutluluğu duyururlar. 

Bütün o acıları, kötülükleri, çirkinlikleri kaldırmağa özendirirler de 

insan olmanın onurunu duyururlar onlara. , 


larını söylesinler demek mi istiyorum? Hayır. Acıları, kö: 


l Gerçeğin güzelliklerini sezmek her kişiye vergi değildir de ger- 
çekten silkinip kendine daha gönlünce bir acun kurmak her kişiye ver- 
| gi midir? İyi bir dinleyin kendinizi : hülyalarınız da günleriniz gibi 
hep birbirine benzemiyor mu? Çevrenizdeki gerçeğin hep bir-teviyeli- 
ğinden kurtulamadığınız gibi hülyalarınızın da bir-teviyeliğinden kur- 
İ tulamıyorsunuz, onlar da sizin için, gerçek gibi, birer duvar olmuyor 
S MU? Size yeni yeni hülyalar kurabilmeniz için yardım edilmesini iste- 
| “ mez misiniz?.. Toplumda edebiyatın, sanatın böyle bir görevi de 
— Vardır. Gerçekçi sanat... Doğru, en üstünü o, belki o. Ama ötekinin, 
# bizi olmayacak şeyler acununa, düşler acununa sürükleyip götüren, 
© Yalanlar söyleyen, masallar anlatan sanatın gerekliliğini de unutma- 
: Yalım. Bizi, birteviyelik içinde sürüp giden hayattan silkindiğimiz sanı- 
Sini vererek avutan edebiyatı da büsbütün küçümzemeyelim. iğ 
“ yaya Gağırıyorum sizi, o acunda ne güzel şeyler var. Ama ben bir şâir, 
g bir hikâyeci değilim ki size onları anlatabileyim. 


Ti i Fransız düşünürlerinden Jules Soury'yi bir gün yolda görmüşler * 
İ «Bütün masallarımı çürüttüm, yıktım. Masalsiz kaldım... Bana masal 
Verin, masal verin bana, masalsız yaşayamıyorum!» o diye bağırıyor. 
Çıldırdı, demişler onun için. Belki de çılgınlıktan o gün kurtulmuştur. 


(Ararken, s. 27) 
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Üslüp 


Ataç'ın bu yazısında, (yabancı köklü kelimeler pek az kulla 
nılmıştır. Bunlar «edebiyat, sanat, elbet, merak, hujya, sâhi, farket- 
mek, şair, hikâyeci, hayat vb.» gibi artık konuşma diline iyice gir- 
miş ya da terim halinde olan sözlerdir. Şu var ki, Ataç, başka yazıla 
rında bunlara da karşılık aramış veya onun izinde arayanlar olmuş. 
tur. Meselâ edebiyat karşılığı gökçeyazın sanat karşılığı dörüt hulya 
karşılığı kuruntu, şair karşılığı ozan, hikâyeci karşılığı öykücü, haya 
karşılığı yaşam, yaşantı gibi'ya uydurulmuş ya da önceleri başka an 
lamda kullanılmış sözler bunlar arasındadır. Kısacası, Ataç, yazıların- 
da «kökü dışarda clan» 'yani arapça, farsça, fransızca, ingilizce) keli- 
melere çetin bir savaş açmıştır. Bugün de bir çok kimseler on" 
liyorlar. Yalnız Ataç, iyi bir nesir ustasıdır. Batı ve doğu k 
sağlam olduğu için, dilde ne yapacağını önceden kestirmiş; zevksi 
iikleri isteyerek yapmış, yanlışları bile bile kullanmış; çelişmeye ds 
pek fazla düşmemiştir. Ataç, yeni bir üslüp çığrı açmak heve: 
,. isteye isteye «aşırılık» ettiğini, yazılarında ifade etmektedir. Osman- 
ıca <tilcik» lerin yerine koyduğu karşılıkların bir kısmını eskiden 
yazılmış türkçe eserlerden çıkarmıştır. Dilimizde bulunan bütün ya- 
bancı sözlerin atılması, gerçi olmayacak şeydir ama elden geldiği 
“kadar arınmış bir Türkçe ile yazmak, fakat aynı zamanda halk di- 
linden kopmamak gerekir. Bunu benimsemeyecek hiçbir akıl sahibi 
düşünülemez. 

Ataç, üslübunda gördüğümüz ikinci özellik, konuşma diline yat- 
kınlıktır. Bunu sağlamak için sık sık devrik cümle'ye baş vurmuş- 
tur, Eski eserlerimizde, daha çok roman ve hikâyelerin söyleşme bö- 
iümlerinde görülen bu anlatımın fikir yazılarına sık sık uygulanısı, 
Ataç'ın bir yeniliğidir. Ataç'ı bu yolda da izleyenler vardır. Ancak, 
devrik cümle'leri türkçenin zevkini incitmeden kullanmak. hiç de ko- 
lay değildir. Bütün bir yazının devrik cümlelerle kurulması, ya da 
bu cümlelerin yerli yersiz serpiştirilmesi, yazıya çirkinlik vermekte- 
dir. 


Roman ve Hikâye Üslübuna Örnek : 
KEMAL TAHİR'den 


,,, (Rahmet Yolları Kesti romanında, bazı bölgeler halkının cahillik doloyr- 
siyle çok değer verdikleri eşkiya takımı'nın zayıf, bayağı ve çirkin yanları gös- 
terilmiş, ayrıca bunların, bazı kişilerin rekabet hırsına âlet oldukları anlatıl- 
mıştır. Aşağıdaki bölümde, eski çete reisi Uzun İskender'in, Alevi dedesi Ka- 
sım Dede'nin evini soyduktan sonra korkunç yağmura tutularak gizlendiği bir 
oyukta aklından geçenleri ve birlikte soygun yaptığı üç ayakdaşı hakkında 
görüşlerini anlatır.) ii 


Bacak fena sizlıyordu. Bu sızı, kemiğin içindeydi, hem de deri 
ile ateşin arasında, yani dışarda... Bazı bazı vücudundan ayrılıyor da 
havada öylece duruyor. «Ayrılsa da faydasız... Yüreğindeki ucunu ne 
yapalım?» 

Deminden beri ihtiyarlamak ölüp gitmek üzerine karışık, bomboş 
şeyler düşünüyordu. Say kiypunlar seçilmez korkulu rüya... Uzaklardan 


yağmurlu karanlıklardan birtakım gölgeler geçiyor. Kimi tanıdık, kimi” 


tanımadık gölgeler... Hepsi de sol bacaklarını sürüyen herifler... Ate- 
şin kızıl çemberine girip çıkıyorlar. Kasım Dede'nin uzun beyaz sakalı 
Melek Hanım'ın gergin memeleri... İstidacı Bilâl namussuzunun teker- 
lek şapkası... Gerçi Süleyman'ın, göbeğini tutarak keyifli *keyifli gül- 
mesi... «Dedeyi bitir, kızı al!» diyen Ârif Ağa'nın dişsiz ağzı... Hele 
Gülbeniz... Kol kalınlığı sarı saçlarını ışıldatarak... 


Uzun İskender Ağa, derin derin içini çekti. Sonra soluğunu kesip 


suyun dere yatağındaki öfkeli sedasını bir vakit dinledi. «Bu su kismi i 


adam gibi... Ofkesi var..Keyfi var, Başaşaği inip gider. Kaybolur » 
Birdenbire, babası Şahin Ağa'yı hatırladı. «Hey gidi Uzun Şahin 
Ağa hey!» Kendisinden tam döft parmak daha uzun bir babayiğit, 
Sungurlu toprağının hânedanlıkta birinciye gelen padişahı... Lâkin vu- 
ruculuktan, kırıcılıktan yana değil, adamlıktan yana... «Bize kahrın- 
dan öldü. Kopukluğa vurduğumuzu görmesiyle...» Büyük bir pişman- 
lık duyarak : «Biz çizgiyi tâ-iptidasından yanlış çizdik hemşeri, bütün 
berbat ettik» dedi. 
Bir zaman, arkadaşlarını gözden geçirdi. Katır Âdil, uykusunda 
bile avanaktı. Buna karşılık Kuru Zeynel tilki gibi kurnaz... «Sanki der- 
» sinbir gözüyle uyumakta... Burnu sivri de çenesi bir hoş... Lâkin yaş- 
landı fukara... Ulan şu Âdil, benim hesabımla, Zeynelden üç dört yaş 
büyüktür. Demek şu halde, adamı böyle göçerten: kumar... Kumar 
bir de yoksulluk... Katır Âdil de çalışmayı sevmez, lâkin hali vakti 
Zeynel'den iyidir. Nasıl geçinir, ne halt eder?» 

« O zamana kadar akıl etmediği acaip şeyler düşünmeğe başladı : 
Yanında bir bölük asker olsa, doğruca Kuru Zeynel'in evine iner de 
neden Katır reziline uğramayı istemez? Zeynel, can heriftir de ondan. 

Kalın bir çizgi, Kuru Zeynel'in sağ yanağını derinlemesine böl- 
müş, iki parçaya ayırmıştı. «Rabbim, adam yüzlerini neden böyle çe- 
Şit çeşit döker? Katır oğlan avanaktır, Zeynel'e geldin mi tilki kadar 
kurnaz... Öyleyse Allah, insan oğlunun yüreğini de suratı gibi çeşit 
çeşit döküyor. Evet, oturmuş da can sıkıntısından eğleni eğlenivermiş!» 
Z Gülümseyerek, akılsız Âdil'in neden daha rahat geçinip kurna- 
Zeynel'in niçin daha zor karın doyurduğunu bir zaman araştırdı. «Kz 
kaçırmak işine bu kurnaz Zeynel, avanak Âdil'den daha cabuk razı 
geldi. Buna karşılık Âdil, sonradan meseleyi hiç umursamadı. Peki 
Kuru herifin sonunda plânı keşfetmesi neyin nesi? Herif it oğlu it... Şu 
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halde plânı sonradan sezmenin iiçbir faydası yok. «Faydası olsa, 
Zeynel'in iki yakası bir araya gelmez mi?» Suratı asıldı: «Şu Âdil, 
köy yerinde eski çarık bile çalar. Hiç bakmaz. İnsafsızdır ki... Dul 
karıların on kuruşuna irtikâp eder. Buna karşılık Zeynel, bu yoksullu- 
ğunda, borca girip misafirine tavuk yedirir. Çünkü hânedan yerin 
evlâdıdır.. .» 


Uzun İskender, bir müddet, sızlayan dizini oğaladı. Yavaş yavaş 
Zeynel'le kendi arasında benzerlik bulmaya başlamıştı. «Şu halde, bu 
temeline tükürdüğümün dünyasında asılzade adama ekmek yok... İşte 
belli birşey bu Zeynel'in babası da, bir köyün birinciye gelen ağası... 
Oğlan sefil-perişan... Bacağında pantolon kalmamış. Eski askeriye ce 
keti kırk yerinden yamalı...» Yüreğini büyük bir acıma kapladı «Şu 
soygunu Allah sayesinde hakedelim, ulan Kuru domuz, sana kendi 
hissemden bir kat uruba aldım gitti. Seni dipten doruğa donatmaz 
mıyım mülevves!» Gene bir zaman gülümsedi. Sonra Zeynel'in evinde- 
ki yoksulluğu hatırlayarak somurttu : «Paraya kıyarım anasını sattığı- 
mın... Şu herifin ev külfetine yüz banknot sarfederim.» 


(Kemal Tahir, Rahmet Yolları Kesti. 1957) 


Açıklama 


Melek Hanım : Kasım Dede'nin genç karısı. Eşkiyalar evi bas- 
ukları zaman onu da döğmüş ve yaralamışlardı. İstidacı Bilal: Sun- 
gurlu kasabasında, türlü dolaplar çevirerek nüfuz kazanmış ve eski 
eşkiya Uzun İskender'i, Dede evini soymağa kışkırtmış olanlardan 
biri. Çerçi Süleyman : Dede Kasım ile rekabeti'olduğu için Uzun İs- 
kenderi onu soymağa kışkırtan düzenbaz. Arif Ağa: Dede'nin otur- 
duğu köyün muhtarı ve Gülbeniz'in babası. Bu adam da, Kasım'ın 
düşmanıdır. Gülbeniz : 14 yaşında, muhtar Arif'in kızı. Uzun İsken- 
der yaşlı ve evli olduğu halde, bu kızı kaçırmak istemiştir. Katir 
Adil : İskender'in eski çelesindeki adamlardan biri ve birlikte «mah- 
pus damı» na girdiği yakım arkadaşı Kuru Zeynel : Bu da Adil gibi. 
O sıra, bir köyde bekçilik yapmaktadır. 

Üslüp 

Bu roman (ve benzerlerinde) deyimleri, kelimeleri ve türlü cüm- 
le.yapıları ile çok zengin olan bir Anadolu (köy ve kasaba) ağzı gö- 
vülmektedir. Halkımızın canlı konuşma diline dayanan yeni bir 
kültür dili doğmaktadır ki, bu dilin yapısı, sözlerin dizilişi yabancı 
dillerden çevrilmiş yapmacık sentakstan çok ayrı ve kitabi olmaktan 
uzaktır. Ziya Gökalp'ın İstanbul Şivesini türkçeye hâkim kılma il- 
kesi de, bu yeni eserler karşısında sarsılmış görünür. Gerçi Türk kül- 
tür dili, yine İstanbul “ şiyesini esas tutacak ama, bu yalnız kelimele- 
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çin söylenişi bakımından olacaktır. Yoksa Anadolu ağızlarında ya- 
şayan onbinlerce kelime, deyim ve cümle şekilleri yabancı dillerin 
basıncı altında yozlaşan İstanbul sivesini de canlı ve zengin edecek- 
29 Fa ösiübun dikkate değer bir yanı da, sır! öz türkçe olmayın 
halkım kullandığı birçok arapça ve farsça sözleri içine almasıdır. 

Anadolu halkını yasatmak ve konuşturmak isteyen bir Tomancı, 
bundan başka türlü davranamaz. Çünkü, halkımız arı türkçeyle de- 
gil yüzyıllar boyü Zi ve atalardan devraldığı bu dille konuşur, 
Konuşur, hikâye eder ve düşünür, Nitekim Karacaoğlan gibi bütün 
halk şairleri; lar; mâni, türkü ve destan düzücüler, hep bu 
canlı halk dilini kulianmışlardır. 

Parçada devrik cümlenin de bilhassa kesik konuşmalar, tasarı- 
lar, hitaplar sırasında kullanıldığını görüyoruz. Fakat bütün yazı, 
devrik cümleler üstüne kurulmuş değildir. Bütün metin devrik 
nçümlelerle yapılması, zaten türkçenin zevkine ve yapısmayaykırıdır. 


Okunacak Eserler 


Banarlı, N. Sami: ...... Türkçenin sırları, 1972 

Çağatay, Saadet: ...... Türk Lehçeleri Örnekleri. CITI 1972 
Hacıeminoğlu, Necmettin: ...... Türkçenin Karanlık Günleri, 1973 
Ergin, Muharrem; ...... Dede Korkut Kitabı, 1958 


Ergin Muharrem: .,.... Osmanlıca Dersleri, 1962 
Kaplan, Mehmet: . 


» » 


Karamanlıoğlu, Ali: 


Yeni Türk Edebiyatı üzerine araştırmalar 1976 
. Yeni Türk Edebiyatı Antolojisi 1974 

. Türk Dili, 1972 
, Gençlik ve Edebiyat Hatıraları 1969 

- Dilleri var Bizim Dile Benzemez 1966 

Edebiyat Üzerine Makaleler, 1969 

Osmanlıca, Türkçe, Uydurmaca, 1970 
... Osmanlıca, 1962 
ek e İkinci Dil Kongresi, 1969 


Türk Dili için (1, 1, INI, IV, V, VI) Türk Kültürü Araştırma Esnt. . 


Karaosmanoğlu, Y. Kadri: 
Kudret, Cevdet: 
Tanpınar, A. Hamdi: 


1966 - 1968 
I.D.K.: :.... Dil Davası, 1952 
Türk Dili Dergisi: ...... Türk Dili ve Yazını Ö. Sayı, 1973 
Uşaklıgil, H. Ziya: ... Kırk Yıl, 1969 


Fdebiyat Akımlazı 


Nesir ve nazım edebiyat türlerini incelemeden önce başlıca ede- 
biyat akımlarını tanımak gerekiyor. Çünkü, dünya edebiyatlarının 
.gelişme seyri içinde bu akımların yeri önemlidir. Edebiyat türleri 
bu akımlar içinde bambaşka şekiller almışlardır. Burada çoğu bir- 
birine karşı, tepki halinde çıkan edebi çığırları incelerken her ede 
biyat türünde olan değişmeleri de gözden geçirmiş olacağız. Sözgeli- 
şi, roman türünün klasik romantik, realist ve sürrealist akımlar için- 
de geçirdiği safhalar, bize, bu türün gelişmesini daha iyi tanıtacak- 
tır, Ayrıca : 

Filân şair romantiktir ya da falan hikâyeci realisttir gibi sözler, 
anlamı bilinmeden harcanan boş kalıplar olmaktan çıkıp daha iyi an 
laşılmış olacaktır. 

Edebi akım (Edebiyat akımı) terimi, fransızca L'ecole Litterai- 

. re'in karşılığıdır. Bizde Edebi Meslek, Edebi Mektep ve Edebi Çığır 
terimleri de bu anlamda kullanılmış ve kullanılmaktadır. 

Edebi akım: Belli bir çağda, ortak bir estetik, düşünce ve sanat 
amacı etrafında toplanan yazıcı ve şairlerin üslüp, duygu ve fikir 
bakımlarından birbirlerini az çok andıran eserler vermeleri ile or- 
taya çıkar. Bunlar iyice kökleşmiş bir edebiyat ve sanat anlayışını 
yıkacak görüşler ileri sürer ve kendi getirdikleri «idea» ya uygun 
eserler yazarlar. Çok defa bir edebiyat çığrını açanlar, iki üç bü- 
yük sanatçıdan ibarettir. Ancak bunlar, dehaları gölgesinde bütün 
bir edebiyat zümresini toplar ve yaşadıkları çağı temsil etmiş olurlar. 

Edebiyat akımı, esasen biraz yeni çeşni getirmek ve cemiyete 
birlikte değişmek ihtiyacından doğar. Üslüp ve estetikteki bu değiş- 
menin sebebi, sonradan gelen kuşakların, duygu, düşünce ve istek- 
lerinin bir öncekine uymamasıdır. Bir devri hayran bırakan eser- 
ler, sonraki yaşayanlara fazla bir şey söylemeyebilir. Bıkkınlık ver- 
meğe başlar. Onun için yeni yetişen sanatçılar, hem eskileri taklit- 
ten sakınmak, hem de çağdaşlarının duygularını cevaplandırmak 
için yeni ufuklar ararlar. Cenap Şahabettin'in deyişiyle: «İnsan yeni 
keşfettiği manzaraları tasvir için yeni cümleler, yeni üslüplar, yeni 
hayaller aramağa mecburdur.» 

Edebiyat akımları, kendiliğinden ve ansızın ortaya çıkmış de- 
Zildir. 

Toplumdaki siyasi sosyal değişmeler, yeni çıkan ilim ve felsefe 
görüşleri resim, musiki gibi başka güzel sanatlardaki yenilikler, ede- 


akımların doğmasına sebep olmuştur. Bunlar, okuyucudaki değer 
cümlerini değiştirerek sanatçıları yeni bakış ve yeni buluşlara 


lak, teknikteki felsefedeki değişmeler nasıl topluluğu de- 

riyorsa, bizzat topluluğun kendisi de başka cemiyetlerin tesiri 
va beliren ihtiyaçların baskısı ile bunları değiştirmektedir. Kısa- 
sanât akımları, tarih sayfası içinde dünya insanlığının ve onu 
ıydana getiren toplulukların bir zaman kesimi içindeki manevi 
kd 
in edebiyattan başka güzel sanatlarda da (resim, musiki, 
ii ık, raks) yeni akımlar olur. Bir çağda herhangi bir sanat ko 
unda doğan akımlar, öbürlerini de etkiler. Sözgelişi, yeni bir musi- 
“ki çığrının şiirde ve resimde izleri görülür, Yeni bir resim akımı, 
edebiyat anlayışını da değiştirir. DE vadi 
© Edebi akım, yazıcıların sanat üzerinde düşünerek eser verme- 
başladıkları yakın çağların verimidir. Tam anlamiyle edebi akım- 
yüzyılda, Avrupa'da, bilhassa Fransa'da görülmeğe başlar. 
'k edebiyatında, bütün şartları ile akımlar gelişmiş olduğu 
söylenemez. Ancak, Tanzimattan önceki eski edebiyatımızda : Ta- 
avvuf, Türki-i basit, Sebk-i Hindi ve Yetlileşme gibi fikir sana! 
aıkimları ve devirleri birer edebi akım gibi düşünülebilir. 

Bu bölümde, Türk edebiyatına ait eski akımların üç tanesi kı- 

“tanıtıldıktan sonra bize etkileri ölçüsünde Batı edebiyatı (bil- 
ssa Fransız) akımları incelenecektir. 


TÜRK EDEBİYATINDA AKIMLAR 


Türk edebiyatında akımlar a) Eski edebiyatta b) Tanzimat'tan 
sonra olmak üzere iki bölümde görülebilir. 

Eski edebiyatta akımlar : Tasavvuf, Türki-i basit, Sebk-i Hindi 
ve Yerlileşme akımlarıdır. Bunları çok kısa olarak göreceğiz ve asıl 
Türk Edebiyatı Il, cildde inceleyeceğiz. 


Tasavvuf : 


Hem bir felsefe, hem inanç sistemi, hem de yaşayış tarzı olan 
Tasavvuf, 13. yüzyıldan beri Tekke, Divan ve Halk edebiyatlarında 
geniş yankılar bulmuştur. Getirdiği dünya görüşü, felsefi dayanak, 
kavram, mazmun ve terimler bolluğu göz önüne alınırsa Tasavvuf'un 
Türk sanat ve edebiyatında hakiki büyük ve sürekli, belki de biricik 
edebiyat akımı olduğu söylenebilir. 

- Bu akım genişliği ve bol örnekleri ile Türk Edebiyatı II. cild'te 
görülecektir. 


Türki-i Basit : 


15. ve 16, yüzyıllarda, Türk Divan şiiri içinde dilde türkçecilik, 
biçim ve özde yenilik yapmak isteyen bir akımdır. 

14. ve 15. yüzyıllarda azçok sade bir dille yazan Divan şairleri, 
zaman geçtikçe, kaba! ve zevksiz! buldukları türkçe kelimeleri da- 
ha az kullanır oldular; şiirimizi yabancı sözlüklerle doldurmağa baş 
ladılar. Böylece klasik İran edebiyatı örneğine uygulanmak istenen 
Türk şiir dili kendi kişilik ve zenginliğini kaybediyordu. İşte bu, hal, 
© çağlarda pek kuvvetli olmayan, hattâ zayıf denebilecek bir tepki 
ile karşılandı. Bu tepkiden Türki-i Basit akımı doğdu. 

Türki-i Basit'çiler, aruz veznini ve Divan Edebiyatını nazım şe- 
killerini kullanmakla birlikte hemen hemen öz türkçe şiirler yaz- 
dılar. Yabancı söz ve tamlamaları şiire sokmadılar. Öz bakımından 
mazmunlar yerine halk dilindeki mecazları, deyimleri, atasözlerini 
kullanmağa çalıştılar. 

Bu akım ne yazık ki, ömürsüz ve süreksiz olmuştur. Çünkü asıl 
büyük şairler, bu mutlu teşebbüse katılmadığı gibi sonraki yüzyıl- 
larda bunu izleyenler de görülmemiştir. 

Türki-i Basit akımının öncüsü, 15. yüzyıl sonlarında yaşamış bulu 
nan Aydın'lı Visali'dir. Daha kuvvetli temsilcileri ise 16. yüzyılda 
yetişen Edirneli Nazmi ile Tatavlalı Mahremi'dir. Adı geçen her üc 


MURABBA'dun 


Her ne gün kim göresin bir yanağı ay gönül 
Sevgüsine düşüp ağlarsın anın hay gönül 
Yaşın eylersin o çağ ah, akar-çay gönül 
Gönül eyvay gönül, vay gönül eyvay gönül! 


Düşürürsün beni sevgi bile her bir güzele 

Ağlamağ ile güler anın içün bu göz ele 

N Ben senin yandım elinden oda, göz göre hele 

ği Gönül eyvay gönül, vay gönül eyvay gönül! 
(Edirne'li Nazmi) 

ğ Sebk-i Hindi (Hind tarzı) 


17. yüzyılda Hindistan'a seyahat eden İran şairlerinin açtıkları 
© yeni bir şiir çığrıdır. Bu çığrı 17. ve 18. yüzyıllarda bazı Türk şairler 
| de benimsemişlerdir. 

li İran edebiyatındaki büyük ustalari : Tebrizli Sâib ile Buharalı 
© Şevket'tir. Sebk-i Hindi, Türk edebiyatında, 17. yüzyılda bilbassa Ne 
— şâti ve Nâili ve 18. yüzyılda Şeyh Galib ile üstün meyvelerini ver- 
— — miştir. y 

| Bu akımın Divan şiirine getirdiği yenilik ve başkalıklar : söz 
Oyunları yerine anlam derinlikleri ve anlam oyunları koymak. Açık 
ve düz söyleyişi bırakıp mecazlarla yüklü, müphem ve güç anlaşılır 
bir şiir yolu tutturmak. İşitilmemiş ve geniş hayallere dayanan yeni 
mecazlar bulmak. Her mısra'a üstün bir iç musikisi, söz âhengi 
sağlamak... vb. dır. 

Bu akım, 18. yüzyıl sonlarında Fransa'da görülen ve bizde Ah- 
met Hâşim'in temsil ettiği Sembolizm akımını andırmaktadır. Cenap 
© Şahabettin'in: «Biz Dekadan değil, Şeyh Galib mektebindeniz.» sözü 
— burada anılmaya değer ve Sebk-i Hindi ile Sembolizmin akrabalığı- 
mi gösterir önemli bir sözdür. Nâili, Neşati ve Galib'in pek güçlü be- 
Yit ve mısralarla donattıkları Sebk-i Hindi akımı, aynı çağda Nâbi 

o hin ve onu izleyen şairlerin sürdürmekte olduğu yalın, toplumcu ve 
5 hikmetçi şiir yoluna bir tepki manzarası göstermektedir. Zaten, Şiir 
de açık -kapalı, yalın-mecazlı söyleyiş çatışması, edebiyat tarihinin 
bütün çağlarında sürüp gitmiştir. 


Türk Ede CI —F.2- 
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Sebk-i Hindi akımına örnek beyitler : 
Bir şülesi var ki şem-i cânın 


Fânüsuna sığmaz âsmânın. 


(Şeyh Galib) 


o kader ref-i taayyün ki Neşâti 
i pürtâb-ı müsellâda nihânız. 


(Neşâti) 


Açıklama : 

Şem-i cân: can mumu - fânus: fener - âsmân: gökler - ref-i taay 
yün; belirliliği kaldırmak (tasavvufta gövdenin biçim ve varlığını 
ortadan kaldırmak) âyinei pürtâb-ı mücellâda nihânız: alev ve ay- 
dınlık dolu parlak aynada kayboluyoruz. 


Yerlileşme (Mahallileşme) Akımı : 


Divan Şiirimizde İstanbul'un fethinden sonre başlayarak gittik- 
çe koyulaşan bir akımdır. Şiirde İstanbul şivesine ve İstanbul tabia- 
tına daha fazla yaklaşmak amacı güden bu akım ilkönce Bâki'de gö- 
ıülmüş, 18. yüzyılda en güçlü örneklerini Nedim'ie verdikten son- 
ya, 19. yüzyılda Enderunlu Vasıf bu akımı genişletmiştir. 


-Yeriileşme; şuurlu ve düzenli bir akım değildir. Yüzyıllar geçip 
şairlerimiz. İstanbul'a ısındıkça bu, kendiliğinden olmuştur. Divan 
edebiyatının soyut telâkkisi içinde, İstanbul'un manzaralarına, in- 
canlarına ve başka özelliklerine yer ayırmak oldukça zordur ve ar- 
zu edilen genişliği hiçbir zaman bulamamıştır. 


Yeriileşme, gittikçe daha güzel ve daha canlı bir İstanbul halk 
“diline yaklaşan sadelik isteği ile birlikte görülür. 18. y izyılda, bil- 
* hassa Nedim'den sonra İstanbul yaşayışından alınmıs konu ve te- 

malar zoğalır. İstanbul'un türlü semtleri. kö kieri, eğlenceleri, ask 
vaşayış.arı. insan çehreleri yalnız mesnevilerde değil, şarkı, gazel 
hattâ kaside nesiplerinde en çok da şehrengiz'lerde görülmeğe başlar. 

1€ yüzyıl şairlerinden Osmanzâde Tâaib'in aşagıdaki kaside'si 

dışari vuran mizahı, seçilmiş halk devisleri ve özellikle İstenbul'un « 
zamanki pahalılık dördine parmak basısı. ile mahallilik ak'mının gu 
zel bir örneği sayılabilir : 


Çıktı ateş pahasına hiyzüm 
Satılır dirhem ile üt âsö 

Ya kömür. şöyle kii, gubarı dahi 
Tütyâ oldu dideye hâlâ 
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Arpa torbası sanır anı gören 
Olsa bir gözde arpacık peydâ 
Şimdi bir yağlı kapı da yok kim 
Edelim onda derd-i cüda devâ 
Hasret-i balı sorma hele k'anın 
Kadri, sükkerden olmada bâlâ 
Allah Allah tıfl-ı mahtüna 
Yiyecek bal bulunmuyor hayfâ! 
Kahveyi mezhebine uydurdu 
Nohudu kavurup içer zurefâ 
Ser-i dervişte küleh görse 

Bal kabağı sanıp kapar gürebâ. 


Sabun anılsa ağzımız köpürür 
Üştür-i kefzebân gibi meselâ 
Koltuğunda somun sanıp sevinir 
Bir fakir olsa mübtelâ-yı vebâ 
Bu galâya sebep nedir bilemem 
Yine her şeyde var bakılsa rehâ 
Her taraftan zahire gelmekte 
Pür, sefâin ile leb-i deryâ 
Yolun öğrendi satmanın tüccâr 
Sorar izler kimesne yok zirâ 
Tamâ-ı hâmı ile hükkâmın 
Muhtekirler belâsıdır bu belâ 
ihtimam eyle narha sultanım 
Def'ola ehi-i beldeden bu galâ 
Ahzedip kande muhtekir var ise 
Eyle resm-i vezâreti icrâ, 


A ikiama (Osmanzâde Taib) 


4 Hiyzüm: odun - üt âsâ: tütsü ağacı gibi - gubar: toz - tütyâ: sür, 
ği göz - hâlâ; şimdi, bugünlerde - derd-i cü: açlık derdi - has 
e al: bal hasreti > k'anın; ki onun - sükker: şeker - kadri bâlâ a! 
kıymeti daha üstün olmak - tıfl-ı mahtün: sünnet çocuğu - hay 
PN - zurefâ; zarif kimseler - ser-i derviş: dervişin başı - gurebâ 
k şi - iştürü kefzebân: ağzı köpüren deve - mübtelâ-yı ve 
a ber ya tutulmak - galâ: pahalılık - rehâ: bolluk - pür dolu - sefa- 
a ain): gemiler - leb-i derya: deniz kıyısı, liman - tama-ı hâm 
sasıt şeylere tenezzül etme, tamah etme - hükkâm: hâkimler - ahzet 
ek: tutmak, yakalamak - resm-i vezaret: vezirlik töresi, usulü, 


, BATI EDEBİYATINDA AKIMLAR 


Türk edebiyatı ve dünya sanatlarına etkileri bakımlarından ir 
celiyeceğimiz akımların başlıcaları: Hümanizm, Romantizm Realizm, 


ralizm, Sembolizm, Parnasizm, Gerçeküstücülük ve (Varoluşçuluktur. 
Fransa'da gelişmiş olan bu akımlar üstünde genişçe durulacaktır. 


Çoğu, 


ÜMANİZM : (Humanisme) 


Ümanizm, felsefi dilde ve günlük konuşmada sinsancılık» yam 
kişiler arasında ıfk ve din farkı gözetmemek, bütür insanlığın hay- 
rını düşünmek gibi anlamlara gelir. Burada ise İUmanizın, edebiyat- 
ta Rönesans (uyanış, yeniden doğuş) yerine kullanılmıştır. 

Ümanizm, eski Yunan ve Lâtin edebiyatlarını yeni bir sevgi ile 
ihya etmeğe çalışan ve 14. ile 16. yüzyıl sonları arasında başlıca Av- 
supa ülkelerinde benimsenmiş olan genel bir edebiyat akımıdır: 

Geniş ma'nâda Rönesans gibi edebi ümanizm de ltalyada doğ- 
muştur. Hıristiyan Ortaçağ, puta tapıcı (Paien, paganus) Yunan-Lâ: 
zin düşünüş ve sanatı ile bütün bağlarını koparmıştı. Bin yıl süren 
bu iskolastik devrede eski kitapları okumak büyük günah, kâfirlik 
sayılıyordu. Fakat İtalya'da devlet ve kilise dili hâlâ lâtince idi. Ba- 
zı seçkin ilâhiyatçılar, eski edebiyat ile temaslarını gizli açık sür- 
dürüyorlardı. Bu yüzden Ümanizma'nın ilk belirtileri daha 14. yüzyr 
başlarında İtalya'da görüldü. Dante (1265-1321) Petrarca (1304-1371) 
ve Boccacio (1313-1373) bu akımın İtalya'daki büyük temsilcileri o! 
dular. Ümanizma, şu sayılan İtalyanlar kadar büyük temsilcileri, 
sonra gelen yüzyıllarda, başka hiçbir ülkede yetiştirmemiştir. 

Ümanizmanın oluş sebepleri ikidir : Kilise ve devlet baskısına 
dayanan ortaçağ zihniyetine karşı hür düşüncenin tepkisi ve klasik 

Yunan-Lâtin edebiyatlarına duyulan hayranlık. 

Gerçekten, Ümanizma Grek-Lâtin kültür çağına köklü ve sami- 
mi bir yönelişi ifade eder. Burada özlenen zevk, Grek ve Lâtin ede- 
biyat ve sanat eserlerinde yaşayan zevktir. Antikite (Antiguit ii 
ki çağ) o kadar büyük bir tutku ile sevilir ve bu akımın temsilcileri 
eski çağ'ın tesiriyle öylesine büyülenmiş, mest olmuşlardır ki, yak 
mız eski ustalara hayran olmakla kalmayıp bulundukları Hıristiyap 


ağını yıkmak da istemişlerdir. Nitekim Ph. Monnier'nin târifine 
göre: «Ümanizmin asıl mefküresi Hıristiyan ruhunu, hıristiyanca 
lüşünüş ve davranışları ortadan kaldırmaktır.» 

Bunlardan başka, matbaanın icadı, yeni coğrafi keşifler, şehir 
3 serin” zenginleşmesi ile artan refah, seyahatler, savaşlar ve İspanya'- 
da gelişen İslâm medeniyeti, Ümanizma'nın doğuşunu hızlandıran 
beplerdir. Matbaa, eski kitapların geniş kütlelerce okunmasını sağ- 
“lamış; keşifler, Avrupa'ya yeni töre, inanç ve âdetler getirmiş; tica- 
— ret ile zenginleşen İtalyan şehirlerinde asiller, burjuvalar ve halk 
“ eski eserlere merak sarmışlardır. Dükler ve senyörler sanatları hi- 
maye etmiş ve İspanya'da parlayan İslâm medeniyeti ise, geliştirdiği 
“ve yepyeni manevi tekâmül ile mükemmelleştirdiği Eski Yunan fel- 
sefesini yeni icatlarla donatılmış bir terkip halinde Avrupalılara sun- 


Ümanist akımının temel görüşleri: 


Ortaçağ'ın sırf hıristiyanlığa dayanan yorum tarzından, kuru 
;skolastik mantığından bıkmış olan yeni topluluklar, karşılarına çı- 
an bir alay meseleyi çözmek «tabiata ve hayata doğru bir hamle 
yapmak- ihtiyacı ile eski filozofların görüşlerine ve eski sanatçıların 
zevkine sarıldılar. Sanat ve düşünce âleminde derin bir paganizms 
«zevki (çok tanrılı devir) hayranlığı başladı. 

Eskiler gibi yazmak hevesi, yeni şairleri milli halk edebiyatların- 
dan uzaklaştırıp beşeri olmaya zorladı. Yunan - Lâtin mitologyası 
© Hıristiyanlıkla kaynaştı. Eskilerin taklidi, yazarlarda, biçim ve üs- 

Tüp endişesi doğurdu. Üslüp ve zevkte yetkinlik kaygısı, Ümanizma- 
.mın temellerinden biri oldu. 
v Eskilerin yalnız tür, biçim ve üslüpları değil, dünya görüşleri, 
- konuları ve fikirleri de taklit edildi: Ama eski çağların malı olan bu 
“görüşler, yeni çağın insanlarına tıpatıp uymadığı için, edebiyat mir 
© K hayattan uzaklaştı. 

” Eski edebiyatların zengin hayal dünyaları ve kuvvetli felsefeleri 
© karşısında Hıristiyanlık inancı sarsıldı, din baskısı azaldı, lâik dü- 
— Şünce ve reformlara uygun bir zemin hazırlandı. 

Ümanizm, Avrupayı ilgilendiren ve Avrupalı olmak iddiasında 
gir akımdır. Onun tutkunları, şu veya bu millet adına değil insanlık 
ülküsüyle konuşup düşünmeğe çalıştılar. Beşeri (Humaine) örnek 
olarak da eski Yunan ve Roma cemiyetlerini tanıyorlardı. 

g Ümüanizm, İtalya'dan başlayarak, İspanya, Portekiz, Fransa, İn 
— Ziltere ve Almanya'da, az çok birbirine benzeyen edebiyatlar doğ- 
sını sağladı. Hepsi İtalyan 'ümanistlerinin ilhamlariyle canlanan 
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bu görüşler, 15. ve 16. yüzyıllarda, adı geçen milletlerin edebiyat 
dillerini kurdu ve geliştirdi. 

Ümanizm, İtalya'dan sonra en büyük temsilcilerini Fransa'da 
çıkarmıştır. Rabelais (1490-1553) Montaigne (1533-1592) ve Ronsard 
(1524 - 1585) Umanist görüşün zaferini Klasizme kadar sürdürmüşlerdir. 


Umanisi'lerden parçalar : 
DİVİNA COMMEDİA (İlâhi Komedya) dan 


(Ümanizmanın en büyük şâiri olan Dante (1265 - 1321) nin şaheseri Divi- 
na Komedya'dır. 100 canto (kanto, nağme) dan ibaret olan bu eser .Cehenrcin, 
Cennet.ve Araf adlı üç bölüme ayrılır. Tümü 14,330 mısra tufan bu poem 
(uzun manzume) terzarima adı verilen üçlü bentler halinde bir nazım-şekli ile ya- 
gılmıştır: Kafiye sıralanışı : aba - beb - öde - ded - efe'dir. 

, Poem, Dante'nin ahrette vaptiğı yedi sünlük hayali bir geziyi anlatır. Ese- 

rin baş kahramanları olan DANTE insan oğlunu, sevgilisi BEATRİCE güzelli- 
Zi ve imanı, Dante'nin üstadı Lâtin şâiri VERGİLİUS ise, şağduyuyu ve atlı 
temsil ederler. 

Dante, «hayat yolunun ortasında iken» karanlık bir orman ortasında (va- 
ni dalâlete düşerek) yolunu kaybetmiştir. Vergilius, ona kılavuz olarak Cohow- 
nemi ve Ârafı dolaştırmıştır. Putperest olduğu için Vergilius'un çıkamadığı 
Cennet'i ise genç yaşta yitirdiği melek sevgilisi Beatrice gezdirmiştir. 

Aşağıda okuyacağınız Üçüncü Kanto'da Dante, üstadı Vergilins'la bir 
Cehennem'in giriş kısmına gelmiştir. Korkaklar Avlusu dediği bu verde en i 
fif günahkârlar, yani yeryüzünde ne kötülük, ne de iyilik etmeden, şer ve ha 
yır yollarından birini seçentemiş olan «gamsız» Jar azap çekmektedir. Dente 
üstadı ile yerin altına doğru daha dokuz kat cehennem gezecek ve her kata 
azapların biraz daha arttığını görecektir. İlkönce Cehennem'in kapısında 
korkunç kitabeyi okur, dehşete kapılır. Vergilius onu yatıştırır. Sonra içeri 
girerler. Metinde, «Hocam» diye seslenilen Vergilius'tur ). 


CEHENNEM'in KAPISI'nda 


«Dert şehrine benden gidilir, 
Bitmeyen azâb içine benden gidilir 
Lânetler arasına benden gidilir. 


Hak'tan aldı yüce ustam ilhamını 
Tanrı gücü yarattı beni 
Akıllar aklı, sevgiler sevgisi. 


Bir şey var olmadı benden önce, Tanrıdan başka 
Ve ben var olacağım varlık oldukça 
Girenler, her umudu bırakın benden içeri.» 


Bir kapının başında yazılı gördüm, 

m Bu kâranlık ve kapkara sözleri 
Dedim : Hocam, acı geldi bu sözler bana. 
Her çeşit korku bitmeli burda. 


Geldik gayri geleceğimiz yere 
Sana, göreceksin dediğim dertli sürü, 
Akıl nurunu kaybetmişler sürüsüdür. 


Sonra tuttu hocam elimden 
Güler yüzü ferah verdi içime 
Ve girdik beraber esrarlı âleme. 


Acı sesler geliyerdu uzaktan 
Tek yıldız havaların içinden 
Gözüme yaş getiren havalar, derin iniltiler, 


Bir acâip diller, sonsuz küfürler 
Acıdan yanan, öfkeden kuduran 
Döğünüp çırpınan insan sesleri 


Uçsuz bucaksız karanlıklar içinde 
Dönüp duruyordu bu ses kasırgası 
Deli rüzgârlara kapılmış kumlar gibi. 


Korkular sardı içimi, dedim : 
Hocam nedir bu karanlıkta duyduklarım 
Kimdir böylesine azâb çeken insanlar? 


Dedi : Bahtsız ruhların perişan halidir bit. 
O ruhlar ki dünyada gamsız yaşadılar 
Ne günak ne sevap işlediler. 


İğrenç cirlerle bir aradalar şimdi 
O cinler ki ne âsi oldular ne kul, 
Yalnız kendi kendilerini düşündüler. 


Gökler, leke sayıp atmış onları 
Cehennem'se alt katına almamış 
Lânetliler dönüp övünmesin diye. 


Dedim: Hocam, bu ruhların dertleri ne, 
Sebep ne böyle yanıp yakılmalarına? 
Dedi : Kısaca anlatayım sana : 


Olmek umutları yok bunların 
Hayatlarıysa öyle pis ki zavallıların 


Her baht daha iyi derler, bizim bahtımızdan. 


Adlarını hiçkimseler anmaz dünyada. 
Hakkın rahmeti semtlerine uğramaz. 
Bırak, konuşmayalım onlardan, bak geç. 


(S. Eyüboğlu, Dünya Şiiri Antolojisi) 
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328 
#rancesco Petrarca'dan (1304 - 1374) 


(lik, önemli Ümanist'lerden o Petrarca, Roma Kapitol'ünde, «En büyük 
İtalyan Şâiri» tacını giymiş, bilhassa halk diliyle (Lâtince değil) yazdığı Şür- 
der, ün kazanmıştı. Ayni zamanda güçlü bir tarihçi ve (eski) Grekçe yazılar ve 
eserler uzmanıydı.) 


HAZIN YOLCULUK 


Kırlardayım yalnız ve düşünceli, 
Yürüyorum yavaş, ölçülü, ağır 
Kumlarda belki insan izi vardır, 
Üstlerine basmadan yürümeli, 


Kimseler bilmesin diye halimi 
Kendim kendisini böyle savunur 
Dışımdan içimin hali okunur 
içim alev alev, içim besbelli. 


Insanlara karşı kapanıyorum 
Kıyılara, ormanlara dağlara 
Hayatımı gizli tutamıyorum. 


Amor'un benimle, benim onunla 
Döğüşmeden çekişmeden, sonunda 
Gideceğim bir yol bulamıyorum. 
(Cevdet Kudret) 


Amor : Aşk tanrıçası Aphrodit'in Ares'ten olma oğlu Eros'un 
Lâtince adı, elinde yay ve okla gürbüz bir çocuk şeklinde temsil edi- 
len Amor'un okuna çarpılan kimse aşka tutulur. 


İki Fransız Ümanisti : 


(Pierre de Ronsard (1524 - 1585) ve Joachım Du Bellay (1525-1560) 16. 
yüzyılda yaşamış iki büyük ümanist şairdir. Eski (antik) edebiyatlara hayran- 


Utklarından ötürü, kurdukları edebi akıma Le Pleiad adını vermişlerdir. Çün- 
kü bunlar yedi sanatçıdır. Grek mitologyasma göre, hayal kırıklığına uğraya- 


rak intihar etmiş olan yedi kız kardeşin ruhları, sonradan yedi yıldızlı bir burç 
teşkil etmiş ve bu burca Pleiad adı verilmiştir.) 


HELENE İÇİN SONNET 


Siz de ihtiyarlayacaksınız gün gelecek; 

“Yün bükecek bir mum ışığında hayran hayran, 
«Ronsard, ne kadar çok öğmüş bir zaman!» 
Diyeceksiniz mısralarımı söyleyerek. 


Bu söz üzerine hizmetçiniz irkilerek, 

işten yorgun düşüp bir kenarda uyuklayan 
Ve adımı duyar duymaz yerinden fırlayan 
Hizmetçiniz... Omrünüze dualar edecek. 


Kemiklerim bile kalmamış toprak altında, 
Rahat olacağım ben o gün ruhlar katında 
Sizse ocak başında çömelmiş bir ihtiyar. 


Eski günleri o zaman ararsınız, arar; 
Hemen yaşamaya bakın dinlerseniz beni; 
Dem bu dem, devşirin hayatın çiçeklerini. 
(Pierre de Ronsard. Çeviren : S. Esat Siyavuşgil; 


SONNET 


Feleği hor gören eski hayat nerde? 
Ah! nerde o yürek, her zoru alt eden; 
Arzular; ölmezlik kaygıları güden? 
Ne tükenmez bir ateş vardı serde! 


Hava karardı mı uzak sahillerde, 
Yeşil halılarda bir ay ışıldarken 
Peri kızlariyle hora teperdim ben; 
Nerde o hürriyet, o eski tad nerde? 


Nihayet beni de yere vurdu felek; 
Kendimin sultanı olsam, diyen yürek 
Bin derde, mihnete kul etti kendini. 


Bitti geleceğe dair endişeler 
Kalmadı içimde o ateşten eser; 
Musa'larım yalnız bıraktılar beni. 


(Joachim Du Bellay, Çevirenler : S. Eyyüboğlu, 
O. Veli Kanık) 


KLASİK AKIM : (Classicisme) 


Latince classicus kelimesi seçme anlamına gelir. Sonradan, La- 
tince ve grekçeyi iyi yazmak ve öğretmek için okutulan örnek eser. 
lere denildi. Bugün de üstünden çağlar geçtiği halde değerini yitir. 
weyen şaheserlere; bir ilim veya sanat dalında doğruluğu kesinlik- 
e benimsenmiş kurallara, ana dilini en güzel yazan sanatçılara ve 
onların yazılarına; okullarda öğretilen kesin bilgilere vb. klasik 
fatı veriliycr. Hangi ma'nâya alırsak alalım, klasik teriminin öz 
kurallara sı.rsıkı bağlilik ve yetkinlik (mükemmeliyet) 
vardır. Klasikler, ferdi ve şahsi 
maktadır. 

Burada Klasik terimi, özellikle 17. yüzyılın ikinci yarısında F:'an- 
se'da gelişmiş olan bir akım için kulianılmaktadır. 17. ve 18. vüzyıi- 
larda bütün Avrupaya yayılmış olan Klasizm, iddiasına en uy- 
run örnekleri 1650-1700 yıllarında Fransa'da verecek, Ümanizma' 
nin daha şuurlu ve kurallı bir devamı olmuştur. 


ii 
kavramı 
olandan çok genel üzerinde du» 


Klasisizmi Hazırlayan Ortam : 
Klasik akım, açtığı 


Kir çığırdır. Fransa'da 14. Louis, bütün derebeylerini dize getirmiş ve 
“Tanrıdan aldığı iddia edilen haklarla, tartışılmaz bir egemenlik kur- 
muştur. Kırallık, öyle en yüksek bir nizamdır ki kral, bütün sanatçı 
ların koruyucusu, ülkenin sahibi, ilâhi kudretin, akıl ve mantığın 
simsalidir. Bu durumda sanat ve edebiyat adamları, rejim ve toplum 
konularını tartışamazlar. 

Hıristiyanlık ve ona dayanan ahlâk kuralları, son derece sert 
ve sınırlıdır. Ayni zamanda kilisenin de başı ve koruyucusu olan kı- 
ralın, dini, bütün uyruklarının dini sayılır. Bunun için herkes kıralın 
dininde, yani Katolik olmağa mecburdur. Krallar, rühani kuvvetle 
rini Papa'dan almakta, dolayısiyle Papa'nın nüfusu da artmaktadır. 
Su yüzden edebiyatçılar, din ve inanç meselelerini de tartışamaz 
lar. 

1635 de Kardinal Richelieu'nün kurduğu Fransız Akademi'sinden 
sonra başka ülkelerde de kurulan akademi ve Arkadya'lar, eski Yu- 
nan ve Lâtin sanatlarına dayanan klasik zevki, geleneği ve sağduyu 
yu koruyan muhafazakâr kurumlardır. Bu kurumlar, sanatta, ilimde ve 
ahlâkta aşırı yeniliklere set çekiyer, kolejlerdeki öğrenime dayanan 
klasik sanatı destekliyorlardı. ii 

Saray ve salon hayatı (bazı tanınmış asil kadınların edebi:u!çı- 


her şeyden önce, mutlak kırallık devrinin 
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k parlak ve ihtişamlıdır. İlim, sanat, za- 
"larda her davranış ve her söz usul ve 
töresini ve kurallarını bilmemek ya da 

i ülü dı bir ayıptır. Bu 
; Fransız alarm ye nk e isil insan (honnete 
e tipidir. Bu tip, iyi giyimli, hareket ve ve sözlerinde ölçülü, ig En 
 Antikie ye (eski kültürlere) hayran ayrıca sağduyu ve manik Mimeadi. 
insan, mükemmele varan zevki ile Klasik Akım'ın sanattaki modeli ve 
tabı olmaktadır. 


ik olan konakları) ço 
anak olan bu salon' 
na bağlanmıştır. Sosyete 


'Klasisizm'in Fikir Kaynakları : 


Klasisizm'in dünya görüşü, biri Yunanlı biri Fransız, iki büyük 
cı filezofa dayanmaktadir: Aristo (M.Ö. 384 - 322) ve Descartes 
1596 - 1650) 1 zi 
Aristo: felsefeye ve metafiziğe mantık kapısından girilebilece- 
p ni söylemiştir. Zaten «Mantık'ın babası» ünvanını taşır. O, Eflâ- 
nun diyalektik usulüne karşı isbat'ı savunmuştur; hakikata kıyas 
tümdengelim (deduction) yoluyla varılacağını belirterek ilmin 
'olanı incelemesi gerektiğini ifade etmiştir. Ancak genel'in özü 
erde saklı olduğuna göre; fertlerin duyumlarından hareketle 
nlara ulaşabiliriz. i y 
Yine Aristo, bir zihnin şeref ve itibarını mükemmel konusunda 
lur. Tanrı'ya ve saadete yetkinlikle ulaşılacağını söyler. Esteti- 
de güzellik, düzenlilik, kesinlik, simetri gibi olgun vasıflar üze- 
kurar. Aristo ahlâkına göre: «En iyi yaşamak, en iyi hareket et- 
ieğe bağlıdır.» Hatta aklını sürekli olarak kullanabilen bir kimse 
; ara eşit olur, der, Günlük hayatta tedbirli ve ölçülü olmak bizi 
tluluğa kavuşturur. Bu ise iki tarafı uçurum olan dar bir yolun 
ortasından (Juste milieu) yürümek gibi zor ama lüzumlu bir 
iyrettir. Mi 
Descartes ise: «Akıl ve mantıkla yönetilen bir iradenin ihtirası 
güçsüzlüğü her zaman yenebileceğini... Akıl için tek bir yol oldu: 
nu... her şey gibi edebiyat ve sanatta da usul ve metotların hâkim 
ilması gerektiğini» belirterek klasik estetiğin temellerini atmıştır. 
İeau'den önce: «Hakikatın tek ölçüsü, fikirlerin apaçıklığıdır. Bu 
a ancak akla bağlanmakla mümkündür. Çünkü fikirlerin apaçık ola: 
Tak kavranmasına imkân olmayan ruh kararsızlık içindedir, sözle- 
vini söyleyen de Descartes'tir. 
Klasisizmin Edebi Görüşleri 
Bu edebi akımın esas görüşleri, Boilea'nun Şiir Sanatı (Art Peğti- 
) adlı eserinde belirtilmiştir. Buna göre: 


“ 
k 


Sanatta mutlaka uyulması i 
a m gereken kaideler vardır. il 
fantezi değildir.. Yazarlık zor meslektir, şaheser, esi kle 7 
lışma ile meydana gelir. Yüksek bir ahlâk Gay dayanm: Si 
nat, boş ve zararlı olur. V m a 
«Akıl ve mantığı seviniz, eserlerini i 
: ğ leriniz en büyü ini 
ondan alsm. Tabiattan hiç ayrılmamalı. eni ez en m 
rel tten başka hiçbir şey sevimli ve güzel değildir. Sahte ler, i 
Bilici ve yorucudur. Aklınızla bir seçim yaparak tabiatı taklit, ni 
vir ediniz. Bize, insan kalbinde değişmeden kalan ii 
«Eskiler» i inceleyiniz!» lm 
Bu görüşlerin ve o devre hükm. 
N eden fel: 
ışığı altında buluşan klasikler: Ün 
Dilde ve zevkte ideal bir nokta; 

e i ya ulaşmak amacı güttül. g 
ile üstün zevki ve «hoşa gitme sanatı» denen Seyir opiliiğmi 
vi 2 ai Kıraliyet. ve hıristiyanlık nizamı gibi, edebiyatın sert 

e şmasız kabul ettiler. Coşkunluğ ize vwruk 
5 tartışi b : ğu, lirizmi, 
em - anemi e e ve yazıcıların şahsi eğilimi eri sa. 
ar. Hayatta nadir görülen, acai, ülü z 
yılan vakaları konu edinmediler. i e 
yılan » Onun gibi, bancı, saka ğ 
köylü, çocuk gibi tipleri de hem seçkin ii nci yn 
gibi insan idealine hem di ii 
tn genel tiplerine aykırı buldukları içi ölme 
pi lerinde tmadıl 
(Sadece Moliğre gülün içi ik e 8 Ni 
S ç etmek için bu tipleri ele aldı) Zamanla 
: rında 
ke Gİ kem çok, her çağda ve her yerde ii 
insanı ele aldılar. Kıyafet, çevre i 
i ie 3 , yerli hayat, ta- 
inde Vi âdet gibi kavramları hiçe saydıkları için millilik iddiası 
> yl attâ ona karşı çıkan beşeri bir edebiyat kurdular. Bu ba- 
ımdan Humanizm'i devam ettirmiş oldular 
Si ğ 
Gu ii semi dayanan dış hayat, günlük yaşayış ve yerli insan, 
En ii ılınca, insanların iç hayatı ve ruh dünyası tüme var- 
a VER pm gayretiyle, bilhassa incelendi. Bu yüzden kla- 
op ir ta hil edebiyatı oldu. İnsanların şahsi özelliklerini ele 
bi İ zi göre bütün insanlarda ortak bulunan umumi O duygu 
li rene yaşattılar. Aşk, kıskançlık, cimrilik, şeref kin vb. gibi 
pl e baş tacı ettiler. Bu ihtirasların insanlığın hayatı bo- 
ii ii GE şmez olduğunu belirtmek için bilhassa eski Yunan ve 
vak lerini“ taklide | çalıştılar. Nitekim Racine, Hphigenle traged- 
v nsözünde, bu husüsu açıkça anlatmaktadır: 
Ki e il Euripides'ten, gerek Homeros'tan taklit ettiğim şeyle 
ii e ronuz üzerinde yaptığı tesir karşısında, sağduyunun ve ak- 
Beni çağda ayni olduğunu sevinçle kabul ettim. Paris zevki, Atina 
e uygun düştü. Seyircilerim, vaktiyle Yunanistan'ın  bilgili' 
1 gÖZ yaşlarına boğan ayni şeylerle heyecanlandılar.» 


sosyal meyillerin 


böyle düşünerek günlük hayattan, milli konulardan, yerli 
ka git tasvirlerden, Fransız tarihiyle ilgili vakalardan, ferdi duy- 

haksızlıkları, sosyal dertleri anlatmaktan sakınan Klasikler, 
sonra Romantik akım temsilcilerinin sert tepkileri ile karşı- 


Klasisizmi 
Klasisizm, en 
) göstermiştir. 
görünmektedir. 
hitabet, özdeyiş ve mektup 
, Bu türlerin başlıca temsilcileri: |, 

Tragedya'da Corneille ve Racine; Komedya'da; Moliere; Fabl tü 
La Fontaine: Deneme'de Pascal ve La Bruyere; Roman'da Ma- 
me de La Fayette; Hitabet'te Bossuet; Özdeyiş'te La Rochefou 
ruld, Mektup türünde ise Mâdame de Sevigne'dir. 


in edebi türleri ve başlıca sanatçıları: 


büyük edebi hamleyi tiyatroda (tragedya ve ko- 
Bu yüzden ilk bakışta bir tiyatro edebiyatı 
Ancak bu devrin yazarları, fabl, deneme, ro- 
türlerinde de ünlü eserler vermiş- 


- Klasisizmin Türk edebiyatında izleri: 


Türk edebiyatının Batı tesirinde ürünler vermeğe başladığı 1860 
larında Fransa'da klasik akım, yerini Romantik ve realist akımla- 
bırakmıştı. Bu yüzden Tanzimat yazarlarımız, bu akımı gereğinc: 
tanıyıp benimseyemediler. Zaten klasikler, daha çok Yunan ve Lâ- 


ti n kaynaklarına dayanıyorlardı. Biz ise bu kültürleri ancak islâm, 
Batıda hazır bulduğumu- 


nedeniyet ve felsefesi yoluyla tanımıştık. 

ti almış ve onun Yunan - Lâtin - Hıristiyan temellerine gitmek, kük 
türümüze aykırı gelmişti. 

li Şu var ki, Tanzimat edebiyatının öncüsü Şinasi, Klasik akımın 
fikir kaynağı olan Descartes'ı az çok tanımış, onun bazı fikirlerinder 
aydalanmıştır. Bu akılcı filozofun etkisi, Şinasi'nin birçok makale- 
rinde ve Münacat şiirinde açık şekilde görülmektedir. Şinasi, Ra- 
“ cine'i de okumuş hattâ onun Athalie ve Andromangue Tragedyala- 
rından bazı parçaları türkçeye de çevirmiştir. 


— Klasisizm, Türk edebiyatında bir akım olarak bilhassa Yunar 
yo Lâtin kaynaklarına bağlılığı ve bizim o kültürlerden uzaklığımız 
“ dolayısiyle benimsenmemiştir. Ayrıca akla dayanısi, sosyal problem- 
“ ierden, milliyetçilikten, hürriyet fikirlerinden uzak oluşu da, Tanzi- 
« matçıların inkilâpçı, memleketçi ve heyecanlı tutumlarına uyma- 

ıştır. Bununla birlikte klasisizmin bazı büyük şair ve yazarları 
Tanzimat'tan bugüne kadar bizde, çok tutulmuş ve  sevilmişlerdir. 
Molisre ve La Fontaine'in pek çok adaptasyon ve tercümeleri yapıl- 
“ mış, onları izleyenler de görülmüştür. Abdülhak Hâmit ise Corneil- 
> “€'in tragedyalarına benzeyen eserler yazmıştır. 


Klâsik'lerden Parçalar : 


(Corneille, tiyatro eserlerinde «ödev» ve «irade» kavramlarına sürekli za. 
fer sağlayan; irade karşısında aşk, ölüm gibi en köklü tutkuları bile hiçe sa. 
yan bir yazardır. Nitekim, Horace (Horas) tragedyasında vatanı için çarpışan 
Horace, aşkına mağlüp olan Camile (Kamil) adındaki kızkardeşini öldürmek. 
tedir. Aşağıda bu sahneyi okuyacaksınız. 


, ,, Roma ile Alba arasında savaş çıkmıştır. Bu savasa son veri için ük 
imalı (Elorace Kardeşler) ile üç Albalı (Gürlace kardeşlerimin çarpışıı “ R0 
rarlaştırılır, Üçlerden hangisi yenerse, onun şehri kazanmış olacaktır. Vuruş. 
mada üç Curiace (Kürias) ile iki Horace ölürler. Horace'lardan biri sağ kalır 
ve muzaffer bir tavırla kızkardeşine müjde vermeğe gider. Oysa, kızkardeşi 
Camille, ölen Curiace'lardan biri ile nişanlı bulunmaktadır. Ölen sevgilisine 
duyduğu aşkın şiddeti ile kardeşine de Roma'ya da lânetler yağdırmaya baş- 
lar. Genç Horace, vatanına hakaret edilmesinden ve bir düşmanı sevmiş ol. 
masından duyduğu öfke ile kızkardeşini öldürür. Kıralın mahkemesinde yar- 
gıç olan babası da onu beraat ettirir. 4 


Corneille, bu piyesin konusunu, Lâtin Şairi Titus-Livius'tan almıştır. Türk 
şairi Abdülhak Hamit de, Eşber tragedyasını aşağı yukarı aynı tema üzerine 
kurmuş bulunmaktadır.) 


HORACE 
IV. Perde, V. Sahne 


Horace - Camille - Procule 


Horace : — İşte kardeşim, işte iki kardeşimizin öcünü alan bilek, 
işte alnımızın kara yazısını değiştiren, bizi Alba'nın e'endisi eden, tek 
başına iki devletin bahtını belli eden bilek; işte bu şeref alâmetlerini 
zaferimin şahitliğini gör de gel, gel bu galibiyet saadetine sen de bor- 
cunu öde! 


Camille : — Zaferinize sunacak gözyaşım var, başka hiçbir bo:- 


rum yok. 

Horace : — Roma böyle zaferlerden sonra gözyaşı görmek ists- 
miyor. Talihsiz bir savaşta ölen kardeşlerimizin öcü alındı. Hem akittı- 
ğım kanlarla öyle bir alındı ki, ağlamaya lüzum kalmadı; kaybın öcü 
alınınca artık hiçbir şey kaybedilmemiş demektir. 

Camille : — Madem ki akıttığın kan onlara yetiyormuş artık kar- 
deşlerim için acılı görünmeyeceğim. Madem ki onların öcünü aldınız, 
ölümlerini unutacağım. Ama kim çıkıp da benim sevgilimin öcünü ala- 
cak, bana bir anda onun kaybını kim unutturacak? 

Horace: — Ne diyorsun, çıldırdın mı? 


Camille : -— Ah benim sevgili Curiace'ım! 


ma, 


Horace : — Alçak bir “kardeşin ağzında, bu ne dayanılmaz küs- 

ğ tahlık! Yere serdiğim vatan düşmanının demek adını di ama 
 gisini yüreğinde taşıyorsun! Demek, el aşkın e m il e 

i Dilin bunu söylüyor. Kalbin de buna susamış! Hırsına bu adar kapı 

arzularına gem vur biraz. Bir daha böyle sızlanmalarla yüzümü kı- 

“ zartma benim. Yüreğindeki bu alevi artık söndürmelisin. Onları ruhun: 
dan uzaklaştır, şimdi benim zafer anıtlarımı düşün. Bundan sonra, bü- 
tün düşüncen artık bu olsun. 

Camille : — Öyle ise zalim, bana kendi yüreğin gibi bir yürek 
ver; yahut içimden geçenleri sana dosdoğru söyleyeyim mi, ya bana 
Curiace'ımi geri ver, ya da bırak sevgim ateşini döksün. Sevincim, 
alınyazım hepsi, hepsi onun alınyazısına bağlıydı. Sağken ona tapıyor- 
dum, şimdi de ölümüne ağlıyorum. 

Kardeşini bıraktığın gibi bulacağını sanıyorsan aldanıyorsun. Şim: 
di karşında yalnız sevgisi çiğnenmiş bir kadın var, onu öldürdüğün 
için durmadan seni suçlayan, çılgınlar gibi peşini bırakmayan Bi ka- 
“dın... Bana göz yaşını bile çok gören, kana susamış kapları! Sevgi i 
min ölümünden de neşe bulmamı istiyorsun. İstiyorsun ki zaferler 

© göklere çıkarıp onu bir kere de ben öldüreyim! Dilerim senin hayatın: 
da felâketlerle dolsun ki bana gıpta edesin. Dilerim. e Ee her 
şeye üstün tuttuğu bu şeref ve bu şan çok geçmeden bir alçaklıkla 1s- 
kelensin! J 
Horace : — Ey Tanrım, bu ne görülmemiş kudurganlık! Harekei 
lerine ses çıkarmayacağımı, kendi kanımı taşıyan bir insanın PO. öl- 
dürücü bir şerefsizliğe düşmesine katlanara” m yaniyor ? li 
sevin! Hepimizin bahtını ağartan bu ölüme sevin de hiç çi za bil 
erkeğin hâtırasını Romanın menfaatine. doğustan borçlu olduğun şey- 
lere değişme 

Camille « — Roma mı?.. Bütün kinimin hedefi olan Roma! Uğri Ode 
sevgilimi kurban ettiğim Roma! Kucağında doğup taptığim Roma! S3- 
ni kutladığı için nefret ettiğim Roma! Dilerim bütün komşuları el sie ve- 
rip-birleşsinler de daha “ağlamlaşmamış olan temellerini kekin 
yıksınlar! Bütün İtalya yetmezse ona karsı Doğu, Batı ile birleşsin! 
Dünyanın her bucağından kalkan milletler birlik olup onu mahvetmek 
için dağları, denizleri aşsınlar! O kendi duvarlarını kendi elleri ile üz 
tüne devirsin, kendi elleri ile ker'i bağr'nı deşsin! Gökyüzünün şu di- 
leklerimle tutuşan gazâbı, üzerine bir ateş tufanı yağdırsın! Ah, bu yıl- 
dırımın başına düştüğünü. evlerin bir yığın kül, senin zefer tacının yi 
toz haline geldiğini, son Romalı'nın son nefesini verdiğini bir görsem! 

© Bütün bunlara ben sebep olsam, ben sebep olsam da hazdan canımı 
versem!. 

Horace  — (Elini kılıcına atar, kaçan kızkardeşini kovalayarak) 


Yeter çok oldun artık! Sabrımı taşırdın, kafamı iyice bozdun! Hadi git 
öyleyse git Curiace'ların cehenneminde yan... 
Camille: — (Kulis'ten yaralanmış olarak) Ah! Alçak! 
Horace : — (Sahneye dönerek) Romanın düşmanlarına kim böyle 
ağlamaya kalkarsa, işte hemen cezasını bulur! 
(Çeviren Lütfü Ay, Tercüme, sayı : 23) 


La Fontaine (1621 - 1659) den: 


(La Fontaine, Klâsik akımın büyük şairlerinden biridir. Arkadaşları Boi. 
leau ve Racine gibi o da kaba ve gülünç saydığı yerli geleneğe, Fransız or- 
taçağını sürdüren sanat ve edebiyat tür ve çeşitlerine karşı çıkmıştır. En çok 
başarı gösterdiği Fabl türünde, bir tragedya yazarı kadar özenişli, titiz teksif 
edici... Tek kelimeyle klâsik davranmıştır. O da eski Grek ve Latin yazarlarını 
benimsemiş, izlemiş, özellikle Aisopos'tan konular almıştır.) 


Başlarında Kral İstemeyen Kurbağalar 


Bir gün, bıkıp usanan kurbağalar 
Demokrat bir şekilde yaşamaktan, 


O vakit Tanrılar der ki: «— Siz çok oldunuz! 
Hep keyfinizle mi iş göreceğiz? 

Pekâlâ bir hükümet kurmuştunuz; 

Onu muhafaza edecektiniz; 


Etmediniz. Hiç olmazsa ilk kıralınizla 

- Ne halim selim kıraldı! - Yetinseydiniz ya! 
Siz şimdi buna razı olun yine, 

Düşmemek için daha beterine. 


: (La Fontaine'in Masalları, Çeviren: O. Veli Kanık) 


La Bruyöâre (1645 - 1696) den : 


337. 


(L Bruyöre Karakterler'inin on altı bölümünde saray, şehir toplum gibi 


© çevreler ve buralarda gnşayan idareci, adliyeci, sahte-kibar kişiler hakkında; 
rıca değersizlik, hitabet, dalgınlık, densizlik gibi kavramlar üzerine tahliller 
D iştir. Tahlillerinde duyguları derinleştirmekten ve yeni görüşler getir- 


Hep bir ağızdan haykırıp ağlar, 
Başlarına bir kıral isterler Tanrılarından, 
Gökyüzünden cansız, kocaman bir kıral düşer 
Pek büyük bir gürültü çıkarır düşerken de. 

Oyle ki kurbağalar üçer beşer 

Korkudan ödleri kopmuş bir halde, 

Kaçışırlar deli olmuşcasına, 

Gölün içindeki kamışlar sazlar, 
Kovuklar, bataklıklar arasına. 
Uzun zaman kıralın yüzüne bakamazlar. 
Onun korkunç bir dev olduğunu zannederler. 
Oysa, aksine tamamen sulhperver. 
ilkin fazlaca korkarlarsa da sonra, sorira 
içlerinden biri cesaretlenir 

Kovuğundan çıkmaya niyetlenir, 

Yavaş yavaş yaklaşır kırala. 

Peşi sıra iki tane daha, sonra bir daha, 
Meydana gelir kocaman bir katar. 
Sonunda iyice yüz göz olurlar kıralla; 

Omuzlarına, başına çıkarlar. 

İyi kalbli kıral, gık bile demez sabreder. 

Kurbağalar: «— .Bize kımıldayan kıral gönder, 

Bunu istemeyiz.» derler. O zaman 
Tanrı, zalim bir turna kuşu yollar havadan. 
Turna kuşu bunları teker teker 
Aklına estikçe yakalayıp yer. 


Kurbağalar yine şikâyet eder. 


kten daha çok insanların reket, 


yiniş ve davranışlarını incelemiştir. 
n ve üslüp tarzın izahını görüyoruz. Milli 
olan Gotik tarza karşı Dorik, İyonik v.b. Grek mi- 


7 .kendi zevkimizi ve kendi kanaatlerimizi kabul ettirmek arzusuna kapıl- 
mamalıyız. Bu, kudretimizi aşan bir iştir. 

Tabiatta nasıl bir iyilik veya olgunluk sınırı varsa sanatta da bir 

kemal (yetkinlik) noktası vardır. O noktayı sezenin ve sevenin zevki 


bozuktur. Demek oluyor ki bir iyi ve bir fena zevk vardır, ve 
svkler üzerinde tartışmak hakkımızdır. 

Bir yazıcının bütün hüneri iyi tarif ve iyi tasvir etmekten ibarettir. 
usa, Homeros, Eflâtun, Vergilius, Horatius, ancak anlatım tarzları ve 
, tasvirleri ile öbürlerine üstündürler. Yazılan şeyin tabii, kuvvetli ve gü- 
“zel olması için hakikati ifade etmesi lâzımdır. 


Düşüncelerimizden yalnız birini anlatan türlü çeşit ifade tarzların- 
yalnız bir tanesi iyidir. Konuşurken yahut yazarken onu bulmak 
zaman elde olmaz. Ama o vardır, ondan başkası zayıftır ve mak- 
ini anlatmak isteyen fikir sahibi bir adamı tatmin edemez. 

Okuduğunuz bir eser sizi fikirce yükseltir, içinizi asil ve mert his- 


— lerle doldurursa, onu değerlendirmek için başka "bir ölçü aramayınız. 
“Eser iyidir ve usta elinden çıkmıştır. 


(Mimarlıkta) barbar zevkin saraylara ve mabetlere sokmuş olduğu 


“Gotik nizam büsbütün terkedildi: Dorik, İyonik, Korentiyen üslüplar 


Türk Ede, C.L — FE. 


hatırlandı. Ayni şekilde, yazıda da mükemmeli bulmak ve mümkünse 
eskilere üstün olmak ancak onların eserlerini taklit ile mümkün ola- 
caktır. İnsanların ilim ve sanatlarda eskilerin zevkine varmaları ve So- 
nunda yalın ve tabii olanı beğenmeleri için yüzyıllar geçti. 


(Karakterler, Çeviren : Suut Kemal Yetkin, 


Edebi Meslekler Tarihi, 1941) 


ROMANTİK AKIM (Romantisme) 


ir aralık ayni kelime Romanesk (yani şiir ve romanlara yakı- 
) anlamına da kullanılmıştır. 1815 ten sonra ise, bütün Av- 
'da birdenbire yayılan edebiyat görüşlerinin hepsini kaplayarak 
ımilik kazanmışlır. Romantik duygu, özleyiş ve ifadeler ve bu 
i coşkunluklar önce İngiltere, Almanya, Fransa, sonra bütün 
a'da, (Rusya, Balkanlar, İtalya) birdenbire ve hemen ayni ta- 
fışkırmıştı. Çünkü Fransız İhtilâli ilo sarsılmış ve değişmiş 
ütün Avrupa, ayni çağın buhranlarını ve önemli bir devrimin 
rını geçiriyordu. 


cak, Romantik edebiyat, tam bir çığır manzarasında olarak 


sisizm nasıl mutlak kırallığın eseri ise Romantizm de, ona 
i olan hürriyet, demokrasi ve biraz da başıboşluk özleyişlerin- 
doğmuştur. 

ansız ihtilâli ve daha önce onu hazırlayan aydınlık diğwri fikir 
Spotik (mutlakiyetçi) idareyi çözmüş kilise ve saray'ın korkunç 


. yüzyıl Avrupasında, din ve kıral baskıları ile görünüşte bir 
in et ve nizam da hüküm sürüyordu. Asiller, burjuvalar ve köy- 
daha başka bir düzenin tasarısından bile uzak olarak hallerin- 
memnun görünüyorlardı. Köle köleliğini; efendi, efendiliğini 8- 
kabul etmiş gibiydi. Onun için Klasik devirde, Eski Atina ve 
daki gibi edebiyat, efendiler ve seçkinler için sayılıyor, köle- 
düşünme. duyma, beğenme yeteneğinden bile yoksun farzedili- 
du. Sanat asillerin bir imtiyazı olarak kabul ediliyor, onu anla- 
a çalışan zengin burjuvalar bile Moliğre'in kalemiyle «gülünç» 
yordu. (Kibarlık Budalası vb. gibi) 


Bütün 18. yuzyı boyunca nazırlandıktan sonra 1789 da patlak 
n Büyük Fransız İhtilâli, o düzeni yıktı attı. Kilise ve kıral oto 
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ritesini hiçe indirdi. Hürriyet, eşitlik, kardeşlik fikirleri, efendi ve köle 
ikiliğine dayanan sınıf uzlaşmaları düzenini yıktı. Her yanda kinler ilhhamları, karasevda halinde kadın ve tabiat aşkları ile Ro- 
öç alma tutkuları, ihtilâller, isyanlar yüze çıktı, Hürriyetçilik'le bir akımı beslediler. Yine Shakespeare, romantik dram'ın kapı 
likte ferdiyetçilik fikri de önem kazandı. Artık her insan bir âlemdi :ı daha önce açmış olmakla, Walter Scott, tarihi romanları ile 
Halk ululanıyor ve onu anlatmak için folklor verimlerine, millileş Ş zmin birer yanını hazırladılar. 
miş sayılan Hıristiyanlığa, halk törelerine dayanmak, sosyal devrim. n şairlerinden Goethe (1749 - 1832) Schiller (1769 - 1805) 
lerin içinde çalkalanmak, işçi ve köylüleri küçümsemek şöyle dursun, (1778 - 1842) Romantizmin bilhassa milliyetçilik, yurtsever- 
onların haklarını aramak ve iyiye doğru yöneltmek eğilimi almış alk kaynaklarına dayanış temellerini attılar. 
ire i X AZ öncü romantiklerinden J. Jacgues Rousseau (1712 - 1778) 
Cemiyetlerin eski nizamı yıkılıp değişirken, edebiyat kuralları (1790 < 1869) ve Chateubriand (1768 - 1848) ise duygu, 
da yıkıldı. Eski Grek - Latin örneklerine hiç benzemeyen, efendi-kö. rinlik ve aşk unsurları ile romantizme veni ufuklar açtılar. 
le uzlaşmasını reddeden yeni edebiyat çığırları doğdu. Hepsi de bü. 
yük İhtilâl'in sonucu ve edebiyatta birer isyan demek olan bu çığır- 
lara toplu olarak Romantizm adı verildi. 


1822) John Keats (1795 - 1822) gibi şairler, isyancı ruhları, 


ntizmin edebi görüşleri : 


tizm, iki yüzyıl boyunca, sanatçılar: dar sınırlar içine 
kaideler ve nizamlar saltanatına tepki olarak çıktı. Dola- 
ık lasisizmin bütün kanun ve ilkelerini hiçe saydı. İnadına, bü- 
uş, Sezgi ve ilham kaynaklarına açılma ve boşalına hakkı 
yüzden onu belli prensipler ile izah edemeyiz. Kişiliği ve 


Romantizmin Fikir Kaynakları ; 


Romantizmin dayandığı filozoflar Montesguieu, Voltaire, Jean 
Jacgues Rousseau gibi 18. yüzyıl (Aydınlık Çağı) odüşünürleridir. 
İlim ve hakikat. verilerinden faydalanan bu filozoflar, çağdaşlarının hürriyetini her şeyin üstünde tutan römantik yazıcılar ara- 
ve sonraki kuşakların fikir ve istek ufuklarını genişletmişlerdi. Din, farklar görürüz. Ancak bunları birleştiren tek nokta 
devlet, ahlâk, hukuk ve geleneklerin hepsi tartışma konusu edilmişti. “kurallara karşı çıkmış olmalarıdır, denebilir. 

Keşiflerden sonra dünyanın başka kıtalarında yaşayan insanların | 
inanç ve medeniyetleri, din ve gelenekleri, daha iyi tanınıyor, bunlar 
Avrupa'ya örnek gösteriliyordu, Uzak ülkelerin güzellik ve gariplik- 
lerini tasvir eden Egzotizm modası alıp yürümüştü. Türklerin ve 
İranlıların başka dinler karşısındaki hoş görücü tutumları ile İngili7 

demokrasisi Fransa'ya örnek gösteriliyordu. İnsanın hayat, şeref, mül- mına düşmeden, kurallara boyun eğipeden. içinderi geldiği 
kiyet, hürriyet hakları üstüne kurulan yeni Amerikan devleti, çok pir. un NE e oldüğü'kader Kapdini'de a 
beğeniliyordu. Tek insanı yücelten ve ona sonsuz imkânlar bağışla” iz dır. Gerekirse şuur-altı istek ve duyuşları da ifade etmeli 
yan Ferdiyetçilik görüşü, insanları bir mal gibi alınır satılır kabul gün anlaşılmazsa zarar yok, yarın anlaşılacaktır. 

eden Kölelik geleneğini mahküm ediyordu. Newton, Buffon gibi bil 
ginlerin fen ve tabiat alanındaki keşifleri ve arkeoloji buluşları 
İncil'in iskolastik dünya görüşünü sarsıyordu. Filozoflar yeni bir 
çağın temelini atıyor ve bu değişmeler, edebiyat âleminde akisler 
buluyordu. İşte Romantik çığır bütün bü belli belirsiz arzu, emel ve 
görüşlerin şiir ve nesir halinde dile gelmesini sağlamıştır. 

Romantizm, bir edebiyat çığırı olarak, bilhassa 1820 - 1870 yılla hem insanı, hem de toplumu, dolayısiyle sanat eserini yüceltir. 
rında Fransa'da yayılmıştır, dedik. Yalnız Romantizm bir akım hali- âsikler, tabiatı taklit etmek gerektiğini söylüyorlardı, Bunlar, 
ne gelmeden önce (18. yüzyıl sonlarında) İngiltere, Almanya ve etmelidir. diyorlar. Tabiat, hem görünen hem de görünmeyen 
Fransa'da onu hazırlayan Öncü romantik'ler vardır. İngiliz öncü To- arı ile anlatılmalıdır. Yalnız görünen manzarayı tasvir etmek 
mantiklerinden: nez. Onun derinindeki mânayı da sezmelidir. Çünkü sanat tak- 

V. Werdsworth (1770 - 1850) Lord Byron (1788 - 1824) P. B. Shel- t bir Yaratma işidir. Yaratmak için, ele aldığınız kişinin şeh- 


kler, akıl ve mantığı baş tacı etmiş iken, bunlar, aklın de- 
den kurtulmak, duyuş ve ilhamlara sonsuz mecralar açmak 
Romantik şiir, ölçü, nizam ve açıklık demek değildir. Coş- 
sezgi ve aşırı içtenliktir. Şair, hiçbir sınır tanımadan, usul- 


sikler ihtirasları yasaklamış, zaafları ayıplamış ve iradeyi 
ş iken romantikler her şeye hakkını vermeğe çalışıyorlar. 
ik değil samimi olmalı, diyorlar. Güçsüzlük de irade kadar 
ve olağandır. Sanatçının ihtirasları, bilâkis sonsuz olmalıdır. 
kü büyük eserler, sonsuz aşk, sonsuz kin, nefret ve istekler kay- 
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rin veya tabiat parçasının ruhunu kavrayacaksınız. Hayal gücü il 

cnun mucizeli yanını açacaksınız. Zira hayal ve tasavvurlar da Börü 
nen âlem kadar gerçektir. Zeten gerçek mutlak değişmez bir şey di. 
Zil sanatçının bakış tarzına ve ilhamına göre başkalaşan bir kayağı 
dır. Dışarının gelip geçici durumlarını tesbit etmektense, onun kar. a 
sında sanatçı ruhun değişmeyen tavrını bulmak, daha üstün bir e. 


değer taşır. 


Klisikler, yalnız seçkin insanı yaşatıyor ve yalnız düzgü 
niz y gün, no; 
mantıklı şeylere iltifat ediyorlardı. Romantikler bunun yanında ii 


bü 


nl, vahşi, hastalıklı, düşkün veya üstün insanlar, hayat üyük ölçü 
de renk ve ihtiras katıyorlardı. Daha ilgi çekici işten ii a 

giklerin tersine, toplumda ender görülen çok iyi yada çok kötü, kişi- 

Vi ve günlük hayatta az rastlanır olayları kendilerine konu edindi- 
er. 

z Klasiklerin eski Yunan'dan beri değişmeyen, he ğ 

$ ülkede yasayabilecek ideal insan tipine ee 
çağdaş kişileri yahut, tarihten çıkardıkları yerli ve milli öz atalarını 
anlattılar. Genel karakterler değil özelliği olan fertler üzerinde dur 
dular. Bu kişiler ihtiras ve didişme içinde dalgalı bir ömür sürerler, 
Cemiyet işine, tarihi vakalara karışır halk ile haşır neşir olurlar. Ro- 
mentiklere göre zaten beşeri tip yoktur. İnsanlar çağdan çağa, ülke- 
den ülkeye, sosyal şartlara ve dini, milli inançlara göre değişiklik 


ler, Victor Hugo, insanların en az üç çağ geçirdiği kanaatin 
ir: 


İlk. çağ, orta çağ, yeni çağ.. Şiir de bu çağlara uyarak üç konak 


geçirmiştir. e Lirizm, destan ve dram... (Romantik dönemin şiri olan 


diam, bayağı ile yüceyi, kaba ile kibarı, iyi ile kötüyü birlikte ifa- 
de eder, 


> Klasikler, beşeri olabilmek kaygısı ile hep Grek ve Latin tarihle- 
rine, o çağların destan ve mitologyalarına, çok tanrılı, puta-tapanlar 
devri kültürüne; mimarlıkta, heykelde ve yazı üslübunda o çağların 
sanat eserlerine bağlı ve hayran kaldılar. 

Romantikler ise kendi yaşadıkları zamana veya bilhassa milli 
orta çağ tarihine bağlandılar. Mensup oldukları milletin efsaneleri 
ni, destanlarını, folklor verimlerini benimsediler. Halk masal ve tür 
köleri i değerlendirdiler. Mimarlıkta ve heykelde dorik, iyonik koren- 
tiyen üslübun aksine Avrupa ortaçağının milli verimleri olan gotik 
sanat'a yöneldiler. Üslünta antik ve klasik ölcü ve sadeliği bırakıp 


bassa acayip, gülünç, kaba, çirkin ve kural dışı insan ve nesnelere 
ük yer ayırdılar. Çünkü tab'alta bunlar da vardı Bu sakat, anor- 


agaya, hayali tasvire, bol mecazlarla dolu süslü, duygulu ve 
mlı anlatıma değer verdiler. Çünkü duygu. sezgi ve ilhamlar 
bu serbest ve şairane tarza uyuyordu. 


Romantikler, milli bir din saydıkları, hıristiyanlığı da klasikler- 
çok ayrı düşündüler. Ona bir baskı ve ibadet sistemi değil, coş- 
ve iyiye götürücü bir iman gözüyle baktılar. Tasavvuftaki vec- 
e benzeyen bir Çeşit dini aşkı terennüm ettiler Hıristiyanlığı hal 
benimsediği ve yerleştirdiği haliyle kabullenerek halk ile aydın- 
in arasını bulucu yüksek bir telkin gücünü onda aradılar. 

Klasikler, kilise ve saltanat ororitesi altında toplum konularına 
dokunamıyor, milli işlere karışmıyorlardı. Romantikler, ihtilâlin 
diği fikirler ışığında toplumcu oldular. İnsanların eşitliğini, kar- 
üğini coşkunlukla savundular. Acı çekenlerin, düşkünlerin, yok> 
rın koruyucusu, hakkın ve iyiliğin dostu oldular, Bilhassa Ro- 


nantik akımın başı Victor Hugo, yaşadığı çağ Fransasının dert ve 


selelerini kaleminin ardınca sürükleyen bir timsal oldu. İnsanlığa 
mutlu, güzel ve doğru olmanın yolları hararetle gösterildi. 

ii » Çağın ünlü yazar ve romancılarından Mademe De Staği (1766- 
817) Romantik akımı şu tarzda anlatmaktadır: 


-Romantik kelimesi, Almanya'ya yeni sokulmuştur: Trubadur 
(saz) şairlerinin terennümlerine, şövalyelik ve hristiyanlık hayatın 
dan doğmuş olan şiire delâlet eder. - . 

Ben, klasik şiiri, eskilerin şiiri, romantik şiiri de şövalyelik ve 
“lerebeylik geleneklerine bağlı şiir mânâsına alıyorum. 

Eskilerin edebiyatı, başka bir topraktan getirip dikilmiş bir ede- 
biyattır. Halbuki romantik edebiyat, şövalye edebiyatı, yerli bir fi- 
“dandır. Onu dikip yetiştiren bizim kendi dinimiz, kendi kurumları- 
“m zdır. Eskileri taklit eden yazıcılar, kendlerini en haşin sanat ku- 


“ rallarının boyunduruğuna sokmuşlardır. Çünkü ne kendi tabiatla- 


rından, ne de kendi hatıralarından fikir ve ilham aldıkları için, eski 
şaheserleri zevkimize tatbik etmeğe çalışmışlardır. Halbuki o şahe- 
Serlere vücut vermiş olan siyasi ve dini hâdiseler çoktan değişmiş 
bulunuyordu. Eski çağın taklidi olan bu eserler ne kadar mükem- 
“mel de olsalar hiçbir zaman halka inemiyor, zamanımızda hiçbir 
milli duygu ve düşünceye cevap vermiyorlardı. 


Romantik edebiyat, olgunlaşmak istidadı taşıyan biricik edebi: 
attır. Kökleri kendi toprağımızda olduğu için, yurdumuzda yalnız 
“onu büyütebilir ve canlandırabiliriz. Bu edebiyat bizim dinimizi ifa 
de ediyor, tarihimizi hatırlıyor. Bu kaynaklarımız gerçi çok eskidir 
ama aslâ “eski zaman» (antikite) değildir. yi > 
© © Klasik edebiyat bize Kadar gelmek için birçok. putperestlik hati- 


ralarından geçmek zorundadır. Romantikler ise, bizi heyecanlandır. 
mak için bizim şahsi izlenimlerimizi kullanır. Onu ilham eden peri, 
doğruca gönlümüze seslenir. Bizim milli hayatımızı her şeyden kuv- 
«etli bir tayf halinde gözümüzün önüne diker,» 


Romantik yazıcılar ve türler; 


Frensız edebiyatında en ilhamlı, en coşkun ve en yüce sayılan 


şiirleri, romanları ve dramları ile Victor Hugo (1802 - 1885) bu ak, 
ımırı öncüsüdür, Lirik şiir ve romanda Alfred de Musset (1810 - 1857), 
Xır hayatını yaşatan romanları ile George Sand (1804 - 1876) derin 


felsefi şiirleri ılş Alfred de vigny (1797 - 1863) ve konusunu Fransiz 
tarihinden alan macera romanları ile halkın çok sevdiği Alexandre 


Dumas (Baba) (1803 - 1870) bu akımın en tanınmış yazar ve Şşâirle. 
rindendir. 


Romantiklerin asıl gücü Şiirde görülür. Dram, Roman, Tarih ve 
Seyahat türleri de Romantizme uygun renkler almışlardır. 


Romantizmin Türk Edebiyatında İzleri : 


Türk edebiyatında en fazla akiş bırakan akımın Romantizm ol- 
duğu söylenebilir, 1860 yılından sonra Frasız edebiyatını örnek tu- 
tan Tanzimat şair ve yazarları, o çağın en belirli rengi olarak Ro- 
mantizmi gördüler. Bu akımın halk hizmetine, adalete, hürriyete, 
hattâ biraz siyasete yönelen gidişal.. onlara çok uygun göründü. Ay- 
rıca, geniş hayallere, milli ruha, tabiata coşkunca bağlılığı, bizimkile- 
rin karakter ve eğilimlerine uygun düştü. Bu yüzden Namık Kemal, 
A, Mithat, Abdülhak Hâmit, Recaizade Ekrem, başka başka yönlerden 
Romantizmi benimsediler, Dal:a sonra Halit Ziya, Halide Edip, Ya- 
Kup Kadri gibi realizme yönelmiş romancılarımız bile bu akımın ha- 
yası içinde bulundular. 


Bizde en fazla sevilmiş romantik şair Victor Hugo'dur. Lamartine 
ve Alfred de Musset'den de bol bol eserler çevrilmiştir. Tanzimatın bü- 
lün roman ve piyeslerinde romantizmin açık havası görülmektedir. 


Romantik'lerden Parçalar : 
Sehiller'den: 


(Schiller (1759 - 1805) Alman romantizminin büyük temsilcilerindendir. 
Milli ruh ahlâk ve töreyi canlandıran yazıları, şiirleri ve dramları ile dikkati 
çekmiştir, Goethe ile birlikte Alman milli edebiyatının kurucularından sayılır. 
Aşağıdaki parçada bir ahlâk kahramanı yaşatılmıştır.) 


KrEEE 


“ Meroz, mantosunun altına bir hançer saklayarak, Siragüza kı- 
lı is'in yanına sokuldu. Muhafızlar derhal onu yakalayıp zencire 
ır. Kıral hiddetle sordu : 
— Bu hançerlerle ne yapacaktın? 
© — Şehri bir zâlimden kurtaracaktım! 
© — Bu arzunun cezasını darağacı üzerinde göreceksin... 
— Olüme hazırım. Hiçbir zaman af ve aman dilemiyorum. Yalnız 
ik bir şey istiyorum. Kızkardeşimle nişanlısının evlenme törenleri- 
pmak üzere üç gün izin... Arkadaşım benim yerime kalacak ve 
“sözümde durmazsam, öcünü ondan alabileceksin. 
Kıral, gülmeğe başladı ve biraz düşündükten sonra alaycı ceva- 
verdi : 
“— Sana üç gün izin veriyorum. Fakat bilmiş ol ki, bu zaman bi- 
bitmez görünmezsen arkadaşın senin yerini tutacak ve ben seninle 
leşmiş olacağım. 
© Meroz, arkadaşına koştu : 

— Kıral, benim giriştiğim iş için darağacında cezalandırılmasını is- 
ir. Bununla beraber, kardeşimin nişanında bulunabilmem için üç 
izin verdi. Yalnız, ben dönünceye kadar sen, onun yanında kala- 


Arkadaşı, hiç sesini çıkarmadan onu kucakladı; Meroz, uzaklaşma- 
iğı zaman o da kendini kırala teslim etti, 
Meroz, üçüncü gün, kardeşiyle nişanlısını evlendirmiş, uğursuz 
i geçirmemek için, acele geri dönüyordu. Fakat sürekli bir yağ- 
« çabuk yürüyüşüne engel olmuştu. Geçtiği tepelerde kaynaklar 
il gibi olmuş, dereler, nehir şekline girmişti. 
© Meroz, sopasına dayana dayana bir ırmağın kenarına gelince, 
an suların, iki kıyıyı birleştiren köprüyü alıp götürmüş olduğunu 
ı kemerlerin yıkıldığını gördü. Bu hal karşısında üzüntüsünden çır- 
PinmAağĞa ve sabırsız bakışlarla uzakları süzmeğe başladı 

«Onu karşı kıyıya geçirmek için, canını tehlikeye sokacak hiçbir 
ayık. bu yana yaklaşan hiçbir gemi görünmüyor, sular da gittikçe, 
izler gibi coşup kabarıyordu. Ümitsiz kalan yolcu, ellerini semaya 
IŞ ağlıyordu : 
“— Oh Tanrım! Bu azan sularını durdur... Zaman geçiyor. Güneş 
am tepemize geliyor. Eğer ufka biraz daha yaklaşırsa, arkadaşımı 
ak için çok geç kalacağım. 


“Dalgalar çılgınlığı artırmaktan başka şey yapmadılar. Sular sula- 
iatler saatleri kovalıyordu. Meroz daha fazla düşünemedi... Coş- 
suların ortasına atıldı. Çetin bir uğraşmadan sonra suları 


yendi. Karşı kıyıya geçince yürüyüşünü hızlandırmağa başladı. Yakıcı 


bir güneş tesirinde Meroz dizlerinin yorgunluktan bittiğini duyuyordu, 
— Ne işitiyorum, bu güzel sesi bir serin dere mi çıkarıyor? İ 
Durup dinledi : Yanındaki taşlardan neşeli bir kaynak fışkırıyordu. 
Sevinçle eğildi; yanan alnını serinletti. i 


Güneş, bakışlarını yapraklar arasından uzatarak, yol boyunca deli 
gibi gölgeler çiziyordu... . 


İki yolcu geçti. Meroz, onlardan derhal uzaklaştı. Fakat araların. 


da bir şey konuştuklarını işitmişti : 
— Şu anda onu darağacına çekiyorlar... 


Yetişememek korkusu, Meroz'a kanat verdi, mertlik duygusu kam- 
çılandı. Ah, işte uzaktan, batan güneş altında Siraküze şehrinin, kule- 
leri göründü. Çok geçmeden, evinin bekçisine rastladı. Onu tanıyınca 
bir titreme geçirdi bekçi : 


— Kaç! Artık arkadaşını kurtarmanın zamanı geçti. Hiç olmazsa 
kendi hayatını kurtar! O, şu dakikada can veriyor. Son saata kadar 
hiç ümidini kaybetmeden seni bekliyordu. Kıralın soğuk şakaları bile, 
sana karşı olan inancını bozamadı... 


— Peki, mademki onu kurtaramayacağım; hiç olmazsa onun aı- 
sını paylaşmalıyım. O kanlı kıral da: «Bir Meroz dastuna fenalık etti, 
alçaklık etti!...» diyemesin. Bir yerine iki kişiyi öldürterek sevinsin... 

Meroz, şehrin kapılarına vardığı zaman, güneş batıyordu. 

Darağacını ve seyirci halkı gördü. Arkadaşını asmak için, bir ipi 
boğazına takmışlar, henüz kaldırıyorlardı. 

— Dur cellât, ben işte geldim... 


İki arkadaş, yarı sevinç içinde kucaklaştılar... 

Bu manzara karşısında hiç kimse duygusuz kalamazdı. Kıral bile, 
bu haberi heyecanla öğrendi... İkisini de huzuruna getirtti... Uzun 
uzun ve hayretle seyrettikten sonra : 

— Hareketinizi çok beğendim, dedi. Demek «iyilik» ve «namus» 
boş kelimeler değilmiş. Şimdi benim de sizden bir dileğim: var. Beni 
de aranıza alın, üçümüzün kalbi bundan sonra tek kalb olsun... 


(Schiller Hikâyeler) 
Lamartine'den : 


(Romantizmin lirik ve hüzünlü yanmı hazırlayan Lamartine, bir zama" 
Türkiye'ye de gelmiş, II. Mahmut'un kendisine hediye ettiği çiftliğinde yaşö 
mak istemiştir. Lamartine, şiir anlayışını: «Bir ruhum var, herşey ondan ibu 
ret» diye açıklamıştır. Le Lac (Göl) onun en tanınmış manzumesidir.) 


GUL 


Ebedi gecesinde bu dönüşsüz seferin 

Hep başka sahillere doğru sürüklenen biz 

Zaman adlı denizde bir gün, bir lâhza için 
Demirleyemez miyiz? 


Ey göl! henüz aradan bir sene geçti ancak 

Seyrine doymadığım o canım su yanında 

Bir gün O'nu üstünde gördüğün şu taşa, bak 
Oturdum tek başıma, 


Ey göl, hâtırında mı? Bir gece süküt derin, 

Çıt yoktu su üstünde, gök altında, uzakta 

Suları usul usul yaran kürekçilerin 
Gürültüsünden başka. 


B'rden şu yeryüzünün bilmediği bir nefes 

Büyülenmiş sahilin yankısiyle inledi 

Sular kulak kesildi o hayran olduğum ses 
Şu sözleri söyledi : 


«Zaman, dur artık geçme, bahtiyar saatler siz, 

Akmaz olunuz artık! 

En güzel günümüzün tadalım o süreksiz 
Hazlarını azıcık!» 


«Nafile, isteyişim geçen saniyeleri; 

Akıp gidiyor zaman. 

Geceye daha yavaş! deyişim boş, tan yeri 
Ağaracak birazdan.» 


«Sevişmek hep sevişmek! akıp giden saatin 

Kadrini bilmeliyiz! 

insan için liman yok, sahil yok zaman için 
O geçer, biz geçeriz!» 


Nasıl olur kalmasın bir iz avucunuzda 

Nasıl yok olur herşey büsbütün silinerek? 

Demek vefasız zaman o demleri bir daha 
Geri getirmeyecek? 


Sai eği 


Loş uçurumlar, mazi, boşluklar, sonrasızlık! 

Acaba neylersiniz yuttuğunuz günleri? 

Alıp götürdüğünüz derin hazları artık 
Vermez misiniz geri? 


Ey göl, dilsiz kayalar, mağralar, kuytu orman! 
Siz ki zaman esirger, tazeler havasını 
Ne olur ey tabiat o günlerin saklasan 

Bâri hâtırasını... 


ister meltemlerinde bir ürperişle esen 

Seslerde, ister uzak, ister yakında olsun, 

Yahut gümüş pullarla sular üstünde yüzen 
Ay ışığında olsun. 


Kuduran fırtınalar, sazlar bize dert yanan, 

Meltemini dolduran kokular, hep beraber 

Ne varsa işitilen, görülen ve koklanan 
Desin ki : «Seviştiler!» 


(Çeviren : Yaşar Nabi) 


Victor Hugo'dan: 
IKI ATLI BİR ORMANDA NE DUŞUNUYORLARDI? 


Gece kapkaranlıktı ve simsiyahtı orman, 
Gölgeye benziyordu yanımda giden Hermann; 
Dörtnala atlarımız, sığınmıştık Allaha. 
Bulutlar gökyüzünde sanki birer mermerdi, 
Yıldızlarsa ateşten kuş sürüleri gibi 

Uçuşurdu dallarda. 


Ben hasretle doluydum, üzüntülerle kırgın 
Umutsuz, bom boş kalmış derin ruhu Hermann'ın 
Ben hasretle doluydum: uyuyun sevdiklerim! 

Bu ücra yeşillikler arasından giderken 

«Yarı açık mezarlar, dedi, geçer fikrimden!» 
«Benimkinden örülmüş mezarlar geçer,» dedim. 


O, ileri bakıyor, benim gözüm arkada 

Atlarımız bir orman boşluğunda dört nala, 

Uzak çan seslerini getiriyordu rüzgâr. 
Hermann : «Dertliler, dedi, düşüncem şu âlemde 
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yaşayan, var olanlar.» «Ah, benim düşüncem de, 
dedim ki, yok olanlar.» 


Pınarlar çağıldardı. Ne söylerdi pınarlar? 
Meşeler fısıldardı, meşeler ne fısıldar? 

Çalılar söyleşirdi, eski dostlarmış gibi 
Hermann, bana dedi ki : «Dert insanı uyutmaz, 
Ne gözler var ki ağlar, ne gözler uyku tutmaz.» 
Ona dedim ki «Heyhât! uyanmaz niceleri!» 


T O zaman dostum: «Heyhât, dedi. Dert, felâket bu! 
Olüler artık azap çekmiyorlar. Ne mutlu, 

Yeşeren yapraklarla örtülen mezarlara! 

Gece onları tatlı ışıklariyle okşar. 

Göklerin sükünundan, nurundan nasibi var 

Her ruhun her mezarda.» 

«Sus, dedim, ölüm denen o sırra saygı göster! 


Ayak altında, toprak altındadır ölüler. 

Ölüler, bir zamanlar seni seven kalblerdi : 
Uçup giden meleğin, baban yahut da annen... 
Gönülleri kırılır bu acı sözlerinden 

Rüya içinde gibi duyarlar sesimizi.» 


(Çeviren : Akif Obay) 


(Victor Hugo, Fransız:romantizminin başı ve aynı zamanda dünyanın en 


ik şair ve romancılarından sayılır. Aşağıdaki parça «Sefiller» adlı büyük 
omanının (II. cildinden alınmıştır.) 


PARIS 


Paris her zaman dişlerini gösterir; bağırıp çağırmadığı zaman 
üler, 

: işte Paris böyledir. Damlarındaki bacalardan çıkan dumanlar dün- 
— yanın düşünceleridir. Bir yığın taş ve çamur ama her şeyden önce 
“ manevi bir varlık. O büyükten de fazla bir şeydir; sınırsızdır. Neden, 
» Günkü cüretkârdır Paris... 

ilerlemenin şartı cüret edebilmektedir. 

Büyük başarıların hemen hemen hepsi yavuzluk bahasına elde 
edilmişlerdir. Devrimin olabilmesi için, Montesguieu'nün onu önceden 
erol'nun acıklaması. Beaumarchais'nin haberini vermesi 
sst Arouet'nin hazırlaması, Rousseau'nun 
wi yetmez. Danton'ur cürc! etmesi gerekir, 
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Cüret etmek, varol! demek gibidir. insan soyunun ilerlemesi için 
önünde cesaret örnekleri görmesi gerekir. Yavuzluklar, tarihi baştan 
başa doldururlar. Onlar insanın yarattığı büyük aydınlıklardır. Şafak, 
sökmeye başladığı zaman cüretkârdır artık. Çabalamak, korkmamak, 
ısrar etmek, kendini aldatmamak, alın yazısı ile göğüs göğüse çar. 
pışmak, kendisinden ne kadar az korktuğumuzu gösterip felâketi şa- 
şırtmak, haksız güce karşı gelmek, sarhoş zaferi sırası gelince küçüm- 
semek, dik kafalı olmak, dayanmak işte insanların en muhtaç olduğu 
örnekler bunlardır. Bu örnekler onları harekete getiren elektrik akımı 
gibidir. 

Paris halkına gelince, o daima çocuktur. Bu çocuğu anlatmak 
şehri anlatmak demektir 

Parislilerin özü, (bunu iyice belirtmek lâzım) kenar mahallede 
oturanlardır. Kenar mahallede gerçek halk, saf kan halk bulunur, Halk, 
bu mahallelerde çalısır ve acı çeker. Çalışmak ve aci çekmek in- 
sanın iki yüzüdür. Bu kalabalıklarda en acaip kişiler vardır. Ayak takı- 
mı, baldırı çıplak diyorlar onlara. Bu sözler biraz çabük söylenmiş söz- 
lerdir. Böyle olsalar ne olur sanki! Ayaklarının çıplak olmasından ne 
çıkar! Okumasını bilmemeleri fena. Ama bunun için onları kendi halle- 
rine mi bırakmak lâzım? Onların talihsizliklerini bir lânetleme haline mi 
koyacaksınız? Bilgi verilmez mi bu kütlelere? Evet bu kelimeyi ağzı- 
mizdan düşürmemeliyiz. Bilgi diye haykırmalıyız. Bu karanlıkların bir 
gün aydınlanmayacağını kim söyleyebilir? Devrimler şekil değiştirme- 
ler demek değil midir? 

Haydi filozoflar, yürüyün, öğretin, aydınlatın, yüksek düşünün, 
yüksek sesle konuşun, neşeyle güneşe doğru koşun, meydanlarda gö- 
rünün, iyi haberler verin, onlara haklarını öğretin. Marsöillese'i (Fran- 
sız İstiklâl Marşı) söyleyin, herkesi coşturun, düşüncelerde bir kasır- 
ga yaratın. 

Bu kalabalığı yüceltmek mümkündür. Bazı saatlerde birden pat- 
layan bu prensipler ve iyilikler topluluğundan faydalanmasını bilelim. 
Bu yalnayaklar, çıplaklar, partallar, bu bilgisizlikler, karanlıklar ideal'- 
in ele geçirilmesi yolunda kullanılabilir. Halkın içinden bakarsanız ger- 
çeği görürsünüz. Ayak altında sürünen bu kumu fırına atıp kristal par- 
çaları sayesinde yıldızları keşfettiler. 

(Sefiller, 1959. Bir Edebi Heyet çevirmiştir.) 


Alfred De Musset'den: 


(Musset, şiirleri ve romanlariyle tanınmıştır. Romantizmin aşk şairi sayı- 


lır. Hüzünlü duygular söylemiştir.) 


ŞARKI 


Kalbime dedim ki, zayıf kalbime 


Yetmez mi çektiğin bu güne kadar! 
Değişe değişe süren acılar 
Keder katmıyor mu kederlerine? 


Kalbim cevap verdi: yeter ne demek? 
Yetmez çektiğimiz bugüne kadar 
İşte bizi asıl bu yükseltecek. 
(Çeviren : Ozdemir Asaf) 


PEPA'YA 


Pepa'cığım, gece ilerleyip de 
Annen odasına çekildiği an, 
Sen lâmbanın altında yarı üryan 
Duaya başlarsın ya, eğilip de... 


Hani rahatı kaçmış ruhun seni 
Gecenin koynuna terkettiği an 
Başlığını atarsın da başından 

Yatağına bir bakarsın ya hani; 


Evin bütün insanlarını saran 
Ağırlık yaklaşır ya adım adım 

Güzelim, sevgilim P&pita'cığım, 
Ne düşünürsün acaba o zaman? 


Kimbilir belki bir garip kadını, 
Çok acıklı bir romanda kahraman 
Ümidin zoruyla meydana çıkan 
Hakikatinse yalanladığını. 


Belki de ancak doğura doğura 

Bir fare doğuran kocaman dağlar 
Hiçbir vakit yaşanmamış sevdalar, 
Şekerlemeler, belki de bir koca 


Ah! belki de seninki kadar iyi 
Bir kalbin dostça açılmalarını 
Esvabını, oyun havalarını; 

Belki beni, belki de hiçbir şeyi. 


(Çeviren : Orhan Veli Kanık) 
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REALİST AKIM (Röalisme) 


Felsefi ve edebi anlamda realizm, dış âlem gerçeğine uyarlık de. 
mektir. Realist yazarlar, ister kaba ister zarif olsun, iyi kötü, güzel 
çirkin demeksizin, çevreyi, toplumu ve insanı olduğu gibi yansıt. 
mak istemişlerdir. Her türlü Romanesk'i atarak hayatın kendisini ver 
wwişlerdir. Ancak bu gerçekçilik «bir kadın vücudunun kalıbını çı 
karmak» ya da bir «manzaranın fotoğrafını tesbit etmek» şeklinde 
değil, eşyanın ve cansız varlıkların fizyonomisi kadar ruhunu ve 
mânasını da göstermektir. Burada bütün iş, söz sanatını muhayyi- 
,e'den çıkarıp hayata indirmektir. 


Geniş anlamda realizm tabiatı, toplumu ve olayları, hiçbir seçi- 
ine tâbi tutmadan yazmaktır. Bu türlü realizm, sanatta her zaman 
var olmuştur. Halkı, çevreyi, insanı olduğu gibi anlatan her sanat 
realist, sayılır. Burada sözkonusu edeceğimiz Realist akım ise 1850 
ile 1880 arasında, Fransa'da Romantizme tepki halinde çıkan sanat 
ve edebiyat görüşleridir. 


Realizmi Hazırlayan Ortam 


19. yüzyılın yarısı boyunca, deneyli ilimlerde hızlı gelişmeler oldu. 
Darwin, Cinslerin Menşei (Les Origine Des Espöces) adlı eseri ile 
hayvanları (canlılar) anlatan yeni kanunlar ve izahlar ortaya attı. 
Claude Bernad. biyolojide ve tıbda, her gerçeğin deney yoluyla is- 
patlahabileceğini iddia etti. Bu yeni atılımlar, felsefede Positivisme 
,(Pozitifcilik) akımını doğurdu, Her şeyi müsbet ilimle izaha çalışan 
bu akım, deneye dayanmayan hayali ve fizik ötesi olan her şeyi, 
felsefenin uğraşma alanı dışında saydı. Pozitivist felsefenin kuru- 
cusu Auguste Comte insanlığın tabiat içinde üç dönem geçirdiğini 
belirtiyor, buna üç hal kanunu adı veriyordu. Bunlar: &) İlâhi devir, 
b) Metafizik devir; c) Pozitif devir'dir. İlk iki hali aşarak müsbet 
ilim (pozitif) çağına gelmiş olan insanlık, artık yalnız maddi ve is- 
hatlı şeylere inanabilir, Zaten «Gözlem ve deneyişler dışında haki- 
katı doğru olarak anlamaya imkân yoktur.» O halde deney ve du- 
yumlara bağlanamayan olaylarla uğraşmak boşunadır. Yine Com- 
te «Bu yeni sistemin, insanlığı, bünyesine en uygun bir sosyal ya 
piya sürükleyeceğini» söylüyordu. Zaten sanayileşen oAvrupada 
birçok yeni ihtilâller, buhranlar, d'dişmeler baş göstermişti. İktisat- 
la liberalist ve sosyalist görüsler çarpışmağa başlamıştı. İlmin en- 
düstriye uygulanmasından bir alay meseleler doğuyordu. 


Bu yeni izah ve gelişmeler sanat âleminde yankılar bulmakta 
ve edebi eserlere tesir etmekte gecikmedi. Romantiklerin Mâna ve 


verdikleri: değere karşıi:k 1850 de yetişen kuşaklar, her şeyi 
ie ve gövdeden ibaret görmeğ” başladılar, Denebilir ki ilim ile 
19. yüzyıl sonundaki kadar hiçbir devirde kaynaşmamış ve 
öyle bu kadar alış verişe çıkmamıştır. Sanatta, ilmin metot ve 
unlarını İzleyerek hakikati bulmak mümkün oiduğu inancı ge- 
Ji bir hal almıştır. Bu yüzden edebiyatçılar, tıbba, biyolojiye ait 
eri dikkatle okumuşlardır. 


ppolyte Taine ve Sainte-Beuve gibi pozitivist tenkidciler, ya 
deneyici ilimlerinin usullerini sağiık verdiler. Onlara göre 
ların hayatı, hangi yolla inceleniyorsa, roman kişileri de öy- 
lenmeliydi. Sanat eseri, «bir arslanın kuvveti, bir geyiğin çe- 
ti» gibi izah olunmalıydı. Çünkü sanatçı, kesin olarak, doğduğu 
in, ırkın ve ailenin etkilerini taşıyordu. İyilik ve kötülük bile 
ve biber» gibi, lâboratuvara konulup tahlil edilebilirdi. İnsan 
her davranışın bir tabii ve ilmi sebebi olsa gerekti. Yazar, bir 
kçı değil anatomi uzmanı gibi gördüklerini söylemekle yetinme 


nin Edebi Görüşleri: 

akim, romantizme tepki olarak doğınuştur ama Klasisizm'e 
nüş değildir. Romantizınin ahlâkçı, lirik ve hayalci görüşlerini 
miştir. 

izm, bilhassa Roman ve hikâye akımıdır. İddiaları, bu tür- 
lür. Onlarca roman, his ve hayale kapılmadan, toplum ger- 
bir aynada olduğu gibi tarafsız yansıtmalıdır. Dış dünyayı 
için, ona sadece bakmak yetişmez. Onu bir tabiat bilgini ve 
'kim gibi yakından gözlemek ve bu gözlem'i vesikalara dayan- 
mak gerekir. Bu gözlem, her şeyin özünü iyice incelemeğe yarar. 
ni iyla ilgili vesikaları toplarken hiçbir şeyi unutmamak lâzımdır. 
ik bir unutkanlık, büyük hatâlara sebep olur. Gezip görmeler, 
tırmalar ve toplanan dokümanlar, eser için başlıca kaynaktır. 
yısiyle vakalar gerçek olmalı, kişiler sahiden yaşamış bulun- 
dır. Yazıcı, anlatacağı çevreyi (köyü, şehri, deniz kıyısını) evi- 
içi gibi tanımalıdır. Hakikat hissini vermek için seyrek rastlanır 
lardan da kaçınmalıdır. 


Bu gözlem, (o sanalçının o duygu ve hükümleri karıştırılmadan 
rişahsi) yapılmalıdır. Kişilerle birlikte töre ve âdefler yani o ki- 
meydana geliren sosyal muhit de gözlenmelidir. Çünkü o ro- 
cı, dar çerçevelerden, tek kisilerden ayrılıp bir zümre insanları» 
1 Veya birbirine benzer bölge, kasaba, mahalle birimlerini anlat 
Türk Ede. C.1, — Su 23 


maya yönelmiştir. Onun için orta çapta, «sıradan» kişiler ve mühim 
olmayan insan zümreleri tercih olunur. Romantikler, nadir görülen 
«lağanüstü tipler üstünde dulurken bunlar, kalabalıktan ayrı bir 
özelliği olmayan «vasat» insanları seçerler. His, fikir, yiğitlik tasvir. 
ierinde ortanın üstüne çıkmazlar. Çünkü: 


Fazla sivrilmiş adam, genel vasıfların dışındadır ve ister iste. 
mez gözlem (müşahade) üstü kalarak okuyuculara yalan, şişitme 
sanısı verir, Romantikler her alanda iyilik ve kötülükleriyle dikkati 
çeken tipleri ele aldıkları halde, meselâ, Paris'te, çok para kazanan 
bir hekimi yazmaktansa taşrada, geçim sıkıntısı çeken önemsiz bir 
doktoru (Dr. Bovary) seçerler. Zira birincisi tek ve nadirdir. İkinci- 
sinin birçok benzeri vardır. 


Realistlerin başı sayılan Gustave Flanbert, bu akımın büyük 
kikâyecisi olan Maupassant'a şu öğütleri vermektedir. 


«Her şey «görmek» ten ibarettir, Görmek ama doğru görmek. 
Ustatların gözüyle değil kendi gözlerinle ve doğru görebilmek için 
daha beklemem lâzım. Bir sanatçının orjinalliği, «büyük şeyler» de 
değil, önce «küçük şeyler» de görülür, Şâheserler, basit konular üze- 
rindeki önemsiz ayrıntılardan meydana gelmiştir.» 


Realistler, töre âdetleri incelemek için, not alma usulüyle çalı 
şır ayrıca söylenti ve belgelere de büyük önem verirler. Çoğu oku: 
Yucularından, günlük hayatlarını belirten hâtıra defterleri ve özel 
itiraflar istemişlerdir. Bir eser yazmak için, o eserin on misli kalın- 
lıkta notlar hazırlamışlardır. Realizmin en koyu temsilcileri olarak 
vesika'yı romanın belkemiği yapmaya çalışan Goncourt Kardeşler 
(Jules ve Edmond) romanı şöyle anlıyorlar: 


«Tarih, yazılı vesikaların meydana getirildiği gibi, bugünkü ro- 
man da anlatılmış veya tabiattan çıkarılmış vesikalarla yazılıyor. 
Tarihçiler, geçmişin hikâyecileri ise romancılar da şimdiki zama- 
mın tarihçileridir.» 


Realistler, çevre tasvirine çok değer verirler. Çünkü tasvir, ya- 
pılan gözlemlerin bir sonucudur. Öte yandan çevrenin insan ve olay- 


* lar üstündeki etkisine inanmışlardır. Onlara göre, bazı çevreler, bel 


li insan tiplerinin yaşamasına ve belli vakaların çıkmasına sebep 
cimaktadır. İnsanoğlu, çevre, aile, vücut yapısı, mevki, servet, soy. 
iklim gibi türlü türlü âmillerin bir yaratığıdır. Bütün bunlar bir çe- 
şit kader gibidir. O halde kişilerin başlarından geçmesi mukaddel 
clan vakaları gerçek şekilde yazmak için çevrenin bütün ayrıntıla- 
rı tasvir edilmelidir. Kahramtnların yaşadığı çevre, bize o şekilde 


ılsın «1, onların, orada mesut veya bedbaht olması yükselmesi 
çıldırması, sevişmesi veya intihar etmesi lâzım geldiğini biz 
edelim 


ist eserde herşey gayrişahsidir. Yani romancılar, hikâyeci- 
di duygu, düşünce ve görüşlerini eserlerine katmamaya ça- 
» Romantik yazıcılar .kendilerini bütün duyguları, sevgileri 
#retleri ile kahramanlarda ve olaylarda yaşattıkları halde Re- 
sr bundan büsbütün sakınırlar, Böyle olunca, tasviri de kendi 
ile değil o çevrede yaşat:lan kişilerin gözüyle görüp öyle 
eğe çalışırlar.. Çünkü çevre, herkese göre, her şahsın duyuş, 
görgü seviyesine göre başka başka anlamlar kazanır. Kıraç ve 
.bir köy, Paris'li b'ri için çok sıkıcı olabilir ama o köyde do- 
büyümüş bir kimseye hiç de öyle gelmez. Şu halde tasvir, kişi- 
telâkkisine göre yapılmalıdır. 


list eserde konu her gün görülebilen basit olaylardır. Nadir 
, coşkun serüvenlere asla yer verilmez. Günlük hayatlar ve 
eri anlatılır. Hiçbir seçim yapılmadan, bayağı, çirkin, güzel, 
veya alelâde olaylar ardarda sıralanır. Yazar, olayın gidişine 
le etmez, yön vermeğe kalkmaz. Hayatın herhangi bir nokta- 
başlayan macera, çok kere mesut bir sonuca bağlanmayıp 
n veya yıkımla sonuçlanır. 


roman olmaktan başka amacı yoktur. Bir gül, nasıl sırf 
için açılırsa, romancı da sırf yazmak için yazar. Bir kimya bil- 
nasıl sırf ilmi bir gerçeği aydınlatmak için deney yapıyorsa, ro- 
cı da öylesine tarafsız çalışmalı ve gözlemlerini hiçbir şey kat- 
n, olduğu gibi ortaya koymalıdır. Yaşatılan kişiler, gerçekteki 
 Romancının onları beğenmeğe veya kınamaya, onlara iste- 
karakter veya kaderi yaşatmaya hakkı yoktur. Romancı, anlat- 
vakanın gerisinde tamamiyle silinmek zorundadır. 


K. Romancı, bir ahlâk tasası gütmediği için toplumda ve tabiatta 
gördüyse onu yazar, İstediği güzel veya çirkin her şeyi eserine 
yapabilir. Bunlardan iyi veya kötü bir ders çıkarmak, okuyu- 
kalmıştır. Halkta nasıl her türlü ahlâksızlık varsa romanda da 
ilir. Bunları yazdığı için romancıyı suçlayamayız: 
Hüseyin Rahmi Gürpınar, Realizm'in bu ilkesine uyan görüşle- 
i şöyle savunmuştur: 


«Bugün Natüralizm ve Realizm fenninin sınırları içinde bir hi- 
yazınak, büyük anlayışa Jüzum gösteren derin bir ilimdir. Gü- 


357 
neşiyle, havasiyle, sosyal durumu ve ahlâkiyle, iyi kölü mizâç ve k 
Aâdetleriyle, hâsılı bütün müesseseleriyle bir muhit alacaksınız. Son. iisü ve kurucuları sayılır. Fakat bu akımın ölümsüz temsilcisi 
ra her tabakadan seçeceyiniz kahramanlarınızın ruhlarına Birerek 2 e Flaubert (1821 - 1880) dir. Roman ve hikâyenin bu unutul 
bu faziletli, fesatçı, bilgin, cahil, iyiliksever, alık, akılit, câni, mâsun, “ustasından başka, yine roman türünde Goncourt kardeşler hi- 
namuslu namuzsuz terbiyeli, terbiyesiz, magdur, gaddâr, zalim, ede aynı zamanda Naturalist olan Guy de Maupassant (1850-1893), 
mazlüm kişileri bir vaka içinde, tabiatta gördüğünüz gibi yaşatacak ve hikâyede Alphonse Daudet (1840 - 1897) en tanınmış olan- 
sınız. Türlü sosya! yaraları aşacaksınız. Frengi, cinnet gibi feci illet. 
lerin soydan gelen tesirlerini göstereceksiniz. Tabiple birlikte mop. 
ga gireceksiniz. Teşhis masasının başında çürümüş etleri, sinirleri 
barıştıracaksınız. Hakikat Jenni; adına yürüyecek ve insanlardan 
hiçbir şey gizlemeyeceksiniz. Gerçek hikâyecilik, bütün ilimleri, fen. » Namık Kemal ve Ahmei Mithat Efendi'de görülür, 19. yüzyil 
leri içine alan, her fenalığı her marazı, her gizli fesadı, yarayı ay- da Serguzeşt ad'ı row anı ile Sâmi-paşazâde Sezai bu akımı 


dınlığa çıkaran yüksek bir kudrettir z daha benimsemiştir. Servelilününcular arasında Realizmi 
iü (O Natüralizmi) sistemli şekilde savunan ve tanıan Beşir Fuat 


rk Edebiyatında reaiizm 


«le realist romarın ii". belirtileri, esas eğilimleri roluntik 


Roman ahlâkın aynasıdır. Onun objektifi, görd manzarayı 
alır, Gördüğü çirkiniikleri, yaraların kokusunu değiştiremez. Riya, 
cahillik ve taassuba âlet olarak hakikati diri diri gömdürmeğe razı 


olamaz.» 
. Real'st akıma Ha Hanak arasında Hüseyin Rahmi one 


Rasim'i de sayınak gerektir. Ancak, bütün ayrıntıları ile rea- 
içbir romancımız yoktur. 1949 tan sonra Sosyal 
çeşidinde eser yazan Orhan Kemal, Kema! Tahir vb. roman- 
# da realizmin bazı özelliklerini sürdürmüşlerdir. 


Realistlerin en fazla değer verdikleri seylerden biri de üslüptur, 
Hikâyeci oMaupassant, ustası (oFlaubertin şu öğüdünü hatırlatmaktadır. 


«Söylemek istediğimiz her ne olursa olsun, o şeyi en iyi izah 
edecek bir kelime, en iyi canlandıracak bir fiil, en güzel niteleyecek 
bir sıfat vardır. Şu halde, o kelimeyi, o fiili, o sıfatı bulana Kadar 
sabırlıca aramamız lâzımdır. 

Onlara göre, güzel ve dogru fikirler ancak, güzel düzgün ve 
doğru cümleler içinde sunulabilir. Bir eserde öz ile biçim insanda 
beden ile ruh gibidir. Her ikisi mükemmel olmadıkça, eser değersiz- 
dir. Fikre en uygun kelimeler, tam açıklık ve sadelik içinde yerli ye- 

* rine oturmalı velhasıl, üslüpta yetkinlik o'malıdır. Realistler, Ro- 
mantizmin gösterişçi, şatafatlı fazla hisli, savruk üslübundan kaç- 
ımış, yazida ölçü ve uygunluk gözetmişlerdir. Üslüpta mükemmellik 
tasası bakımından klasiklere yaklaştıkları söylenebilir. 


Ve Flauberi'den (1821 - 1880) 


MADAME BOVARY'NIN OLUMU 


bert (1821-1580) Madame Bovary, Sulammbo v.b. roma 
evkalâde işlek ve açık üslübu; kuvvetli, çeşnili tasvirleriyle 
ustası sayılır. 

Iğıda bir parçası görülen M. Bovarx'de bir taşra doktorunun karısı Em 
iç sıkıntılarına, yetişme tarzına, urzu ve heveslerindeki tatminsizliğe 
ktya bağlı, fakat olağanüstünlüğü olmayan basit serüvenleri anlatılmak: 


Realizmin Başlıca Temsilcileri iş ; 
“İçeri girdikleri zaman oda kasvetli bir resmiyetle dolu idi. Beyaz 
r örtü ile örtülmüş dikiş masası üzerinde yanan iki büyük şamdan 
ndaki haçın yanında, gümüş bir tepsi içinde, beş altı pamuk yu- 
iğı vardı. Emma, çenesi göğsüne dayanmış, göz kapaklarını yırtıla- 
gibi açıyor; zayıf elleri, daha ölmeden kefene sarılmak isteyen can 
lerin korkunç ve acı tavriyle örtüler üzerinde sürünüyordu. 
5 (Bovary) bir heykel gibi soluk, gözleri kor gibi kıpkızıl, hiç 
aksızın yatağın ucunda duruyor; öbür in papaz diz Kl 
sesle birşeyler mırıldanıyordu. 


«e Realizm bir roman ve hikâye akımıdır. Bu çığır, şiire hiçel at 
mamış tiyatro alanında ise iulunamamıştır. Yalnız roman ve hikâ- 
yede, kendisinden sonra gelenlere silinmez etkiler yaptığı görülü: 
Çağdaş romanın kurucuları realistlerdir. 


Honore de Balzac (1799 - 1050) ile Stendhal (1783 - 1842) bircok 
bakımlardan romantik özellikler taşıdıkları halde Realizmin de 


Emma, yavaşça yüzünü çevirdi, artık başlayan uhrevi şa: 


hayalleriyle, papazın mor atkısını birdenbire farkedince sevinmiş Bibi 


göründü; şüphesiz bu fevkalâde sükün içinde ilk esrarlı atılışlarının, 


kaybolmuş tadını buluyordu. 

Papaz haçı almak için tekrar kalktı; o zaman Emma susamış gibi 
boynunu uzattı ve dudaklarının Insan-Allah'ın (Isa) vücudu üzerine ya. 
pıştırarak azalmağa başlayan bütün kuvvetiyle oraya, hayatında hiç 
vermediği büyük bir aşk öpücüğü kondurdu. 4 


Papaz af, merhamet duaları okuyarak parmağını mukaddes suya 
batırdı, uğuşturmalara başladı: o Önce, dünyadaki bütün saltanatları 
o kadar şiddetle arzu eden gözlerini; sonra ılık rüzgârları ve aşk ko- 
kularını büyük bir ihtirasla teneffüs eden burun delikleri üzerini; sonra 
yalan için açılan, gurur için inlemiş ve safahat içinde haykırmış olan 
ağzını; sonra ince dokunuşlardan tat duyan ellerinin üstünü; nihayet, 


eskiden arzularını tatmin için o kadar hızlı giden ve şimdi artık yürü. 


yemeyen ayaklarının altını... 

Papaz, parmaklarını sildi, yağlanmış pamuk parçalarını ateşe 
attı ve hastaya artık ıstıraplarını İsa'nın acılariyle birleştirmesi ve ken- 
disini Allah'ın affına terketmesi lâzım geldiğini söylemek için yatağın 
yanına oturdu. 


Dualarını bitirdikten sonra hastanın eline, biraz sonra içine gire- 
ceği semavi şereflerin timsali olan mukaddes bir mum vermek istedi. 
Çok zayıf olan Emma parmaklarını kapayamadı. Mösyö Burnicien ol- 
masaydı mum yere düşecekti. 

Bununla beraber o kadar solgun değildi, takdis âyini onu iyi 
edecekmiş gibi yüzünde berrak bir mânâ vardı. Papaz da bunu işa- 
ret etmeyi unutmadı, hattâ Bovary'ye anlattı ki Allah bazan istediği 
kimselerin hayatını uzatır ve - Charles, Emma'nın gene böyle ölmek 
üzere iken âyinden iyileştiği bir günü hatırladı : 

— İhtimal ki ümidi kesmek lâzım gelmiyor, diye düşündü. 

Emma bir rüyadan uyanır gibi yavaşça etrafına bakındı; sonra 
açık bir sesle aynasını istedi. Bir müddet, gözlerinden iri yaşlar dö- 
külünceye kadar; üzerine eğili kaldı. Sonra içini çekerek başını kal- 
dırdı ve tekrar yastığının üzerine düştü. 

Göğsü derhal şiddetle solumağa başladı... Dili tamamiyle ağzın- 
dan dışarıya çıktı: Gözleri, sönen iki lâmba yuvarlağı gibi dönerek 
solgunlaşıyordu. Can çıkarken sıçradığı hissini veren kızgın bir nefes- 
le kli kollarının korkunç hareketi olmasa neredeyse ölü dene- 
cekti. 

Fâlicite, haçın önünde diz çöktü, Eczacı bile biraz dizlerini kırdı. 
Ötede M. Canivet belirsiz bir gözle yere bakıyordu. Burnicien, evde 
bile arkasında sürüklediği uzun cübbesi içinde, yüzünü yatağın kena- 


Şkınlık 


çevirerek duaya başlamıştı. Charles, öbür tarafta diz çökmüş, 
rını Emma'ya doğru uzatmıştı. Ellerini tutmuş sıkıyor ve kalbinin 
vuruşunda çöken bir harabenin sarsıntısını duyar gibi titriyordu. 
Hırıltı gitgide kuvvetini artırdıkça papaz da hutbesini çabuklaştı- 
lu, Sözleri Bovary'nin boğuk hıçkırıklarına karışıyor ve bazan, 
çan sesi gibi çınlayan Lâtin hecelerinin derin âhengi içinde her 
y kayboluyordu. 
Birdenbire kaldırım üzerinde bir baston sesiyle kalın bir takunya 
ültüsü işitildi; ve şarkı söyleyen boğuk bir ses yükseldi : 


Bazı güzel bir gün, sıcak bir güneş, 
Düşündürür kıza beklenen bir eş. 


Emma, şaşkın ve sâbit gözleri, dağınık saçları ile, galvaniz edilen 


“bir ceset gibi tekrar doğruldu. 


Güzelce toplamak ve yığmak için 

Tırpanın biçtiği sarı başağı, 

Bir sabah izinden, her yanı ekin, 

Nanet'im geliyor yokuş aşağı. 
Ve korkunç bir hayal gibi ebedi karanlıklar içinde dikilen zaval- 
yüzünü gördüğünü zannederek, ümitsiz, sinirli, yırtıcı bir sesle 
semeğe başladı. 

Bugün rüzgâr fazla şiddetli esti 

Ve uçtu kısacık mor etekliği. 


Bir büzülme onu tekrar döşeğin üzerine yıktı, Herkes yaklaştı, Ar- 


yaşamıyordu. 
(Madame Bovary, Türkçesi: N. Ataç) 


Alphonse Daudet'den : 
MOSYO SEGUİN'IN KEÇİSİ 


© (Alphonse Dandet, (1840 - 1897) biraz mizah çeşnisi taşıyan hikâye,roman 


i Ğ i gözlemleri, canlı ve yoğun üslübu ile be- 
ve piyesleriyle tanınmıştır. Bol çeşitli gözlemleri, ya, a MR 


Zenilmiştir. Aşağıda bir parçasını okuyacağınız Değirm. il 
İrez de Mon Moulin) yazarın üslüp, tasvir ve buluş incelikleri bakımından 


©  şâheserlerinden biridir.) 


Ah, Gringoire! (Grenguar) bilsen Mösyö Seguin (Segin) in keçisi 
ne güzeldi! Baygın gözleri, pırıl pırıl ayakları, çizgili boynuzları, har- 
mani gibi uzun beyaz tüyleri ile o kadar güzeldi ki... Sonra yumu- 
Şak başlı sokulgandı. Sağılırken kımıldamaz, ayağını süt kabının içine 


7 'sokmazdı. Velhasıl cana yakın bir keçi idi... 


Mösyö Seguin'in evinin arkasında, etrafı ak dikenle çevrilmiş bir 
ağılı vardı. İşte yeni kiracısını buraya yerleştirdi. Onu, çayırın en gü- 
zel yerinde, bir kazığa bağladı; ama ipini de uzun bıraktı. Arada 
sırada, rahatı yerinde mi? diye yoklamayı da ihmal etmiyordu. Keçi, 
mesut görünüyor ve öyle keyifli keyifli otluyordu ki, Mösyö Seguin'in 
ağzı kulaklarına varıyordu. Adamcağız kendi kendine : 

— Nihayet, diyordu, burada canı sıkılmayan bir keçi bulabildim. 
Ama aldanıyordu, keçisinin canı sıkıldı. 


* 


Keçi bir gün dağa bakarak kendi kendine ; 

«— Kimbilir, dedi oraları ne güzeldir! Boynumun derisini yüzen 
Şu uğursuz ip olmasa da, fundalıkların içine bir dalsam... Ne hoş 
olurdu! Çitin içinde otlamak, eşeğe veya öküze yakışır. Keçi milletine 
açıklık lâzım!» 


O andan sonra, ağılın otu kendisine tatsız geldi. Can sıkıntısı 
başladı. Eridi, sütü azaldı. Onun, böyle bütün gün, ipini çekerek ka- 
fasını dağ tarafına çevirmiş, burun delikleri açılmış, mahzun mahzun: 
«Meee» demesi yürekler acısıydı. 


Beyaz keçinin dağa gelişi her tarafta hayranlık uyandırdı. İhti- 
yar çamlar, o güne kadar, keçinin bu kadar güzelini hiç görmemiş- 
lerdi. Onu, küçük bir kıraliçeymiş gibi karşıladılar. Kestane ağaçları, 
keçiyi, dallarının uçlariyle okşayabilmek için, yerlere kadar eğiliyor- 
lardı. Yolunun üstünde sarı katırtırnakları açıyor ve ellerinden geldiği 
kadar güzel kokmağa çabalıyorlardı. Bütün dağ, ona bayram yaptı. 


Bizim keçinin ne kadar mesut olduğunu artık sen düşün Gringoire! 
Artık ne ip var ne kazık... Onu, keyfinin istediği gibi sıçramaktan, ot- 
lamaktan alıkoyacak hiçbir şey yok... 

Asıl otun bolluğu oradaydı. Ta boynuzlarını aşacak kadar azizim! 
hem ne ot! Lezzetli, ince, diş diş, binbir çeşit nebatın mahsulü... Hele 
çiçekler... Maviş, maviş, kocaman boru çiçekleri, uzun keisli kırmızı 
yüksek otları, sarhoş edici usareleri taşan bütün bir yabani çiçek or- 
manı!... 

Bir sıçrayışta, koca koca selleri aşıyor, aşarken de su ve köpük 
içinde kalıyordu. Sonra sırsıklam, gidip düz bir kayanın üstüne uza- 
nıyor, güneşte kurunuyordu. Bir seferinde de, ağzında bir çiçek, yay- 
lanın kenarına kadar geldi ve aşağıda tâ en aşağıda, ovada, arkasın- 
daki ağılı ile, Mösyö Seguin'in evini gördü. Bu manzaraya katıla ka- 
tıla güldü... 


(Değirmenimden Mektuplar, Çeviren : Sabri Esat Siyavuşgil) 


NATÜRALİST AKIM (Naturalisme) 


© 19. yüzyıla kadar tabinta dayanan felsefe yahut tabiatseverlik an- 

nlarına gelen Naturalisme 1870 - 1890 yılları arasında, yeni bir ede- 
akımının adı olmuştur. Tabiat bilimlerine aşırı bağlılığı sebebiyle 
zm diye anılan bu akım esas itibariyle realizm'in daha köklü (ra- 
bir devamı sayılmaktadır. Realizmden ayrı veya daha aşırı yanları 


da da bir muayyeniyet (döterminisme) olduğuna inanırlar. Yani (on- 
göre) ayni sebepler, belirli şartlar altında daima ayni sonuçları verir. 
olayları gibi kişilerin yaşayışı da birtakım zaruri şartların, elde 
ıyan (maddi) vakaların ve belirsiz içgüdülerin sonucudur. Şu halde 
cı, bir kahramanının yaşayış macerasını yazmadan önce, tıpkı bir 
oji âlimi gibi onun beden ve ruh yapısını hazırlayan şartları incele- 
zorundadır. İlimde olduğu gibi hayatta da tesadüfün yeri olamaz. 


© İncelenecek şeylerin başında soyaçekim (irsiyet) kanunu gelir. Na- 
ral öncüsü Emile Zola : «İrsiyetin de yerçekimi gibi kendine mah- 
5 kanunları olduğuna» inanmıştır. Yani atalarda, büyük baba ve ana- 
la bir bozukluk yahut üstünlük varsa, bu gittikçe artarak nesilden nesle 
, ayyaşlar, frengililer, fâhişeler bazan da kabiliyetli insanlar yaratır. 
Zola'nın örnek tuttuğu Claude Bernard gibi bilginler, her şeyi 
e açısından çözeceklerine; insanın, et, kemik ve sinirden ibaret ol- 
ruh diye bir şey bulunmadığına inanmışlardır. Şu halde, roman- 
ln ödevi, ilkönce yaşatacağı kimsenin soy ve sopunu incelemektir. Bun- 

sonra, o şahsın yetiştiği sosyal çevrenin, aldığı terbiyenin, iş hayatı- 
, ekonomik durumun incelenmesine geçilir. Nitekim, Zola «ikinci İm- 
orluk devrinde bir ailenin tabii ve sosyal tarihi» ni göstermek ama- 
e beş kuşağın irsi vasıflarını ve doğuştan kusurlarını değişik şartlar 
a araştıran 20 ciltlik Rougan-Macguart romanını yazmıştır. 


İncelemelerle vardığı sonuç : «İnsanın kaderini yaşadığı çevre ile 
sopu tayin eder.» Yani ecdattan, aileden alınan birtakım kabiliyet- 
hastalıklar, içgüdüler, belli bir ortam ve çevrede biçimlenir. Böylece bir 
il, bir işçi, bir fahişe, bir alkolik, din adamı veya tacir olmak, onların 
alın yazısıdır. Nitekim, Nana romanının kahramanı, Parisli 


güzel fahişe Nana, sarhoş bir baba ile alkol, sefalet fuhuş içinde Yaşayan 
bir annenin kızıdır. Onun, herkesçe alınıp satılır bir kadın olması ihtima. 
lin bile üstünde bir çeşit sosyal kaderdir. i 

Emile Zola, kahramanlarının bu yazgısını belirtmek için âdeta onla. 
ra ait sicil dosyalarını tutardı. Soy sopunu, düşüp kalktığı kimseleri, ipti 
Jâlarını, hastalıklarını araştırır sonuçlara varırdı. Meselâ Nana'yı copla 
oynayan hafifmeşrep bir şarkıcı olarak yaşattığı varyete tiyatrolarını ii 
ten dıştan tanımıştı. Yine bu kahramanını öldürecek olan çiçek hastalı -İ 
nı aylarca etüd etmişti. SE 

Natüralistler, sırf maddi &ir varlık saydıkları insanı, realistler gibi 
yalnız gözlemek ve birçok vesikalara bağlamakla kalmayıp bir de dene. 
yim'e (tecrip) tâbi tutarlar. Deneyim : biyoloji ve kimyada uygulanan bir 
usuldür. Meselâ bir fareye, muayyen dozda bir çeşit zehir verilerek, kaç 
gün yaşayacağını tesbit etmek, bir deneyimdir. İşte natüralistler, roman 
kişilerini de, bir çeşit deney hayvanı gibi düşünürler. Sözgelişi kötü şart- 
lar içinde çalışılan bir fabrikada, bir işçinin, belli süre içinde ne gibi alış- 
Kanlıklar, ne gibi tepkiler, ne gibi isyanlar, ne gibi maddi ve ahlâki değiş- 
meler içine düşeceğini araştırır, not eder ve kişiyi ona yakışan serüvenler 
içine koyarlar. 


Realistler; sanat sanat için diyorlardı. Natüralistler, bu ilkeden ta- 
mamiyle ayrılarak sanatı, toplum yaralarını, insanın çirkinliklerini deşip 
ortaya koyacak tesirji bir vasıta kabul ediyorlar. O zamanki Fransız top- 
lumu zaten ciddi kargaşalık içindedir. Dine, devlete, adalete karşı sert 
tepkiler başlamıştır. Sanayiin ve birkaç elde toplanan sermayenin küt- 
lelere baskısı, köylerden şehirlere akın, nüfus, artımı vb. sebeplerle her 
yanda sefalet, ahlâksızlık, güvensizlik görülmektedir. İşte Natüralistler, 
bu sosyal durumu, karamsar ve isyancı bir tarzda ele alıyorlar. Her şeyi, 
olduğundan daha beter, daha karanlık; umutsuz gözle görüyorlar. Bu 
yüzden bazıları Natüralizmi : «Tabiatin ve insanm en utanılacak, en iğ- 
renç taraflarını göstermek sanatı» diye tarif ederler. Ancak, Zola, bu tu- 
tumun sebebini açıklamaktadır : 


«Clawle Bernard'a göre, çağdaş alılâk, kötülük ve iyilik kavramları- 
na hâkim olarak, iyiliği yaymak, kötülüğü ise yok etmek ister. İşte biz 
'Natüiralistler, sosyal yaraların sebeplerini bunun için araştırıyoruz. Biz 
toplumda ve insanda olan bozuklukları izah etmek için smıfların ve kişi- 
lerin anatomisini yapıyoruz. İşte bunun için çoğunlukla kokmuş ve çürü- 
müş konuları ele almağa, insan sefalet ve çılgınlıklarmnın bulunduğu uçu- 
rumun dibine kadar inmeğe mecbur oluyoruz.» 


'Natüralistler, roman üslübunda realistler kadar titiz görünmezler. 
Aldıkları bayağı sahnelerin, kibar ve özenilmiş bir üslüba sığmayacağı 
görüşündedirler. 

Söyleşme'lerde yaptıkları önemli yenilik, roman kişilerini, meslekleri- 


seviyelerine göre konuşturmuş bulun- 


e; sınıflarına, yaşlarına ve kültür v 
i gonra gelen birçok yazarlarca benim- 


dır. Natüralistlerin bu ilkesi, 


Kısacası Natüralizm, insan kişiliğini meydana getiren ruh'u (hüvi- 
yarak daha çok maddesi (uzviyet) üstünde durmuşlardır. 
i insan tabiatı önce irsiyetin (soya çekimin) sonra da sosyal mu- 
(mukadder) sonucudur. O halde romanda ah- 

bir tasa aramak boşunadır. İnsanlar da öteki hayvanlar gibi yer, içer 
ve cinsi içgüdülerine boyun eğerler. Önemli olan hayal, sezgi, ideal gibi 
lâfları bırakıp gerçeği ruhi belirtileri 


sayıp gövdeye ait > 
 ediğimiz şey, ya organların bir bozukluğundan ya da taşkınlığından 


ileri gelir. Aslında madde dışında bir şey yoktur. v n 
İnsanları parlak sözlerle ululamak imkânsızdır. Çünkü herkesin ha- 
alçak ve çirkin içgüdülerden ibarettir. Güzellik ve iyilik de- 
iğreti ve uydurma şeylerdir. insan da öteki mahlüklar gi- 
“bi acıkan ve arzu eden bir hayvandır; İşte roman bu âdilikleri, hiyleci ve 
riyalı gösterişleri ortaya koymak için yazılır. 

bu âdileştirmede ne kadar ileri gitmiş olacak ki en geniş müsa- 
e «Hakiki pislik zevkinde» di- 


mahasiyle Anatole France bile, onun eserini 


; ili â gı, çirki leri gösterme rnera- 
iy Bu maddecilik ve hep âdi, bayağı, çirkin şeyi : yar 
On, İİ eeetistlerden ayırıp, bir çeşit maksatlı toplum yergisine götür- 
müştür. İnsanların bir çamur olduğunu göstermek için üslüplarına bol bol 
küfür ve çirkin söz de katmışlardır. 

di i Expröri- 
Emile Zola, zamanla Deneyici Koman (Le Roman Exprer 
e Sosyal Gerçekçi bir roman tarzına girmiş- 


türalizmin bugün iden sosyal 
“tir. Ns kavgacı bir çocuğu olarak de sürüp gi 

gerçekçi ısrarlı lü şekilde kötülüklere doğru gitmek, yol 
işi Sk ii arak, onun ıslâhına 


kuvvet- 
lenmesine yardım etmiş ve 
gerçekçilikte, (yine natüralizmin ilkelerinden hareket ile) dine, 
ve para ile sağlanmış 
her şey gibi, aile, iffet, terbiye, ahlâk, hukuk vb. kurumlar da 
istenir, 

Sosyal i ini Zola, 

Gerçekçi romanın ilk başarılı örneklerini yine Emile Zola, 

Hakikat, Bereket adlı eserleri ile vermiştir. Gerçi soya-çekim, 
çevre, muayyeniyet, deneyim gibi iddiaları taşıyan Natüralizm, , pek a 
ömürlü olmuştur. Fakat sosyal gerçekçi roman tarzı, onun mirasçısı ola- 
rak sürüp gitmektedir. Nitekim Türk edebiyatının i romancıları 
arasında Orhan Kemal, Samim Kocagöz vb. Natüralizm'in bu koluna 
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sokulabilirler. Emile Zola'nın karamsar ve isyar 5 

a l isyanci toplum göl 5 
çekişmeleri, yoksulluk, işsizlik dertleri; lâiklik-din e ğe 
türlü sosyal davalar, bugünkü bazı romanlarda mübalâğalı, maksatlı ta; yi 
da görülüyor. Bunun sebebi, 19. yüzyıl sonundaki Fransa ile, bugü Yi 
'Türk toplumu arasında benzeyişler bulunmasıdır. Me 


'Natüralizm'in kendisi de Türk edebi; i 
yatına bazı izler düşürmüştü 
b Zola'nın çağdaşı olan Ahmet Mithat Efendi'nin in 
— üşahedât Bi 'Taaffüf romanları) görülen bu etkiler, kendisini enis” 
Di ei “yek olarak tanıtan Hüseyin Rahmi'de belirli, metotli a 
tır. Hüseyin Rahmi, Mürebbiye, Hayattan Sahifeler; 
Ben Deli Miyim? gibi romanlarında Deneyei Roman (Le roman mer 
kei metodunu izlemiştir. Servetifünun Dergisinde, güclü bir el ii 
meci olan Beşir Fuat'ın da Natüralizmi ısrarla savunduğunu gö ie 
ii eritem Servetifünun romanciları arasında bu akıma bağla, ei 
ve ahlâkçı bir görüşe sahip olmakla birlikte, Mehmet Akif'in Man 
zum Hikâye'lerinde Natüralist ve Sosyal gerçekçi bir metotla h gi 
tiği görülmektedir, Ke” 


Emile Zola'dan : 
LUASSOMMOİR 


(LW'Assommoir, Emile Zola'nın 
RL » (1840-1902) hem Naturali: 
yal gli ER en gen romanlarından biri söy kei 
< 1 ve mert bir teneke işçisi olan Cou; ı, sevdiği gi hi 
nerli çamaşırcı kız Gervaise'le evli; iştir. İki ye 
e eden çine Galin EL ki yanlı çalışma sayesinde, aile- 
E ; te ve hattâ banka alı 
iken, Caupeau, tamir ettiği bir z ü; ill ri 
i, çatıdan düşerek sakatlanır. Tedavi 
uzar. Zavallı işçi, bir daha çalışacak derm. kam cal iğ 
, bir | z an bulamaz. Birtakım yol; işile- 
e yo Assommoir meyhanesine*dadanır. Kendi ir dİME in İni, 
p anilar da burada eritmeğe başlar. i 
len Gervaise'i gizli gizli sevmekte olan iyi hu lu demirci 
rci Gi 
b şii <amaşırcı dükkânının A sağlamaktadır. e 
ak bu hal uzun sürmez. Gervaise kocasına işti, Di 
i sürn para yetiştiremez olur. Dük- 
a gündelikçiliğe başlar. Evde kavgalar sürüp, gider. Na 
a yi cız, ilerde ünlü bir fahişe ve Nana romanının kahramanı olacak- 
0 zleri önünde, baba anayı döğer. Evde ne varsa satılır. z 
fi se de ba hallere dayanamayarak içmeğe başlar. Bir gün, Coupeau'yu 
e e mid onunla ve kötü arkadaşlariyle birlikte birer 
Anizı z ir çi ğ 
alkol Gi seni ele yav ele Coupeau, bir hastanede 


Aşağıdaki parça L'Assommoir'da anizet içtikleri sahneyi anlatmaktadır.) 


Anizet yüreğini bulandırıyordu. Sert bir il i 

iz şey içse daha iyi olı 
mı idi, arkasındaki inbiğe yan gözle bakıyordu. Şişman Bi, a 
kadının yuvarlak göbeğine benzeyen bu kör olası tencere, uzanan ve 


ırılan burnu ile, onun omuzlarına bir ürperme üflüyor, kalbinde arzu 
karışık bir korku uyandırıyordu. 

Evet bu, sanki içinin ateşini damla damla akıtan iri yapılı bir oros- 
, bir sihirbaz kadının madenden dalağı idi. Güzel bir zehir kay- 
karanlığa gömülmesi li gelen bir iş; utanmaz ve iğrenç! Fa- 
Gervaise böyle düşündi halde, burnunu onun içine sokarak 
mak ve kavrulan dilini bir portakalın derisi gibi yüzse bile, o 
ri tatmaktan kendini alamıyordu. Gözleri kadehlerin güzel altın 
engi ile alevlenmiş, oradaki erkeklere sinsi SİNSİ : 

— O içtiğiniz nedir? dedi. 
Coupeau cevap verdi : 

— Bu mu analık? buna baba Colombe'un kâfuru derler... Öyle 

emezlikten gelme, gel sana da bir yudum içirelim : 


Ve getirilen bir kadeh zıkkımdan aldığı ilk yudumda çenesi kilit- 
Coupeau katıla katıla gülerek dedi : 


— Nasıl, boğazını rendeliyor değil mi? Bir yudumda dikiver. 
in her kadehi doktoru altı frank zarara sokar. İkinci kadehte Ger- 
e artık kendisini muzdarip eden açlığı duymuyordu. Artık kocası 
barışmıştı; artık sözünde durmadığından dolayı ona kızmıyordu. 
ambazhaneye başka bir gün de gidebilirlerdi; dört nala koşan atla- 
ırtında perendeler atan cambazın merak edilecek nesi vardı sanki, 


Baba Colombe'un meyhanesine yâğmur yağmıyordu; gerçi yevmi: 
ler, ispirtolar içersinde eriyordu. Fakat hiç olmazsa para sokağa git: 
iyordu; güzel mayi, altın gibi saf ve parlak, mideye akıyordu, Kâi- 
a metelik bile vermiyordu. Hayat, hiç bir zaman ona bu kadar 
evk vermemişti; parasının yarı yarıya erimiş olmasından teselli bile 
buluyordu. 

Rahatı yerinde idi, sanki burada kalmayıp da nereye gidecekti? 
Yanında top patlasa, iyice yerleştiği bu yerden hiç de kımıldamak 
— niyetinde değildi. 

İçkinin verdiği tatlı bir hararet içersinde yanıyordu; korsajı sırtına 
yapışmış, bütün uzviyetini uyuşturan bir zevk içerisinde kendinden geç- 
ç Mmişti. Dirseklerini masaya dayamış, gözlerini meçhul bir noktaya dik- 

miş, yanındaki masaların bi inde sarhoşluktan birbirini doya doya ku- 
© caklayan, biri kocaman, öteki bodur iki müşteriyi seyrediyor, kendi 
kendine eğleniyordu. Evet Gervaise, Assommoir'a baba Columbe'un 
bir domuz yağı tulumuna benzeyen ablak suratına, pipolarını tüttüren,- 
bağıran ve yere tüküren müşterilere, hava gazının aynaları ve likör 
şişelerini tutuşturan geniş alevlerine bakarak gülüyordu. İçki kokusu 


Lal 


onu artık rahatsız etmiyordu; bilâkis bi 
r ö i urnunu gıdıklıyor, hoşuna bil 
asiler Gözkapakları yarı kapanıyor, sıkıntı hissetmeden, gö 
ni alıyordu; ağır ve tatlı bir uyku bütün vücudunu ka ira 
ledi a yi kadehten sonra çenesi ellerinin e 
. Coupeau ile arkadaşlarından başkala rmez size 
burun buruna denecek kadar onları Za milan 
a yakın, yanakları üzeri : 
© sıcak nefeslerini duyarak, kıllarını sayıyormuş gibi lek ii 
akıyordu, Gecenin bu saatinde hepsi körkütük sarhoş okü ampli 
m ayırmadan uyuşuk bir öküz DE dek a 
e, Mes Bottes'in ağzından salyalar akıyordu: ii 
lade, bir litre şarabı bir defada nasıl diktiğini vi Öğ aj 


Sonra herşey raksetmeğe başl 
ni adi; 
gibi akıyordu Gervaise, adanali ll e veli 


(Türkçesi : Suut Kemal Yetkin) 


i NATÜRALİZM VE REALİZM'E KARŞI ROMAN TARZLARI 


19. yüzyıl ortalarında, Romantizme tepki olarak beliren Realist akı- 
, pozitivist ve aşırı maddeci eğilimler vasıtasiyle pek sert bir tarzda 
ne dönüşmesi ve bu sonuncu akımın sanat-dışı alanlara dö- 
görülmemeğe başlandı. Emile Zola'nın 
tuğu Deneyei roman tarzı, kısa ömürlü 


i yok edem: 
lu. Sonra ilimle sanatın ayni şey ola- 
kanunları olduğu ve sınırlarının be- 


i, zitif sınırlılığa karşı, insanın de- 


W. James, pozitif ve natüralist görüşlerin kesinlikle reddettikleri Din'i 
b olduğu kadar da sonsuz bir sürette zengin olan kendine mahsus bir 
ey» olarak niteliyor. Din, madem ki ruhların birbirine daha çok sokula- 
ği ve birbirine dolaysız tesir yaptığı bir âleme girmemize yardım ede- 
eylemlerimizi teselli ve ümitle kolaylaştırır, şu halde o da pozitif ilim 
bir hakikattır. Zira, ilmin de hakikat oluşundaki sebep, eylemlerimi- 
kolaylaştırarak bize başarı sağlamasıdır. Ruh da bunun gibidir. 

Bergson ise, Ruh'un beyne bağlı bir nitelik (mahiyet) değil, akıl ve 
tıktan üstün, bağımsız bir varlık olduğunu savunmuştur. «Hakikat, 


kabuğunda kalarak 
'yük hakikata ise temel benliğimiz olan içgüdü'nün 


k © İlim, düşünce ve hayattan ayrı bir şeydi. İlim, olayları izah edebilir 


ee 


ama olayların iç (deruni) yapısı hakkında fikir veremezdi. O ancak nesne. 


leri anlatabilir ama hayata ve onun sergisi olan sanata söz geçiremezdi 
Şu halde İlim metotlarını edebiyata uygulamak bir akşamın güzelliğini 
dizik kanunları ile izah etmek kadar gülünç olurdu. Ayrıca, edebiyatın. 


yüksek zevke dayalı estetik kanunları; sosyal, ahlâki ödevleri, insanın de. 
rinliğine inici görüşleri olmak gerektiğine de işaret ediliyordu. 


İşte maddeciliğe, pozitivizme ve dolayısiyle natüralizme karşı genel- 


leşen bu fikirler, bazı yeni roman anlayışları ve tarzları doğurdu. Bu tarz. 
lar, sürekli bir akım haline gelemedi. Fakat bir çok sanatçılar akım dışı 
büyük ve tesirli denemeler yapmış oldular. 


Naturalizme karşı önemli bir tepki Paul Bourget'nin temsil ettiği 
İlmi Psikolojik Roman tarzıdır. Bourget, romanlarında bol bol ruh çö- 
zümleri yaparak sonuç'ları meydana getiren sebep'lerin tek değil çok ve 
karışık olduğunu göstermek istemiştir. Böylece natüralizmin determinist 
görüşünü iyice sarsmıştır. Bourget'nin kusuru, sanki ruhu ayrı, gövdesi 
ayrı yaşayan kişileri anlatmış olmasıdır. Ancak Bourget romanlarının 
kahramanları, ne ayyaş, ne frengili ne de bayağıdırlar. «Aşağı tabaka»'- 
dan değil üst tabakadan seçilmiş aydınlardır. Bourget'nin etkileri, bizde 
e Halit Ziya'da, fakat en çok Mehmet Rauf'un Eylül romanında gö- 
rülür. 

Psikolojik roman Bourget'den sonra, çok gelişti. Bilhassa Avustur- 
yalı ruhbilimci Sigmund Freud'ün şuur-altı'na tuttuğu ışıklardan sonra; 
ve Rus romancısı Dostoyevski'nin normal üstü, normal dışı, câni, saralı 
tipleri şaşırtıcı derinlikte anlatan romanlarının etkisi ile... İnsan kişiliğini 
psikolojik açıdan ve alt-şuur görüntüleriyle anlatmak isteyen romanlar 
çoğaldı. Bu soy eserler dış dünyayı ve onun realitelerini hemen hemen hi- 
çe sayarak ağırlığı insan tahlillerine veriyorlardı. Bunların kimisi Marcel 
Proust (1873-1921) gibi hatıralarına dayanarak, kimisi de Andrö Gide 
gibi gözlemleri ile psikolojik tahlil romanları yazmışlardır. Bizde, bu tarzın 
kuvvetli yazarı, Peyami Safa'dır. 


Bunlardan başka Maurice Barrös'in (1862-1923) öncü olduğu ve Tol- 
stoy gibi Rus romancılarının beslediği Ahlâkçı, Gelenekçi, Milliyetçi ro- 
manlar adalet, merhamet, toprak, soy, sile, ahlâk fazilet... gibi, Natura- 
lizm'in ancak alay konusu gözüyle baktığı değişik temaları işlemişlerdir. 


Aynı çağda yetişen yazıcılar, Octav Fenillet, Pierre Benoit gibi ro- 
manın her şeyden önce oyalayıcı ve hayran edici olağanüstülüğe götür- 
mek ödevi bulunduğunu belirterek eski romantiklerinkine pek benzeme- 
yen yeni bir romantik roman kurma denemesine girişmişlerdir. Bunlar 
harika'ları eserlerinin belkemiği yaparak kuvvetle tasvir etmeğe çalışırlar. 


X Açılmış olan bu yeni yollardan 20. yüzyılın hiçbir akıma ve kurala 
bağlanamayan yeni romanları yürütülmeye başlamıştır. 


PARNAS'çılar (Les Parnassien) 


©  Parnasse eski Yunan mitologyasında geçen çok yüksek bir dağaır. 
© Efsaneye göre burası, güzellik ve sanat ilâhı Apollon'un ve ona ilham 
“ veren perilerin (Nympha'lar) durağıdır. 1860 - 1885 yılları arasında yeni 
bir akım meydana getiren Fransız şairleri, biraz da eski Yunan zevkine 
ve Apollon'un kusursuz güzelliğine bağlılıklarını anlatmak için kendilerine 
Parnassıen adını seçmişlerdir. 
Parnasizmi hazırlayan sosyal sebepler, Realizm'de gördüklerimize az 
benzemektedir. Realistlerin romanda yaptığını, Parnas'çılar şiirde 
. Zaten bu iki akım, birbirlerine paralel olarak aynı zaman- 
belirmiş ve yaşamışlardır. Benzeşen yanları Romantizme karşı ve 
m'e bağlı bulunmalarıdır. Ancak, şiir ile romanın üslüp, amac ve 
erin tamamiyle değişik olduğu için Parnasçıların tıpatıp Realist 
ilkelere bağlandıkları söylenemez. 

© Sadece şiir sanatına bağlı bir akım olan parnasizm'in estetik gö- 
rüşleri de ancak şiiri ilgilendirir. 


'ranlıktır, bizi teselli edebilecek tek şey, güzellik'tir. Sanat, her zaman 
— değişen felsefi görüşleri, ahlâki düşünceyi, karışık hırsları «gevelemek- 
ten» vazgeçmezse güzelliğe erişemez. Sanatın tek amacı, güzellik ve yet- 
© kinliktir. Üslüpta tam yetkinliğe ulaşmak isteyen şair, «anlayışsız ve 5©- 
» kalabalıktan kendini sıyırmalı; güzel'i her zaman fuydalı'ya tercih 
€tmelidir. Bu akımın üstadı olan Leconte de Lisle : 
i «Büyük bir sanat eseri, milyonlarca siyasi makaleden daha, değerli- 
© dir.» diyordu. Bu yüzden milli ve sosyal meselelere bağiı giir temalarından 
— kaçıyor, antik zevka bağlı seçkinler zümresine seslenmeğe çalışıyorlardı. 
Romantiklerle halka yaklaşan şiir yeniden fildişi kule'ye çekiliyordu. 
Türk edebiyatında Servetifünuncuların sanat için sanat ilkesine sımsıkı 
i alarının önemli bir sebebi de Parnasçılara özenmiş bulunmala- 


Türk Ede, C.I.— Fu 24 
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Parnasçı'ların Romantizme bir başka tepkileri, yeni ve özel bir klasi- 
sizm'e dönmek isteyişleridir. Hıristiyan dinine ve milli duygulara önem 
vermedikleri için yeniden payen (putçu) çağlara, Yunan ve Latin mito- 
logyasına eğildiler. Onunla kalmayarak Doğu'nun, Hind'in ve İskandi- 
navya'nın efsanelerini şiire yansıtmağa çalıştılar. Bu halleriyle hem kla- 
sik hem romantik sayılacak tarzda şiir ufkunu genişlettiler. 


Romantizmin İçli şiir (La poösic intime) ilkesinin karşısına Parnas- 
çılar Sâf şiir (La poösie pure) ilkesini çıkardılar. Romantik lirizmi coş- 
kunluğu, hisliliği, kapalı derin duygular söylemeği yasaklayarak, akla 
seslenen açık ve bilhassa üslübuna çok özenilmiş şiiri savundular. 

Romantizmin duygu, hayâl, mecaz ve âhenk gibi muhteva unsurlarını 
çok geliştirdikleri halde biçim'e değer vermeyişlerini şiddetle tenkid et- 
tiler. Onlarca şiir, herşeyden önce biçim güzelliği demekti. Şiirde heye- 
can ve şatafatlı söyleyişten ziyade ritm ve pitoresk (resme uygunluk, res- 
me uyar manzara) gözetilmeliydi. 

Bunu sağlamak için : Şiir vezinden ve kafiyeden ibarettir diyecek ka- 
dar aşırı gittiler. Thöodore de Banville : «Kafiye, şairlerin hülyalarını 
perçinleyen ve süsleyen altın çividir» diyordu. Bu yüzden aliterasyona 
önem verildi. Âhengin yerine ritm getirildi. Nazım şekli olarak en çok 
sone kullanıldı. Vezinde yenilikler yapıldı. Dış âlem tasvirine, manzaraya, 
dil güzelliğine ve kelime seçimine büyük değer verildi. 

Fakat Parnasçı şiir, şüphesiz biçim'den ibaret olamazdı. Bu sadece, 
sanata duyulan saygıyı ve titizliği arttırmıştır. Usta şairler kendilerini 
katmadan (gayrişahsi olarak) gözlem yolu ile dış âlemin tasvire dayalı 
mükemmel lirizmini de terennüm etmişlerdir. 

İddialarının üstünde olarak yaptıkları değerli iş, şiirli duygularını 
ölçülü, düzenli bir ritim içinde sunmak gücünü göstermeleridir. Mecaz'la- 
ra az yer veriyor fakat bunları sağlam ve mükemmel kullanıyorlardı. Bü- 
tün renk ve şekilleri ile manzarayı bir tual veya mermer üstündeymiş gibi 
tesbit ediyorlardı. Kalemi bir fırça gibi kullandılar. Şiirde sübjektifliği 
reddederek objektif olmaya çalıştılar. 


Realistler gibi kötümser, ümitsiz ruhsuz ve duygusuz görünmeğe ça- 
lışan fakat bu şiir-dışı hedefe ulaşmaya hiç de niyetli görünmeyen Par- 
nasçıların şiire en büyük hizmetleri ona büyük saygı ile bağlanmış, onu 
çok emek verilen bir mücevher işçiliğine lâyık görmüş ve gire olan say- 
gılarını çevrelerine de benimsetmiş olmalarıdır. 


Başlıca Parnasçılar : 


Parnasizm, Romantizm ile Sembolizm arasına yayılmış bir akımdır. 
Henüz bir çığır halinde belirmeden önce onu hazırlayan Thöophile Gautier 
(1811 - 1872) Theodore de Banville (1823 - 1891) gibi şairler romantikler” 
arasından çıkmıştır. 


sa 


Bu akımın öncüsü Leconte de Lisle (1818 - 1894) yine Romantik at- 
e yetişmiştir. Leconte de Lisle'i iistat sayarak, Parnasse Contem- 

dergisi etrafında toplanan ve Parnasçılık akımını yaratan öbür ün- 
ler ise François Coppöe (1842-1908) dosö - Marin de Heredia 
1905) ve Sully Prudhomme'dır. 


'Parnasizmin Türk edebiyatında ilk izleri Servetifünunun şairlerinde 
ir, Cenap Şahabettin, bu akımı (bizde) ilkönce tanıtmış ve temsil 
çalışmıştır. Tevfik Fikret, bilhassa François Copp&e'yi benimse- 
Yahya Kemal'in de ilk şiir denemelerinde bilhassa «Nev - Xünanilik» 
e açmak istediği çığırın «Biblos Kadınları, Sicilya Kızları» gibi şir- 
bu akımın havası hissedilmektedir. Sone nazım şekli de Türk ede- 
Parnasçı'lar kanaliyle gelmiştir. 


çılardan iki şiir: 
phil Gautier'den : 


ÇIN IŞI 


Hayır madam, siz değilsiniz sevdiğim, 
Sevdiğim ne Ofelya, ne de Beatri 
Ne de sizsiniz, ne de siz dülyetçiğim; 
İri gözlü sarışın Lora, ne de siz. 


Benim sevdiğim güzel şu anda Çin'de 
İhtiyar akrabalariyle oturur, 

Nârin çinilerden kuleler içinde; 

Sarı - nehir karabataklarla doludur. 


Gözleri vardır şakaklara çekilen, 

Bir avuçluktur küçücük ayakları, 
Bakır lâmbalardan daha aydın bir ten, 
Kırmızı boyalı uzun tırnakları. 


Başını uzatır kamış kafesinden 
Kırlangıçlar geçer sürüne sürüne; 
Şarkı söyler her akşam kendiliğinden 
Söğüt dalına, şeftali çiçeğine. 


(Türkçesi : Orhan Veli Kanık) 


Açıklama 


Ofeiya: Shakespeare'in Hamlet dramında masum ve gaf güzel kız — 
ce. (Beatris) Danhe'nin sevgisi, İlâhi Komedya'da Danthe'ye Cen- 
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net'i gezdiren bâkire - Juliet: Shakespeare'in ünlü aşk kahramanı, Romeo'. 
nun sevgilisi - Lora: (Laura) Büyük İtalyan Şâiri Petrarca'nın sevgilisi ye 
şiirlerinde sürekli andığı güzel kadın. * 


Jos6 -Maria De Heredia'dan : 
ADONİIS'E AĞIT 
Yoluk saçlar, berelenmiş göğüsler, SEMBOLİZM (Symbolisme) 
Kısık hıçkırıktan ıslanan sesler, 
Ağlamaktan sarhoş bir halleri var : 
Korkunç âhenkli bir ağıt yakmışlar 
Adonis'e kadınları Biblos'un. 


“ Eski grekçe Sumbolon'dan gelen symbole kelimesi, konuşma dilinde 
al, belirti, simge anlamlarına gelir. Bu anlamiyle Türkçeye de geç- 
, «Bayrak vatanın sembolüdür. Tilki kurnazlığın sembolüdür» der- 
1 bu gündelik anlamı kullanmış oluyoruz. 

4 ibolizm, 19. yüzyılın sonunda (1885 - 1902) Fransa'da ve Avrupa 
le tutunup modalaşmış bir şiir çığırıdır, Şiirde Parnasçılığa kar- 
bu akım ruhumuzla ilgili şeylerin sırlı inceliklerini ifade etmeğe 
20. yüzyılda beliren yeni akımlara başlangıç teşkil etmesi bakı- 
yüzyıl sonunda Sembolist diye nitelenen şairler, başlangıçta De- 
 (döcadent) diye anıldılar. Bu küçümseyici sıfat onlara alaycı ka- 
tarafından verilmişti. Soysuzlaşmış, züppe, düşük gibi horlayıcı 
taşıyan bu dekadan sıfatı, bizde de Ahmet Mithat Efendi tara- 
Servetifünuncuları kınamak kasdiyle kullanılmıştır. 


O, bir örtük gözün gördüğü erkek, i emi Maarlayan 0 


Ne zamana kadar baygın uyusun 
Çiçeğe boğulu beyaz yatakta! 
Sere serpe, ferih fahür yatmakta 
Açık gözlerinde huzur ışığı, 
Bütün güzellerin tek genç âşığı. 


Göz yağmıurlariyle canlansın bahar, 
Bu ağıt sürmüştür sabaha kadar, 
Tatmıştır geceden matemli koro, 
Demin kokulardan bayılmıştı o, 
Şimdi kokulara göğüs gerecek. 


O, ölümü bütün Biblos'un yası, 
O, masal çağının delikanlısı. gibi, edebiyatta pozitivizmi ve ilmi görüşü yansıtmak is- 
Realizm, Natüralizm, Parnasizm akımları, 1890 yıllarında tavsa- 
bezginlik vermeğe başlamıştı, Fizik ötesi kavramlar yeniden değer- 
, ruhun varlığına, sezgi'nin yaratıcılığına ve maddenin üstündeki 

ğa tekrar inanılıyordu. O halde, sanatta, gövdeden ruha, madde- 
mânâya, kalıptan öze doğru bir dönüş olmalıydı. Şuur-altı, kayıp ve 
âlemlere esaslı merak seziliyordu. Aklın ve deneyin asla giremiyeceği 
olduğunu söyleyerek müsbet ilme baş kaldıran sanatçılar çoğalı- 


Sen ey güzelliğin kaderle cengi 
Rengini kandan alıyor sanki 

Açılan gökyüzü, o kızıl çiçek; 

Ey koynu ilk defa boş kalmış erkek! 


(Şadırvan Dergisi) 

Açıklama: 

&donis: Aphyodite tanrıçanın sevgilisi ve çok güzel bir delikanlıdır. 
Bir avda, yabandomuzunun öldürdüğü Adonis o kadar güzeldi ve Aphro- 
dite onu o kadar seviyordu ki, ölümüne katlanamadı. Bunun üzerine Zeus, 
Adonis'i yılda altı irili ite'in yâ alm gladı. ) 

pr yn ve belirsiz sezişlere dalmak özlemi, biraz bu filozoftan fakat daha 


Erkek güzelliğinin sembolü olan Anodis, yaz sıcaklarında tabiatın an- 
sızın solup kurumasını (ölümüyle) temsil ii Biblos. kadınları, onun t2- Yukarda (Natüralizme Karşı Roman Tarzları bölümünde) sözü edilen 
ze ölüsünü temsil eden bir heykelin etrafında toplanır, ağıtlar söyler, sak- Y dan geliyordu. 
sılar içine solan kuruyan çiçekler dizerierdi. Yahya Kemâl Beyatlı'nın Bib- 
< Jos kadınları şiiri bu tema cirafında yazılmış Parnasçı bir şiirdir. 


sarmağa başlamıştı. İlimden ve aydınlıktan kaçıp yarı karan- 


i  Sembolizmin Görüşleri K 
Sembolizm, sadece bir şiir akımıdır, denebilir. Gerçi Belçikalı yazar 
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Maurice Maeterlinek, sembolist görüşleri tiyatroya da uygulamıştır. Psi. 
kolojik roman bile az çok sembolizmin yaratığı sayılabilir ama, bu akımın 
asıl konusu şiirdir. 

Şiir görüşleri ile Sembolizm, Romantizme az çok bir dönüş manzaragı 
gösterir. Ancak, o zamana kadar kökleşmiş ve alışılmış bi şiir tarzla. 
rına başkaldırmış olması, onu Romantizm'den de aşırıya götürür. 


Klasikler, şiiri, akıl ve mantığa uyar konuların güzel bir anlatımı 
gibi görmüşlerdi. Romantikler, dizginsiz hayal ve heyecanların coşkun 
ifadesi saydılar. Parnasçılar, dış âlemin ve pitoreskin tesbitine şiir adı 
verdiler, Aslında bu görüşlerin hepsi, açık düşünceye dayanıyordu. Sem- 
bolistler, bütün bunların nesirle de yapılabileceğini iddia ettiler, 


Onlar, insanda, karanlık içgüdülerden, anlatılmaz coşkunluktan ve 
sırlı kuvvetlerden bileşik bir âlem buluyorlardı. Bu kavramların üstünde 
kafa yormağa kalksak hepsi kaybolacak ve basitleşecekti. Bu duyuşlar, 
açık dille, aydır mecazlarla anlatılamazdı, bir geometri içine konamazdı, 
Çünkü «koku ve ezgi» ye benzeyen gerçek duyarlık, akılla anlaşılamaz, 
belki sezilirdi. Birtakım sırlı izlenimlerimiz,' günlük mantık ile birbirine 
bağlanamaz, fakat aralarında, rüyalardaki gibi belirsiz kavşak noktaları 
bulunabilirdi. İşte sembolik şiir bu sırlı duyuşların ve kavşak noktalarının 
zekâ süzgecinden geçmeyen, dolaysız bir ifadesi olmaya çalıştı. 


Bu kaygan ve belirsiz şiir yolunu tutabilmek için, o zamana kadar 
yaşatılan biçim ve muhteva anlayışlarını yıkmak gerekiyordu. Nitekim, 
sembolistler önce şiirin biçimini sarstılar, 


Yepyeni duygular, eski nazım kurallarıyla anlatılamazdı. Şiirin belli 
bir biçimi olmamalı, onu şairlerin dehaları ve şiirin muhtevası yaratmalı 
idi. Vezin, kafiye, üslüp kayıtları ard plana atılmalıydı. Bunun için ve- 
zinde serbest nazım (le vers libre) kullandılar, Durgu, hece ve kafiye an- 
layışını değiştirdiler. Anlamsıza varan duyguları ve sırları belirsiz tarzda 
ifade edebilmek için dilbilgisi mantığının ve alışılmış sözdiziminin bile 
dışına çıktılar, Bunu sağlamaya çalışarak günlük konuşma dilindeki söz- 
lere yeni ma'nâlar yüklediler. Yahut büsbütün başka, duyulup işitilme- 
miş söz kalıpları icad ederek özel bir şiir dili yarattılar. 


Ancak yine de asıl yenilik muhteva'da görüldü, Bu hususta, Parnas- 
Çı'lara taban tabana zıt bir tutumdaydılar: Onlara inat, şiiri plâstik ve 
pitoresk bir sanat saymayıp sanki kelimelerle notalanan kendine öz bir 
musiki gibi kabul ettiler, Nitekim sembolizmin öncülerinden Verlaine, Şiir 


Sanatı manzumesinde : 
«Musıki, her şeyden önce musıki!» diyordu. 


Türkçede Ahmet Haşim de : «Sözden ziyade musıkiye yakın bir li- 
sanla» şiir söylemek istiyordu. Öyle bir şiir dili ki, kulaktan çok ruha 
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i iydi usiki gibi, açık ve seçik hiçbir şey söylemediği halde 
e an etmeli, sendin eli, duyurmalıydı. Zaten, iyi bir şiirde 
ln sözlerin anlamları değil, ses bakımından değerleri mühimdi. 
Önce hissi bulmalı, sonra bir âhenk içinde onu sezdirecek kelimeleri seç- 
meliydi. Daha doğrusu her duygunun kendine mahsus en gizli en ürper- 


tici bir ifade tarzı olduğunu bilmeli ve onu arayıp bulmağa çalışmalıydı. 


Parnasçıların ritm anlayışları, sembolistlerin bir beste-şiirlerine elve- 
rişli değildir. Kelimelerin telkin gücünü çoğaltmak için bol ve e 
âhenge (armoniye) ihtiyaç vardır. O kadar ki, şir okunduğu En ur 
lağa çarpan âhenk, şairin duyduğu hayal ve düşüncelerinin hepsini bir- 
den sezdirebilsin. 

Sembolist anlayışta Mecaz şiirin en esaslı öğesidir. i 

il ü i 2 akıl ve mantıkla açık- 

Sembolistlere kadar bütün şiirdeki mecazlar, t ğ 
lanabilen teşbih, istiare, teşhis vb. gibi şeylerdi. Bazı romantik ve Xi 
'nasçı, şairler, bütün şiiri tek benzetmeye bağlayan. Timsali Eni 
manzumeler de yazmışlardı. Bu eski anlayışta, şairin ne demek ediği 
açıkça anlaşılıyor, her şey zekâyla bulunuyor, zekâyla gözülüyordu. 

Sembolistler işte bu açık seçik mecaz anlayışını yi ei 
için mecaz, rüyadan, alt şuurdan veya sırlar ülkesinden birden! ire Rİ 
eden bir ip ucu ve anlatım imkânıydı. Şuurda ansızın çakan a 
gibi şair bunları yakalar, mecazdan mecaza geçer, başladığı yere bir 


© dönmezdi ve ne demek istediğini söylemezdi. Bir ermiş veya bir mistik gibi 


hissettiği ve sezdiği şeyleri birtakım sembol (simge) lerle sezdirmiş ifa- 
deye çalışmış olurdu. ven 
i bolistler zekâyla çözülebilir bir benzetme i is 

a emeyi az kullanırlar. İnsan aklının kolaylıkla ilgi iğ 
bileceği teşbih ve istiareye önem vermezler. Daha çok mürsel mecaz, e 
loji (söylemek isteneni, ona denk bir kavramla in rm meki 
duyuyu başka bir duyunun yerine koymak, sözgelişi gül ko) 

nağmesi gibi ele almak) gibi sanatlara rağbet ederler. 


ir açıklığı sembolleri yorumlamak okuyanlara kal- 

si ak kamer le onlara açıklamadan önce, onların bana 
açıklamasını bekderim» demişlerdir. Çünkü sembolik şiir : 

ii i li 

elime dizimleriyle telkin edilen hayal âlemidir. Belli, düzeni 
dün; ai kargaşalık iel bir kaosu gerçekten öte birşeyleri an- 
a a m mk m 
.malardır. Şair, bu çağrışımlarla bize, 
mecaz ları eni tema” 
Sembolistlerin. usıki anlayışları, on! yepy: 
lar aramaya e Maralım bir zaman ve cevre anlayışı, tabiata 
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apayrı bir gözle baktırmıştır. Dış âlemde gördüklerini değil sezdiklerini 
yazmışlardır. Her şeyde olduğu gibi tabiatta da vuzühu aydınlığı gör- 
mezlikten gelmiş, onu horlamışlardır. Zaten maksatları, tabiatı değil, 
onun izlenimlerini örtülü, iç yüzünü vermektir. Manzarayı mümkün ol- 
duğu kadar hayal ve sır ile kapamak özleyişi Ahmet Haşim'in şu dört- 
lüğünde çok güzel anlatılır : 


Seyreyledim eşkâl-i hayâtı 
Ben havz-ı hayâlin sularında 
Bir aks-i mülevvendir anınçün 
Arzın bana ahcâr u nebâtı. 


Bu sırlı âlemin dekorunu sağlamak için sisli ve kapalı sonbahar gün- 
lerini, sabah ve akşamın alacakaranlığını yahut ay ışığını seçtiler. Aşkı, 
ölümü, dostluğu bu zamanların belirsiz sınırları içine yaydılar. Esrarlı 
şatoların, unutulmuş parkların, uzak ormanların, bin bir renk içinde ha- 

, yali geliştiren günbatısı vaktinin şiirini yazdılar. 


Sembolizmin Büyük Şairleri : 

Bu akım, yeni Fransız şiirinin büyük şairlerini yetiştirdiği gibi dün- 
ya şiirine de çok etkili olmuştur. Akımı hazırlayanların başında, ayni za- 
manda bir romantik ve bir pamnasçı sayılan Baudelaire (1821 - 1867) var- 
Gir, Verisine (1844 - 1896), Mallarmö (1842 - 1898) ve Rimbaud (1854 - 

: e asıl sembolizmin büyük şairleri arasındadır. 


'Türk Edebiyatında Sembolizm : 

: Sembolizmin benzeri bir şiir anlayışının Tasavvuf şairlerimizin hep- 
sinde var olduğunu söyleyebiliriz. Fakat, en çok 17. ve 18. yüzyıllarda 
Divan şiirimizi sarmış ve Nâili, Neşâti, Şeyh Galib gibi büyük şairler 
yetiştirmiş olan Sebk-i Hindi akımının Doğu edebiyatında Batı'dan önce 
gelişmiş ve üstün şiirler çıkarmış kendine mahsus bir «Sembolizm» ol- 
duğu söylenebilir. 


Fransız sembolizminin ilk nişaneleri, Servetifünun'da ayni zamanda 
bir Parnasçı olan Cenap Şehabettin'de görülür. Ancak bizde bu akımın asıl 
temsilcisi, Fransız sembolizminin bütün kurallarını benimsemiş, savunmuş 
ve ona uygun şiirler yazmış olan Ahmet Haşim'dir. Yine Ahmet Hamdi 
Tanpwiar ve Ahmet Muhip Dranas'ta Baudelaire'ci sembolizmin izlerini 
bulabiliriz. 

Sembolizmin şiir anlayışı, yirminci yüzyılda gelişen Sürrealizm, Eni- 
pressiyonizm vb. gibi şiir akımlarını da etkilediği için günümüzde soyut 
ve anlamsız şiiri benimseyen bazı şairler, bu akıma, dolaylı' olarak bağla- 
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Sembolizmin, yirminci yüzyıl şiirine gösterdiği yeni yol, altşuur 
i ile rüya zenginlikleridir. 


Mornet'ye göre Sembolizm 


© Ünlü Fransız edebiyat tarihçisi Daniel Mornet, Çağdaş Fransız Dü- 
esi ve Edebiyatı kitabında Sembolizmi şöyle anlatıyor : 


hislerine hitap eder. etmelidir.) Halbuki o'güne kadar bi 
irler zekânın aracılığına başvurmuşlardır. Onlarca şair bir heyecan 
emi A esen 


ay anlaşılırlık) kaçılacaktır. Çünkü şaire has heyevanlarım çoğu karı- 


: «Açık bir mâna, senin yaratma gücünü keser.» diyor. 
yle France : «Gizli bir mânası olmayan manzume şiir olamaz!» sonu- 
varıyor. 

Şair, bu gizli mânaları, bu sırları anlatabilmek için sembol'lerin sökün 

esini bekleyecektir. Sembol, zekânın az çok kabul ettiği ve çok hoş- 

teşbih ve istiare değildir. Bu, kendiliğinden fışkıran ve doğrudan 
ya, hattâ niçin olduğu bilinmeden fışkıran bir hayal (image) veya 

'r silsilesidir ki, ihtiva ettiği fikri veya şiir heyecanmı tercüme 

ifade eder. Bir çiçeğin benzemediği bir bitkiyi ifade etmesi gibi, 

Bir de bu telkinci, sır dolu, sembolik şiir, her şeyin-üstünde, musi- 

li (müzikal) olmak zorundadır.» 


ul Verlaine'in Sembolizmi anlatan şiiri : 
ŞIIR SANATI 


Güzel gözler tül altında görünsün 
Gün ışığı titremeli şiirinde. 

Ak yıldızlar maviliğe bürünsün 
ilgıt ılgıt sonbahar göklerinde. 


ak olur, erir havada sanki, 
Ağır aksak söyleyişe yanaşma. 


Ara-rengin peşindeyiz çünkü biz; 
Rengin değil ara-rengin sadece 
Ancak öyle sarmaş dolaş ederiz 
Kavalı boruyla, hayali düşle. 


Kelime seçerken meydan senin; 


e hem seçik olsun, hem kapalı. 


378 


Nükte belâsından kurtulmağa bak; 
Acı zekâ, sulu gülüş neyine? 

İşe karıştı mı bu cins sarmısak 
Maviliğin yaş dolar gözlerine. 


Tut belâğatı boğazından, sustur 


El vurmuşken bir zahmete daha gir: 


Kafiyenin ağzına da bir gem vur 
Bırakırsan neler yapmaz kim bilir? 


Nedir bu kafiyeden çektiğimiz! 
Hangi sağır çocuk, ya deli zenci 
Sarmış başımıza bu meymenetsiz, 
Kof sesler çıkaran sahte inciyi? 


Hep musiki, biraz daha musiki 
Havalanan birşey olmalı mısra 
Bir deli gönülden kalkıp gitmeli 
Başka göklere, başka sevdalara. 


Baudelaire'den : 


Dağıtıp tozu sabah rüzgârına 
Mısraların alsın başını gitsin 

Kekik, nane kokaraktan dört yana... 
Üst tarafı edebiyat bu işin. 


(Çevirenler : S. Eyüboğlu - M. GC. Anday) 


İÇE KAPANIŞ 


Derdim, yeter, yeter, sâkin oi, dinlen biraz artık; 
Akşam olsa diyordun, işte oldu akşam; 

Siyah örtülerle sardı şehri karanlık, 

Kimine huzur iner gökten, kimine gam. 


Bırak şehrin iğrenç kalabalığı gitsin, 
Yesin kamçısını hazzın sefil cümbüşde 
Toplasın acı meyvesini nedametin 

Sen gel, derdim, ver elini bana, gel şöyle. 


Bak göğün balkonlarından, geçmiş seneler 
Eski zaman esvaplariyle eğilmişler; 
Hüzün yükseliyor, güler yüzle, sulardan. 


Seyret bir kemerde yorgun ölen güneşi 
Ve uzun bir kefen gibi doğuyu saran 
Geceyi dinle, yürüyen tatlı geceyi, 


(Çeviren :. S. Eyüboğlu) 
BALKON 


Hâtıralar annesi, sevgililer sultanı, 

Ey beni şâdeden yâr, ey tapındığım kadın 
O cânan akşamları elbette hatırlarsın. 
Hâtıralar annesi, sevgililer sultanı. 


O akşamlar, kömür alevleriyle aydınlanan! 
Ya pembe buğulu akşamlar balkonda geçeni 
Başın göğsümde, ne severdim seni o zaman! 
Ne söyledikse çoğu ölmeyecek şeylerden! 
O akşamlar, kömür alevleriyle aydınlanan. 


Ne güzeldir güneşler sicak yaz akşamları! 
Kâinat ne derindir, kalb ne kudretle çarpar! 
Üstüne eğilirken ey aşkımın pınarı, 
Sanırdım ciğerimde kanının kokusu var. 

Ne güzeldir güneşler sıcak yaz akşamları! 


Kalınlaşan bir duvardı aramızda gece. 
Seçerdim o karanlıkta göz-bebeklerini 
Mestolur, mahvolurdum nefesini içtikçe 
Bulmuştu ayakların ellerimde yerini. 
Kalınlaşan bir duvardı aramızda gece. 


Bana vergi o tatlı demleri hatırlamak; 
Yeniden yaşadığım denizlerin dibinde. 

O «mestinâz» güzelliğini boştur aramak, 
Sevgili vücudundan, kalbinden başka yerde. 
Bana vergi o tatlı demleri hatırlamak. 


O yeminler, kokular, sonu gelmez öpüşler 
Dipsiz bir uçurumdan tekrar doğacak mıdır? 
Nasıl yükselirse göğe taptaze güneşler, 
Güneşler ki en derin denizlerde yıkanır. 

O yeminler, kokular, sonu gelmez öpüşler! 


(Çeviren : Cahit Sıtkı Tarancı) 


Paul Verlaine'den : 
GREEN (Yeşil) 


işte yemişler, çiçekler, yapraklar ve dallar! 
işte kalbim, çarpıntısı yalnız senin için! 

O bembeyaz ellerin kalbimi kırmasalar! 
Bu küçük armağanı dilerim hoş göresin. 


Ben geldim işte, çiğlerle bezenmiş olarak 
Alnımda seher yelinin dondurduğu çiğler. 


Stephane Mallarmö'den : 


Yorgunluğumu alsam ayak ucunda bırak! 
Hayal etsem o tatlı demleri birer birer. 


Bırak unutayım başımı taze göğsünde 
Hâlâ aklımda lezzeti son öpüşlerinin. 
Hayırlı fırtınadan sonra sâkin, âsude 
Uyusan biraz, mâdem uzarimış dinlenirsin. 


(Mi ürkçesi : Cahit Sıtkı Tarancı) 
| 


YAZ UZUNTUSU 


Sen ey uykulu savaşçı, kumlar üstünde, 
Yorgun bir su ısıtıyor güneş saçlarında 
Ve bir günlük yakarak düşman yanağında; 
Karıştırıyor bir aşk içkisini gözyaşiyle. 


Duruk sessizliği ak yalımın, üzüntü içinde 
Dedirtti, ey benim ürkek öpüşlerim, sana : 
«Tek bir mumya olmayacağız seninle asla 
Bu mutlu palmiyeler altında, eski çölde.» 


Ama ılık bir nehirdir işte saçların 
Ürküntüsüz boğmak orda bize tebelleş ruhu 
Ve bulmak o yokluğu senin tanımadığın. 


Akan düzgünü tadacağım gözkapağından 
Verebiliyor mu diye ezik yüreğime 
Duygusuzluğunu gökyüzünün ve taşların. 


(Türkçesi : Ilhan Berk) 


Arthur Rimbaud'dan : 


OFELYA 


Yıldızların vurduğu karanlık durgun suda 
Beyaz Ofelya iri bir zambak gibi yüzer * 
“Gider ağır ağır uzun tülleri altında, 

O uzak ormanlardan avcı sesleri iner. 


Beyaz tayf gibi üzgün Ofelya yıllar yılı 
Gezer bu uzun, karanlık nehrin üzerinde: 
Gene yıllar yılı, onun tatlı çılgınlığı 

Söyler durur şarkısını akşam melteminde. 


per de rüzgâr göğsünü katmer katmer açar, 
Yavaşça sularda salınan o etekleri. 
Omuzlarında titreşerek söğütler ağlar, 

Eğilir hülyalı saz demetleri. 


Nilüferler, dört yanına durmuş iç çekişir, 
Uyuyan ağaçta sarsar bir yuvayı bazan; 
işte ordan bir hafif kanat sesi yükselir : 
Bir esrarlı şarkı. damlar altın yıldızlardan. 


Ey solgun yüzlü Ofelya! Kar misali dilber, 
Öldün hırçın bir nehirde, çiçeği burnunda. 
Norveç'in heybetli dağlarından esen yeller, 
Dem vurmuştu sana sert hürriyetten usulca. 


Işte bir rüzgâr bükerken saçlarını 
Garip sesler yaratırdı hülyalı ruhunda. 
Nasıl dinlerdi kalbin, tabiat şarkısını 
Gecelerin âhında, ağaç uğultusunda? 


Korkunç denizlerin sesi, sonsuz gürlemesi, 
Kamçı vururdu senin o saf, nazlı gönlüne 
Mert ve şaşkın bir süvari, biz zavallı deli, 
Geldi bir nisan sabahı, diz çöktü önüne. 


Ve ozan der ki, gece yıldızların altında, 
Gelip aramışsın derlediğin çiçekleri 

O bir de bakar, beyaz Ofelya, yatmış suda, 
Yüzmede uzun tüllerle, iri zambaklar gibi. 


(Türkçesi : Vedat Uretürk) 


Jean Moreas (1856-1919) dan: 


(Aslı Yunanlı (Pupadiamandopulos) olan bu şâir, önce Sembolistlere ka- 
tılmış sonra «Romanizm» adiyle bir çığır açmıştır. Paris'te genç Yahya Kemâl, 
bu şâirle tanışmıştı.) 


NOKTURN 


Tak, tak, tak, tak - hızlı hızlı çakıyor 

Tak, tak - doğramacı tabut yapıyor. 
«Doğramacı, doğramacı, 
Ya çam ya ceviz ağacı, 
Ağır, büyük bir tabut çak, 
İçinde aşkım yatacak.» 


Tak, tak, tak, tak - hızlı hızlı çakıyor. 

Tak, tak - doğramacı tabut yapıyor. 
«Ak ipek döşe içini, 
Hatırlatsın dişleri, 
Kurdele koy mavi mavi 
Hatırlatsın gözlerini.» 


Tak, tak, tak, tak - hızlı hızlı çakıyor. 

Tak, tak - doğramacı tabut yapıyor. 
«Orda dere kenarında 
Karaağaçlar altında 
Cıvıldarken guguk kuşu, 
Bir başkası öptü onu.» 


(Türkçesi : Ihsan Akay) 


YİRMİNCİ YÜZYILDA AKIMLAR 


© Sembolizm, şiir ülkesinde bir hürriyet düzgârı gibi esti. Getirdiği il- 
çoğu (hele alt-şuur, rüya, karamsarlık ve örtülü duyuş...) yirminci 
şiirinin büyük sahası oldu. 19: yüzyıl sonunda ruh-bilimi ve felsefede 
sistemlerde yeni buluşlar ise Sembolizm'in verdiklerini iyice geliş- 


20. yüzyılda, 19. yüzyılda olduğu kadar büyük ve sürekli edebi top- 
ve bunların yarattığı akımlar görülmez. Ömürsüz toplanışlar 
» Bir sânatçının çığırdan çığıra uğrayarak sonunda bağımsızlık ve 
vi lık'ı Seçtiği çok görülür. Çağımız sanatçıları başkasına benzemek- 
n, belli ilkelere göre yazıp söylemekten sakınmaktadırlar. 


© Ancak, Sembolizm'e benzer şiir anlayışlarının, Fransa'da, bizde ve 
er ülkede, başka başka adlar altında sürüp gittiği söylenebilir. 20. yüz- 
belirip kaybolan her şiir topluluğu, ya Sembolizmin daha koyu bir 
mı ya da ona büsbütün karşı çıkarak, akılcı ve toplumcu karakterde- 


Sağ-sol, milliyetçi, sosyalist gibi bazı ideolojilere bağlanan ülkücü, 
u anlayışlar, Sembolizmin tam karşı cephesinde durur ve şiir tar- 
u'nın bir tarafını teşkil ederler. Koyu tekçi (fertçi), alt-şuurcu, ha- 
ci, salt güzellik arayıcı, akla ve töreye baş kaldırıcı kapalı şiir akımları 
e Sembolizmin dümen suyunda yol alır ve tartışmanın öbür cephesini 
» Bu sonuncu akımların çoğu bütün Gerçeküstücülük O (Surr&- 
6) adı altında toplanmaktadır. Aslında Gerçeküstücülük, tarih sıra- 
e Empressiyonizm, Fütürizm, Dadaizm vb. gibi akımlardan sonra ve: 
üstüne Kurulup gelişmiştir. 

Biz, 20 yüzyılda dünya edebiyatlarını sarsarak etkilerini bize de 
eren iki önemli sanat anlayışı üstünde duracağız. Bunlar : Gerçekiis- 
ile Varoluşçuluk'tur. Öteki gelgeç akımları, Gerçeküstücülüğün. 
er aşaması olarak göreceğiz. 


GERÇEKÜSTÜCÜLÜK : (Sürrâalisme) 


Aklın hiçbir denetlemesi olmaksızın, hiçbir töre, ahlâk ve estetik bas. 
kısı tanımaksızın, hattâ sanatçının yaratıcı gücüne (icatlarına) bile mey- 
dan vermeksizin, insandaki iç ben'in yorumu olmaya çalışan sanat anlayış- 
larına sürrealizm denilmektedir. 20. yüzyıldan beri türlü adlarla süregel- 
miş, şiirde, resimde ve romanda derin izler bırakmıştır. 


Bu akımı incelemeden önce, onu hazırlayan fikir kaynaklarını ve s0s- 
yal şartları gözden geçirmek gerekir. 

19. yüzyılın ikinci yarısında gelişen Pozitivist ve maddeci fikirlerin, 
Realizm, Natüralizm ve (şiirde) Parnasçılık gibi edebi akımları doğur- 
duğunu, yüzyıl sonuna doğru tavsayan fikir temelleri ile birlikte, bu edebi 
akımların da zayıfladığını görmüştük. İşte bu sıralarda maddeciliğe, ilim- 
ciliğe ve akılcılığa sert bir tepki halinde mistik (gizemci) ve ruhçu felsefe 
akımları beliriyor, ayrıca büyük psikoloji keşifleri oluyor. Bunlar, ilme, 
akla ve maddeye verilen aşırı değeri sarsıyorlar. Aklın ve maddenin inkâ- 
rına kadar giden yeni sanat yolları beliriyor. 


Mistik felsefeyi en üstün tarzda temsil ederek çağını etkileyenlerin 
başında daha önce adı geçen Fransız filozofu Henri Bergson (1859-1941) 
vardır. Kurduğu felsefeye Sezgicilik (İntuitionisme) adı verilir. 


Bergson, akılcı ve zihincilere karşı ruhu savunmuştur. Ona göre 
ruh beyne bağlı bir nitelik değil akıl ve mantıktan daha üstün ve bağımsız 
bir varlıktır. Ruhla beyin arasında paralellik yoktur. Beyin, yalnız keli- 
meleri saklayan bir depodur. Zihin (zekâ) nesneleri faydalı bir hale sok- 
mak ve âlet yapmak yeteneğidir. Ancak nesnelerin kabuğuna yani mad- 
denin dış yüzüne ait hakikatleri kavradığı için zihnin gücü de sınırlıdır. 
Deney ise bize sadece maddenin bir halden öteki hale geçişini izah eder. 


Şu halde biz hakikatleri, zihin ve deney ile değil ruha ait olan sezgi 
(intuition) ile kavrarız. Sezgi aracımız, temel benliğimiz ölan içgüdü'ler- 
dir. Hayat, bu atılma ve sezginin kendisidir. 


Bergson'un zekâ kla karşı, sezgi ve içgüdüyü (iç ben) çıkaran 
felsefesi Gerçeküstü ğün önemli bir desteği olmuştur. Bu filozof, 
Freud'den önce rüya ve telepati olaylarına ve ruh hayatının akıl ile çatış- 
malarına da dikkati çekmiştir. 
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Ruhbiliminde unutulmaz bir çığır açarak, yirminci yüzyıldakı bütün 
“ sanat ve düşünce akımlarını etkileyen Avusturyalı Dr. Signwnd Freud 
(1856 - 1939) da insan ruhunun ve alt-şuurun derinliklerine ait önemli bu- 
“luşlarını yine o sıralarda yaymıştır. 

Freud, ruh hastaları, isteri halleri, marazi durumlar üstünde yaptığı 
celemeler sonunda insan varlığının birbirine sımsıkı bağlı iki benlik 
dığını ileri sürmüştür, Bu iki benlik, iki âlem gibidir : a) Şuur-altı, 
b) Şuur âlemi. 
©  Şuur-altı: Kontrol tanımayan asıl benliğimizdir. Bu âlemi, içgüdüleri- 
Z gerçek ve samimi arzularımızla eğilimlerimiz idare eder. Bu âlem, 


akıl bozukluğu, ateşli hastalık gibi hallerde) yüze çikar. Bu içten ve ger- 
arzular töre ve ahlâk zoru ve ayıp korkusu ile şuur-altına itilmiş bo- 
muştur. Freud'e göre bu itilmiş arzuların en Libido denilen 
isteklerdir. Bunun yanında kıskançlık, korku, yükselme hırsı, düş- 
nefret gibi birçok gizli eğilimler şuur-aitında yer alır. Rüya, bu- 
hım, sayıklama gibi şuurun zayıfladığı hallerde bunlar dışarı vurulur. 
onları durmadan baskı altında tutarsa ve boşalma imkânı yoksa ruh 
alıkları meydana gelir. Freud, Psikanaliz, telkin vs. adını verdiği me- 
la bu gizli arzuları tesbit etmek ve söyletip ferahlatmak suretiyle 
a tedaviye çalışmıştır. 


Şuur âlemi ise, toplum törelerine, ahlâk ve terbiye kurallarına uyan 

ve fakat yapmacık benliğimizdir. Düşünce ve davranışlarımızı sert 

denetleme altında tutarak, fazla samimi, töre dışı, uygunsuz halleri- 

önler. Bu istekleri şuur altına iter ve bir manevi polis gibi onların 

yüze çıkmasına engel olur. Freud, şuur ile alt-Şuuru, başka deyişle, dış ve 

iç benliklerimizi sürekli bir çekişme içinde farzeder. Şuurun varlığına rağ- 
nen alt-şuurun belirtilerini şu hallerde görür : 


Marazi durumlar, isteri halleri, rüyalar, uyanikken yapılan çarpık ve 
ş hareketler, ağızdan kaçırılan sözler, aşırı sevgi, nefret ve hayran- 
, kelimeleri yanlış telâffuz etme, söz ve el şakaları tarzı, korku, sa- 
vb. 


Freud'un bilhassa ait-şuur belirtileri ve Jibido'ya ilgili görüşleri Ger 
'ücü'lerin tükenmez sermayesi olmuştur. Onlar da #reud gibi, şuuru 
alt-şuurun belirtilerini yorumlayarak şiir yazmak veya resin yap- 
istemişlerdir. 

Bu felsefe ve psikoloji görüşlerinin yanısıra, 20. yüzyılın ilk yarısını 
dolduran iki büyük cihan savaşı, Nazizim; Komünizm gibi toptancı, ezici, 
“baskı rejimleri; hepten imha edici silâhlar; cemiyet ve fert yaşayısların- 
da görülen hızlı değismeler de kâh olumlu, kâh olumsuz tarzda bunalım- 
Türk Wde. C.1.— Fi 25 


lar, marazi davranışlar, tedirginlikler, çıkmazlar halinde Gerçeküstücit 
eğilimleri beslemiştir. R 

"Tarihçe : 

İlk gerçeküstü belirtiler, sırf akla dayanan anlamla ve manzaranın 
dış görünüşü ile yetinmeyip ruhlardaki gizli ifadeyi ve eşyanın sırrını dile 
getirmek isteyen Romantik eserlerde görülüyor. Sonra, Sembolistler ye 
bilhassa Arthur Rimbaud, alt-şuur verilerinden faydalanmak, hayali ve 
gizli dünyalara yelken açmak ve yaşanan hayatın iki yüzlülüğü ile boğu- 
şan tedirgin şiir yazmak suretiyle Gerçeküstücülere öncü olurlar. 


Empressiyonizm (İmpressionnisme) : 


Sembolizme yaşıt bir resim (ve dolayısıyle edebiyat) çığırı olan Em- 
pressiyonizm de, dış dünyaya ait gözlemleri, iç âlemde meydana gelen 
ruh hallerine göre yansıtması ve manzaranın sert gerçeğini silik renk- 


ler altında gidermesi bakımlarından gerçeküstü atılımlara zemin hazırla- , 


mış sayılabilir. Empresyonist anlayış, 20. yüzyıl başlarına kadar sür 
müştür. şi 


Kübizm (Cubisme) 


1910 yıllarında, önce resimde belirip sonra Guillaume Appolinaire'in 
öncülüğünde şiire geçen ve etkilerini 1930 yıllarına kadar sürdüren Kü- 
bizm de, Gerçeküstücülük yolunda basamak sayılır. 

Küb'cü ressam ve şairler, Empressiyonistlere zıt olarak, «geçici bir 
ân» 1 değil kişilerin ve eşyanın ebedi özünü, şuur-altının giz'lerini yansıt- 
mak istediler. Dış âleme, o zamana kadar yöneltilmiş olan görüş açısını 
değiştirdiler. Nesnelerin tabii düzenini bozarak, onları başka başka açı- 
lardan göstermek yolunu tuttular. Konularını (obje) sırf bir yüzü ile 
değil üç boyutu ile derinlemesine ve geometrik biçimler altında çizmek 
istediler. 

Bu üç boyutu sağlamak için (sözgelişi) çizdikleri bir adamın, yalnız 
görünüşünü, duruşunu, bulunduğu yeri değil, ayni zamanda aklından ge- 
genleri, hayallerini, arzularını, hattâ günah ve sevaplarını da ayni tablo- 
ya sığdırmaya çalıştılar. Üstelik o kişinin çehresine diledikleri anlamı ver- 
mekte serbest davrandılar. Tek bir çerçeve içine konulan bu duyum, ha- 
yal ve mecaz bolluğu, resmi, dış âlemden ve tabiattan iyice uzaklaştırdı. 
Küb'cü şairler de bu yönetimi şiire uyguladılar. Bir anda gelen, türlü çe- 
$it duyumları, düşünce ve görünümleri ayni şiirde topladılar. 

Bütün amaçları, o zamana kadar ki dış gerçek anlayışını sarsmak 
ve bozmaktı. «Eserlerimizi halkın anlamaması olağandır, çünkü onları 
biz de anlayamıyoruz.» diyorlardı. Hiçbir şuur hali karıştırmaksızın İÇ 
benliği yansıtmak derdindeydiler. 
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Hem ressam, hem şair olan Salvador Dali, tablolarının birine, altı 
görünüş vermeği başarmıştı : Bir atlet-gövdesi, bir arslan başı, bir 

bir at, bir çoban, bir de isfenks çehresi... İstiyordu ki, bu tab- 
bakanlar, tıpkı bir senfoniyi dinleyenler gibi ayrı ayrı mânâlar çı- 
“Kübizm akımına bir süre katılıp sonra ayrı yollar tutturan Şairler 
ında Guillaume Appolinaire, Andrö Salmon, Max Jaboc, Jean Cocteau 
“önde gelmektedir. 


Fütürizm (Futurisme) : 


“Kübizme yaşıt olan bu resim ve edebiyat akımı, önce İtalya'da doğ- 
ur, Kübizmin görüş ve yöntemlerini benimseyen bu akım, fazla ola- 
ayni tablo veya şiirde, bir kişinin geçmis, şimdiki zaman ve geleceğe 
bütün duyumlarını yansıtmağa çalışır. Kelime ve renklere serbest bir 
m kazandırmak ister. Dada'cılar gibi, topluma ve manzaraya alay 
:i gözle bakar. 

Fütürizmin bir özelliği de çağımızın sembolü gibi gördüğü makine'yi 
ve kalabalık şehirlerin gürültülü ahengini, motor sesini şiire sok- 
ra. çalışmaktır, Bu çığırdan adı unutulmayan tek şair, İtalyan Philippo 
Marinetti (1876 - 1944) kalmıştır. 


Dadaizm (Dadaısme) : 


I Dünya Savaşı yıllarında İsviçre'de belirmiş, ayni yıllar Fransa ve 
erika'da yankılar bulmuş bir edebiyat hareketidir. Zürih'te, Tristan 
adlı bir şairin başkanlığında toplanan genç edebiyatçılar, yapmak 
leri yeni edebi harekete isim bulmak için fransızca Larus (Laro- 
) sözlüğünün yaprakları arasına bir bıçak daldırdılar. Bıçak Dada 
i üstünde durdu. Bu sebepten kendilerine Dada'cı (dadaiste) adını 


Hiçbir akıma ve hiçbir edebiyat kuralına bağlanmamayı ve hepsiyle 
Hay etmeyi amaç edinen bu geriçler, Paris'te yaptıkları toplantılarda, 

leyicilerle ve bütün okuyuclariyle eğlendiler. Bir açık oturumda, bun- 
m ne yapmak istediklerini soran meraklılara Francis Picabin : 


«— Ne yaptığımızı anlaımyorsunuz değil mi aziz dostlar! Onu biz de 
#ntamıyoruz. Ne güzel değil mi? Haklısınız? Papa ile bir kez daha uyu 
mak isterim! Yine mi anlamadınız Ben de anlamıyorum. Ne kadar ae 
E değil mil» gibi saçmayı andırır, tutarsız cevaplar vermişti. 


Bir başka oturumda, önceden haber verdikleri gibi bir bildiri yayın- 
ca yerde, Tristan Tzara, rasgele seçtiği bir gazete makalesini 

Ötekiler, zil ve davul çaldılar. O kadar ki, Dada'cıların birçok top- 
arı kavga, döğüş ve rezaletle bitti. Polis zoriyle dağıtıldı. 


Dadaizm, dünyanın ve insanlığın, savaş içindeki yıkılışını; ahlâkın 
geleneklerin ve kurulu düzenle birlikte insan şerefinin de mahvoluşunu 
görmüş karamsar ve sorumsuz bir kuşağın sanat alanındaki yıkıcı da 
ranışıdır. Sanata, edebiyata ve topluma yönelmiş bir hiciv gibidir. Kö 
Veşmiş bütün samat ve ahlâk kuramlarının boşluğunu, hiçliğini ilân etmiş- 
tr. Bütün değerlere baş kaldırarak hayatın saçmalığı; boğucu, dengesiz 
ve anlamsız olduğu üstünde durulmuştur. (Bazı yönleri ile, 11. Dünya Sa- 
vaşı içinde beliren Varoluşçuluk akımını da hazırlamış sayılır.) 


«Dadacılık, dada'ya da karşıdır» derler. Böylece, kendi gurupları ara- 
sında da belirli hiçbir görüş bulunmadığını; edebi, estetik bir kurala asla 
bağlanmadıklarını ifade ederler. Sanatta hürriyet değil, bozgunculuk pe- 
şindedirler. Kamu-oyunda ilgi toplamayı ve okuyucuyu yerleşik düzene 
'kdrsı ayaklandırmayı arzu ederler. «İyi, asii ve yüce» denilen her şeyi ko- 
kuşmuş sayarlar. Bütün gelenek buyruklarını çiğneyerek «Kuhiarının her 
“köşesini sakınmadan ortaya koyarlar.» 


Olumsuz, şüpheci ve alaycı ölan Dada'cılar 1922 yıllarında son diye- 
yeceklerini söylemiş ve sönüp gitmişlerdir. Nizam tanımayan yıkıcı, taş- 
kın tutumları Gerçeküstücülüğe zemin hazırlamıştır. Bu harekete karış- 
miş olan Paul Fluard, Francis Picabin, Philipe Soupault gibi şairler, son- 
radan başka yollar tutturmuşlardır. 


Gerçeküstücülük'ün Esasları : 


Dadacı'ların yıktığı zemin üstünde, yavaş yavaş olumlu ve yavıcı bazı 
esaslara yönelen gerçek fikirler ve yazılar beliriyor. Andrö Breton, 
1924 te «Gerçeküstücülük'ün Birinci Manifestosu» nu (bildirisi) yayım- 
iyor ve kırk yıl boyunca, bu görüş üstüne yorulmaz araştırmalar yapıyor. 


Çağımızda pek değişik de olsa bütün dünya sanatları (bilhassa şiir- 
leri) üstünde izler bırakmış olan bu yarı mistik yarı maddeci fakat koyu 
şekilde tekçi (fertçi) çığırın esasları Breton ve arkadaşlarının görüşle- 
riyle şöyle özetlenebilir 


Bugüne kader, insar hayatını ve sanat olgularını yalnız akıl, zekâ ve 
mantık yöneltmiştir. Oyss bunlar, insanın pek eksik ve yapmacıklı bir 
yanını göstermekten başka işe yaramazlar. İnsanı bunlarla anlayıp an- 
latmuğu kalkınak ve sâf gerçek'e bu belgelerle ulaşmak imkânsızdır. İn- 
sanı bütünlüğü ile kavrayabilmek için şuur-altı, rüya, hayal gücü ve cin- 
siyet gibi kaynaklar da vardır. Bunlar, insan oğlunu çözmek ve sanatla 
yorunllamak bakımından akıl ve mantığa üstündürler. Asıl benliğimizin, 
büğüne kadar rüfuz edilemeyen zengin ve esrarlı köşeleri, bunlar saye- 
sinde ortaya çıkar. Ruh hallerimiz, bozulmamış saflıkları içinde aydınlan- 
MUŞ Olur 

İşte bunun için akla ve törelere baş kaldirmak, Breton'un deyişiyle : 
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© «Mantıkçı aklın davulunu “patlatıp yırttığından bakmak» gerekir. Aklın ve 
“deneylerin sınırladığı bu dar gerçekten (realite) kurtulmakla, sanatçı, 
asıl gerçeğe, yani gerçeküstüye (Surröel) ulaşmış olur, Demek oluyor ki, 
— gerçeküsi > sanıldığı gibi gerçek dışma çıkmıyor fakat gerçeğin sı- 
“nurlarını genişletmek istiyorlar. Tıpkı şuur âlemi gibi alt-şuur dünyasını, 
“ rüyaları, hayalleri ve sanrıları (birsam, hallucination) da gercek sayı- 
i yorla: Hattâ, gerçeğe ulaşmak bakımından, insanın uyku ve buhran hal- 
i, normal görünüşlerine üstün tutuyorlar. Aklı ortadan kaldırmıyor 
akat sınırlıyorlar ve gerçeğe ulaşmakta onu zayıf bir araç sayıyorlar. 
Gerçeküstücüler, akıl ve mantığa olduğu kadar töre, âdet, gelenek 
“ve ahlâka da zıt giderler, Çünkü (Freud'cü bir gözle) bunlar, gerçek ki- 
iliğimizin, samimi alt yapının, bütin kimliğiyle mask iz olarak ortaya 
masını önleyen baskılardır. Ayrıca, Deney'e de bel bağlamamak gere- 
“kir çünkü deney, aklın emvindedir. Bütün bu sayılanlar (akil, töre, ahlâk 
“ve deney) hep faydaya, çıkarı gözetmeğe yönelmiştir. Oysa gerçek (yani 
eküstü gerçek) çıkar gözetmez. (hashidir). 


Bu esaslara dayanan gerçeküstücülük, şiitin kaynaklarını, gözle gö- 
nen (duyumsal) mantıklı âlemde değil, rüyada, buhranda, sanrı'da ara- 
“maktadır. Onlar, şiir verimi bakımından, rüyayı, uyanıklığa ve etoma- 
mi, (rasgele kendiliğindenlik) alışkanlığa üstün tutarlar. Şu halde, 
tıklı şekilde düzüp koşmalar, özentili buluşlar, şiirin sâflığını ve iç- 
iğini bozmaktan başka bir işe yaramaz. Sanat bir hüner olmayıp alt- 
ur'un kendiliğinden (otomatik) bir verimi olduğuna göre şairi 


alt-şuurun verileridir. Sanatçı o verileri tesbit ettiği ölçüde asil : 
" dana getirmiş olur. Sanatçı bir yaratıcı değildir. İç beni'nin emirlerini 
© kâğıda geçiren bir daktilo makinesi gibidir. 


j Mantığı bu kadar küçümseyen Gerçeküstücüler, şiirin akılla kavvanı- 
a Jan bir manâsı olmasına hiç önem vermezler. Daha zengin masal ve rüya 
kaynaklarından geldiği için, şiir, mantıkla zaten kavranamaz. Şiir ve re- 
“ sim, nesnel (objektif) gerçeği yıkacak bir araçtır. O bizi bilinmeyen de- 
© rinliklerde, gerçek-iistü ve gerçek-di$ı âlemlerde dolaştıracaktır. Şiirin ül 
kesi: olağanüstüler, fevkalâde tese(lüfler ve hârika mosallar ülkesidir. 


i , Gerçeküstücüler, insanı idare; eden töre ve mantığı hiçe saydıkları 
i. gibi €syayı ve tabiatı makul (ak'i uygun) durumda gösteren alışılmış 
bağlantıları da kırmak, çözmek isterler. Sözgelişi, insan gövdesinde bir 
kol ve onun ucunda bir el makul! bir vaziyettir. Bu durumda hiçbir şiir 
unsuru bulunamaz. Oysa, kolu gövdeden ve eli koldan ayrılmış olarak 
düşünürseniz, onların başlı başırla, şiirli bir anlam kazandığını görürsü- 
© müz. Bu yeni anlam, sun'i (fictif)) şaşırtıcı, alt-şuura ve hayal gücüne bağlı 
© bir anlamdır. Bu hal, dış dünyaya apayrı bir bakıştır. Öyle bir bakış ki, 
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esrarkeşlerin, ya da akıl hastalarınınkine benzer. Rüyalarımızdaki dün: 

da öyledir : dış âlemdeki nesneler ve şekiller, normal bağlantılarını k: va 
bederek, bambaşka şekil, biçim ve çehrelerde rüyalarımıza girerler. iie 
Gerçeküstücüler, uykuda yaşanılan bu âlemi, uyanık gördükleri me : 
raya tercih ederler. Onlar bu hususta Freud'den ileri giderler: Rüya 
nik hayatımızın bir sonucu değildir. Tersine gündelik hayatımız 
rın etkisi altındadır, yani esas olan rüya halidir, diye düşünürler. a 


Gerçeküstücülerin, temel iddiası, şiirde * gi 

a Ye 5 Şuur'u değil alt-şuur” 
nuşturmaktır. Çünkü böylece şiir, insanın samimi iç bentini pe Beyi 
imkânı sağlayacaktır. Gerçeküstü bir yazı çıkarabilmek isteyen sanatı z 
lara aynen şunu teklif ediyorlar : Dİ 


«Kalemle kâğıdı alıp düşüncenizin kendi üstüne kapanmasına en el 
verişli bir. yere oturun. Gücünüz yettiği kadar edilgin (pasif) ve alıcı du. 
rumu gecin, Dehânızı, kabiliyetlerinizi ve başkalarının bütün imani 
bir yana koyun. Edebiyatın her şeye ulaştıran kasvetli bir yol olduğunu 
unutmayın. Önceden hiçbir konu düşünmeyerek, hiç duraksamadan v 
yazdıklarınızı okuma arzusu göstermeyerek... yazın.» a 


Onlar, bu iç âlemin (şuur-altının) buyruklarını i içi 

» i alabilmek için, Freud 

© ipnotizma'yı da denediler. Uyuşturucu maddeler bile ki 
attâ «La Cadavre Exguise» ve «Otomatik Y: i yunli : 

e ml « azı» denilen o; ar, usuller 


A Cadavre Exguise şudur : Birkaç kişi toplanır, üzerine herbirinin bir 
kelime ya da çizgi ilâve ettiği bir kâğıt, (ya da küçük kâğıtlar) elden ele 
dolaşır. Sonunda hepsinin toplamından, beklenmedik bir cümle, gerçeküstü 
anlam, ya da acaip bir desen meydana gelir. Onlarca bu oyun, alt-şuur'un 
kendiliğinden boşalmasına imkân vermektedir. i 


m Yazı ise, şuur-altı ve şuur dışının, söylemek istediklerini 
2 .memize yarar. Bu, şairin «kendi kendisi ile bir söyleşme» dir. 

EDEN dış dünyaya ve akla bağlı olmaksızın, hiçbir hüner kavgası gözet- 
meksizin -zihninden bazı sorular geçirir ve onlarla birlikte cevaplarını da 
tesbit eder. Hüner irade ve icat karışmadığı için buna otomatik yazı denir, 
Andrö Breton'un, Philippe Soupault ile birlikte meydana getirdiği Man- 
yetik Alanlar kitabı, bu tarzda yazılmıştır. 


e enini (ya da üst-gerçek) âlemi yansıtabilmek için bazı tarzlar- 
& a e e da faydalanmışlardır. Bir kere, dünyaya ve topluma 
bari umour) açısından bakarlar. Çünkü onlara göre mizah: eşyanın, 
İL erin ve görüntülerin normal yapılarını ve birbirleriyle olan tabii 

işi ilerini bozar. Onları tabiata ve töreye uymayan apayrı bileşimlere 
(terkiplere) ulaştırır. Zihni, önceden kestirilemeyecek şaşırtmalara uğra- 
tır. Kişiyi, beylik ufuklardan basmakalıp düşünceden çeker alır. Mantıkla 


leri çok ilgilendirmişlerdir. Delilik, sarhoşluk ve esri 


“ sımlık bağı uyduran hastalar pek 
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alay eder. Gülme sayesinde biz, iki yüzlülüğün sultasından kurtuluruz. Mi- 
zahçı, sanki hayattan ayrılarak onu $ir seyirci gibi süzer. Dış gerçeğe 


“karsı umursamazlığı dile getirir. 


Gerçeküstücüler Hârika'nın tasvirine de çalışırlar. Çünkü hârikalar 
âleminde, gülünç ve esrarlı şeyler iç içedir. Orada akıl silinir, hayranlık 
başlar. Tenkidci zekâ yok olur. Kişi, sınırlı gerçekle kalmayıp hayali, fan- 
tazyayı, rüyayı da kavramaya koyulur. 

Rüya (düş) gerçeküstücülüğün bellibaşlı tema'larındandır. Bu konu- 
da daha çok, Freud'ü izlemişlerdir. Hattâ rüyanın, uyanık yaşamadan 


“daha gerçek bir tarafı olduğunu çünkü bastırılmış istek ve arzuların rü- 
o yada belirdiğini, bunun da asıl benliğimizi teşkil ettiğini ileri sürmüşler- 
“dir. Onlarca insan, rüyalarını çi 


'özerek, kendi kendinin şuuruna ulaşabilir, 
Düşte, çıkarcılık yoktur. Ayrıca rüya görmek ve hülya kurmak da düşün- 
mek kadar verimli bir öğrenme aracıdır. O bizi gerçeküstüye iletecek en 
kestirme yoldur. 

Akıl hastalıkları ve uyuşturucu madde kullananlar da, Gerçeküstücü- 
ar insanları büyüler, 
alelâde mantığın göstermediği ufukları açar. Akıl hastaları, dış gerçek- 
ten kopmuşlardır. Onların saplantılarını incelemek ve kendi özünde yaşa- 
maya çalışmak bilgi ve sanatı geliştirir. 

Bilhassa paranoiyak hastalar, (aşırı bencil ve gururlu akıl hastaları) 
hayâli olanla gerçek âlemi uzlaştırırlar. Böylece gerçeküstücülerin idea- 
linde olan bir şekilde alınan dış intibalar ile kendi çılgınlıklarını beslerler. 
Bu çılgınlığı, sırasında mantığa da uydurabilen : Sözgelişi kendini kral 


soyundan gelmiş sanıyorsa, O soydan gelme bütün prenslerle arasında hi- 
çoktur. Bu yakıştırmalarla kuruntular, 


onların tükenmez haz kaynağıdır. Gerçeküstücüler, kendilerini bu hasta- 


ların yerine koyup keşifler yapmaya çalışmışlardır. 

Üslüp'ta özenti, gerçeküstücülerin en kaçındıkları şeydir. Dili, açık 
anlamlı ve dolayısiyle «faydalı» kullanmayı reddederler. Hüneri ve şu- 
urlu çağrışımları istemezler. İç-ben'in buyruklarını tesbit ile yetinecek 
otomatik yazıya başvururlar. Kaçamak ve doğmaca gerçeklerin akışını 
ortaya koymak için, elden geldiğince hızlı yazmaya da dikkat ederler. 

y imaj (image) dır, Çünkü imaj, 
e yaklaştırır. Olmazı olur yapar. 
kta iseler ve ilintisiz görünüyor- 


Yazarken en fazla önemsedikleri şe 
birbirine çok uzak sanılan gerçekleri iyic 
Bu gerçekler, birbirlerinden ne kadar uza! 
larsa imaj da o kadar kuvvetli yapılmış sayılır. 


Gerçeküstücülerin makbul tuttuğu imajlar, tıpkı afyonun yarattığı 


hayaller gibi, kişinin arzusuna boyun eğmezler. Zorbaca ortaya çıkar ken- 
dilerini kabul ettirir ve kendilerini gerçekten daha üstün saydırırlar. 
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emmi 


Bunların en güçlüsü en keyfi olanıdır. Bunlar, crta mantıkla ve günlük ko- 
nuşmada anlaşılamazlar. Tıpkı sanrılar gibi birden göz kamaştırır, kapa- 
nır, açılırlar. Soyutu, somut kılığında gösterir yahut bunun tersini yapar, 
çok zaman şaşırtır ya da güldürürler. Tıpkı şu örneklerde olduğu gibi : 


“Luis Aragon (1896) dan: 
| ELSA'NIN GOZLERİ 


Oyle derin ki gözlerin içmeğe eğildim de 
Bütün güneşleri pırıl pırıl orada gördüm 
Orada bütün ümitlerimi bekleyen ölüm 

Öyle derin ki her şeyi unuttum içlerinde. 


Brose Selavy'nin uykusunda vard: bir cüce 
Çıkar kuyudan ekmeğini yerdi her gece, 


(Robert Desnos) 


Uçsuz bir denizdir bulanır kuş gölgelerinde 

Sonra birden güneş: çıkar o bulanıklık geçer 
Yaz meleklerinin eteklerinden bulutlar biçer 

Göklerin en mavisi buğdayların üzerinde. 


Köprünün üstünde kedi başlı bir çiğ sallanıp duruyordu. 
(Andrö Breton) 
Tutuşmuş ormanda 
Arslanlar buz gibiydi. 
T (Roger Vitrac) 


Karanlık bulutları boşuna dağıtır rüzgâr 

Göklerden aydındır gözlerin bir yaş belirince 

Camın kırılan yerindeki maviliğini de 

1 Yağmur sonu semalarını da kıskandırırlar. 

Gerçeküstücülük akımının öncüsü olduğu gibi en sebatlı yazarı ve 

şairi de Andre Breton (1896 - 1971) dur. Bu akıma zaman zaman bağlan- 
mış olan şairler ise : Philippe Soupault, Luis Aragon, Paul Eluard, Ren& 

« Char vb. dir. Türk şiirinde (sürrealist (gerçeküstücü) oözenmeler 1940 
tan ve bilhassa 1955 ten sonra iyice görülmeğe başlamıştır. 


(Türkçesi : Orhan Veli Kanık) 


e Soupault (1897) dan: 


Gerçek üstücülerd ürler : 
siler MEZAR TAŞLARI 


Paul Eluard (1895 - 1952) dan: 
Francis Picabia için 
Niçin 
Seni mezarına dört köpeğinle 
Bir gazeteyle 
Ve şapkanla gömmelerini istedin, 
istedin ki taşına şunu yazsınlar : 
İyi seyahatler. 


KABARTMA 


Kapılar tutulmuş neylersin 
Neylersin içerde kalmışız 
Yollar kesilmiş 
Şehir yenilmiş neylersin 
Marie Lourencin için : 

Açlıktır başlamış 
R Elde silâh kalmamış neylersin 

Neylersin karanlık da bastırmış 

Sevişmezsin de neylersin. 

(Türkçesi : Sabahattin Eyüboğlu) 


Kafesteki bu güzel kuş 

Senin mezardaki gülüşündür 
Yapraklar dans ediyor 

Uzun uzun yağmur yağacak 
Bu akşam hareketimden evvel 
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Ağaçların çiçek açtığını görmek istiyorum 
Bir dişi geyik sessizce yaklaşacak 


Bulutlar biliyorsun pembe ve 


TÜRKÜLER 


X 
Yeryüzü pasta olsaydı 
Denizler siyah mürekkep 


mavidir. 


(Türkçesi : Orhan Veli Kanık) 


Ve bütün ağaçlar lâmba direkleri 


İçecek ne kalırdı bize, 


X1 
Çalgıcı Charles ile kızkardeşi 


Trottinette 


ormana giderler ormana giderler 


bilmezler nereye giderler 
bir fil güneşi yutmak ister 


ırmak da çiçek koparmak ister akıp giderken 
“Trottinette ile kardeşi Çalgıcı Charles 

Nereye giderler nereye giderler 

Bilen yok bunu olmayacak bilen de. 


Rene Char (1907) dan: 


ALABALIK 


Siz ey süs süs yıkılan kıyılar 
Doldurmak için bütün aynayı 


(Türkçesi : A. Rıza Ergüven) 


Akıntılarda bir gidip bir gelen kayığın 


Hışıltıyla fısıldaştığı kumsal 
Ot, ot, o hep çekik, gergin 
Ot, ot, dinlenmek bilmeyen, 
Ne yapar, ne olur o sığıntınız 
Gönlünün tutup içine fırlattığı 
Saydam fırtınalarda?... 


(Türkçesi : Tahsin Saraç) 


VAROLUŞ AKIMI (Existentialisme) 


Varoluşçuluk, hemen 100 yıldan beri tanınan bir felsefe sistemi, 1935 
lerden beri ise daha çok edebiyata uygulanmış bir akımdır. Dünyaya ya- 
yılışı ve tutunuşu, II, Dünya Savaşı sonuna rastlamakta, hâlâ bütün gü- 
cüyle sürüp gitmektedir. Felsefe ve edebiyat olarak bu akımın yeni baş- 


© kenti Paris, ünlü lideri de Jean-Paul Sartre (1905) dır. 


Varoluş felsefesinin temelleri 19. yüzyıl ortalarına çıkar. İlk büyük 
filozofu Danimarkalı Sören Kierkegaard (1813-1855) dır. Blaise Pascal 
(1623-1662) hattâ Sokrates'te bile Varoluşçuluk'un ilk filizlerini bulanlar 
eksik değildir. Sonra yetişen filozof ve yazarlar arasında (bir yanı ile) 
Frödöric Nietzsche (1844-1900) Kari Jaspers (1883-1969) , Gabriel Marcel 
(1559), Martin Heidegger (1889) ve Jean Paul Sartre (1905) önde gelen- 
lerdir. Bugünkü Varoluş akımını J, P. Sartre, Simon de Beauvoir (1908) ve 
Merlau-Ponty'yi içine alan Paris Felsefe Okulu temsil etmektedir . 


Varoluşçu felsefe iki kola ayrılır : 


a) Dine bağlı Varoluşçuluk: Ünlü filozofları Sören Kierkegaard ve ka- 
tolik Gabriel Marcel'dir. 


Varoluş fikri bir yaşayış buhranı ve sistem olarak Hıristiyan kay- 
naklarından doğmuştur. Kierkegaard, Descartes'a büsbütün zıt bir gö- 
rüşle: 


Hiçbir Varoluş'un dolayısiyle Allahın da isbat olunamayacağını, çün- 
kü O'nun bir fikir değil kendisine bağlanılan ve yaşanan bir varlik oldu- 
gunu ifade etmiştir. Allahı inkâr bir hafiflik fakat onu isbata kalkmak 
küfürdür, Dini akılla izaha kalktınız mı, onu temelinden yıkmış olursunuz. 
İsbatçı filozofların Allah anlayışı, matematik denklem gibidir. Oysa kut- 
sal kitapların anlattığı Allah gerçek bir varlıktır, Hakiki bir dindar Al 
lahla içten şahsi temas halindedir. Kierkegaard der ki; «Hakikat hürriye- 
timizin hareketidir. Lâkin biz bu seçimi aklın önderliğiyle yapamayız: 
Bu, bilinmeyene doğru şuursuz bir hamledir. Bunu yaptıran sonsuzluk, 
yani iman, yani Allah ihtirasıdır. Ancak Allaha sığınmak suretiyle haya- 
tın çelişmelerinden kurtulabiliriz.» . 

Katolik Gabriel Marcel, dini varouluşçuluğu daha sistemli bir hale 
koymuştur : Ona göre Varoluş, daima seçmek suretiyle kendi kendini yap- 
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maktır. Kendi kendini yapan insanın bu atılışındaki hedef, Sârtre'in de- 
diği gibi hiçlik değildir, daha fazlaya, daha yüceye yani Tanrıya gidiştir. 
Biz Tanrıya akıl ile yaklaşamayız, bu yürüyüş içgüdünün, hayatın yürü. 
yüşüdür. İmana ulaşmak için ahlâki bir hazırlığa ve ondan doğacak seçi- 
me ihtiyaç vardır. Ancak o zaman bize musallat olan saçma ıstıraptan 
kurtulabiliriz. Hür seçimi yalnız'iman sayesinde yaparız. Ümit hayatın 
şartıdır ve âdeta ruhumuzun yapıldığı kumaştır. 


b) Tanrısız Varoluşçuluk : Başlıca filozofları Alman M: il 
: artin H. a 
ger, Jean Paul Sartre, Simone de Beauvoir, George Bataille vb. dır. dek 
gi e emmesi Hıristiyan fikirleriyle, bazı temel görüşlerde 
irleşirlerse de, yaşamanın gayesi, ümitsizlik, bunalu ibi 
e y ım gibi konularda on- 
Aşağıda, sanat ve edebiyatla yakın bağlantısı ve bugünkü Varoluş 
akımının temsilcisi olması bakımından bilhassa Jean Paul Sartre'in gö- 
rüşleri anlatılacaktır. 


Dostoyevsk'ider Sartre'a Varoluşçuluk adlı inceleme eserinde Walter 
Kaufman, «Yarolusçu filozofların temel konularda uzlaşmadıklarını» söy- 
ler. Varoluş'un Öz'den önce geldiğine inanma noktasında birleşirler. Top- 
lum'a karşı kişi'yi (ferd) tutarlar. Bir de eski felsefeye karşıdırlar. Bu üç 
esastan haşka beraberlik görülmez. 

Paris Mektebi'nin temsil ettiği Varoluşçuluk, bir sistemdir. Bu sistem, 
eski felsefeye, ruha, akla, duyguculuğa ve idealizme karşıdır. Tanrıya, ta- 
rihe, geçmişe, geleceğe inanmaz. Rejimlere, gelişmeye, ahlâka, aska ve 
bütün kurtuluş umutlarına s&pheyle bakar. İnsanı tam bir çıkmazda bıra- 
kır ve o çıkmazdan başlayarak yeni insan kavram'nı bulmaya çalışır. 


Bazılarına göre Varoluşçuluk (Existentialisme) akımı savaşların ge- 
tirdiği, yıkım, boğulmuşluk ve umutsuzluktan doğmuştur. Bazılarınca, ki- 
Şiyi ezmek isteyen toptancı (totaliter) rejimlere karşı insanoğlunun savu- 
nulması, hür iradenin uyartılmasıdır. Kimi de makinenin insan ruhunu yok 
eden baskısına karşı, yılgın (tek) insanın direnişidir. Özlü varlığa ve fel- 
gefenin ölümsüz meselelerine yeni bir dönüştür, der. Sartre ise «İnsan 
gerçeği» ni bulmak emelinde olduğunu söylemektedir. 


Varoluşculuk'un ana fikri sudur : «Var olma, öz'den önce gelir.» Oy- 
sa, dinli ve dinsiz bütün eski felsefeler bunun tesirini söylüyorlardı: «Öz, 
varoluştan önce gelir» diyorlardı. Yani bu sonuncu felsefe (existen tia- 
lisme) var-olmak (existence) üstünde duruyorsa eski felsefeler essentialist' 
tirler, Yani öz (essence) üstünde dururlar. Öz'cülere göre: Öz (essence) 
varlığı varlık kılan nesnedir. Sözgelişi ağacı ağaç, insanı insan yapan 
unsura, onun özü denir. Ayni cinsi bütün fertlerinde bulunan esaslar, ov- 
rensel öz'ü teşkil ederler. 


Varoluş akımma göre ise öz, türlü tabiatlara ve görünüşlere bürün- 


“mesi mümkün olan bir şeydir. Bu imkân, kişinin hür iradesiyle seçtiği var 
oluş sayesinde gerçekleşir. 

Öncekiler, yani «öz varoluştan öncedir» diyenler, insanın bir «öZ» ile 
muhteva ile, birtakım değer veya değersizliklerle (korkaklık, kahraman- 
“lik, ahlâk, ahlâksızlık vb.) doğduğunu kabul ediyorlar. Existentialisme 

ise, insanın varolduktan sonra özünü kendi eylemleri ile (fiil) bulduğunu 
“söylüyor. Diyor ki: 
il «İlkin öz'ün, varoluş'tan önce geldiği fikrine misal verelim : 
Yapılmış bir nesneyi, meselâ bir kesekâğıdını alalım. Bir zanaatçı, bu 
* kesekâğıdını, kafasındaki bir kavramın, bir düşüncenin ilhamı ile yapar, 
Bu kavrama bağlı bir yapma (imâl) metodunu ve tekniğini de göz önün- 
de tutar. Yaptığı kâğıt keseciğin neye yarayacağını bilmeyen bir zanaatçı 
“düşünülemez : Öyleyse bu kesekâğıdı denen nesnenin öz'ü, yani onu tarif 
“ etmeğe, ortaya koymağa yarayan metot ve özelliklerin hepsi var-olma- 
sından önce gelir, Bu, dünyanın teknik bir görünüşüdür: Yapmak, var 
— olmak'tan öncedir. 
; Terimlere dikkat edelim : Varlık — (Osmanlıcada) vücut ve mevcut 
“ kelimelerini aynı zamanda karşılar. Existence (varlık) burada vücut de- 
Zil mevcud demektir. Existentialisme de vücudun değil mevcud'un felse- 
“ fesidir. Vücudu olan her şey, sözgelişi bir taş veya sürahi varoluş sahibi 
yani mevcut değildir. Onlar bizim düşüncemizin hareketi sayesinde mev- 
“ cudiyet kazanırlar. Onlar insana göre vardırlar. İnsan ise her şeyden ba- 
Şımsız olarak varoluşa nail olmaktadır. insanın varlığı da vücudundan 
değil, bir tasarı olmasından ileri gelmektedir. 


Bizim anlayışımızda ise (Tanrı yoksa) varoluşu özünden önce gelen 
hiç olmazsa bir yaratık (insan) vardır. Bu yarkıtık, hiçbir kavramla anla- 
tılmadan önce de yaşamaktadır. Bu, Heidegger'in dediği gibi «İnsan ger- 
çeği» dir. 

Varoluşçuluk'a göre insan, önceden tarif edilemez. Yaşamaya başla- 
“ madan önce bir şey değildir. Çünkü varoluş hürriyete muhtaçtır. Buysa 
yalnız insanda olan bir imtiyazdır. Ancak kendi kendisini seçebilen, var» 
lığını serbestçe yapan kendi kendisinin eseri olan insan varoluş sahibidir. 
Sartre'in bir kahramanı bu anlamda olarak: «— Kendimden başkasına 
bağlanmak istemiyorura.» deinekteğir. İnsan sonradan, kendisini nasıl ya- 
© ratırsa öyle olacaktır. Kendini ne kadar meydana gelirmişse ancak o kü- 
© dardır. Bu da insanı taştan, masadan daha fazla değerli kılar, (İnsan 
değerlidir, çünkü ondan başka nesnelerde öz, varoluştan öncedir.) 


Şu var ki, her insan bu değere sahip yani Var-olucu değildir. Sartre, 
böylelerini, özü varoluşundan önce gelen taş, masa yahut su bardağı gibi 
herhangi bir nesneden farksız görmektedir. Sinekler adlı oyununda akılcı 
bir filozofa karşı, kahramanı Oreste'yi şöyle konuşturur: ü 


«—İnsanlar vardır, bağlanmış olarak doğarlar: Seçmek yoktur on- 
lar için. Bir yola atılmışlardır, bu yolun sonunda kendilerini bekleyen bir 
eylem vardır.» 


Sartre'a göre, yaratıldıktan sonra kendi özü'nü yapacak ve bulacak 
olan insan, bir geleceğe doğru atılan ve bu atılışın şuurunda olan bir tasa- 
rı'dır. Bu yüzden, bir yosundan, bir karnıbahardan üstündür. Nasıl ol- 
mayı tasarladıysa öyle olacaktır. 


Varlık, öz'den önce geldiğine göre, insan da, ne olması gerektiğinden 
sorumlu'dur. Varlığının sorumu, omuzuna yüklenmektedir. İnsan yalnız 
kendinden değil bütün insanlardan da sorumludur. Sartre'da sorumluluk 
fikri çok geniş, bazan akla durgunluk veren ufuklara kadar yayılmakta- 
dır, Fikrince, biz, iç hayatımızdan olduğu kadar dış dünyanın olaylarından 
da sorumluyuz. Seçtiğimiz ve yaşadığımız her şeyden hattâ biz ilân et- 
mişiz gibi harbden de sorumluyuz. Çin'in Tibet'i işgal etmesinden de so- 
rumluyuz. Zaten sorumsuz yaşamak, insan şerefini bozar ve yaşama fik- 

rine aykırıdır. Her insanın, her yazarın, idarecinin, komutanın sorümlu- 
luğu vardır. Sartre, bunu şöyle açıklar : 


«Biz yazarların önlememiz gereken şey, sorumluluğumuzun suçlulu- 
ğa çevrilmesi ve elli yıl sonra bize şunun söylenmesidir: Bu adamlar dün- 
yaya en büyük felâketin geldiğini gördükleri halde sustular.» 


Sorumluluk, seçme mecburiyetinden ileri gelir. «İnsan, kendisini se- 
çer.» Yani önceden var olduğuna göre kendi özünü arar bulur. Nasıl bir 
insan olacağını, ne iş tutacağını, hangi ruh vasıflarını taşıyacağını tâyin 
eder. Bir kişinin kendi kendini seçmesi, aynı zamanda öbür insanları da 
seçmesi demektir. Yani, olmak istediğimiz tipi yaratırken yalnız kendi- 
mizin değil başkalarının nasıl olmasını istediğimizi de belirtmiş tasar- 
lamış bulunuruz: Bu tasarı herkes için ve çağımız için bir değer taşımak- 
tadır. Böylece sorumluluğumuz büsbütün artmış, çünkü bütün insanları 
kuşatmış olur. Kendi eylemimizle bütün insanlığa da «Böyle yap, çünkü 

en iyisi budur!» demek istemiş oluruz. İnsanları seçerken kendimizi ve 


kendimizi seçerken insanları seçmiş durumdayizdır. Sözgelişi mütevekkil 


bir kişiysek tevekkülü, yok eğer mücadeleci isek mücadele ve kavgayı 
herkese salık vermiş bulunuruz. Evlenip çoluk çocuk sahibi olmuşsak, 
insanlara «evlenin, çoluk çocuk sahibi olun» demek istemişizdir. 


İnsanlar yalnız doğma, büyüme ve ölme'de eşittirler, İktisadi denklik 
veya kanun karşısında eşitlik gibi sözler gerçeğe dayanmaz bir takım 
propaganda lâflarıdır. Varoluşçulukta bunlara itibar edilmez. Onlarca 
insan, ancak seçmelerine göre üstün, orta veya aşağı olabilir. Seçim ise 
bizim dışımızdaki sebeplere meselâ : Tanrıya, kadere, soya-çekime dayan- 
maz, Varoluş'ta, Tanrının ve kaderin bir hissesi olmadığı gibi, ataların 


bize bıraktığı karakter mirası veya Zola'nın iddia ettiği Determinizm (ge- 
rekircilik - muayyeniyet). in de tesiri olamaz. 


Existentialisme, gerçi elde olmayan şeyleri kabul ediyor. Bir işçi veya 
tronun oğlu olmak; Türk veya İngiliz doğmak; çirkin veya güzel, zeki 
veya az akıllı olmak elimizde değildir. Lâkin varoluş'un bunlarla ilgisi 
iktur. Varoluş, içinde bulunduğumuz şartlara karşı takınılan tavırda, 

“ yapılan seçimde'dir. Bizi dışardan kuşatan şartları beğenmek veya onlara 
isyan etmek, onların sorumluluğunu yüklenmek yahut reddetmek, onlar- 
Ja öğünmek veya onlardan tiksinmek işte varoluş budur ve bu “bizim 

Bazı Existatialiste'lerin «dünyamızı ve dünyamızla birlikte kendi- 
mizi de biz yaratıyoruz» deyişlerinin sebebi budur. Tabii içinde yaşadığı- 
mız dünyayı seçmek hakkımız yok ama onu mutlu sevimli veya çirkin 
“âdi bir ıstırap kaynağı saymak, ona göre yazıp konuşmak kendi elimiz- 
© “dedir. Varoluş sorumluluğu dedikleri de budur. 

Bir eylemin iyi veya kötü olduğuna biz karar veririz, biz seçeriz. Ah- 
lâk da bir seçiştir. Çünkü, öğüt alacağı kimseyi veya okuyacağı kitabı seç- 
mekle insan kendince iyi olanı seçmiş olur; kötüyü seçmez. Seçimimizde, 
hiçbir genel ahlâk bize yardım edemez, çünkü genel ahlâk yoktur. Önü- 
© müze öyle durumlar çıkar ki, hepsi de ahlâka uygundur. Demek ki hepsi 
“ ahlâka uygun olan bir kaç yoldan birini seçmek zorunda kalıyoruz. 


Seçmek, bir kere olup biten şey değildir. İnsan, daima yeniden seç- 
mek zorundadır. Çünkü bir halde karar. kılmak, varoluşu katılaştırmak 
“ demektir. Bir hâl artık değişmeyen bir vücut kazandı mı, varoluş ortadan 
kalkar. Halbuki olmak istediğimiz hale âit seçimleri dürmadan yapmalı- 
yız. Varoluş'a götüren bütün imkânları yoklamalıyız. Esasen varoluş bir 
tasarıdır yani vücuda gelen her şeyin daha ötesine geçmektir. Varoluş, 
varlığı (vücudu) aşmaktır. 


Seçim yaparken hürüz. İnsanın kişiliği hürriyetinde görülür. Onlarca 
hürriyet: «Ne insan tabiatının felsefi bir kudreti, ne her istediğini yapma 
hürriyeti, ne de zindanda bile elimizden alınamayan iç sığınaktır. İnsan 
her istediğini yapamaz ama yine de hürdür, çünkü varoluşundan sorumlu- 
dur. O, bu yükü taşır ve yaptıklarının hesabını verir. Bu anlamda hürri- 
yet bir baş belâsıdır, ama insanın büyüklüğünü yapan da odur.» İnsan 
— gerçi dış dünyaya da, topluma da bağlı'dır fakat bu bağlılık bir taşın, bir 
ağacın bağlılığına benzemez. Mutlak bağlılık değildir. Çünkü insan hür- 
dür. Hür olmak, bizi tabiatın durgunluğundan ayırıp harekete sevketmek- 
tedir. Hürrivet durgunluğa (statiğe) karşı olduğu kadar tabiata da ay- 
kırıdır. z 


Varoluşçular, hürriyeti toplumculardan başka türlü anlarlar. Onlarca 
« hürriyet akıldan çok içgüdüye dayalıdır. «Hürriyet, hiç bilmeden sonra 
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dan bizi var edecek sebepleri, sebepsiz olarak seçme gücüdür.» Yani hür- 
riyet sırf iradeli hareketlerimize vergi değildir, Sartre: «Korkum da hür- 
dür.» diyor. Yani kendisini, filân şartlar altında korkak bir insan olarak 
seçtiğini belirtiyor. Bizi şu veya bu insan, şu veya bu karakter, şu veya bu 
varoluşa götüren her seçimi hürriyet sayıyor. 


Varoluşçulara göre insan bir bunaltı'dır. Bunalması, kendini yarat- 
mak yani seçmek zorunda olmasından ve bu seçimi sağlayan hürriyetin- 
den gelir. Çünkü insan bir kanun-koyucu gibi külli (tümel) sorumluluk 
altına girmiştir. Karar vermek durumunda olan herkes (meselâ, savaşta 
askerlerini ölüme yollayan komutan ya da, kalemi eline alan yazar) 
bnnaltıyı yaşar. Hürriyet, önümüze bir uçurum açmıştır, orada baş dön- 
mesi, sıkıntı ve bunalım vardır. Kişi zaten tesadüfle dünyaya gelmiş, yal- 
nız, umutsuz terkedilmiş bir yaratıktır. İnsan, bunalım çıkmazındadır ama 
seçmek imkânı da bu sıkıntılardan doğmaktadır. Demek ki, bunalış, in- 
sanı hareketsizliğe götürmez, tersine, hareket yaratır. 

İnsan bırakılmış, Tanrısız ve yardımcısız olduğuna göre umutsuzluk 
olağan bir şeydir. Descartes: «Dünyada en çok kendinizi yenin» derken 
«umuda kapılmayın!» demek istemiştir hükmünü verirler. Bir işe atılır- 
ken umutlanmak gerekmez. Biz seçeceğiz ve sonunun ne olacağını düşün- 
meyeceğiz. Kişi, hiçbir zaruret ve sart tanımadan hür olarak seçtiğine 
göre en âlâsını seçiyor demektir. O halde seçimden sonra bunalıştan ve 
ümitsizlikten kurtulmak, ıstıraba yer kalmamak icap eder. Dine bağlı 
varoluşçulukta, durum böyledir. Çünkü varolmak kendini aşmak, vücu- 
dunun üstüne yükselmektir. Varoluş sonsuzluğa Allaha kadar açıktır. Oy- 
sa Sartre'da bu ıstırap hiç bitmez. Zira varoluş kapısı sonsuzluğa değil 
ancak hiçliğe, saçmalığa açıktır. Öyleyse hayal kurmayacağız, sadece eli- 
mizden geleni yapacağız. Çünkü işler, biz nasıl olmasını kararlaştırdıysak 
öyle olacaktır. Ümid etmek, olmayan şeyleri yardıma çağırmak demek- 
tir. Bunun için «Ah! Nideyim talih talih bana yar olmadı!» diye hayıf- 
lanmayacağız. Şart diye birşey yok. Biz, ne kadar yaptıksa o kadarız de- 
mektir. (Şahsın görülür rütbe-i aklı eserinde) Ne yazmışsak, oyuz. İn- 
sanın dehâsı varsa eserinde görülendir. Böyle düşünmek, hayatta başarı 
kazanmamış kimselere acı gelebilir ama neyleyelim ki «İnsan hayatın- 
dan başka birşey değildir.» İnsan, bir teşebbüsler zinciridir. İnsan — Ey- 
Tem'dir. 

Hür eylem'den sonra pişmanlık olmaz. Çünkü yaptığınız işte Tanrı” 
nın da, kaderin de, hiçbir başka kuvvetin de tesiri yoktur. Biz istemiş yap- 
mışızdır. Biz sorumluyuzdur. Bu eylem bir cinayet dahi olsa mademki is- 
teyerek yapmışızdır iyidir ve huzur vericidir. Sartre, bir iragedyasında 
bu durumu söyleştirir : 


«Jupiter (Zeus) — İnsanın ruhunda hürriyet patlamaya görsün, Tan- 
rılar ona artık hiçbir şey yapamaz. Çünkü bu, bir insan işidir. 
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Egisthe — (Oreste'nin kılıciyle vurulmuştur. Ölmek üzereyken &o- 
“ rar:) Doğru mu? Pişmanlık duymuyor musur? 

Oreste — Pişmanlık mı? Neden? Ben doğru olanı yapıyorum. 
Egisthe — Doğru olan Jupiter'in istediğidir. 

Oreste — Jupiter'den bana ne? Doğruluk insan işidir, Bunu Tanrı- 
“lardan öğrenecek değilim.» 


Eylem, (fiil, edim) Varoluşçu felsefenin temelidir. Şöhretimiz, ahlâ- 
kımız ve karakterimiz yaptıklarımızdan ibarettir. Bu açıdan Pragmacı 

“ telsefe ile birleşir. O da «yaptığımız ve başardığımız kadar değerimiz vars 
j demek ister. Kendimizi bulmak ve kendimizle birlikte toplumu da kurmak 

işin hareket, mücadele, kavga etmek zorundayız. Yangeldicilik, nemelâ- 

mez boş vericilik, «ben yapmazsam başkası yapar... Dünyayı düzel- 

ben mi kaldım? Her koyun kendi bacağından asılır, vb...» gibi 

davranış ve düşünceler, Varoluşçuluğa zıttır ve kişiye noksanlık getirir. 

“Bu dünya yapılması gereken şeyler dünyasıdır. 


Duygu dediğimiz şey de eylemlerimizin sonucudur. Yani duygu, ey- 
lemi hazırlamaz, eylem duyguyu hazırlar. Zaten yaşanmış duygu ile ya- 
“ şadığımızı sandığımız duygu, kolay kolay ayırdedilemez. Korkaklık veya 
“cesurluk da yaratılıştan gelmez, ancak eylem ile ortaya çıkar. Filân işi 
yaptığımız veya yapmadığımız için cesur veya korkak sayılırız. Ahlâk da 
edinmelerimize göredir. İnsanın yazgısı (kaderi) da eylemleri demektir. 
natçı, resim çizerken kendi kendini yapar, partici mücadele ederken ken- 
i seçmiş olur. Hayatın kendince, özel bir anlamı yoktur, onu biz, edim- 
lerimizle mânalandırırız. İster iyi isterse (cinayet gibi) kötü sayılan bir 
Tül işlesin, insanın yaptığı şey iyi'dir. Binlerce yoldan birini hürriyet için- 
de seçmiş demektir. Taşıması ne kadar ağır olursa olsun, onu omuzları- 
mızda taşıyacağız, sevinç içinde hesabını vereceğiz demektir. 


Bu eylem insanı kendi ötesinde aşkın (transcendant) amaçlara yö- 
peltir. Çünkü insan kendi kendini aşarak var olur. İşte bu aşma ve sürekli 

icelme ilkesi varoluşçu anlamda Hümanizma (insancılık) dır. Çünkü fer- 
bu yükselişi insanlığı da yüceltir. Geleceği, milyonlarca insanın kendi 
seçmesi ve kendini aşması yaratacaktır. 


Varoluşçuluk ne maddeci ne de ruhçu bir felsefedir. Realizm'le ide- 
m'i kaynaştırmak istemiştir. Onlarca insan Descartes'ın COGİTO'su 
«Düşünüyorum öyleyse varım» düsturu ile başlar. Yalınkat, basit 
ildir. Öbür nesnelerden farkı cisim halinde bir ruh oluşudur. «Kendini 
Mil» düsturuna uyarak, seçimini yapar, sorumu'nu kavrar, bunalımdan 
geçer. 


Varoluşçuluk, çağdaş bir felsefedir ve yainız çağı kollamıştır. Çünkü, 
yokken hayat yoktur, ölünce de olmayacaktır. Daha güzel zamanlar 
N Türk Ede. C.L. —F: 26 


402 


olabilir ama belki de bir bomba herşeyi mahvedecek, bizden sonra hayat 
olmayacaktır. Şu halde bizim için önemli olan kendi zamanımızdır. Bu 
bakımdan insan çağına uymak mecburluğunu zaten benimsemiştir. Geç- 
mişe bağlanmak saçma olduğu kadar uzak geleceği düşünerek onun için 
çalışmak da saçmadır. Bütün dâva biz yaşarken kazanılır veya kaybedi- 
lir, Olsa olsa, bir nesil sonraki yakın geleceği düşünebilir ve eylemleri. 
mizle ona yön vermeğe çalışırız. Şu halde içinde bulunduğumuz çağın ve- 
rilerini toplayarak ona göre bir seçim yapmak; karar vermek zorundayız. 
Bizden sonraki çağları, o çağlarda yaşayan insanların filleri hazırlaya- 
caktır. Öyleyse, gelecek çağlar için çalıştığını, ölümsüzlük peşinde koştu- 
ğunu iddia etmek ikiyüzlülüğe çıkar. Bu iddia, çağdan ve hakikatten ka- 
çıştır; tembelliği gizleyen bahanedir. 


Edebiyatta Varoşçuluk : 


Varoluşçuluk bir felsefe olarak kaldıkça, geniş bir yayılma alanı bu- 
lamamış fakat Jean Paul Sartre ve arkadaşlarının onu romana ve tiyat- 
roya geçirmeleri ile, birdenbire büyük ün kazanmıştır. 

Varoluşçu yazarların en başında Sartre bulunur. Fakat ilkönce Dos- 
toyevski'de daha sonra Rilke, Kafka, Camus, Malraux, Bernanos, Una- 
muno gibi yazarlarda Sartre'inkine uymayan, kendilerine mahsus Var- 
oluşçuluk temaları görülmektedir. Bilhassa Sartre'ın yönelttiği (Existen- 
tialiste'lerin yayın organı) Les Temps Moderpes dergisinde imzası görü- 
lenlerden (J. P, Sartre'ın hayat arkadaşı, kadın yazar) Simone de Beau- 
voir ile Marleau-Ponty tam varoluşçu yazarlardır. 


Varoluşçuluk esas ürünlerini nesirle (roman, tiyatro, deneme vb.) 
vermişse de Gerçeküstücülük ile karışık bir tarzda şiiri ve öbür sanatları 
da sardığı görülmektedir. 1955 ten sonra eser vermeğe başlayan yeni Türk 
şair ve yazarlarında, (yine gerçeküstücülük'le kaynaşmış olarak) bu akı- 
mın izleri apaçıktır. 


Varoluşçu yazarlar (Bilhassa Sartre, Kafka, Camus ve Simone e 
Beauvoir) en çok felsefi roman ve tiyatrolar yazdılar. Varoluşçuluk'ta 
felsefi roman kavramını Simone de Beauvoir şöyle açıklıyor : 

«Şimdiye kadarki roman, hikâye ve tiyatrolarda bir edebi kişi psiko- 
lojik özellikleri ile anlatılıyordu. Biz onu, metafizik denen, yani bir kişinin 
bütün dünyaya karşı durumunu gösteren bütün özellikleri ile yaşatacağıZ- 
Ama insanlar ile dünya arasındaki münasebet, bir fikir. münasebeti ok 
maktan çok, bir uğraşım, bir duygu, tek kelime ile canlı bir ei ez gg 
Biz eserlerimizde işte bunu vermek istiyoruz. Endişe, ölüm ko , 6 
yan, il aliş bir insanın asıl kişiliğini cimriliği ve korkaklığın- 
dan daha iyi belirtir. 

İyi yazılmış, iyi okunmuş bir felsefi roman, başka hiçbir edebi türün 


Gi 


K 


N 


» olduğu kadar, 


münasebetlerini tümel (külli) olarak sezmeğe çalışır. 
sırf felsefenin yapamayacağı şeyi yalnız o yapar.» 
Yalnız Varoluşçu felsefi roman, bildiğimiz felsefi romanlardan ayrı- 


lır. Bu çeşit eserlerde (roman - piyes vb.) Bütün kişilerin müşterek öz- 
leri değil, her kişinin kendisine mahsus olan, onun Varoluş'unu sağlayan 


Sırf edebiyatın ve 


nitelikler anlatılır, Ünlü terimleri ile: essence değil existence üstünde du- 


rulur. Sartre'ın ve Gabriel Marcel'in tiyatro ve romanlarında hiçbir eser- 
de bulunmayan ancak özel yaşamamızda, kendi üstümüzde sezdiğimiz 
“ duygular, ruh halleri ve görünümler ele alınmaktadır. Alışılmamış ger- 
çekleri dile getirmek isteyen bu anlatışlar bizde acaip tesirler uyandır- 
maktan geri kalmaz. 


Varoluşçular, iç hayatımızın mantıklı bakışla ve kesin açıklıkla kav- 
ranabileceğine inanmadıkları için ondaki yükseliş alçalışları, atılış ve çır- 
'pınışları tesbitle yetinirler, 


Onlarca, somut (müşahhas) gerçek, soyut (mücerret) metotla anla- 
şılamaz; bunun için soyut şeyleri, somut belgelerle anlatmaya çalışırlar. 
Felsefi eser yerine roman veya piyes yazmalarının sebebi budur, 


Varoluşçular (bilhassa Sartre) kendilerine mahsus olan manâda top- 
lumcu bir edebiyat yaparlar. Bu yüzden «Sanat, sanat içindir.» ilkesine 
Realizme ve faydasız buldukları gerçeküstücülüğe de zıt gi- 
derler. Hayalci ve iddiacı Romantizm, zaten hiç benimsemedikleri bir fan- 


, , Onlarca yazar, çağına katılmalı ve yaptığı seçim ile yaşadığı toplu- 
luğa ve zamana yön vermelidir. Sanat, politikaya da karışmalıdır; politi- 
ka sanatı aşağılatmaz, tersine yüceltir. Çünkü ödevini yapmayan edebi- 
Yat, değerini yitirir. Yazar çağının bir kişisi olarak, toplumun geçirdiği 
bunalımlar içinde görev almak zorundadır. Zaten, buhrandan kaçması 

. İster katılsın, ister katılmasın, yazar damgalanmağa hattâ le- 
kelenmeğe mahkümdur. Gelecek nesiller, çağının meselelerine katılma- 
yan yazarı ayıplayacaklardır: «Biz, yazar olmaktan utanç duymak iste- 

TUZ.» 


Nitekim Sartre, çağlarının sıkıntı ve buhranlarından bir sorumluluk 
duymayarak kendilerini güzel üslüba ve iyi romancılığa veren Gustave 
Flaubert ile Honorâ De Balzac'ı kınamaktadır. Buna karşılık, çağlarının 
meselelerine katılarak çözüm tarzı arayan Emile Zola ile Andrö Gide'i be- 
Zenmektedir. Çağın meseleleri karşısında, iyi seçici, Şuurlu ve kesin ol- 
mak gerekir, Faydasız roman veya şiirler yazarak, çağdan kurtulmak 
.imkânı yoktur. Yazar, toplumda üretici (müstahsil) olmalıdır. Sattıği 
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eserler ile okuyucu tarafından beslenen «burslu bir öğrenci» durumuna 
düşmemelidir. 


“Toplumcu iddiasına rağmen varoluşçu edebiyat, halka hitap eden bir 
edebiyat olamamıştır. Existentialisme, iyice hazırlıklı bir zümreye sesle- 
nen, kapalı, koyu felsefi muhtevalı anlaşılması çok güç, hatta çok defa 
imkânsız eserler vermektedir. Zaten Sartre Popülizm (Halkın anladığı 
ve beğendiği tarzda yazmak) yapmıyoruz! demektedir. 


Sartre, edebiyatta üslüpçuluğa karşıdır. Ne göz kamaştırıcı buluşlara 
ne de parlak anlatışa değer verir. Cümlelerinde bir ilham izine rastlan- 
maz. Sadece özü dile getiren yalın bir anlatım tutturmuştur. Dil'e bir ro- 
mancı ve filozof olarak sarılmıştır, bir atçı olarak değil. Yalın, ılımlı, 
soğukkanlı bir üslübu vardır. Coşkunluğa yer vermez. 


Sartre'ın roman ve piyeslerinde olaylar önemsizdir. Çoğu eserlerinde 
hemen hiçbir entrika, hattâ hiçbir vaka yok, denebilir. Kişiyi sıkışık, saç- 
ma, kararsız durumda ele alır, hareketleri içinde tanıtır ve yine o halde 
bırakır. 


N Ne var ki romanları tahlilci de değildir. Çünkü insanı tahlil etmek, 
onu değişmez bir durumda saymak olur. Romanlarında büyük bir tahlilci 
olan Marcel Proust, kendi ruhunu ince ince anlatmakla, bütün insanları 
anlattığını sanmıştır. Oysa, varoluşçuluk, insanı «bezelye kutusunda bir 
bezelye» gibi ele almaz, onu türlü edimler, seçimler, hareketler ortasında 
gösterir. Her an yeni bir seçim yeni bir karar, bir halden ötekine geçiş 
durumlarını izler. Bu romanlar bir tezi isbat etmek için de yazılmamış- 
tır, sadece durumları ortaya koymaktadırlar. 


Sartre'ın kişileri de birbirlerinden pek ayırdedilemez. Bu kişilerin her- 
biri ayrı bunalım, sıkıntı, hiçlik, boşluk, abeslik sancısı içindedir. Bunlar, 
hem kendilerini hem de başkalarını tedirgin ederler. Kendi tiksintileri, bo- 

— zuluşları dışında birşey bilmezler. Onlar için: «Başkaları cehennemdir.» 
Aşk bile, sıkıntıdır ve başarısızlık konusudur. «Hep kusmuk ve pislik ko- 
kar.» Sevgili «kirli ve besinli bir yemek dolabıdır.» Ama, bu kişiler hür- 
dürler. Bunalımlar içinde bir çıkış yolunu seçeceklerdir. 


Sartre'ın romanlarında en ilgiçeker taraf, ortaya koyduğu «evren»'- 
dir. Bu bir dünya görünümü (vision) dür. Umutsuzluğu ve bunalımı yan- 
sıtmak için dünyanın ve insanın amansız, korkunç bir tablosunu çizmek- 
tedir. Bu korkunç dünya : 


Saçma ve iğrençtir. İnsan burada «susamadığı halde içer». Her şey 
fazladır ve gereksizdir. Tabiat bile çirkin, güneş bile uğursuzdur. Deniz, 
soğuk ve kara bir düzeydir. Dünya, derseniz, dışarıya kapalı bir odadır. 
Zaten Sartre'ın çoğu romanları ve oyunları, öyle kapalı bir odada, bir hüc- 
rTede, mahzende, havası hiç değişmeyen bir kovukta geçmektedir. 


SARTRE İLE YAPILMIŞ BİR KONUŞMA 


(Les Temps Modernes dergisinin ük çıktığı günlerde bir muhabir Bartre'la ko- 
muşmuş ve onun diliyle Ezistentialisme'in kısa bir açıklamasını vermiştir. Muhabir 
önce Bartre' tanıtıyor:) 


İlkönce okulun (varoluş akımının) şefini görelim: kabarık saçlı 


— canlı mavi gözlü, kuvvetli, tıknazca bir adam. Bir estetikçiye benzeyen 


tarafı pek yok. İlk bakışta kavgadan hoşlanan biri görünüyor. İyi bir fır- 


satı kaçırmamak için kendisine hemen Existentialisme'in tarifini soru- 
yorum. Cahilliğime şaştığını belli etmeden cevap veriyor : 


— Bu doktrine göre, yaşamak öz'den (essence) önce gelir, sü- 
rekli olarak öz'ü yaratır. İnsan ilkönce yaşar, seçerek kendini yaratır, 
hareket ederek kendini meydana getirir. Biz, varolmak'la yapmak 


- arasında hiçbir fark yoktur, deriz. 


— Yani sizin için insan hareketlerinin toplamı, seçmenin bir sonu- 


“cu mudur? 


— Evet ama hareketleri de, seçmesi de mizacının, halinin (çev- 


j resi, toplumdaki yeri) içine girer. İşte ben buna durum diyorum. -Bu 
durum içinde hürdür, dolayısiyle sorumludur. 


— Bu görüş, yarattığınız kişilere bir özellik veriyor mu? 


— Tabii, onları hür kılıyor. Bu da bizi karakter yaratmak zorundan 
kurtarır. Ben kahramanımın yaptığı bir hareketin, şimdiye kadarki ha- 
reketlerine uygun olup olmadığını araştırmam. Bir durum alır, içindeki 
hürriyeti ortaya korum. Beni asıl ilgilendiren şey, bu durumu geliştir- 
mektir. Bunun faydası, önceden kestirilememesindedir. Okuyucum, be- 


- nim kişilerime, Zolanın kişilerinden daha çok ilgi duyacaktır. Çünkü 


Zola'da her şey, pek dar bir Gerekircilik'e (Detörminisme) bağlıdır. Zo- 
la'nın kitapları geçmişte yazılmıştır, benim kişilerin bir gelecek hayat- 
ları vardır. 


— İşte bu da onlarda bir kusur diye görülüyor: ne geçmişleri 
Var, ne çocuklukları var. Siz, soyaçekmeleri, hâtıraları hesaba katmaz 
mısınız? 


— Ancak bir önem kazandıkları zaman katarım. Bu önem, her 
an yaptığımız bir seçmenin sonucudur. Bir kimse; çocukluğunu anmak 


veya unutmakla, çocukluğunun kendisi için önemli olup olmadığına 


karar vermiş olur. 


— İyi ama sizin kahramanlarınız, yaptıkları veya yapmaktan çe- 
kindikleri hareketleri nasıl haklı gösteriyorlar? 
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— Onlar, hiçbir şeyi haklı gösteremezler. Hiçbir şeyin haklı ol- 
mayacağını da bilirler. Kimi kahramanlar, dışardan: «İşte senin dâvân 
budur!» diyecek bir varlığın yardımını bekler, Gerçekte onun dâvâsı 
ancak kendi seçtiği bir dâvâ olabilir. 

— Ama bu yardımr beklerken adamın içi boştur. Sizin söylediği- 
niz bu hürriyet, boşluk mudur? 

— Evet, tamamiyle bir boşluk. Yalnız öyle bir boşluk ki, tam iyi 


niyet ister. Çünkü, kendi hürriyetini isteyen bir adam, başkalarının hür-. 


riyetini de istemiş olur. 
— Demek sizin kişileriniz «iyi niyetli insanlar.» Ama pek güzel 
insanlar olmasalar gerek! 


— Güzel olmalarını neden istiyorsunuz? Ebedi olanı ille de asil 
görmek kadar saçma bir inanış olmaz bence. 

— Evet ama, pek kullanılmayan sözlerde ne de olsa bir büyü 
vardır. Bu sözler, adını taşıdıkları şeyi yaratır. Size, «adını açıkça söy- 
lediğiniz için çirkefi yaratıyorsunuz!» diyenler olacaktır. Bu da Exis- 
tentialisme'in bir sonucu mudur? 


— Bunun Existentialisme'le bir ilgisi yok. Ben her şeyi olduğu gibi 
yazarım. Üstelik halka göre daha da iyimserim. Halk ağzı, aşağılık bir 
iş oldu mu «İnsan hali» der geçer. Ben ise sırf aşağılık olduğunu gös- 
teriyorum. Bunda benim hiç suçum yok. 


(Dominiçşue Aury. Tercüme Der. Sayı: 37.) 


Jean-Paul Sartre'dan : 
SİNEKLER 


(Sinekler, Sartre'ın, Varoluş felsefesi'ni pek açık konuştuğu, sanki görüşlerini 
Uygulamak için yazdığı âdeta didaktik bir tiyatro oyunudur. 


Konusunu, Hometos destanı ve Elektra tragedyası'ndan aldığı bu oyunda, Sartre, 
Yunan tragedyalarının hepsinde temel fikir olan kaderin değişmezliği ve tanrıların 
çizdiği alın-yazısı görüşüne yüzde yüz karşı çıkar, Varoluş akımının ana fikri, insa- 
nın kendi varlığını, hür seçimi ile xendi yarattığıdır. Böylece varoluş, öz'den önce 
gelmektedir. Oysa, Yunan tragedyalarında, insanların ne olacağı, ne yapacağı önce- 
den, tanrılar eliyle çizilmiştir. Yani öz, varoluş'tan öncedir. Üstelik insan kendi hür- 
riyeti ile bir seçim yapamaz, Zeuis'in istediği olur. 


Aşağıda okuyacağınız bölüm, varoluş'u temsil eden Orestes ile kaderi ve insan 
Üstü varlığı savunan Jupiter (Zeus) #rasında bir tartışmadır. Elektra ise, hür seçime, 
hür eyleme kabiliyeti olmayan bir fasan tipidir. 


Mitologya ve destanda olduğu gibi Orestes, (Oreste) babası Agamemnon'uğ kaa- 
(illeri olan övey babası Aigisthos (Egisthe) ve annesi Kiytaimestra (Ciytemenstra)'yı 
öldürüp kızkardeşi Elektra ile Apollan tapınağına sığınmıştır. Elektra, daha önce bu 
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cinayeti istediği ve tasarladığı halde, şimdi pişmanlık içindedir. Orestes ise bu eyle- 
minden ötürü mutlu ve kararlıdır. Çünkü bununla varoluşunu sağlamıştır. Jüpiter'le 
tartışmaya başlarlar :) 


ÜÇÜNCÜ PERDE, SAHNE - 11 
(Oreste — Electra — Jupiter) 


JUPİTER — Zavallı çocuklar, gördünüz mü ne hallere düştünüz (Oreste, üvey 
babası ile annesini öldürmüş ve bu cinayetlere yardımcı olan kızkardeşi Electra'yla 
birlikte Apollon tapınağına sığınmıştır. Jupiter geldiği sırada, sinekler bunalım ve 
ıstırap sembolleri bu işten dolayı vicdan azâbı çeken Electra'yı yemektedir.) Öfkeyle 
acıma birbirleriyle çarpışıyor yüreğimde... Ah çılgın gençlik, ne büyük kötülük etti- 
niz kendi kendinize!... 


ORESTE — Bırak bu babacan hali, Tanrıların kıralına pek yakışmiyor. 


JUPİTER — Sen de bu memnunluğu bırak, cinayetinin cezasını çeken bir suçluya 
uymuyor. 

ORESTE — Suçlu değilim ben, kabul etmediğim bir cinayet için ceza çektiremez- 
sin bana, 

JUPİTER — Belki de aldanıyordun, ama sabret: az sonra açacağım gözlerini. 

ORESTE — İstediğin kadar kafa şigir hiçbir şeye pişman değilim, 

JUPİTER — İşlediğin suç yüzünden kardeşinin gömüldüğü düşkünlüğü bile mi? 

ORESTE — Onu bile. 

JUPİTER — Electra, duyuyor musun? Şu seni sevdiğini ileri süren adama bak. 

ORESTE — Canımdan da çok seviyorum onu. Ama acıları kendi kendinden ge- 
liyor. Yalnız kendisi kurtulabilir bu acılardan: hürdür. 

JUPİTER — Ya sen, sen de hür müsün yoksa? 

ORESTE — İyi biliyorsun. 

JUPİTER — Şu haline bak hele, küstah ve alık yaratık! Pek de şanlı bir halin 
var hani, aç köpekler ortasında, koruyucu bir tanrının (Apollon) bacakları arasına 
kıvrılıvermişsin. Sen, hür olduğunu ileri sürdükten sonra bir zindanın dibinde zincire 
Vurulmuş mahkümun, çarmıha gerilmiş kölenin de özgürlüğünden dem vurmak ge- 
Tekecek. 

ORESTE — Neden olmasın? 

JUPİTER — Dikkat et. Apollon seni koruyor da ondan kahramanlık taslıyorsun. 
Ama Apollon, hiç sözümden çıkmayan bir hizmetkârımdır. Parmağımı kaldırdım mi 
birakıverir seni. 

ORESTE — İyi ya parmağını, elini de kaldır istersen! 

JUPİTER — Neye yarar! Cezalandırmaktan tiksindiğini söylemedim mi. Ben 
Sizi kurtarmaya geldim. , 

ELECTRA — Bizi kurtarmaya mı? Bırak alayı, öç ve ölüm tanrısı! Acı çeken- 
lere aldatıcı bir umut vermeğe hiçkimsenin hakkı yoktur. Bir tanrı bile olsa. 

5 JUPİTER — Çeyrek sante varmadan cdışarda olabilirsin, 

ELECTRA — Sağ salim mi. 

JUPİTER — Söz sana, 

ELECTRA — Buna karşılık benden ne istiyorsun? 

JUPİTER. — Hemen hemen hiçbir şey" Yani en kolay verebileceğin şey: azıcık 
Pişmanlık. 

” ORESTE — Dikkat Electra: bu «hiç» Idir dağ gibi çökecektir ruhunun Üstüne. 
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JUPİTER — (Electra'ya) Dinleme onu, inkâr etmelisin bu cinayeti. Başkası iş- 
ledi. Suç ortağı bile demek güç sana. 

ORESTE — Electre, on beş yıllık kini ve umudu inkâr mı edeceksin? 

ELECTRA — Of tanrım! Sevgili tanrım ne kadar isterdim yanılmamanı! 

JUPİTER — İnkâr sözü eden kim. O hiçbir zaman istemedi bu dinsiz eylemi. 
ka kim bilebilir? Kararını başkasına mı bırakacaksın. Kendini savunamaz olmuş bir 
geçmişi neden değiştiriyorsun. Bir zamanlar senden başkası olmayan o kızgın Electra'- 
yı, gok sevdiğim o genç kin tanrıçasını neden inkâr etmeli? Zâlim tanrı, alaya alıyor 
seni, görmüyor musun! 

JUPİTER — Sizi alaya almak mı! Teklifimi dinleyin: Cinayetinizi inkâr ederse- 
niz ikinizi de Argos tahtına oturtacağım. 

ORMSTE — Öldürdüklerimizin yerine mi? 

JUPİTER — Öyle olacak. 

ORESTE — Kaatillerin en alçağı pişmanlığa kapılandır. 

JUPİTER — Creste! Seni ben yarattım. Herşeyi ben yarattım. Bak: (Tapınağın 
duvarları açılır. Gök görünür, yıldızlarla doludur, dönen yıldızlarla. Jupiter sahnenin 
dibindedir. Sesi mlithiş bir ses olmuştur. —Mikrofon— ama güç farkedilir) Bir ke- 
recik bile çarpışmadan düzenle dönen şu gezegenlere bak: ben düzenledim yollarını, 
adalete göre. Kürenin uyumunu dinle, gökyüzünün dört bir köşesinde yankılanan mâ- 
deni ve muazzam türküyü dinle. (melodram) Türlü yaratıklar benim emrimle sürüp 
gider, insanın her zaman insan doğurmasını, köpek yavrusunu her zaman köpek ol- 

© masını ben buyurdum. Gel-git'in tatlı dili benim emrimle gelip kumları yalar, benim 
emrimle geri döner saatinde. Bitkileri ben büyütürüm, Toprağın üzerinde uçuşan sarı 
polen bulutlarına benim soluğum yön verir. 

Kendi yurdunda değilsin yabancı! Bttekki kıymık gibisin, beyzadenin ormanındaki 
kaçak avcı gibisin, yeryüzünde: çünkü dünya iyidir. Onu kendi buyruğuma göre ya- 

. rattım ve ben «iyiliğim». Ama sen kötülük ettin; nesneler, taş kesilmiş sesleriyle suç- 
landırıyorlar seni. İyilik her yerdedir. Mürver: ağacının özüdür, çeşmenin serinliğidir, 
çakmak taşının dokusudur, taşın ağırlığıdır. Ateşin ve ışığın yapısında bile bulabilir- 
sin onu. Bedenin bile dinlemiyor seni, çünkü benim hükümlerime uyuyor. 

İyilik senin içindedir, senin dışındadır: bir orak gibi işliyor içine, bir dağ gibi 
eziyor seni, seni bir deniz gibi sürükleyip götürüyor. Yaptığın kötü işin başarısını dâ 
o sağladı, mumların aydınlığı oldu çünkü, kılıcının seıtliği, kollarının gücü oldu. Son- 
ra pek böbürlendiğin, yapıcısı olduğunu söylediğin bu kötülük de, varlığın bir yan- 
sımasından, bir kaçamaktan, iyiliğin desteklediği aldatıcı bir görüntüden başka 
nedir ki? 


Kendi benliğine dön Öreste! Bvren haksız çıkarıyor seni, sen de evrende bir kü- 
gük kurttan başka birsey değilsin. Tabiata dön soysuzlaşmış oğul! Kusurunu bil, tik- 
#in ondan. Pis kokulu çürük bir diş gibi kopurıp at kendinden. Ya da önünde denizin 
çekilmesinden, pınarları kurumâsından, yolunda taşların, kayaların dışarı yuvar- 
lanmasından, ayakların nltında toprağın ufulanmasından kork. 


ORESTE — Ufalansın! Kayalar mahküm etsinler beni. Ben geçerken bitkiler 
solsun: bütün evrenin beni haksız çıkarmaya yetmeyecektir. Sen tanrıların İaralışın 
Jüpiter! Taşların ve yıldızların kıralısın. A'ma insanların kıralı değilsin. 

JUPİTER, — Kiral değil miyim küstah sürfe, kim yarattı seni ile 

ORESTE — Sen ama, beni hür yaratmamalıydın . 

JUPİTER, — Bana hizmet edesin diye verdim hürriyetini. 

ORESTN — Olabilir ama senin aleyhine döndü. Hiçbir şey yapamayız buna kar- 
di, ne sen ne de ben... Biliyorum kendimden başka hiçitimseden ufak bir yardım bek- 
levemem ama senin yasana dönmeyeceğim, Kendi yasamdan başka yasa tanımamaya 


A 


i 


; Batıman, Dr. Burhanettin 
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mahkümum. Tabiata dönmeyeceğim: sana gelen binlerce yol var üzerinde ama yalnış 


“ kendi yolumdan gidebilirim ben. Çünkü ben insanım Jüpiter! Her insan kendi yolunu 


kendi düşünüp bulmalı. Tabiat, insanlardan tiksinir, sen de, sen de tanrıların hüküm- 
darı sen de tiksiniyorsun insanlardan... 


(Sinekler, 1963. Çeviren: Tahsin Yücel) 
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Sevük, İsmail Habip : .......... Avrupa Edebiyatı ve Biz, 1940 Edebiyat Türü; (Genre'Li Di maya Wnidan(gelilve 


muhteva) ortak kurallara göre yazılmış (veya söylenmiş) eser kümele- 
rine takılan isimdir. Meselâ: biçim ve öz bakımından roman kurallarına 
uyan bütün yazılı eserler ; roman 'türü'nü teşkil ederler. Tür kavramı, ta- 
'biat bilimlerinden alınmıştır. Adı geçen bilimde, soy ve nitelikçe birbirine 


Tanpınar, A. Hamdi : Yahya Kemal, 1963. 
Tercüme Dergisi Cilt: 7. Sayı: 37. 19 Mayıs 1946 (Yeni Görüşler) 
Topyu, Nurettin : , Varoluş Felsefesi, 1967 


Uraz, Murat : . . Sanat Sistemleri ve Ahmet Haşim'in Sem- benzeyen bitki ve hayvan kümelerine tür denmektedir. 
bolizmi 1947 Batı edebiyatlarında 19, yüzyıl başlarına kadar edebi tür sayısı azdı. 
Ülken,HilmiZiya:............... Existentialisme'in Kökleri, İstanbul Der- Nesirde Nutuk, roman, tarih, tenkid, mektup adlariyle beş, nazımda ise 
gisi 1/8/1946. lirik, epik, dramatik, didaktik, diye dört edebiyat türü sayılıyordu. 
Yetkin, Suut Kemal: ............ Edebi Meslekler Tarihi, 1941 - Aynı eser Bugün biz, o klasik tasnife bağlı değiliz. Eskiden edebi sayılmayan 
i Edebiyatta Akımlar adiyle değiştirilmiş birçok türler çağımızda sanat çerçevesine alınmıştır. 20. yüzyıl başından 
olarak, 1967. beri, toplu edebiyat çığırları devrinin kapanması ve şahsi çığırlar açılma- 
Yetkin, Suut Kemal: ............ Ahmet Haşim ve Sembolizm, 1938. sı, yepyeni türlerin doğuşunu sağlamıştır. Milletlerarası kültür ilişkileri- 


nin çoğalması, bu yeni türleri dünyaya yaymıştır. Basın ve yayın araç- 
larının artması da başka türlerin doğüşunu sağlamıştır. Öte yandan bu- 
günkü edebiyatlarda tür kavramı oldukça bulanmış, türler birbirine ka- 
rışmıştır. Sözgelişi romana karşı (anti roman) bir roman akımı, 1950 den 
beri Batı edebiyatlarında kuvvetli bir moda halindedir. 

Hikâye ile röportaj, deneme; hattâ şiirle masal, felsefe arasında ben- 
zemeğe varan yaklaşmalar görülmektedir. Bununla birlikte yerleşmiş di- 
yebileceğimiz edebiyat türleri üç bölümde toplanabilir : 


1 — Sözlü Edebiyat Türleri : Bunlar nazım ve nesir olmak üzere iki 
bölüktür. Masal, destan, nutuk, konferans, atasözü ye bazı tiyatro çeşit- 
lerinden ibaret olan bu türler Sözlü Verimler kesiminde incelenmişti. 

2 — Nazım Türleri : Nazım kesiminde incelenecektir. 

3 — Nesir Türleri : Şimdiki konumuzdur. X 

Tekrar önemle belirtmek istediğimiz nokta : Edebiyat türü ile An- 
latım yolu'kavramlarının birbirlerinden ayrılması gerektiğidir. Ayni ede- 
biyat türü içinde (meselâ roman) tasvir, tahkiye, söyleşme, hitap gibi 
anlatım yollarının hepsi bulunabilir. Çünkü tasvir bir tür değil ifade ediş 
tarzıdır. 


Nesir Türleri : 


Tiyatro, roman, hikâye, edebi tarih, biyografya, hâtıra, seyahat ya- 
zısı, tenkid, mektup, makale, fıkra, deneme vb. dır. 

Tiyatro, roman, hikâye vb. gibi türler, ayni zamanda nazım ve nesir 
halinde olabilir: Konular incelenirken her iki tarzlarını göreceğiz. Şimdi, 
en eski edebi türlerden biri olarak Tiyatro'yu incelemeğe başlıyoruz. * 


Yetkin, Suut Kemal : 
Yöntem, Ali Canip : . 
Whael, Jean : 
Yusuf Şerif :.. 


. Baudelaire ve Eiem Çiçekleri, 1967. 

. Epope, 1930. 

. Existentialisme'in Tarihi, 1964. 
Muhtasar Avrupa Edebiyatı Tarihi, 1935. 


TİYATRO ( Dramatik Tür ) 


Seyirciler önünde, oyuncular'ın temsil etmesi maksadiyle yazılmış 
veya tasarlanmış eserlere, tiyatro vey dramatik eser, denir. 


Tiyatro terimi Grekçe (Theatron) dan çıkmıştır. Önceleri «temsil 
verilen yer» anlamına gelirken zamanla «temsil edilen eser» mânâsına da 
kullanılmıştır. Türkçede «Dramatik eser» karşılığı olarak: Temaşâ eseri, 
Tiyatro eseri, Seyirlik eser terimleri kullanılmaktadır. 


Bugün Tiyatro denince, temsil verilen bina, temsili veren topluluk 
ve temsil edilen oyun ayni zamanda akla gelir. Bizi burada ilgilendiren, 
daha çok, temsil edilen oyun, yani seyirlik eser'dir. 


Seyirlik oyun'un bütün öteki türlerden ayrılan yanı: bir kalabalık 
önünde ve hareket halinde gösterilmesidir. Yani bütün türler okunarak 
veya dinlenmek için olduğu halde tiyatro seyredilmek içindir. 


Müellif - Eser - Oyun 


Seyirlik eser, ancak bu üç varlığın toplanması ile meydana gelir. 
Bunlardan biri eksik olsa, tiyatro eseri yok demektir, 


Müellif : Çok defa, imzası belli bir kişi; kimi zaman bilinmeyen bir 
kimse, bazı da bir topluluktur. 


Eser : Yazılı bir metin olabileceği gibi tasarlanmış, ve dile getirilmesi 
aktörlerin ustalığına bırakılmış bir kaneva da olabilir. 


Oyun : (temsil) seyirlik eserin temel şartıdır. Bir tiyatro eserinin 
değeri ve yazarın kudreti ancak sahneye koyulup oynandıktan sonra an- 
laşılır, Bu bakımdan tiyatro, takım halinde başarılan veya kaybedilen 
bir sanattır. Oyunun başarısında, yazıcı ve eser kadar oyuncuların (aktör- 
lerin) dekorcuların, yöneticilerin vb. de payları vardır. 


Seyirlik Eser'in Unsurları 


Bir olay üstüne kurulmuş bütün türler gibi tiyatro eserinde de şu 
altı unsur seçilmektedir : Konu - Kişiler - Çevre - Zaman - Üslüp - Amaç. 
Şimdi bunları araştıralım. 


1 — KONU 


Seyirlik eserin konusu, bir sahnede oluş halinde gösterilen bir olay, 
yahut olaylar dizisidir. Olay, yazılmış olabileceği gibi taslak (kaneva) 
halinde sözlü de olabilir. Yazılı olmayıp da, oyuncuların aklında tasarlan- 
mış bulunan vakalar daha çok Doğmaca (tulüât) tiyatrolarında görülür. 


Tiyatro eserlerinin konuları, mitologyadan, efsanelerden, tarihten ve 
günlük hayattan alınabilir. Büsbütün hayale dayanan masalımsı konu- 
lar da vardır. Voltaire : «Her sahne bir çekişmedir.» der. Bu çekişme 
(mücadele) insanlarla insanlar veya insanlarla tanrılar, hayvanlar, tabi- 
at üstü, ve tabiat dışı kuvvetler arasında olabilir. Çekişme, aşk, para, ülkü, 
din, kader, ihtiras gibi sebeplerden doğabilir. Kimi oyunda hareketli 
tarzda gösterilen dış çekişmeler, kimisinde söyleşmelerden sezilen çekiş- 
meler, baş yeri tutar. Seyirlik eseri değerlendiren asıl hüner, kişilerin bir- 


© birlerine uyan (paralel olan) veya aykırı gelen ihtiras ve çatışmalarını 


canlı hareketli biçimde göstermektir. 


Bu soylu başarıya erebilmek için tiyatro müelliflerinin sahne hava- 
sını iyi koklamış bulunmaları gerekir. Seyirci ve oyuncuları yakından ta- 
nımak, sahne ve temsil imkânlarını bilmek; sırasında, bir rejisör gibi, 
yazmakta olduğu eseri oynanış halinde tasarlama alışkanlığı, müellife sa- 
nıldığından daha çok şeyler kazandırır. Nitekim, dünyanın tanıdığı en bü- 
yük sahne yazarları hemen hemen tiyatro binasının içinden yetişmişlerdir. 


Eski Grek tiyatrosunun en büyük tragedya yazarlarından Aiskhylos, 
ömrünü aktörler arasında geçirmiştir. Onları giydirir, tragedyadaki rol- 
lerini tarif eder, maskelerini bizzat takar, dener, değiştirirdi. Temsillere 
kendisi de katılırdı. 


Büyük Fransız tiyatro yazarı Voltaire de genç yaşından itibaren sah- 
nededir. Yazarlık ve filozofluktaki büyük şöhretini umursamayarak, 
nice temsillerde rol almıştır. Paris'te kurduğu kendi tiyatrosunda, kıral 
sarayında ve Almanya'da II, Fredrik huzurunda prenslerle birlikte sah- 
neye çıkmıştır. 


Shakespeare'in, tiyatro kapısında seyislikten, sonra perdecilikten baş- 
layarak. oyunculuğa nihayet dev yazarlığa yükseldiği herkesçe bilinmek: 
tedir. i 
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Goethe der ki : 


«— Ben ancak tiyatroda, kendim iş görebildiğim zaman ona karşı 
gerçek bir alâka besledim. Temsillerde, piyesten ziyade iyi veya kötü ak- 
törlerin rollerini nasıl oynadıklarına dikkat ederdim.» 


Tiyatro eserinde konu hayattan alınmış veya alınmamış yalan veya 
gerçek olsun, zarar yok fakat, seyirciye «gerçek» duygusu vermelidir. Bu- 
na, özel anlamda, tiyatro gerçeği denebilir. Demek istiyoruz ki: tiyatro, 
sahne dışındaki gerçeği unutturup, kendi varlığını, hakikatını kabul ettir. 
melidir. Ünlü tenkidei Fortunat Strowsky'e göre : 


«Oyunda aranacak ilk vasıf ilüzyon kudretidir. Yani seyirci, sahnede 
gördüklerini yegâne gerçek (reel) zannedecek kadar, kendi gerçekliğinden 
ve etrafını saran realiteden sıyrılmalıdır... Daha ilk cümlesi ile bizde böyle 
bir illüzyon (büyü etkisi) yaratmayan piyes, muvaffak bir eser sayıla- 
MAZ.» 


Ne var ki Strowski'nin ve eski tiyatronun çok önemsediği tiyatro ger- 
çeği, yani büyüleme hâli, günümüzde moda olan Epik Tiyatro taraflıları- 
nın ciddi itirazlarına uğramıştır. Onlar, tam tersine, seyirciye dış âlem ger- 
çeğini hatırlatıp seyrettikleri şeyin bir «oyun» olduğunu ve kendilerini bu 
oyuna kaptırmamalarını, birtakım uyartna cümleleriyle telkin ediyorlar. 


«Her piyes, hayatın bir ânını, bir aksiyonunu temsil eder, Temaşâ 
müellifinin dehası, sahneye bilhassa hayatla dolup taşan varlıklar çıkar- 
maktan ibarettir. Tiyatro, hayatı, daha doğrusu beşeri hayatı ele alır. 
Şimdiye kadar hiçbir dram görülmemiştir ki, mevzuu bir ormanın haya- 
tandan ibaret olsun. Canavarından meleğine kadar bütün beşeriyet, onun 
mahdır.» Çünkü müellif, ağacı ve hayvanı da ele alsa, gayesi insanı ve ha- 
yatı anlatmaktır. 


Konularına Göre Tiyatro Çeşitleri : 


Seyirlik eserler, temsil edilecek olayın niteliğine göre türlü isimler 
almaktadır. 19. yüzyıl sonlarına kadar gelen bir ayırışa göre bunlar üç 
küme teşkil eder : : 


Acıklı (tragigue), güldürücü (comigue) ve acıklı - gülünç karması 
(dramatigue). Bu üç nevi tiyatro üç genel isimle anılır: Tragedya, Ko- 
medya; Dram. . 


Burada, adı geçen üç tiyatro çeşidinin klasik (kurala uygun) biçim- 


LR birlikte, zamanla değişen, başkalaşan şekilleri de gözden geçirile- 
cektir. 


TRAGEDYA 


Kişilere, korku, heyecan ve acındırma telkinleri ile ibret vermek ama- 
<ı güden en eski tiyatro nevidir. Nazım halinde yazılır ve değişmez ku- 
rallara bağlı olduğu için öbür tiyatro çeşitlerinden kolayca ayırdedilebilir. 


Tragedya Kuralları 


Tragedyalar, beş perdelik oyunlardır. Bu kural en çok 17. yüzyıl 
Fransız Klâsikleri çağında kesinleşmiştir. Yunan tragedyaları, (3 ten 6 
ya kadar değişen) episodlara ayrılırdı. Esastâ temsil sürekli idi. Perde 
inip kalkmadığı için perde-arası da olmazdı. Bir episodun bittiği ve öte- 
kine geçileceği sadece Koro'nun şarkıları ile anlaşılırdı. Her episod bir 
perde yerine geçiyordu. 

Prologos (Prolog, girizgâh) denilen bir de giriş bölümü vardı ki bura- 
da bazı ön vakalar yani sahnede temsil edilecek olayın baştarafı, önceki 
safhaları anlatılırdı. Koro'nun gelişinden önce ise, uzun bir tirad (Parodos) 
söylenirdi. Tragedyaların bitiş bölümüne Ekzodos denirdi. 

Grek tragedyalarında Konu'lar ya Mitologya'dan ya da Homeros des- 
tanlarından alınmıştır. 17. yüzyıl Fransız tragedya şairleri, bu kaynak- 
larla birlikte Latin, İspanyol, Osmanlı tarihlerinden de bazı vakalar al 
mışlardır. 

Seçilen konuların yüce, insancıl ve asil olmasına dikkat edilir. 

Tanrı ve tanrıçaların veya kırallar, kıraliçeler, prensesler gibi en 
üst tabaka insanlarının aralarındaki münasebet ve çatışmalar bu traged- 
yalarda anlatılır. Çirkinlikten bayağılıktan kaçınıldığı, yiğitlik, kibarlık, 
zarafet baştacı edildiği için asil ve yüce olmayan şeyler seyircilere göste- 
rilmez. Vurma, sataşma, cinayet, intihar gibi kanlı, üzücü hareketler, 


sahne arkasında olup biter; seyirciye ancak haberi ulaştırılır. 


Tragedyalar, destanlar gibi, daima geçmiş zaman'ı anlatır. Zaten 
tragedyalara, hem olay, hem kişiler hem üslüp bakımlarından, destanla- 


rın sahneye uygulanmış şekilleri gözüyle bakılabilir. 
Tragedyalarda Çevre, tek bir şehrin belli bir köşesidir. Çünkü, deği- 


şik çevreleri gösterecek Dekor o zamanlar mevcut değildir. Koro hep ay- 
ni yerde kümelenir. İstense bile çevre değiştirilemez. 


Tragedyanın bu üç (konu - zaman - çevre) unsuru bakımından Üç 
Birlik Kaidesi benimsenmiştir. Üç birlik: Olay'da Zaman'da ve Çevre'de 
birlik demektir. 


Zaman bi traggya olayının ancak bir güneş devrince (24 saat- 
te) olup bittiği hissini vermektir. Bunun için tek ve basit bir vak'anın 
bilhassa en son, dokunaklı bölümü alınır. Gerekiyorsa giriş (Prologos) 
kısmında, olayın baş tarafı hikâye edilir. 


Olay Birliği : Tragedyada iç içe girmiş karışık vak'alar bulunmaz. 
Ayrıntıya kaçılmaksızın tek bir olay gösterilir. Vak'anın ön ve son taraf- 
ları, sebepleri sonuçları, Koro'nun ağziyle, gerektikçe anlatılır. 


Çevre Birli; 


Tek bir şehrin belli bir köşesinde başlayan vak'anın yine orada bit- 
mesidir. (Meselâ: Sophokles'in Elektra tragedyasında olay, Argolis ova- 
sında, Mykenai kalesi önünde, Pelops Oğülları sarayında başlayıp ayni 
yerde sona erer.) 


Bu üç kural, daha çok, o zamanki şartlarda dekor yokluğu ve sahne 
değiştirme zorunluğunun meydana getirdiği bir sonuçtur. Oysa Yunan- 
Latin çağının herşeyine hayran görünen 17. yüzyıl Fransız Klasikleri, bu- 
nu akıl ve mantığın bir ic. saymışlardır. 


Kişiler 
Destan'ların sahneye uygulanışı sayabileceğimiz Tragedya'da, basit 
ve orta seviyeli halk adamları bulunmaz. Kişiler ya tanrı, tanrıça, yarım- 


tanrı gibi tasarlanmış varlıklar ya da kıral, kıraliçe, prens, kâhin gibi 
soylular ve ulu kimselerdir. 


Racine, Bajazed (Bayezid) tragedyasının önsözünde : 


«Tragedya kişilerine, umumiyetle yakmdan görmüş olduğumuz şa- 
hıslara baktığımızdan başka bir gözle bakılmalıdır. Çünkü, kahramanlar 
ra gösterilen s&ygı, bizden uzaklaştıkları nisbette artar.» diyor. 


Üslüp : 


Tragedya'da parlak nutukları andıran, yüksek ve asil üslüp kullanı- 
lır. Kaba, çirkin, bayağı ve hattâ alelâde sözler bulunamaz. Tragedya şa- 
irleri, mısralarının, derin mânalı ve hikmet doiu olmasına önem vermişler- 
dir. Teşbih ve istiareye çokça yer ayırdıkları halde açık ve seçik kalmayı 
da bilmişlerdir. Tek kişinin halka hitabı demek olan Monologlar ile, bir 
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oyuncunun, ötekine uzun boylu hitapları demek olan Tirat'lar, tragedyada 
çok bulunur. 


Amaç 
'Tragedyanın amacı, bilhasa şu eski tarifinden çıkarılmalıdır : 


«İnsani ıstırapların ifadesi olan tragedya, seyircilerin ruhunda, kor- 
ku ve merhamet doğurmalıdır.» Görülüyor ki, tragedyanın felsefesinde 
ıstıraba en üstün bir mevki tanınmaktadır. Onlarca ıstırap, insana hük- 
meden bir sultandır. Zaten yaşamanın kendisi bir ıstıraptır ve ondan kur 
tuluş yoktur. Yunan tragedya şairinin bu ümit kırıcı tutumuna karşılık, 


- Yunan felsefesinin bir kolu, bilgelik yolu ile, ıstırabı hiçe saydırmanın ça- 


Te ve telkinlerini aramıştır. 


Tragedyalarda, kadere, ahlâk, töre ve geleneklere de, üstün bir de- 
ger verilmiştir. Yaşadıkları çağın ve toplumun ahlâk ve törelerine zıt gi- 
denler ile alın yazılarına meydan okumak cüreti gösterenler sonunda en 
büyük acılara katlanmakla kalmaz, başkalarına da ıstırap çektirirler; Tra- 
gedya yazarı böyle kişilerin başlarına gelen ve gelecek olan felâketleri; 
bunların yaşadıkları şehre getirecekleri uğursuzlukları, koro'nun. ağzı ile 
sağduyunun öğüdü olarak ve uyartıcı bilge sözleriyle her zaman ifade et- 
mektedir. 


Tragedyanın Benzerleri 


Kaideye uygun tragedyalar, 17. yüzyıldan sonra, artık yazılmamıştır. 
“Yalnız acı ve ıstırap temeline dayanan seyirlik eserler, türlü adlar altında 
bugüne dek sürüp gelmiştir. 

Tragedya'nın benzerleri arasında, insan oğlunun, para, aşk, göhret, 
gençlik gibi erişemediği şeyleri özlemekten doğan acılarını anlatan ihtiras 
(tutku) Piyesleri; seyircilerin hüzünlü duygularını çoğaltıp onları keder- 
lendirme, acındırma yarışma girmiş hissimi veren Sıkıntı Piyesleri ve tüy- 
ler ürpertici, korkunç, kâbuslu olayları sunarak seyirciyi dehgetten deh- 
gete sürükleyen Korku Piyesleri sayılabilir. Ancak, günümüzde, traged- 
yaya en çok benzeyen tiyatro çeşidi Melodram'dır. 


Melodram 


Grekçe mele sözü, beste, ezgi, melodi anlamlarına gelmektedir. Bu 
yüzden, 19. yüzyıl ortalarına kadar musıki ile karışık çok acıklı tiyatro 
oyunlarına melodram (besteli dram) denirdi. Sonraları bu çeşit eserlerden 
musıki kaldırıldığı halde isim devam etmiştir. Öc-alma, cinayet, hıyanet, 
felâket gibi ürkütücü, üzücü konulara ve beklenmedik tesadüflere yer ve- 
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rerek seyirciye hüzün ve keder telkin eden sonu da tragedyalardaki. gihi 
bir ibrete (moralit&) bağlanan temaşa eserlerine Melodram denegelmiştir. 


Daha çok halk kütlelerine hitap eden melodramlarda, iyilik ve kötülü- 
gü iyice belirtilmiş kahramanlar; binbir entrikaya, fesada, kötülüğe uğra. 
tıldıktan sonra nihayet temizliği anlaşılan aşklar, ıstıraplı veya tatlıya 
bağlanmış bitişler bulunur. 


Bir Tragedya Örneği : 


HELENE 


(Grek tragedya yazarlarının son büyük ustası olan Euripides, Helene adlı oyu 
nunda, İlya'da destanının kadın kahramanı ve «Troya» savaşlarının sebebi olan Güzel 
Holene'nin, kederli yazayışmı, Homeros'un anlattıklarına uymayan ve Heredotos'un 
rivayetine dayanan, alışılmamış şekli ile almıştır. Bu oyundaki vakaya göre Paris'in 


İsparta'dan kaçırdığı Helene, asıl Helene olmayıp Zeus'un karısı kıskanç Hera'nın 


sesir» den meydana getirdiği canlı bir gölge, «bir ikinci Helene» dir. Yunanlılar (Ak- 
halılar) işte bu hayalin peşinde Troya'yı sarmış on yil savaşmışlardır. 

Helene'nin bpa tp benzeyen bu gölgesi, Paris ile Troya'ya kaçarken tanrıların 
harbercisi ve Hera'nın sadık adamı Hermes, asıl Helene'yi alıp Mısır'a götürmüş, 
kıral Theoklymenos'a emanet etmiştir. 

Helene, Mısır'da kendisini kurtarmaya geleceğini umduğu kocası Menelaos'u bek- 
lemektedir. Nitekim Troya'dan kurtardığı öteki (gölge) Helene'nin göklere uçtuğunu 
“gören ve asıl karımın Mısır'da bulunduğunu öğrenen Menelaos, Hera'nm koruma 
ve uyurtmaları ile oraya gelir. Karsın alarak Isparta'ya dönmek emelindedir. 


Ama Miswr kıral Theoklymenos, Helene'nin kocası Menelos'u öldürterek bu, yi 
yanın en güzel kadınıyla evlenmek arzusundadır. Helene ile Menolaos, türlü oyunla, 
onun tuzağından kurtulur, gemileri ile kaçarlar. Kıral buna çok öfkelendiği halde 
tanrıların iradesine boyun eğerek onları kovalamaktan vazgeçer. 


Aşağıdaki bölüm eserin baş tarafından alınmıştır. Kocası Menelaos'un m 
dair (yalan) kara haberi işiterek üzülmüş bulunan Güzel Helene koro ile 
mektedir:) 


HELENE — Korkunç endişeler yetmiyormuş gibi şimdi de day 
maz acılarla karşılaşan ey zavallı Helene! Bu acıyı hangi hıçkırı! e 
ifade edebilirsin? Bol gözyaşı dökerek mi, iniltili şarkılar söy 
mi, yoksa matem çığlıkları kopararak mı? Ah, ah! Ey toprağın Kad 
bakireleri! Ey tatlı sesli Sirenler! (Sirenler; Sarp kayalıklarda, tatlı ) 
kıları ile gemileri kendilerine çekip kazaya uğratan deniz si 
Neden iniltilerime kavallarınızla katılmak için koşup gelmiyorsu! 


(Koro, Orkestra'ya. girer) 


KORO — Erguvan renkli elbisemi güneşin altın ışıkları altında ku- 

ak için şu yakınlarda, menekşe renkli dolgacıkların yanında, çi- 

lerin hafifçe Okımıldandığı çayırlıkta, henüz büyümemiş sazların 
da bulunuyorum. Acıklı iniltiler ve bir ölüm şarkısı kulağıma ça- 

ındı. Ama bu mâtem şarkısı sazla söylenmiyordu. Bu, ağlayan bir ka- 

ın dudaklarından dökülüyordu. Bir su perisinin ümitsiz bir sesle söy- 

diği dağlarda yankılar yapan gurbet şarkısına ne kadar benziyordu. 
gi dolu haykırışlar, kaya oyuklarında hâlâ yansıyor. 


HELENE — Ah, ah! Barbar korsanların kurbanı olan Grek kızları! 
Bir gemici çıkageldi, acılarımı ve gözyaşlarımı bir kat daha arttıran 
«ara haberler getirdi bana. Troya, benim yüzümden, benim canlara 
“kıyan, herkese uğursuzluk getiren bu meşum adım yüzümden müthiş 
“bir yangının kemirici alevleri altında göçmüş gitmiş. Annem Leda, 

"un bu kadın ile birleşmesinden Helene doğmuştu) benim namus- 
suzluğumun verdiği keder yüzünden boynuna bir ip atarak canına kıy- 
mış. Kocam da, uzun zaman, denizlerde dolaştıktan sonra ölümün pen- 
çesine düşmüş. Vatanımın bir çift süs olan ikiz kardeşlerim Kastor'la 
Polydeukes'e gelince onlar da kaybolmuşlar. Atlarının sabırsızlıktan 
“tepindiği yarış meydanlarında da Eurotas ırmağı kıyılarındaki sazların 
ınlarında, genç delikanlıların talim ettikleri sahaları bırakıp ortadan 


kaybolmuşlar. 


KORO — Ah ne yazık, ne yazık! Sana gözyaşlarıyle dolu bir ha- 
nasipmiş ey kadın! Kuğu şekline giren Zeus, kanadiyle havalarda 
gibi beyaz bir iz çizerek seni ana rahminde vücuda getirdiği gün, 
in de hissene işte böyle ıstıraplı bir ömür ayrıldı. Ne felâketlere kat- 
adın! Nerelere göğüs germedin! Annen artık yaşamıyor, Zeus'un 
Sevgili ikizlerinden de saadet kaçıyor; gözlerin vatan topraklarını çok- 
l beri göremiyor. Üstelik ey soylu kadın, şehirde senin Akha'lı ol- 
an biri ile evleneceğin söyleniyor. Kocanın hayatı, engin denizle- 
dalgaları arasında sona erdi. Artık ne doğduğun topraklar, ne de 
an yapılmış Athena mâbedi, senin mutluluğunu görmeyecekler. 


HELENE — Yazık, yazık! Troya'ya onca gözyaşlarına mal olan o 
Sem ağacını hangi Troya'lı, yahut hangi Yunanlı kesti acaba? Priya- 


Mos'un oğlu, (Paris) içine bindiği gemiyi bu çamdan yaptı. Sonra da 
esi ile dalgaları aşarak meşum güzelliğim yüzünden beni koca- 
elinden almak üzere tâ evime kadar geldi. 


O kadar insanın ölümüne sebep olan sadece o hayin Kypris 
'P ırodite) tir. Zavallı Helene! Ne kötü bir nasibim varmış! Altın tahtı- 
İmuş Zeus'un haşmetli koynuna giren Hera, yanıma Hermes'i 
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göndererek beni kaçırttı. Ben de tam Athena mâbedine gitmek üzere 
nârin güller koparıyor mantomun altına saklıyordum. Hermes beni bu- 
lutlar arasına çıkardı ve beni bir ıstırap memleketi olan buraya getir- 
dikten sonra bütün Yunanistan'ı Priamos oğullarına karşı ayaklandırdı, 
saldırttı. 

KORO — Kaderin çetin, biliyorum ama önüne geçemeyeceğin bu 
olaylara elinden geldiği kadar mütevekksil bir yürekle katlanmak, senin 
için yine en iyi bir yoldur. 

(Helene, Çeviren : Vahdi Hatay) 


KOMEDYA 


Komedya'nın kurallı şekli yine eski Yunanistan'da doğmuştur. Aris- 
tophanes (M.Ö. : 4. y.y.) ve Menandros (M.Ö. : 342-292) gibi ilk büyük 
komedya yazarları da bu ülkede yetişmişlerdir. Komedya ve tragedyanın 
doğuşları ilerde, Yunan Tiyatrosu bölümlerinde anlatılacaktır. 


Komedya, kişilerin, olay ve âdetlerin gülünç, eğlendirici yönlerini gös- 
termek suretiyle ibret vermeği ve hoş vakit geçirtmeği gözeten tiyatro 
nevidir. İki yüzlü, korkak, ukala, cimri vb. insan huylarını aşırı derecele- 
riyle sahneye koyarak, herkesi bir parça kendi kendisine güldürür ye ter- 
biye etmiş olur. Tragedya kadar sert olmamakla birlikte eski komedyanın 
da kuralları vardır : 


EEE 


, Komedyalar, manzum olarak yazılır. (17. yüzyılda ve daha sonra 
| mensur komedyalar da görülür.) 

i Konu : Komedyanın meydana geldiği çağ ve toplumun günlük yaşa” 
N yışından alınır. 

Çevre : belli bir yerdir. Zaman : yazarın yaşadığı çağdır. Tragedyada 
, Olduğu gibi ve ayni sahne zaruretleri ile komedyada da konu - çevre - 
“Zaman bakımlarından Üç birlik kuralı benimsenmiştir. Çünkü perde ve 
- dekor yokluğu dolayısiyle sahne değişmesi imkânsızdır. 


Kişiler : günlük hayatta görülen rasgele kişilerdir. Bazı ünlü kimse- 
ler de; (Aristophanes'in piyeslerinde Sokrates gibi) sırf”yerilerek küçük 
.düşürülmek için sahneye çıkarılabilir. 


Üslüp : Bilhassa Yunan komedyalarında kaba, bayağı ve çirkin ifa- 
deler kullanılmıştır. Tragedyaların tersine, üslüp asaletinden bilhassa ka- 
Şınılanarak galiz şakalara, kelime oyunlarına, cinaslara, bayağılaştırıcı 
imalara önemli yer ayrılmıştır. Moliğre ve daha sonra gelenler, komedya 
üslübuna çeki düzen vermişlerdir. 


» Amaç : Toplumun aksak yanlarını, insanin gülünç huylarını, bir dev 
âynasında büyütürcesine mübalâğa ederek gözier önüne sermektir. Bu su- 
Tetle, hem seyirciler eğlendirilmiş hem de hoşa gitmeyen şeyler tenkid 
*dilmiş olur. Moliöre'in : «Komedya, insanları güldürmek suretiyle islâh 


etmek sanatıdır» diye yavtığı tarif, hakiki komedyanın nasıl zor ve ince 
, bir sanat olduğunu gösterir. 


Komedyanın Çeşitleri 


Komedyanın başlıca çeşitleri : Karakter Komedyası, Töre Komedyası, 
Yergi Komedyası, Entrika Komedyası vb. dır. 


Karakter Komedyası : 


Her zaman ve her yerde raslanabilen insan kusurlarını belli tiplerde 
göstererek sahnede gülünç eden komedyalardır. Sözgelişi, bir mürai'de 
bulunabilecek bütün kusurlar Moliöre'in Tartuffe'inde toplanmıştır. Ka- 
rakter komedyalarının bir şaheseri de yine Moliğre'in Cimri (L'Avare) pi- 
yesidir. 


Töre Komedyası : 


Belli bir toplumu veya bütün insanlığı alarak, bozuk ve aksak yanla- 
rını hivceden komedyalardır. Bir sosyal durumun tenkidini yapan bu de- 
rTin anlamlı komedyalar Moliğre ile başlamış, günümüzde de çok sevilmiş- 
tr. Şaheser örneği, Moliöre'nin Hastalık Hastası (Le Malade İmaginarie 
piyesidir. 

Yergi Komedyası 

Edebi hicvin (satir) sahneye uygulanmış şeklidir. Bir insan, bir züm- 
re yahut belli bir vak'a, bu komedyalarda, gülünç edilir, Moliğre'in Adam- 


«ıl ve Bilgiç Kadınlar (Misanthrope ve Les Femmes Savantes) komedya- 
ları, belli başlı örneklerdir. 


Entrika Komedyası 


Bir derinliği olmayan, sırf güldürmek amaciyle yazılan komedyalar- 
dır. Olaylar düğümlü ve çözümlü şekilde düzenlenir. Şaşırtıcı tesadüflere 
yer verilir. Bu türlü komedyaların zamanla biraz daha hafifleşen çeşidine 
Vodvil adı verilmiştir. 


Komedyanın Benzerleri : 
Ortaoyunu 
” Güldürücü tarafı zengin olan milli Türk tiyatrosudur. «Sözlü Tiyat- 


ro Verimleri» başlığı altında ilerde Türk Tiyatrosu bölümünde incelene- 
cektir. 


Fars (Farce) 
Yunan ve Latin geleneğine dayanmayan yerli Fransız komedyasıdır, 


© Ortacağ Fransa'sının ortaklaşa (anonim) folklor verimlerindendir. Mo“ 


iöre komedyalarında bile Fars'ın derin izleri görülür. 19. yüzyılda La- 
biche, ölçülü ve değerli fars'lar yazarak bunun şahsi örneklerini de ver 
miştir. Asıl farslar doğmaca (tülüat) oyunlardır. 

Fars, yine ortaçağ Fransız halk komedyaları olan Moralite (ibretli ve 


öğretici komedyalar) ve Soti (Bütün insanları ahmak sayan ve bilhassa 
derebeyler, prensler ve kardinalleri hicveden komedyalar) lerden ayrıdır. 


“ Bunlar, daha çok güldürmek, eğlendirmek amacı güderler. Din, ahlâk ve 


siyasetten uzaktırlar. 


Fars, öteki komedyalardan şu yaniyle ayrılır : Komedyalar ahlâkçı * 
(ibretli) bir sonuca bağlamak için bitişte birçok değişmeler olur. Kötü ki- 
$i cezalanır, kaldırım yosması uslanıp evlenir; bir fenalığın düğümü çö- 
zülür vb. Oysa farslarda, her kişi yine kendi yoluna devam eder... Her 
oyuncu, en kaba çizgiler, en cırlak sesler, en bayağı güldürme çareleri ile, 
hiç değişmeden düzelmeden, derinleşmeden piyesin sonunu bulmaktadır, 

Cadalozlar, kurnaz ve hırsız uşaklar, kılıbık kocalar, eli maşalı ka- 
dınlar, korkak jandarmalar, geveze ve hiyleci avukatlar, pinti tacirler, 
velhasıl şehirlere ait bütün dedikoduları ile ortaçağ toplumu farsların 
başlıca alay malzemesidir. 


Farsta güldürmek için her çareye baş vurulur. Olmadık tesadüfler, 
kelime oyunları, bile bile uzatılmış gülünç söyleşmeler bulunur. Fars'lar- 
da incelik aranmaz. Halkı eğlendirmek için, kaba cinaslar, uygunsuz Şa- 
kalar da yapılabilir. 


Fars'ın daha kaba, âdeta galiz, müstehcen olan çeşidine Buf (Buffe) 
adı verilmiştir. Bu da, bir doğmaca Fransız oyunu çeşididir. 


Grotesk (Gretesgue) 


Ortaçağ Fransız halkının yarattığı Moralite ve Soti'lerin birleşmiş, 
olgunlaşmış şeklidir. Keskin çizgili, mübalâğalı olaylar bir araya getiri 
lerek kişi ve toplum hicivleri yapılır. Dizi halinde olaylar, bir fikir etra- 
fında toplanarak hem acaip, kaba saba varlıklar yerilir hem de seyirciye 
İbret ve ahlâk telkinleri yapılır. 


Komedya örneği: 


HASTALIK HASTASI 


(Hastalık Hastası (Le Malade İmaginaire) komedyasında, Moliere, sapasağlam 
olduğu halde, hastalık kuruntuları içinde yaşayan Argan'ın düştüğü gülünç haller 
i 


anlatmaktadır. Argan, işsizlik dolayısiyle, kendinde, durmaksızın, yeni hastalıklar 
keşfeden bir zengindir. Onu tedavi etmekte olan dolapçı bir doktor ile Argan'ın 
(ikinci) karısı da bu kuruntularını arttırarak, ondan para çekmeye bakarlar, Seviş- 
mekte olan bu iki kimse, Argan'a karşı ağız birliği etmişlerdir. 


Ancak, kurnaz hizmetçi 'Tolnette, bunların dolapların efendisinin kuruntula- 
rını açığa vurmak için, bir gün hekim kıyafetine girerek Argan'ı muayene etmeğe 
gelir. Aşağıda bu muayene sahnesini okuyacaksınız:) 


Perde: 3 — Sahne: 10 


TUANET (Hekim kıyafetinde) ARGAN, BERALD 


TUANET — Affınızı istirham ederim efendim! Kusura bakmayın! 
ARGAN — Aman efendim, safalar geldiniz! 


TUANET — Bendeniz seyyar hekimim. Oyle harcıâlem olmuş âdi 
hastalıklara, romatizma, yel, başağrısı, nezle sıtma gibi çocuk oyun- 
caklarına tenezzül bile etmem. Bendeniz, vahim ve mühim hastalıklar : 
beyne vuran nefsin daimi hummalar, mükemmel hummaifırfıriler, al& 
tâunlar, güzel vebalar isterim. Şanlı zaferlerimi hep o sahalarda ka- 
zanırım! Bingenelazâlik efendim, zâtıalinizde bu saydığım hastalıkların 
hepsi birden bulunmalı. Bütün hekimler sizi yüzüstü bırakmış olmalı! 
Son nefesiniz ağzınıza gelmiş olmalı ki, ben size ilâçlarımın keskin- 
liğini, sizi tedavi etmek arzusunu göstereyim... 


ARGAN — Lütfunuzla bendenizi minnettar ediyorsunuz. 


TUANET — Verin bana nabzınızı!... Hadi, doğru at bakayımı Ben 
seni yoluna koymanın usulünü bilirim ha... Vay canına! Ne edepsiz 
nabızmış bul... Anlaşılan sen, daha beni tanımıyorsun... Sizin hekimi- 
niz kim? 


ARGAN — Mösyö Purgon 


TUANET — Benim defterimdeki büyük hekimler listesinden öyle 
bir isim hatırlamıyorum. O adamcağız, sizde hengi hastalık olduğunu 
söyledi? 5 

ARGAN — O karaciğer dedi, ama başkaları «dalak» diyor. 

TUANET — Onların hepsi cahil! Siz akciğerinizden hastasını... 

ARGAN — Akciğerimden mi? 

TUANET — Evet akciğerinizden! Neler hissediyorsunuz? 

ARGAN — Arasıra başağrıları geliyor. 


© TUANET — Hah, tamam işte! Akciğer. 
» ARGAN — Bazan gözlerimin önüne, sanki bir perde çekilir gibi 


TUANET — Akciğer! 
ARGAN — Bazı günler de karnımda kulunc'a benzer ağrılar olu- 


N TUANET — Akciğerr... Yemeklerinizi iştahla yer misiniz? 
© ARGAN — Evet efendim! 
Ni TUANET — Akciğer... Canınız biraz şarap ister mi? 
ARGAN — Evet efendim! 
TUANET — Akciğer! Yemeklerden sonra hafif bir uyku gelir, uyu- 
ın hoşlanırsınız değil mi? 
ARGAN — Evet efendim! 
© TUANET — Akciğer! Akciğer diyorum size... 
lâçlar verdi? 
ARGAN — Çorba verdi. 
, TUANET — Vay cahil! 
ARGAN — Tavuk verdi. Akşamları ,bağarsaklarımı yumuşatmak 
için erik hoşafı da verdi! 


Hekiminiz ne gibi 


TUANET — Waay cahil! 
ARGAN — Bilhassa şarabıma çok su katmamı söyledi... 
b TUANET — Vay cahil! Vay echel! Vay echelücühelâ vay! Şara- 


bınıza, katiyen su koymayacaksınız! Çok sulu olan kanınızı biraz kuv- 
li vetlendirip kıvama getirebilmek için çok sığır eti, çok domuz eti, 
, çok felemenk peyniri, çok'bulgur, çok pirinç; çok kestane, çok kâğıt- 
i helvası yiyeceksiniz! Kanınız ancak bunlarla koyulaşıp kıvamına gele- 
| bilir. Sizin doktorunuz hayvanın biriymiş... Size bizzat bir doktor seçip 


öğ Parise uğradıkça, arasıra kendim de gelip yoklayaca- 
im, 


ARGAN — Minnettar edersiniz! 
TUANET — Hem, allahaşkına siz, bu kolunuzu ne yapıyorsunuz? 
Eğer ben, sizin yerinizde olsam, hemen kestirip atardım! 


il ARGAN — Aman etmeyin! Niçin? 


TUANET — A canım! Görmüyor musunuz ki bütün gıdayı o çeki- 
?... Oteki kolunuzu da gıdasız bırakıyor! 


ARGAN — Öyle ama... 


TUANET — Eğer sizin yerinizde olsaydım şu sağ gözümü de çi- 
ırtırdım! 


ARGAN — Gözümü mü çıkartayım? 


Kolum bana lâzım! 


TUANET — Bakın! Sağ gözünüz, sol gözünüzün bütün gıdasını 
aşırıp c“u gidasız bırakıyor. Görüyor musunuz? Beni dinleyin de şunu 
bir an evvel aldırtıverin! Ondan sonra, sol gözünüzle; daha iyi görür- 
sünüz... 

ARGAN — Şimdilik acelesi yok! 

TUANET — Allaha ısmarladık! Bu kadar çabuk kalkmak istemez- 
dim ama dün ölmüş bir adama bakmak için, gitmek zorundayım... 

ARGAN — Dün ölmüş bir adama bakmak için mi?... 

TUANET — Evet! Eğer sağ olsaydı, tedavisi için ne yapmak lâ- 
zım gelirdi... İşte onu tâyin ve tesbit için. 

(Moliğre, Hastalık Hastası) 


Açıklama 

vahim: çok tehlikeli — hammâ-i fırfıri: uydurma bir hastalık ismi — 
binâenelâzâlik: bundan ötürü — echel: çok cahil — echelücühelâ: cahille- 
rin cahili, 


DRAM 


Gülünç, bayağı, korkunç (grotesgue) olaylarla acıklı, ince ve güzel 
(sublime) vakaları iç içe anlatmak isteyen bir tiyatro çeşididir. Dram, 
klasik tiyatronun son verimi olduğu gibi modern tiyatronun da başlangıcı 
sayılır. K 
Tragedya'nın ve onu benimseyen klasik akımın katı şekilciliğine bir 
tepki olarak çıktığı için biçim kaygılarını reddedip serbest olmaya çalış- 
mıştır, Nitekim dram, nazım veya nesir halinde yazılabilir. Üç perdeden 
beş perdeye kadar olabilir. Tragedyadaki Üç Birlik Kuralı'nı büsbütün 
hiçe saymaktadır. Beşeri temalardan çok, toplumcu ve milli konuları iş- 
ler. En kanlı ve çirkin vakaları, seyirciye göstermekten sakınmaz. Eli 
yettiğince hayata benzemek ve hayata karışmak ister. Çünkü dram, kla- 
sism'e bir tepki olan Romantik akımın tiyatroya uygulanışından başka 
bir şey değildir. 


Konu : Hayatı, acıklı ve gülünç, çirkin ve güzel yanları ile ortaya ko- 
yan her olay, dram konusu yapılabilir. Dram konuları da tarihten alınır 
fakat Yunan ve Latin tarihlerinden değil Avrupa ortaçağından... Shakes- 
peare ve Fransız Romantikleri, dram konularını özellikle Danimarka, 
Fransız, İspanyol, İtalyan tarihlerinden çıkarmışlardır. Dram, hayata uy- 
mak iddiasını taşımakla birlikte, her yerde rastlanan olayları ele alma- 
mıştır. Olmayacak tesadüflere, acaiplik dolu nadir vakalara da yer ver- 
miştir. 


Dram Kişileri ne tragedyadaki soylu kişiler ne de komedyadaki ayak 
takımıdır. Her tabakadan halk( kişizâdeler, esnaf, uşaklar, dilenciler) ve 
her türlü mizaç (kibar, kaba, iyi, kötü) dramlarda boy gösterir. Ancak 
bu kişiler, çok yüce yahut aşağılık karakterleri ve eylemleri ile yer yü- 
zünde ender olan tiplerdir. 


Dramlarda da geçmiş Zaman işlenir. Çoğu ortaçağda geçer. 


Çevre : Sık sık değişir, her perdede başka bir şehir veya şehrin ayrı 
bir köşesi alınabilir. Yer birliği kuralı asla umursanmamıştır. Çünkü 19. 
» yüzyıl ortalarında dekör yapma imkânları artmıştır. Saray, orman, şato, 


kilise, dağ başı, deniz üstü, yolcu hanı, meyhane, kulübe vb. romantik 
dramın çok kullanıldığı dekorlardır. 


Amaç : Dram'ın iddiası hakikatı göstermektedir. Victor Hugo, «Ro- 
mantik Dram» ı ilân eden Cromwelle piyesi önsözünde, bu amaçları şöyle 
açıklar : 


«Dramın karakteri hakikattır. Hakikat, yaratılışta ve hayatta olduğu 
gibi, dramda da karşılaşıln iki tipin - yiice ile groteskin- birleşmesinden 
hâsıl olmuştur. Hakiki şiir, -tam şiir- zıtların ahengidir... Tabiatta olan 
her şey, sanatta da mevcuttur... Dramda, hakikatte olduğu gibi, her şey 
birbirine bağlanır ve çözülür, Hakikatte vücudun da ruh kadar rolü var- 
dır. Bu çift unsurun elinde oyuncak olan insanlar ve olaylar sırasiyle kâh 
gülünç, kâh korkunç; bazan da hem korkunç hem gülünç bir halde geçer- 
ler... Grotesk, her yere gider, zira en âdilerin bile bazan yücelik halleri 
olabileceği gibi, en yükseklerin de gülünç ve âdi olabilmeleri mümkündür.» 


Kisacasi, sırf güldürücü veya sırf ağlatıcı olayları hayat gerçeğine 
aykırı gören dram, bu iki unsuru karıştırmak ve bir olayda kaynaştırmak 
suretiyle gerçeği yansıtacağını ummaktadır. 


Dramın Benzerleri 


Denilebilir ki Dram, çağdaş tiyatronun öncüsüdür. 19. yüzyıldan son- 
Ta yazılan seyirlik eserler, az veya çok farklarla dıramı andırmaktadır. 
Çünkü tragedya ve komedyanın, hayattan uzak ve zoraki bir soyutlama 
olduğu artık kesin bir kanaat haline gelmiştir. Dram benzeri olup da özel- 
lik taşıyan çeşitler şunlardır : 


Myster 


Furistiyan diniyle ilgili olayları konu edinen seyirlik eserlerdir. Dini 
sevdirmek ve halkı eğlendirmek amacı güderler, Ortaçağın bütün Avrupa 
ülkelerinde görülen kilise oyunlarıdır. 


bi Bunlar, kilise önlerinde, üç kat üstüne ve yan yana kurulmuş sahne- 
erde oynanılırdı. Konular, İncil'den, İsa ve Meryem'in hayatlarından alı- 


nırdı. 30 hattâ 60 bin mısra tutan uzun piyeslerin haftal, 
d arı alık; 
oynandığı olurdu. MZ ek 


Dini loncalarla kişilerin yönettiği bu temsillerde oynamak, büyük bir 
a ve şeref sayıldığı için, şövalyeler, papaziar, burjuvalar ve işçiler rol 
ırlardı. Halk, bu oyunlara büyük heyecanla bağlanır, İsa ile ıstırap çe- 
ker, onunla sevinir ve gülerdi. Edebi değerleri çoğunca zayıf sayılan Mys- 
ter'ler, halk tiyatrosunda bir basamak gibi kalmış; Rönesans'tan sonra 
unutulmaya başlamıştır. 
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Feeri (Feörie) ; 

Masalın sahneye uygulanmış bir çeşidini andıran feerilerde olaylar, 
gerçek-dışı bir âlemde geçer. Kişiler, melek, şeytan, cin, peri gibi kavram- 
sal varlıklardır. Bütüniyle muhayyile eseri olan Peri (fedrie) oyunları Ope- 
ra, Bale, Operet nevilerinin de esaslı malzemesi olmaktadır. Hem güldü- 


“rücü, hem dokunaklı yapısı dolayısiyle, fceri hafif bir dram çeşididir. 


Bir Dram Örneği : 
ROMEO 


(Aşağıdaki dram parçası W. Shakespeare'in Romeo ve Juliet'inden alınmıştır. 
'Dramda, Verona şehrindeki iki asil ailenin geçinmezliği ve kökü çok eskilere çıkan 
bu kin gütmeden ötürü bedbaht olan çocuklarının ölümle biten aşk serüvenlerini 
anlatılır. 

Bu ailelerden Montegue'lerin genç oğlu Romeo, Capulet'lerin güzel kısı Juliet'e 
âşıktır. İki genç, ailelerinin razı olmamasına rağmen sevişmektedirler. 


Bir gün Romeo, binbir tehlikeye Katlanarak, Julietle dans edebilmek için, Capul- 
iet'lerde verilen bir maskeli baloya girmiş fakat kısın amcası Tybalt, bunu Kendi 
ailelerine hakaret saymıştır. Daha sonra Romeo'yu arayarak onunla kılıç vuruşması- 
na başlar. Aşağıdaki sahnede bu vuruşmayı okuyacaksımz:) 


Perde : Ili, Sahne: | 
(Bir meydan, önce Mercuritio ile Benvolio, sonra Tybalt ve en sonra Romeo girerler.) 


TYBALT — Hoşça kalın göründü, tam aradığım adam. 


MERCUTİO — Eğer o senin hatırın için uşak olursa 
Ben kafamı keserim. Haydi buyur meydana. 
Peşinden gelecek o. Efendimiz muhakkak 
Bu hususta düşünüp: «Adaaam!» demiş olacak. 


TYBALT — Romeo, sana karşı beslediğim sevgiyi 
ifade etmek için en münasip söz şudur : 
«Sen alçağın birisin!» 


ROMEO — Tybalt, seni sevmemi icap ettiren sebep 
Bu selâma gereken cevabı verdirmekten 
Ben alıkoyuyor. Ben bir alçak değilim. 
Uğurlar olsun, beni sen hiç tanımıyorsun! 


TYBALT. — Yavrum, bunlar ettiğin hakaretleri bana 
Mazur göstermez. Dön ve kılıca davran! Li 
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ROMEO 


— Ben sana hiçbir zaman hakaret etmedim ki. 
Hem, ben seni tasavvur edebileceğinden 
Çok fazla seviyorum. Sevgimin sebebini 
Sonra anlayacaksın. Bunun için adını 
Bugün kendi adımla bir tuttuğum Kapulet 
Müsterih ol! 


MERCUTİO — Ah! miskin, şerefsiz boyun eğiş! (Kılıcını çeker) 


TYBALT 


Kılıcına davranan zâferi kazanıyor. 
Sıçan avcısı Tybalt, kenara gelir misin? 


— Benden ne istiyorsun? 


MERCUTİO — Kediler kıralı, dokuz canından birisini, derhal alaca- 
ğım. Geri kalan sekizini ya bağışlarım, yahut da eşek sudan gelinceye 
kadar pataklarım. Kılıcını kulaklarından tutup kınından çıkaracak mı- 


sın? Çabuk 


ol, yoksa... Benimki, sen çıkarmaya fırsat bulmadan, ku- 


laklarına yapışacak. 


TYBALT 
ROMEO 
MERCUTİO 


ROMEO 


MERCUTİO 


BENVOLİO 


MERCUTİO 


ROMEO 


(Kılıcını çeker) Al öyleyse! 
— İyi Mercutio, vazgeç, şu kılıcını indir. 


— Hadi bakalım, göster marifetini! (Döğüşürler) 


— Benvolio, kılıcı çek, şunları ayıralım. 
Arkadaşlar ayıptır! Vazgeçin bu kavgadan! 
Tybalt, Mercutio, durun. Verona yollarında 
Döğüşmeyi katiyen, menetti prensimiz. 
Dur Tybalt! Mercutio! (Tybalt; Romeo'nun kolu al- 
tından Mercutio'yu vurur ve adamları ile birlikte 
kaçar.) 


— Yaralandım! 
Her iki aile de belâlarını bulsun! 
Yolcuyuz... Kaçtı mı o? Hiç yaralanmadı mı? 


— Sahi yaralandın mı? 
— Hımm... Sadece bir sıyrık. Bir sıyrık; fakat kâfi. 
Uşağım nerde? Haydi koş, bana cerrah getir. 


(Uşak çıkar.) 


— Metin ol, canım! Yaran tehlikeli değildir. 


MERCUTİO — Evet, ne kuyu kadar derin, ne kilise kadar geniş. 


ROMEO 


Fakat bu yeter, işimi görür. 

Beni yarın ararsan mezarımda bulursun. 
Bu dünyadaki işim bitti. 

iki ailenin de Allah belâsını versin. 
Vay canına! 

Bir köpek bir sıçan, 


Bir fare bir kedi adam öldürecek kadar sıyırsın ha, 


Hesap kitaba göre döğüşen kendini beğenmiş 
yalancı alçak. 

Ne diye aramıza girdin? 

Senin kolunun altından beni yaraladı. 


— İyiliğinizi düşünüyordumi 


MERCUTİO — Beni yakın bir eve götür, Benvolio şimdi 


ROMEO 


BENVOLİO 


ROMEO 


BENVOLİO 
ROMEO 


Bayılacağım. Allah iki ailenin de 

Belâlarını versin. Beni solucanlara 

Yem yaptılar. Vuruldum, hem bir hayli derin de... 
Ahi ailelerimiz. (Benvolio'nun yardımı ile çıkar) 


— Bu asilzade benim aziz dostum prensin 


Çok yakın akrabası, bu öldüren yarayı 
Benim yüzümden aldı -Şöhretim- de Tybalt'ın 
Tam bir saatten beri akrabam olan onun 
Küstah tecavüzü ile lekelendi - Ah Juliet! 
Güzelliğin, çelikten cesaretime bir su 

verip de sertleştirir sanırken onu meğer 
Büsbütün yumuşatıp, kadınlaştırdı beni. 
(Benvolio girer) 


— Ah! Romeo, Romeo asil Mercutio öldü! 
Cesur ruhu vakitsiz topraktan yüz çevirip 
Gökteki bulutların arasına gömüldü: 


— Bugünkü fâciayı yapan uğursuz felek 
Daha birçok günlerin üzerine çökecek 
ilerde son bulacak elem bugün başladı. 
(Iybalt girer.) 


— İşte öfkeli Tybalt geri geliyor yine. 


— Hayatta ve muzaffer... Mercutio öldü bile. 
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Düşünceli itidal, haydi göklere artık 

Ey! ateş gözlü hiddet, rehberim ol öne çık! 
Şu demin söylediğin «alçak» kelimesini 

Geri al haydi Tybalt! Bak Mercutio'nun ruhu 
Başlarımızın henüz üstünde dolaşmakta 
Kendisine refakat etmen için bekliyor. 

Ya sen, ya ben gideriz; yahutta her ikimiz. 


TYBALT — Sen sefil genç! Mademki gelmiştiniz beraber 

Şimdi birlikte gitmek elbette sana düşer. 
ROMEO — Şimdi belli olacak! (düello ederler, Tybalt düşer) 
BENVOLİO — Romeo hiç durma kaç! 

Ahali ayaklanmış, Tybalt öldü 

Böyle şaşırmış durma! Yakalanırsın prens 

Ölüme mahküm eder! Haydi kaç git burdan! 
ROMEO — Ah! Ne yazık, kaderin elinde oyuncağım 
BENVOLİO — Ne oyalanıyorsun? (Romeo çıkar, ahali girer) 

(W. Shakespeare, Romeo ve Juliet) 
Açıklama : 


Mercutio, Romeo'nun yakın arkadaşı - 'Tybalt; bir saat önce Juliet'le ev 
lenen Romeo'nun akrabası olmuştur. 


MUSİKİLİ OYUNLAR 


Saydığımız üç esas ve benzeri nevilerden başka, musıkinin ön planda 
olduğu seyirlik eserler de vardır. Bunlar : Opera, Operet, Bale, Revi ve 
Skeç'tir. 


Opera (Opöra) 

Tiyatro tekniğinde olmakla birlikte, daha çok musıkinin hâkim bu- 
lunduğu baştan sona bestelenmiş bir oyun çeşididir. Bütün söyleşmeler, 
hareketler ve jestler besteye uydurularak orkestra şefinin idaresine veril- 
miştir. Olay, dekor ve kişiler, operalarda, musikinin mücessem ve somut 
bir halde görünmesine yardım etmektedir. 


Opera musikisi biraz hıristiyanlıktan biraz da paganizmadan (Puta 


e 


- taparlık, eski Yunan ve Latin yaşayışı) çıkmıştır, Ağır bir hüzü zi 
sına karşılık lirizm, aşk ve mistisizm, operanın ana Hale” 

Olaylar acıklı ve hislidir. Olağanüstü vakalar, sık sık görülebilir. Pas- 
toral konular da çok işlenmiştir. Operalar çok gösterişli, dekor ve kıya- 
fetler içinde sunulur. Kişilerin çoğu yüksek tabakadandır ama, dramda 
olduğu gibi her sınıftan insan da bulunabilir. Opera-Komik, operanın daha 
© ağır bir koludur. 


a Opera musıkisine en yüksek ve milli bir karakter veren, Alman bes- 

tecisi Richard Wagner (1813 - 1883) olmuştur, Alman milli efsanelerini 
işleyerek klasik opera geleneğini kuran bu besteci, bazan biraz yorucu, 
ağır fakat o ölçüde dramatik, heyecanlı, ihtişamlı ve şiir dolu operaların 
sanatçısıdır. Bugün klasik röpertuvarı çok zengin olan opera, her ülkede 
büyük rağbet görmektedir. 


Operet (Operette) : 


Musıkili oyunların halka hitap eden çeşididir. Operet, baştan sona 
, kadar değil, yer yer ve hafif bir şekilde e ee Öliyn esasını, 
bazan parça parça düzenlenmiş, güldürücü vakalar teşkil eder. Amacı, 
hoşça vakit geçirtmek olan operetlerde renk, ışık, kıyafetler ve dans en 
göze çarpıcı bir tarzda kullanılmaktadır. Operet'in yerini, bugünün sahne- 
lerinde daha çok müzikal denilen oyunlar tutmaktadır. 


Bale (Ballet) 


i Birçok yönü ile operayı andıran fakat sahnedeki bütün hareketleri 
(ses yerine) âhenkli ve zengin dans figürleri halinde gösterilen baştan © 
sona besteli bir tiyatro çeşididir. . 


Rövü (Revue) 


Operetin daha hafif fakat hiciv, alay, tenkid dolu bir çeşididir. Ara- 
da bir musıki parçaları ve dans figürleri olmakla beraber, Rövü'nün amacı 
Kommer ve Komper denilen lâf ebesi, dedikoducu kadın ve erkekler ağ- 
— ziyle toplum, şehir ve siyaset hicivleri yapırKtır. 


Skeç (Sketech) 


e Beş altı dakikaya sığdırılan tablolar halinde, kısa musıkili oyunlar- 
. Skeçlerin son yollarda çok gelişen bir çeşidi de radyo oyunlarıdır. 


Türk Ede. C.I.—F.: 28 


2—KİŞİLER 


Seyirlik eserde yaşatılan ve oyuncular tarafından bütün vasıfları, ha- 
reketleri ve bütün sözleriyle temsil edilen kimselerdir. Bu kişilerin isim 
ve ünvanları, işleri ve durumları, birbirine olan akrabalık, uzaklık, yakın: 
lık dereceleri eserin baş tarafında gösterilir ki buna Şahıslar listesi adı 
verilir. Misal olarak : Shakespeare'in Hamlet dıramında başlıca şahısla 


şöyle sıralanmıştır : 


CLAUDIUS : Danimarka Kıralı. 

HAMLET : Eski kıralın oğlu, yenisinin de yeğeni. 
HORATIO : Hamlet'in arkadaşı. 

POLONNIUS : Saray nazırı. 

LEARTES : Oğlu. 

İKİ SOYTARI : Mezar kazıcılar. iş 
GERTRUDE : Danimarka kıraliçesi, Hamletin annesi. 
OPHELİA : Polonius'un kızı. vb... 


Bu kişileri sahnede canlandıran yani olayı yeniden yaşayan a 
lere : Oyuncu (Aktör ve Aktris) denir. Aktörün, hüviyetine büründüğü 
kişiyi canlandımp yaşatması fiiline : Oyun (rol) adı verilir. 

İyi oyuncu ve oyun anlayışı yüzyıllar içinde pek fazla değişmemiştir. 
Meselâ : tabiilikten ayrılan, jest ve mimiklerde mübalâğaya kaçan, sesini 
sözüne uyduramayan, müellifin ve rejisörün kendisinde yaratmak istediği 
karakteri hiçe sayan, kolay tesirler uyandırmak suretiyle alkış toplama 
gayretine düşen, sahnede, oyun arkadaşlarını silerek şühret peşinde ko- 
şan aktörler hiçbir tiyatro çağında makbul sayılmamışlardır. 

17. yüzyıl Fransız klasiklerinin estetik ustası olan Diderot, iyi aktö- 
rün vasıflarını şöyle anlatmaktadır : 

«Benim fikrimce, ruhlariyle oynayanlar sanatlarında Karr liler. 
Oyunlarında birlik gösteremezler. Bu aktörler, bazan kuvvetli, bazan za 
yıf, bazan ateşli, bazan soğuk, bazan âdi, bazan yüksektirler. Bugün fev- 


'kalâde oynadıkları bir rolü yarın yüzlerine gözlerine bulaştırırlar. N 
> Bunun tersine, mantık ve düşünce ile insan tabiatını inceleyen, bir 
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örnek tipi taklit ederek zekâ ve hafıza ile oynayan aktör, her rolü ayni 
kararda oynar ve her zaman mükemmel olur. Onun kafasında her sey 
ölçülmüş, bellenmiş, bir düzene konulmuştur.» 


Görülüyor ki Diderot, bir oyuncunun fazla hisli, heyecanli ve kendi- 
ni gösterici davranışlarını hoş görmüyor. Onun mantıklı ve Şuurlu oyna- 
masını, yani müellifin çizmiş olduğu karaktere tıpatıp uymasını istiyor. 


Bu sözler, gerçi Klasiklerin akılcı görünüşünü yansıtır ama, daha son- 
raki öğütler de hemen ayni noktalarda toplanmaktadır ; 


Aktör, hoşa gitmek için halka inmemeli, bilâkis halkı, oynadığı şahe- 
serin doruğuna çıkarmalıdır. Alçakgönüllü olmalı, seyirciden gelen alkış- 
ların, kendisinden ziyade, müellife olduğunu bilmelidir. Seyirciye, bir an 
olsun, tiyatronun yapmacıklarını sezdirmemelidir. Davranışları tabii gi- 
malı, sözü, o anda kendi bulmuş gibi, tarta tarta söylemelidir. 


Ancak, unutamayız ki, aktör, başıma buyruk değildir. Birçok sahne 
kuralları, takım arkadaşları, müellifin çizdiği portre ve karakter, sahne- 
ye koyanın yönetim tarzı onu sımsıkı bağlamıştır. Sanat yapabilmek için, 
birçok nesnelere, bilgi ve hünerlere, pek çok kimselerin yardımına muh- 
taçtır. 


Müellif, kuvvetli bir tip yaratmış olmalıdır. Yoksa, oyuncu, esaslı 
bir oyun çıkaramaz. Aktör oynayacağı role uygun seçilmiş, çok prova 
yapmış, disiplinli çalışmış olmalıdır. Birlikte cynadığı aktörler, görevle- 
rini hakkiyle başarmalıdırlar, 


Ressam, şair, besteci vb. sanatçılar kadar hür olmamakla birlikte, 
iyi aktörün de bir yaratıcı olduğu, yazarın hayal, fikir ve maksatlarına 
yeni değerler kattığı unutulmamalıdır. Kitaptaki cansız Harflere ve olay- 
lara ancak aktörün canlılık verdiği şüphesizdir. Bunun için aldığı rol'ü 
sevmesi, yahut ancak seveceği rolü oynaması gerektir. Gönülsüz oyuncu 
ne kadar disiplinli ve kurallara uyar görünürse görünsün, rolünü yaşa- 
madıkça tam başarıya ulaşamaz. 


Bunlardan başka Kıyafet, Makyaj, hareket, dest, minik denilen ve 
aktörün, temsil ettiği şahsa intibakını sağlayan hazı yardımcı unsurlar 
vardır. Şimdi onları görelim ; 


Kıyafet (costumes) : 
Oyuncunun, temsil ettiği şahsı dış görünüşüyle yansıtmak için giyinip 


| kuşandığı ber şeye bu ad verilir. Aktörlerin giyimi ve üstlerindeki esvaba 


İntibak ustalığı her piyeste önemlidir fakat tarihi oyunlarda, kıyafet büs- 
tün önem kazanır. Kıyafet gerçeğini bulmak için, eski heykel, tablo, 
vür ve resimlerden modeller çıkarmak gerekir, Bugünkü tiyatroların 
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kıyafet dolapları çok zengindir. Giyilen şeylerde, zamana, mevkie ve yin 
uygunluk gözetilmeli, fazla gösterişten kaçınmalıdır. Göze çarpıcı elbise- 
lere.daha çok, hafif komedyalarda yer verilir. Bugün, ışık ve gölge oyun- 
ları da, kıyafetin tonları üzerine etki yapmaktadır. Eski Yunan tiyatro- 
sunda aktör, seyirciye olağanüstü bir heybet hissi vermek ve çok uzak- 
lardan göze çarpmak için Kotürn (Kothurnos) denilen, yüksek tahta pa- 
buçlar giyerdi. Hattâ «Kotumu ayağına çekmek» deyimi mecazen «Tra- 
gedyo oynamak» anlamına kullanılmıştır. Yünan tragedyasının kadın ve 
erkek kıyafetleri, çok gösterişli idi. Çünkü tragedya oyuncuları, temsil 
ettikleri şahsiyetler gibi erişilmez, a gösterilmek istenirdi. a 

ek uzaktan göze çarpmaları lâzımdı. Hayata ve gerçeğe uygun ki 
azer inni sonra ve bilhassa hakikat iddiasi taşıyan Dram'la 
başlamıştır. h 


Makiyaj (maguillage) : 

Fransızca, yüze un serpmek, çehreyi boyamak anlamına bir argo'dan 
çıkmış bulunan makiyaj kelimesi, zamanla tiyatro terimi olmuştur. Oyun- 
cunun çehfesine, temsil ettiği şahsın yüz biçimi ve yüz ifadesini verebil- 
mek için yapılan suni değiştirmelere denir. İyi bir makiyaj, mübalâğasız, 
sade, ölçülü olmalıdır. Aktörün boya ve kıl yığınları altında manâsız ve 
ifadesiz kalmaması gerektir. Makyajı yaparken ışık ve gölgeyle birlikte 
aktörün seyirciye olan mesafesini de hesaba katmalıdır. 


Eski Yunan, Latin tiyatrolarında makiyaj yoktu. Dondurulmuş ve 
mübalâğalı bir yüz ifadesi demek olan maske'ler, aktör çehrelerini örtü- 
yordu. Çoğu alçıdan dökülen bu maskeler, kıral, yaslı kadın, sevdalı genç 
kız, kâhin vb. gibi belli tipleri gösterirdi. Genç kız ve delikanlı maskeleri 
çok güzel; komedya maskeleri ise inadına çirkin olurdu. Yunan-Latin sah- 
nelerinde maske kullanılması biraz da, aktörü, seyirciye açık seçik gös- 
termek içindir: çünkü Açık hava tiyatroları, çok geniş oldukları gibi sah- 
neyi iyice aydınlatacak bol ışık (elektrik) da elbette bulunamazdı. Uzakta 
oturan bir seyircinin, aktörlerin mimik'lerini değil çehrelerini bile ayır- 
detmesi imkânsızdı. İşte bu zaruretlerle, her aktörün, oynadığı rolü belli 
eden maskeler takınması gerekiyordu. O maskelere bakan seyirci, bir an- 
da hangi rolün aktörü karşısında bulunduğunu kavrıyordu. 

Makiyaj, küçük ve kapalı sahnelerin gelişmesi ile daha çok benim- 
sendi. Bugün peruka, krep, boya, yün ve özel hamurlarla, ayrıca bilhassa 
renkli ışıkların yardımı ile her aktörün çehresine, ilk bakışta istenilen 
biçim ve ifade verilebilmektedir. 


Hareket : 


Bu terim ile, olaydaki hareket (aksiyon) veya temaşâ eseri için şart 
.olan hareketlilik (canlılık) değil, aktöre mahsus olan tavır. duruş ve dav- 


j 
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VE “ yanışlar kastolunmuştur. Çehre ve el-kol deprenişleri dışındaki bütün vü- 
© “cut kımıldanışlarına bu manâda hareket diyoruz. Aktörün hareketleri, 


temsil ettiği şahsın portre ve karakter niteliklerine uygun olmalıdır. Yaşlı 
bir kimsenin gençler gibi koşuşması veya bir kıral tipinin hafif hareket- 


> lerle oynanışı, sahnede aksaklık yapar. Duruş, yürüyüş, oturuş ve kal- 


kışlar, ayak ayak üstüne atmalar, konuşmalar, dolaşmalar vb. oyunun 
başarısını sağlayan veya ona gölge düşüren hareketlerdir. Eski Yunan 
tiyatrosunda duruş'a büyük önem veriliyordu. Aktör, ağırbaşlılığı, cesa- 
reti veya hafifliği ile uzaktan göze çarpmalıydı. Bir-insanın duruşu, hare- 
ketleri ile karakteri arasında ilinti kurulması hayatta olduğu gibi sahne- 
de de tabiidir. 


dest (geste) : 


Bilhassa el ve kel hareketlerine jest denir. Jestin, hayatta olduğu gi- 
bi, hayatın taklidi olan temaşâ sanatında da, büyük anlatım gücü olduğuna 
öteden beri inanılmıştır. Sessiz konuşma'nın en büyük aracı, jest ve mi- 
miklerdir. İnsan, ansızın karşılaştığı bir soruya, bazan dilden ziyade eli 
ve çehresi ile cevap verir. Birine «helezon nedir ?» diye sorulsa, tarife kal- 
kışmadan önce elini havaya kaldırarak bir helezon çizmeğe çalıştığı görü- 
iebilecektir. 


«Jestin ilk vasfı, tabiiliktir. Bu iş, tiyatro mekteplerinde ve konser- 
vatuvarlarda uzun ve dikkatli bir tahsile ihtiyaç gösterir. Jestin haddin- 
den fazla bolluğu, makinleşmek kadar korkunç bir tehlikedir. Bayağı ve 
yapmacık jestlerden kaçınılmalıdır. Jest, komik de olsa kibar ve seçkin 
olmalıdır.» 


Komedyada jestler, biraz daha belirgin ve mübalâğalıdır. Hiç sözün 
yardımı olmaksızın, sırf jest ve mimiklerle gösterilen seyirlik oyunlar da 
vardır. Bunlara : PANDOMİMA denir. Gelenekli Pandomima'da, Paskal 
denilen komik (Palyaço) oyunun baş kişisidir. Çehreyi boyar, yanaklarına 
birer üçgen düşürür, sümüklüböcek boynuzu gibi siyah kaşlar yapar, ba- 
$ına takke geçirir, kırmalı sert yakalığı, geniş beyaz gömleği, bol paça 
pantolonu, elinde süpürgesi ile çok defa uşak rolü oynar. Bundan başka, 
kıral veya zengin adam rolünde bir aktör ile, hainlik eden kötü kişi, se- 
vilen ve entrika konusu olan bir kadın bulunur. 


Sırf işaretlerle oynanan Pandomima'da musıki önemlidir, aktörlerin 
oyunları, buna uydurulur. Bazan Hamlet, Othello, Cimri gibi oyunlar da 
bu tarza oynanabilir. Çağdaş pandomimada, olaylar değil, ruh hallerinin, 
birtakım duygu ve düşüncelerin temsil edilmesi hüner sayılmaktadır. Tek 
oyuncunun yarattığı pandomimalar ayrı değer taşımaktadır. 


Pandomima, Bale temsillerinde çok aranan bir hünerdir. Jest ve mi- 
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mik bilhassa sessiz sinema döneminde, önemli bir hüner ve biricik temsil 
değeri sayılmıştır. Sözün hiç yardımı olmaksızın hareket, jest ve mimik'e 
dayalı sessiz filim artisleri arasında, (Şarlo gibi) unutulmaz büyük «yıl- 
dız» lar görülmüştür. 


Mimik (mimigue) : 


Çehredeki göz, kaş, ağız, yanak gibi parçaların manâlı şekilde kıpır- 
danış ve deprenişlerine verilen addır. Bu yüz ifadeleri oyuncunun bilhassa, 
sevinç, öfke, şaşkınlık, hayranlık, bezginlik, tiksinme gibi durumları, yap- 
macığa düşmeksizin samimiyetle belirttiği hissini vermelidir. Jest, aktör- 
lükte en büyük hünerlerden sayılır. Strovsky, tiyatro ve sinemada mimik 
in önemini şu satırlarla anlatmaktadır : 


«Çehre, ifade ve telkin hususunda sınırsız kabiliyet taşımaktadır. 
Sessiz sinemanın her şeyi çehre ile ifade etmesi, aktörlere, fizyonominin 
nelere gücü yettiğini öğretmiştir. Artık ağız, istenildiği gibi çarpılıyor, 
süzülüyor, gülümsüyor, böylece tek kelime söylemeksizin, karar, küçüm- 
seme, kin veya aşk gibi ruh hallerini ifade ediyor. Bugün artık sahnede, 
söze lüzum kalmaksızın yüz buruşturmak pekâlâ mümkündür. Gözler, 
daha ziyade manâlı, daha çok konuğkandır. Yalnız, bunların ifadesini ayar- 
lamak güçtür, çünkü bu ifade manevi mahiyettedir.» 


4 


3—ÇEVRE (Dekor) 


Roman, destan ve masal kahramanları gibi, sahne eserindeki kişiler 
de, gerçek yarı gerçek veya masalımsı bir çevrede yaşarlar. Yalnız, arada 
şu fark vardır : Yazılı sözlü bütün türlerde çevre, tasvir ve tahlillerle an- 
latılır, Tiyatroda ise çevrenin taklit ve temsil edilmesi gerektir. İşte, piyes 
kişilerinin olayları yaşadıkları yeri seyirciye göstermek için yapma ve 
somut (mücessem) bir tarzda hazırlanan çevrelere Dekor adı verilir. 


Dekor, bugün seyirlik eserlerde büyük önem taşımaktadır. Gerçi 
Ortaoyunu gibi bazı çeşitler hemen hemen dekorsuzdur. Tiyatro oyunun- 
da, dekorun temel bir öge olmadığına dair görüşler de vardır. Fakat, çağ- 
daş tiyatro, dekordan vazgeçeceğine, ona daha çok sarılmıştır. Yepyeni 
ışık, resim ve teknik imkânları karşısında Dekorculuk uzmanlık istiyen 
bir sanat olmuştur. 


Eski Yunan Tragedyalarında dekor çok sade ve oyun süresince değiş- 
mez haldeydi. Tragedyalarda çevre birliği kuralı da zaten dekor değiştırme 
zorluğundan ileri geliyordu. Tragedya dekorları çoğunca, tapınak, çadır 
veya sarayların kapı karşısını, yahut bir kara parçasını gösterirdi. Eski 
Yunan tiyatrosunda perde örtüsü de mevcut değildir. 

Yunan tiyatrosunda, oyuna hareket vermek için türlü makineler kul- 
lanılırdı. Tanrı ve tanrıçalarla, yarım tanrı'ları havada iken göstermeğe 
yarayan; tanrıların' oturduğu Olimpos dağını hayal ettiren veya yeraltın- 
daki ölüler dünyası Hades'ten, aktörlerin birdenbire fırlamasını sağlayan 
ilkel makinalar, bunlar arasındadır. 


Latin tiyatrosunda dekorca bir yenilik yoktur. Ortaçağda görülen 
Fransız Myster temsillerinde üst üste ve yan yana, dini «tasvir» lerle dolu 
sahneler kurulurdu. Bir dekorda rolünü bitiren oyuncular, öteki dekora 
geçerlerdi. Myster dekorları, cennet, cehennem, âraf, Kudüs, gökyüzü gi- 
bi İsa ve Meryem'in Azizler'in hayat ve lejantlariyle ilgili yerlerdi. 


Bütün bu anılan çağlarda, tiyatro açık havada oynanıyordu. Sahneler 
çember veya yay biçimindeydi. Shakespeare zamanında bile dekor pek-bâ- 
sitti. Çok defa, oyunun geçtiği yerin neresi olduğu (meselâ: bu bahçedir, 
bu bir gemi içidir, burası kıral sarayıdır, gibi) yazılı levhalarla gösterili- 
yordu. 
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Asıl 17. yüzyıldan bu yana, büyük tiyatro sarayları ve dikdörtgen 
biçiminde sahneler yapıldıktan ve sahne yüzüne perdeler gerildikten son- 
ra, dekor büsbütün önemlenmiştir. Hele 18. ve 19. yüzyıl tiyatrolarında 

, pek gösterişli, muhteşem dekorlar yapmak moda olmuştur. Perdenin bile, 
seyircilerin meraklarını kurcalamak gibi bir hizmeti vardır. Günümüzde, 
elektrik ışıkları, harikulâde dekorlar yaratılmasına yardım etmektedir. 
İyi bir dekorun nitelikleri şöyle olabilir ; 


Dekor, temsil edilen esere uyarlı olmalıdır. Yazarın ve sahneye koyu- 
cunun istedikleri ile dekor tezat halinde olursa, yahut konu ve üslün ile 
dekor arasında tutmazlık varsa, gülünç olmak işten bile değildir. Bu du- 
rum, her oyuna göre yaratılması gereken yeni bir dekor tarzını gerektirir. 
Şu halde, dekor şöyle veya böyle olmalıdır diye kurallar konulamaz. 


Bundan başka, dekorun bir süs, bir göstermelik olmadığı bilinmelidir. 
Sahnede musıki, ışık ve aktörler gibi eşyanın ve resimlerin de «rolü» var- 
dır. Dekor tıpkı oyuncular gibi ifadeli olup, âdeta «konuşmalı dır. Orada 
yaşayan kişilerin ruh hallerini yansıtmalıdır. Bunun için dekorcu, eseri 
iyi kavramalı, yazarın ve rejisörün arzularını bilmeli maket'ini ona göre 
hazırlamalıdır. Renkte, çizgilerde ve Aksesuar'da (Accessoire : dekora 
ek olan şeyier. Sahnede kullanılan eşyanın tümü) zevk, olgunluk ve incelik 
esas tutulmalıdır. 


Dekor için toplu kurallar söylenemez. demiştik. Ama, bazi dekor tip- 
leri düşünülmüştür. Bunlar, realist, şâirane ve istilize dekor çeşitleridir. 


Realist dekor : bilhassa Realist akımın tiyatroda yapmak istediği bir 
yeniliktir, Meselâ aktörlerin, sahici ocaklarda ısınmaları, sahiden yemek 
yemeleri; bir kasap dükkânına parça parça etler asılması uygun görül- 
müştür, Ama, tiyatro bir taklit sanatı olduğuna göre, bu denemeler hoşa 
gitmemiş, tutunmamıştır. Dekor, seyirciyi, bayağı gerçeğin içinde rahatsız 
etmemeli, realiteyi ancak yapma bir büyü içinde sunmalıdır. Realiteden 
maksat, çiğ gerçek olmayıp belki gerçek duygusudur. Realist dekor, bu- 
gün kaba gerçekçilik değil gerçeğin temsili sayılmaktadır. 


İstilize Dekor : Yeni ve soyut resim akımlarının, çağdaş tiyatroya ge- 
tirdiği görüş ve imkânlardır. Dış âlemden alınan izlenimler, çoğu defa 
renk ve ışık oyunlariyle, geometrik biçimlerde ifade edilir. Böylece, dün- 
ya gerçeğine âdeta yeni bir açıdan bakılmış olur. Daha doğrusu dışardan 
alınma unsurlar sahneye yepyeni bir terkip kazanarak, seyirciye hem ger- 
çek hem de bambaşka bir âlem gibi sunulmuş olur. Yeni tiyatro, soyut 
resim anlayışından büyük kazanç sağlamıştır. 


Günümüzün teknik buluşları da dekorcuya geniş ufuklar açmıştır. 
Elektrik Işığı, sahneyi, bir sihirbaz eli gibi bambaşka yapmaktadır. 


Bugün, sahneyi yarı karanlıktan ve biteviye aydınlıktan kurtaran 


“i 


lektrik ışığıdır. yüzyıllarda, ışık, Rampa'ya (sahnenin ön kenarı- 
5 aym ami sağlanıyordu. Bu cılız aydınlık, ışık ve gölge oy- 
naşmalarını gösteriyordu. Üstelik aktörler de hep rampaya yakın ve se- 
yirciye dönük olarak durup konuşmaya mecburdular. Salona ve seyirciye 
sırt çevirmenin hâlâ büyük kusur sayılması bundan ileri gelir. Nitekin 
sahne ışıklarının tümüne, bugün de, «rampa ışığı» yahut sadece rampa, 
denişi bundan dolayıdır. 


Bugün elektrik her bucağı donatıyor. Rampa'dan, tavandan, duvar- 
lardan ve projektör vasıtasiyle her taraftan verilen bol, hafif, ölgün, par- 


© lak ışık tonları en hârikalı ve değişik tabiat sahnelerinin her saatteki 


(şafak, kuşluk, öğlen zamanı, gün batısı, alacakaranlık, mehtap, yıldızlı 
gece, zifiri karanlık vb.) manzarasını gözler önüne seriyor. 


O kadar ki, bugün, yalnız ışık oyunlariyle başlıbaşına güzel dekor- 
lar yapılabiliyor. Aynı ışıkla kıyafetler bile ayar ediliyor. 


Çağdaş tekniğin sunduğu imkânlar arasında Döner sahne, asansör, 
vinç ve ray gibi araçlar da dekora yenilikler katmıştır. Döner sahne: ön- 
ceden hazırlanmış dekorlu sahnelerin hızla değişmesini sağlamaktadır. 
Yazarlar ve yöneticiler bu sayede sinema tekniğini sahneye uygulayabi- 
üyorlar. Eski eserler bile, bu teknikte, yeni anlamlar kazanıyor. 


Saydığımız yeni imkânlar ve ışık sayesinde aktör yerinde durduğu 
halde (sinemada olduğu gibi) sırf dekorun değişmesi ile, uzun yürüyüş, 
koşuş, uçma ve düşme intibaları sağlanabilmektedir. Nitekim Asansör, 
kat kat dekorlar hazırlanmasına yarar. Vinç ile uçuş, düşüş, iniş durum- 
ları, raylar vasıtasiyle kişilerin bir anda yer değiştirmesi olağan haller sa- 
yılmaktadır. 


4—ZAMAN 


Tiyatro eserinde zaman, oyun kişilerinin yaşadığı çağlar veya yıllar 
demektir. Seyirciye zaman telkini, dekor, aksesuvar ve kıyafet vasıtasiyle 
yapılır. Tragedya ve dramlarda geçmiş zaman'ın, komedyada ve çağdaş 
oyunlarda, daha çok, yazarın yaşadığı devrin alındığını biliyoruz. Feeri'- 
lerle bazı opera ve bale temsillerinde, vakalar masalımsı olduğu için, 29 
man belirsizdir. «Bir varmış, bir yokmuş» mantığına uyulmaktadır. 


Bütün edebi eserlerden daha fazla, tiyatro eserlerinde zaman'ı yaşat- 
manın ve temsil etmenin büyük önemi vardır. Çünkü her şey canlı olarak 
konulmakta, eksikler, yanlışlar da sahnede hemen göze çarpmaktadır. 


Yazıcı ve yönetici ele aldıkları zaman'ın töre ve âdetlerini, ahlâk an- 
layışını, giyim kuşamını, dilini, inançlarını, mimarlık, resim, heykel vb. 
gibi sanatlarını, o çağın ünlü kişilerini, tarihi olaylarını iyi incelemek 20- 
rTundadırlar, İnsanlar nasıl yaşar, neler düşünür, nasıl sevişirler... Hangi 
taşıtlara biner, neyle haberleşir, kırallara, kadınlara ne tarzda saygı gös- 
terirler... Saray, tapınak, çarşı âdet ve erkânı nasıldır? Bütün bunları 
müzeler, arşivler, gravürler, eski şehir ve eser kalıntıları, kitaplar vb. 
yardımiyle incelemeden eski zamanları sahneye koymaya kalkmak yazıcı 
ve aktörleri gülünç duruma düşürür. 


ün edebi eserler gibi tiyatroda da zaman denince birde süreç 
(eserdeki olayın geçtiği zaman parçası) anlaşılır. Üç birlik kuralına bağlı 
tragedyalarda, sürenin 24 saatle sınırlı olduğunu görmüştük. Eski komed- 


yalarda da süreç uzun değildir. Dramlarda zaman sınırlaması kaldırılmış- * 


tir, En uzun sürecin Myster denilen, Hıristiyan ortaçağ dramlarında bu- 
lunduğu söylenebilir. Çünkü bunlarda İsa ve Meryem'in bütün hayatları 
temsil edilmektedir. - 


Çağımız oyunlarında zaman süresi için herhangi bir kayıt düşünüle- 


mez. Bir günlük vakalar gibi, uzun yıllar dolduran olaylar veya yüzyılları 
kaplayan masalımsı fanteziler de sahneye konulabilmektedir. 


5—ÜSLÜP 


Burada üslüp en geniş anlamı ile sahne dili'dir. Tiyatro türünde, he- 
men biricik anlatım yolu söyleşme (muhavere, dialogue) dir. Başka anla- 
tım yollarından tasvir, dekorlarla gösterilir; tahkiye söyleşmelerden çıkar; 
hitap dahi, uzun söyleşmeler arasındadır. Şu halde temaşâ eserinin ruhu 
söyleşmede toplanır. Söyleşmenin temeli de günlük konuşma dilinin ince- 
liğini yansıtmak olabilir, Çünkü, tiyatro, halka hitap eder ve halkın dilini 
bulmadıkça, tutunup sevilemez. 


Konuşma dilini kollamayan eserler, daha yazılırken ölü doğmuş sayı- 
Jr. Çünkü asıl hedef olan sahneye konulamaz, oynanamazlar. Duhter-i 
Hindü dramının önsözünde: «Düşüncelerimin mertebesini, tiyatro aktör- 
lerinin iç sıkıcı konuşmaları seviyesine indiremem» diyen Abdülhak Hâmit 
bu yanlış düşünce ile eserlerini oynanamaz hale sokmuştur. 


Seyirlik eserdeki konuşmalar canlı olmalı yani büyük kütlenin bildiği 
kelimeler, deyimlerle yazılmalıdır. Halkın diline yatmayan koyu yabancı 
kelimeler anlamı bilinmez eski sözler ve «uydurma tilcikler» sahne eserin- 


© de ancak alay icin bazan nükte ya da cinas konusu olarak bulunabilir. 


Ne var ki, sahne dilinin her günkü konuşmaya tıpatıp uyması da 
yetersiz ve imkânsızdır. O halde, konuşma dilinden birtakım seçmeler, 
ayıklamalar yapmak gerekecektir. Nitekim, oyun üslübu gerçekte sokak, 
çarşı ve ev dilinden ibaret olmamalı fakat o hissi vermelidir, Sahnede her 
Sey gibi dilin de temsil edildiği unutulmamalıdır, Tiyatro dialogu halka 
sunulmakta olan bir aydın dili'dir. Günlük konuşma, oyunun bütün ince- 
liklerini anlatmaya yetecek değildir. Müellif, gerektikçe şiirden, felsefe- 
den, türlü kitaplardan ve hitabetten de yararlanacaktır. Fakat bunları 
tabii konuşma edasına sindirmesi şarttır. Olduğu gibi halk dili, sahnede 
nasıl yetersiz ve hattâ bayağı olabilirse, kitap dili de yapmacık, bilgiç 
edâsı ile söyleşmelerin tadını kaçırır. 


Tiyatro dili, oyuncuların ağzından günlük konuşma şivesi lezzetiyle - 
ve sanki o anda doğuyormuş gibi çıkmalıdır. Aktörün, ana dili en güzel 
konuşanlardan olması gerekir. Kelimelerin söylenişine, tonuna, vurgu- 
suna hâkim olmalıdır. Refik Halit Karay, bir yazısında şunu söyler : 


«Aramızda konuştuğumuz türkçeyi, olduğu gibi, kendi tabii sesi, he- 
celemesi, telâffuzu edası ile, uydurmacaya veya frenkliğe kaçmadan, yi- 
ne kendimize mahsus tavırlar ve hareketlerle sahneye sokabilmek ge- 
rektir.» 


Tiyatro, bütün dünyada, öteden beri, ana dilin en doğru, en güzel 
söylendiği yer sayılmıştır. Kilise papazları diksiyon (kelimeleri seçmek 
güzel ve doğru telâffuz etmek) öğrenmek için tiyatro sanatçılarından 
ders almışlardır. Dilde yanlışlık, uslüpta zevksizlik ve hele bayağılık te- 
maşa eseri için en kötü talih, öldürücü zayıflık demektir. 


Sahnede, şahısların kendi mevki ve karakterlerine, bilgi ve ahlâk 
seviyelerine göre konuşturulması dram nevinin tutunmasından sonra, bir 
gelenek halini almıştır. Komedya'da başlangıçtan beri şive taklitleri ya- 
pılmaktadır. 


Tiyatroda, şahıslar, birbirleri ile söyleşir görünürler fakat esasta, 
hitap edilen kütle, halktır. Hem söyleşme düzenini kollamak, hem de hal- 
kı sıkmamak, tiyatro üslübunun en zor tarafıdır. Halk, tiyatroya konfe- 
rTans dinlemek veya dere almak için değil, eğlenmeğe gelmiştir. Ama ara- 
da, bilmediklerini öğrenirse, memnun da olacaktır. Şu helde, her şey, ta- 
dında ve kıvamında olmalı. Söyleşmeler, çekici, oyalayıcı olmaktan çıkıp 
«bilgiçlik» yoluna döküldüğü an, seyirci, bezdirilmiş ve kaçırılmış demek- 
tir, Tıkız, uzun, kitahi cümleler, ayıp ve çirkin sözler, sıkıcı nutku andıran 
tirad'lar ve bilhassa bir ideolojiyi telkin için gösterilen soğuk, sinsi gay- 
retler... Seyirciyi hazır ele geçirmişken ona sosyal fikirler, nefretler aşı- 
lama istekleri, bir tiyatro eseri için bağışlanmaz üslüp ve sanat kusurla- 
rıdır. 


6—AMACÇ 


Bir tiyatro temsilinden ne gibi amaçlar beklenmesi gerektiği, başlan 

gıçtan beri tartışılmış ama bir sonuca varılmamıştır. Hepsinde de gerçek 

payı bulunan farklı görüşleri, teker teker inceleyip fikir edinmeğe çalı- 
şalım : 

İlk ağızda, tiyatroyu basit bir propaganda aracı sayan bazı totaliter 
(komünizm faşizm gibi toptancı, diktacı) zihniyetler ile, tiyatroya gü- 
zellikten başka amaç tanımayan pürist (estet) görüşler vardır. Bu iki zıt 
kutup, konumuzun dışındadır. Çünkü, bir propaganda âleti yapılmak is- 
tenen her şey sanat olmaktan çıkar. Güzellik ise, şüphesiz her sanat ese- 
rinde aranan temel vasıftır. Zaten, toplum vicdanının beğenmediği ve 
ayıpladığı şeyler tiyatroda kolay kolay tutunamaz. Devlet zoruyla göste- 
rilse bile, sevdirilemez. Şu halde, oyun yazarı ve sahne aktörü, hitap et- 
tiği kütlenin maddi ve manevi eğilimlerini iyi bilmek zorundadır. 


Bunlardan başka, tiyatroyu sırf eğlence yeri sayanlarla, ona bir ah- 
lâk ve fazilet okulu diyenler karşı karşıya bulunur. Bu iki görüşü birleş- 
tiren ılımlılar da bulunmaktadır. Tiyatroyu bir ahlâk kurumu sayanların 
başında gelenlerden, büyük Alman şairi ve dram yazarı Schiller, şu fi- 
kirleri savunmaktadır : 

«Tiyatro, devletin bütün diğer umumi kurumlarından ziyade, pratik 
bir hikmet okuludur. Halkın hayatında bir önder, insan ruhunun en gizli 
köşelerini açan yanılmaz bir anahtardır. Tiyatronun adli yetkisi, dünya 
kanunlarının bittiği yerde başlar. Eğer adaletin gözüne, altın için mil 
çekilir ve fenalıklara hizmet ettirilirse; mevki sahiplerinin işledikleri cinar 
yetler, hakkaniyetin aczi ile alay ederse; nüfuz korkusu, hâkimler heye- 
tânin elini kolunu bağlarsa, o vakit tiyatro, kılıç ve teraziyi eline alır ve 
fenalıkları müthiş bir hâkim sandalyesi önüne sürükler. 


Tiyatro bize, kötü tipleri yakalamak ve onları zararsız bir hale ge- 
tirmek sırrını açıklar. Tiyatro, riyakârların iğreti maskesini söküp atar; 
hiyle ve entrikaların gırtlağımızı sıkan ağını keşfeder, yalan ve riyayı 
eğri büğrü dehlizlerden çıkarıp korkunç yüzlerini gün ışığına tutar. 

Anılmaya değer bir insan zümresinin sahneye karşı diğer insanlar” 
dan daha müteşekkir olmasına bir sebep vardır: devlet adamları, hayat- 


darında hiç işitmedikleri veya pek az duydukları «hakikat» ı ancak burada 
işitebilirler ve yine hayatlarında hiç görmedikleri veya pek az gördükleri 
«insan» 1 burada görürler. Devlet büyüklerinin, tiyatronun kıymetini tak- 
dir etmeleri şartiyle milletin, hükümet ve hükümdarlar hakkındaki görü- 
şü, müsbet yola sokabilirdi. Eğer şairler, vatansever olmak zahmetine 
katlansa, hükümet de onları dinlemek tenezzülünde bulunsa idi, her sey 
çok güzel olurdu. 

Burada iyi ve sürekli bir tiyatronun milli ruh üzerine yapacağı bü- 
yük tesire de temas etmeden geçmiyeceğim. Milli ruhtan kastım, halkın 
belli noktalar üzerindeki temayül ve görüş benzerliğidir ki, ayni dâvalar 
üzerinde başka milletler, başka görür ve başka duyarlar. Bu beraberliği, 
yüksek gayelere ancak sahne ulaştırabilir, çünkü o, insan bilgisinin bü- 
tün katlarını dolaşır. Hayatm bütün durumlarından her şeyi alır ve öğ- 
renir. Kalbin her köşesini aydınlatır. Bütün sınıf ve zümreleri kendinde 
toplar. Akla ve gönüle en doğru yolu gösterir. Eğer bütün piyeslerimizde 
bu esas mevcut olsa idi, kalemlerini sade halkı ilgilendiren meselelere har- 
casalardı, bir kelime ile ilmi bir tiyatroya sahip olabildiğimizi söylerdik, o 
vakt biz de «millet» olabilirdik. Eski Yunan halkını, karşı konmaz bir kuv- 
vetle sahneye çeken şey ne idi? Bunlar, o piyes konularının vatani olu- 
şundan ve içinde halk ruhunun, devlet menfaatlerinin ve daha iyi bir in- 
sanlığa doğru akış havasının teneffüs edilmesinden başka bir şey değildi.» 

Komedya'yı: «İnsanları eğlendirmek suretiyle ıslâh etmek sanatı» 
kabul eden Moliğre ise tenkidci dostu Boileau tarafından şöyle övülmek- 
tedir : 

«Moliğre! bir sürü kıskanç adam senin en güzel eserini (Kadınlar 
Mektebi kastolunuyor) küçümseyerek yermeğe kalkışıyor, boşuna zah- 
met: o hoş saflığı, yüzyıllar boyunca gelecek nesilleri eğlendirecektir. Ne 
iyi biliyorsun gülmesini! Şakaların ne ustaca! Senin ilham perin, hem fay- 
dalı, hem hoş bir tarzda hakikati söyler. Herkes senden ibret dersi alır. 
En şaklabanca sözlerin, çok kere bir bilge öğüdüdür, Daha az hoşa gitme- 
sini bilseydin, senden bu derece nefret etmiyeceklerdi.» 


Hind tiyatrosunda amaç bir temsille anlatılır : 


Önce Hind tanrılarının Asur'ları yenişini temsil eden bir piyes oyna- 
nır. Ancak seyirciler arasında Asurlar da vardır. Bunlar öfkelenirler. Bü- 
yü yaparlar ve sahnede oynayan aktörlerin dillerini bağlarlar, sözleri, bir- 
birine karışır. Temsil bozulmuş ve tiyatro müdürü zor durumda kalmış 


tır. O sırada Brahma, şu ibretli sözleri söyleyerek Asurları yatıştırır : 


«— Sakın ha, kızmayın. Bundan böyle tiyatro, hayatı olduğu gil 
yansıtacak, İyiyi de canlandıracak kötüyü de. Kâh fazilet duygusu aşıla- 
yacak, kâh eğlendirecek. Her sosyal tabakaya kendi şivesi ile hitap ede- 
cek.» : 


# 


a2. 


Yeni tiyatronun amacı da Fortunat Strowsky tarafından şu sözlerle 
“anlatılmaktadır : ç 

«insanlar, yaşadıkları hayattan çok daha zengindirler, Fakat bu 
© kaynakları açmaktan, bu zenginlikleri kullanmaktan çekinirler. Gurur ve 
tembellik, kendilerini, aynaya baktıkları zaman gördükleri varlığa tama- 
men benzer olmakla zorlar. e 


i ti ün di il iy: il t£ bir akış bul- 
iki tiyatro, bütün dinamik hayatiyetlerine serbesi l 
klar verir. Gizli kalan şahsiyetleri, tiyatroda, saçlarının bir 
İiiinc, kafalarının peşin hükmüne ve davranışlarına halel gelmeksizin, 


oyunla inkişaf eder. 


Perde kalkar ve üzüntü çeken seyirci, az önce, her şeyden daha haki- 
ki olan dertlerini derhal unutuverir. Gerçek varlığı olmayan şahısların 
âkibetlerini ya neşe yahut heyecanla takip eder. Yaşı olgun bir aktrisin 
temsil ettiği, henüz çocuk denecek bir genç kızın aşk ıstıraplarını ii 
şırken kendi gam ve kederini unutur. Hattâ tiyatroda olduğunu bile 


unutur, 


i, i gi kalmaz, bizi kendi 
halde tiyatro, bize yalnız gerçeği unutturmakla iy 
İlme “gi sıyırır. Ferdi düşünceleri üğveden tiyatro sanatı, onlar 
rı maşeri (topluma ait) bir şahsiyet içinde eritir. Tiyatroyu kısaca tarif 
etmek lâzım gelirse : Maşeri ruhun yaratıcısıdır, derdim.» 

Günümüzün büyük yazarlarından İsviçreli Friedrich Durrenmatt da 
tiyatro anlayışını şöyle açıklamaktadır : 

«Sahne, benim için, birtakım kurallar ortaya koyma, bir dünya gö- 
rüşünü savunma, açıklamalarda bulunma alanı değil, imkânlarını araştı- 
rarak çalışmak istediğim bir müzik âletidir... 

Ben kuklaları değil insanları, birtakım masalları değil, bir aksiyonu, 
bir ahlâk kuramını değil, dünyayı göstermeğe ve anlatmaya çalışıyorum.» 


Tiyatronun amacı, birçok yazarlar tarafından türlü şekillerde anla- 
tılmıştır. Hepsinden çıkarılacak sonuç şudur : 
Tiyatro eseri, ister bir tezi işlemek, ister yüksek bir ülküyü aşılamak 
isterse sırf eğlendirmek için yazılsın... Etkili olabilmek içi önce gok 
> kuvvetli yazılmalı ve oynanmalıdır. Sanat değeri olmayan, özlü, derin bir 
felsefeye, taze dünya görüşüne, yeni tekniğe, üslüp gücüne dayanmayan 
bir eser, tiyatro değil hiçbir şey olamaz. 
Tiyatro oyunu seyirciyi havasına almalı ve mâ'şeri (kollektif) bir ruh 


İi; ona insanlığım hatırlatmalı; fakirlere acımak, hayatı sevmek güzelliğe hiz- 


& yaratmalıdır. Seyirciyi iyi, güzel ve âdil olan bir hayat tarzına özendirme- 


met aşkı vermelidir. Onu bir millete mensup olmanın, iyiliğe hizmet etmenin 
gururiyle doldurmalı; kötülüklere baş kaldırmâ hevesi vermelidir. Tiyatro, yı- 
kıcı, bozguncu, umutsuzluk, kin ve düşmanlık saçıcı olmaktan sakınmalı, hayatı 
toz pembe değilse bile, yaşanmaya değer olarak sunmalıdır. 

Tiyatro eserlerinde amaç: bütün sanat eserlerinden beklenen şeydir: 
yani mutluluk, iyilik, sevgi, adalet, 


b 


ÇAĞLAR ve AKIMLAR İÇİNDE TİYATRO 


Buraya kadar incelediğimiz tiyatro, eski Yunan'da doğmuş ve Batı 


“ülkelerinde gelişmiş olan tiyatrodur. Şimdi içinde bulunduğumuz ve yüz- 


yılardan beri temasımız olan Akdeniz çevresinin verimi olduğu için bu ti- 
'yatroyu derinlemesine inceliyoruz. Şu bölümde, tarihi gelişmesini de göre- 
ceğiz. Ancak, Balı tiyatrosunun ruh ve geleneği dışında olan çok önemli tiyat- 
rolar da vardır. İlkin, kısaca onlara bakalım : 


ÇİN TİYATROSU 


M. Ö. 1140 yıllarında başladığı sanılan Çin tiyatrosu, Yunan tiyat- 
rTosundan çok eskidir. Bu tiyatro, töre ve usulleri olan düzenli bir sanat- 
tur. Eski Türk ve Yunan tiyatroları gibi bununda dini ve sihri âyinlerden 
doğduğu sanılmaktadır. Çinde üç bin yıllık geçmişi olan Kukla ve Hayal 


oyunları da, bu tiyatronun içinde gelişmiş, ona unsurlar katmış ve ondan 


unsurlar almıştır. 

Bugünkü Çin tiyatro binaları Batıdakilere benzemez. Üst tarafı açık 
bir kerevet olan sahnenin her yanında, seyirciler, uzun Sıralar üstünde 
oturmaktadır. Çoğunlukla temsil, danslı bir pandomima ile başlar ve 
bunu lirik veya tarihi bir oyun takip eder, En son bir komedya ile temsil 


— bitiverir. 


Dekor, hemen hemen yok gibidir. Sahneye önce çıkan tek aktör, bu- 
Junduğu yeri ve durumu ve olayın giriş kısmını prolog (Prologos, giriz- 
gâh) halinde izah eder. 


Dekor yoksulluğuna karşılık, kıyafet çok zengindir. Makiyaja önem 


- verilir, maske, az kullanılır. Temsilin belkemiği dans ve musıkidir, Or- 


kestranın rolü önemlidir. Oyunda Çin toplumunun, imparatordan dilenci- 
ye kadar bütün zümreleri görüldüğü gibi, tanrılar ve destani kişiler de yer 
alır. Kadın rolleri, bazan erkekler tarafından oynanır ama bu ihtiyaçtan 
değil gelenektendir, Çünkü ayni temsilde kadınlar da rol almaktadır. 


JAPON TİYATROSU 


Japon Tiyatrosu da milli mitologyaya dayanan, dini rakıslardan çık- 
Türk Ede, G.L — Ez: 29 
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mıştır. Sahne, Çin'de olduğu gibi, üç tarafı açık haldedir. Koro, sahnenin 
solundadır. Sahne arkasında çalgıcılar durmaktadır. Dekorlar çok zayıf 
fakat elbiseler göz alıcı ve rümuzlu (simgeli) motiflerle süslüdür. Aksesu- 
var (sahne eşyası), kalabalık değildir. Her oyuncunun elinde bir yelpaze 
bulunur. Aktörler boyanmazlar, bazan maske kullanırlar. Dans ve mu- 
sıki, oyunların temelidir. Konular Japon hayatından alınmıştır. Japon 
tiyatrosu dört çeşittir. 

1 — Nö temsilleri : Daha çok yüksek zümrenin benimsediği lirik 
dramlardır. İkiden dörde kadar aktör bulunur. Ardarda verilen Nö temsil- 
leri, yedi sekiz saat sürebilir. Dans ve şarkılar, olaydan çok daha önemli 
sayılır. Nö'larda tanrılar, eski kahramanlar, hayaletler ve insanlar bulu- 
nabilir. 

2 — Kabuki'ler, halk için oynatılan dramlardır. Bu oyunlarda aktör- 
lük, babadan oğula geçen bir meslektir. Kadın rollerine de erkekler çık- 
maktadır, 


3 — Kukla Oyunları : Çin'den geçmiş bir sanattır. Bunlarda acıklı, 
ve komik görünüşleri, şanlı ve düşük yanları ile derebeylik devri hâtıra- 
ları canlandırılır. 

4 — Kiyögen : dekoru ve aksesuvarı olmayan ve ortaçağ Avrupa- 
sındaki farsları andıran güldürücü bir oyun türüdür. Çok defa, Nö, ve 
Kabuki temsilleri arasında oynanir, 


HİND TİYATROSU 


Hind inançlarına göre tanrılar babası Brahma, NATYA'yı (tiyatro 
sanatı) İndra'nın dileği üzerine, Beşinci Veda olarak yaratmıştır. İlk pi- 
yes Natya ile Veda'nın söyleşmeleri üstüne kurulur. 


/ Hindistan'da din ve yaşayış mistik-tasavvufi olduğu için, bu milletin 
tiyatrosunda, sert trajedi motiflerine hiç rastlanmaz. Hind Edebiyatı ya- 
zarı Cemil Meriç'in deyişiyle : 


«Tarih ezeli bir monoloğ: konuşan da tanrı, dinleyen de. Kâinat bir 
tiyatro dekoru. Tanrı onu kendi eğlencesi için yaratmış. Mevsimler, ışık, 
hepsi vehim. Böyle bir dinle bağdaşabilecek tek tragedya kahramanı, bu 
hayalleri göz önüne serip tekrar yok eden tabiat. 


Hind sahnelerini aydınlatan bu panteizm, böyle bir tiyatroda «Üç 
birlik» € ne lüzum var? Kahramanlar istedikleri verde dolaşırlar. Sahne 
boyuna değişir. Yerde başlayan maceranın gökte sona er i 
arasında yıllar geçtiği olur. Umumiyetle tek macera ve sığ bir 
Kahramanlar, kanlı canlı birer varlıktan çok bir hayal, bir şiir. “ 
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sahnede kan dökülemez... Ümitsizlik yok Hind tiyatrosunda. Dünyaya bir 
defa gelmiyoruz ki! Biz de bir gün mutluluğa ereceğiz. Haksızlık nasıl 
olsa cezalandırılacak. Fazilet mükâfatsız kalmayacak. Sahne de, hayatın, 
daha doğrusu hayatların bir özeti. 


Yunan tiyatrosuna hiç benzemez Hind tiyatrosu. Onda ciddi ile ko- 
mik kucak kucağadır. Hükümdariar eski destanların dilini (sanskritçe) 
konuşurlar. Yiğitler, şairler, hayalperesttirler. Önce aşk, sonra yiğitlik, 
Ama Lamartin'in dediği gibi «Yunan, Cermen Roma kahramanlarının az- 
gın, nobran, haşin yiğitliği ile ilgisi olmayan yiğitlik.. Sakin, civanmert». 


Hind tiyatro binalarında geniş salonlar, anfiteatrlar bulunmaz. Sah- 
ne, çok defa bir avlu veya sarayın geniş divanhanesidir. İpek çardak al- 
tında tahtadan oyma seyirci yerleri ve cirafta filler, arabalar, uşaklar 
bulunur. 


Raks ve âyinler, Yunan tiyatrosu gibi Hind oyunlarının da iki kay- 
nağıdır. Mabetlerde bâkireler raks öğrenirmiş. Bahar bayramlarında, 
bunlar şarkı söyler, rakseder, mimik ve jestler ile efsaneleri dile getirir- 
lermiş. NATYA'da tiyatro kuralları inceliklerine kadar anlatılır. 


Aktörlerin tavır ve hareketleri, her rol için gerekli makyajlar ve ya- 

zarın tiyatro müellifinin üslüp kaideleri iyice tarif edilir. Şiir, en başta ge- 

i lir. Konu tarihten veya mitologyadan alınmalıdır. Kişiler, tanrı, hüküm- 

darlar veya prenseslerdir. Oyunlar 5 ilâ 10 perde olabilir. Bu kurallar, ko- 

nularını Ramayana destanından alan NATAKA piyesleri içindir. Halka 

gösterilen daha hafif oyunlar da vardır. Bu oyunlarda, tacirler, Brah- 
manlar, yosmalar, hovardalar yani her tabakadan insanlar görülebilir, 


' 

| j Her çeşit Hind oyunlarında, fazla aksesuvar mevcut değildir. Dekor, 
.N çok kez, kahramanların yaptıkları tasvirlerle anlatılır. Ahlâka ve töreye, 
o Hint tiyatrosunda son derece bağlı kalınır. Meselâ evli bir kadın, hiçbir 
| ©  Piyeste aşk kahramanı olamaz. 

i 

N 

N 


Bu tiyatroda en çok önemsenen şey * jest ve mimiklerdir. Çünkü Hind 
âyinleri, sözden çok jest ve harekete dayanır. Öyleyse her jestin bir an- 
lamı olmalıdır. Kolların, bacakların bükülüşü bize çok şey anlatmalıdır. 

Hind tiyatrosunun Shakespeare'e denk tutulan en büyük yazar ve 
$airi, M, Ö. birinci yüzyılda yaşamış olan KALİDASA'dır. 


ği YUNAN TİYATROSU 


Yunan tiyatrosu, bugünkü Batı tiyatrolarının kaynağıdır. Bu tiyat- 
Tonun iki temel nevi olan Tragedya ve Komedya geçen sayfalarda görül- 
» muştü, Dekor, kıyafet, aksesuvar bakımından da, başlıca özelliklerini hi- 
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liyoruz. Bu bölümde, Tragedya ve Komedyanın efsaneli çıkış sebepleri ile 
tiyatro binalarının yapısı üzerinde durulacaktır. 


Dionysos, (Latinlerde: Baküs) Zeus'ün toprak tanrıçası Semele'den 
doğma oğludur. Semele kendisiyle sevişmek arzu eden Zeus'u olduğu gibi 
© (yani kilik ve kıyafet ve biçim değiştirmeksizin) görmek istemişti. Bu 
teklife çok kızan Zeus, ona çakmakta olan bir şimşek ve yıldırım halinde 
görünerek Semele'yi çarptı, yok etti. Ancak, onun karnındaki kendi oğlu 
Diony8os'u kalçasına alıp sakladı. Böylece Dionysos iki kere doğmuş ol- 
duğu için ona Dytirambos (çifte doğuşlu) da denir. Annesiz ve Zeus'un 
kalçasından dünyaya gelen Dionysos tanrı kendisini şefkatle yetiştirme- 
leri için Nysa'daki (bugün Aydın ilimiz yakınında Sultanhisar) Nymphe'- 
lere verildi. Dionysos kültü (inanç ve törenleri) Yunanistan'a zamanla ve 
Anadolu'dan geçmiştir. 


İlk asma kütüklerini dikmiş olması bakımından İran esâtirindeki 
(mitologya) Cem'i andıran Dionysos, şarap, şenlik ve erkek gücü tanrısı 
sayılmaktadır. Bu yüzden Bakhalar denen kadınlar, bu tanrı adına çilgın- 
ca eğlenirlerdi. Dağda, kırda çırılçıplak raks ederek Dionysos'a mahsus 
alâmetler taşırlardı. Sonradan bu şenlikler, bağbozumu günlerinde, genel 
bir âyin haline geldi. Güz sonu ve baharda yapılan türlü Dionysos tören- 
lerine en çok kadınlar ve gençler katılır, zevk tarrısının heykeli, mabetten 
alınarak tiyatroya (seyir yeri) konurdu. Bu arada şarkılar söylenir, dans- 
Jar edilirdi. Şaraplar ellerde dolaşır, kurban etleri dağıtılırdı. İste bu şen- 
likler MÖ, 6. yüzyılda gittikçe daha derli toplu, düzenli bir hale konuldu. 
Tragedya ve komedya bu şenliklerden doğdu. 


Tragedya'nın kökünde Dytrambos (İki doğuşlu Dionysos) için söy- 
lenmiş şiir ve şarkılar bulunur. Şenliklerde bu şarkılar gittikçe zengin- 
leşmiş ve araya Dionysos'un serüvenlerini anlatan sözler de konulmuştur. 
Çok geçmeden şairler, bunları düzenli metinler haline sokmağa ve temsil 
ettirmeğe başlamışlardır. 


Temsiller, başlangıçta raks eden ve şarkı söyleyen koro'larca yapılı- 
yordu. Koro oyuncuları, tanrı Dionysos'un muhafızları olan keçi ayaklı 
Satir'lerin kılığına girmek icin Tragoi denilen teke derileri giyerlerdi. Bu 
Yüzden oyunlarına «Tragedya» adı verildi. MÖ. 535 yılında Tepsis, Koro'- 
nun karşısına bir aktör çıkarmak suretiyle monoloğ halindeki bu tören- 
leri, söyleşmeli bir tiyatro haline soktu. Bu aktör, koro ile konuşur, temsil 
edilen tanrının maceralarını anlatarak olayı daha canlı bir hale koyardı. 
Bu yenilik, bütün sitelerde beğenilmişti ki, zamanla daha büyük şairler 
gıkip tek aktörün yanına ikinciyi ve üçüncüyü de kattılar. Gide gide, 
Dionysos'un maceraları bırakıldı, başka tanrıların ve bazı kıralların ha- 
yatları ile mitologya parçaları, birer vaka etrafında yazılarak oynanmağa 
başlahdı. Site ve belediye idarelerince düzenlenen yarışmalar, ölümsüz 
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tragedya şairlerinin ortaya çıkmasını sağladı. Tragedya'nın üç devri olan 
AİSKHYLOS, SOPHOKLES, EURİPİDES birçok defa yarışma birinciliği 
alanlar arasındadır. 

Komedya da, tragedya gibi Dionysos şenliklerinden ve bağbozumu 
“eğlencelerinden çıkmıştır. En çok Sicilya'da yapılan coşkun üzüm şenlik- 
Jerinde, köylüler güldürücü türküler söyler ve yaptıkları kaba şakalar ile 
“herkesi hem şaşırtır hem oyalarlardı. Zamanla bu kaba saba fars'lar bir 
düzene kondu ve bundan kosmos denilen güldürmeceler meydana geldi. 


t 


Böylece, tragedyanın yüksek tabakalardan, seçkin zimrelerden gel- 
“ mesine karşılık, komedyanın halk eğlencelerinden çıkması dikkati çekiyor. 
Sırf, eski Yunan'da değil, her ülkede durum aynidir, Halk, komedyayı 
© daha çok sevmiş ve kendi sahnelerinde onu yaşatmıştır. 


Eski Yunanlıların en büyük komedya yazarı ARİSTOFANES'tir. O 
da, tragedya ustaları gibi birçok yarışmalar kazanarak büyük şöhrete 
ulaşmıştır. 

Tiyatro Binaları : 

Yunan tiyatrosu, açık havada, yağışlı ve soğuk olmayan günlerde 


temsil verilebilen bir yerdi. İlk kapalı tiyatro Romalılar çağında Pompei" 
© de yapılmıştır. O zamana kadar bütün tiyatrolar, açıktır. 


Plan bakımından Yunan tiyatrosu üiç esas parçadan ibarettir ; 


a) Orkestra : sahne basamaklarının önüne rastlayan çember şeklin- 

de bir düzlüktür. Ön tarafı teatron ile çemberleme kuşatılmıştır, Paradoi 

— denilen, karşılıklı iki geçitten buraya girilir. Koro'nun yeri burasıdır, İlk 

- zamanlarda danslar, şarkılar, konuşmalar velhasıl Koro'ca yapılan bütün 
temsil, Orkestra'da olup bitiyordu. 


b) Teatron : Çoğunlukla bir yamaç üstüne yarım çember biçiminde 
oyulmuştur. Birbirine paralel üstüste sıralar halinde Orkestra ve sahne- 
yi görecek şekilde kurulmuş oturma yerleridir. En üst sıralar yine kavis 
halindeki duvarlar yahut galeriler ile smırlıdır. Seyirciler, bu duvarlar 
yahut galerilerin teatrona açılan kapılarından girer, aradaki basamak- 
lardan inerek yerlerini alırlar. Orkestra'yı kuşatmakta olan ön sıralar 
yabancı elçi, yüksek memur, başkâhin gibi seref konuklarına ayrılırdı, 
Atina teatrcnu 15 bin kişilikti, 


€) Sene (sahne) : Çadır anlamında olan skene, başlangıçta oyun- 
cuların esvap değiştirdiği yer, demekti, Eskiden uzakta bulunurdu. Daha 
sonra taştan ve mermerden dikdörtgen prizması biçiminde Orkestra'nın 
üstüne, teatronun tam karşısına kuruldu. Skene iki bölmeye ayrılır. Bi- 
rinci kısım asıl Skene'dir ki, oyuncular burada soyunur ve beklerler, Cep- 
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hesine kapılar açılmış ve basit dekorlar konmrştur. Bu bölüm, 
tiyatrolarında kulis adını almaktadır. Oyuncuların, seyirciye görünmeden 
giriş çıkışları, dinlenmeleri hattâ yıkanmaları için ayrı yerleri vardır. 
Tragedya'larda seyirciye gösterilmesi istenmeyen (kavga, savaş, cinay»t, 
işkence) vakalar burada olup biter. 


İkinci kısım, skene'nin ön tarafında Orkestra'ya doğru uzanan, üç 
dört metre yükseklikte bir çıkıntıdır. Proskeryen denilen bu bölüm, ak- 
törlerin temsil yaptıkları yerdir. Yani bugün sahne dediğimiz asıl kısım, 
burasıdır. 


LÂTİN TİYATROSU 


Yunan sanatının bir devamı sayılan Latin sanatı, tiyatroya esaslı bir 
yenilik getirmemiştir. Türlerde, konularda hattâ sahneye koyuş ve oyna- 
yış tarzlarında köklü bir değişme yoktur. Yalnız Latin yazarları, Romalı 
karakterler ve çağlarını ilgilendiren fikirler katmak suretiyle, tiyatroya 
milli bir çehre verebilmişlerdi. 


En büyük müellifi SENECA (M.Ö. 2 - M.S. 65) olan Lâtin tragedyası, 
kuruluş bakımından da, Yunan Tragedyasına çok benzer. 


Xâtin Komedyası, daha zengin ve değişik yerli vasıflar taşıyan du- 
rumdadır, Yunan komedyasından ilham aimış olan büyük Latin komedya 
yazarları: Plotus (M.Ö. 245 te doğmuş) ve Terentius (M.Ö. 185 doğmuş) 
Roma ülkesinde yaşayan milli halk tiyatrosu geleneklerinden de fayda- 
lanmışlardır. 


Bunların faydalandıkları güldürücü oyunlar, danslı ve şarkılı halk 
verimleri idi. Doğmaca (tuluât) temsiller halinde gösterilen bu oyunların 
derli toplu şekillerine Atellan deniyordu. Günlük yerli olayları işleyen ve 
Romalı karakterleri yaşatan Atellan'lar zamanla Mime adını aldı. Bu çok 
hafif komedyalar, daha çok gövde, çehre ve söz taklitlerine dayanıyordu. 
Aristophanes o komedyalarında olduğu gibi, bunlarda da şehirlerin (tanınmış 
tipleri sahneye konulup gülünç ediliyordu. 


Mime'ler hıristiyanlık devrinde de yok edilemedi. Ortaçağı aşıp Rö- 
nesans'a kadar gelen bu oyunlar Komeğia Del-Arte denilen açık saçık ve 
hafif İtalyan komedyalarının kaynağı oldu. 


Latin tiyatro yapıları, sahne kuruluşları ve temsil tarzları da, Yu- 
manistan'dakine aşağı yukarı benziyordu. Yalnız bunlar, açık-hava tiyat- 
rolarını, yamaçlardan çok düzlükler üstüne kurdular. Kıyafet ve dekor- 
ları, Romalı tip ve çevrelere uydurdular. Pompei'deki ilk kapalı tiyatro 
binası da Latin devrinde yapılmıştır... 


«Net : Bugün Anadolu'muzun bilhassa Batı ve Güney bölgelerindeki 


2. 


yıkık şehirlerde eski Yunan, Roma çağlarından, birçok tiyatro kalıntı- 
arı vardır. Burnlârdan (Aydın ilimizde, Söke kazası yakınlarında olan) 
Priene'deki açık tiyatro, bütüniyle Yunan tiyatro binası tarzındadır. Efes, 
Bergama ve Milet tiyatroları Yunan-Roma ortak karakteri taşırlar. As- 
pendos'taki (Antalya'nın 45 Kın. doğusunda Belkıs harabeleri) 15 bin ki- 
şilik ve hâlâ sapasağlam duran tiyatro ise M.S. ikinci yüzyıla ait bir 
Latin yapısıdır. 


RÖNESANSTAN SONRA TİYATRO 


Rönesans'tan sonra (15., 16., 17. yüzyıllar) İtalya, Fransa, İspanya, 
İngiltere ve Almanya gibi bellibaşli Avrupa ülkelerinde tiyatronun geliş- 
tiğini görüyoruz. Bir yandan Avrupa'da yeni beliren milletlerin zevk, âdet 
ve geleneklerine bürünen tiyatro yazarları, hem milli hem de beşeri olma- 
ya çalışıyorlardı. 


Önce İtalya'da ve sırasiyle İspanya, İngiltere, Fransa'da gelişen Rö- 
nesans tiyatrosu, bilhassa hıristiyan diniyle yakın ilgisi ve onu ululaması, 
kır şarkılarını, tabiattaki yaşayışları yeniden sahneye çıkarması, halkın: 
zevk, istek, töre ve âdetlerine verdiği öncelik ve milli dilleri kullanışı ile 
Yunan - Lâtin teknik ve geleneğinden ayrılmaktadır. 


Realist ve romantik olaylar, lirik, hoş ve dokunaklı parçalar, yarı cid- 
di, yarı gülüne, aşk ve kahramanlık temaları bu devir eserlerini doldur- 
maktadır. Konular, her çağdan ve her ülkeden alınabilir. Üç Birlik gibi 
'kayıtlar'söz konusu değildir. Bazıları hayli uzun olan bu eserlerin nazım 
veya mesir halinde yazılmaları, manzum eserlerde şu veya bu ölçülerin 
kullanılması, yazarların arzusuna bağlıdır. Cinayet, intihar, savas hareket 
gibi şeylerle hayali buluşlar, sahnede gösterilebilir. Romanslar, rkılar 
ve hafif şiirlerle, sahne vakalarına eğlence havası katılır. De leri, 
papazlar, işsiz aristokratlaç ve tacirler istenirse hicvedilir, yahut yücelti- 
lir. Bütün bunlar, Eski Çağ dramatik'inden koparak romantik drama geçi- 
şi hazırlamaktadır. Hattâ bu eserler henüz adları konmamış birer «dram» 
dır denebilir. 


Hele İspanyol sahnelerindeki çok ateşli, sürekli aşklar, aşk yi inden 
vuruşmalar, öc almalar, Arap medeniyet ırk ve sanatının getirdiğ melez 
ruhu, coşkunluk, ihtiras ve bu ülkede yüzyıllar boyu benimsenmiş şövalye 
gelenekleri, dramın öz kaynakları olmuştur. 

Rönesans'ın yetiştirdiği en büyük dram yazarları İngiliz Shakespeare 
(1564 - 1616) ile İspanyol Lope de Vega'dır (1562 - 1635). 

Rönesans dramının ürünleri ve etkileri 17. yüzyıl Klasik akımının 


zaferine kadar sürdü. 1850 yılından sonra Fransa ve bütün Avrupa'da söZ 
sahibi olan Klasikler, Rönesans'tan gelen bu henüz deneyis hâlindeki 


atılımları durdurdular. «Akıl ve ölçü» yü baştacı ettiler. Eski Çağ, trageu 
ya ve Komedyasının kurallarını benimsemekle de yetinmeyip ona yeni 
ve sert kurallar eklediler. Tiyatroda Klasikler'in etkisi 18. yüzyıl sonla- 
rına kadar uzadı. 


Klasik tiyatronun kurallarına ve bilhassa tragedya-Komedya ikilisine 
karşı açık ve şuurlu tepki yeniden ve 19 yüzyıl başında Romantik akım- 
dan geldi. Romantizm, eski Yunan-Latin tiyatrosuna ve Boileau'nun ku- 
rallarına karşı, Rönesansın, (Shakespeare ve Lope de Vega'nın) hazırla- 
dığı Dram çeşidini beğendi ve savundu. Hürriyetçi fikir ve duygular açı- 
siyle Dram'ı bir de yeni felsefeye dayandırdı. 


Zaten Klasik tiyatro kuralları, halkı bıktırmağa başlamıştı. Saltanat- 
lar çökmüş, hür kişiler çağı açılmıştı. Halk yalnız Seçkin insan'ları değil 
kendisini ve kendi meselelerini de sahnede görmek istiyordu. 


Alman öncü-romantikleri olan Herder, Goethe ve Schiller daha 18. 
yüzyıl sonunda milli dramlar yazarak Fransız romantiklerini etkilemişler- 
di. Shakespeare ise çok daha büyük ve eski bir örnekti. 


Bu örneklere dayanan Victor Hügo, 1827 de yazdığı Cromwel dramı 
ve bunun önsözü ile tiyatroda yeni bir çağı müjdeledi. Dram'ın özellikle- 
rini Cromwel önsözünde ve başka eserierinde tanıttı. Israrla savundu : 


— «Dram, insan kalbi, insan aklı, insan ihtirası, insan iradesidir. Gü- 
kümüz için, geçmişi canlandırmaktır. Bizden öncekilerle bizim yaşadığı- 
muz devri karşılaştıran tarihtir. 


Dram, tabiat: yansıtan bir aynadır. Ama düz bir ayna değil... Dram 
renkli ışınları zayıflatmak şöyle dursun onları toplayıp yoğunlaştıran, 
her parıltıdan bir ışık, her ışıktan bir alev meydana getiren bir ayna 
olursa, ancak o zaman drama sanat diyebiliriz.» 


Görülüyor ki V. Hugo acr-gilünç (Tragedya-komedya) ikilisini hayat 
uymazlığını ileri sürerek, ortadan kaldırmakta ve milli - beşeri, yüce - ba- 
yağı, güzel veya iğrenç olsun, her şeyin, bütün zıtları ve uyumları ile sah- 
neye konmasını istemektedir. O güne kadar konulan kaideleri hiçe saya- 
rak tiyatroya hürriyet fermanı vermektedir. Klasisizmin yasakladığı, ga- 
rip, hayali, sosyal, tarihi ve milli unsurlara bol bol yer ayırmaktadır. 
Böylece dram, klasik tiyatronun sonu ve yeni tiyatro akımlarının başlan” 
gıcı olmaktadır. 


lk Romantizmden sonra tiyatro, birbirini kovuşturan akımlara uyarak 
türlü değişmelere uğradı. Çağdan çağa, sembolden gerçeğe gerçekten yi- 
ne hayaliye döndü. Tiyatronun büyülü, yapma dünyası ile dış âlem ger- 
çeğinin sahneye konması fikri çatışıp durdu. Bir aralık Natüralist akı- 
mın bile tiyatroya iyice söz geçirdiği görüldü. 
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NATÜRALİST TİYATRO 


Buna Hür Tiyatro (Thâatre Libre) da denir. 1887 yıllarında Antoine 
tarafından savunulmuş ve sahneye uygulanmıştır. 

W 'Naturalist tiyatro, ilimci ve gerçekçi olmak amacı peşindedir. Hayata 
bir fotoğraf objektifi gibi bakmak ve ancak isbat edilebilen gerçekleri 
ahneye koymak ister, Aşırı realizm tasası ile Emile Zola gibi o da çok de- 
a gerçeğin gerisine düşer, hatta gerçeği fakirleştirir. İnsan basit, bayağı, 
yanlarından yakalar ve herkese teşmil ederek öyle gösterir : De- 
, frengili, sapık ve âdi kişiler sahneleri doldurmağa başlar. Bunların ar- 
ne ülküleri, ne faziletleri ne de insanlıkları vardır. Çoğu, hırsız, düzen- 
fahişe ve alçaktır. Olay, hayatın pek âdi bir köşesini seçmiştir ve ka- 
sıtlı şekilde sahneye koymuştur. 


Ayrıca bunlar asıl gerçeği dekor'la vermek iddiasındadırlar. 


Normal kapılar, pencereler, merdiven ve balkonlarla çatılmış sahne- 
ye her cins insan çıkarılır; bahçelerde yetişen bitkiler üzerine sahici yağ- 
mur yağdırırlar. Kasaplık hayvan etleri ile kokulu, dumanlı kebablar dön- 

, dürülür. Leğende su ve sabunla çamaşır yıkanır, koca küplerden dolduru- 
lup şarap içilir. Atlar, öküzler, tavuklar ve civcivler seyircinin karşısına 
çıkarılır. Grevler, iş anlaşmazlıkları, aile kavgaları, frengi ve cinnetin 
verdiği çılgınlıklar, kadın erkek ilişkilerinin bir kaylisi sahnede olduğu gibi 
, gösterilir. 


K Bu sahnelere uysun diye dil de bayağılaştırılmıştır. Hayal gücünün, 
“ rolü hiçe sayılmış, sıfıra indirilmiş, kutsal manevi değerler, hayranlık duy- 
, gusunu besleyen sâf ve büyülü hava sahne dışına atılmıştır. Sosyal gerçek- 
ler tartışılmakta, aşırı tezler ileri sürülmektedir. Yöneticilerin çabası, se- 
yirciyi olayın dışında tutmak değil, elden geldiği kadar ona, sahneye ka- 
rışıyormuş, olayları aktörlerle birlikte yaşıyormuş hissini vermektir, Gü- 
nümüzde ayni telâkkilerin Epik Tiyatro adiyle modern kılıkta yeniden 
dirildiği görülecektir. 

Böylece Hür Tiyatro, gerçekleri veriyor görünmekle birlikte sahneyi 
, hedefinden uzaklaştırıyordu. Nitekim, hayatı ve tabiatı olduğu gibi yan- 
“ Sıtmak işi zamanla daha çok sinemada denendi. Natüralizmin tiyatro üs- 
“ tündeki saltanatı da on yıldan fazla sürmedi. 19. yüzyıl başlarında, bu çiğ 
gerçekçiliğe karsı iki tepki birden görüldü : 
a) Belçikalı yazar Maurice Maeterlinek'in öncülük ettiği şuur-altına 
Ve rüyaya bağlı Psikolojik tiyatro. 
b) Norveçli Henrik İbsen, İngiliz Bernard Shaw ve İsviçreli J. August 


Strindberg'in aynı tarzlarda öncü oldukları yergici, akılcı tiyatro. Bu bü- 
ük yazarlar, kişi ve olaylara yepyeni bakışları ve piyeslerine yerleştir- 


dikleri felsefi öz ile, esi dramdan ve Natüralist görüşlerden büsbütün 
koparak çağdaş tiyatronun ufkunu açtılar. 


Henrik İbsen, (1828-1906) felsefi ve sosyal temaları işlemiş büyük 
gücüyle insan derinliklerini, o derinliklerdeki bulanıklığı göstermiştir, Özel- 
likle Peer Gynt dramı, yaşayışındaki gerçekle, hayali ayırdetmeyen, efsa- 
ne kahramanın sergüzeştleri ile modern dramın ilk büyük eseridir. 


Bernard Shaw (1856 - 1948) Buruklukla memnunluğa taze bakışlar 
katarak Trajı - Komik'i yenilemiştir. Cemiyetin uyumlu, makul görünen 
köklü nizamını inceden inceye alaya almış, tiyatroya felsefi yerginin en 
üstünlerini kazandırmıştır. Moliör'in tersine normal insanları ele alıp on- 
ları, karşılaştıkları türlü durumlar insancıl ilişkiler içinde gülünç göster- 
miştir, Töreleri, alışılmış kalıpları; iyilik, kö k, kahramanlık kavram- 
larını sahnede tartışmış ve hicvetmiştir. 


August Sterindberg (1849 - 1912) Hayatın güzelliğine, aşkın ve yaşa- 
ma şartlarının mutluluğuna, başarıların erişilmezliğine rağmen mesut ola- 
mayan insanların dramını anlatır, Onca, ahlâk ve geçim kuralları, topra- 
Za, aileye, töreye bağlılıklar hayatı bir işkence haline getirmektedir. 


20. yüzyıl başlarında tiyatro, bir töre ve kural keşmekeşine düşmüş 
görünüyor. Tiyatro sahiplerinin sırf «gişe hasılatını» gözeterek bu sanatı 
basit bir «para tuzağı» seviyesine düşürmelerine karşılık, her ülkede ti- 
yatro'nun onurunu geri vermek istiyen Öncü (Avant-garde) yazarlar ve 
topluluklar çıkıyor. 


Bu öncülerin «bildiri» si sayılabilecek yenileyici görüşleri, Fransa'da 
savunanlardan biri Jacgues Copenu'dur. 1913 te şunları söylemektedir : 


«Doğrudan doğruya tiyatronun. organizasyonuna karşı savaş açıyo- 
ruz. Hiçbir kural tanımayan ticaret kalfası, günden güne, sinsi sinsi Fran- 
$ız sahnesini bayağılaştırmakta, aydın seyircileri tiyatrodan kaçırmak- 
tadır, 


Biz, şu büyük meseleyi çözmekle sorumluyuz : 


Büsbütün yeni temsiller üstüne taptaze bir tiyatro kurmak... Öyle bir 
tiyatro ki, yazar, oyuncu ve seyircinin, kısacası, tiyatro sanatına eski iti- 
barını geri vermek isteyen herkesin müşterek tapınağı olsun.» 


ÇAĞDAŞ TİYATRO 


Seyircileri rahata alıştıran ve sanat tasası gütmeyen bu ticari zih- 
niyete yönelen öfkeler, çağdaş tiyatroyu hazıriadı. Yeni teknik buluşların 
doğurduğu hızlı yaşamalar ile medeniyetin insan üzerindeki boğucu etki- 
leri tiyatroya yeni imkân ve temalar getirdi. Sinema ve televizyon bu çağ- 


tiyatroya rakip çıktılar. Ona sayısız yenileşme ögeleri katarken bir 
dan da kendi sınırlarını iyice belirtme sorumluluğu yüklediler. Ard 
arda gelen iki büyük savaş, birbirini kovuşturan fikir ve sanat akımları 
yeni tiyatronun iç yapısında köklü değişmeler meydana getirdi. 


Çağımızda, insan oğlu rüha, iktisada, âileye, iş hayatına, cinsi konu- 

lara ilişen sayısız huzursuzluklar, çıkmazlar içindedir. Çözülmemiş yüz- 
lerce meseleye her gün yenileri eklenmektedir. Ölçü, açıklık, mutluluk biz- 
den uzaklaşıp gitmiştir. Seyirci, aktör, yazar... Hepsi kendince bunalışlar, 
F tılar içindedir. 
Nitekim, öbür sanatlar (resim, roman, şiir) gibi tiyatro da, bu yüz- 
lerce bilmecenin orasına burasına sokulmak istenen bir anahtardır. Çağ- 
“daş insanın hafakanlarını, sebepsiz üzüntülerini saçma, acaip hallerini, 
Varoluşa bağlı bunalımlarını mânâlandıran bir dil olmağa çalışır. 


Böyle olunca modern tiyatroda birşey yapmak öncü olmak isteyen 
her yazar, kendince bir sahne tasarlamıştır. Kimi, lâkırdısız. belâğatsiz, 
söylevsiz ve hikmetsiz bir süküt tiyatrosu pesindedir. Yani bütün bunlar- 
dan arınmış ölçülü, kıvamlı eserler sunmak ister. Kimi, hareket ve konu- 

. yu hiçe sayarak iç aksiyon'u yani ruh dünyamızda olup bitenleri yakala- 
mağa çalışır. Kimi, dekor, makiyaj, kıyafet gibi şeyleri sahnenin tufeylisi 
sayarak, bunlardan kurtulmak yolunu araştırır. 


Bu tutumlar, duraksamış olan tiyatro düzenini kökünden sarsmıştır. 
Görüldüğü gibi, siir, resim, heykel ve musikide aşırı değişmeler de, onlar- 
dan her zaman faydalanmış olan temaşa sanatını etkilemiştir. Sembo; 
© lüzm'den başlıyarak, Kübizm, Gerçeküstücülük, Varoluşçuluk akımları, 
tiyatro yazarlarının uğrağı olmuştur. 


N Bu halde, çağımız tiyatrosunun ana görünüşü: bütün geleneklere is- 
“yan, kurallara tepki ve bilhassa, ölçüye, açıklığa, düz ve yalın akla, karsı 
— çıkıştır. Tiyatro artık hayatın kendisi değil, görünmeyen iç y r. Sa- 
mat, tabiattan ayrı bir şeydir, onu taklit etmez. İnsanın çok zengin bir iç 
dünyası, rüya ve alt-şuur âlemi vardır. Bunların mantığı, toplum ve ve 
“ biat mantığına uymayabilir. Onun için sahnede saçma gibi görünen söz- 
ler harcanabilir, dengesiz hareketler olabilir. 


Çağdaş tiyatro eserlerinin büyük bir kısını, bu sayılan nitelikleri ku- 
sanmıştır. Eskileri daha yeni bir teknikle sürdüren yahut gelenekli ti- 
yatroya bağlı kalan görüşler de bu dönemde eksik olmamıştır. 


1920 lerden beri çağdaş tiyatro yazarları iki kuşak halinde toplanıyor: 

Birinci kuşak; 1920 ile 1945 arasını dolduran müelliflerdir : 

İtalyan roman ve tiyatro yazarı Luigi Pirandello (1867 - 1936); İs- 
panyol şair ve yazarı Federico Garcia Lorca (1899 - 1936) ve Alejandro 
Casona (1903 - 1965) ; İngiliz James Joyce (1882 - 1941) ve T. S. Eliot 
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(1888); Amerikalı Eugene O'Neill (1888 -) ve Thornton Wilder (1897 5 
Alman Cari Zuckmayer (18986) ; Ferdinand Brucker; Fransız Jean Jirau- 
doux (1882 - 1951); dean Coctenu (1889 - 1963) vb. 


Çağdaş tiyatronun bu ilk kuşağı, oyunlarında, gülünçten çok acıklı 
temalara yer vermişlerdir. Eski dramatik anlayıştan büsbütün kopmuş 
sayılmazlar. Yalnız «fikirlere hiçbir engel tanımayan bir hürriyet» peşin- 
de koşarlar. Bir de Netüralist Tiyatro (thâatare libre) nun görüşlerine 
yüzde yüz karşıdırlar, Hepsi birbirinden kutuplarca ayrı bir sahne çığırı 
açmaya yönelmiş sanatçılar olsalar da, çağdaşlık dolayısiyle birleştikleri 
bazı noktalar şöyle özetlenebilir : 


Onlara göre eskiler, yüzeyden derine inmeyen bir realizm ile uğraş- 

, takları için basit ve bayağıda kalmışlardır. Ruhun mücadelesini realite 

üstü bir sanatla temsil etmek gerekir. Oyun yazarı, çağımız insanını kav- 
rayan hastalığın köklerine inmelidir : 


Manevi değerler tavsamış, insanların çoğunu avutamaz olmuştur. Üs- 
telik ilim, fen ve gerçekçilik de, insan hayatına anlam verecek değerler 
getirmemiştir. Hoyratça hirpalanan dinin yerine insanlık başka bir umut 
koymamıştır. Dış felâketlere ve iç ihtiraslara karşı, elinde koruyucu de- 

© gerler bulunmadığı için insanoğlu bitkindir, ezilmektedir. Tiyatro, işte, 
insanın bu ezilmişliğini, bu yalnızlığını ve çaresizliğini dile getirmelidir. 

Bu amaca ulaşmak için sade mantıkla yetinmeyip ruh ve şuuraltı 
iklimlerine de kol atarlar. (Ama, daha sonrakiler gibi mantığı inkâr et- 
miş değillerdir) Hayal gücünden faydalanırlar, tabiat dışı âlemlere gide- 
bilirler. Bu yolda Sembolizm, Ekspresiyonizm (Dışavurumculuk) ve ger- 
çeküstücülük onlara yol göstermektedir. 


Çağdaş tiyatronun bu ilk öncülerinde henüz olay önemini yitirme- 
miştir. Kişi karakterlerine değer biçilmektedir. Fakat bir yenilik olarak, 
kişiler tek cepheleriyle değil birkaç karakterleriyle birden sahneye konul- 
mak istenmektedir. Kahramanlarını, çoğu meşakkat çekmiş, garip huylu, 
derin iç macerası olan kimselerdir. Nasibi facia olan bu adamların kendi 
dışlarındaki, tabiatla, insanlarla, aile, din, devlet, toplum gibi ezici, sin- 
dirici ağırlıklarla, bazan kendileriyle çatişmaları, dramatik temaların 
başlıcalarıdır. 


İlk öncüler konuda, dekorda sahne biçimleri ve piyes tertiplerinde 
hayli yenilikler yapmışlar ama tiyatro kurallarını büsbütün inkâr etme- 
mişlerdir. Çokçası, insan ıstırabını ve çağımızın hastalığını ele alan, man- 
tığa bağlı, yergici eserlerdir. 

e 1945 lerden sonra dünya sahnelerini tutan asıl günümüz tiyatrosunun 
öncü müellifleri ise ; 


Fransızlardan : Eugene lonesco (İrlanda asıllı), Samuel Beckett, 


A hur Adamov, Alberts Camus; Jean Genât, 3. E. Sartre, Jean Anouılh, 


3. in Audiberti. İsviçreli iki büyük yazar : Friedrich Durrenmatt 
ağla İngiliz : e Osborn; Alman : Bartold Brecht, Mattias 
“Braun vb. dır. 

: İkinci Dünya Savaşının maddi ve manevi yıkımları üstüne kurulan 
sünkü öncü tiyatronun genel karakteri yergi ve alaydır : “Eski tiyatro 
ralları ile alay, toplum düzeni ile alay, insanla alay, bütün yerleşmiş 
sılar ile alay... Daha doğrusu, acıklı ve ıstıraplı seylerin, insanlığı sa- 
“dertlerin gülünç hale konularak, daha fazla göze çarpmasını sağla- 
tadır. F. Durrenmatt, «Komedi Üzerine Düşünceler» adlı eserinde : 


ü âli i, şairleri i lenmez; onlar ağıt- 
«Bu dünyanın zâlimleri, şairlerin eserleri ile etkil 1) 
N esner, a şiirleriyle eğlenir. Zâlimler, tek şeyden korkar- 
olar : şairlerin alay, hiciv ve taşlamalarından.» 
i ycı ti ilk örneğini, 19. yüzyıl sonların- 

Bu yıkıcı, isyancı, alaycı tiyatronun ilk örneğini, or 
da, Fransız Alfred Jerry (1873-1907) nin 1896 da oynanan Kral Übü (Ubu 
Roi) adlı, eserinde görüyoruz. Jerry, o eserde, akla dayalı töreleri ve ce 
miyet nizamını hicivlerle batırıyor. Güldürücü yergiler ile toplumdan öc 
alıyor. © 

Ana çizgileri yukarda belirtilen tabloya uymakla birlikte günü Z 
tiyatrosu da görünüş ve amaçları birbirinden oldukça farklı iki kola ay- 


i rılmış bulunmaktadır : 


a) Absurde (uyumsuz, sasma, abes) Tiyatro 


b) Epigue (kavgacı, mücadeleci) Tiyatro 
ABSÜRD TİYATRO 


Bu tiyatronun göze çarpan gayreti, kalıplaşmış gerçeklere karşı çık- 


© mak, tabiattan, mantıktan uzaklaşmak, yaşanan çevreyi ve alışılmış dü- 


zeni yermek, insanları çeşitli açılardan bakışla düşündürmektir. Tiyatro- 
daki bu çağdaş tutumun, resimde ve öbür sanatlarda görülen soyutçu, 
gerçeküstücü felsefe ve edebiyatı kaplayan Varoluşçu akımlarla ayrıca 
ilgili olduğu şüphesizdir. 

Absürd Tiyatro, bir bakıma gelenekli tiyatronun kurallarını ve ni- 
zamlarını hiçe saymıştır. Tiyatro, her şeyi anlamaktan, canlandırmaktan 
fazla, bir ses ve hareket düzeni olmalıdır. Olaylar arasında bağ kurulma- 
sı her zaman şart olmayıp oyun, birbirine ilgisiz görünen sesler, sözler, 
devinmeler halinde sürüp gitmelidir. Az vaka ve sözle önemli şeyler ii 
mak gerekir. Acıklı şeyler dahi alay konusu olabilir. Sahne, perde düzeni 
giriş çıkışlar; serim, düğüm, çözüm bölümleri umursanmaz. Eser, bilme- 
celer, semboller ve saçma denilecek tasarılarla doludur. Önemli olan, bir 


Sv 


sevinç veya kaygının sebeplerini belirtmek değil, sadece o sevinç ve tasa- 
nın biçimini, oluşunu göstermektir. 


Absürd tiyatronun baş çekicisi Eugöne İonesco (1912) dur. 1949 da 
oynanan La Cantatrice Chauve (Kel Şarkıcı) eseriyle yeni çığırı açmış 
AAmedâe (ve sonra memleketimizde de ilgi toplamış olan) Gergedan, Ders 
ve Sandalyeler gibi eserlerle ön ünü sürdürmüştür. İonesco, absurd 
(mantıksız, saçma, zırva) den birtakım sezgilerle ve semboller . 
le anlam çıkarmaya çalışır. Olağan ve tabiat-üstü vakaları iç içe sunar 
Kahramanlarını olağandan olağanüstüye geçirirken, olurla olmazı kaynaş- 
tarırken, töre, düzen ve yasaların saçmalığı, alışılmışın gülünç yanlarını 
hicveder. Ama hicvinde kavga ve mücadele hiyeti yoktur; gülünçlüğü bir- 
takım saçma ilişkilerden çıkarmaktadır. ğ 


İonesco'nun Le Rhinoceros (Gergedan) oyununda bütün bii i 
insanları gergedan haline gelmektedir. a e e yon 
Mirlar biter. Bir ölü bu mantarlarla birlikte büyür.ve uzar. Mantarlar ve 
ölü öyle uzarlar ki, evde oturan karı-kocanın başları tavana değmeye baş- 
lar. Le Piöton de Vair (Havada Yürüyen) oyununda Börerger adlı kişi 
yer-çekimi kanunundan kurtularak karısından, kızından kopar, ei 
ufuklarda dolaşır, cenneti ve cehennemi gördü : 


Samuel Beckelt (1906) ; Arthur Adamov (1908) ; Albert Camus (1913- 
1960) ; dean Anouilh (1910); Söraphin Audiberti (1899); John Osborn 
(1930) vb. Avrupalı Amerikalı yazarlar Absurd denilen bu rümüzlu giz- 
ai e az çok felsefi kötümser ve anlamsız tiyatroyu kendi tarzla- 
rında sürdürmektedirler. Bizde Güngör Dilmen (1930) Canlı Ma; 

R ie 
kantası oyunu ile bu tarzı denemiştir. EN 


Absürd tiyatro bir fikir tiyatrosudur ama fikirler, açıkça değil ba- 
a semboller, timsaller, rumuzlar arasından gösterilir, Seyirci rahat değil- 
dir. Alışılmış fikirlere ibretlere, hak ve adalet hislerine hitap edilmez. 
Zâlim ve zulüm gören, bazan ayni derecede gülünç edilir. Hele tez denilen 
sey, burada hiçbir zaman açıklanmaz ve anlaşılmaz. Yazarın söylemek is- 
tediklerine, herkes istediği anlamı verecektir. : 


yi e "tiyatronun dünya görüşü, genel olarak karamsardır. İnsan- 
, m kötülükleri ile benzeşen bir sürüdür. İyiler bu dünyada yadır- 
EE san, ama soyut insan, sonsuz insan... bu yazarların başlıca me- 
onusudur. Bu insan dünyada, sefaleti ile yaşayıp gitmektedir. Âdeta 
e mahkümdur. Onu akıl avutamaz, sezgi de yetersizdir. Varoluş 
Li EA olan bu insan, sahnede sıkıntı ve boğuntularını açığa vur- 
Sn e inir. Bazan Sartre ve Camius'de olduğu gibi kendine bir durum 
e İM ve İonesco'da olduğu gibi seçim yapmaz ve buna- 
Ee ç ku ulma. Z Mantık ile delilik arası bir ortamda yaşar gider, Bek- 
gi ve yapacağı hiçbir şey yoktur. Bu insan, çevresini saran felâketlere 
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rağmen, saf, kaygısız, duygusuzdur. Açıklanan fikir gibi duygu da Absürd” 
ün ilgilenmediği ve hoş görmediği kavramlardandır. Zaten propagandadan 


“tiksinir ve cemiyete âit konuları işlemekten sakınırlar. Evrensel olmağa 


bakarlar. Irkı, milliyeti, vatanı, şehri, hattâ çağı belli omayan soyüt insanı 
yaşatırlar. İonesco'nun «Gergedan»'ı ve S. Beckett'in «Godoty'u Bekler- 


'ken> piyesleri bu soyut insanın örnekleriyle doludur. 


Günümüzün temaşa eserleri, ayni zamanda, anti dramatik (tiyatroya 
karşı) sayılır. Ancak, önemsiz de olsa olay, hareket, büyü ve bilhassa oyun 
dan vazgeçilmiş değildir. (Bu unsurları reddeden, daha çok Epik Tiyatro” 
dur. Anti-dramatik olmayı yenilik iddiası yapanlar da Epik'çilerdir.) Ne 
var ki, bunlarda dış olay önemli değildir. İç olay yani, kişilerin iç dünya” 
sında olup biten, dışarıya ancak timsaller halinde vuran görüntüler önem- 
lidir. Bu iç dünya, somut biçimler halinde gösterilir. Sevinçler, tasalar, 
korkular, pişmanlıklar hiç bir hâdise veya sebebe bağlanamaz, izah da 
edilmez. Çünkü, insana bağlı olayların akıl ve mantık ile, kolay kolay açık- 
lanamayacağına inanılmıştır. 


Kişilerin çoğu aylak, düzen dışı, yarı çılgın ve bunalış içinde kimse- 
lerdir. Ancak, bu bunalmışlık psikolojik (ruhi) değil felsefi temellere bağ- 
lanmaktadır. Varoluş filozoflarının getirdiği 20. yüzyıl sıkıntısıdır, Var- 
lığın sebeplerini araştırmak ve saçma (Absurde) ya ulaşmaktır. Bunlar, 
metafizik karamsarlık içinde yaşamaktan usanmışlardır ama ondan kopa- 
mazlar. Her halleri sahtelikler dolu hayata ayak uydurmak tasası ile do- 
ludur. İçlerindeki gerçeği, sosyal davranışları gizlemeğe çalışırlar. Ancak, 
iç yüzlerinin çıbanı zaman zaman patlak verir. Eski tiyatronun temel öge- 
lerinden olan kahraman yaratmak fikri Absürd'cülerde değişmiştir. Ev- 
rensel tipler yaratmak başka bir deyişle, çağımızın bunalımını ve yaşa- 
manın mânâsızlığını tek kişide toplamak için özel karakterleri bırakır, 
genel tip'ler üstünde dururlar. 


Bu anlayıştaki tiyatronun seyirciyi eğlendirmek veya ona ibret ver- 
mek bakımlarından hiçbir amaç taşımadığı bellidir. Bu tiyatro bir boşa- 
lumdır. Kötülük, merhametsizlik, anlayışsızlık, çirkinlik, güzellik, iyilik, 
acımak gibi (ak veya kara yargılara bağlanmış) insan vasıf ve dvranış- 
larını onların yapmacık, sahte, bozuk yerlerini bir sebep ve tahlile bağ- 
lamadan teşhir etmektir. Seyirciyi olsa olsa, düşündürmek, tedirgin et- 
mek, onun suratına, İÇ çirkinliklerini gösteren bir ayna tutmak yolu iz- 
lenmektedir. 


EPİK TİYATRO 


K Çağdaş tiyatronun eserde ve oyunda apayrı bir teknikle sunulan ikinci 
bir koluna Epik Tiyatro denmektedir. Bu tarzın baş çekicisi, Alman ya- 


a zarı Bartol Brecht (1898 - 1956) tir. Marksçı - Sosyalist ideslojiye bağlı 
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bir anlamda; Halk Tiyatrosu da denilen bu tarzı, Bartol Brecht, çok aşırı 
götürerek basit bir propaganda vasıtası haline koymuştur. Epik Tiyatro. 
yu Marksist fikirlerin propagandası olarak değil de bir yöntem olarak 
kullanan müellifler de vardır. Fransa'ya yerleşmiş Kafkaslı Arthur Ada. 
mov (1908) ile İsviçreli iki değerli yazar : Max Friseh (1911) ve Fröed. 
rich Dürrenmatt (1921) bunlar arasındadır. Bu yazıcılar, bütünüyle de- 
Zil fakat bazı noktalarda, ayni tekniği kullanarak Epik Tiyatro'ya yak- 
laşmışlardır. Bizde Haldun Taner, 1964 te oynanan Keşanlı Ali Destanı 
ile bir epik denemesi yapmış bulunmaktadır. 


Epik Tiyatro, yeni tiyatronun iddialı bir koludur. Brecht'in tesiriyle 
1954 lerden sonra moda olmağa başlamıştır. Konularının çoğunu başka- 
larından alan Brecht'in bu epik tekniği de Çin tiyatrosundan aldığı s2- 
nılmaktadır. Ne var ki, Batı tiyatro geleneğinde de (eski Tragedya'lar- 
daki korolar korobaşılar gibi) epik tiyatroya esas olan yorumlayıcı ve 
açıklayıcı unsurlar mevcuttur. 


Epik tiyatronun esası : Anti illüziyonist (büyülemeye karşı) olması 
dır, Yani, temsil sırasında, seyircinin oyuna fazla kapılmasını, seyreder- 
ken «büyülenmesini» (Marksçı deyişle afyonlanmasını) önlemektir. Bu- 
nun için sahne, dekorlardan ve hisli, tesir altına alıcı vakalardan uzak 
tutulur. Seyirciye de, temsilde gördi şeyin gerçek değil bir oyun ol 
duğu sık sık hatırlatılarak daldığı tiyatro düşünden ayıltmak istenir. 
Bunu sağlamak bakımından olayın akışı sık sık kesilerek, ara yere te- 
kerlemeler, rakslar, güldürmeceler ve oyuna ait nutku andıran açıkla- 
malar konulur. Pankartlar üzerine: «Dalgaya düşmeyin bu bir oyundur.» 
gibi şeyler yazılır. Entrikaların içyüzü durup dururken izah edilir. 


Brecht'in Halkçı Tiyatro dediği bu tür bütün kökleri ve iddiaları ile 
Marksist ideolojiye dayanmakta, sahneyi bir rejimin propaganda aracı 
gibi kullanmaktadır. Bu Epik Tiyatro tarzında dramatik türün temel 
öğesi olan oyun kaldırılarak oyunun yerine siyasi tezli Hikâye konmak- 
tadır. Bu hikâye de sık sık kesilerek, âdeta siyasi nutuklar verilmektedir, 
Sahnede âhenge, olay bütünlüğüne, diksiyona önem verilmez. Duygular, 
hayranlıklar zararlı sayılıp bir kenara itilir. Her şey basit ve kandırıcı 
mantık ile çözülmek istenir... 


Tiyatronun bütün unsurlarını reddeden bu tarz, onu (reddetmeye- 
rek) yenilemeğe ve başkalaştırmaya çalışan Absürd tiyatrodan farklıdır. 
Ayrıca Absürd'cüler metafiziğe, evrenselliğe bağlı olarak çağın bunalım- 
larını vermek istedikleri halde, Brecht'in epik anlayışı, alabildiğine ve 
özel mânada toplumcu'dur. Seyirciyi belli bir ideoloji etrafında şartlan- 
dırmak sevdası ile, sahneyi bir propaganda kürsüsüne döndürmektedir. 


Prologos (girizgâh, öndeyiş) ve Epilogos (son-deyiş) larda da yaza- 
rın maksadı anlatılır. Brecht'in bir piyesi şu Son-Deyiş'le biter, 


p 
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Değerli seyirciler, kızmayın sakın! 
Biliyoruz böyle bitmemeli oyun. 
Yolumuzu aydınlatan bir masaldı, 
Elimizde bu acıklı sonuca vardı. 
Şaşkınız, uğradık umut kırıklığına; 

Perde kapandı, karşılık verilmedi sorulara 
Kesenizi boşalttık, gene bulamadık... 
insan mı değişmeli, dünya mı? 


Şaka değil, durumumuz gerçekten bitik. 
Tek çıkar yol bu kargaşalıkta : 

Bir de siz düşünün oturduğunuz koltukta. 
Ne türlü yardım etmeli insanoğluna 

İyi yaşasın ömrü boyunca? 
Saygıdeğer, seyirciler, kendiniz arayın, 
Haydi kendiniz bulun sonu... 


Bu epilogostaki iddia: seyirciyi uyartmak ve düşündürmektir. Hal- 
'kın kafasında saklı meseleleri harekete getirmektir. Piyeste hiçbir so- 
nuca varamamış görünerek seyirciyi bir yargıya ulaştırmaktır. Aslında bu 
tarz, ideoloji telkininden çok, hür düşünceyi uyartmağa elverişlidir. Çün- 
kü amaç, insanları, daha iyi bir dünya özlemine ulaştırmaktır. Nitekim 
Brecht epiğinin tiyatroyu siyasi bir vasıta sayan aşırı tutumu Dürren- 
matt ve Adamov gibi daha genç, modern ve değerli yazarlar tarafından 
giderilmiş epik-Absürt ve dram arası, hem toplumcu, hem insan kişiliğini 
kayırıcı ve uyarıcı yeni bir epik, günümüzü sarmaya başlamıştır. 


Diğer bir iddiasi ile Epik tiyatro eski «kaderci» tiyatro anlayışma 
karşıdır. Atom ve ilim çağının çocukları, kendi alın yazılarını tâyin ede- 
rek daha iyi bir dünya kurarlar, diye düşünülür. Yeter ki, insan içinde 
bulunduğu hâle razı olmasın ve değişmek istesin. 


“ Teknik yöniyle Epik tiyatro, dramatik anlayışa zıt gider, Onlarca 
bir olay sahnede yaşatılmamalı fakat sadece anlatılmalıdır. Olaylar, bir- 
birlerine zincirli değil, parça parça, bağımsız olmalıdır. Kalbe değil, ka- 
faya seslenmelidir. Telkin etmemeli, göstermelidir. Seyirciyi illüzyon'- 
dan kurtarmak için sık sık «yadırgatma» ya baş vurmalıdır. Bunu sağla- 
mak için ; 

Seyircinin karşısına öğretici uyarıcı yazılı levhalar konur. Olaya 
danslar, oyunlar katılır. Şarkılar, türküler, şiirler söylenir. Japon-Çin ti- 
Yatrolarındaki maskeler kullanılır. Günlük vakalar ve çevremizde her gün 
R Türk Ede, C.1.— F.: 30 


olup biten şeyler masal ülkelerinde Çini maçin diyarlarında oluyormuş 
gibi gösterilir, z 

Haldun Taner'in Keşanlı Ali Destanı'nı Türk tiyatrosunda başarılı 
ilk epik deneme diye söylemiştik. Taner, aynı zamanda orta oyunu gibi 
yerli tiyatro geleneklerimizden de faydalanarak, halkın kahraman zan- 
nettiği bir yüreksiz ve rolcü kişiyi, destan havası içinde yermektedir. 
Keşanlı Ali Destanı, şu «Kıssadan Hisse» ile bitmektedir : 


Biz yutarız cahiliz Arayın bulursunuz 
Yumruk kadar kafamız Kazıyın görürsünüz 
Ama sizler okumuş Yanlış mı, öyle deel mi? 
Gözlük bilen takınmış. Neden suspus oldunuz. 


Sayın baylar, bayanlar 
Bizi seven ihvanlar 
Burda biter kıssamız 
Gördünüz işittiniz. 


Böyle işte çoğu destan Aydın kişilersiniz. 
Destan için afyonu Siz bunu yemezsiniz 
Kaldırdi mı altından Kaldırın örtüleri 
Ali-Cengiz oyunu. Üfürün şu tülleri. 


TÜRK TİYATROSU 


Türk tiyatrosunda yazılı eserler ancak Tanzimattan sonra görülür. 
lü geleneği pek zengin ama dağınık ve bilinmezlikler içinde bulunan bu 
tiyatro, eserler bakımından iki bölükte incelenebilir : 

> 


© (1) Sözlü tiyatro verimleri, 
2) Yazılı tiyatro eserleri. 
Sözlü tiyatro geleneği, her millet gibi Türklüğün de ilk çağlarından 
üne kadar sürmüş, türlü bölgelerde yaşayan halklar arasında türlü 


ere girmiştir. 


: İslâmlıktan önceki oyunlar ve İslâmlığı kabulümüzden bu güne 
oyunlar. 


Ortaasya ve hattâ Anadolu Türklerinin ilk yüzyıllardaki oyunları 
nd kesin bilgimiz yoktur. Şüphesiz, her toplum gibi, Türk toplu- 
tiyatrosuz. olmamıştır. Halkı ve seçkinleri eğlendiren seyirlik 
vardır, Şölenler ve yuğ törenleri, ayni zamanda tiyatro gösterileri 
labilir. Ergenekon destanında demircilikle ilgili âyinler ve bu âyin- 
temsiller sezilmektedir. 


n ve efsaneler doğuran Köktürk, Uygur çağları, Şamanlık, 
Mani, Zerdüşt dinleri, birçok temsillere de meydan açmış olmalı- 
erin kalıntıları, hemen bütün Asya'ya dağılmış olan Türk 
arasında hâlâ yaşıyor da olabilir. Ancak elimizdeki incelemeler 
, Olduğu itin, kesin bilgilere sahip değiliz. Bilgilerimizin birazı 
ıma, birazı da tahminlere dayanmaktadır. 
an önceki Gağ tiyatrolarımız üstüne araştırmalar yapmış 
i M. Nikoliç'e göre, Türk tiyatrosunun geçmişi 4000 yıl 
çıkar. Nikoliç, 4000 yıl önce, Türklerin temsil ettikleri bir 
Pir parçasını ele geçirmistir. Bu temsil, Türklerin zafe- 
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riyle biten bir savaşı anlatmaktadır. Nikoliç, Milâttan 2000 yıl önce oy- 
nandığını sandığı başka bir piyesin de özetini vermektedir. Bu eserin 
konusu şudur : 

Savaşa giden genç bir Türk, karısı ile çocuğunu evde yalnız bırak- 
mıştır. Onu fırsatlayan bir Çinli, erkeksiz kalan bu eve gelir ve genç ki 
dına sataşarak tecavüz etmeğe kalkar. Fakat, Türk kadını, bu irz 
manı ile kahramanca döğüserek namusunu korur. Irz düşmanı Çinli ise, 
çirkin arzusunu yerine getiremeyince başka bir alçaklığa başvurur: Gü- 
zel kadının yüzünü süngüsüyle par alayarak onu çirkinleştirir. 

İkinci perdede, acele atlanıp savaşa gitmiş olan koca görünür. 

Daima üstünde taşıdığı ve uğruna inandığı bir muskayı evde unut- 
tuğu için dörtnala geri dönmüştür. Muskayı takınıp tekrar vuruşmaya 
koşacaktır. 

Fakat güzel karısının kanlar içindeki perişan halini hayretle görür, 
"Uğradığı hakaret ve felâketten çılgına döner. 


Gider, namus düşmanı, hayin ve zâlim Çinliyi yakalar yerlerde sü- 
rükler. Karısının huzuruna getirir; bir hayvan gibi boğazlar. 


Görüldüğü gibi bu temsilde bir tragedya veya dramın bütün unsur” 
ları mevcuttur. Th&atrale denilen (sahneye uyar, sahnelik) taraf çok 
kuvvetlidir. Oyun, çağının hayatını yansıtmakta, olabilir hissi vermekte, 
Uzak Şarktaki iki ezeli rakip milletin karakterlerini göstermekte, tablo, 
meclis ve perde bölümlenmesi de kolayca ayırdedilmektedir. 


Bu kadar kuvvetli bir oyunun benzerleri elbette vardır ve tek ok 
mâsı imkânsızdır. Ancak Türklerin durmadan vatan değiştirmeleri dola- 
yısiyle kaybolan kültür hazineleri ve her parçası bir yerde kalan gele- 
nekler, elde malzeme bırakmamıştır. Daima az üzerinde ve son derece 
ihtiyatlı konuşmak zorundayız. 


Bu çok eski temsillerin, Türklerin o zamanki, çevik, göçebe ve akın- 


cı hayatlarına uygun olarak destani nitelik taşıdığı da görülüyor.Bun- 
larda güldürücü ya da mistik yanlar azdır. Acıklı, ürpertici, macera do- 


lu oluşları ile daha çok tragedyaya benzerler. Yurt sevgisi, iffet, yiğitlik, 


sadakat gibi milli hasletlerimizi gösteren temalar destan ve türküler gibi 


bu sahne eserlerine de aksetmiştir. 


İslâmlıktan sonra görülen ve bugüne kadar sürüp gelen sözlü tiyat- 


To çeşitleri ise üç büyük kolda toplanır : 


Meddahlık 
Karagöz 
Ortaoyunu 


Şimdi bu SÖZLÜ TİYATRO VERİMLERİ'ni inceleyeceğiz. 


a ler (ses, 


MEDDAHLIK 


Meddahlık, oyuncunun tek başına hazırlayıp yürüttüğü temâşa ne- 
vidir. Meddah (Sözlük anlamiyle) metheden, (övgücü) demektir. Bu soy 
sanatçıların Ortaçağda, Anadolu'ya akınlar devrinde beylere ve akıncı 
yiğitlere destanlar, menkibeler düzüp çağıran saz şairleri geleneğinden 
çıkmış olmaları düşünülebilir. Daha eski Türk geleneklerinde de olabilir. 
Kalın Oğuz Beyleri için «boy boylayan, soy soylayan» Dede Korkut belki 
de meddahların piridir. 

Aşağıda tanıtacağımız Yağcı İzzet'ten sonra büyük ün kazanmış olan 
Meddah Şükrü Efendi, meddahların üç kısım olduğunu anlatırmış : 


h Birincisi : kitaptan veya ezberden okuyarak Hz. Hamza, Battal Gazi 
o gibi kahramanların menkıbelerini söyleyenler. İkinciler: ellerinde sazları 
© ile manzum destanlar, taklitli övgüler çalıp çağıranlardır. Üçüncüsü de 
— olayları taklit temsilli biçimde gösterenler. 

Görülüyor ki, İstanbul'da meddahlık bir yandan sahne oyunu olma- 
.ya doğru gelişirken bir yandan da köklerine bağlı kalmıştır. 


Zaten meddahlar yakın günlere kadar, kendilerinin birer güldürmeci 
olmayıp derin manâlı hikmet ve ibret'ler söylediklerini, giriş beyitlerinde 
erir İstanbul'da son zamanların en tanınmış meddahı olan 
iş Efendi, hikâyeye başlamadan önce şu beyiti söylermiş : 


Sanmayın İsmet-i nâçiz safsatalar serd eyler 
Halka ibret verecek menkıbeler arz eyler. 


Bu gösteride, meddah denilen tek oyuncu, anlattığı bir vaka veya 
hikâ; ayeyi seyirciler önünde, hareket ve taklitlerle canlandırır. Bu taklit- 
Şive, gürültü) ve hareketler (el, yüz, gövde) sayesinde, med- 


o dahm 


iğ anlattığı seyler, bir hikâye olmaktan çıkıp, tiyatro oyununu andırır. 


p A Va bizde değil öbür Doğu ve İslâm ülkelerinde de ya- 
A iştir. Kahvelerde Meddah, saray ve konaklarda nedim 
z tek aktöre Araplar: Kassas; Acemler: Kıssahân adını ver- 


Pleriye Tevfik Bey (1848 - 1913), Gençliğinde tanıdığı 
“adlı bir meddahı, şu sözlerle tanıtmaktadır : 
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«Meselâ bu zat, bir «Köprü» taklidi icra ederdi; siz istirahatta ol. 
duğunuz halde, Köprünün «geçiş resmi» alan memurlarından, dilencile. 
rine, gelip geçenlerine, satıcılarına kadar her şey hayalinizde canlanır; 
kendinizi Köprü'den geçiyor sanırdınız. Çünkü tanıdığınız ilâhi söyleyen 
bir dilencinin, anahtar halkası satan âma bir Ermeni'nin, mendil satan 
Acem'in fıstıkçı Arnavud'un, sigara kâğıdı, kav kibrit satan çocukların, 
gözlükçü Mişon'un, balya nakleden sırık hammallarının, çocuğunu çiğnen- 
mekten korumak için feryad eden annenin, dörtnala koşan bir sürücü 
beygirinin, bir konak arabasının velhasıl Köprü'den geçen her nevi insa- 
nın ve eşyanın sesleri, gürültü ve patırtıları kulaklarınıza aksederdi.» 


Zaten meddahlarda aranan başlıca hünerlerden biri: kız, kadın, ko- 
ca - karı, cocuk seslerini; konuşma, ağlama, gülme benzerlerini; değirmen, 
çıkrık, araba sabah satıcısı, tezgâh, bostan dolabı, hayvan sadalarını ay- 
nen çıkarabilmektir. Meddahlık, hareketten çok, ses taklidi, jest ve mi- 
miklere dayanan bir sanattır. Meddah nadir hallerde ayağa kalkar, bazan 
sazla beraber taklit yapar. Ancak ünlü meddahlar, söz taklit ve nükte 
den başka gösteriye lüzum görmemişlerdir. Oyun ve çalgı, ikinci derece- 
de olanların işidir. 

Yine Ebüzziya Bey'den, bu meddahların büyük emek ve gayretle sey- 
rek ve nâdir yetişen sanatçılar olduklarını öğreniyoruz. Meselâ Yağcı İz- 
zet, sanatı peşinde ömür tüketen bir meddahtır, şöyle ki : 


«Şehir halkınca tanınmış bir dilencinin sesini; şive ve âhengiyle ikti- 
sap edinceye kadar, gerekirse aylarca, arkasında dolaşırdı. Hattâ, Aya- 
sofya'da meşhur bir âma olan Buhurcu'yu taklit için nice günler takip et- 
miş olduğu ve yine meşhur musikişinaslardan Külhanbeyi Mehmet'in zen- 
gin âhengini farkolunmayacak derecede taklit maksadiyle birçok zaman 
Mehmet Paşa Tekkesi'ne devam ettiği söylenir.» 

Yapılmış resim ve tasvirlere göre, bu tek aktörlü oyunun sahnesi 
yoktur. Meddah, erkek dinleyicilerin toplandığı yerlerde; yazın mesire 
lerde, arsa ve bahçelerde, kışın kahvelerde yüksekçe bir yere çıkar. Med- 
dahın makiyaji ve özel bir kıyafeti mevcut değildir. Söze başlayacağı 28- 
man omuzunda beyaz bir çevre, (mendil) elinde baston ile iskemleye 
oturur. Bazı meddablar bir bohça dolusu başlıkla çıkarlar; sözgelişi 
Arap taklidinde başlarına kefiye; Karamanlı taklidinde kocaman fe*; 
Arnavut taklidinde yağlı beyaz fes; Ermeni taklidinde Vanlı Ermeni tak” 
kesi, Doğulu taklidinde keçe külâh, Frenkte, şapka giyerlerdi. Meddahlıkta 
sahne ve dekor yoktur. Aksesuvar olarak, bazı kitap yaprakları, ufak te- 
fek eşya ve önünde bir bardak su bulundurur. Bütün hüner, meddahın 
nükte ve taklit kabiliyetiyle kendisini dinletme gücünde toplanınıştır. 


Meddah'la Âşık'ın (halk hikâyecisi) Farkları : 
Yapılan incelemelere göre, meddah hikâyeleri ile haik hikâyeleri ay- 
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ni kaynaktan çıkmıştır. Yani meddah ile âşık'ın işini, eski Türkler ara- 
sında tek bir sanatçı, (Ozan) görürdü. Yüzyıllar içinde bir iş bölümü oldu. 
Türk halk hikâyeleri, iki ayrı tipe büründü. Küçük şehir ve kasabalarda, 
Halk hikâyeleri, büyük şehirlerde ise, (İstanbul, Edirne, Bağdat, Bursa 
vb.) Meddah hikâyeleri rağbet gördü. 

Şu halde, meddah ile âşık, halk karşısında ayni işi gören sanatçılar- 
dır. Uzun gecelerin ibretlice ve hoşça geçmesini sağlamaya çalışırlar. Fa- 
kat meddahlar, daha çok komedyaya, âşıklar ise, daha çok, tragedyaya 
kaçan sanatçılardır. Âşıklar, sazlariyle ve türkülü olarak, bildiğimiz aşk 
hikâyelerini, uzun uzun (bazan kırk gece) anlatırlar. Macera üzerinde 
önemle durulur, yani bunlarda (epik tiyatro gibi) taklit (oyun) değil de 
hikâyenin anlatılması esastır. Âşık'ın anlattıkları ayni zamanda romantik 
havalı tasavvufi ruh taşıyan hikâyelerdir. Âşık, gelenekten yetişmiş bir 
saz şairi ve bir köy çocuğudur. 

Meddah ise şehirlidir. Anlattığı hikâyeler, tabiatiyle şehir zevkine ve 
şehir çevresine uymaktadır. Bazı meddah hikâyelerinin konuları, Arapların 
Bin Bir Gece veya Bin Bir Gündüz'lerinden alınmış; bazıları şehrin ve do- 
laylarının yaşayışlarından veya belde tarihinde geçmiş olaylardan çıka- 
rılmış, bir kısmı da, ünlü meddahlar tarafından icad edilmiştir. Meddah, 
okumuş kişidir. (Ellerinde yazılı hikâyelerle çıkıp bunları taklitli şekilde 
okuyan meddahlar da vardır.) Aydın ve cahil kimseleri aynı zamanda il- 
gilendirecek sözler bulmak zorundadır. Şehirde yaşayan (veya misafir 
olan) ırk (Yahudi, Arap, Arnavut vb.) ve bölge (Rumelili, Aydınlı, Kara- 
denizli vb.) tiplerini türlü zümreleri (saraylı konaklı, ocaklı, sarıklı, esnaf, 
'külhani, işçi vb.) hikâyesinde yaşatır. Şehre mahsus gündelik (pahalılık, 
susuzluk) gibi dert, mesele ve hâdiseleri, hikâyesinde zenginleştirici mo- 
tifler, izah malzemesi olarak kullanır. 


Meddah hikâyelerinde aşklar daha gerçek, daha maddi bazan açık 
saçıktır. Entrika kuvvetlidir; olay beklenmeyen sonuçlara bağlanır. Çev- 
re, şehrin semtleridir. Hikâyenin konusu, çok eski bile olsa, meddah onu 
kendi zamanına bağlayarak anlatmaktadır. Hikâye konusunda olağanüstü 
unsurlar ya hiç yok ya da çok azdır. 


Meddahla âşık arasındaki önemli fark, âşıkın anlatıcı olmasına kar- 
Şılık bunun oyuncu (aktör) olmasıdır. Âşık bir destancı, hikâyeci gibi dav- 
randığı halde meddah tam bir aktördür. Yani meddah, olaya değil, kişi- 

tasvir ve taklidine, karakterlerin canlanmasına, şehir dertlerinin de- 
şilmesine önem verir. Maksadı da, âşıkın tersine, dinleyicileri ağlatmak 
değil, Seyircileri güldürmek ve onların önünde birçok tipleri komik hale 


Meddahın Anlatışında Sıra 
ahve dolup seyirciler hazır olunca meddah, kürsüsüne çıkar; elle- 


rini birbirine vurur ve «Haak dostum Haak!» diye seslenerek, taklidin 


başladığını ilân eder. 
Girişten önce, aşağıdaki gibi beyit veya kıt'alar okur: 


Sühansâz-ı gülistan-ı nezâket 
Nihal-i gonce-i bağ-ı zarâfet 


Söyledikçe sergüzeşti verir bezme letâfet 
Dinle imdi bende-i âcizden bir hikâyet. 


Beyitlerden sonra kısa bir «Döşeme'ye geçer : 


«Râviyân-ı ahbâr ve nâkılân-ı âsar ve muhaddisân-ı rüzigâr şöyle ri- 
vayet ve bu günü hikâyet ederler ki...» 

"Döşemenin ardından hikâyeye geçilir, Meddahın asıl ustalığı ve ya- 
ratıcı gücü burads toplanmıştır, Artık meddah, tıpkı masal anaları ve 
âşıklar gibi bilinen bir konuya yepyeni bir üslüp giydirip taze bir ruh aşı- 
lamakta, zaman ve zemine uygun yenilikler katmaktadır. Hâlis bir söz 
sanatçısı olarak eseri yeniden canlandırmaktadır. Canlı veya cansız söy- 
lenişine ayrıca meddah'm kudret ve ustalığına göre taklit'in (Meddah hi- 
kâyelerine taklit denir) lezzeti değişmektedir. 


Meddah hikâyelerini derleyen bazı kitaplar vardır ama, bunlarda bir 
anlatma lezzeti olmayıp, hikâye konusunun uzun bir özetinden başka bir- 
şey değildirler. Meddah hikâyeleri (taklitler) ancak ses alma makineleri 
ile tesbit olunabilirdi. Yazık ki, bu makinelerin mevcut olduğu çağımızda 
artık ünlü meddahlar yaşamıyor. 


Hikâye (taklit) hölümünde gerçi yaratıcılık şarttır fakat, bazı med- 
dahların, özellikle belirli yerlerde basmakalıp insan ve çevre tasvirleri 
yaptıkları da görülmektedir. Seci'li (nesir kafiyesi) tekerlemeler halindeki 
Şu «güzel kız» tasviri, bu klişelere bir örnektir : 


«Rir ebru hilâl, lebleri zülâl, bir ruhleri al; başı önünde, devlet ya- 
nında, benleri yıldız, dilber bir kız: Kaşları yaydır, çehresi aydır, benleri 
çoktur, akranı yoktur: Bir yüzü mâh, bir zülfü siyah; bedir mah yüzlü, 
bir âhu gözlü, bir şirin sözlü; bakıp durmalı, cana sarmalı, hemen almalı. 
Bir teni ablak lebleri kaymak gümüş tende ak, pamuktan yumuşak; bir 
tatlı dilli bir ince belli, yanağı güllü, niydüğü belli; bu resme meşhur, göz- 
leri mahmur kaşları samur, elma yanaklı, kiraz dudaklı, gümüş tırnaklı... 
Naziktir eli, çifte gamzeli...» 


Bu da, çok çirkin bir kadını anlatır : 


Gördüm bir cadı, vay eder kalkar, görenler korkar, dudağı sarkar, 
çok evler yıkar, yapağı saçlı, bir kazma dişli, bir kazan başlı, bir orak 


üç otuz yaşlı... Ayı bakışlı, maymun gülüşlü; saçı dökülmüş, yüzü , 

© buruşmuş; burnu sümüklü, gözü çapaklı, karnı dalaklı, kurbağa elli... nah 

naheder yalanır, yılan gibi dolanır, kaşlarmın rastığı hep boyadı yastığı.» 
Hikâye seyircilerin alınmaması için özür dileyici basmakalıp nezaket 

: reklâm cümleleriyle son'a bağlanır : 

© «İsim isme, kisip kisbe, semt semte benzer... Geçmiş zaman söyleriz 

yalan gerçek vakit geçe... Bu kıssadır, bir mecmua kenarına kaydolunmuş, 

z de gördük, söyledik. 

Sohbet-i saki kalmazmış baki 


Her ne kadar süre-ü lisan ettikse affola, insaallah gelecek defa daha 
“ güzel bir hikâye söyleriz.» 


Tanınmış Meddahlar : 


 , Eskiden şehir hayatımızda meddahın çok rağbet gördüğü, bazı ka- 
) .yıtlardan anlaşılıyor. En çok Evliya Çelebi Seyahatname'si, bu yolda bil- 
 gi-vermektedir. Saraylarda nedim veya imuarrif diye anılan meddahlar 
yüksek bir refah ve itibar içinde yaşarlardı. Ayni zamanda nükteci, hazır- 
p olan bu kişiler, padişahlara, büyük devlet adamlarına, beylere ve zen- 
e müsahip (sohbet arkadaşı) de olurlardı. Bütün sanatçılar gibi bun- 
ın en iyileri de saraya alınır ve himaye edilirdi. Tezkire tarih ve seya- 
inamelere geçerek adı unutulmayan bazı meddahlar şunlardır : 


Yıldırım Bayezid devrinde : Kör Hasan; Çelebi Mehmet devrinde : 

m Danası; İkinci Murat devrinde: Hacı Kıssahân, Fatih devrinde: 

a, Balaban Lâl/ve Ömer; İkinci Selim zamanında; Çok Yedi Reis; 
sanatın en fazla g: liştiği ve ünlü meddahlar yetişen Ücüncü Murat dev- 
e ise Meddah Eğlence, Derviş vb. vardır. İncili Çavuş, Bekri Mustafa 
şöhretleri de, adı efsanelere karışmış meddah veya nedim'ler 


Türk meddahlarının en göhretlisi, Dördüncü Murat zamanının Tıflt 

 Çelebisi'dir. Bu meddahın, kırk kadar hikâye (taklit) düzdüğü 
ki, bunlardan üç tanesinin konusu bize kadar gelmiştir. Sonra, 
meddahlar Tıfli'yi sanatlarının piri saymışlardır. Tıfli (yahut Tıf 
gezen nükteleri ile de tanınır. Ona ait olduğu rivayet edilen 
aşağıya alıyorum : 
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— Ya, ne demezsin! cevabını verir. Ah keşke hayvan olsaydım da 
benim de kürküm olsaydı. 


* 


Tıflı, zamanın paşalarından birine bir övücü kaside sunar. Karşılı- 
ğında caize beklemektedir. Fakat paşa muzip bir adam olduğu ve Tıfli'yi 
söyletmek istediği için adamlarına emreder bir semer getirip verirler, Sa- 
natçı, acaip hediyeyi almış konak kapısından çıkarken Paşa'nın bir arka- 
'daşına rastlar : 

— O semer de neyin nesi! Tıfli Efendi? 

— Bir şey değil efendim. Dostunuz paşa hazretlerine bir kaside tak- 
dim etmiştim. Pek memnun kaldılar. Ben âcizlerini sevindirmek için kendi 
resmi elbiselerini verdiler. 

Meddahlık, Cumhuriyete kadar devam etmiş ve ne yazık, ilgi gör- 
mediği için tarihe karışmış çok dikkate değer milli bir sanattır. 


Bir meddah Hikâyesi : 


(Meddah taklitlerini, usta sanatçıların sözlü üslubuyla yazmanın imkânsız oldu- 
gunu biliyoruz. Bu sebepten, bir hikâyenin sadece özetini vermekle yetineceğiz.) 


TAYYARZAÂDE HİKÂYESİ 


Eski bir defterdar olan Hüseyin Efendi, malı, parası çok zengin 
bir adamdır. Evlidir, bir çok cariyesi de vardır ama bir türlü gönlünü 
avutamaz. 

issizlik yüzünden pek canı sıkıldığını gören bir dostu ona, Tayyar- 
zâde adlı güzel ve hoşsohbet delikanlıyı yanina alarak musahip (soh- 
bet arkadaşı) yapmasını 

Hüseyin Efendi, Tayyarzâde'ye ilk görüşte bağlanır. Ondan ay- 
rılmak istemez. Evine alarak can sohbetiyle vakit geçirir. 


Bir bayram günü, Tayyarzâde, annesini ziyaret maksadiyle, ondan 
izin alır. Efendi bu delikanlı için paha biçilmez hediyelerle dolu bir 
bayram bohçası donatmıştır ama kapıdan, çıkarken uşaklar için hazır- 
lanmış değersiz bir bohçayı ona yanlışlıkla verirler. 


Bohçayı alıp annesine giden Tayyarzâde, bu beklenmedik haka- 
rete çok gücenir, Bir daha konağa dönmemeğe karar verir. 


Sevgili dostunun neden gücendiğini anlayamayan Hüseyin Efendi, 
onu boşuna bekler durur. Sonra, her tarafta aramağa başlar. Bu ara- 
yışlar sırasında bir gün, gizli ve kötü bir eve düşer. 

Efendiyi o evde alıkoyarlar. Konağına hergün adam gönderip, 
ondan zorla aldıkları mektuplar vasıtasiyle para istetirler. 

Hüseyin Efendi'nin karısı, bu işi Tayyarzâde'nin yaptığını sanır; 
onu bulur, hiç bilmediği bu durumu anlatınca, Tayyarzâde, efendisini 
kurtarmaya koşar. 


Evden para çeken adamlari izleyerek o konağın kapısına varır; 
konakta çok güzel bir kadın, Tayyarzâde'yi içeri alır. 

Bu gizli evin patronu, Gevher Hanım adlı bir paşa kızıdır. Birçok 
vezirlerle evlenmiş, onları kaybedince «bu kâra sülük etmiştir.» 

Bu kötü hâneye giren erkek bir daha çıkamaz, evine zorla mektup 
yazdırtılır, bütün parası çekilir ve sonra da öldürtülür. 


İçeri alınan Tayyarzâde, her ded yapmak suretiyle Gevher 
Hanım'ın gözüne girer. Ote yandan, kendine âşık olan güzel cariye 
Sahba Kalfa ile de sevişmeğe başlar. Bu evin ne olduğunu ve Hüseyin 
Efendi'nin yerini ondan öğrenir. 

Tayyarzâde Gevher Hanım'ın tam güvenini kazandıktan sonra, 
değerli mücevherler ve yüzükler getirmek yalanı ile evden çıkar ve 
doğru saraya gidip olan biteni arzeder. 


Padişah, Sultan Murat, meddah Tıfli ile birlikte, kıyafet değiştirip 
bu kötü konağa gelir. Batakhane sahibi Gevher Hanım'ı astırdıktan 
sonra suç ortaklarını da cezalandırır. 


Hüseyin Efendi'yi yine defterdar yapar. Tayyarzâde'ye Sahba 
Kalfa'yı aldıktan başka yirmi de cariye ihsan ve onu sarayına müsa- 
hip olarak kabul eder. 


(Tayyarzâde, Tıfli Ahmet Çelebi'nin icad ettiği 
sanılan «taklit» lerdendir.) 
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KARAGÖZ 


Beyaz perde üzerine, birtakım tasvirlerin gölgelerini yansıtmak su- 
retiyle gösterilen temaşa çeşididir. Meddahlık ile orta oyunu'na yakınlığı 
ve aşağı yukarı aynı teatral unsurları, komik temaları kullanması dolayısı 
ile Karagöz'ü de sözlü tiyatro geleneğimizin bir basamağı sayabiliriz. Ni- 
tekim bu «hayal oyunusnun, perde arkasına yerleşerek hüner gösteren 
bir tek aktörü vardır. Bu aktörün oyun için kullandığı malzeme: perde, 
şem'a ve tasvirler'dir. 


Aktör : 


Hayâlei, hayali, hayâlbâzi (hayâl oynatan) hayâl-i zıl'cı (gölge ha- 
yalcisi) yahut sadece Karagözcü, Usta ünyanlariyie anılır. Hayâlci, zekâ 
kıvraklığı, nükte yapma kudreti kadar, parmak ustalığı da olması gere- 
ken bir sanatçıdır. Hakiki. Karagözcü, edebiyattan anlamalı, Osmanlı dili- 
nin inceliklerini bilmeli, musıki fasıllarını icra edebilmelidir. Her çeşit in- 
san her türlü hayvan, eşya ve ses taklitleri yapabilmelidir. Güzel sesli, 
okumuş, tasavvuftan anlar, söz sohbet, usul erkân bilir olanları çok rağ- 
bet görür, sarayda ve konaklarda korunurlar. 


Hayalci'nin Çırak ve Yardak gibi yardımcıları olabilir. Çırak; oyun 
sırasınca tasvirleri yetiştirir, işi bitenleri sandığa yerleştirir. Yardak : 
perde gazelleri, şarkılar, türküler okur, tef çalar, «zırıltı» denilen gürültü- 
leri ve başka sesleri çıkarır. 


Perde : 


Buna Küşteri meydanı yahut ayu da denir. Musahibzâde Celâl'in 
«Eski İstanbul Yaşayışı» nda anlattığına göre : 


«Bu perde, dallı güllü bir basmadan veya daha, kıymetli, kalınca bir 
kumaştan, boyu dört, eni beş arşın idi, Ortasma eni iki, boyu bir buçuk 
arşın büyüklüğünde beyaz hassa çekilir, perdenin etrafıma dikilmiş sağ- 
lam iplerle oynatılacak yerin bir köşesine sıkıca bağlanıp gerilirdi. Per- 
denin içine, eni kadar tahtadan bir raf asılırdı. Bu rafın ortasında de- 
mirden veya bakırdan büyücek yayvan bir kap içerisindeki kalın pamuk 
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»,, içyağıyle tutuşturularak perde aydınlatılırdı.» (Daha sonra aydın- 
tmak için mum ve elektrik ampulü de kullanılmıştır.) Bu ışığa şem'a 


; Gölgeleri perdeye yansıtılan Karagöz, Hacivat, Zenne vb. hayal ki- 

şilerin deve, merkep derisinden veya mukavvadan kesilmiş biçimlerine 
“Tasvir adı verilmektedir. Hayalci ustalar, (tiplerin bilinen şekillerine 
“bağlı kalmak şartı ile) kendi zevklerine uygun tasvirler keser, kestirir. 
© erdi. Tasvirlerin en makbulleri, deve derisinden yapılanlardır. Çünkü 
“bunlar, şem'anın sıcaklığından eğilip bükülmez ve şeffaf (saydam) ol- 
“dukları için, ışığın karşısında renkleri perdeye daha güzel yansıtırlardı. 
“Boyalı, cilâlı zevkli olan bu tasvirleri, Avrupalılar «Türk karikatürü» di- 
“ye satın alıp götürmüşlerdir. Memleketimizde pek azı kalmıştır. 


“ 'Tasvirlerin, kimin şekli ise, ona göre oynak yerleri vardır. Ayrı ayrı 
© parçalar, bu oynak yerlerinden ip düğümlerle iliştirilmiştir. Her parçada 
— değnek geçecek bir delik bulunur. Hayalci, değnekleri ustalıkla oynata- 
— Fak veya hareketsiz tutarak parçaların oynamasını ve tagvirlerin hare- 


ve oynatarak beyaz perde üstüne yansıtması, hareket 
Karagöz Oyunlarının Konuları : Adı belirsiz sanatçıların yarattığı 
taslak halinde olaylardır. Bu oyunlara Fasıl adı verilir. Her fasılda bir 
Tasvirler takımı vardır. Bunlar arasında Karagöz'le Hacivat mutlaka 
« bulunur. Öbür tasvirler değişebilir. 


«il Her fasıl, Karagöz ile Hacivat'ın ayrı bir serüvenlerini hikâye eder. 
ların konuları bellidir, Hayalci her oynatışında, o fasla ayrı bir 

et verir. Çünkü Meddah, Aşık ve Masal Anası gibi o da bir söz sanat- 
; Her oynatışta, zamana zemine göre kendi buluşlarından katarak 
Oyuna bambaşka bir üslüp giydirir. Karagöz, bir doğmaca (tülüat) oyu- 


olaylarının çoğu, eskiden şehirde geçmiş vakalara dayanır. 
i meddah hikâyelerine benzer ama daha fazla güldürürler. Taklit 
muhavere üstüne kurulurlar, 


Fasıllardaki bazı âşıkâne hikâyelere, destanlı vakalara ve son za- 
kadar süren vahdet-i vücut rümuzlarına bakarak, bunların da, 

ardan, Halk hikâyelerinden Tasavvufi-hikmetli gösterilerden 
mn sonra alaycı, yergici bir temsil kıvamına 
ebilir. 


Xüzyıllar boyu, İstanbul çevresinde olan korkulu, üzücü ve gülünç 
hâdiseler, Karagöz perdesine yansımış, orada yankılar bulmuştur. Per- 
de, bir mizah dergisi gibi onlara komik ama manâlı yorumlar katmıştır. 
Hâdiseler zamanla unutulmuş, yerleri belirsiz olmuş ama Hayalci'lerin 
fantastik dünyasında yaşamaya devam etmişlerdir. Sözgelişi, eski ma- 
halle baskınları, zorbalıklar, salgınlar, hamam eğlenceleri, salıncak sa- 
faları, soy ve zümre çatışmaları, Karagöz perdesinde, mizahi ve timsali 
bir tarzda yaşatılıp durmuşlardır. 


Bir halk sanatı olan Karagöz'de amaç, sadece güldürmek olamaz. 
Bütün eski tiyatrolar gibi hayal perdesi de, eğlendirme ve ders verme 
görevini, birlikte yürütmüştür. 

Bazı Karagöz oyunlarında kaba ve çirkin sözler, harcanman.r. değil- 
dir. Fakat bu, onun ruhuna ve özüne bağlı olmayıp cahil ve değersiz bazı 
hayalcilerin marifetidir. Ünlü hayal ustaları, ibret dersini ve söz kibar- 
lığını her şeye üstün tutarlardı. Aşağıdaki tarihi fıkra, bunu anlatmak- 
tadır. 

Hafız Bey adlı meşhur bir hayalci, bir gece TI, Selim Han huzurunda 
hayal oynatıyormuş. Faslın adı Karagöz'ün Ağalığı'dır. 

Bu oyunda Hacivat, Karagöz'ün kethüdası olup ona birtakım köleler 
getirir. Kölelerden birinin adı Selim'dir. Karagöz ona, vüksek sesle : 
«Seliiilm» diye bağırınca, padişah da, lâtife olsun diye «ebbeeyk» (efen- 
dim, buyur!) cevabanı verir. zl 

Bunun üzerine Hafız Bey, bir hatâ ettiğini anlar. Hacivatı Kara- 
göz'ün karşısına çıkararak : 

— Ey Karagöz, sultan huzurunda öyle bir sürcülisân ettin ki bağış- 
Janması kabil değildir. Padişah efendimiz sana hac izni verdiler. Sen de 
tövbe edip hacca gideceksin!.. dedirtir. 

Perde ardındaki şem'ayı bir nefeste söndürür. 

Sultan Selim üzülmüştür : 

— Hafız, vallahi gücenmedim, muradım lâtife idi, kesme oyununa 
devam eyle! derse de Hayalci : 

— Cenabı Hak, şevketli ömrünüzü artırsın. Efendimiz, kusurumu af 
buyurdunuz, lâkin sanatım dolayısiyle bu hatâ, ben kulunuzdan çıkma- 
malıydı. Madem ki oldu, artık benim sanat meziyetim kalmadı... 


Cevabını verir ve Karagöz oynatmaya tövbe edip hacca gider. 


Karagöz perdesi, hâdiseleri mizahlı bir tarzda göstermek, lisan te- 
mizliği, ahlâk öğüdü vermekle de yetinmez. İstanbulun ve İstanbul hal- 
ının her türlü dert ve dilekleri, töre ve gelenekleri, zulme kötülüğe is- 
yanları da hayal perdesine yansıtmıştır. Bu bakımdan Karagöz bir 
FARCE (kaba ve galiz komedya) değil, bir töre hattâ karakter “nmed- 
yası sayılmalıdır. N 


TİPLER 


Karagözde kişiler değil, kendilerine zamanla çok belli ve mübalâğalı 
i bir karakter verilmiş olan tipler temsil edilir. Bunlar baş kişiler, ırk tip- 

ii bölge tipleri olmak üzere üç öbekte toplanabilir. 

Hayal oyununun en çok görünen tasvir'leri olan baş kişiler aşağıda 
ayrı ayrı tanıtılacaktır. 

Irk tiplerinin başlıcaları : Yahudi, Ermeni, Rum doktor, Frenk, 

Acem ve Arnavuttur. Bunlar, daha çok şiveleri, giyim kuşamları 

ve karikatürleştirilmiş bazı kavmi huyları ile ayrılabilirler. Eski İstan- 
'bul'da çok görülen, Türklerden oldukça ayrı bir hayat süren, bazı meslek 
ve zenaatlerle bilhassa meşgul olan tiplerdir. 


Bölge tipleri ise Kastamonulu, Aydınlı, Trabzonlu, Bolulu, Rumelili 
© gibi, İstanbul'a iş aramağa gelmiş veya bir meslek tutup yerleşmiş, taş- 
© rah 'Türk tipleridir. Bunlar, İstanbul âdetlerini yadırgayan halleri ve 
© daha çok geldikleri bölgelere hâs konuşma, şive ve mizaçlariyle ayırde- 
dilirler. 
p 'Uzun süre bir imparatorluk başkenti olan İstanbul'un Türk halkı, 
bütün Irk ve Bölge tiplerine tepeden bakmış, onlarla alay etmiştir. İstan- 
bul'un gözdesi olan Karagöz, zekâsı ve nüktesi ile onlara üstün çıkarıl- 
» mıştır. Bu üstünlük duygusu (Paris, Viyana vb.) dünyanın öbür baş- 
kentleri halklarında da görülmektedir. 


N Karagöz'ün öteki ırk tipleri ile eğlenmesi, biraz da İstanbul'da yaşa- 

yan etnik zümreler arasındaki büyük refah, servet farklarından; din, 
inanç ve ahlâk ayrılıklarından ileri gelir. Yoksul şehir halkı, büyük tica- 
* reti elinde tutan, vergi kaçırarak zengin olan... Üstelik parasına ve Av- 
Tupalı destekçilerine güvenerek kendisine tepeden bakmaya yeltenen ya- 
« bancı ırk ve zümre tiplerinden Karagöz'ün hiciv ve iğneleri ile öc alıyor, 


denebilir, 


Şimdi hayal oyununun baş kişilerini tanıyalım: 

Karagöz ; 

Oyuna adını veren Karagöz, hiç okumamış ama zeki, anlayışlı bir 

da | vr İçinden geldiği gibi konuştuğu için, bayağı denecek söz- 

Tb aş harcıyabilir, Serbest huylu, kararsız, rahat davranışlı, gözüpek 
ir Meclislerde hafiflik eder, kadınları gördüğü yerde coşar. Ev- 
Ken değil hercai meşreptir. Bu yüzden karısı ile arası açılır, ondan sopa 

er, azar işitir. Karısı hakkında patavatsız konuştuğu da olur. 


Karagöz, belli bir iş tutmaz, ekmeğini havadan vurmağa çalışır. Bo- 
na düşkün olup bedava yemeğe bayılır. Gerçi bir evi, çoluk çocuğu 
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mevcuttur ama Karagöz, yoksul bir kişidir. Her yere girip çıkar. Kavga- 
lara karışır, başı belâya girer ama her işin içinden zekâ ve nüktesi ile 
çıkmayı becerir. 

Karagöz, yapma kibarlığa, kitabi bilgiye, ukalalığa düşmandır. Böy- 
lelerini küçük düşürmeğe can atar, Hacivat'ın lügat paralama düşkünlü- 
ğü ve Karagöz'ün bunlarla eğlenmesi hayal oyununun bel-kemiğini teşkil 
etmektedir. Karagöz gerçekçi, Hacivat ahlâkçı ve romantik huyludur. 


Görülüyor ki, halk sanatçısı, başkahramanı olan Karagöz'ün bile 
olanca kusur ve meziyetlerini gösterecek kadar dürüst davranmıştır. 
Payına düşen kmama ve alay hissini, ondan da esirgememiştir. Önemli 
cihet, Karagöz'ün tek yüzlü değil, çok yanlı bir oyun kişisi gibi ele alın- 
masıdır. Hayalci'nin kültür ve karakterine ve dinleyici kütlenin niteli- 
ğine göre Karagöz tipinin ve öbür tiplerine yeni özellikler katıldığını da 
gözden ırak tutmayalım. Nitekim, çocuklara oynatılan Karagöz başka, 
kahve halkına başka, saraylı ve konaklılara daha başkadır. 


Hacivat : 

Karagöz'e zıt karakteriyle onu tamamlayan bir tiptir. O hiç okuma- 
mış olduğu halde, bu biraz «mürekkep yalamıştır.» Medrese Osmanlıcası 
konuşur. Bu dilin inceliklerini bilen birisiymiş gibi lügat paralamaya ve 
cümleler içinde seci'ler düşürmeğe bayılır. Arap ve Fars sözlerini, asılları 
gibi telâffuz etmeğe kalkar. Karagöz, onun sözlerini anlamaz veya anla- 
mazlıktan gelerek ters yorumlara tersyüz edici cevaplara baş vurur. Me- 
selâ Hacivat sorar : 


— Mantık neden bahseder, söyle bakalım? 
Karagöz cevap verir : 


— Efendim, mantı mide fesadmdan bahseder, Yufkayı bol yağda kızartırsın üzeri- 
ne kıyma, üstüne de yoğurdu dökersin geçersin başına... 


Bu soy muhavereler, hayal oyunundaki güldürücülüğün esasını teş- 
kil etmektedir. 


Hacivat ukalâ bir kişidir. Kulaktan dolma bilgilerini her yerde sat- 
mağa kalkar. Karagöz'ü sık sık imtihan ederek bilgisini ona göstermek 
ister. Karagözse, onun bilgisini hiçe sayan yersiz ve tuhaf karşılıklar ve- 
Terek alay eder. Komedyayı sağlayan motiflerden biri de budur. Meselâ 
Hacivat der ki : 

— Öksürük aslında ne idi? 

Karagöz şu cevabı alır ; 

— Eski körüktü, meşinini değiştirdik, körüğünü tamir ettik oldu öksürük. 
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'e de öğretmek ister ama ondan çok kaba, alaycı karşılıklar alır. 
onu lâfla alt edemiyeceğini anlarsa sopaya da sarılıp dayak 


cin içinden pazarlıklı, ve her nabza göre şerbet vericidir. Ken- 
yim mecliste aratmasını ve zamana uymasını bilir, Karagöz gibi her- 
re serbest huylu değildir. Bu yüzden saygı ve itibar görür, çokluk 
lenin muhtarı da olur. 


ncak, o da yoksul bir adamdır. Sonra Karagöz'ün çok yakın bir 
» Kendisine sık sık dayak attığı halde onu zarara uğratmak ve 
ırı yanında küçük düşürmek istemez. 


e 
Görülüyor ki Hacivat, kendini halka dirhem dirhem satan yarım 
tipinin bir karikatürüdür. Fakat, hayal sanatçısı, ona karşı da, ta- 
. davranarak aşırı küçültmelerden sakınmıştır. Hacivat da Karagöz 
sevimlidir. Zaten bu zıt kardeşlerden biri olmadıkça öteki hiç bir 


, mirasyeri, çıtkırıldım bir tiptir. İstanbul ağzı konuşan ve 
e koşan bir züppedir. Beyzadeliğiyle çok övünen şık giyinen 
lâf yapan çapkınlardandır. Bazan çok zengin bir mülk sahibi gibi 
de sık sık beş parasız kalıp kadınlardan «mangır sızdıracak» 
düşmektedir. Çelebi tipi ile, İstanbul sokaklarında çok görülen, 
işiz güçsüz mirasyedi takımı gülünç hale sokulmuştur. 
iz (Deli Bekir): 
2 görülen bir zorba tipidir. Kaba argo konuşmaları ve deh- 
r ile tanmır, Bir elinde yatağan, ötekinde şarap testisi ile 
işi yumruk ve bıçak ile sonuçlandırmaya kalkar... Çok defa 
mayan sarhoş bir tulumbacı gibidir. Korkunç suratına, hid- 
üne rağmen, Karagöz onunla da alay etmekten sakınmaz; 
«Sopa yemeği hattâ boğazlanmayı bile göze alır, 
17. ve 18, yüzyıllarda, İstanbul'da huzursuzluk çıkaran, mal 
saldıran; azgın, bozguncu ve zâlim yeniçeri taifesinin bir ka- 
: gerektir. Fakat, halk sanatçısı, onu da sevimli bir hale koy- 
dei VE iyi tarafları varsa. bulup göstermiştir. 


(Tatlısu Frengi) K 
aşırı alafranga tipidir; Balama da denir, Çokluk, bir Rum 


Türk Ede. C. L—F:31 
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doktor kıyafetinde görünür. Gayet bozuk söylediği Türkçe cümleler ara- 
sına rumca, fransızca lâflar da karıştırır. Rumca küfür türkçe şaka et- 
meğe kalkar. Beceriksiz bir hekim, çok hafif ve korkak bir insandır. Cid- 
di ve cesur görünmeye çalışırsa da hemen asıl benliğini ortaya koymak- 


ta gecikmez. 


Zenne : 

Perdedeki kadın tiplerine Zenne adı verilir. Zenne, çoğunca hafif- 
meşrep ve yolsuz bir kadındır. Karagöz'ün, Tuzsuz'un ve Çelebi'nin çap- 
kınlıkları hep bu Zenneyi hedef tutmaktadır. Perde maceralarının çoğu 
onun etrafında geçer. Onunla ilgili olarak ahlâk ve ibret dersleri verilir. 
Kişi ve zümreler hicvedilir. Çok defa yolsuz, dolapçı ve insafsız olan Zen- 
“ne'nin bazı mertlikleri de hayal perdesine aksetmektedir. 


Karagöz'de Dekor : 

Hayal perdesinde yansıtılan dekor, çok sadedir. Küçük bir perde 
üzerinde, kişilöre yer ve hareket sağlamak için bunun böyle olması şart- 
tır. Oyun başlamadan önce ve şem'a yanınca perdeye gösterme (veya 
göstermelik) denilen bir şekil yansıtılır. Üzerinde meyveleri görünen bir 
ağaç; küpüne binmiş eli kamçılı bir cadı; yedibaşlı ejderha ile güreşen 
bir pehlivan; pupa yelken bir gemi veya koşmakta olan atı üzerinde bir 
okçu... başlıca göstermeliklerdir. Bunlar, fasılla pek ilgili değildir ve 
oyun başlayınca kaldırılır. 

Gösterme'nin ardından Karagöz ile Hacivat'ın evleri bulunan bir ma- 
halle görüntüsü ortaya çıkar. Mahalle ile ilgili veya ilgisiz de olsa her 
oyun bu iki ev arasındaki meydan'da (Küşteri Meydanı) olup biter. Bu 
faslın mahiyetine göre bir köşk, hamam, bahçe veya bir kavak ağacı (Kan- 
lı Kavak) yansıtılabilir. 


Karagözde Zaman : 

Çoğunlukla geçmiş zamandır. Halk hikâyeleri gibi, Karagöz vakala- 
rının zamanı da kesin olarak söylenemez ama, aşağı yukarı kestirilebi- 
lir. 20. yüzyılda, Karagöz'ü yenileştirmek isteyen Çaylak Tevfik, (Çay- 
lak adlı bir gazete çıkardığından ötürü bu lâkapla anılmıştır) ve İsmayıl 
Hakkı Baltacıoğlu gibi yazar ve hayalciler, ona Meşrutiyet ve Cumhuri- 
yet günlerinin bazı vakalarını ayrıca kendi düşünce, özleyiş ve fantezi- 
lerini koymaya çalışmışlardır. Fakat harcanan gayretler, değerlendirile- 
mediği ve süreksiz olduğu için boşa gitmiştir. 


Karagöz'de Amaç : 
Hayalci, oyununu icra ederken halkı eğlendirir ve ibret de gözetir. 
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yüzyıllar boyu Türk halkının töre, istek ve istihzalarını yaşatmış 
,y » nı yaşatı 

ak bunu yaparken apaçık davranmayıp timsali bir yol tutmuştur. 
a ve halk hikâyelerinde olduğu gibi, halkımızın değer yargılarını 


ı hayal perdesinde de görebiliriz. Sözgelişi : 


Karagöz, devlet otoritesine ve kanuna saygılıdır. Buna k 

a EOV Zi ; arşılık, . 

iltimas açıkgözlük gibi kusurları yerden yere vurur. Irz ve kan 

nusunda pek ciddi olduğu halde mahalle baskınlarında gösterilen aşırı 
ubu “tefe almaktan,, geri durmaz. - 


2 yal perdesi, kendisini yaratan halk gibi gönülden ve içten Müslü- 

n  Tanrıyle Peygambere, ulu kişilere, temiz din adamlarına karşı 

hiçbir densizlik yapılmaz. Buna karşılık aşırı taassup ve bâtıl iti. 

a Pr. Karagöz, «içinde cinlerin yuva yaptığı söylenen» 
'ı baltayl: ğ ötürü ünkü 

Di ayla keserek yakmağa götürür. Çünkü çoluk çocuk 


perde, yalan, hırsızlık, haksızlık, iftira gibi fenalıklar kınanır. 
e n Karagöz, gereğinden fazla doğru, Kör kadı gibi açık sözlü bir tip- 


Yalan, hiyle ancak, perdenin Türk olmayan kişilerine yakıştırılmış- 
Zorbalık, züppelik, gurur ve ukalâlık da perdede maskara edilmektedir, 


Falnız bazı taşralı Türk tiplerini gülünç etmeğe kalkması, Karagöz'ün 
Anma Kkusurudur. Bu yanlış ve zararlı tutum, başkent (İstanbul) 
ın ör. yargılar içinde, kapalı yaşamasından ve biraz da İmparator- 
ğa olarak, kendini diğer şehirlere üstün tutmasından ileri gel 
Ne var ki, bu Başkent-taşra ikinciliği yalnız bizde değil 20. yüzyıl 
ına kadar birçok ülkelerde görülegelmiştir. 


ün Tarihçesi : 


yal m nerede ve nasıl çıktığını gösteren belgeler az, bu 

a r ise karışıktır. Yalnız eski Çin, Hind, Cava geleneklerin- 

yim Bölge oyunları bulunduğuna göre, bize Uzak doğu ve 

e) getirildiği söylenebilir. Bir Çin efsanesi hayal oyununun 
i Şu tarzda anlatıyor : 


ağ ilan karısı Wang'ı genç yaşta kaybetmiş 
nma e r. p cısını kimse ile de paylaşmak istemez, yüreği de da- 
ER gi rerek imparatorunu biraz teselli etmek isteyen sa- 

za 1g, Fezayın bir salonunda beyaz bir perde gerip onun ardına 
güzel kıraliçenin tasvirini, perdeye yansıtmak suretiyle impa- 


olu geleneği, Türk hayal oyununu Karagöz adiyle Bur- 
 Efsan eye göre, Orhan Bey (1326-1359) zamanında, 
cami yapılmakta, Karagöz ile Hacivat (Hacı Evhad) 
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da, o yapıda usta olarak çalışmaktadırlar. Çok şakacı ve nükteci olan bu 
ustalar sabahtan akşama kadar birbirleriyle çene yarıştırır, öteki işçiler 
de durup onları dinlerlermiş. 


Bu yüzden inşaat geri kalır. Sultan, bu çalışmazlığın sebebini öğre- 
nince kızıp bu iki arkadaşın uzaklara sürülmesini ferman eder. Ama çok 
geçmeden öfke ile verdiği bu emirden üzülüp vicdan azabı çekmeğe baş- 
lar. İki arkadaşı çok ararlarsa da bir daha bulamaz ve Padişah'a ölüm 
haberini getirirler. 


Padişah yakınlarından olan Şeyh Küşteri adlı bir hayal sanatçısı, 
Orhan Bey'in daha çok üzüldüğünü görünce teselli için, ' Karagöz'le 
Hacivat'ı onun önünde tekrar canlandırmayı başarır. Kurduğu bir perde 
üzerine, iki şakacı dostun tasvirlerini yansıtarak karsılıklı nüktelerini 
söyletmeğe başlar. 


Bu efsaneye dayanılarak Karagöz, Şeyh Küşteri'nin bir icadı sayıl- 
miş. Perde gazellerinde de her zaman onun adı anılmıştır. Karagöz per- 
desinin öteki adı: Şeyh Küşteri Meydanı'dır. 


Orhan devrinden sonra Karagöz'ün çok yayıldığı anlaşılıyor, Halk eğ- 
lenmek için, aydınlar da «ibret perdesinden temaşâ» için hayal zil'lk 
rağbet ediyorlardı. Nitekim kibar meclislerinde daima onun tasavvufi ma- 
nâsı gözetilmiştir. Buralarda Hacivat, ergin bir mürşit gibi konuşturul- 
muştur. 


Yalnız o kadar değil, Hayal perdesi bazan bilgi vermek, bazan açık- 
ça söylenemeyen şeyleri büyüklere arz etmek için bir vasıta da yapılmış- 
tır. Nitekim Sultan II. Mahmud'un musahiplerinden Hayali Said Efendi, 
sanatında eşsiz idi. Siyasi bilgisi de çoktu. İç ve dış âlemde olan siyasi 
'hâdiseleri, bütün çıplaklığı ve acılığı ile padişaha haber vermek için Ka- 
rTagöz ile Hacivat'ı konuştururdu. 


Aydınlar, bu oyuna tasavvufi bir gözle bakıyorlardı. «Bu dünya bir 
hayaldir. Her şey Tanrı'nın gölgesidir. Ebedi tek varlık Tanrı'dır.» diyen 
tasavvuf görüşü ile sırf bir gölge olan ve ipleri hayalcinin elinde buluyan 
Karagöz tasvirleri arasında benzerlik buluyorlardı, Bu fikri eski bir ya- 
zarımız şöyle anlatmaktadır : 


«Âlimler bilirler ki, bu dünyaya göre, perdedeki suretler nasıl bir 
hayâl ise Allaha nazaran da dünya bir hayâl ve hayâlhaneden ibarettir.» 


Her çağda birçok hayalcilerin yetiştiğini biliyoruz. Bunlardan Kör 
Hasan, Kör Hasanzâde Mehmet Çelebi, Şengül Çelebi, Kandillioğlu, Ka- 
sımpaşalı Hacı Bey, Serçe Mehmet ve son devir ustalarından Hayali Salih 
Efendi ile Bedestenli Ali Rıza Efendi, adlarını tarihe geçirtmiş olanlardır. 

İmparatorluk devrinde çok rağbet gören Karagöz sanatçıları, bir 
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, halinde toplanmışlardı. Öbür zenaat erbabı gibi Hayalciler de çı- 
i usta geleneğince yetişirlerdi. Enderun'dan gelme hayalciler de 
rdı. Ustalar arasında da kıdemlisi, Lonca Kâhyası seçilirdi. Onun yar. . 
da Yiğitbaşı denirdi. Bu teşkilât, karagözcüleri imtihan ederek 
oynatma ruhsatı verirdi. 


Karagöz oyunu, Meşrutiyet devrinde ve Cumhuriyet'in ilk yıllarında 
ça bir canlılık göstermişse de, tiyatro ve sinemanın rekabeti karşı- 
yavaş yavaş sönmüş, unutulmaya başlamıştır. 


— Bugün, Karagöz'ü yeni bir teknik, yeni tipler, konular ve nüktelerle 
ıya edecek büyük sanatçılar bekleniyor: Yoksa bu eski Türk oyunu 
ulup gidecek ya da başka milletlere mal olacaktır. 


, Nitekim, Türk Karagözü'nün yayıldığı ülkelerden biri olan Yunanis- 
'da Karaghiozi dedikleri hayal oyunu topluluğa ve zamana o derece 
rulmuş öylesine cazip ve taze bir hale getirilmiştir ki Türkün her 
e sahip çıkmakla tanınan bu millet, Karagöz'ü de kendilerine mahsus 
l bir Yunan sanatı» olarak dünyaya tanıtmaya başlamışlardır. 


Çaylak Tevfik ve Baltacıoğlu'nun Karagözü yenilemek için ileri sür- 
eri fikir ve metotlar yeni sanatkârlarca ele alınmalı ve Kameranın da 
iyle bu Türk sanatına yeni ufuklar açılmalıdır. 


Karagöz Oyunu'nun Şeması : 


* Seyirciler, küçük perdenin karşısında toplanmıştır. Henüz oyun baş- 
n şem'a yanmış perde üzerine, zarif nakışlı, Gösterme yansıtılmış- 
kalkar kalkmaz yardakçı, özel bir usul ile tef çalmaya başlar. Bir 


n imi de söylenir. Karagöz semaileri, oldukça hafif ve güldürücü 
elerdir, 


Hey benim âfet-i cânım aman 
Dili dost, kalbi düşmanım aman 
Ah yolunu feda bu canım aman 


Ah aman etme bu edayı 
Gel kuzum etme bu cefayı. 


Alsam elini elime aman 
Sarılsam ince beline aman 
Mâilim tatlı diline aman 
Nakarat... 


Gel benim serv-i büler.gim aman 
Ah boyu boyuma menendim aman 
Kerem eyle gel efendim aman 


Nakarat... 


“Semainin bitmesine yakın Hacivat perdede görünür ve semaiyi © söy- 
lüyormuş gibi olur. 


Bu bitince Hacivat : «— Ooof, Haaay! Haaak'» diye bağırarak per- 
de gazeli'ni okumaya başlar. Karagöz'ün Tasavvufi anlamını belirten bu 
gazeller çeşit çeşittir. İşte bir örnek : 


Şems-i siretle ziyalandıkça hikmet perdesi 
Gösterir yüz bin hayâl, âlemde süret perdesi 


Kıl tefekkürle temaşa hissemend olmak için 
AÂdeme hayret verir baktıkça dikkat perdesi 


Kâinatın ehl-i hâl tasvirini kılsun hayâl 
Şülelenmiştir ezelden şem-i rüyet perdesi 


Uykudan bidar olup fehmeyle aklın var ise 
Çeşm-i insana bu dünya oldu gaflet perdesi 


Nakşeden nakkâşı bil aldanma nakş-ı zâhire 
Kıl nazar işte kurulmuştur hakikat perdesi 


Âlem-i fâniyi bâki sanmaz irfânı olan 
Eyler icra fen-ni lübiyâtı rıhlet perdesi 


Maverâ-yı hüsn ü hikmet keşfolur her dem sana 
Bak ne suret gösterir seyreyle ibret perdesi. 


Açıklama, 


Siyret : iç yüz, öz ruh. - Şem-i siyret: iç mumu, perdeyi aydınlatan 
mum. - süret : dış yüz, şekil. - hissemend : hisse, ibre alıcı. - rüyet : görme, 
bakma. - fehmeyle: anla. - Nokkaş : ressam, (burda) Tanrı. - nakşı 
Zâhir : görünen nakış, (dünyadaki ölümlü gölgeler.) - fen-i l'biyat : oyun 
oynama usulü. - rıhlet : göç (burada ölüm.) - maverâ : bir şeyin öte yanı 
bilinmeyen tanrı ülkesi. - keşf : açılma. v 


Gazelden sonra Hacivat tek başına söylenir. N Bu bölüm, Hacivat'ın 
dil ve şivesini, efendi kişiliğini gösteren bir monolog'dur. Anlaşı- 
gibi Hacivat, perdenin filozofudur. Çok defa da Hayalci usta'nın 
üsü olmaktadır : 


a ri © i 
«Huzur-u erbâb-ı safada, nazargâh-ı ehl-i vefâda yani şu bezmr-i 
efzâda, icra-yı lü'biyata ibtidar etmeden evvel Cenab-ı Hâlik-ı 
vü mekâna dun ile tezyin-i zebân edelim. 


Nâdanlar eder sohbet-i nadanla telezzüz 
Divanelerin hemdemi, divâne gerektir. 


güzinininin müddeasınca şu meydan-ı meserrette her hali lâtif, et- 

arı zarif bir yar-ı vefakâr bir refik-i gamküsârım olsa. Oldukça aran 
'farisi bilse; bazı fününa da vukufu olsa, biraz da fen-ni musiki 

K iirden anlasa. O bendenize tatlı tatlı söylese, bendeniz de ona 

güzel güzel cevap versem. Bu vesile ile huzzâr-ı kirâm safayâb olsa... 
Diyelim bu gece de Mevlâ işimizi rast getire. 


'Yaar bana bir eğlence i p 
Yaar bana bir eğlence medeetl» (bu sözlerle Hacivat taksim yapar) 


Bugünkü dille : 
© (Safa sahiplerinin huzurunda, vefalıların gözleri önünde, yani şu 
ese çoğaltan mecliste, oyun göstermeye başlamadan önce yerleri 
> gökleri yaratan Cenâb-ı Allaha dua ile dilimizi süsleyelim : 


Basit kişiler, bayağıların sohbetinden zevk alır 
Divanelerin arkadaşı elbet divane olmalıdır. 


4 Seçme beytinin anlamınca şu sevinç meydanında her hali lâtif, 
“tavırları zarif bir yârim, gamımı paylaşan bir dostum olsa, Biraz arap- 
Ça ve farsça bilse bazı fenlerde bilgisi bulunsa, biraz da musiki ve şi- 
anlasa. O, bendenize tatlı tatlı söylese, bendeniz de ona güzel 
“cevap versem. Bu vesile ile saygıdeğer seyirciler neşelense...) 


Hacivat bunları söylerken, Karagöz, evinin balkonuna çıkmıştır. Sözler ei 
m Hacivat'ın üstüne atılır küçük bir kavgadan sonra Hacivat kaçar, 
yere düşer ve söylenmeye başlar: 


bayıldım... Muşmula gibi yerlere yayıldım... Amanın kafam, 
ışlarım, samur kaşlarım, diz kapaklarım, kırmızı yanaklarım...» 
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Doğrulur ve karşısmda Hacivat'ı görünce lâf atmaya başlar : 


e Hay utanıp arldrimaz köpek hay! Kapımın önüne gelmiş... 
Bir gürültü, bir patırtı... Ben değil komşular bile bihuzür oluyor... 


Buraya kadar, oyuna giriş kısmıdır. Artık Muhavere başlayacaktır : 


Muhavere'ler, her oyunda (fasıl) değişir. Karagöz ile Hacivat, bili. 
nen şive ve huylarına göre söyleşirler. Hayalci, bu bölümü dilediğince 
uzatabilir. Yeni nükteler ve günlük olaylar ile süsleyebilir. Araya man- 
zum parçalar da katabilir. Zaten onun sanat ve zekâsını gösterebileceği 
yer burasıdır. Öyle usta'lar olur ki beylik bir muhavereyi, âdeta canlan. 
dırarak, seyircileri saatlerce güldürür, sanatın zirvesine çıkarlar. Nük- 
teleri dillerde gezer. Karagöz'ün doğmaca bir tiyatro çeşidi sayılması iş- 
te hayalcinin bu muhaverelerde gösterdiği ustalıktan dolayıdır. 


Kanlı Nigâr faslının muhaveresinden bir parça : 


(Karagöz Hacivatı dövdükten sonra kaçmaıştır:) 


Hacivat: — Hay külhani savuştun ha! Ben şimdi seni aşağıya 
inmeğe mecbur ederim. Râz-ı mâfilbalimi (yüreğimin sırrını) arz eyle- 
rim cânana beeen! (gider) 


Karagöz (gelir) : — Çapkınlıkta şöhretim var postu serem kül- 
hane beeen! 

Hacivat (gelir) : — Yaktı yandırdı o şühun cilvesi uşşâkını... (âşık- 
Yarını) 

Karagöz: — Geçen akşam kahveci döğdü kahvede uşşağını... 

Hacivat: — Mesteder meftununu ol nazlı yârin gözleriii... 

Karagöz: — Harab etti bahçeyi çiftçinin öküzleri. 

Hacivat: — Eyvahlar olsun sevdiğimi aldı elimden rakıyb!... 

Karagöz: — İki katlı ekmek kadayıflı olsun bana nasiiib... 

Hacivat: — Bir güzele bende oldum düşeli sevdasına. 

Karagöz: — Sulukule'de rast geldim Çingene kavgasına... 


Muhavere bitince Hacivat perdeden çekilir. Karagöz, onun ardından şöyle s€s- 
Tenir : 


Sen gidersen beni buraya Lofça çivisiyle mıhlamazlar, pamuk 
ipliği ile bağlamazlar. 
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İydgehte varalım dulaba dilber seyrine 
Görelim âyine-i devran ve süret gösterir. 


n oyun konularıdır. Ana hatları belli olan bu konuya hayâl ustası, 
gücüne göre bir üslüp ve çekicilik katar, Fasıl içindeki konuşma. 
,e nükteler ve günlük olaylar ile süslenebilir, Halk ve divan şiirin- 


im Nüzhet Gerçek Türk Temaşası kitabından 1930 da oynatılmak- 
karagöz fasıllarını, şu adlarla tesbit etmiştir : 


— Bahçe — Balıkçılar — Çivi Baskını — Bursalı Leyli — 
“Evlenme — Cazular — Cambazlar — Eczane — Sahte Esirei — 
İle Şirin — Hain Kâhya — Hamam — Kâğıthane Safası — Kanlı 
— Kayık — Kırgınlar — Kütahya Çeşmesi — Leylâ ile Mec- 
 Hımhımlı Mandıra — Mal Çıkarma — Meyhane — Orman — 
e — Ödüllü — Salmcak — Sünnet — Şairler — Tahir ile Zühre — 


in birer taslaktan ibaret ve Karagözcünün kudreti ile can- 
k konular olduğu söylenmişti. Şu halde, bir söz sanatı olan 
fasılları da ancak ses makinaları ile tesbit olunabilirdi. Biz 
iki Karagöz Faslı'nın özetlerini ve «Kanlı Nigâr» oyunundan 
edilmiş bir parçayı vereceğiz : 


YALOVA SEFASI 
© Gösterme Hacivat Karagöz Frenk Çelebi — Zenne — Tir- 
BA Arap — Arnavut — Yahudi — Ermeni — harar — küp — köpek — f1çu) 


ile kocası (Çelebi) lâdes tutuşurlar: Çelebi evden çıkıp 
cak Zenne de onu arayacaktır. Eğer bulursa bahsi kazanmış 
ve Çelebi, onu Yalova'ya eğlenmeğe götürecektir. 


!ebi evden uzaklaşınca, Zenne Hacivat'ı bulup onu araması 
râ Verir. Hacivat'ın ondan para çektiğini görünce, Karagöz de 
ir. İkisi birden kadının hayli parasını yerler. Nihayet Çelebi 
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Yalova'ya gitmek için hazırlık başlamıştır. Karagöz hamal olarak, 
eşyayı evden iskeleye taşımaktadır. 


O sırada Zenne'nin âşıkları sökün eder. Hepsi de Yalova'ya git 
mek derdindedir. Once gelen Frenk'i bir fıçıya sokar. Hacivat bir ha. 
rara girer. Ak-Arap, Arnavut, Tiryaki, Yahudi; Ermeni; Karagöz ve 
köpek de hep birden küpe yerleştirilir. Küp içindekiler kavga ederler, 

Tam eşyanın kalkacağı sırada Zenne'nin kocası (Çelebi) harardan 
şüphelenir. Elini atınca Hacivat çıkar. Sıra ile küptekiler ve fıçıdaki 
de çıkınca vaziyet anlaşılır ve Çelebi iyice öfkelenir, 


KARAGOZ'LE ZEYBEK 


(Kanlı Nigâr) kendi işlettiği eve dadanan Karagöz, Hacivat, Ak-Arap ve 
n bütün esvaplarını, türlü işve ve düzenler yaparak soymuş sonra hepsini 
ıştır. Onlar bu halde titreşirken Zeybek, şarkı söyleyerek sahneye gelir:) 


Sarı efe şu dağlara yaslanır 

Çiy vurdukça top zülüfler ıslanır 
Deli gönül bir gün olur uslanır. 
YAZICI OYUNU 
— Ulan! Nesi bakıyooon! 

: — Hacivat, ne diyor? 

— Ulan nasıl bakıyor? diyor 

— Herif, Çemberlitaş'ın kardeşi olmalı... 

— Ulan! Siz adam mısınız? 

: — Hayır, bostan korkuluğu! 

: — Karagöz, sen bunu bildin mi? 

— Hayır. 

— Buna ursalı San Efe derler. 

— Ulan siz adam mısınız yoksa hayvan mı? 

— Hayvan baban! 

— Siz ne cins mahlüksunuz? 

Deniz mahlüku. 

— Ulan siz balık mısınız? 

: — Hacivat! Herifin lâkırdıları da boyu gibi uzun. Ba- 


(Tasvirler: Hacivat, Karagöz, Zurnalı Karagöz, Zenneler, Frenk, Kastamonulu, 
Çelebi, Tiryaki, Çingene, Cin ve Dükkân) 


Olay: Karagöz işsiz güçsüz dolaşmaktadır. Hacivat ona, zurna. 
çalarak ekmek parası kazanmayı salık verir. Karagöz, gerçi işi zur- 
nacılığa vurur fakat ondan da bir şey kazanamaz. Karısı onunla kavga 
çıkarır, bu zurnacılığın sonu olmadığını ve sürekli bir iş tutmasını ister. 


Hacivat, ona kendi evinin altındaki bir dükkânda arzuhalcilik et- 
mesini, gelirinin yarısını da kira olarak ödemesini teklif eder. Anla- 
şırlar. 

Once iki Zenne, sonra sıra ile Frenk, Çelebi; Kastamonulu; Tir- 
yaki v.s. gelir, mektup ve dilekçe yazdırmak isterler. Fakat Karagöz 
her şeyi yanlış yazdığı için hepsi de para vermeden çıkıp giderler. 

En sonu bir falcı Çingene gelir. Oturduğu dükkânın tekin olmadı- 
ğını, derhal çıkarsa iyi olacağını Karagöz'e anlatır. Karagöz, Haci 
Vat çağırtır ve bu söylentiyi haber verir; Hacivat, 


— Hadi canım, der. Bu işin aslı faslı yok; şu dükkânda cin peri 
ne gezer. Müşteriler para vermemek için böyle şom ağızlı olurlar. 


— Ne balığısınız? 


aragöz: — Arkanda duran gümüş balığı, öteki de uskumru, ya- 
bina, öbürü kömürcü kayası; beriki çurçur; kulunuz da Çin- 
amuduyum! 

— Ulan balık lâf eder mi? 

— Kulunuz, balıkların geveze soyundanım. 

— Ulan ben, bir kere Bursa'da hasta oldum da bana 
palamudu yedirdiler. 

ÖZ: — Hemşerim, biz insanız. 

k: — Siz insansanız hani çaputlarınız 

— Baksana yiğidim, şahbâzım! Şu karşıki evde Kanlı 
izim esvaplarımızı aldı. Git de esvaplarımızı ondan kurtar. 
* — Ben şimdi gider alırım. (gider, kapıyı çalar) Ulan 
ır! Vir bakalım şunların çaputlarını. 


Hacivat çıkıp da Karagöz dükkânda yalnız kalınca her taraftan 
cinler sökün edip onu korkuturlar. Karagöz'ün feryatları üzerine gele" 
Hacivat, soğukkanlılığı elde bırakmaz. Oturup birlikte cin kaçırmâ 
duası okurlar ama cinler kaçmaz, durup onlara bakarlar. 


Hacivat; bu sefer de, bunların cin olmadığını ve Karagöz'ün ki 
rayı vermemek için bu yolsuzluklara baş vurduğunu iddia eder. 
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bir kısmı da, Karagöz-Hacivat mihveri etrafında, halk 
Zenne: — (Kanlı Nigâr, içerden) Amanın kızlar! Bursalı S ; alınan sahnelerden teşekkül ederdi. rehaksle FM 
Efe geldi iş fena! hallerini <Tahmis» oyununda, bayram yerlerine kurulan 
Zeybek: — Ulan, açın kapıyı... âdetlerini «Salıncak» ta, saz-şâirleri nin kahvelerde saz 
Zenne: (Kapı açılır) Buyurun efendim. ikleri müsabakayı «Aslı da, sünnet düğünlerini «Sün- 
Zeybek: — Ulan ben buyurun muyurun bilmem. Virin çaputla -an güreşlerini «ödül» de seyrederdik. 5 
Zenne: — Gelsinler alsınlar. arda, mahalle halkından başka, İmparatorluk un çeşitli 
Zeybek: — Ulaan! Gelin alın çaputlarınızı. (Hepsi gider esvap. di milli kıyafetleri, zihniyetleri ve şiveleri ile görürdük. 
larını alırlar. Çekilirler. Sonra Karagözle Hacivat meydana gelirler: oyunlar ise eski şâirlere ilham vermiş olan halk masalla- 
Hacivat: — Karagöz, geçmiş ola! p e adapte edilmişti. «Leylâ ve Mecnun», «Tahir ile Zühre», 
Karagöz: — (Hacivat'a vurur) Sinsileni sansar boğa... », «Kerem ile Asli» nın bir de hayal-perdesi'ne has 
Hacivat: — Çok şükür sağlığa. Masallarda pek acıklı biten bu maceralar, Karagöz'de 
Karagöz: — Allah bereket versin Kâğıthane'de biten sazlığa, kavuşup saadete ermesi ile son bulurdu. Zaten halk 
Hacivat: — Yıktım perdeyi eyledim viran karagözcü, herbiri bambaşka bir diyarda geçen bu ha- 
Varayım sahibine haber vereyim heman! (gider) eri; hemen bir İstanbul mahallesinin, dar, fakat hakiki 
Karagöz: — Ey Hacivat, geçme nasibinden! yerleştirir, kahramanları birer mahalle tipine çevirir, va- 
Her ne kadar sürc-i lisân ettikse affola! Yarın akşam dan sıyırarak, akıl ve mantık ölçülerine göre yeniden 
Yalova Safası oynunda yakan elime geçerse bak ben sana neler ya- 
parım. (Karagöz de gider) 


(Sabri Esat Siyavuşgil, Yeni Sabah Gazetesi, s. 4750) 
(Hazırlayan: M. N. Ozön) 


ESKİ RAMAZANLARDA KARAGOZ 


Ne zaman eski ramazanları düşünsem, gözlerimin önüne aktar 
dükkânlarının camekânlarında dizi dizi asılmış Karagöz tasvirleri ile, 
mahalle kahvesinin kapısına dayatılmış allı yeşilli ilânlar gelir. 


Çocukluğumun ramazanlarında sinema yalnız büyüklere hâs bil 
eğlence idi. Biz çocuklara da uzaktan mahyaları seyretmek ve ter&" 
vihten sonra, büyüklerin peşine takılıp o Karagöz'e gitmek kalıyordu 
Arkalıksız iskemlelere oturarak, kahvecinin getirdiği bayat lokumla! 
bir lokmada yutarak, Hacivat'ın sol köşeden meydana çıkmasını 8 
bırsızlıkla beklediğimiz o ramazan geceleri, çocukluğumuzun en 8 
hâtıralarıdır. 


Karagöz, vaktiyle ramazan topu, bekçi davulu, mahya gibi: 
mubarek ayin âdetleri arasındaydı. İstanbul'un en ücra semtlerine bile 
ramazanla birlikte gelen Karagöz, bayrama kadar, her gece ayrı (8 
sılda, kahveye toplanan mahalle halkını eğlendirir ve düşündürürdü- 
Gösterilen oyunla çoğu iki üç asırlık mazisi olan hakiki vakalardi: 
Meselâ «Kanlı Nigâr» ın vakasını ve şahıslarını, yine ayni tarihler de 
Istanbul'da sık sık olagelen hâdiselerde arayıp bulmak mümkündür. 


ORTAOYUNU 


Sözlü tiyatro verimlerimizin belli 
lı , 
yaklaşan çeşidi Ortaoyunu'dur. başlı ve çağdaş tiyatroya en çok 


Ortaoyunu, Türk şehirlerinde; (en çok İstanbul'da) gelişerek so; 
n 


geklini bulmuş milli bir ti; n 
3 iyatro çeşididir, Bunun, sırf kendi türü isi 
nal tiyatro olduğunu A, Kutsi Tecer, şu cümlelerle çe inle oriji- 


«Bizde 19. yüzyıldan önce tiyatro binası mii 
DR yoktu 
gi oyun birbirine bağlı fakat birbirinden ayrı yam vardı. 
ki Yunanca «tiyatro» kelimesinin asıl anlamı dava z Nitekim es- 


ni Avrupa'ya geçtikten sonra 
«seyredilen iy yen da glam seyredilen yer» anlamı ile birlikte 


Şu halde, nerde bir temsili 
Oyun yeri ister bir «sahne» pi ezanla pi erik 


Metnin yazılı olması veya olmaması 
halinde ; muhavere, monolog veya koro 
işlenmiş olması; mimikle veyz maskeyle, gün ışığndı özel 


yapmaz. İşte bu yeni görme açısından 
bakılınca, şüphesiz bizde 19. 
yıldan daha önce ve yerli bir tiyatro vardır: ORTAOYUNU. E 
ere ea mele ki Are da vardır: aktör, seyirci, 
aksesuvar, konu (hikâ; : > Takız, yiz ii. 
» iye veya efsane) ve nihayet metin... 

A yazılmamış Wi ibaret- 
yyl gil bugünkü tiyatrodan ayıran en mühim 


Ahmet Kutsi il 
'utsi Tecer'in Ortaoyunu'nu tam bir tiyatro sayan bu yar- 


2» 
çağdaş batı tiyatrolarında görülen, yeni eğilimlerle destekliye- 


© Nitekim, 1932 den beri Amerika'da çok yayılmış ve yıllardır Paris'te 
” 'kte olan Yuvarlak Tiyatro tıpatıp bizim ortaoyunu'na benzemek- 


Yuvarlak Tiyatro'ğa da, sirk gibi yuvarlak olan bir sahne, seyiroi- 
ortasında yer almaktadır. Ortada oynayan aktörler, seyircilerin bir 
ın i, bir kısmına yanları veya sırtları ile görünmektedirler. 
sahnelerde dekor, birkaç sandalya ile masadan ibarettir. 

Günümüzün büyük oyun yazarlarından Priestley, bu yuvarlak tiyat- 
tutkundur. Der ki: 


Ortaoyumu'nun kaynağı hakkında iki görüş vardır : 
1 — Ortaoyunu Karagöz'den türemiş bir temsil çeşididir. Yani Ka- 
göz'deki hayal kişiler (tasvirler) zamanla canlandırılmış ve aktörler 
ndan oynanmıştır. Bu görüşle, Ortaoyunu'nun en çok 150 yıllık bir 
geçmişi olabilir. Zaten bu oyunun ancak 1810 yıllarında saray ve ko- 
naklarda oynanmağa başladığı ileri sürülmektedir. 

© Ancak, bu fikir kabul edilirse yani Ortaoyunu Karegözün bir geliş- 
mesi gibi ele alınırsa o zaman, ortaoyunu çıktıktan sonra Karagöz'ün 
“ artık tutunmaması icap edecekti. Oysa Karagöz'ün de bilhassa son yüz 
elli yılda en parlak devrini yaşadığı bilinmektedir. 

2 — Ortaoyunu en az 500 yıllık bir tiyatro çeşididir. Çünkü 15. yüz- 
“yıldan kalma bazı belgeler, bu oyunun ilk şekilleri olduğu anlaşılan bazı 
© temsillerin varlığını haber vermektedir. Nitekim bir belgeye göre, Aseli 
adlı bir başkomik, şehzadelerin sünnet şenliğinde, bir meydanda. Sultan 
. Murad ve büyükler önünde özel takımiyle, oyunlar göstermiştir. 

O halde Ortaoyunu, Karagöz'den türemiş veya gelişmiş olamaz. Yüz- 
yıllar boyu, o da Karagöz'le birlikte yaşamış canlı bir tiyatrodur. Cinaslı 
nükte ve taklitlere dayanması ile Karagöz'ü andırsa bile ona hiç benzeme- 
yen. yanları da. çoktur. Bir kere bu, çok aktörlü, sahneli, hareketli bir 
» oyundur. Tasavvuf veyâ hayal değil gerçektir ve gerçekçidir. Çok eski- 
© den beri olagelmiş, türlü biçimler ve türlü isimler almış en sonu Ortaoyunu 

“ düzenine girmiştir. -Gelişmesi ve özellikleri aşağıda görülecektir. 


Konu 


Ortaoyunu'nun sözlü bir tiyatro verimi olduğunu 
Batı'da benzeri olan bu türlü tiyatrolara Tülüât 


Şu halde, Ortaoyunu'nda konu bir hikâye veya efsane olayının ka. 
tasarlanmış bu taslak vak'ayı 
seyirciye sunarlar. Bilinen bir 
üslüba çekilmiş olur. Gerçi alı. 
nükteler Ortaoyunu söyleşme. 


nevasından ibarettir. Oyuncular önceden 
istedikleri biçim ve getişlikte işleyereke 
konu, her temsilde yeniden yaratılmış ve 
şılmış, yıpranmış basmakalıp tekerleme ve 
lerinde önemli yer tutmaktadır. Yalnız çok usta oyuncular, basit harcı. 
âlem nüktelerle yetinmeyip yeni buluşlar yaparlar. Sevilen ünlü oyuncular 
arasındaki muhavere, günlük hayatın ve seyircilerce bilinen hâdiselerin 
komik ve iğneli akisleri ile, siyasete, iktisadi hayata dair i'malarla doludur, 


Olay, çoğunlukla, basit bir maceradır. Meselâ, Kavuklu, Pişekâr'dan 
bir ev kiralar. Bu ev dolayısiyle «orta» ya birçok kişiler çıkar; gülünç ve 
iğneli konuşmalar olur. Kimi «hazırdanş alınan kimi o anda yaratılan 
nükte ve cinas sağnakları arasında oyun sona erer. Çörden çöpten bir 
konu üzerinde birkaç saat hoşça vakit, geçirilmiş olur. Böyle metinsiz bir 


tiyatroda aktörlerin ne derece kudretli sanatkâr olması gerektiği mey- 
dandadır. 


Kişiler : 


Ortaoyununda kişiler: a) Belli bir ünvan taşıyan tipler b) Tak 
Hitler, olmak üzere iki kümeye ayrılır : 


Belli bir ünvan taşıyan tipler : Pişekâr, Kavuklu, Balama, (Rum) 
Frenk ve Zenne'dir. Bunlar, her oyunda ayni kişilik, ayni kıyafet ve ayni 
karakterle çıkarlar. Hacivat'la Karagöz gibi ne yapıp, ne söyleyecekleri 
önceden bilinen veya kestirilen tiplerdir. 


Taklitler ise : önce Şive ve Karakter tipleri olmak üzere ikiye ayrılır. 
Şive tipleri de iki kısımdır: Irk tipleri, Bölge tipleri... Karagöz gibi Orta- 
Oyunu'nun da bütün kişileri şehir halkı (İstanbullu) arasından çıkarıl- 
mıştır. 


Ortaoyunu Kişilerinin başlıcaları; 


PİŞEKAR : 
Ortaoyunu'nun baş aktörüdür. Kol takımının başı olduğu için «Mey- 


497 


di isi da bir tarikat şeyhi 
. Her zaman bir lonca reisi ya da 
görünür. Kolbaşı olduğu, daha ilk sözlerinde anlaşılır. 


taklidini aldım, usül ve âhenk ile efendilerime sey- 
oyunu o başlatır. Hem rejisör hem de baş oyuncu 
bitinceye kadar «orta» dan ayrılmaz. Bütün öteki kişiler, 
bulur, ona başvurur ve müşküllerini çözdürürler. yn 

u undadır. Bu haliyle, hayal oyunundaki Hacivatı andı. 
gibi gülünç olmaz ve kimseden dayak yemez; tersine, elin- 

saygısızları dövdüğü olur. | 
“önce Kavuklu ile, güldürücü bir söyleşmeye mak gi- 
li olduğu için, Arapçası, Farsçası bol cümleler harcar, eğ 
Bar, Önceden hazırlanmış sözleri de vardır. Önüne gelen kişi- 
huy ve sosyal durumuna göre cevaplar verebilmek ai 
bir sanattır. Mülk sahibi, hali vakti yerinde bir aşma 
sınıf şehirliyi temsil etmektedir. Kavuklu'ya iyi bir e p 
ırk tiplerine karşı alaycı bir İstanbullu ve Zenne'leri yoldan 
erli bir çapkın olarak görünmektedir. 


i i üstünlüğü görülür. Ba- 
ıyafetinde sarı-yeşil renklerin üstünlüğü göl 
dört renkli külâh, sırtında kürklü cübbe, kürk altında 
çakşır, ayaklarında sarı çedik pabuçlar vardır. 


ikinci aktördür. Hayal'deki Karagöz-Hacivat çifti gi- 
, Pişekâr ile Kavuklu, zıt karakterleriyle birbirini İce 
tiptir. Deli dolu halleri, taşkın şakaları ve bir iş a 
lurumu ile Kavuklu, biraz Karagöz'ü andırırsa da ona 
çoktur. 
in önsözünden sonra «orta» ya Kavuklu da çıkar. la 
güldürücü muhaverenin ardından Kavuklu'nun ag 
p eme, masallardaki Döşeme bölümü gibi EE ii 
için uydurulmuş, hayali ve güldürücü bir hikâye: Ki 
racak vakalarla doldurduğu tekerlemesini ne kadar uzat 3 
sözlerle donatırsa o kadar başarı göstermiş sayılır. Meselâ, 
adlı tekerlemenin ana hatları şöyledir : 


pazarda alış veriş ederken şiddetli bir kasırga gelip 
oi 
da can havliyle sabuncunun çadırına sarılmış. Kasırga 
ş. Biraz göklerde dolaştıktan Me ki b > 
ül ıvan, onun içinde une 
m. Türk Ede, CC1.— FE. 54 
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rampa) vardır, Bu oyun, herhalde, köylerde hâlâ görülen 
'ndan çıkmış, şehirlerde( en çok İstanbul'da) gelişerek 
çehre kazanmıştır. Şu var ki, başlangıcından son günlerine ka- 


zarda satmış. Alan adamın ahçısı kazana atıp haşlamış... vb. Bu bi aşığı ( 
sınırlar içinde söz hünerleri gösterip nükteler savurarak seyirciyi oy, 
mak Kavuklu'nun sanat gücüne bağlı kalır. j meydan (orta) oyunu olmak niteliğini de yitirmemiştir. 


İncelemelere göre, Kavuklu, eski oyun kollarında görülen 7; yircileri cuların birli duğ i 
tipinden çıkmıştır. Tiryâki taklidi yapan o eski oyuncuya Nekre üz ER a lasklamlamığ e yak ağ 
verilirdi. (Tiryâk, içinde afyon bulunan bir macunun adı idi. Bu yüyg, üç tarafı çitle çevrilidir. Orta'nın dekoru, hiç yok denecek 
afyon kullananlara tiryâki denmiştir. Zamanla, bir şeye düşkün olanla, Bir iki alçak iskemle ve masa bulunabilir. Tiyatroda ola- 
sıfat gibi kullanılmıştır.) bir çeşit temsili demek olan dekor, ortaoyunu'nda, ger- 

Tiryâki, afyonu alınca çok neşelenip hayaller gören, sonra afyonsı d soyuttur. Olup bitenlerin meselâ: bir denizin üstünde bir ağaç- 
kalıp keyfi bozulunca sağa sola çatan, yahut afyon bulmak için başkalı leki köşkte veya uzak br ülkede geçmekte olduğu Pişekâr ile Ka- 
rına yaltaklanan, bu konuda kafasını işleten acaip bir hastadır. Kayıki nın muhaverelerinden anlaşılır. Eyle lie a 
tipinin davranış ve karakterinde ecdadının bu kararsız halleri sık sık gi Oyuncular da türlü söz ve davranışlariyle, o dekoru seyircilere 
çülmektedir. O da havai, haşarı ve hercai bir adamdır. Bir işte dikiş « Böylece sun'i araçlarla yapılamayacak kadar zengin, hayal 
turamayarak yeni serüvenler peşinde koşar. geliştirici soyut bir dekor sezdirilmiş olur. 


Kavuklu'nun Kavuk'u, onun kişiliğini belirtecek kadar önemlidir ş oda Kıyafet: 
Bu, kocaman ve iri dilimli bir kavuktur. Onu, düşürmeksizin sağa 
yatırmak bir hünerdir. Kavuklu'nun esvaplarında üstün renk, k un soyut oluşuna karşılık Ortaoyunu'nun kıyafet dolabı gayet 
Sırtında, uçları bele sokulmuş bir biniş, belde kuşak, altta entari vej Bütün baş oyuncu, Zenne ve Taklit'lerin kendilerine mahsus 
şalvar, ayakta çedik pabuçlar bulunur. ırdır. Şöyle ki oyuncular, eski Yunan tiyatrolarındaki aktör- 
ha role başlamadan bile özel kıyafetleri ile hangi taklide çı- 
belli etmiş olurlar. li 
n hayattaki giyinişlerle hiç denecek kadar az ilintisi 

derece mübalâğalı, renkli ve süslüdürler. Bunun için töre dışı 
giyinenler için halk arasında: «Ortaoyununa çıkar gibi» de- 


ittir. 


ZENNE : 


Ortaoyunu'nun kadın kişisidir. Oyunda birden fazla olabilir. Yolsu 
eli maşalı, mahalle karısı tiplerinden başka, masum genç kızlar ve 
hanımları da bu rolde temsil edilebilirler. Oyunların çoğu bir (3) 
pişmanlığı ve iyi bir kızla evlenmesi şeklinde ahlâki sonuca Hanılır. 

Zenne taklidine erkeklerin çıkması her ne kadar ozaman sahneye yok ki türlü çağlarda giyilen erkek ve kadın esvapları, Orta- 
kadın bulunmayışının bir sonucu ise de, ortaoyununun bir icabı ve göt a iz bırakmıştır. İyi incelendiği zaman konaklı, esnaf, işçi, sokak 
neği de sayılabilir. Çünkü burada, bir kadın rolünün yapılması ksd8 Arnavut. Taşralı, Ermeni, Rum, Yahudi, Çingene ve her çeşit 
Zenne taklidine çıkan erkeklerin” güldürücü sözleri, sesleri, aşırı makyfi iyimlerinin eski ve yeni modellerini orta oyuncularının sırtında 
ları ve kırıtmaları da önemlidir. 1 mümkün olabilir. 

etteki aşırılık, ile ortaoyununun maskaralığı ve «Curcunaya» 
uzak kaynakları arasında münasebet de kurabiliriz. Aşağıda gö- 
gibi Ortaoyunu, mübalâğalı, türlü renkte giyimleri, boyalı yüz- 
rültülü «grotesk» davranışları, pek nazik olmayan şakaları ile 


TAKLİTLER : 


Ortaoyunu'nda, give (ırk ve bölge) ve karakter tiplerinin hep” 
birden Taklit adı verilir. Taklit : Özel bir Ortaoyunu terimidir. «Ts* Şi de gi k 
çıkmak», «Yahudi taklidine çıkmak» yada silerek «Yahudiye çi p e erleri büyük meydanlarda, sünnet düğünlerinde ape 
şeklinde söylenir. Başlıca şive (yani ırk ve bölge) tipleri, hayal oy dim ndan Türk farsı (Farce) diyebileceğimiz komedyalar: çık- 
dakilere yakındır. gelişmiştir. 


Ortaoyunu'nda Dekor : , 
Ortaoyunu'nda, Batı tiyatrosu anlamı ile ne sahne,-ne dekor V* 


oyunu'nun tarihçesi : 
unu terimi ancak 19. yüzyıldan beri kullanılmaktadır. Türlü 


501 


yorumlara göre «Orta yerde yapılan temsil» veya «ara yerde, arada p 
terilen oyun» (yani interlude) gibi anlamlara gelir. İtalyan Komeğ 
Del Arte'lerindeki «Arte» sözcüğünün «Orta» şekline girdiğini veya Ye 
niçeri «Orta» larında yapılan temsili oyunlardan orta adiyle geldiğini gi 
şünenler de vardır. ii 


yyl başlarında yetişen ve bazısı bize kadar gelen Orta- 
ının en tanınmışları: Abdi Efendi, Küçük İsmail, Kel 
e 'Tevfik Bey, Naşit Bey, Kavuklu Hamdi, Dümbüllü İsmail 


e ilk komedyamız olan Şair Evlenmesi'nde Şinasi'nin 

inden faydalandığını biliyoruz. Ne yazık ki onu 
sabit olmuştur. Bu oyun belki Türklerle birlikte Ortaasya'dan gelmiştir. lar, aynı yola gitmeyerek Batı eserlerini taklit etmişlerdir. 
Bizans Mimus'larının da etkisiyle belki renk değiştirmiştir. Fakat bilgini İgnaz Kunos bile: «Türk yazarlarının milli komedinin 
herhalde, İstanbul fethinden önce bile Bursa ve Edirne gibi başkentler. ğ 
de Sultanların önünde ortaoyunu benzeri temsiller yapıldığı şüphesizdir. 


Adının kullamlış tarihine bakarak, bu Türk tiyatrosunun, 19. Yüzyıl, 
dan başlatanlar olmuşsa da, bugün en az, 500 yıllık bir geçmişi bulunduğ 


, Ortaoyunu tip ve muhaverelerine yatkın bazı satirler, töre 
ve operetler yazmış olan Musahipzade Celâl de bu geleneğe 


Aseli'nin II. Murât önünde çalgılı, curcunalı taklitli oyunlar yap. n biri sayılabilir. Ayrıca son yıllarda A. Kutsi Tecer'in, 


tığını yukarda gördük. Bizans İmparatoru II. Manuel Paleoloyos, 1400 
yıllarında Yıldırım Bayazıt'ın sarayında, kadın erkek şarkıcı, çalgıcı ve 
dansçı takımlarının yanında «mimus oyunculari» yani taklitçiler de gör. 
düğünü yazmaktadır. 


den faydalanmış olmaları, memnunluk vericidir. Zaten 
düzenini hemen bütün gelenekleri ile, (konusu, dekoru 
ü telâkkisi anlayışı) reddeden Çağdaş tiyatro, bütün milli 
Sanıldığına göre ortaoyununun kaynağı olan taklit'ler başlıca üç ortaoyunu'na da yeni imkânlar ve şanslar hazırlamıştır. 
kökten çıkmaktadır. 1 — Yeniçeri ortalarına bağlı, askeri eğlendiren 
oyun takımları. 2 — Esnaf oyunları. 3 — Konaklarda ve halk çevreleri 
de rastlanan taklitçilerin ve maskaraların, günlük olaylardan alınma 
hamla yaptıkları temsiller, 


Ortaoyuncuların teşkil ettikleri birlikler, tarih sırasiyle : Kol, takım 
ve kumpanya gibi adlar almıştır. Evliya Çelebi, Seyahatnâme'de birçok 
kol isimleri saymaktadır; «Ahmet Kolu, Edirneli Kolu, Cevahir Kolu...» 
gibi. 


"Tiyatro'nun esaslarını Çin tiyatrosundan sağlamıştır. 
oynunda uyutulan milli tiyatroları ve folklor verimleri 
e yeni bir sanat çıkaracak büyük yapıcıları beklemek- 


unun şeması : 


y musıki ile başlar. Davul zurna ve çifte-nara'dan kurulu 
kımı vardır. Hangi kişi taklide çıkarsa, o taklide uygun hava- 
“Eski oyunlarda Orta'ya ilkin köçek ve çengiler sonra Curcuna- 
rmiş. Curcunacıların başlarında sivri, acaip külâhlar ve sırt- 
esvaplar bulunurmuş. Tabiatta ne kadar biçimsiz yaratık 
taklit edip halkı güldürürlermiş. Son dönemlerde çengi, kö- 
kalkmıştır. 


arasında Orta'ya ilkin Pişekâr çıkar. Yerle beraber temenna 
> «Filân oyunun taklidini aldım, usül ve âhenk ile efendi- 
ettireyim» der. Elindeki şakşak ile çalgı takımına çal! işareti 
ye kurulup vakar ile oturur. 


Çok eski kaynaklarda kol oyunu terimine rastlıyoruz ki, bunun 
Ortaoyunu'nun ceddi olması ihtimali çoktur. Kol Oyunu, bir kola bağl 
kalabalık sanatçıların gösterdikleri türlü çeşit oyunlar demektir. Bur 
larda. musıkili türkülü danslardan, çengi ve köçek gösterilerinden, tek 
lit ve söyleşmeler halinde işlenmiş vakalı uyunlara kadar her şey bulu 
nur, Nitekim en yakın Ortaoyunlarında bile taklitle birlikte musıki, raf 
ve curcuna her zaman var olmuştur. 


/ 
Ortaoyunu, 1930 yıllarına kadar, usta sanatçılar ve düzenli takım 
lar çıkararak, sürüp gelmiştir. Batı usülü tiyatroların rekabeti karşısı” 
da bugün maalesef silinerek tarihe karışmıştır. Ancak, İstanbul'da V£ 
yurdun her yanında hâlâ çok sevilen Tülüât tiyatrolarını, ortaoyunu £& 
leneğihin sahneye uydurulmuş bir devamı sayabiliriz. Nitekim, bunlar © 
olayı ikinci plana iterek, daha çok muhavereler'deki cinas ve nüktele$ 
dayanmakta, günümüzün siyasi ve sosyal hâdiselerini sıcak sıcak sahın 
ye taşıyarak halkı güldürmektedirler. : 


ikinci çikan Kavuklu'dur. Pişekâr'la aralarında, kısa bir 
muhavere) yapılır. Bu söyleşme, oyun'daki vakanın ana hat- 
bir girizgâh (Prolog) niteliğindedir. 

ne'nin ardından Kavuklu'nun o (yukarda anlatılan) Tekerle- 
Sonra yine Kavuklu ile Pişekâr arasında, oyunun vak'aları . 
ve Zenne'lerin giriş çıkmaları ile oyun uzayıp gider. 


i Mehtaplı bir bayram gecesi idi. Yıldız kahvehanesinde dostlarımla, 


tuttuk. ik Hamdi Efendi'nin 
Bir ilânda (Kavuklu) komik Ham: 
Mauk.  duk, Oyunun adı «Büyücü Oyunu- İmiş. 
oyunun yeri, ya döt köşeli veya yumurta şeklinde idi 
ortasına düşüyordu. 
ö «dükkân» yani 
nde sadece iki möble takımı vardı. Biri ân n 
ör . Diğeri iki kanatlı bir paravana. Giriş yeri- 
ında, çalgıcıların yeri, yanında da «Yenidünya» vardı 


çeşit i il edi in dışında 
un evini teşkil ediyordu. Sahnenin 
m e «mevki» dedikleri kısımdı. Buraya sadece 


ORTAOYUNU IÇIN BİR YAZI > di. Kadınlar, oyunu «kafes» denen yerden seyrediyor- 


Temsilin bitişi, yine Pişekâr ve Kavuklu arasında bir söyleşme (son 
konuşma — epilog) ile olur. Bu kesimde oyundan çıkarılacak ibret (mo 
ralitâ) belirtilir. Her oyun, sonunda tatlıya bağlanır ve seyirciye de, j 
verilir. 


Seyirciler dağılmadan önce, Pişekâr ile Kavuklu, ertesi gün hangi 
temsili yapacaklarını, aralarında yüksek sesle konuşur, reklâm yapm N 
olurlar. 


(Dr. Kunoş Türk folkloru ve halk edebiyatı üstündeki çalışmaları ile ün yapmış, 
Türklük hayram bir Macar bilginidir. Daha lise öğrencisi iken amcası bir gün ona: 
«Nice memleketler gezdim. Fn ziyade beğendiğim millet Türkler, en kolay öğrendiğim 
dil de Türkçe oldu.» demişti. 


le idi: i 
me Kavuklu, Pişekâr ve Zenne denilen 
r görünmeden önce. başlarında sivri kâğıt külâhlar 
#er bütün oyuncular, çalınan havaya eds 
İgnace Kunoş, o hayranlık içinde, Macar dili ile Türkçe arasında yakınlıklar 'curcuna teperler ve alanı birkaç kere liler e 
bulmak, Türk halk dilinin verimlerini tesbit etmek amacı ile, 1894 yıllarında İstan i 
bula geldi. Özbekler şeyhi Süleyman Efendi, Ahmet Vefik Paşa, şir Nigâr Hanim 
gibi bilgin ve sanatçılarla tunıştı. Padişah'tan ve saray erkânından yakınlıklar gördü 
İstanbul'da gönlünce dolaşıp ramazan eğlencelerinde bulundu, meddahlar, masalcılaş 
dinledi, Karagöz ve Ortaoyunları seyretti. Sonunda «Türk Halk Edebiyatısna dair il 
eserini meydana getirdi. Geldiğinden daha fazla Türk hayranı olarak yurduna dön- 
müştü. Aşağıdaki parçada, Macar bilgini, 100 yıl önce Eskişehir'de seyrettiği bir 
Ortaoyunu'nu anlatıyor:) 


ile pişekâr gi bütün se- 
önde, elinde şakşak ile pişekâr girer ve 
verip oynanacak oyunun adını bildirir. Sonra çalgıcılara 


benim pehlivanım! der. Çalgıcılar da : Ra 

ur benii pehlivanım! karşılığını verirler, Pişekâr : 

ıp değildir, der. Çalgıcılar da : 

bın? diye sorunca Pişekâr : 23 
oyununun taklidini aldım. Çalsın çalgıcılar, hazır ol 


görüşürken söz, şimdiye kadar bilmediğim Ortaoyunu'na geldi. den verir, Sez ve rakstan sonra Pişekâr 


— Acaba ortaoyunu gösterilen bir yer var mı? diye sordum. 

— İstanbul'da oyunu yasak ettiler... dediler. , ü lı câ- 

i kârım, kendi güzel nazlı câ 

— Niçin? diye hayretle sormak istedimse de kesin bir cevap VE hey... Gülme bum Celi EYE takmış takıştırmışsı- 

rilmeksizin sadece Boğaziçi'nin bir tepesinde bulunan Yıldız köşklerine il inim, bu gecenin ufak raksederek nerden gelip ne- 
bakmakla yetindiler. Ben dayanamadım : ştırmışsınız. Ufak ufak ra 


diye Zenne ile biraz konuştuktan sonra saz gen€ 
— Yazık! dedim. Çünkü ortaoyununun hem dilce, hem edebiyat” 


A silindir dilimli kırmızı, koca kavuğu ile, üzerine kır- 
zı şalvar, sarı çedik pabucunu giymiş kısa erir 
kere sendeleyerek etrafı dolaşır. Pişekâr, elini ek 

onun kavuğuna vurur vurmaz Kavuklu hayretle dönüp 


Yüksek Mühendis Mektebi'nden Hulusi Efendi adlı bir öğrenci : 

— Anadolu'nun bazı yerlerinde ve bilhassa Eskişehir'de ortaoyu” 
nu gösterildiğini işittim diye merakımı arttırdı. 

(Kunoş, gerekli müsaadeyi alarak Eskişehir'e gider.) 

Uzun uzun kervanlar gelip geçti, ırmaklar akıp çağladı... Tâ 


günlerden bir gün gözümün önünde kubbeli, minareli şark illerinin 
tasvirini andıran bir şehir hayali gözüktü. 


— Vay! Hoş geldin, safa geldin. Derisi patlamış, ipi kas- 
'derunu tozla dolmuş, çöp arasına atılmış bekçi davulu... 
: — Vayl Hoş bulduk, safa bulduk... Kıyılarda kalmış. 
Eskişehir'e vardık. Sakarya çayının kenarında, otele benzeyen bir, İ 


içini dışını sıçanlar yemiş, 
Lâpseki kavunu! Başıma gi 
anlarsın. 


PİS pis kokmuş, her tarafı delik deşik o 
elen macerayı anlatsam da dinlesen, o yağ 


Pişekâr : — Aman efendim geçmiş olsun... 


Bendenizin de 
raklı olduğumu bilirsin ya, naklediniz de anlayayım. 


(Kavuklu «Dilenci Vapuru» na binerek Kanlıca' 


"daki bir konağı 
Bey'in; sofrasına kurulduğunu, 


a gittiğini, 2 — YAZILI TİYATRO ESERLERİ ... 
güldürücü müuhavere içinde anlatır:) 


Kavuklu : 


— Efendi, bana «buyurun!» 


Batı usulleriyle yazılmış ilk tiyatro eserleri, 19. 
arkasından. Odadan çıktık, başka 


ğe başlıyor. Prof. Fahir İz, Vakayvi Asibe ve 
'Kefşger Ahmed (Pabuççu Ahmet'in Garip Vak ya ve 
adlı Türkçe bir piyesi, İtalyanca, Almanca, map ie 
i Viyana Milli Kütüphanesi'nde görmüş ve Si 

. 1800 yıllarında yazıldığı, hattâ TI. Selim huzurunda oy- 
n bu eser, üç perdelik bir komedyadır. Vakası Bağ- 
Eserin yazarı belli değildir. Aksi ispat edilinceye ve- 
bulununcaya kadar bu Kefşger (Pabuçcu) Ahmed komed- 


dedi, baktım gidiyor, haydi ben de 
bir odaya girdik. 
Pişekâr « — Aman efendim, sonra? 


Kavuklu : — çeri girdik, baktım ki bir büyük masanın üstünd 
Mahmutpaşa'nın mezat malı gibi olmadık çanak çömlekler var, 


ne ise, efendi oturdu, biz de karşısına oturduk. Çorba geldi, güz: od 


yedik! O kalktı et geldi. Baktım efendi, bıçak çatal birşeyler aldı. 0 


çatal gibi şeyi ete batırıp bıçakla kesti. Sonra tabağına koyup ye 
başladı. Biz de efendiye uyarak onun yaptığı gibi yapalım da ayıp ; ii öre düzen- 
masın diye çatal bıçak alıp ete batırdık.... erini örnek tutarak, yani perde ve meclislere & 1939 da 
1844 yılında yazılmıştır. (Yazma olan eser i 
Pişekâr : ıştır) Hikâye-i İbrahim Paşa ba İbrahim-i 
ib ür Adü Hiti ban Hayr 


— Aman efendim ettiğin işler çok oldu... 
Oyun, bu minval üzre 


gider. Bitişte, meydanda sadece Pişekâr il 
Kavuklu kalırlar. Kavuktu : 


— Her ne kadar sürçü lisan ettikse de affoluna... 


akşamki oyunumuzda Pişekâr'ın yakası elime geçecek olursa ben bi- 


geleneğinden faydalanarak, Batı yönteminde Türk ko- 
lirim yapacağım, 


Ş in bir 
n amaciyle an ilk önemli eser ise, Şinasi'nin ; 
e Evlenmesi'ir. yl ta Terc All gzetsinde tef 
eser kitabımızın TI. cildinde Şinasi bölümünde incel lenmiştir. 
(ignaz Kunoş, Hayat Dergisi, 16 Ocak 1964, Sayı : 4) em akınları 
lu'nda, bazan Sarayda temsiller verdiğini biliyoruz. a 
Dolmabahçe camiinin karşısında, Kabataş seddinin sini 
y Tiyatrosur bile yaptırmışsa da bu tiyatro uzun e 
ttan sonra yabancı trupların İstanbul si ri 
iri sürekli olarak İstanbul'da kalmağa başlıyorlar. si 
um adlı bir zat, Ermenilerden kurduğu bir m SR 
türkçe temsiller vermeğe başlıyor. 1869 amiasi aş 
o ip kalp 
ka ti 

e sini Tiyatrosu), sonra “Devlet Tiyatroları, Devlet 


Operaları ve bugün Ankara İstanbul, İzmir, Adana, 


Bursa, Kayser 
sayısı elliyi bulan özel ve resmi tiyatrolar ir 


(Avare) biri Rumların : Yorgaki Dandini po 
“Türk halkının dil, töre ve âdetlerine uygulanmıştır; Zor 
. Ma iri Foreâ), Zoraki Tabib (Le medecin Malgrö Lui), 
e si de Scapin), Tabib-i Aşk (Amour Medecin), 
Malade İmaginaire) Sı 
z de, A, Vefik Paşa, zamanının açık konuşma dilini ve 
N dehasını kullanabilmiştir. Moliğre'in yarattığı karakter- 
tipier bulabilmiş ve cemi; izi! a 
lak ve kültürlerine uyar tarzda söyleştirme ustalığı gös- 
ğ 


4860 tan sonra halkın Tiyatroya gösterdiği rağbete uyularak öneş 
tercüme, sonra adapte ve telif piyesler furyası başladı. O günden bu gü. A 
ne kadarki Türk oyun yazarlarının başlıcaları aşağıda sıralanmıştır. Bu 
Yazarlardan bir kısmı, gelecek bölümlerde tanıtılacak! 


Ali Haydar (1836-1914) Ali Bey (1844-1899) Ebüzziya Tevfik (1848. 
1913) Ahmet Mithat Efendi (1844-1912) Namık Kemal (1840-1888) 
Teodor Kasap (1835-1905) Şemşettin Sami (1850-1904) Manastırlı Rifat (ölm; 
1907) Abdülhak Hâmit (1852-1937) Recaizade Ekrem (1847-1914) Ahmet Ve. 
fik Paşa (1832-1891) Halit Ziya Uşaklıgil (1886-1945) Mahmut Yesari 
(1895-1945) Musahipzade Celâ! (1870-1959) Halit Fahri Ozansoy (1891. | 
1971) Reşat Nuri Güntekin (1889-1956) İbntirrefik Ahmet Nuri (1874-1935 
Faruk Nafiz Çamlıbel (1898-1973) Necip Fazıl Kısakürek (1905) Ahmet Kutsi 

Tecer (1901 - 1967) Cevat Fehmi Başkut (1905 - 1971) Haldun Taner (1916) Or- 
han Asena (1921) Recep Bilginer (1922) Cahit Atay (1925) Refik Erdu- 


ran (1928) Turgut Özakman (1930) Güngör Dilmen, Ali Yörük, Sabalat- bi 
tin Engin vb. 


Moliğre'i iyaları konuları katin, İspanyol, 
nd e alimi. Bütün kudret, e 

tarzında görülür. Bu bakımdan, onun eserlerindeki koni 

“ devletindi ie yaşayan halkların ve türlü yağ se visa 

ait güldürücü unsurlara bağlayabilmiş olan but 

erini de birer «telif» saymak mümkündür. 


isi i i bir ti- 

Paşa, Bursa valisi iken (1879 - 1882) bu şehirde ti 
ran davet ettiği oyun takımlarına, kendi tercü- 
ini oynatmışır. Tiyaroya bağlılığı, bundan duyduğu zevk 


> üstün. bu 
Birkaç Tiyatro Yazarı : lı ki, devletin şânını her şeyin a i 


AHMET VEFİK PAŞA (1823. 1891) 


Türkçü, milliyetçi ve sade türkçeci görüşlerin öncülerinden olan Ah- 
met Vefik Paşa, Moliğre'den çevirdiği ve bilhassa adapte ettiği tiyatro | 
eserleri ile de tanınmıştır. Ayni Vefik Paşa, Bursa'da tesis edip çalıştır- 
dığı tiyatrosuyla, Türk temaşa hayatına hizmette bulunmuştur. 

Babası hariciyeci olduğu için küçük yaşta fransızca öğrenmiş, bir 
Paris lisesinde okumuş, Arapça ve Farsçadan başka İngiliz, Fransız, 
Latin ve Yunan dillerini de bilir, bir sanatçı ve bilgindir. 


kumpanyaların, çalışmalarına pen ER 
öğretmek için akla karayı seçerdi. Bu bakımdan en 
Devlet Tiyatrosu'na Ahmet Vefik ve adı verilmiş 
ilirlik ifadesidir. / 


t ülemin A / al'n Son Sadra- 
Paşa hakkında, İbnülemin M. Keyal İn , a 
Mn. Ertaylan'ın Ahmet Vefiy Paşa eserlerinde bilgi: 


/ 


Yetiştiği çağda, bazı Avrupalı bilginlerin ouğraşmağa koyulduğu, 
Türkoloji (Türklük Bilgisi) alanına o da merak sardı. Türk dili, tarihi, 
ahlâk ve hukuku alanlarında geniş bilgi sehibi oldu. Dürüst ve cesur 
yurtseverliği, sayısız güzel nükteleri, kimseye benzemeyen tabiatı ile 
şöhreti yaptı. Elçi, vali, bakan ve sadrazam olarak işler başardı, devletin 
haysiyetini her şeyin üstünde tutmasiyle, tarihte nam bırsktı. 


Vefik Paşa'nın edebiyatımıza asıl hizmeti, Moliere'den yaptığı, 16 
kitaplık tercüme ve adapteleridir. Tercümeleri dokuz kitap tutar ki bun- 
ların beşi manzum (onlu hece vezniyle) dördü mesirdir, Sayısı yediyi bu- 
lan adapte eserleri daha önemlidir. Bu yedi eserin biri Türkiye'deki Mu- 


DİREKTÖR ALİ BEY (1844. 1899) 


Tanzimat devrinde mizahlı 
zarlarındandır, 


Fransızcayı erken öğrenmiş ve büyük memurluklarda bulunmuştur. 
ünvanım almıştır. 
mak amacı ile 1869-1878 
Güllü Agop (Güllü Yakup) 
çoğu Ermeni ve Rum olan ak- 


Düyun-ı Umümiye müdürlüğü dolayısiyle «Direktör» 
Tiyatroya merakı ve fikirlerini sahnelerden yaymak 
yıllarının biricik oyun takımının müdürü olan 
me birlikte Gedikpaşa Tiyatrosunda çalışıp 
törlere türkçe telâftuz dersleri vermiştir. 


Âli Bey'in hepsi de komedi idi Misa 
a ya çeşidinde iki telif : iri İsti 
ve Kokana Yatıyor bir de pek başarılı adapte eseri vardır ; pa meli 


Gi dahi sahneye konacak tazelikte olan Ayyar Hamza Moliğ 
a Fourberies de Scapin (Skapen'in Dolapları) eserinin konusu, 

ayatına uygulanmak suretiyle yazılmıştır. Âli Bey Letafet adlı bir 
opera Komik daha doğrusu musikili komedya da yazmıştır. 


Âli Bey, Tanzimat yazarları arasındâ, ne yi bilen 
bi yi sahne tekni; iyi bilen ve 
, iğini en i; 
sade Türkce oyun üslübunu başarı ile yürüten bir yazar olarak dikkati 


çeker. Âdet ve geleneklerimizi, sahneye getirmiş, nükte ve cinasları ile 


Ortaoyunu töresini iş, kişilerini kü 

mk sini sürdürmüş, kişilerini kültür ve mizâçlarına göre Ko- 
e e ayni zamanda iyi bir mizah yazarıdır. Teodor Kasab'ın çıkar* 
a sy Mig dergisinde, çağının bütün siyasi ve sosyal meselelerine 
Bek o e ez okuyucuları kendisine bağlamıştır. Filozof 
r'e söylediği rivayet edilen meşhur, «Gölge etme, başkâ 

ihsan istemem» cümlesi, bu derginin sloganı idi. i 

Âli Bey'in mizah alanındaki en gi i yaktı! 
ç nı güzel eseri Lehçetül Haka; r. BU 
kitapta, çok kullanılan bazı sözlere, nükteli ve ters anlamlar vererek olay» 
şaka ve hiciv incelikleri göstermiştir. i 


yazıları ve temaşa eserleri ile tanınmış ya. 


KDE CELAL (1868 - 1959) 


- sahne edebiyatının ortaoyunu geleneğine bağlı önemli bir ko- 
zarı olan Musahipzade Celâl, Üçüncü Selim Han'ın musahiple- 
kâr Şakir Ağa'nın torunudur. İstanbul'da doğmuş ve bu şeh- 
irüyle yetişmiştir. İdadi tahsilinden sonra Bâbiâli Tercüme 
ğinde bulunmuş, Üsküdar defterdarlığında görev almış, 1923 
ayrılarak her yıl yeni bir eser vermek kararı ile sanat haya- 


töre komedyası niteliğinde tarihten çıkarılma oyunlar yazan 
ünlü ve değerli eserleri daha çok Cumhuriyet devrinde 
dır. Bunlar arasında : 


in çoğunu «tarihi musikimizden, 
Galata köçeklerine ait oyun havalarıdır.) 
ve semailerden> notaya aldırdığını söylemektedir. 


zade, Şinasi'den sonra Türk ortaoyunu geleneğine bağlanmış, 
olan Batı tipi melodramlara ve Avrupa tarzları taklidine 
bir yazıcıdır, Kendisini bu yerli atmosfere hazırlayan mutlu s€- 


. köklü bir İstanbul ailesinin çocuğudur. Dedesi saray musa- 
esi saraya, konaklara, İstanbul geleneğini yaşatan zümreye 
a ortaoyununun en parlak, canlı bir çağında yetişmiş O Sa- 
muhitinde bulunmuş, Kavuklu Hamdi, Küçük İsmail, Tevfik Bey 
unu yıldızlariyle dostluklar kurmuştur. Hattâ özel takımlarda 
çıkmıştır. Daha çok Meşrutiyet'te ün kazanan Manakyan Ti- 
yakından ilgilenmiştir. Kendisi Manakyan Efendi'den ve 
n faydalanmalarını şöyle anlatıyor : 


511 
510 


«Manakyan Efendi, oynadığı eserlerde halkı sıkmamayı, Söylen, 
şeyleri en kısa ifadeyle anlatmayı isterdi. Halka verilecek heyecan 
fakat ayni zamanda tabii olmasını arzulardı. Daima vak'anın üstün, A 
mek, vak'ayı muhavere (söyleşme) ile örtmek, sonra da a İ ağ âdet ve an'aneleri, bâtıl itikatları kaban e 
olmaması için sağa sola kaçamaklar yapmak suretiyle halkı ilgilendi © hayatını olduğu gibi göstermek Gam ziye âit çok 
maksada, gelmek icap ettiğini daha o zamanlar anlamıştım. Muhay “afhalarını canlandırmak» istediğini söylerse e e Eni 
tarzı bakımından da Ortaoyunundan hayli istifde ettiğimi hissediyorun, leştirmek, fenalıkların üstünde WE m —ölüngeştizmek 

Bunlara ek olarak Eski İstanbul Yaşayışı adlı inceleme eserinde sa idareci pil ele belki de gönülden 
görüldüğü gibi tarihi İstanbul'un ve yaşadığı günlerin her türlü ha a hiç nden tarih aleyhtarı erkânını hoşlandırmak 
ları, ticaret, eğlence ve sanat âlemi, idaresi, töre ve âdetleri, aşk mag fakat yaşa ZN ıl itikat» diyerek dini, adaleti, medreseyi ve 
raları, giyim kuşamları, şiveleri, konuşma çeşitleri vs. hakkında geniş bil pişir. pili 1 ve rezil göstermiştir. O kadar ki, düşman ya- 
sahibi bulunması, Evkaf Müzesi”nde yaptığı incelemeler, saray âdetleri kurumları Mey e öseler bile) bu derece horlayamazlardı. 
Ailesinden dinlemiş olması, tarihe olan merakı... Onun yerli renkleri eği e yn Ed erek ısrarla koruduğu tek müessese, eski 
çeşitli; etnografik tarafı zengin, tarihi atmosfere yatkın güçlü bir Hi, m rt ve ekmeğini sanatıyle kazanan ortz sınıf 
komedyası yazarı olmasını sağlayan sebeplerdir. e Derieide olduğu gibi her yerde, onları şu gibi cüm- 


ö il ipzade, yaşadığı politika dev- 
<ine pek de önem verilmez. Musahip: , 
; yarak; milli tarihe maalesef çok insafsız ve olumsuz bâ- 


Yerli Komedya'nın bize hâs değişik örneklerini vermiş olan Mi 
zade'nin oyunlarında başlıca özellikler şunlardır ; 


Teknik yönünden, eserleri derli topluluktan uzak görülmüştür. 
medyalarını belli bir maksat için kullandığı göze çarpar. Ama bu n z z 
dı, olaylar içinde vermekle yetinmeyip, bunu her fırsat buldukça ve kali nat gerdiği bu esnaf tiplerini gücü yettiğince yükseltip ululaştır- 
çizgilerle açıklar da. Seyirci çok defa, söyleşme ve hitap yerine Mus 3 dagy 
zade'nin nutukları ile karşı karşıya kalmaktadır. la sığmaz vakalar uydurarak gülünç etmeğe çalışmıştır. Tarihi iyi 

5 e ala Mi ahipzade çok kuvvetli olması müm- 

Kişiler, eserlerinde pek zengin bir kadro, her sınıftan bir kalabalık e teliyle yaralamıştır. 
halindedir. Her türlü esnaf; saraylı, devletli, konaklı tipleri; tulumbaci ir ii ipoliiksuğruma ke SYey ede, yerli renk- 
lar, ayak satıcıları, yeniçeriler, kadılar, valiler, yosma kadınlar, ırk * deki asıl değeri ortaya koyduğu tarihi malzem Diz 
bölge tipleri... giyim kuşamları, dil ve şiveleri, töreleri, yaşayışları, d2t unsurlarında aramak gerektiğini düşünüyoruz. si 
nışları ve her türlü dünya görüşleri ile bu oyunları doldururlar. Ancak mtılan bu üç önemli müelliften başka yukarda adı geçen Ka 
kişilerin ruh halleri, derinleme şahsiyetleri yerli yerine konmamıştır. Gi rından birçoğu, kitabımızın 2. ve 3. ciltlerinde, kendi bütünli > 
lı tipler değil bunlar, ya bir fikri savunan yaratıklar, ya bir zümreyi gös” RE ineceklerdir. Çünkü bunlar, ayni zamanda şiir, hikâye ve 
teren nümuneler yahut gülünç hale konulmak için kabartılmış «gr! ürlerinde tin yapmış olanlardır. 
örneklerdir. ş Yalız tiyatro ile uğraşarak sırf tiyatro eseri yazmış olanlar ki 
Dekor ve aksesuvar : Musahipzade'nin en kuvvetli tarafıdır. şüne kadar, henüz bir ölçünün üstüne çıkarak önemli çığır ei yasar 
ye soktuğu ve topladığı bu malzeme, canlı ve hareketli, zevkle di Meşrutiyetten sonra ve günümüzde tanınmış başlıca oyun 
miş bir eski zamanlar müzesini andırır. Eski (Bilhassa 18. yüzyli) dır : 
bul, çarşı pazarları, zanaat loncaları, esnaf çevreleri, her sınıf halkâ i 
ev içleri, saraylar, meyhaneler, batakhaneler, eğlence yerleri, mahkem' - İbmülrrefik Ahmet Nuri (1874 - 1935) 
folklordan ve gelenekten alınma etnografya unsurları; zengin kıyafet, gir Ayni da bir mizah yazarı olup çok sevil 
me, süsleme, sofra ve her çeşit ev eşyaları ile bu eserleri doldurmakti : “am telif, bazısı adapte olan bu eserli 

u, Dört Cihar, Hisse-i Şayia, Belkis; 


len vodvil ve komedyalar 

er içinde en tanınmışları 

, FP Ites, Zuhal Bur- 
Vak'alar, çoğunlukla 18. yüzyıl İstanbul yaşayışından «tarihin Son Altes, 


si altında hayal meyal seçilen balk hayatından» alınmıştır, Bunlarda 


yi 
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Cevat Fehmi Başkut (1905 - 1971) 
(1930) 


ci iken Ankara Devlet Tiyatrosunda oynanan (1951) 
deri ovunuyla tanındı. Öbür oyunları Güneşte On Kişi. 


e Paramparça, Komşularımız (1967) vs. dir. 


gisi yapan Paydos oyunu bizde çok sevildiği gibi Ati 
Eş bi Atina'da Midasın 
sil edilmiştir. Sahne yazarlığına 1942 de pas, da 65 kere a Sl 
bulan oyunlarının alıç EM En olmasına rağmen ui n le an en dei an 1e- 
ği ir, Koca Bebek, i g0 z 
va a Kalvon ve Kurban (1967) İttihat ve Terakki (1969) 


(1970) Bağdat Hatun (1972) Midasın Kördüğümü (1975) 


“Şehir Tiyatrolarında aktör olan Ali Yörük. Türk köyüne, 
i derinliği ve ağırlığı ile bakabilen değerli oyunlariyle tanınmıştır. 


Orlnn Asena (1921) 
1967) Türkmen Düğünü (1976) başlıca eserleridir. 


Günümüzün başarılı dram ve O; 

Vi yun yazarlarınd; iridi ihi 
felsefi temalar üstünde durmuştur, Hukei m a e Deli 
ii sanatçıları tarafından, Paris'te başarı ile e 
Me N e Destanı'ndan alan Tanrılar ve İnsanlar piyesi ai sezi 

ni sağlamıştır. Öbür eserleri: Korku, Kocaoğlan, Kapılar Salik Ke Ai 
Paşa, Şeyhi Bedredâjg, Atçalı Kel Mehmet vs. dir. y 


Okunacak Eserler 


.. Şehir Mektupları : 1927 

.. Mubarrir Bu ya: 1927 

. 19. Yüzyıl Türk Tiyatrosu Tarihi 1963 
İstanbulda Tiyatro (tarihsiz) 

.. Sanat ve Folklor, 1971 

. Fikirler Dergisi Sayı: 1,2,3,4... 

.. Kırk Gün Kırk Gece, 1959 

. Dinoysos ve Anadolu Köylüsü, 1962 
Kavuklu Hamdi'nin Üç Ortaoyunu, 1962 
Bizans Tiyatrosu, 1962 

Ortaoyunu Üzerine, Son Çağ der. Mart 

, Geleneksel Türk Tiyatrosu, Kukla, Kara- 
göz, Ortaoyunu, 1962 
Tarihte Türk Tiyatrosu, 1947 


Recep Bilginer (1922) 


Köylü ve devlet ilişkilerini başarılı bi yancılar i 
bir tarzda ele alan İs; 
1 “ > 
m al m O) e 
Al teyinlm şa: Utanç Dünyası, Sarı Naciye (1971) 


Cahit Atay 


Sultan 
Gelin, Ormanda, Kırlangıçlar, Palabıyık, Gültepe 1968 adlı oyunları vardır 


Refik Erduran (1928) 
: ğ BER 2 
Ayni zamanda mizah hi 148, v .. Tiyatroda Diksiyon, 1947 196; 
Hüş olan Erdünanıl Ki sa tiyatro tenkidleri ve bir roman yaZ- . Tiyatro - Aktör, 1948 
*i, Bir Kilo Namus, İp Oyunu, Tiyatro, 1941 e 
. Ortaoyunu Nasıl Dirilebilir? Yeni Adam 


Karayar Köprüsü, Büyük ; 
ük justin; A i 
yu, C: riley yen, Aman Avcı, Direkli, 
a Lan 978) Piyesleri ve Ayı "Masalı Ea bie kö vd 


Hidayet Sayın ( 1929) 
Vw z 
'urdun ve insanlarımızın kaderiyle ilgili konuları ciddi tiyatro muh- 


tevasiyle ele alan Sayın, 'r. ördü 
yın, Topuzlu, Kördüğüm (1965) Pembe 
çük Devler, Yabancılar (1971) adlı oyunlariyle tanınmıştır. iy 


Der. : Sayı 225 - 278 
Karagöz Nasıl Dirilebilir, Yeni Adam Der. 
Sayi 69 - 272. 

Aktörlük Sanatı, 1962 


Türk Ede. C.1.— F.33 


Boll, Andre : 


a Tarihte Halk Tiyatrosu, 1947 
Brecht, Bartold 


Tiyatro İçin Küçük Araç, 1962 
Brecht, oBartold : . Tiyatro Üzerine 1964 
Copeau, Jacgue : Müellifle Aktör, 1945 
“Devlet Tiyatrosu e Si 1-50 


Diderot : » Aktörlük Hakkında Aykırı Düşün, 
Dilligil, (Turhan Tarih Boyunca Tiyatro, 1955 
Duda,Dr.H.W.: Fasl-ı Ferhat, 1931 

Ediskun, Haydar : Okulda Sahne Çalışmaları, 1958 
Elçin, Şükrü : Köy Tiyatrosu, 1964 

Gerçek, Selim . Tiyatro Bilgisi, 1944 


. Tiyatro Tarihi, 1944 
. Türk Temâşâsı, 1930 
Tiyatro Sanatı Hakkında, 1946 
Tiyatro Tahlilleri, 1948 
.. Şamanizm, 1954 
.. Pabucçu Ahmetin Garip Maceraları, vi 
İonesco, Eugöne Tiyatro Deneyi, 1961 
Kazmaz, Süleyman : .. Köy Tiyatrosu, 1950 
Keskin, Yıldırım : .... Varlık Yıllığı, 1961, 1962, 1963, 1964,... 1975 
Küçük, Ali (Hayali) : . Karagöz Fasılları, Dünya Gazetesi, Tem. 
muz 1965 


Gerçek, Selim Nüzhet : 
Gerçek, Selim Nüzhet 
Graıg, Gordon : .. 
Gökmen, Mustafa ; 

İnan, Abdülkadir 
İz, Fahir ; 


Kunos, İgnaz :- . Türk Halk Edebiyatı, 1929 
Meriç, Cemil : Hind Edebiyatı, 1964 
M. Kemal : . Tiyatro, 1933. 


Mornet, Daniel ; 
Nutku, Özdemir : 
Ozansoy, Halit Fahri ; 
Ozansoy, Halit Fahri : 

Güney, Eflâtun Cem : 


« Fransız Edebiyat Tarihi, 1946 

. Tiyatro ve Yazar, 1961 

. Yunan Tiyatrosu (Tragedya) 1946 
. Darülbedayi Günlerinde, 1964 

.. Folklor ve Eğitim, 1946 


Hisar Dergisi : . Sayı: 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38. 
Musahipzâde Celâl . Eski İstanbul Yaşayışı, 1946 
Özün, M. Nihat : . Kanlı Kavak, 1941 - Kanlı Nigâr 1941 


Ögel, Bahaeddin ; ............ Türk Mitolojisi, 1971, (C. 1, II) 
Özün M. Nihat - Baha Dürden : Türk Tiyatrosu Ansiklopedisi, 1967 
Perin, Cevdet ; . Komedi Moliğre, 1944 

Sav, Ergun: . Tiyatro Yazarları, 1964 

Sedes, Selâmi İzzet . Tiyatro Sanatı, 1936 

Sedes, Selâmi İzzet : . Tiyatro Konuşmaları, 1936 

Sedes, Selâmi İzzet : Tiyatroya Dair, 1938 

Sevengil, Refik Ahmet : . Yakın Çağlarda Türk Tiyatrosu Tarihi, 
Sevengil, Refik Ahmet : . Eski Türklerde Dram Sanatı 19: 
Sevengil, Refik Ahmet : pera İle İlk Temasımız, 1961 


eni Şehir Tiyatroları Yayın Organı Sayı : 


e OLD 


. Tanzimat Tiyatrosu, 1962 

. İstanbul'da Karagöz, Karagözde İstan- 
bul, 1938 

.. Karagöz, 1941 

Tiyatro ve Bizler, 1946 

İngiliz Tiyatrosu, 1950 

Musahipzade Celâl ve Tiyatrosu, 1963 


Duvarlı Dünya, 1951 
Tiyatro Meseleleri, 1953 
Bir Dünya Ki, 1956 
. Ortaoyunu Üzrine, İstanbul Der: "Ocak 
1954 - Mart 1956 (Aralık) 
. Köylü Temsilleri, 1940 
, Ortaoyunu Üstadı Kavuklu Hamdi, 1948 
Tarihi, (Cilt 1) 1938 li 
Ta 300-371 
, Orta Oyunu, 1971 
. Yüz Opera, 1964 
> Düşünce Tiyatrosu, Oyunu, Uzak, 1966 


. Azerbeycan Dram Edebiyatı, 1951 
. Bir Karagöz Oyunu, 1965 
. Muhtasar Avrupa Edebiyatı 


Edebiyat Akımları. 1967. 
Türk Tiyatrosu, 1974 ven 
Tiyatro Terimleri Sözlüğü, ği 
XIX. Türk Tiyatrosu'nda Devrin Hay: 
nn ve İnsanı, 1974 


Oyun ve Büğü, 1974 yi 


i 
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ahlâkın aynasıdır. Onun objektifi gördüğü manzarayı alır.» 

i (Hüseyin Rahmi) 

bize yansıttığı cemiyetle beraber, onu hükmü altında bulun- 

ileyici fikri indedi ölçü ile birlikte, cemiyet 
eyici fikrin de emrindedir. Bu ortak ölçü ile N 

da odur.» (Peyami Safa) 


tta olup da romana girmeyen şey yoktur. Romana, sınır çizil- 
ki, gerçekten alınan unsurlar, bütün bir iç zenginliğinin besle- 
gücü ile yeni varlıklar alsın, hayattaki varlıkları bile sürükle- 
rı gölgede bırakacak bir gerçek olsun.» 


ROMAN 


Bugün çok zengin ve çeşitli bir edebiyat türüne ad olarak kullandığı 
mız Roman terimi, Lâtince : «Gerçek veya hayali bir olayın mensur hikâ; 
yesi» anlamına gelen Romanus kelimesinden çıkmıştır, 

Roman kelimesinin öteki anlamları şunlardır : 

1 — Roman (Romanus) : Romalılar tarzında, Romalılar gibi. 

2 — Roman dilleri: İtalyanca, fransızca, ispanyolca, rumence gibi 
latincenin halk dilleri ile karışmasından doğarak Rönesanstan sonra ge 
lişmiş başlıca dillerdir. 

3 — Roman Sanatı : 10. - 12. yüzyıllar arasında, Avrupa ülkelerinin 
dini yapılarına uygulanmış olan başlıca mimari üslübudur. 


Roman Türü : 


(Suut Kemal Yetkin; 


roman hiçbir yasa koymamıştır. Kuramlar, kurallar koymak 
gelmiş değiliz; tersine, o katı yasalara karşı savaşmak için 
'buluşmuşuz. Bize şöyle deniyor : 
eri yerine oturtmuyorsunuz, öyleyse yazdıklarınız gerçek ro- 
Bir karakteri, bir çevreyi incelemiyorsunuz, öyleyse yazdıklar 
roman değil. 


i i 'kuramcılıkla suçlanan bizler, romanın, gerçek romanın na- 
Bugün anladığımız biçimde roman, oldukça yakın çağların verimidir. ktiğini bilmiyoruz. Bildiğimiz bir şey ey dünün 
Böyle olduğu halde o kadar çok çeşitli anlayışta romanlar yazılmıştır ki, B > 5 


n benzerini çıkarmak değil, onları aşmzk, daha ileri gitmektir.» 
roman türüne giren eserlerin tek bir tarifini yapmak çok zorlaşmıştır. (Alain Robbe - Grillet) 
tekim edebiyat bilginlerinin ve tenkidcilerin yaptıkları roman tarifleri bir- 
birini tutmamaktadır. İyi romanların bazısına uyduğu halde hepsini anlat- 
mıyan roman tarifleri vardır. Buna bakarak : 


in Unsurları : 


ay (yahut olaylar) üstüne kurulmuş bütün türler gibi, romanda 
igeyi seçebiliriz : a 

Konu, 2 — Kişiler, 3 — Çevre, 4 — Zaman, 5 — Amaç, 6 Üslüp 
var ki, bu altı öge üstündeki görüşler de çağdan çağa ve romancı- 
nancıya değişmektedir. Burada yerleşmiş hükümler üstünde duru- 


«Romanın tarifi yoktur.» sonucuna varan nazariyeciler görülmüştür. 

Hele, romanın bütün bilinen kaidelerini hiçe sayan romanların yazıl- 
dığı ve romana karşı (anti roman) görüşlerin bile uygulanarak «yeni To- 
man» çığrı açıldığı günümüz edebiyatlarında «roman şudur» diye bir tarif 
yapmak büsbütün güçleşmiştir. 

Ancak bunun yalnız romana mahsus bir özellik olmadığını bilmeliyiz. 
Nitekim roman gibi, şiirin denemenin ve tiyatronun dâ tam bir tarifi y& 
pılamaz, Tarif ancak akla ve deneye dayanan ilimlerde kesinlik ifade ede 
bilir. Sanat dünyasında tarifler, tenkidcinin bakış açısına göre değişmekte" 
dir. Ama tarifin büsbütün faydasız, gereksiz olduğu yine de söylenemez. 

Bu sebepten romanin birkaç tarifini gördükten sonra asıl ögeleri üs 
tünde durarak onu tanımağa çalışacağız : 

«Romandan maksat, hayatta geçmemişse bile, geçmesi mümkün olan 
bir vakayı, ahlâk, âdetler, hisler ve ihtimallere bağlı tafsilâtiyle birlikte 
tasvir etmektir.» (Namık Kemal) 

«Koman denilen şey, bir insan cemiyeti içinde görülen durumlarda" 
birini veyahut bazılarını kâğıt üzerine koymaktan ibarettir.» ğ 
i (Ahmet Mithat Efendi) 


arda konu, bir olaylar bileşimidir. Bir temel vakanın ekseni 
gelişen bu olaylar, dizi halinde değil iç içe bulunur. Roman ko- 
masal ve destan konularından ayıran vasıf, olmuş veya olabilir 
vermesidir. Bu bakımdan, hayat mantığına aykırı gelen yersiz 
, olağan dışı ender vakalar, romanda hoş karşılanmaz. e 
man olayları bir plân çerçevesinde yazılmalı, olayların başi (giriş) 
gelişme) ve bitimi (sonuç) bulunmalıdır. Ancak günümüz roman- 
, olayı en arkaya atmağa çalışıyorlar. Aslında, iyi roman de- 
anlatılan vakaların, çok ilgi çekici veya hiç duyulmamış olması 
İlay, romancının kendine bir dünya kurmasına vasıta olmakta- 
izenlenmiş bir olay kadar, onun dayandığı sosyal ortamın, onu . 
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ğe mahkümuz. Benliğimiz bize me taraftan ve ne kadar 
imizi o kadar tanıyabiliriz. Üst tarafımı bilemeyiz.» 

ler, insan kişiliğinin çevreye, zamana ve olayların havasına gö- 
e olduğunu gösteriyor. Romancı, bir tek şahsiyetteki bu bin 


an. kişilerin, (0) iki İ i İ iril ü 
li Gi e in fikir ve hislerin, ona giydirilen üslübun 
Olaylar, yazarın tanıdığı ve gözlediği hayatlar: : 
okuduğu şeylerden ahnabilir. Marleten, anilar. EM m vava 
masallardan da çıkarılabilir. Bütün hüner, olayların topluluk ii Şi 
şayışlarına uygunluk hissi vermesidir. > 

Ne var ki, bazı yeni romancılar «hayatta böyle şey olmaz» 
karşı çıkmakta «amacımız gerçeği kopya etmek değil yeniden 
diyerek «gerçeğe uygunluk» ilkesini hiçe saymaktadırlar. 

) Nitekim, bu romancılar özellikle önemsiz ve başı sonu belirsiz günde 
Tik m yaşamları veya içten geçenleri konu Eimeikteniriyi yi 
ine bu romanlarda olabilir ile olmayacak şeyler rüya i çel 
içedir. Vakalar bir sinema makinesi GİR EM e Taa Wi 
lanıp tesbit edilmektedir, A va 


Kişiler : 


Roman kişilerinin ayırıcı niteliği toplumda rastlanabilir, ili 
veya bazı rümuzlar, timsaller vasıtasiyle insanları temsil ie ölmmz ii 
pm e yaratıklar (dev, şeytan, melek) da olsalar yine ro- 

2 Roman kişileri, toplumun her katından, her soydan ve her yaştan ola- 
bilir. Önemli cihet, bu kişilerin hayattaki kimselere benzer tutku, his, 
sevgi, nefret, fikir ve duygularla canlandırılmasıdır. ğ 
N İnsanoğlu ruha ve bedene ait birtakım üstünlükler veya eksiklerle do- 
Zar. İçinde yaşadığı muhit, ona bazı yeni huy ve yetenekler de getirir. İn- 
san olduğu halde kalmayan ve daima değişen bir varlıktır. Çok yanlı ve 
zengin insan şalısiyeti bu değişmeler buhranlar, yeni görgü, tavır, durum 
ve öğrenmeler sayesinde meydana gelir. İşte büyük romancılar, bu şahsi. 
yetleri, bütün renkleri ve canlılığı ile yaşatan sanatçılardır. En eski, ilkel 
romanlarda insan karakterinin yalnız bir yüzü açıklanırdı. Kişiler meselâ 
e kıskanç, âlicenap, veya nankör gibi sivri bir huylariyle ele alınır 
Edl; İnsan ruhu üstündeki çalışmalar ilerledikçe, hiçbir kişinin tek bir 
mizaca bağlanamayacağı anlaşılmıştır. Romancllar. kişilerini, zaman ge€ 
tikçe, birden fazla cepheleriyle ve derin iç dünyaları ile anlatmaya çalışmı$” 
lardır. Büyük romancı Dostoyevski bu anlatışta yeni ufuklar açmıştır. NE 
tekim daha değişik yollardan giden günümüz romanlarında da kişiler, çok 
yönlü karakterler taşırlar, Aynı şahıs, içine girdiği muhitlere, çeşitli ruh 

hallerine ve karıştığı hadiseye, vakaya göre birbirini tutmayan mizaç b5 
lirtileri gösterebilir. 

İtalyan romancısı Pirandello bunu (Roman kahramanlarının ağan” 
dan) büyük kudretle anlatmaktadır : 

Bizim hiçbir şahsi varlığımız yoktur. Başkalarının etkisinde yaşıy©” 
ruz. Kim olduğumuzu ve bizde var saydığımız şahsiyete sahip olup olmi 


«zıt mizaçlar yığını» olduğu gibi, 20. yüzyıl romancılarının çoğu 
in tasvirine önem vermişlerdir. Bir zümreyi ya da karakteri 
Ja temsil eden kişileri (tipler) roman kahramanı yapmak, bu- 

eskimiş bir görüştür. Bugün değişik ve yeni durumlarda karı- 
ii ve davranışlar gösteren kahramanlar romanları doldurmak- 


Yargısına 
kurmaktıp, di 


otuz yıllık Batı romanının bilhassa soyut, anlamsız, abes üzerinde 
üstücü - varoluşçu karması yeni roman kolunda ise roman ki- 
em vermeyen, onları şöyle bir sıralayıp geçen anlayışlar hüküm 
Bu tür roman kişilerini inceleyen bir Fransız eleştirmecisi, 
lara varıyor : 
“halk rornanlarındaki Pardiyan, Üç Silâhşorlar ve edebi roman- 
“Valjean, Goriot Baba, Madame Bovary... gibi kahramanlar, 
ile bütün romanı eziyorlar, hatâ romanın çerçevesinden taşi- 
yaşadıkları romanlardan daha fazla ömürlü oluyorlardı. 
ise roman kahramanları nüfus kütüğünde birer isim olarak ka- 
mancılar, kahraman yaratmak şöyle dursun, bilâkis «antihöro» 
karşı) bir tavır alıyorlar. Roman kişileri, gittikçe bir dekor 
n farksız oluyor. Sanki bir simge, bir işaret haline geliyorlar. 
'sıkıntisı, boğuntu, bir aklına eseni yapmak hevesi içinde, romen 
birer vehim (yanılsıima, illuzion) e dönüyorlar, Onların tek 
o da «var olduklarını belli etmek» tir. Sanki kendilerine fan- 
ma alanları olıyor, zamanlarını öldürüyorlar. Bir anda görüp ge- 
mobil dizilerine benziyorlar. 
tenkideiye göre, bugünkü okuyucunun gözünde eski roman kah- 
X nın yerini, siyasi liderler, sinema yıldızları, feza adamları, anar. 
kâtiller, kaçakçılar almaktadır. Bu yeni kahramanları da artık ro- 
değil gazeteler yaratmaktadır. Bunlara her gün yenileri katıl- 
coğu baş döndüricü bir hızla kaybolup gitmektedir. j 
ten Alain Robbe-Grillet, Michel Butor, Nathalie Sarmute vs. 
nsiz ve benzeri Amerikan, İngiliz, Alman, Türk romancılarında 
değil kişi bile önemsenmez. O, romanı dolduran sayısız nesneler- 
Zİ biridir, Bu Anti-roman'larda bir taş bebek, pencere, bir ara- 
yahut park kanapesi, insanlardan çok daha geniş ve ayrıntılı 
; tılabilmektedir. Daha doğrusu bu romanlarda nesneler ve esva 
in yerini almış gibidir. Zaten yapılan tasvir ve tahlillerden 
«Canlıymıs» gibi bakıldığı ve onlara insanın bakışlarından 
ana verilmeğe çalışıldığı anlaşılmaktadır. Meselâ bir masa 


saati g üşünebi i ? y il i i 
mmm düşünebilmekte, bir park merdiveni, üstün, ar ki roman, hangi zamanda geçerse geçsin, yazarın kendi ya- 
EN İN e Ayrıca bu romanlar, daha çok tek düş çağ o ramanın vakaları, kişileri ve fikirleri üzerinde az 
a e ile ilintilerini anlatmaktadır. Bir tek kişi ve onun ş hissettirecektir. Çünkü onun kendi zamanından büsbütün 
geçen düşüncelerle tasarılar bazan bütün romanı doldurmaktadır. zamanı, o çağın bir insanı gibi tasarlaması imkânsızdır. * 


Çevre : enkideiler, romanın uzunluğu ile içindeki olayın süresi arasında 


Ri eren e ny de bir coğrafi bölgede bir yakıştırılmamıştır. Ancak, bu ölçü her za- 
5 ni z çevre, okuyucuya tasvirle 
Çevre ile baştan geçen olaylar ve kahramanların mizaçları arası 
bağlantılar bulunur. Usta romancı, bu ilişkileri sezmiş bize de sanli ti 
MİŞ olandır. Roman çevresini, masal ve destan çevrelerinden a ii ie 
hea özellik, onların hayali veya belli belirsiz yerlerde insin ür 
bunun coğrafi bir mekâna yerleşmiş olmasıdır. Ki 


iyi romanlara 
erli değildir. Özellikle yeni, romanlarda birkaç saatlik vakaların 
sayfalık bir eseri doldurmakta olduğu görülmektedir. 


manda, Zaman ve sürenin karmakarışık alındığını görüyoruz. 
oman kişisi «şimdiki zaman» içinde bulunduğu halde geçmişe ait 
haları veya gelecek tasarıları ile her üç zamanı birlikte yaşamak- 
Yalnız bazı romanlar, yazıcının tasarlamış olduğu ideal (i yaşan e gi e 
veya ütopik ülkelerde geçebilir. gerçekti 

Çevreyi ele alış tarzlarının çağların da edebi görüşlerine göre d debi eser gibi roman da bir amaçla yazılır : «Yazıcının söylemek 
ie bölümünde görülmüştü. (Bak : Romantizm, Realizm, N: gelmiş olduğu, sahsi fikirleri ve duyguları vardır. Bize bun- 

) mak ister. Böylece bir eser, bir roman insanlığın ezeli meselele- 

« (20. yüzyıl romanında çevre anlatımı sinema tekniğinin etkileri altıma cevap vermiş veya biraz vüzuh getirmiş olur.» 
girmiştir. Geniş ve değişik mekânlar önümüzden hızla geçer. Yazarın “bir şey söylemek, açıklamak veya duyurmak için yazılır 
ma ve nesnelere olan ilgileri, çevrenin başlıca görüntülerini eserlerde belirme tarzı başka başka olur. 

i , maksat (tez, sav) konuya ve üslüba iyice yedirilmiş 
yi Son otuz yıllık anti-roman'da ise tasvir (çevre anlatımı) yenidei ki, sanat eserinden asıl beklenen de budur. Kimi eserde «bir 
önenisenmiştir. Hattâ bu romanlar kesintisiz bir tasvirdir denilebilir. B v ) ek» iddiası esasen yoktur. Anti-roman'cılar dünyaya ve insana 
larda tasvir ile olay ayrı değil iç içedir. Daha doğrusu olay yok, nesnel ırgı ile bakmadıklarını, onlara 4-4 yeni bir açı sunmadıklarını 
özel br bakış ve bunların şuurda, şuuraltında yarattığı tepkiler, benimse çek ya da düşsel algılarını» dile getirdiklerini söylüyorlar. 100 
meler, iteler ır, Romandaki tek kişi'nin ayni eşyaya, bakış tai istler de onlar gibi sanattan ve romandan başka bir gayeleri 
da durmadan değişmekte olduğu için silinen bir görünüşün yerini bir bağ” 
kası almaktadır. 


yazıcılarda ise amaç pek açık bir tez halinde görülür. Böyle, ne 
ğini bağırarak söyleyen romanlar, çoğunlukla iyi karşılanma- 
: gibi yilce bir sanatın küçük dâvalara, sosyal ve politik me- 
E Masal ve destanların tersine, romanlar, bilinen bir tarihte belirli Di âlet edilmesi uygun değildir. Zaten bu gibi tezlere harcanan ro- 
süre içinde sınırlıdır. Zaman, yazarın yaşadığı çağ olabileceği gibi geçmis! çabuk unutulmayı göze almış demektir. Bunun sebebi şudur : 
veya gelecek zamanlar da olabilir, Abdülhak Şinasi Hisar, Tomanlardt 20 Ş ve politik dâvalar gelip geçerler. Bir sosyal dert yok edildikten 
manın önemini şu cümlelerle anlatıyor : meselenin çözümünden sonra onu yaşatmağa kalkan romanın 


«O her şeyi öğüten, bozan, zaman için için hemen bütün romanlar dayanağı kalmaz; canlılığını yitirip ancak bir tarih belgesi du- 


siner. Zira hâdiselerin çoğuna sebep olan odur. Asıl bu maddenin i ğ ğ 
her şeyin, hiç durmadan  geçişinedir ki hayat diyoruz. Bütün ömürler z bilen usta romancılar, günlük meselelerdense, insanlığın 
onunla, ölümlerle doğru bir değişme halindedir. Bu hiç elimize g ve çözümsüz dâyâlarını alıp yaşatmayı bilmişlerdir. 

hep elimizden geçen zaman ile, her sanatkâr, müwasebetlerini tanzim etme ncı, eserini kimsenin ve hiçbir fikrin emrine vermez, varsa, 
Ze mecburdur.» ya koyduğu meseleleri, yine kendisi çözmeye çalışır. 


Zaman : 


«Roman, topluma karşı bir isyandır. Han, 
yg lakin mille 
ur hayel eli 

eya veya ahlâki düzene 
5) yi lag hm 
et belen üstün seviyede tutmaktır; gü i 
gük ve âdi politika kavgası haline sokmamaktır. lm 
© Üslüp: 


Her edebi eserde olduğu gibi i ğ 
0 gibi romanda da üslüp son dı ö idi 
e zeri e şeyin ölümlü fakat yalnız üslübun ölmesi olduğu geçe 
tmamalıdır. Fikir taşınabilir, olay eskiyebilir, fakat mler üelüğ. 


ları sayesinde yaşarlar. Ölümsüz eserlerin hiçbirisi derbeder, perişan bir 


üslüpla yazılmış değildir. En iğ 
di iğrenç sahneler bile, güzel üslü üyüsü 
DK zengin bir hayat gücüne bariz ğe Sml 

iphesiz, şiirin, tiyatronun ve romanın üslü 
Z, Ş , in üslüpları 
pe büyük kütlelere hitap etmek amacını e giye 
e eN e ayıklanmış ve fazlalıklardan kurtulmuş bulunacaktır Sür'at 
ei et isteyen çağımızın, eski romanlardaki uzun tasvir ve tahlillere 
e tartışmalarına katlancası yoktur. Büyük hikâyeci Anton Çehof'un 
şu öğüdüne kulak verilmelidir : 

«Hikâye ile doğrudan doğruya ilgisi olmayan herşeyi mutlaka atmak 


gerektir. Hikâyeye başlarken, meselâ du uğun 
ği varda bir tüfek g 
lerseniz, o tüfek, ya hikâyenin sonunda yahut daha e. gaye. İ 


ÇAĞLAR VE AKIMLAR İÇİNDE ROMAN 


lin al m kurulan en eski folklor ürünlerinin masal ve des- 
in Eğ 3 e Medeniyet ilerledikğe edebiyat da hayalden 
m almıştır. 10. yüzyıldan sonra bütün dünyada önce 
ig EE er (manzum veya mansur halk hikâyeleri) sonra 78- 
yle şövalye (kahramanlık) romanları, romantik romanlar ve Dİ- 

hayet gerçekçi romanlar yazılmıştır. 
e manâda romanın tarihi yüz elli yılı geçmez. Fakat, 
a ütün dünyada ve bizde roman ihtiyacını karşılavan, To- 
e Şi er ii Bu bölümde, başlangıçtan günümüze kadar AV 
er X Ea Ee mea 'Türk edebiyatında roman ise 


yav 


Yunan ve Lâtin edebiyatlarında, bugünkü anlamda roman yok- 
Avrupası'nda ise, roman yerini kahramanlık, din yahut aşk 

(çoğu manzum) destanımsı hikâyeler tutmaktadır. Bu- 
hikâyeyi andıran ilk eser Rönesans'tan sonra yazılmıştır. 
"nun, (1313 - 1375) yüz küçük hikâyeden bileşik olan 


eron'u ortaçağ hikâyelerinden ayıran özellikler vardır. Bir ke- 
âyelerin, yazıcısı bellidir. Yani halkın ortak malı değildir. Sonra, 
linde sağlam bir hikâye üslübu ile yazılmıştır. Ayni hikâyeler, da- 
e mevcut olduğu halde, Boccacio tanıdığı asil kimselerin hayatların- 
—sreek sahneler katarak onları yenilemiştir. 
'uyle Boccacio, İtalyan nesrinin hikâye geleneğini kurmuş 
Görünüşte sırf eğlendirmek için yazılmış sanılan bu hikâyeler 
sosyetesine yöneltilmiş ince ve kaba, yumuşak ve sert hicivler 
Bu yüzden etkileri çok geniş oldu. Fransa ve İngiltere'de Deka- 
taklit eden eserler yazıldı. 
, 'dan sonra, romanın gelişme zirveleri şu eserlerde görü- 


içois Rebelais, (1490 - 1553) baba ve oğul iki devin maceralarını 
Gargantun ve Pantagruel adlı, birbirinin devamı olan iki eser yaz- 
is, eski halk hikâyelerinden çıkardığı bu devleri birer timsal 
tır. Maksadı, bu romanımsı fantazi ile kendisinin ve ta- 
kusurlarını, Fransız toplumunun aksak yanlarını, eğitim 
ı görüşlerini, alaycı dille anlatmaktadır. Rabelais, her sıkıntıyı 
n yapıcı iyimserlik görüşünü savunmuş yani roman'ı 
suretiyle önemli yenilik yapmış sayılır. Ğ 
6. yüzyıl sonlarına doğru, İspanya'da Miguel De Servantes (1547 - 
j in Don Kişot'unu görüyoruz. Dünya edebiyatının şaheserlerinden sa- 
» bu eserin roman olarak getirdiği yenilikler : 
“8) Don Kişot ve Şanşo Panza gibi, iki ölümsüz tip yaşatmış olması, 
“b) Eserin, çok rağbet gören hayali ve şisirilmiş Şövalye romanlarını 
düşürmek gibi bir amaç taşıması, 
Çağındaki İspanyol yaşayısının, İspanyol ruh ve karakterinin pek 
tahlillerini yapmakla ka'mayıp ayni zamanda insanlığa hâs, ihtiras, 
ve kusurları da anlatmiş bulunmasıdır. 

yüzyil başlarında, Fransa'da Honor& D'Urfâ (1568-1525) nin yaz 
> Aströe adlı eser, bugünkü benzerlerine en yakın bir roman sayılmak- 
Bu yüzden, roman türünü Aströe ile başlatmak isteyen edebiyat ta- 
vardır. Aströe 16. yüzyıl boyunca, İspanya, Portekiz ve Fransa'- 
gören Coban Romanı tipinin bir şaheseridir. Kişileri az, konusu 
i, tema'sı aşktır ve macera üstüne kurulmuştur. 


tezli 


Şe 


er ” 525 
17. yüzyıl sonlara doğru, Klasik akım içinden etişen te) 7 da yadırganmaz. Çoğu, Gerçeküstücü, Varoluşçu eğilim- 
Madame de la Fayette (1634 - 1693) in Princesse de D18 in von 1€ olmağı «ların bir kısmı Sartre) bile geride bırakmış olmak 


 Y Nitekim Alsin Robbe-Grillet : «Dünya ne anlamlıdır ne de 
Sivle absurde (saçma) dür. Sadece vardır ve gözümün önün- 
ıdır.» diyerek romancının, insanlar hayat ve nesneler karşısın- 


k ilkelerini gö z 
gözeten bu olduğunu onu yorumlamaya yetkisi bulunmadığını 


aşka üstün çıkarılmıştır. 
18. yüzyıl başlarında İngilterede, bügün anladığımız mânâda, 


manın sonunda, vazife ve fazilet duygusu, 


macera romanlarının ilki yazılmıştır. Bu, Daniel Defoe' (1661-1731, nanın çığır m Bra yer kiii 
Robinson Crusoğ adlı eseridir, Bu roman, tabiat kuvvetleri karşısında ir 2.1941) bu sanatı: dirik ve ruh ötesi de: ir ©t 


başına yaşamak gücünü bulan mücadeleci yeni insanı t: 


nı ve onun anlaşılmazlığını akılcı görüşle değil, us dışı açı- 
dan ayrıca değerlidir. 


roman» diye tanıtmaktadır. 
görüşlerle roman yazılan 20. yüzyılda iki öncü yorman kuşağı 


anıtmak bakımın, ğ 


Nihayet 18, yüzyıl sonlarına doğru Fransa'da J. 3. Rousseau (1718. 
1778) dulie, yahut Nouvelle Hölouise ve Almanya'da Goethe (1749 


ynam anlayışının Öncü eserlerini romanın öncülüğünü Dostoyevski'ye bağlayan görüşler, hak- 
ii ii ğildir. Ancak, son e anti-roman'ına doğrudan doğruya kay- 
yazıcılar, ilk eserlerini (50) elli yıl önce veren İrlandalı 7 
(4882 -1941) Avusturyalı Franz Kafka (1883-1924) İngiliz 
rindan (o Virginia Woolf (1882 - 1941), Amerikalı o William 
(1897 - 1962) dir. Bunların yanısıra Albert Camus (1913 - 1960) 
Sartre (1905) da getirdikleri felsefi, metafizik görüşlerle 
hazırlamışlardır. 
müz romanını temsil eder görünen anti-roman izm meli 
ise, daha çok Fransa'da 30 yıldan beri eser vermeğe amış 
Robbe zillet, Nathalie Sarraute, Michel Butor, Claude Simon, 
er, Robert Pinget, Merguerite Duras vb. dır. 
anla; da en son basamağı tutmakta olan ve bazılarınca 
nan çağının kapanışını» ifade eden bu «roman kar- 
lerin başlıca iddiaları, konu, çevre, zaman, kişi ve üslüp anlayış- 
EDEBİYATI kitabımızın HI. cildinde; edebiyatımızdaki yeni 
mlarına bir «giriş» olmak üzere anlatılmıştır, (Bakınız: Cit TL.) 


vermişlerdir. 


i 19. yüzyıl başlarından, 20. yüzyıla kadar romanın gelişmesi Roman. 
tizm, Realizm, Natüralizm gibi edebi akımlar içinde incelenmiştir. Bu ko- 
nuda, kitabımızın Edebiyat Akımları bölümüne bakılmalıdır. Burada 19, 
yüzyılı atlayarak 20. yüzyıl romanına geçiyoruz. 


Çağdaş Roman : 


Çağdaş roman, aşağı yukarı, 20. yüzyıl içinde gelişen romandır. Bu asır 
bütün akımları ve bütün kuralları hiçe saymak eğiliminde olan büyük romancı- 
İar yetiştirmiştir. Bu temayül Kl&ber Haedens'in: 


«Romancı olmanın yolu bir değil bin türlüdür ve bu yolların çoğu, 
henüz bize meçhuldür.» sözüyle, yahut A. Şinasi Hisar'ın ; 


«Her viğidin bir yoğurt yeyişi olduğu gib, her romancının da bir ro- 
man yazışı vardır. Asıl ibdâ kabiliyeti olan sanatkârların hepsi de mut 
laka, kısmen yeni bir roman formülü bulur tatbik ederler. Bütün edebi- 
yatta, birbirinin tamamen ayni iki romancıya tamamen eş iki romana rast- 

Janamaz.» gibi sözleri ile açıklanabilir. 


Gerçekten, güniimüzde her romancının kendi yaratışı yönünde bir çi- 
Sır açması şart sayılmaktadır. Nitekim «tutunmuş» denilen romanlar ara“ 
sında, öyleleri var ki, belli bir konuları yoktur. Giriş, gelişme, sonuç ku- 
ralları hepten atılmıştır. Olaylar bir sıraya bile konulmamış, gelişigüzel 
toplanıp dağıtılmıştır. 


En yeni romanların bazılarında, kişilere ad bile konulmadığını olay 
ve kişiler üstünde durulmadığını yukarda görmüştük. Biliyoruz ki, ginü- 
müz romanı, sınırlı bir zamanda, kesin bir süre ve belli bir çevre içinde 
geçmemiş olabilir, Hiçbir amaç taşımayabilir. Kopuk ve şaşırtıcı bir üslüp- 


liğin dışında, bir tarihi roman. yazarından istenecek şeyler 
bir romancıdan istenecek şeylerin tıpkısıdır, yani : 

, ve unutulmaz karakterler yaşatmak, sağlam ve düzenli bir tah- 
n havasını yadırgatmayan bir üslüp, eski zamanı canlandıran 


ruh tahlilleri... Söyleşmelerde tabiilik ve canlılık, romanın bütün 


sarmalayan dünya görüşü, fazla si 
iyen fikirler... 


ROMAN ÇEŞİTLERİ 


ırıtmayan ve Zorla benimsetil- 


Konu ve temalarının ağır basan özelliğin. 
re özeli e gö 

lere ayrılabilir; meselâ : sosyal roman, tarihi m bası çeş 

cak, her yazılan romana bir isim ve sıfat takmak, yahut hı 
gi a bir terimle anmak isteyenler, bu meraklarında aşırı ae) K 
e m ny fazla roman geşidi sayılmıştır. Bu çeşitler akan 
ee imi nı veya Spor romanı» gibi garip sözler bile vardır. Bili ği 
p her iyi romanda aranan vasıftır. Ama sırf üslüp göstermi e 
roman yazıldığı duyulmamıştır. Yine, meselâ bir sporcunun h: ei 
bir futbol alanını anlatan romana «Spor romanı» denmesi iile nil 
muru, yahut hükümet dairelerini anlatan romanlara da, meselâ Daki e 
e demek gibi garip sonuçlar ortaya çıkar. ; a 
a e ve kolay öğrenmek için, biz roman çeşitle 
. glayacağız. Her tip içinde özellik gö itleri de 
ayrıca belirteceğiz. Bu dört çeşit ünl 3 Me eş 


roman, esas biçim ve değerini Romantik'lerde bulmuştur. Bu 
büyük romancısı, İngiliz Walter Scott (1771 -1832) tur. Fran- 
erinden Victor Hugo (1802 - 1885) Notre Dame de Paris ro- 
bu çeşidin tam romantik bir örneğini vermiştir. Yine romantikler 
tarih sayfalarını, macera romanları için bir malzeme gibi kulla- 
xandre Dumas (Baba) (1803 - 1870) yı anmak gerekir. Büyük 
romancılığı çığırı açmış bulunan Dumas'nın Üç Silâhşorlar, Mon- 
gibi çok sevilen eserleri hep tarihe dayandırılmış ama bu eserler- 
payı pek a7 bulunmuştur. Romanlarının tarihlik derecesi ken- 
uğu zaman İse Dumas: «Tarih, hayalimin manfosunu asmak 
çengelden ibarettir» cevabını vermiştir. 
& romanın bize kadar gelen şaheserleri arasında : 
yazarı Nikola Gogol (1809-1852) ün Taras Bulba; İtalyan Ales- 
'Manzoni'nin (1785-1873) Nişanlılar; Fransiz Gustave Flaubert'in 
880) Salambo ve Pölonyalı Henryk Sıenktewz, (Sienkieviç) (1846- 
'in Gue-vadis romanları sayılabilir. 
arihi romanları andıran bir de Gelecek 
da, yazar, ilim ve fennin gelişmesi, keşiflerin harikası sonunda. 
çağ insanlarının ne türlü yaşayacağını, neler düşünüp nelere önem 
çini hayal eder. Ütopya romanı'nın. bir kolunu teşkil eden bu çeşit 
n ilk çocuksu örneklerini Fransız Jules Verne (1828 - 1905) 
» Fakat bu çeşidin şaheseri, çağdaş İngiliz romancılarındar 
(1894-1963) nin Yeni Dünya adlı romanıdır. 


Tarihi roman, Macera romanı, Sosyal roman ve Tahlil romanı, 


1 — Tarihi roman : 


Konularını, tarihte yaşamış kahramanlar! romanla 

veya hayali kişilerin ai ve maceralarından a se nik ında 
a ir ile tarihi roman arasında farklar vardır. Konusunu 
e mancı, hayat ve kişiler üzerinde nasıl istediği gibi seçme- 
e Sea hakkına sahipse, konuyu tarihten alan romancı 
dibe e eğişik ve ayıklanmış şekle sokabilir, Bir tarihi kahramanâ, 
ii ek i yorumladığı karakteri verebilir, onun macerasını daha Ç€- 
Yaşamı kişler rana, hay varlar de kaan yah son derz sl 
şahsiyetleri, birinci ima e 3 
elele bu katmaları yaparken gerçek hissini vermeğe dikkat 
Bi p uradaki gerçek, belki tarih gerçeği değil ama roman gerçeği” 
© LE e bak e için, ele aldığı zaman ve çevreyi bütün genişlik 4 
ER mmak zorundadır, O devre ait töre ve âdetleri, manzara 
e Mİ e ve eşyayı etüt etmelidir. O çağda, medeni- 
e a Sin > ie hukuk ve terbiye kurallarını, insanların 
şüphesiz gülünç Gkar vi 


Alparslan'ı gençliğini ve çevresini ele alan «Kilit» 
in Malazgirt Oğuzlarını Dede Korkut havasiyle anlatan Ak top- 
romanları, dikkate değer denemelerdir. Ahmet Refik, Turhan Tan, 
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Feridun Fazıl Tülbentçi, Oğuz Özdeş, Murat Serto, 
Ragıp Şevki Yeşim, A. Ziya Kozanoğlu vb. da bu 
zarlardır. Ütopya romanın kuvvetli bir örneği ise 
nızız» eseridir. 


ğlu, Zuhuri Danışman, 
yolda emeği geçmiş ya. 
Peyami Safa'nın «Yaj, 


2 — Macera Romanı : 


Günlük hayatta her zaman rastlanmayan değişik, şaşırtıcı, beklen, 
mez, esrarlı olayları konu edinen romanlardır. 


Bu romanlarda olaylar hemen her şey demektir. Olayların, yeni keş. 
fedilmiş veya tasarlanmış ülkelerde geçmesi hayali olağan dışı unsurlar 
taşıması, korkunç ve acaip hisler uyandırması lâzımdır. Vakalar sık sık 
değişmeli, bir sinema şeridi gibi hızlı geçmeli, iç içe girmeli, ard arda di. 
zilmeldir. Beklenmedik çatışmalar içinde okuyucunun dikkati daima uya- 
nık kalmalı, merak ve heyecanla dolup taşmalıdır. 


Macera romanı kahramanları kurnazlık, maddi kuvvet ve cesaretleri 
ile üstün vasıflar taşırlar. Ruh ve karakter incelikleri fazlaca çözümlen- 
meyen bu kişiler olayların akışı içinde ve hep hareket halinde tanıtılırlar, 
Anlatılan ülkeler sık sık değiştiği, vakalar da ard arda geldiği için bu ro- 
manların kişi kadrosu hayli kalabalıktır. 


Macera romanında çevre pek sik değişir.Ekseriya tanınmayan, bi- 
linmeyen, ilgi çekici yerler anlatır. Bunlarda zaman pek hızlı akıp gider. 
Macera romanlarında fikir zengin! 
çalışan yeni görüşler de bulunmaz. Bütün amaç, şaşırtıcı konular ile oku- 


yana hoş vakit geçirtmek, yeni bilgi ve görüşlerle oyalamak ve bilhassa 
okuyucuya örnek kahramanlar göstermektir. 


Diyebiliriz ki macera romanları destanların ve şövalöresk romanların, 
daha gerçeğe yakın bir devamıdır. 19. yüzyıla kadar yapılan keşifler ve 
icatlar, bunların ilham kaynağı olmuştur. Macera romanlarının ilk nüve- 
leri, eski, hikâyemsi seyahat eserlerinde görülmüştür. Avrupa'da Marko 
Polo'nun bizde Evliya Çelebi'nin seyahat eserleri, bol miktarda macera ro- 
manı unsurları taşımaktadır. 


Macera romanlarına çok benziyen bir çeşit de Polis Romam'larıdır. 
Bu romanlar, özellikle, hırsızlık, cinayet ve polis - suçlu mücadelesi havs- 
s1 içinde geçer. Bu eserlerin kuruluşu, macera romanlarına zit bir yapı- 
dadır. Nitekim macera romanlarında, sebepten sonuca doğru gidildiği 
halde, polis romanlarında sonuçtan sebebe doğru çözülüş yöntemi görü- 
lür. Meselâ, işlenmiş olan cinayet bir sonuçtur. Zeki polis hafiyesi birçok 
ipuçlarını kollayarak, bu cinayetin işleniş sebebini, tarzını ve kaatilini bu- 
lacaktır. Macera romanlarının bitimi, polis romanının başlangıcını düşün- 
dürür. Çünkü orada bilinenden, bilinmeyene sefer başlamıştır. 


i yoktur, insanlığa ışık tutmaya . 
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romanlarına benzeyen bir çeşit de Egzotik romam'lardır. Bu 
amaç, Avrupa'ya uzak ve meçhul ülkelerin iklim ve manzara- 
yaşayanların töre ve âdetlerini tanıtmaktır. Bunlar da mg- 
kurulan bol serüvenli, bol vakalı, hareketli eserlerdir. 
edik çevrelerin, duyulmadık kokuların, işitilmedik bitki ve 
n tanıtılmasına ayrı bir özeniş gösterirler, 
romanlarının ileri, İngiliz ve Amerikalı yazarların ve- 
sömürge yk mm dolayısiyle, uzak kıtalardaki ha- 
ışan İngilizlerin ve ana vatanlarında oralara karşı duyulan me- 
olsa gerektir. 
romanlarının hangi tarihte başladığı söylenemez. Her çağın 
kendi basit hayatları dışında, harikulâde renkli ömür süren 
serüvenlerine düşkün olmuşlardır. Ortaçağ'dan beri bu 
nlar sürüp gelmiş fakat 18. ve 19. yüzyıllarda, coğrafi keşifler 
sömürge imparatorlukları dolayısiyle, bu tarz, yeni bir canlı- 


d romanları yazanlar arasında İngiliz Daniel Defoe 
a cini romaniyle; Fransız L'Abbö Prövost (1697- 
Lescaut'siyle; İngiliz Samuel Richardson (1639 - 1761) 
rlowe romaniyle başta gelenlerdir. 

da macera romanları yazanlardan -Amerikalı,.. Fenimere 
(789-1851) Casus ve Çizmeli Adam romanlariyle... Alman E. ya 
Hoffmann (1776-1822) birçok hayali ve harikalı roman ve hikâ- 

İngiliz Stevenson (1850-1894) Hazineler Adası ile ve Rudyard 
(1865-1936) Cengel Kitabı ve Kim eserleriyle üstün örnekler ver- 


le büyük macera romanları yazılamıyor. Seyahat imkânları- 
1, turizmin gelişmesi, sinema, radyo ve televizyonun her türlü 
ı gidermesi ve harikaları kolaylıkla göz önüne sermesi macera 
öldüren sebepler arasındadır. , 
ve Cinayet romanları'nın ilk şaheser örnekleri, Amerikalı Bi- 
e (1809 - 1849) da görülür. Esrarlı, korkunç ve iğrenç şeyleri 
Hikâyeler'de yazan bu büyük şairden sonra İngiliz yazarı A. 
e (1859-1930) milyonlarca kişinin tanıdığı Sherlok Holmes ti- 
Agatha, Christie, Gaston Leroux, Georges Simenon gibi roman- 
a başka tiplerle, polis romanının çağdaş örneklerini vermişlerdir. 
Toman'ın büyük temsilcisi, Fransız Pierre Loti (1850-1923) 
deniz subayı olan bu romancı, gezdiği deniz ülkelerinin. töre ve 
canlı tablolar halinde çizen eserler vermiştir. Meselâ Azade 
1 19. yüzyıl sonu İstanbul'unu, Madam Krizantem'de yine o devir 
ele alır. Amerikalı yazar Pearl S. Buck de, doğup büyüdü- 
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lariyle bu çeşidin denemelerini yapmıştı. Bilhassa 
1848) o vakit henüz iyi tanınmayan Amerika'daki hayatları Atala 
nında anlatarak romantikler üstüne büyük etkiler yapmıştır. 


ve sosyal dâvalarını yansıtmıştır, gda din, plâtonik şövalye aşkları 
YE feodal düzen nasıl romana girmişce, daha sonra İnsanlığı sarsan, sınıf 
min ihtilâller, esirlik ve işçi problemileri de öylece romana yansı- 
mıştır. 


sattıkları olay sanki kişilerin değil de bir toplumun başından geçmektedir. 


lerdir. Bu iki akım mensupları, roman kişilerini, çevrenin ve toplumun 
(sınıf, meslek, aile, soy vb.) bir mahsulü saydıkları için, görenek, gelenek, 
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cemiyete bağlı ve kişiler üstündeki sonucunu göster- 


bunu yaparken, kafalarındaki bir fikri, okuyucuya telkin et- 
tutmadılar. Yani güdümlü sanatı sevmediler. Kişiler ve olay- 
bir ilim adamı gibi tarafsız kalmağa çalıştılar. Emile Zola, 
çirkin ve karamsar şeyler yazmakla suçlayanlara şu cevabı 


söylüyorum, Eserim bir parti veya propaganda eseri 

z eseridir. İnsanlar böyle yaşıyor, böyle ölüyor, Ben, is- 
kaçınan bir zabıt kâtibinden başka bir şey değilim.» 

r ki Emile Zola, daha sonraki bazı romanlarında sosyal gerçekçi 
ttur: ,  Okuyucularına belli tezleri benimsetmeye de çalış- 


görüşü benimsetmek, bir fikri isbatlamak, bir zümreyi kina- 
bir maksat için yazılmış romanlar daha çok 19. ve 20. yüz- 
hürriyetleri, ekonomik ve sosyal eşitlik dâvaları etrafında geli. 
politik çatışma, mübadele ortamından çıkmıştır. 'Bu soy eserle- 
da denmektedir. Tezli romancı, taraf tutmaktadır, güdüm- 
bir fikrin hizmetine vermiş demektir. 
düşünülse, tez, romanın ölümü demektir. Çünkü fikirler eskir, 
diner, çekişme konuları değişir. Buna karşılık sanat, ölüm- 
a, böyle romanlar okuyucuya düşünme ve hayal etme hâkkı 
» Yalnız kendilerince «doğru» olanı kabul ettirmeye zorlarlar. 
okuyucuların gücüne gider. Bu yüzden, sırf bir tezi isbat için 
nlar, ömürsüz olmuştur. Yol gösterici «peygamber» tavırlı 
kolay kolay katlanılmaz. 
böyle romancılar, makale yazarlarının veya siyasi partilerin 
li işleri yapmış olurlar. Sanat yoluyla topluma «huzur» ka- 
«yerde tedirginlik aşılarlar, Şu halde her şey; güzellik, çirkinlik, 
* «.. romana girebilir ama, romancı hepsinin üstünde kalma- 
5 bir ön yargının emrine girmekten sakınmalıdır. 
iToman'ın sert alay ve hicivlerle dolu daha aşırı şekline Taşlama 
Roman Satirigue) denir. Bu türlü romanlarda yazar, beğen- 
fikri, töreyi veya zümreyi, alaycı hasin sözlerle yermektedir. 
W Toman, çağımızda büyük gelişmeler göstermiştir. Bilhassa köy 
insanının, işçilerin, bir toplumu kökünden sarsan devrim ve 
ruhuna yönelen, yeni fikir ve duygu keşifleri üstüne kurulan 
azılmıştır. 
mda sosyal romanın ilk büyük örneği Fransız şairi Victor 
iller romanıdır. Sonsuz merhametini yoksullar üstüne ya- 
loy mahkümlarm düsün Erdin ald 
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larının acıklı hayatlarını yaşatmıştır. Ayrıca, gereksiz ve sert bir Kanun ıtirasın sosyal muhit üstündeki etkileri de belirtilir, Bir aile, bir 


(ödev) inatçılığına karşı sevgi ve vicdan'ın üstün olduğunu belirten i; i lar, o ihtirasların sindirici havasına girebili: 
cıl görüşü, sanat kudretini zedelemeksizin savunmuştur. vl e j la 


Fransız romancılarından Honorö de Balzac (1799-1850), Si hlil romanında, vak'adan ziyade kişi karakterleri ve olayların ma- 
(1783-1842) , Emile Zola, Anatole France (1844-1923) Romain R nlidir. Olaylar da çök yerde bir karakterin türlü belirtilerinden 
(1868-1944) Maurice Barrös (1862-1924) vb. Rus yazarlarından Tı i lr. Bu eserlerde vicdanın, ruhun, alt-şuurun bilinmez istekleri, 

ç yef (1818-1883) Leon Tolstoy (1828-1910) vb. Amerikan yazarla; anlaşılmaz bölgeleri açığa vurulmak istenir. Tahlillere fazla dal- 
Erskıne Caldwell (1903) Jöhn Ernest Steinbeck (1902) vb. sosyal pi ötürü vakalar ağır yürütülür, sürat ve değişiklik uumursanmaz. 
çeşitlerinde ün kazanmış yazarlardır. bi R siz bir olay bütün romanı kaplayabilir. 


” 

Türk edebiyatı sosyakfoman bakımından zengindir. İlk romanlarımız, 
meselâ, Namık Kemal'in İntibah, A. Mithat Efendi'nin Felâtun Beyle Ra. 
kım Efendi vs. romanları tezli ve sosyal olduğu gibi Samipaşazade Sezai. 
nin Sergüzeşt'i, Recaizade Ekrem'in Araba Sevdası, Nabizade Nâzım'ın 
Zehra'sı gibi Servetifünun'a kadar yazılmış bütün ünlü romanlarda sosyal 
temalar bulunmaktadır. 


Yirminci yüzyıl başında Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın romanlarında gö- 
rülen matüralist-sosyal eğilimlerden sonra Türk romanı İstanbul sınırla. 
rından çıkıp bütün yurdu ve Anadolu halkını anlatmağa başlamıştır. 


Çağdaş romancılarımızdan Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Halide Edip 
Adıvar, Reşat Nuri Güntekin, Memduh Şevket Esendal, vb. yakın geçmiş-. 
teki toplum değişmelerini, bir devirden ötekine geçiş sancılarını, yeni 
Türkiye'deki istek ve dâvaları, eski yeni nesiller araşındaki, yaşayış ve gö- z 
rüş farklarını anlatan romanlar yazmışlardır. Daha yeni yazarlar bilhassa tarafından yazılmıştır. Bu Fransız romancısı, ayni zamanda 
köy ve kasaba meselelerini, köyün dert ve özleyişlerini romana yansıtmak lu. İlimci bir görüşle, insan ruhunu incelemeğe çalışırken 
çabası içindeler, Köy konusuna ve yakın tarihin meselelerine eğilen ro- büsbütün kopmuş, benlik ve vicdanın gizli sırlarını açığa vurmağa 
mancılar arasında, Kemal Tahir, Tarık Buğra, Oriran Kemal vb. sayılabi- # #i 
Jirler. » 


romanı, Realist ve natüralist akımların, dış âleme ve maddeye 
üklerine bir tepki olarak doğmuştur. Bu bakımdan semiboliz- 
, n türüne uygulanışıdır, denebilir. Realist ve natüralistler, insanı 
et ve kemikten yapılmış bir deney mahlüku sayıyorlardı. 1890 dan 
örüldü. İnsanın derin bir ruhu, el değmemiş 

'altşuurda beliren ikinci bir kişiliği olduğu düşünüldü. Yetmiş yıl- 
çoğu romancılar insan ruhundaki bu bitip tükenmez derinlikleri 


çalışıyorlar. 


romanının ilk örneği, klasik akımın tek romancısı Madame de 
e'in La Princesse de Cleves (1678) romanıdır. 18. yüzyılda J. J. 
nun Nouvelle Helouise (1761) ve Goethe'nin Werther (1774) 
aşk ve tabiat sevgisinin şairane tahlilleri bulunmaktadır. 


e tepki olarak beliren ilk tahlil romanları, Paul Bourget 


ruhu âlemini uçucu olaylar ve düşünce derinlikleri içinde gös- 
ancıların en büyüğü Rus yazarı Dostoyevski (1821-1881) dir. 
izaçlı, suçlu, sar'alı, dengesiz insanlar yaşatmıştır. Marazi ruh 
, bu kadar derinliğine işlemiş başka bir yazar daha gösterilemez. 
Tomancısı Marcel Proust ise (1871-1922) Geçmiş Zaman Peşinde 
i romanlarda yaşadığı muhitlerin, çocukluk anılarının eşyanın ve 
tanıdığı kimselerin, ince tahlillerini vermiş, açtığı çığır ile 20. yüz- 
nının bir yanını beslemiştir. 

n başında tahlil romanı bilhassa «sezgici» filozof Bergson'- 
lerinden ve Psikanaliz bulucusu, Viyanalı Doktor Freud'ün tet- 
den faydalanmıştır. Çağdaş Fransız yazarlarından Andrö Gide, 
s, Georges Duhamel, François Maurine, Albert Camus ve 
Tomancı Franz Kafka ünlü tahlil romancılarıdır. En yeni ro- 
, birer «seyirci» olarak dış âlemin gerçek veya rüya intibalarını 


4— Tahlili Romanı : 


Dış âlemde geçen olaylardan çok, kahramanların iç dünyasını ve İm 
san benliğinin kişi ve toplum çatışmaları içindeki belirtilerini konu edinen 
rToman'ara tahlil romanı denir. 


Sosyal romanların toplumcu oluşuna karşılık bunlar daha çok teke 
eğilimler gösterirler. Birincilerde amaç, birtakım tipleri ele alarak bir züm- 
re hayatını göstermek olduğu halde ikinciler, kahramanları olan kisileri, 
derinlikle ortaya koyarlar. O kisileri, başkalarından ayıran vasıfları vi 
lardaki ruh engebelerini, tabiat çıkıntılarını, mizaç girintilerini iyice belli 
ederler. 


Çoğunlukla aşırı ülküler, sert ihtiraslar, derin hisler taşıyan, baza 
sakat ruhılu, dengesiz insanların yaşadığı bu romanlarda, o aşırı fikrin ve- 


sıralıyorlar. İnsan tahlillerinden kaçınıyorlar. Ancak nesneleri ileri 
Tarla tasvir ederken, ister istemez nesne tahlilleri yapmış oluyorlar. i 


'Türk edebiyatında, tahlil romanı, diyebileceğimiz ilk eser Serveti; 
nun yazarı Mehmet Rauf'un Eylül'üdür. Bu eserde bilhassa Paul Bo 
nin tahlil metodu gözetilmiştir. Halit Ziya'nın romanlarında da, ince 
örnekleri görülür. Fakat bizde çağdaş anlamda çok değerli tahlil 
ları Peyami Safa'nın 9. Hariciye Koğuşu, Bir Tereddüdün Romanı, Mat, 
zel Noralya'nın Koltuğu gibi eserleridir. Abdülhak Şinasi Hisar'ın p 
Bey ve Biz ve Çamlıca'daki Eniştemiz romanları dâ Marcel Proust'un 
lerini andırır tarzda, geçmiş zaman hâtıralarına dayalı tahlil örnekle; 


hi 


EDEBİYATINDA ROMAN 


sonra başlamıştır. Ancak, Tanzimat'tan önce de, roman ve 
cini karşılayan (manzum-mensur) vakalı eserler vardı, Çok 
halkın ve aydınların okumuş veya dinlemiş oldukları bu 


yatımıza mahsus, yani aydınlara hitap eden mesnevi na- 

iŞ, uzun manzum hikâyelerdir. 

konularının çoğu, Türk, Arap ve Fars şairlerinde ortaktır : 

e: Türk ve Fars şairlerince işlenmiştir. Hüsrev ü Şirin, Hayrâbat vs. 


r ortak olduğuna göre, bu eserlerde üslüp ve işleyiş tarzı önem- 
nin Leylâ ve Mecnun'u içindeki vak'alardan ötürü değil, üs- 
şiir kudretinden dolayı ve Leylâ, Mecnun tiplerine kattığı 
bakımından şaheserdir, 

erin çoğunda derin bir aşk teması işlenir. Maddi olmaktan 
ik bir kanava üstüne kurulmuş olan bu aşklar, bilhassa erkek 
rı, tasavvufi, (ilâhi) aşka kadar yükseltebilmektedir. 

; e olay, zaman, çevre ve kişilerin davranışları bakımların- 
#k dışı, olağanüstü ögeler bulunabilir. 

, bir olay etrafında yazılmış uzun şiirler sayıldıkları için, 
atında görülen bütün hüner ve mazmunlar, bunlarda mevcut- 
güzellikte işlenmiş bir «Osmanlıca» dır. 

kahramanları çok defa birer timsal'dirler. Mecnun, sevda çıl- 
Ferhat, aşk yolunda bitimsiz fedakârlığın; Yusuf, güzelliğin ve 
Züleyha, maddi ve muhteris kadınlığın; Aşk, ise ilâhi yükseliş 
cefaların sembolleridir. 

tek bir şair eliyle yazılmış beş ayrı hikâyeden ibaret di- 
ise adı verilir. Türk edebiyatında Hamse (beş mesnevi) sahibi 


ilk şair 15. yüzyılda Çağatay türkçesiyle yazan Ali Şir Nevai'dir. 
şairleri arasında ilk hamse sâhibi, 16. yüzyıl şairi Taşlıcalı Yahya Be 
muştur. Beş mesnevisi : Yusuf ve Züleyha, Şah u Geda, Gülşen-i 
Gencine-i Râz; Esrarnâme'dir. 


Türk Divan Edebiyatında en çok sevilen ve değer taşıyan mesn 
tarih sırasiyle şunlardır ; : 

Şeyhi'nin, Hüsrev ü Şirin'i, Fuzuli'nin Leylâ vü Mecnun'u, Nâ; 
Hayrâbâd'ı, Şeyh Galib'in Hüsn tü Aşk'ı, 


15. yüzyıl sonuna kadar, Fransa ve bütün Avrupa'da çok okunan 


Roman de la Rose (Gülün Destanı) gibi hikâyelerle adı geçen mesnevi 
arasında konu ve kişiler bakımlarından bir çok yakınlıklar bulunmaktadır. 


b) Mensur Hikâyeler : 


Yine Divan nâsirleri (münşi'ler) 


tiği seriye de hamse adı verilir. 


Münşi'lerin inşa özellikleri, bu kitabın Divan Nesri bölümünde anlatıl. 
mıştır. Bu hikâyeler, düşünceyi, cümleyi ve konuyu secilere ve kelime 


oyunlarına feda ettikleri için, ancak meraklılarınca okunmuş, hünerlerine 
hayran olunmuş fakat hiçbir zaman zümrenin dışına çıkamamışlardır. 


0) Halk Hikâyeleri ; 
Anadolu halkının roman ihtiyacını karşılayan bu sözlü hikâyeler, ki- 
tabımızın Sözlü Halk Verimleri bölümünde incelenmiştir. ğ 


d) Meddah Hikâyeleri : 


Yarı yazılı, kaneva halinde bulunan ve çoğunlukla büyük şehir çevre- 
lerine söylenen bu hikâyeler, kitabımızın, Sözlü Türk Tiyatrosu bölümün- 
de'anlatılmıştır. 

e) Dini Destani Hikâyeler : i 

Bir kısmı çok uzun, bir kısmı da ufak kıssa'lar halinde olan bu hikâ- 
yeleri, konu bakımından sınırlandırmağa imkân yoktur. Dine, tasavvufa, 
yiğitliğeş hükümet işlerine, halk eğitimine, ahlâka ait, belki yüz türlü hi- 
kâye bu fasılda toplanabilir. 

Bu hikâyelerin ortak yanları (bazan manzum bazan mensur) yazılı 
olmaları, halka ve aydınlara ayni zamanda hitap etmeleri, sade bir dil vE 
gaf bir inanç kudretiyle yazılmış bulunmalarıdır. 

Anadolu'nun fethedilişi yıllarında Türk-Rum (İslâm-Hıristiyan) 
çatışmalarından doğmuş Battal Gazi menkıbeleri, yine ayni çağlarda mey- 
dana gelmiş, Dânişmeninâme; 4. İalife Ali'yi sanki bir Türk kahraman! 


Anadgj N 


evilep, 


ileş 


tarafından yazılmış nesir halinde 
hikâyelerdir. Çoğu aşk ve tasavvuf ekseni etrafında dönmektedir. Mesne: 
vi'ler için sayılan bütün özellikleri taşır. Beş mensur hikâyenin teşkil et. 


ii destan havasında yaşatan Hazreti Ali Cenkleri, en çok sevilen 

İz Bunlar, köy ve şehir evlerinde okunmuş ve ezberlenmiş- 
hâlâ çok sevdiği bu hikâyeler, konu ve temaları, ülkücü, 
bakımından Batı'daki Şövalye Romanları'nı andırırlar 


arasında Battal Gazi Destanı, hem dini hem milli (ayni za- 
Anadolu'nun bağrından çıkmış) bir kahramanı ve kahramanlar 
halkın benimsediği hoş bir üslüp, çok değişik maceralar, terte- 
ar, arı bir iman Ve üstün bir karakter olarak yaşatmakla ayrı bir 
dır. Bu milli destandan bir parça, kitabımızın Türk Des- 
üm bulunmaktadır. 
çok dini telkinler için yazılmış olan bir kısım hikâyeler de Ya- 
Mehmet Efendi'nin Muhammediyye (1449) si ve ona benzetilerek 
Ahmediyye, Mahmüdiyye gibi eserlerdir. Süleyman Çelebi, ii 
ibi bazı şairlerin diğer Mevlid kitapları da bunlar arasına a ii 
Aziz Efendi'nin Muhayyelât'i ise masalla roman arasında çok Oriji 


TANZİMATTAN SONRA ROMAN 


anlamında roman bizde başlamadan önce tercümeler yapılmıştır. 
ar Fransızcadan çevrilmiştir. Bunların birincisi Klasik akım 

n Fenelon'un Tölemague (1699) ıdır. Bu roman, 1859 yılın- 

Yusuf Kâmil Paşa tarafından çevrilmiş, 1862 ağustosunda 
ısı yapılmıştır. Bundan hemen sonra Hugo'nun Les Misörables 
) romanı da Mağdürin Hikâyesi adıyle çevrilip (Ekim 1862) bir 
e tefrika edilmiştir. 1864 te Robenson Hikâyesi Arapça tercüme- 
Türkçeye çevrilmiştir. 
m yıl sürece bu tercüme romanlar, yurdumuzda roman okuma zev: 
ırladı. Türk yazarları da onlara benzer eserler yazmağa özendiler. 
yüksek gaye sahibi olan Tanzimatçılar, roman vasıtasıyla halki 
yı da düşündüler. Bu amaçla yazılan ilk Türk romanları yayım ta- 


(yahut) Sergüşet-i Ali Bey 
sonra roman yazanlar arasında seçkin isimler şunlardır : 
Paşazade Sezai (1858-1936) “Recaizade Ekrem (1874-1914) 
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Nabizade Nâzım (1863-1893) Hüseyin Rahmi Gü 

lit Ziya. Uşaklıgil (1866-1945) Mehmöt Rauf (18741981) 
Adıvar (1884-1964) Y. Kadri Karaosmanoğlu (1889-1974) 
tekin (1892-1956) Peyami Safa (1895-1961) Osman Cemal Kaygılı 
1045) Abdülhak Şinasi Hisar (1888-1963) Refik Halit Karay (1888 
Ahmet Hamdi Tanpınar (1901 - 1962) ? 


(1918) vs. 


Roman Parçaları 


Cervantes'ten : 


Aşağıdaki bölümde Don Ki 
kişin! okuyacağız) 


KURTARICI ŞOVALYE 


Kahramanımız, kürek mahkümlarına yaklaştı ve karşısına ilk çı 
kana neden dolayı küreğe mahküm edildiğini sordu. Bu adam : 
— Heyhaât. Âşık oldum da ondan. Don Kişot: 
— Yalnız ondan dolayı ha! dedi. Yaa! âşıklar böyle cezalar gör- 
selerdi, benim çoktan beri kürek çekmem icap edecekti. 
Kürek mahkümu ilâve etti 
— Haklısınız efendim, fakat benim aşkım, .belki de sizin tasavvur 
ettiğiniz gibi değildir. Ben ihtiyar bir cimrinin bucak bucak sakladığı 
bir kese altına âşıktım. Onu aldım. Beni elimdeki bu kese ile yakaladı- 
lar. Bu keseye o kadar çok muhabbetim vardı ki onu elimden alabilmek 
için cebir kullanmak zorunda kaldılar. Adliye, omuzlarıma yüz kırbaç 
vurduktan sonra beni kralın donanmasında üç yıl kürek çekmeğe yol- 
lamak suretiyle işi halletti. : 
Don Kişot, pişman olm $ bir tavırla başı eğik yürüyen ikinci mah- 
küma hitapla : Ni 
— Ya siz dostum? diye sordu, O da şöyle cevap verdi : 
— Efendim ben, fazla açık sözlü olduğum için küreğe gidiyorum. 
ki Nasıl açık sözlü? Açık sözlülük her namuslu insanın hürmet 
göstermesi icap eden bir fazilettir. 
— Eh, işte şimdiki hâkimler o fazileti cezalandırmaktan utanmı- 
yorlar. Çalınmış birkaç hayvan hakkında beni sorguya çektiler. Bara 


Reşat Nuri 
( 1890. 


Kemal Tahir (1910-1973) Tarık Beğ 


işot'un Kürek mahkümlarına «hürriyet» vermeğe kai 


a soruları sordular ayni zamanda kaba kaba tehdit et- 
ine saflıkla cevap verdim. Bu sürüyü kırda başıboş do- 
ümü, çobanlık meslekire olan sevgim dolayısiyle o 
aldığımı söyledim. Bu temiz, sâf yürekle yaptığım itiraf, 


Kişot, sesini yükselterek : 
Yeter! dedi. Anlattığınıza göre kardeşlerim, işlediğiniz suçlar- 
ü kürek mahkümluğunu çekmeğe gidiyorsunuz, fakat seve seve 
ek gitmediğiniz belli... Zaten parasızlık, itibarsızlık, ihtiras 
mlerin budalalığı yüzünden suçsuz insanların çok defa mah: 
ikları görülen hallerdendir. Durumunuzu iyice muhakeme et- 
sonra düşünüyorum ki, hakkınızda «şövalyelik» in ilk gerektirdi- 
fi, yani zulüm görenlere yardım etmek vazifesini yapmam icap 
“Fakat akıl ve hizmet, zor kullanmadan önce, daima tatlılıkla 
etmeği buyurduğu için ey komiser ve muhafız efendileri... 
u bahtsızların bukağılarını çözmenizi rica etmekle iftihar -edi- 
, Tanrı ve tabiat onları hür yaratmıştır. Dünyada hiç kimsenin bu 
tecavüz etme hakkı yoktur! İstediğimi yerine getirirseniz size 
ır olacağım: Yok, reddederseniz, maalesef cebir kullanmak zo- 
lacağım efendiler! 
1iser gülerek : 
Pek tuhaf vallahi! dedi. Bu lâfları soğukkanlılıkla söyleyişiniz. 
doğrusu! Sahi, siz kürek mahkümlarının zincirlerini çözme- 
istiyorsunuz? Haydi efendim yolunuza gidin! Başınızdaki ber- 
ini (Donkişot'un miğferi) düzeltin ve beni dinlerseniz kedinin 
saymağa kalkışmayın. Don Kişot : 
Kedi de sensin, fare de, serseri del diye haykırdı. Sonra bir 
onu da, karabinasını da yere serdi. Obür, muhafızlar bu an- 
karşısında şaşırdılar. Yalın kılıç kahramanımıza saldırdılar. 
kürek mahkümları, fırsattan faydalanarak zincirlerini koparmağa 
ışlardı. Muhafızlar, bir yandan mahpusların yanına doğru koş- 
bir yandan da Don Kişot'a karşı korunmağa mecbur kaldıkları 
iki tarafa da yetişemiyorlardı, ” 
anşo Panza, Gines de Passamonte'yi demirlerinden kurtarmaya 
ediyordu. Obür mahkümlardan önce Passamonte serbest kal- 
€ serilmiş yatan komiserin üstüne atilıp kılıcını ve karabinasını 
Sonra tüfeği öbür muhafızların üstüne tuttu fakat silâhını patlat- 
mecbur olmadan, öteki mahkümların  yağdırdıkları taşlar, onları 


Don Kişot'un başka bir tasarısı vardı. Bütün kürek mahküm- 


pi 


acağınız «Pikvik'in Maceraları? romanında, İngiltere 


Ee ine) SN Rİ 
in adan ai laşan i türlü sosyal ilişkiler kurun 
ve insanlar ile tü; Z 
ii a anlatılmaktadır. Pickvick de sağlığı, hayâl- 
kahrama: 


v8 yılmayan takip Jikri.ile tam bir İngiliz Don Kişot'udur.) 


larını çağırdı. Onlar, soymakla meşgul oldukları komiseri Yol üstü 
bırakıp geldiler. Şövalye, onları şepçevre etrafına topladı. Ciddi çi 
bakarak : : 

— Efendiler! dedi. Minnettarlık, asil ruhların en fazla değer 

Ek e EN p > BRİ a ver; 
dikleri bir fazilettir. Size yaptığım hizmetleri gördünüz. Şüphe etmi 
rum ki siz de bana hizmette bulunmak istiyorsunuz. Şimdi rica ediyg 
rum. Şu çözdüğüm zincirleri tekrar takınıp öylece Tobeso şehrine gi © 
niz. Bayan Dülsine'nin (Don Kişot'un kendisine sevgili olarak Secti; i 
bir köylü kızı) huzuruna çıkınız, Ona, güzelliğinin esiri olan kahraman! 
Şövalye'nin kendisini hatırdan çıkarmamasını rica ettiğini sö: 
Bukağılarınızı nasıl söktüğümü ona harfi harfine anlatınız. İşt 
sonra istediğiniz yere gitmekte hürsünüz. 

Gines de Passamonte, hepsi adına cevap verdi : 

— Kurtarıcımız şövalye hazretleri! Bizden istediğiniz akla siğ- 
miyor. Çünkü hep bir arada yol alacak olursak Mukaddes Harmandad. 
(Kıralın muhafız teşkilâtı) bizi yakalar. Ondan kurtulmak için ancak 
dağılmalı ve saklanmalıyız. Bukağılarımızı tekrar takınacağımızı san- 
mak, şu karaağaçtan armut devşirmek kadar imkânsızdır. 

Don Kişot öfkelendi : 

— Don Ginesillo de Parapilla mısın, Don Veledizinâ mısın?... 
Vallahi seni zincirlere vurdurup tek başına yollarım, diye haykırdı. 

Passamonte, çok sabırlı bir adam değildi. Arkadaşlarına bir işa- 
ret çaktı hemen uzaklaştılar. Sonra da Don Kişot'un üstüne öyle taş- 
lar yağdırdılar ki, kalkanı bile kendisini korumaya elvermedi. 

Rosinante (Don Kişot'un zayıf beygiri) kazık gibi kakılmış, yerinden 
kıpırdamıyordu. Sanşo Panza, eşeğinin arkasına saklanmıştı. Zavallı 
şövalye taşların çarpmalariyle yere yuvarlandı. Mahkümlar, hemen 
üstüne çullandılar, Başındaki berber leğenini çıkardılar. Onunla omuz- 
larına birkaç kere vurdular, yere carptılar. Üstelik, kahramanımızın zırlı 
elbisesi üstüne giydiği bir kazağı çıkarıp aldılar. Dizlikleri mani olma- 
saydı çakşırını bile alacaklardı. - i 

Sanşo bir kaputla kurtuldu. Don Kişot ile Rosinante, yan yana ya- ilenüz yok. > dır kö- 
tıp kaldılar. Sanşo ise, tortop olmuş, mahzun mahzun başını eğen ve Aaa... Olmalı! İnsanın köpekleri olmalı! Ne zeki hayvandır kö: 


hâlâ taşların vızıldadığını sanarak kulaklarını sallayan eşeğinin ba- ikın, benim vardı bir köpeğim. Bir tazım vardı. Adını Ponto koy- 
cakları arasında zangır zangır titriyordu. 


ROCHESTER YOLUNDA 


Pikvikçiler (Pikvik ve kulüp arkadaşları) de zaten Roches- 
ni niyetinde olduklarını ve tesadüfen memnun kaldıklarını 
ler, Hep birlikte komodor'un (Yolcu arabası) üst katına çıktılar. 
i Yi çevreleyip .oturdular. Araba henüz avludaydı. Yola koyul- 
> kemerli bir kapıdan geçmek icab ediyordu. Tam kıyıya var- 
da yabancı bağırdı : 

ey dikkat! Kafalara dikkat! Sakının kelleleri... (Çok belâlı 
kemer! Hatırlıyorum da bir facia olmuştu burada, Kalabalık 
Tıpkı bizim gibi üst kata oturmuş, gidiyorlar. İri yarı m 
çocuğu. Kadın, elinde sandviç yiyor. Demek kemere dil 
Derken «Buum!» diye bir ses duyuluyor. ok korku ile 
1 Eyvah, annelerinin başı omuzları üstünde değil. Başsız 


elinde bir sandviç... Lâkin yiyecek ağız nerede? Off, korkunç 
pi 


Yleyiniz.. 
e ondan 


bu üzücü olayı defterine geçirmekte olan Pikvik'e dönerek: 
Siz galiba filozofsunuz, dedi. 
“Ben insan oğlunu temaşa eylerim. Dostum Snodgrass da onu 


le'e dönerek : 
Siz de avcı olacaksınız? dedi. İyi spordur avcılık. Köpekleriniz 


ağ ; Uzatmayayım bir sabah ava çıktık. Bir çiftliğe girmişiz. Bir ıslık 
| si duyuldu ve Ponto mıhlanmış gibi kalakaldı. Ben ilerlerim, onu 
ama nâfile... Bir adım bile atmaz. «Pontooo! Pontooo!» diye 
im yırtılır onun kılı bile kıpırdamaz. İsyan ediyor açıkça. yi 
İsa gerek» dedim. Dönüp yanina geldim. Baktım tâ karşısın! da 
Ah koca Ponto... Gözlerini o levhadaki yazıya dikmiş. Büyü- 


or. Levhada ne yazsa beğenirsiniz ah efendiler : 


(Charles Dickens (1812-1870) 19. yüzyıl büyük İngiliz romancisıdır. Hafif, iğneli 
bir mizah üslübu içinde ciddi insan ıstıraplarını, yetimlerin, yoksulların, düşkünlerin 
hallerini tasvir eder. İçinden yetiştiği ve en alt tabakadan en üst tabakaya kadar 
iyi tanıdığı İngiliz halkım bütün vasıfları, değerleri, kusurları, türlü yaşayışları 18 
anlatır. Bu milletin töre ve geleneklerini, toplumun aksayan yanlarım insancıl de- 
ger ölçüleri içinde ortaya koymuş ve ince mizahiyle yermiştir. 


KIR BEKÇİLERİ 
BU ÇİFTLİĞE GİREN KOPEKLERİ 
VURMAK EMRİNİ ALMIŞLARDIR. 


Siz şu köpeğin ferasetine bakın beyler! Harikulâ 
Pikvik, yine defterine sarılırken, Yabancı, 
— İspanya'yı bilir misiniz beyfendi? 

— Hayır, daha görmedim. Siz? 


de değil mi? 
Tupman'a döndü ; 


— Ben ha, ben orada yaşadım... Asırlarca... O muhteşem ka. 
dınlar! Abanozdan siyah saçlar... Kömürden kara gözler... Unutul. 
maz, unutulmaz. 


— Çok kadın elde ettiniz miydi? 

— Ooo binlerce! Don Bolero Pruno... O yaman İspanyol!... Don- 
na Christina, onun biricik kızı, Ama ne kad 
âşık. Fakat babası «Vermem!» 
karar veriyor. 


ram. Evdeki sevinci sormayın. Minnettar baba, 
na teslim etti. Şenlik, nikâh... dü 

Tupman, kendinden geçerek : 

— Senyora, şimdi Ingiltere'de mi bulunuyorlar? dedi. 

— Heyhat öldü! Benim eşsiz mehpârem balayımızda battı. Bir 
daha doğmuyor ah! İki bin mısra tutan lirik şiirler yazdım. Yazdım 
ama ne çare... 

Yabancı, dört ahbapları ağzına baktırmıştı. Hiç farkında olmadan 
“yol bitti. Rochester'a vardılar. Pikvik, yol boyunca işittiklerini, dikkatle 
deftere geçirmekten geri durmamıştı. Yabancı, başka bir hana inmek 


niyetinde olduğunu söyleyince, Pikvik, onu en zarif sözlerle dâvet et- 
meği borç bildi : 


— Bu sabah bizlere eşsiz bir yardım bahşettiniz, Lütufkârlığını- 


za karşı duyduğumuz şükran borcunun âciz bir nişanesini kabul bu- 
yurarak, bu akşam çorbasını bizimle içmenizi rica ediyoruz. 

— Hayhayl Bu pek sevimli dâveti zevkle kabul ediyorum. Size 
ısmarlamak gibi olmasın ama, buranın mantarla kızartılmış piliçleri son 
derece nefistir. Mamafih ille de ondan yemek istediğim sanılmasın. 
Neyse, eyvallâh! Ha, saat kaçta? 

— Beşte, 

— Pekala, 

Yabancı uzaklaşırken Pikvik : 

— Yaman bir seyyah! dedi Snodgrass : - B 

— Şiirlerini merak ettim. Okumayı çok isterdim... Winkle : 


de şu Ponto'yu tanımak isterdim, dedi. 

ağız açıp birşey söylemedi ama o esmer Ispanyol gü- 
Christina Pruno'yu tâ yüreği sızlayarak düşündü. Kirpikleri 
- ıslandı. 


4 (Pikvik'in Maceraları, 1962. Türkçeleştiren: Ahmet Kabaklı) 


Parçada en yabancı, Jingle adında maceraperest bir açık- 
manın yerine Pikvik ve arkadaşlarının karşısına çıkarak ve 
larından yararlanarak oyunlar oynamaktadır. Adı geçen Pik- 
n Winkle, beceriksiz bir sporcu Tupman, fazla kadın düşkünü ama 
âşık, Snodgrass, kötü şiirler yazan biri; Pikvik'in kendisi ise, in- 
çevreyi incelemeğe bayılan, filozofça hükümlerinde yanılan çok 
bir İngilizdir. 


Rus a ji özümcü 

romancısı F.M. Dostoyevski (1881 - 1881) psikolojik ve çi in 

p Kadar, bugünkü soyut romanların da öncüsü sayılır. Okuyacağınız 

> dâl romanından alınmıştır. Burada kumarbaz ve garip bir kiş! olan 

K, aebebi aşka mı, sıkıntıya mı, önce birikmiş bir öfkeye mi bağlanacağı 
ne bir davranışı anlatıyor:) 


SEBEPSİZ 


ben gerçekten bir coşkunluk buhranı mı geçiriyorum? 
kaçırdım, çıldırdım da bağlanacak bir hale mi geldim? 
orum. Bana öyle geliyor ki aklımı kaybediyorum; ço- 
mektepten daha yeni çıkmışım, ötekine berikine muzipliğe 
gibi oluyorum. 

hepsi Pavlina'nın yüzünden. Pavlina olmasa belki bu mu- 
olmayacak kim bilir! Beni böyle kışkırtan sadece umutsuz- 
ir. (Bu düşüncenin mânâsızlığını anlamıyor değilim) O kız- 
| da anlayamıyorum ama doğrusu güzel... Yani güzel 
söylüyorlar. Başkalarının da başını döndürüyor. Uzun, fidan 


a zayıf. Ona baktıkça: «Bunu bir paket yapmak, ikiye kıvır- 


olacakl» diye düşünüyorum. Ayağının izi uzun, dar. İnsa- 
in çıkmayan bir iz. Evet gerçekten öyle. Saçları hafif kır- 
gözleri kedi gözü, Ama bakışında ne gurur ne küstah- 
aY önce, işe yeni girdiği zaman salonda Des Gireux ile 


n, hararetli hararetli konuştu. Ona öyle bir bakışı vardı ki!... 


Sonra hep o bakışı düşündüm. Sanki tokat atmış da 
lu. Pavlina'yı ben, işte o akşam: sevdim. 
hikâyemize dönelim. 


uz yerden kalktım, ağaçlıklı yola indim; ortada durup 


'wo-o-oh! diye bağırdım. 

er konuşurken ikide, bir öyle «Ja wohi» derler ve türlü 
«o» harfini az veya çok uzatarak ifade ederler. Ben de 
iklit ediyordum. 

f 'karısı, korkmuş oldukları için, hemen geri dönüp kaçar- 
e başladılar. Etrafımızdakilerin bazıları aralarında bir 
; ıyor, bazıları da bir şey anlamaksızın bana bakıyorlardı. 
sırada olup bitenleri iyice hatırlamıyorum. 

ve acele etmeksizin Pavlina Aleksandorvna'ya doğru 
baktım, aramızda yüz adım kadar bir mesafe kalınca o, 
kalktı, yanına çocukları alıp otel tarafına doğru git- 


Baronla karısının gelmelerini bekledim. Aramızda beş adım kalı 
şapkamı çıkarıp selâm verdim. i Sal 
Kadının sırtında, iyice hatırlıyorum, kenarları tenteneli 
uzun etekli gayet geniş, açık gümüşi ipek bir elbise vardı. Boyu kış 
şişman mı şişman. Bir gerdanı var, boynunu kapıyor. Yanakları al aj, 
gözleri ufacık, bakışı şirret, terbiyesizce bir bakış, yürümesinde bi 
azamet bir kurum. i 
* Baron kupkuru, uzun bir adam. Yüzü Almanya'da çok rastgeline 
yüzlerden; küçük küçük çizgili, eğri bir yüz. Gözlük takıyor, kırk 
yaşlarında. Bacakları hemen hemen göğsünden başlıyor, o kadar 
uzun: bu da asalet alâmetlerindenmiş. Tavus kuşu kadar kibirli, Heri. 
fin yüzünde koyunu, keçiyi andırır bir hal var: eh! bu da onu derin aşladı. 

bir adammış gibi gösteriyor. 4 
Bütün bunları birkaç saniye içinde gördüm. 
Verdiğim selâma ve şapkamı elimde tutmama pek öyle aldırmadı- 
lar..Baron da kaşlarını çattı. Kadın bana doğru geldi. Ben kelimeleri 
birer birer söyleyerek, gayet açıkça : 
— Madame la baronne, j'ai İ'honneur d'ötre votre esclave, de- 
dim. (Köleniz olmaktan şeref duyarım) 
Gene selâm verdim, şapkamı giydim ve baronun yanından geçer- 
ken büyük bir nezaketle tebessüm ettim. a 
Gerçi selâm vermem Pavlina'nın emriyle olmuştu ama böyle ço- 
cukça alay etmek kendirndendi. Beni bu şekilde harekete sevkeden 
n idi? Orasını Allah bilir... 


ancak otelin kapısında yakelayabildim : 

ttiğiniz budalalığı yaptım, dedim. Yüzüme bile bakmadan: 
li artık başınızın çaresine bakın, dedi ve merdivenleri çıktı. 
ancak, on bir sularında döndüm. General beni hemen ça- 


enizle size ne yaptığınızı soracağım? diye söze baş- 


alim, dedim. Doğrudan doğruya asıl meseleye geçse- 
olacak. Şüphesiz demin şu Alman'la karşılaşmamdan 


i Alman mı? Sizin şu Alman dediğiniz zat, Baron Wurmer- 


Baron şaşırmış ve öfkeli bir adam tavriyle bana döndü. Dili ağzı- en önemli insanlarından biri. Siz ona karşı da Madame 
na dolaşarak : karşı da kabalık etmişsiniz. 

— Ne demek? diye bağırdı. , hiç de kabalık etmedim. 

Ben durdum, hürmetle bekledim. Ona bakıp gülümseyerek devam 
ediyordum. Şaşalamış olduğu belli idi; kaşlarını kaç çatmanın son had- 
dine kadar çatmıştı. Yüzünde hayret ve düşünce belirtileri çoğalıyordu. 
Karısı da bana dönüp öfkeli öfkeli, sözlerime ne mâna vereceğini bi- 
lemediğini gösteren bir eda ile baktı. Gelip geçenler de bizi seyredi- 
yorlardı. Hattâ birkaçı durdular. Ofkesi bir kat daha artmış olan Ba- 
ron, gene: 

— Ne?... Ne demek? diye bağırdı. 

Ben gözlerimi onun gözlerinden ayırmaksızın : 

— Ja Wohl! (evet!) dedim. 

Baron, korkmağa başlamış gibi bastonunu kaldırarak : 

— Sind Sie rasend? (Çıldırdınız mı?) diye bağırdı. 

* Onu böyle şaşırtan, ne yapacağını kestirmemesine sebep olan 
belki de benim elbisemdir. Gayet temiz, hattâ şık giyinmiştim: tam bir 
salon adamı halim vardı. Birdenbire ben de bütün ünümle: 


korkutmuşsunuz! diye bağırdı. 
de değil, insanı sinirlendirecek bir tarzda, ağızlarını yaya 
ze eze, durmadan tekrar ettikleri o «Ja wohle» tâ Berlin'den 
bıktırdı. Ağaçlı yolda Baron'la karısını gördüğüm zaman, 
dir, o «Ja wohle» birdenbire aklıma geldi, canımı sıktı 
kadar, üç defa karşılaştığın Madame ia Baronne da, ben 
iz bir solucanmışım gibi üzerine doğru yürür. Takdir bu- 
ki, benim de izzetinefsim olabilir. z 
i Çıkardım ve gayet nazikâne; «Madame j'ai İ'honneur 
esclave» dedim. Bunu son derece terbiye ve nezâketle 
emin olabilirsiniz. Baron bana doğru dönüp «ne?» de- 
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yince, benim de içimden «Ja wohlel» demek geldi. Iki defa bağı 
birincisi her zamanki sesimle, ikincisi bütün kuvvetimle hecelere k, 


basa... Hepsi bu kadar. 
İtiraf edeyim,. böyle ancak bir muzip çocuğa yakışacak 


söylemek çok hoşuma gidiyordu. Bu vakayı en saçma, müm| 


duğu kadar saçma bir şekilde uzatmağa heves ediyordum, Bu 


doğrusu kendim de şaşmıştım ama artık bu mesele beni eğlendi, 


keyiflendirmeğe başlamıştı. 


(Fiedor Mihailoviç Dostoyevski, Kum 


Çeviren: Nurullah Ataç, 1945) 


Özle 


kün o 


HİKAYE. 


in ne bir tarif verecek ne de tek tek ögelerini anlatacağız. 
edindiğimiz bilgilerin bir kısmı hikâyeye de uygulana» 
sadece, hikâye ile romanın farkları gösterildikten sonra Ba. 

hikâyenin gelişmesi anlatılacaktır. 


0. yüzyıl başlarına kadar hikâye, roman'ın daha küçük ölçü- 
küçük roman sayılmıştır. Hikâyeye roman'dan oldukça ayrı 
ürü gözüyle bakılması, çağımıza mahsustur. 


meyvelerin benzeyişi gibi sadece dış görünüşe daya- 
e, tadlarının ve kokularının farklı olduğu hissedilir. Hi- 
a olay, kişiler, çevre ve zaman vardır; fakat bunların 
iş tarzları, başka başkadır. Hikâye ile romanın farklarını 
görebiliriz : 


içe ve yan yana olaylar zinciridir : Hikâyede olay tektir. 
olaylar, birbirlerini doğura doğura gelişirler, Her vakanın 
da romanda yazılıdır. Her olay, renkli taşlar gibi dizilmiş 

(roman konusu) meydana gelmiştir. Hikâye ise, bu renkli 
Yalnız bir tanesidir. Hayatın bütününden kopmuş bir hayat 
tâye olayının öncesini ve sonrasını tasarlamak okuyucuya 

in bir vakayı alır, zaman içinde geliştirir; olayların doğuş, 
ti gösterir. Hikâye ise, bir «ân» 1 yakalar, projektör gibi 
abanır, birden bire aydınlatıverir. Bu yüzden hikâyenin baş 
meçhuller vardır. Hikâyeci, olayı seçer, seçmekle kalma- 
dan da koparır. Velhasıl, roman bir tablo ise, hikâye bir 
motifin tam hakkını verinek, çok kere bir tablo yapmaktan 


Toman ve hikâye üzerinde verdiğimiz bilgilerin ve yaptığımız 

in bilinen ve herkesçe kabul edilen (Anti-roman mensupla- 
dedikleri) roman ve hikâye tiplerine âit olduğu unutulmama- 
denilen bazı roman ve hikâyelerin, hiçbir kurala bağlanmadı- 
, çevre, zaman, tahlil vs. gibi «Balzac Romanı» ögelerini 
nı biliyoruz. 


, yeter. 
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b) Kişiler Bakımından BATI'DA HİKÂYE 
Hikâyede, romana göre çok az kişi bulunur. Yaşatılan şahısların ; 
ğu da öyle uzun uzadıya tanıtılmaz. Etraflı portre çizimlerine ve ka; O 
tahlillerine gidilmez. Portre veya karakterin, sadece olayla ilgili ii 
bir tarafı anlatılsa yeter. O çizgi, insan ruhunun veya dış olayın ca; 

püf noktasıdır. Bir parkta rastladığımız, kendi kendine konuşurken a 
gümüz, ayni trende yolculuk yaptığımız, hattâ bir nesneye hayrete il 
karken yakaladığımız adam, pekâlâ hikâye kahramanı olabilir. G 
hikâyeci, o kişiyi hiç de tanımak zorunda olmaksızın, göze çarpan bir 
.niyle alacak, üst tarafını kendi tamamlayacaktır. Hikâye, o insanın haya 
tından çok, yazıcıda bıraktığı tesirleri anlatacaktır. 


Yunan ve Latin çağlarında, bugün anlaşılan mânâda hikâye 
n stan sönra masal'dan kurtulan ilk hikâyelerin (Roman 
gördüğümüz) Dekameron kitabında toplandığını biliyoruz. 
roman hem de hikâye Giovanni Boccocio'nun bu eseriyle 


n hayranı olduğu için klasik akım daha çok tragedya ve 
ilgilendi. Yunan - Latin devrinde mevcut olmayan hikâye 
dı. 18. yüzyılda Voltaire (1694 - 1778) birçok türler gibi, hi- 
'denedi. İnsan dışı yaratıkları ve olmayacak vakaları da karış- 
hikâyelerde o, doğru bildiği fikirleri yaymağa çalışıyordu. Za- 
in türleri, birtakım tez'leri savunmak için kullanmıştı. Romantik 

eri de, hikâyeye fazla önem vermediler. Çünkü hikâye, 
büyük olayların ve üstün kişilerin anlatılmasına elverişli 
Romantikler çağında, Alman E. T, Wilhelm Hoffmaan'ın 
harikalı, fantazyalı, hayali hikâyeler ve Amerikalı Adgar A. 


e) Çevre Bakımından 


Hayatın küçük bir kısmını, o da izlenimler halinde verdiğine gö 
hikâyelerde, çevrenin tek ve Sınırlı olması gerekir. Bir roman ka 
uzak ülkelere gidebilir, bir şehrin beş on yerinde görünebilir. Buna k; 
şılık hikâye kahramanı, yalnız bir (veya birkaç) yerde bulunabilir. 
uzun tasvirler ile anlatılamaz. Kara kalem çizgilerle göz önüne geti: 


hikâyeler devri, 19. yüzyıl sonlarında Realistlerle başlayıp 
doğru gelişmiştir. Fransa'da ancak Realist yazarlar, hikâye tü- 
verdiler. Alphonse Daudet (1840 - 1897) Guy de Maupassant 
3) gibi büyük hikâyeciler Realist akımdan yetişmişlerdir. Çağ- 
arasında Edmond Jaloux, Georges Duhamel, Anire Mau- 
hikâyeler vermişlerdir. Fransız hikâyecili; kuvvetli bir kolu 
'Maupassant'ın izinde gelişmiştir. Giriş, düğüm ve çözümü belli 
nli konular işlerler. Üslüp ve tekniğe de önem verirler. 

msa'da son otuz yıl içinde Anti - Roman, gerçeküstü ve varoluş 
hikâyeyi etkilediği Romanda olan değişmelerin, bu türe de 


d) Zaman Bakımından 


Roman, sürekli bir zaman akışıdır, hikâye ise o akışın bir ânı... 
gelişi, hikâyeci, kahramanını hangi yaşta ye ne halde yakalamışsa, 
o zamandır. Kahramanın, bundan önce ne olduğu ve sonra ne olacağı 
saba katılmaz. Her şey gibi zaman da, müddet de, hikâyede anlatılmakta! 
ziyade sezdirilmiş olmalıdır. 


€) Amaç Bakımından 


zi unutulmamalıdır. 
Her sanat eseri gibi hikâyenin de gizli bir amacı vardır. Ancak > 
yenin büyük fikirler savunmağa, yeni görüşler, bilgiler anlatmağa bi kel Sonunda, yetişen Stevenson (1850 - e a 
katlancası olamaz. Tarafsız anlatılış, gözlem ve güdümsüz tavır, rom” ; :4986) gibi, ayni zamanda macera romancısı olan “MB 


eri vardır. Bunlar, daha çok canlı gözlemlere, serüvenlere ve bol 
tıma önem vermişlerdir. 

çağda, Rus hikâyeciliği de büyük atılımlar yapmıştır. Dünya- 
büyük hikâyecilerinden ve yeni hikâye'nin öncüsü sayılan Anton 
(1860 - 1904), bu çağda yetişmiştir. 

İnilmüz Amerikan hikâyeciliği de gelişme halindedir. Mizahlı hikâ- 
tanınan Mark Twain (1835 - 1910) ve O. Henry (1862 - 1910)” 
John Steinbeek, Erskine Caldwell gibi yazarlar da hikâyede ün 


gibi bu türde de önemlidir. 


£) Üslüp Bakımmdan 


Hikâye üslübunda güzellik, hareket ve süratde aranır. Her cümle 
her kelime, olayı ilerletmelidir. Yukarda sayılan bütün unsurlar, hani 
içinde verilmelidir. Çünkü kahramanın hayatı, geçirdiği ruh halleri, 
ağır ve safha safha inkişaf ettirilemez. Zaman ve çevre yoğun bir bald 
Gerçekten ziyade onun izlenimlerini veren hikâyede, şiirli bir üslü 


zaman hoşa gider. hikâye türünün ikili ayırımına geçmeden önce irlandalı Ja 
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mes doyce (1892-1941); İngiliz Virginin Woolf 

i (1882-1 
Franz Kafi, (1883 - 1924) Amerikolı William Fazıllmer Gl dez 
20. yüzyil başı Toman yenilikçilerinin ve günümüz antiroman'cılarını» gi 
di yenilik ve iddialarını hikâye türüne de uyguladıklarını hatırlatalı, <» 


ır, cıvıldayan bir kuş değildir. Hayatım, düşüncem ve çektiğim 
hikâyelerime yansımalıdır. Kahramanlar, bundan yüz yıl önce. 


İki Hikâye Tarzı 


Gelenekli dünya hikâyeciliğinde birbirinden olduk. 
ili ; — iki 
(iki teknik) vardır. Bunlardan biri Maupassant tarzı, öteki Çeket ig i 


Maupassant tarzı hikâyeler, küçük bir roi ibi kurulm: 
lar başı sonu ve düğümü olan söialik eri) Pa ali Sal 
mahtıklı bir dizi halinde işlenmiş, okuyucuya hayal hakkı tanınma. > 
Bunlarda toplum konuları ve kişi karakterleri de incelenir, Gözleme, ger. 
çeğe önem verilir. Bir tragedyanın başlangıç veya bitişi gibi lakunaii. 
Tiş ve sanuçlar olur. Hikâye bitince kişilerin hayatı da sona ermiş bEİ 
Olayın baş ve son tarafını, bizim kurmamız istenmez, Kişilerin e vi 
| 7 mack inceye tahlil edilerek okuyucunun sezgi ve 


çi belli edildiği gibi çağdaş hikâyeler de, romancılar gibi olay, 

n, çevre vb. ögelere önem vermiyorlar. Günümüzün önemli bir 
olarak, her tarafta daha çok Soyut, anlamsız, bunalışlı hikâyeler 
» Hikâyeciler, gerçek-üstü, şuur-altı dünyaların gizli sırlarını ara- 


e çalışıyorlar. 
TÜRK EDEBİYATINDA HİKÂYE 


in anladığımız manâda hikâye bizde 1870 lerden beri görülmeğe 
Daha önce bir olay etrafında kurulan, uzun kısa, manzum nesir 
yazılara hikâye deniyordu. Fransızcadan çevrilen ilk romanlar da 
diye anıldı. Sonradan roman terimi bizde tutunmaya başlayınca 
hacmini doldurmayacak ölçüde kısa olanlara Hik&ye denmeğe 
Hikâyenin bugünkü anlamı, ancak Servetifünun devrinde belir- 


yorumu işe 


Çehov tarzı hikâyeler ise romandan ayrı bir kuruluştadır. Vakanın 
başina sonuna düğümüne değil, bazan gidişine bile önem vermezler. Hi. 
kâyenin bitmesi ile herşey bitmiş olmaz, bize yeni ufuklar, yeni anayı 
lar açılır. Kişiler, tamamiyle tanıtılıp söylenmez, kişinin sin şartları, 
çevre ve zaman bize anlatılmaktan fazla sezdirilir. Cağdaşı olan Tolstoy, 


Çehov'u şöyle anlatmıştır : 12 parçayı içine alan bu kitap, uzun kış gecelerinde eş dostun 


«O adam, elin ç alanı hi dünü e hikâyeler şeklinde yazılmıştır. Bu kuruluşu ile Binbir Gere Ma- 

sanırsınız; 0 ike emdi hi aim gelişi güzel vuruyor ve Dekameron hikâyelerini hatırlatır. 

uzaklaşıp baktınız mı rirsi K sie bet görünmez; ama bir de et Mithat Efendi de (1880 - 1890 yılları arasında) 25.cüz tutan 

e “MZ imi şaşiverirsiniz: önünüzde parlayan, bir daha unuta- çıkarmıştır. Bunların bir kısmı teliftir. Çoğu da Fransızca'dan 
yacağınız bir resim vardır.» RE 


iye Yi ii gok klasik hikâyelerdir. Çehov tarzı ise mo- £ devrinde, sağlam kuruluşu ilk güzel, telif hikâye örnekleri, 
A Bu tarz, hikâye etmek'ten çok anlatma üze- âde Sezai'nin Küçik Şeyler'inde bulunur. Bunlar, hâlâ okuna- 
Antov Çehov, i hikâ gerde, Maupassant'vari hikâyelerdir. Nabizâde Nazım'ın, Anadolu 
Y Çehoy, Kendi hikâye anlayışını şöyle belirtiyor : “ve çiftçi hayatına ilk bakışı yansıtan Karabibik adlı uzun hikâyesi 
«İnsanlarla bağdaşmak için filancanın bir denizaltıya atlayıp Kuzey Le rasllar. d 
Kutbu'na gittiğini; geride kalan sevgilisinin acı haykırışlarla kendisini Servetifünuncular, roman gibi tam Batılı hikâyenin de ilk olgun ör- 
bir kuleden aşağı attığını yazmaya ne lüzum var! Bunl Hep gerçekte gö- erini verdiler. Halit Ziya Uşaklıgil büyük romancı olduğu kadar büyük 
rülmeyen sahte davranışlar, Kaleme alınan korular «sade» olmalı. Piyer yecidir de. Ondan başka Hüseyin Cahit Yalçın, Ahmet Hilamet 
Semeneviç, Mria İvanovna ile nasıl evlendi gibi... Hem sonra yek psiko- flu ve Mehmet Rauf da, hep Maupassant tarzında. hikâyeler yaz- 
gl A e e bep e 
E şlığı koyun, kli kırk izci $ 
e m arm ğa di çi mem 


Benim işim anlatmaktır. Ancak onu başarabilirim. 


Servetiftinun'dan "sonra Türk hikâyeciliği, birbirinden oldukça farklı 
gelişmiştir : z 
Olayların giriş, serim ve sonuç bölümleri düzenli hikâyeler : 


bir roman gibi kurulan bu hikâyeler, Maupassant tarzının devamı 


demektir. Bu hikâyelerin kiminde destani kişiler yaşatılır, kiminde, 
çaugmalar ele alınır, kimisi. toplum meselelerinden uzak*fantezi te 5 
uğraşır. Bu tarzın en büyük hikâyecisi Ömer Seyfettin'dir. Ondan çok 
kişilik göstermekle birlikte, olaya verdikleri önem bakımından ayni 

tutan başka hikâyeciler: F. Celâlettin (1895 1975), Sabahattin Ali (1907 
Samet Ağaoğlu (1900) Haldun Taner (1916) Oktay Akbal, Mustafa Ku 
Sabahat Emir, Şevket Bulut, Ayhan Sarıismailoğlu. 


“şey ahir, süt ve gübre, kuru ot ve ter kokuyor, kır insanlarına 
ek$i ,o ağır insan ve hayvan' kokusunu etrafa yayıyordu. 

t8'li baba Hauchecorne, Goderville'e henüz varmıştı. Mey- 
lacağı sırada yerde küçük bir cisim parçası gördü. Hakiki 
iya'lı tutumunda olan baba Hauchecorne, işe yarar her 
ıağa değdiğini düşündü. Romatizması olduğu için zahmetle 
8 ip parçasını yerden aldı. Tam onu dikkatle sarmağa ha- 
saraç Malandin ustanın. kapısının eşiğinde, kendisine bak- 
ti, Evvelce bir yular yüzünden aralarında bir maraza çık- 


isteyen hikâyeler: Bu tarzın ustaları Hüseyin Rahmi Gürpmar, 
Rasim, Osram Cemal Kaygılı, Sermet Muhtar Alus vb. dır. 
3 — Konu planlamasma önem vermeyerek olayın herhangi bir yerin. 
den başiayan, akış halinde yaşamaların bir ânma işık tutan, her gün rast. 
kanan kişileri, bir e e ai ri anlatan Çehov tar. ikisi de kinci olduğundan küs kalmışlardı. Baba Hauchecorne 
farklı hikâyeciler şe Memduh Şevket Esendal, Sait Faik Abasıyanık, kendisini, böyle çamurdan bir sicim parçası çıkarır görme- 
Tarık Buğra, Sevinç Çekum vb. i bayağı utandı. Bulduğunu çarçabuk gömleğinin altına, sonra 
Cağ il tolonun cebine sakladı. Arkasından yerde yine bir şey arı-* 
a; ie E i yermi mea m a mıyor gibi yaptı ve başı ilerde, ağırdan iki büklüm, pazara 
ydınlarının , 
hikâyeler alışılmış roman ve hikâyedeki kişi olay, tahlil, tasvir anlayışın. ii 
dan uzaklaşmışlardır. Türk edebiyatında 1955 ten sonra görülmeğe başla- pazarlıklarla çalkanan şamatalı ve durgun kalabalığın için- 
yan bu soyut hikâyelerin özellikleri kitabımızın YI. Cildinde Yeniler bölü- h n kayboldu. Köylüler inekleri yokluyor, tereddütle, daima 
münde anlatılmıştır. Yusuf Atılgan, Feyyaz Kayacan, Demirtaş Ceyhun, konmak korkusu içinde, karar vermeye hiç cesaret edemeden, 
örün Düri Ferit Edgü, Erdal Öz, Bedii Demliirseren vb. bu yolda görü- gözünün içine bakarak, boyuna insanın hilesini ve hayvanın 
Jen emini keşfe çalışarak gidiyor, sonra yine geri geliyorlardı. 
NOT : Yukarda ber dört, bölümde adı geçen başlıca hikâyeciler bu ki- a meydan yavaş: yavaş tenhalaştı ve çan öğle duasını çalın- 
tabın TL. cildinde geniş olarak tanıtılmışlardır. e uzaktan gelenler hanlara dağıldı. 
ü in sabah kalantorları orada, hatırı sayılır bir altın babası olan 
canbaz jourdain ustanın dükkânında yemek yiyordu. 


klar geçiyor, sarı elma şarabı çamçakları gibi” onlar da bo- 
Herkes işini, ne alıp ne sattığını anlatıyordu. Mahsul hava- 
öğreniliyordu. Hava yeşillikler için iyi, fakat ekin için biraz uy- 


Guy de Maupassent'dan 


- 
LA sSICIM 


Köylülerle karıları, Goderville'nin etrafındaki bütün yollardan kas 
sabaya doğru geliyorlardı, “Bazıları ellerinde urgan, peşleri sıra bir 
inek;veya bir dana sürüklüyordu. Karıları da arkada, daha hızlı yü- 
tüsün dive hayvanın böğürlerini henüz yaprakları üzerinde bir dalla 
kamgılıvarlardı.. Bir taraftan da kollarında şurasından piliç, burasın- 
den ördek başları çıkan büyük sepetler götürüyorlardı. Kuru ve dik 
vücutları, yassı göğüslerinin üzerinde iğnelenmiş küçük ve dar bir şala 
sarılı, başları, saçlarına yapışık bir beyaz bezle örtülü tepeleri tal- 
keli, srkeklerden daha kısa ve daha canlı adımlarla yürüyorlardı. 

Goderville meydanında bir yığın halk, insanı, hayvanı birbirine 
karışmış bir kalabalık vardı. Öküzlerin boynuzları, zengin köylülerin 


bire avluda, binanın önünde trampete çalındı. Birkaç tasa- 
tarafa, herkes fırladı ve lokma ağızda, peşkir elde, kapıya pen- 
koştu. 

ellal, trampete çalışını bitirdikten sonra kâh yükselen, kâh alça- 
sesle, cümleleri yersiz yersiz bölerek haykırdı : 

«Goderville halkına ve umumiyetle pazarda bulunan herkese! 
Beuzeville yolu üzerinde, saat dokuzla on arasında, içinde 
İs bazı iş kâğıtları bulunan siyah meşinden bir cüzdan kay- 
lân olunur. Bulanın, belediye dairesine yahut da Mannevillle'- 


nadı. Nihayet Belediye Başkanı, büyük bir tereddüt içinde, 


de Baba Fortun& Haulbrögue'e getirilmesi rica olunur. Mükâfatı vereceğini ve emir isteyeceğini söyleyerek Hauche- 


franktır!» 
“yayılmıştı. İhtiyar, belediyeden çıkarken ciddi veya şa- 
at içine hiç nefret karışmayan bir merakla çevrildi; sorguya 


Ve yemek bitti, kahvenin sonu da alınırken eşikte jandarma on. 
» da sicim hikâyesini anlattı. Kimse inanmadı, hep gülüyor- 


başısı göründü. 

— Bröaute'den Baba Hauhecorne burada mı? diye sordu. 
sanın öbür ucuna oturmuş olan Baba Hauchecorne, cevap verdi , 

— Buradayım! Onbaşı : 

— Baba Hauchecorne, dedi. Benimle lütfen belediyeye gelir Misi. 
niz? Bay Başkan sizinle görüşmek istiyor. 

Köylü şaşırmış, meraklanmıştı. Küçük fincanını bir yudumda bg 
şalttı. Kalktı ve her dinlenmeden sonra attığı adımlar ona pek zor gel. 
diği için sabahkinden daha iki büklüm : 

— Geliyorum, geliyorum! diye tekrarlayarak yola düzüldü ve on. 
başının peşinden gitti. 

Belediye başkanı bir koltuğa oturmuş onu bekliyordu. Kendisi 
“ oranın noteri idi. İri, ciddi, lügat paralar bir adamd:. 

— Baba Hauchecorne, dedi Manneville'den Baba Haulbrâue'in 
kaybettiği cüzdanı sizin bu sabah Beuzeville yolu üzerinde bulduğu: 
nuzu görmüşler. 

Köylü, ne diyeceğini şaşırmış nasıl olduğunu anlamadan üzerine 
çöken bu şüphe ile şimdiden korkmuş Başkana bakıyordu. 

— Ben, ben mi cüzdan bulmuşum? 

— Evet, siz. 

— Şerefsizim haberim bile yok! 

— Ama görmüşler. 

— Beni, beni mi görmüşler? Kim beni gören? 

— Saraç, Bay Malandain. 

İhtiyar o vakit hatırladı, anladı ve hiddetten kızarak : 

— Ah! dedi. O aşağılık herif beni görmüş haf Onun aldığım! 
gördüğü şey, işte şu sicim bay Başkan! 

Ve cebinin dibini karıştırarak küçük ip parçasını çıkardı. 


amcağız, herkes tarafından durdurularak, hikâyesine ve müda- 
he yeniden başlayarak, bir çöp almadığını ispat için tersine 
plerini göstererek yürüyordu. Ona : 

ır kurt sen de! diyorlardı. 

“kızıyor, öfkeleniyor, inanılmamaktan harap, hasta, ne ya- 
bilmeyerek durmadan hikâyesini anlatıyordu. Bütün gece 


gün, Ymauville çiftçilerinden Baba Breton'un uşağı, Marius, 
a bire doğru, cüzdanın içindekileri Baba Houlbrögue'e 


etrafta yayıldı. Baba Hauchecorne'a da ulaştı. O da hemen 
a çıktı ve hikâyesini sonu ile birlikte anlatmaya başladı. Ka- 


B ağır gelen şey, diyordu, meselenin hiç de kendisi değil- 
“musunuz? Sadece yalancılıktı. Insan için yalan yere nefrete 
tan daha ağır birşey olmaz. 
gün, başından geçeni anlattı. Onu yollarda gelen geçene 
e ede içenlere anlatıyor, ertesi pazar kiliseden çıkar- 
ordu. Anlatmak için tanımadığı kimseleri bile durduruyor- 
ini dinlerken sanki eğleniyorlardı. Kimse inanmışa benze- 
1. Ona arkasından söyleniyorlar gibi geliyordu. 
ii gün, sırf durumu anlamak ihtiyacıyla Goderville pazarına 
isı önünde duran Malandain, onun geçtiğini görünce gülme- 
“Niçin? Bir çiftlik sahibine yaklaştı. Adam, bitirmesini bile 
onun göbeğine bir fiske vurarak yüzüne karşı: «Ah, koca 
söylendi. Baba Hauchecorne, şaşırmış kalmıştı. Gittikçe de 
Kendisine neden «koca kurt!» diyorlardı? Jourdain'in sof- 
d vakit, yine işi anlatmağa başladı. e Montivilliers'li bir 
i kendisine : 
iâydi haydi eski hava! dedi. Senin sicim masalını biliyoruz! 
€corne, kekeledi : 
lundu ya şu cüzdan! Fakat öteki : 
baba! dedi. Ne bulan var, ne getiren. Ne görülmüş, ne 
IŞMIŞ işte... 
Soluksuz kaldı. Nihayet anlıyordu. Ona, cüzdanı bir yar- 
ağa götürmüş olmak suçunu bulaştırıyorlardı. 


Belediye başkanı devam etti : 

— Hattâ onu aldıktan sonra, çamurda uzun uzun bir para yuz 
varlanmış olmasın diye aramışsınız. 

Adamcağız, nefret ve korkudan tıkanıyordu. 

— Bunlar da söylenebiliyor ha? Namuslu bir adamı lel 
için böyle yalanlar uydurulabiliyor ha? 

Boşuna tepindi, kimse kendine inanmadı. 

Bay Mâlendain'le yüzleştirdiler. O, ifadesini tekrarladı ve bun: 
ısrar etli. Onun istemesiyle Baba Hauchecorne'un üstü arandı ve b 


kelemek 


da 


NE ettim. İstemeyerek oldu. 


yok, zararı yok! 


Evine mahçup, küskün, hiddet ve utai ın nefesi il 
ınçtan nefesi tıkanmış bir » Allah rızası için af buyurun! Ama ben... Böyle olmasını iste- 


de döndü... Daha canlı müdafaalar, daha etraflı yeminler katarak # 
ek, 


rar anlatmağa başladı. Fakat müdafaası ne kadar giri 


delilleri ne kadar incelirse adama inanış, o kadar azalıyordu. pe Fakat oturunuz rica ederim. Bırakın da dinleyeyim! 
dan: Sin“ sakov utandı, alık alık sırıttı, sahneye bakmaya başladı. Ti- 


— Bunlar hep yalancı ağzı! diyorlardı. seyrediyor eki san kanieıdan Içini vi e ei ee 

li ını rizjalov'a yaklaştı a: üdü 

Alaycılar artık ona, savaşa girmiş bir ere ateşi anlattırır gibi sicim , Perde a EN İov'a yaklaştı yanıbaşında yürüdü, 

anlattırıyorlardı. Adamın temelinden sarsılan beyni, gittikçe sulanı “Efendimiz. üstünüzü başınızı berbat ettim. Af buyurun! Hal- 
du. Zavallı, aralık ayının sonlarında yatağa düştü. yor r e 


.. Hiç de böyle olmasını istemiyordum. 
Ocak ayının son günlerinde de öldü. Can çekişirken sayıklı ğ 
masumluğunu tekrar tekrar belirtiyordu : 


— Küçük bir sicim! İşte bakın bay Başkan! Küçük bir sicim! 
(Çeviren: Behiç Enver Koryak) 


or, tiği 
gi eter artık canım, ben onu unutmuştum bile, halbuki siz bo- 


p “duruyorsunuz, diye söylendi, alt dudağını da hızlı 
a başladı. 

şüpheli şüpheli generale bakarak: «Unutmuş ama göz- 
“hain bakıyor, konuşmak bile istemiyor» diye düşündü. Bunun 
t kanunu olduğunu kendisine anlatmalı idim. Yoksa herif tü- 
istediğimi sanabilir. Şimdi sanmasa bile, sonra sanabilir.» 
N ov evine gelince ettiği kabalığı karısına anlattı. Karısı, gö- 
göre, olup biteni pek de umursamadı. Yalnız korktu, ama Briz- 
bir «Yabancı» olduğunu öğrenince rahat bir nefes aldı : 
sen yine gidip ondan özür dile, dedi. Sosyete hayatında 
eket edileceğini bilmediğini sanabilir. 
Bütün mesele işte burada ya! Ben özür diledim ama, o biraz 
andı. Akla yakın bir tek söz söylemedi. Hoş konuşmağa da 

ya. 
i gün Çerviakov yeni üniformasını giydi, traş oldu, meseleyi 
ov'a anlatmağa gitti. Brizjalov'un bekleme odasına girince ora- 
çok ricacılar, bunların arasında da, ricacıların dertlerini dinle- 
başlamış olan Brizjalov'u gördü. General bir kaç ricacının der- 
edikten sonra gözlerini Çerviakov'a kaldırdı. Mümeyyiz : 
Dün gece «Arkadi» de, diye anlatmağa başladı, eğer hatır- 
efendim, aksırmış ve... istemeyerek üstünüzü başınızı berbad 


Anton Çehov'dan bir hikâye: 


MEMUR'UN OLUMU 


Bir gece, mümeyyiz Ivan Dimitriç Çerviakov, ikinci sıra koltuklar- 
dan birine oturmuş, dürbünle «Kornevil Çanları» nı seyrediyordu. Çer- 
viakov seyrediyor, saadetin en yükseklerine ulaştığını duyuyordu. Der- 
ken birdenbire... (Hikâyelerde bu «Derken birdenbire» lere sık sık 
rastlanır. Yazarların hakları var: hayat beklenmedik şeylerle o kader 
dolu ki...) Derken birdenbire yüzü buruştu, Gözleri kaydı, soluğu kes 
sildi. Dürbünü gözünden ayırdı, eğildi ve... hapşuuu!... diye, aksırdı. 
Bildiğiniz gibi aksırık, hiçbir yerde, hiç kimseye yasak edilmemiştir. 
Köylüler de aksırır emniyet âmirleri de aksırır, hattâ bazan müşavir- 
lerin bile aksırdığı olur. Herkes aksırır. Çerviakov hiç de bozulmadı. 
mendili ile ağzını burnunu sildi, nazik bir insan gibi, kimseyi rahatsiz 
edip etmediğini anlamak için etrafına bakındı. Ve derhal mahcub ol- 
mak zorunda kaldı: önünde, birinci sıra koltuklardan birinde oturmak- 
ta olan yaşlı bir zatın, dazlak kafasını, ensesini eldiveni ile dikkatle sils 
mekte olduğunu, bir şeyler mırıldandığını gördü. Çerviakov, ihtiyarın 
ulaştırma bakanlığında çalışan sivil generallerden Brizialov olduğunu 
tanımakta gecikmedi : K 

— Adamın üstünü başını berbat ettim, diye düşündü. Gerçi, benim. 
âmirim değil, yabancı ama ne de olsa hoş bir şey değil. Özür dile* 
meliyim. 

Çerviakov 'öksürdü gövdesini biraz daha ileri doğru verdi 99” 
neralin kulağına : 

— AF buyurun efendimiz, diye fısıldadı, üstünüzü başınızı berbat 


il general : 

Ne saçma şey... aman Yarabbi, diye mırıldandı ve bir başka 
iye dönerek: Siz ne istiyorsunuz? diye sordu. H 

iakov sarararak: «Konuşmak istemiyor diye düşündü. Demek 
» Hayır bunu böyle bırakmamalıyım... ona anlatmalıyım.» 


yürüyünce, Çerviakov da arkasından yürüdü. 
« Efendimiz, diye mırıldandı, efendimizi rahatsız etmek cesare- 
orsam, bu sadece içimdeki pişmanlık duygusundan ileri 


general son ricacı ile konuşmasını bitirip çalışma odasına . 
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geliyor. Siz de bilirsiniz ki efendimiz, isteyerek yapmadım. 

Sivil general ağlamaklı suratını astı, elini sallayarak : 

— Fakat efendim siz benimle düpedüz alay ediyorsunuz! dedi 
kapının arkasında kayboldu. 7 

Çerviakov evine giderken böyle düşünüyordu. Generale me 
yazmalı. Düşündü taşındı, ama bu mektubu bir türlü toparlayıp yaza. 
madı. Ertesi gün kendisinin gidip işi anlatması lâzım geldi. a 

General sorgu dolu gözlerini ona diktiği zaman Çerviakov ; 

— Dün efendimizi, buyurduğunuz gibi, alay etmek için rahatsız 
etmeğe gelmemiştim. Aksırırken üstünüzü başınızı berbad ettiğim için 
özür dilemeğe gelmiştim. Alay etmek benim ne haddime? Bizler alay 
etmeğe kalkarsak « zaman, efendime söyleyeyim, insanlara saygı kalır. 
mı? 

Mosmor kesilen, sapır sapır titreyen general, birdenbire : 

— Defol! diye bağırdı. 

Dehşetinden kireç gibi olan Çerviakov, bir, bir fısıltı halinde « 

— Ne buyurdunuz? diye sordu. 

General ayaklarını yere vurarak : 

— Defol... diye tekrarladı. 

Çerviakov'un karnında bir şeyler koptu. Hiç bir şey görmeden 
geri geri kapıya gitti, sokağa çıktı, yürüdü. Bir makine gibi evine ge- 
lince, üniformasını çıkarmadan, kanapeye uzandı ve... öldü. vi sürek ği 

(Anton Çehov. Çeviren: H.A. Ediz) 
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EDEBİ TARİH 


Edebi Tarih türü, önce Edebiyat tarihi, İlmi tarih 
kavramlarından ayırmamız gerektir. 

Kitabımızın başında görülen Edebiyat tarihi, bir milleti tarihi içi; 
de, değen başkalaşan iklim, iktümt, inanç ve er im bağlı dizi 

e Mep. ina bağ yi 
Ni N Mr erin nasıl meydana geldiğini ve sanatçıyı yetiştiren sosyal 

İlmi tarih; insan topluluklarının inki; leğişmelerini 
man göstererek, e N ışığında, rail iy kl 
açıklar, İlmi tarih, 19. yüzyılda başlamıştır. 

Tarihi roman : Roman kesiminde incelenmiştir. 

Edebi tarih denince 19. yüzyıl başlarına kadar dünyanın her yerinde 
edebi üslüpla vak'alar, rivayetler, yorumlar, hikâyeler karmaşığı olarak 
yazılmış tarihler akla gelmelidir. Batı'da Doğu'da ve bizde çok görülen 
bu eserlerin baş özelliği tarih olaylarını konu edinen, birer sanat eseri ol- 
malarıdır. Anlatılan vakalarda kesinlik ve objektiflikten fazla üslüp gü- 
zelliği, taze buluşlar ve ilgi çekici yanlar aranır. Yazarlar, tarihi gerteğin 
arasına, kendi görüş ve mizaçlarını katmaktan da çekinmezler. Olayları 
yaratan tarih kişilerine, nesnel (objektif) değil, çoğu defa öznel (sübjek- 
tif) bir açıdan bakarlar. Onları birer roman kahramanı gibi alır öyle de- 
Zerlendirir, dini-milli hislerini de katarlar. Yazıtlardan ve belgelerden 
olduğu kadar, söylenti ve fıkralardan, görenlerin sözlerinden de faydala- 
nırlar. Hâdiseleri, hikâye gibi yazarak çekici bir hale sokarlar. 

Olaylardan ibret dersleri çıkarmak, geçmişi anlatmakla birlikte oku- 
yanların ahlâk ve eğitimlerini de gözetmek bu eserlerin vaz geçilmez ni- 
teliğidir. Edebi tarihler eskilerin çok severek okudukları tarih-edebiyat, 
felsefe, destan karması eserlerdir. 

İlmi tarih, edebi tarihlerde görülen bakış ve yorum tarzını, ilme ay- 
kırı bulanak reddetmektedir, Ancak, tarihçi de bir insan olduğuna göre 
sübjektif, şahsi yorum ve görüşlerden büsbütün sıyrılmış tarih kitapları 
zaten yazılabilir mi? Bu konu, en ciddi Batı tarihleri için bile tartışılması 
gereken ciddiliktedir. 

Atalarımızın edebi tarihe verdikleri önem ve yetişmiş başlıca tarih- 


çilerimiz, bu kitapta, Orta Dönem Nesri'nin Tarih nesri bölümünde, Âşık- 
paşazâde, Koçi Bey, Naima ve.A. Cevdet Paşa'dan örnekler de verilerek 


incelenmiştir. Tarih Nesri, Türk edebiyatında çok zengin malzemeli, önem- 


ve Tarihi roman 


sebep-sonuç ilgilerine dayayarak 


ıd, Mithat Sertoğlu, Yılmaz Öztüma, Enver Behnan Şapolyo 
ti çekenlerâir. 


nesrinin en büyükleri arasındadır. 


halinde: anlatmaktadır) 
KANDAULES İLE GYGES 


es, karısına pek tutkunmuş; 'öylesine ki, güzellikte onun 
olamaz sanırmış. Aklı fikri hep onda olduğundan Gyges'e 
bekleyen erlerden biri olan Gyges, onun gözdesi olduğundan 
i açarmış) de karısının güzelliğini durmadan övermiş. Arası 
emiş (Kandaules'in başına gelecek bir felâket varmış da on- 
ak) Gyges'e şöyle demiş : 
Gvges, karımın güzelliği üzerine söylediğim şeylere, bana 
iyor ki inanmıyorsun. Öyle ya! İnsan oğlu kulağıyla duydu- 
inmaz da gözleriyle gördüğüne inanır. Sen ne yap yap, be- 
i bir kere çıplak haliyle gör. 
ges, şaşırıp kalarak : 
Benim efendim, demiş bana kıraliçemi çıplak görmemi buyur- 
garip, ne çirkin birşey söylüyorsunuz? Bir kadın gömleğini 
Iydı, utancını da bir tarafa bırakır. Atalar, ne güzel sözlerle 
ir işler, onlardan ibret almalı. O öğütlerden biri de: «Herkes 
Z kendisinin olana bakmalıdır!» sözü değil mi? Kıraliçe kadın- 
n güzelidir, ben buna inanıyorum. Senden de rica ediyorum, 
mamusa sığmaz işler buyurma. 
Bu sözlerle Gyges, Kıral'ın garip teklifini üstünden atmağa bakı- 
» çünkü başına bir belâ gelmesinden korkuyormuş. Buna rağ- 
al, demiş ki : e 
Korkma Gyges! ve bu sözü, seni sınamak için söylediğimi san- 
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dür. Ahmet Cevdet Paşa'dan sonraki tarih yazıcıları arasında 
emal (1840 - 1888) Mehmet Murat Bey (? - 1917) Ahmet Refik 
) Halük Şehsuvaroğlu, Samiha Ayverdi, Cemal Kutay, İ. Hâmi 


vb. 


ki Yunan'da, edebi tarih geleneğini kuran ilk büyük yazıcı «Tari- 
lâkabıyle anılan Herodotos (M. Ö. 5. yüzyıl) tur. Latin ta- 
Tivius (M. Ö. 59 - M.S. 19) Fransız Michelet (1798 - 1874) 


425 - 484 yılları içinde yaşadığı sanılan Grek gezgini ve ta- 
odotos Lidya'da 500 wi gibi uzun bir süre hükümdarlık eden 
Hanedanının Myrsos oğlu Kandaules ile sona erişini, (aşağıda) 
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ma. Karımdan da hiç çekinme, sana ne ondan kötülük gelir ne benden, 
Her şeyi yoluna koyarım ben. Sen karımı görürsün ya, onun haber; 
bile olmaz. Seni yatak odamıza alır, kapının açılan kanadı ardına giz. 
lerim. Ben içeri girer girmez, karım arkam sıra yatmağa gelecektir. Ka. 
pının yanında bir koltuk vardır. Karım, giyeceklerini teker teker çıka. 
rıp o koltuğun üzerine koyarken sen 'de rahat rahat onu seyredersin, 
Soyunduktan sonra, koltuktan yatağa doğru yürürken, sana arkasını 
çevirmiş olacak. Sen de 6 zaman, artık görünmeden kapıdan çıkı. 
vermenin bir yolunu bulursun... 


Giyges, ne yapsın, bu işten kurtulamayacağını anlamış, boyun 
eğmiş. 


Gidip yatmak zamanı gelince Kandaules, Gyges'i odasına sok- 
müş. Ardı sıra karısı da gelmiş odaya. Giyeceklerini bir bir koltuğa 
.bırakırken Gyges onu seyretmiş... Kadın, yatağa doğru giderken, ar- 
kasında kalan Gyges, saklandığı yerden usulca dışarı çıkmış. Ama 
tam çıkarken kadının gözü ilişmiş... 


Kıraliçe, bu işin kocasından geldiğini anlamışsa da, utancını öy- 
le bağıra bağıra göstermekten kaçınmış. Bir şeyin farkında değilmiş 
gibi davranarak kocasından öc almağa karar vermiş. Çünkü Lidya- 
lılarda, hemen bütün Barbar'larda olduğu gibi, çıplak görünmek bir 
erkek için bile büyük ayıp sayılır. İşte o anda işler böyle olmuş, kadın 
birşey sezdirmemek için sesini çıkarmamış. 


Ama gün doğar doğmaz, kendine en sadık adamlarını da hazır 
edip Gyges'i çağırtmış. Olup bitenlerden Kıraliçenin hiç haberi olma- 
dığını sanan Gyges, huzura varmış: zaten eskiden de çağrılır ve kıra- 
liçenin huzuruna gidermiş. O gelince kadın demiş ki : 


— Gyges, şimdi senin için iki yol vardır, beğen beğendiğini: ya 
Kandaules'i öldürür beni ve Lidya kırallığını ele geçirirsin, ya da he- 
men bu dünyadan yok olursun. Yok olursan da Kandaules'in aklına 
uyup mahrem olan şeyleri seyretmezsin. Ya bu hatâyı işlemiş olan 
Kandaules canını verir, ya beni çırılçıplak görmekle edep haya dışına 
çıkmış olan sen... 


Gyges, bu sözleri korku ve şaşkınlıkla dinlemiş. Sonra, bu iki 
müthiş şeyden birini seçmek zorunda bırakılmaması için çok yalvar- 
mışsa da, kıraliçeyi bir türlü teskin edememiş. 

Ya efendisini öldürmek yahut kendisi ölmek zorunda olduğunu 
görünce kendi canını kurtarmayı daha iyi bulmuş. Kıraliçeye demiş ki: 

— Hiç istemediğim halde, sen beni efendimi öldürmeğe zorlu- 

- yorsun. Ona nasıl kıyacağım, bari bunun da yolunu öğret...» 


cevap vermiş : 


»i çıplak halimle nerede gördünse, ona da orada saldıra- 
a bastıracaksın onu. 


nasıl kuracaklarını böylece görüşmüşler. Hep göz altında 
lu için kaçamayan ve kendisi yaşayabilmek için kıralını öldür- 
da olan Gyges, gece olunca, kadının arkasından yatak oda” 
Kraliçe, eline bir hançer tutuşturarak, onu gene kapının 
mış. Kandaules uykuya dalınca Gyges, gizlendiği yerden 
ıp onu öldürmüş... Hem karısını, hem de kırallığını ele ge- 


(Çeviren: Azra Erhat: Tercüme, Sayı: 10) 
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ay'ın Sakın Aldanma, İnanma, Kanma, Üç Nesil Üç Hayat, 
rab vb. A. Şinasi Hisar'ın Boğaziçi Yolları, Boğaziçi Meh- 
rusuf Ziya Ortaç'ın Portreler, Bizim Yokuş, H. Fahri Ozan- 
yatçılar Geçiyor, Edebiyatçılar 'Çevremde'si, Ş. Süreyya Ay- 
yan Adam'ı, Halikarnas Balıkçısı'nın : Mavi Sürgünü, 
v İbrahim Efendi Konağı, Boğaziçinde Tarih, Samet 
“Babamın Arkadaşları, Âşina Yüzler, Arkadaşım Menderes'i 
n Günee'si, Zeki Velidi Togan'ın Hatıraları, daha sonra 
arasında en değerli hâtıra eserleridir. (Ataç'ın Günce'si gibi 
iralar, olayların günü gününe yazılması ile meydana gelir.) 
son yıllarda siyasi hatıralar çoğalmıştır: Celâl Bayar'ın, İsmet 
“Rıza Nur'un, Kâzım Karabekir'in, Rauf O #bay'ın hatıraları, ya- 
ze işık tutanlardan bazılarıdır. 
İn hâtıra yazmak, çok eskiden beri kurulmuş bir gelenektir. Es- 
Eflâtum'un birçok eseri, az çok hâtıra'yı da andırır. 18. 
yazar ve filozofu J. J. Rousseau'nun İtiraflar ve çağdaş 
© Gide'in Journal'leri içtenlikleri dolayısiyle büyük ün ka- 


HATIRA (Anı) 


Hâtıra, tanınmış kimselerin geçen ömürleri içinde olup biten y 
ları çekici üslüpla kaleme almalarından doğan bir yazı türüdür. Y; 
bu olayları bizzat yaşamış yahut onlara az çok karışmış olmalıdır. 

Hâtıra, bir kişinin şahsi tarihi demektir. Kişi hâtıratında (anılar) 
rafsız ve taraf tutucu olabilir. Çünkü tam tarafsızlık, ancak ilmi eser) 
aranır. Hâtıtalarda bir çeşit, hesap verme niteliği de gizlidir. Bu b 
dan tam öznellik (objektiflik) çok defa mümkün olamaz. Ancak, 
lik ve dürüstlük, bu türün vazgeçilmez şartı sayılmalıdır. Kişi, yargıla 
da ve yorumlarında yanılmış olabilir ise de bile bile yalan söylemiş olm 
bağışlanamaz. i 

Hâtıra, onu yazanın mesleğine, huyuna ve eğilimlerine göre si; 
edebi, askeri ve sosyal bir muhteva taşıyabilir. Bu çeşitlerin hepsi de. 
rihin, sanatın ve tenkidin birer köşesine ışık tutarlar. Herkesin bildi; 
olay ve hâdiselere, büsbütün değişik, şahsi bir açıdan bakılmış olması, 
tıraların belgelik değerini arttırır. Nitekim önemli bir kalemden çıkan 
tıralar, sanat, edebiyat, iktisat tarihleri gibi, umumi tarihe de paha bi 
mez katkılar yapmaktadır. 

Bizim eskiler, Tanrıya ve zamana karşı bir iddia saydıkları ve öl 
lü kişinin tevazuuna aykırı gördükleri için hâtıra yazmağa pek de ö 
memişlerdir. Onların arasında, yazdıkları veya çizdikleri şaheserlere Bunu söylerken yine gülüyordu. 
imza koymayı bile Allaha karşı küstahlık sayanlar vardır. — Sizin düşmeniz çok büyük bir felâket olurdu, dedim. 

z z a ; yep 5 ilen » Yine bir kahkaha : 

Kâtip Çelebi, Najima, Silâhtar Ağa gibi tarihçiler vak'alara kendi! ğ hanımefendi yemek yiyelim. 

Fevzi Paşa, karşımda oturuyor ve memnun olduğu' anlarda yap- 
gibi eliyle sağ göğsüne vurup gülüyordu. İsmet Paşa da oradaydı. 
» Geçmiş günlerde neler çekmiş olduğunu düşünerek, Mustafa Ke- 
il Paşa'nın neşesi insana.ferahlık veriyordu. Dedim ki : 

— İzmir'i aldıktan sonra artık biraz dinlenseniz paşam, çok yo- 
nuz! 


-— Ben de bugün Yunanlflar arasına düşüyordum. 


mişlerdir. Hele Babur Şah'ın Baburnâme'si ile Evliya Çelebi Seyahât 
si'nde, yazıcıların, birer hâtıra kahramanları olârak hep ön safı tuttukla 
görülmektedir. Kısacası, eski edebi tarihlerde, seyahat, hâtıra ve tarih Wi 
surları iç ice bulunmaktadır. 


yazılmış ilk hâtıra i sayılabilir. Namık Kemal'in Magosa Hâtıraf RE 
Ziya Bil ei Sn aile Gülek amli — Dinlenmek mi, Yunanlılardan sonra birbirimizle kavga edece- 
met Rasim'in Sehir Mektupları, Eşkâl-i Zaman, Falaka vb. gibi bir & i aliş Bel a il 
eserleri Halit Ziya'nın, Kırk Yıl, Saray Ve Ötesi, Hüseyin Cahit Yalçın” için? o adar çok yapılacak iş var ki 
Edebi Hâtıralar'ı Ahmet Ağaoğlu'nun Serbest Fırka Hatıraları, Y3 up — Bu mücedele bitince vaziyet sıkıntılı olacak. Başka heyecanlı 
Kadri Karaosmanoğlu'nun Zoraki Diplomat, Vaton Yolunda, Gençlik V iş bulmalıyız hanımefendi! dedi. : ; LALE 
Edebiyat Hâtırıları gibi eserleri Falih Rıfkı Atay'ın Cankaya'sı, H. Bu sözler, Mustafa Kemal Paşa'nın mizâcının anahtarlarıdır. Bü- 
© Adıvar'ın Türkün Ateşle İmtihanı, Mor Salkımlı Ev, Hayat Parçaları, kudrete erişenlerin hepsinde bu vardır. 


Ben gülüyordum. Geleceği düşünüyordum. Mustafa K; 


el emal Paşa, 
bu büyük cereyanda üste gelen en büyük dalga idi. < 


Ertesi gün, Afyon'da halkla temasa geldim. Dumlu 
vardı. İsmet Paşa, o gece hareket edecek, ben de kendi ş 
sabah gidecektim. 

Ağustosun otuzuncu günü, Dr. Murat, beni Afyon'dan 
nar'a götürdü. Yollar, cephane ve mühimmat yüklü kamyonlaı 
gun düşmüş atlarla doluydu. Köylüler, bizim otomobili durdurara, 
gözleri ışık içinde konuşuyorlardı. Bir tanesi boynuma sarılar; 


yan halinde, kurtaracakları şehre bir tüfan gibi gireceklerdi. 


Dumlupınar iptidai bir köydü, büyük kısmı yanmıştı, etrafı vadiler 
ve tepelerle doluydu, Bütün civar, siperler, tel örgüler ile doluydu... 
Mustafa Kemal Paşa'yı Nurettin Paşa'nın evinde buldum. Nuret- 


tin Paşa Birinci Ordu Komutanıydı. 


İzmir savaşında çok, hem pek çok nazik davrandı. Bana bir Yu- 
nan mermisinden yapılmış olan bir harita verdi. Bu, yakın Doğu'yu 
temsil ediyor, ön kısmında kalb şeklinde bir resim üstünde iki el bir- 
İeşiyordu. «Megalo İdea» nın bir hâtırasıydı ve Yunanlılar, bunun gibi 


bir hayli vazo yapmışlardı. Mustafa Kemal Paşa : 


— Bana ayrılan odayı size veriyorum. Ben çadırda yatacağım, 


dedi. Sonra Nurettin Paşa'ya dönerek : 
— Kızılcadere'yi gösterin ona diye liâve etti, 


Kızılcadere, dört buçuk Yunan fırkasının sıkıştırılıp yok edildiği 


yerdi. Yunanlılar, buradan İzmir'e ricat etmek istemişlerdi. 


Dar ve uzun, iki taraf ormanlık dağlar arasında vâdi, âdeta kor- 
kulu bir rüyaya benziyordu. Terkedilmiş tüfekler ve cephane yığınları 
bütün vadide, güneşin altında parlıyordu. Aralarında bir sürü ölü in- 
san ve hayvan. Hayvancıklar bu kargaşalık arasında sahiplerinin ce- 
sedini arıyarak inliyorlardı. Bu manzara çok içimi yaktı. Nurettin Pa- 
şa dedi ki : 

— Onbaşı, bu serseri köpekleri bırak da gel buradan bir tüfek 
seç. 

isfehanlar köyüne geldiğimiz zaman siyah cübbeli bir hocanın el- 
lerini salladığını gördük. Yanında genç bir yüzbaşı vardı. yerde yatan 
bir cesedi gömmeğe çalışıyorlardı. Yüzbaşı, kendisini takdim etti. 
Nurettin Paşa, burada ne yaptığını sordu. 

— (babamla birlikte) ikiz kardeşimin cesedini arıyorum. Nihayet 
buldum ama ona ne diyeceğim? Onu çok severdi, iki senedir görme- 
mişti. 


pınar'da h; 
ubemle ği ğ 


Dumlupı. 
Ir VE yor. 


a 
min içine sıcak bir somun bıraktı, Dr. Murat, bunun, bu adini ii 


binin bir sembolü olduğunu söyledi. Erkekleri onlar yaşatmışlardı. 
Yarından sonra asker alayları, tıkanık bir boğazdan fırlayan bir dere: 


— Adı neydi? 
— Yüzbaşı Celâl. i 
Nurettin Paşa eğilerek, üzerine bir kaput örtülü olan cesedi açtı. 
Verde yatan Yüzbaşı Celâl, kardeşinin bir portresi gibiydi. Arkasından 
gömlekle dondan başka birşey yoktu. Siyah kaşlarındah birinin 
yerinde büyük bir yara vardı. Yüzü mutlak bir sükün içindeydi. 
Nurettin Paşa : 
© — Biz de yardım edelim... dedikten sonra eline kazmayı alârak 
"mezarı açtı ve ölüyü beraberce indirdiler. Bana dönerek : 
— Sen de üzerine bir avuç toprak at! dedi. 
a Hoca diz çökmüş, elleri göğe açılmış dua ediyordu. Biz de elleri- 
“mizi göğe kaldırdık. 
y Dönüşte Mustafa Kemal Paşa'yı bir ahırın yanında kurulmuş olan 
çadırında bulduk. Kadınlar, etrafını sarmışlardı. Gözleri Mustafa Ke- 
'mal Paşa'ya dönmüş : 
© — Onlardan intikamımızı al. Kadınlarını yakalarsan bize yaptık- 
“larını yap! Köpekler! Domuzlar! diye feryat ediyorlardı. 
Evet, nihayet Batı'nın gönderdiği ordular, biz Türklere karşı besle- 


© dikleri kini, kendilerine karşı uyandırmışlardı. 


Başka bir köye geldik, çadırlar kuruluyordu. Biraz ötedeki istas- 
yonda bir kalabalık vardı. Büyük bir kamyon durdu. İçinden birkaç 
esir çıktı. Bir-çocuk sesi geliyordu. Bir Türk çavuşu, bir çocuğu kolla- 
rının arasına almış, sade bir babanın yapacatı gibi onu avutmağa çâ- 
'şıyordu. Gebe bir Yunanlı kadın, kocası olduğu anlaşılan bir Yunan 
>zabitine dayanmış, geliyordu. Türk askerleri ve zabitleri geri çekildiler. 
© Biraz sonra Binbaşı Tahsin, onlara köyde bir oda verdi. Kendisi de 
— bir aile babası olduğu için odalarının önüne nöbetçi koydu. Kadınlar, 
» bağırarak Binbaşı Tahsin'e sitem ediyorlardı. Dumlupınar'da Yunanlı- 
ların, Türk kadınlarına böyle muamele etmediklerini söylüyorlardı. 

: (Halide Edip Adıvar, Türkün Ateşle İmtihanı) 


SEYA HAT 


» Gezilen yerlerin canlı, üslüplu bir tarzda kaleme alınmasiyle seyahat 


nde yazılar ve eserler (Seyahatnâme) meydana gelir, Bu eserler yurd 
Veya yurd dışı gezilerden devşirilmiş izlenimlerle yazılır. 

Seyahat eserlerinde, gezilen çevrelerin dar ve geniş manzaraları, şe- 
iç ve dış tasvirleri, milletlerin yaşayışları, kilik kıyafetleri, töre, 
Ve gelenekleri, hukuk düzenleri, ahlâk, refah ve iş durumları anlatılır. 
gözle görülmüşe dayanan bilgiler verildiği ölçüde, seyahat eserini 
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nın yazılarında, büyük Avrupa şehirlerini (Londra, Paris, 
anlatanlar çoktur. İlkin Ahmet Mithat Efendi İsveç'te katıldığı 
er Kongresi'nden sonra Avrupa'da Bir Cevelân (1891) ı yaz- 
dan sonra, Ahmet İhsan Tokgöz'ün Avrupa'da Ne Gördüm 
'ktör Âli Bey'in : Seyahat Jurnalı (1897), Cenap Şahabettin'in: 
unda, Âfak-ı İrak, Avrupa Mektupları, Mehmet Âkif'in Sefahât'- 
«Berlin Hâtıraları», Ahmet Haşim'in, Bize Göre, Frankfurt Seya- 
Yahya Kemal'in : Balkanda Seyahat (makalesi) Falih Rıfkı 

> Denizaşırı, Zeytin Dağı, 'Taymis Kıyıları, Yolcu Defteri vs. Sa- 


okuyanlar, anlatılan bölgeleri görmüş, oralardaki insanla; 
muş a hip Kendi bakışları ile görüp sezemeyecekleri gezi. u 
a; ir üslüp derinliği içi ileri di i i Ni 
5 elim p derinliği içinde ve yazarın ileri dikkati sayesinde kay 
Okuyucuların merak ettiği şeyleri iyi bilen yazıcı, ilgil 
konuları bulmakta ve ilgi çekici bir tarzda malta len a 
letılan ülkelerdeki halkın başka halklarda ve başka yerlerde isi — 
yaşayış ayrıntılarını bulup dikkati çekmek; bunları, kendi Mep İ 
benzerleri ile kıyaslamak, okul kitaplarına kadar geçmiş sbaraala 
ler, yepyeni bilgiler satmaktan sakınmak... İyi seyahat eserlerinde ai j lu'nun: Sovyet Rusya İmparatorluğu, Selâhattin Batu'nun: 
inceliklerdir. ,Yazdıklarını cazip kılmak için, esere olmayacak, yalan R ro, İsviçre Günleri, Sıtkı Yırcalı'nın : Batıya Kalkan Tren'i, Yıl 
karıştırmak ise, seyahat yazısının değerini çok düşürür, e tiner'i : Şu Bizim Rumeli'si, Bedii Faik'in: San Amca'nın Evinde, 
Seyahat yazıcısı, dolaştığı ülkenin dili gibi, halkın töre, âdet din, ip Ada'sı, Mehmet Turgut'un: Taşkent'e Doğru, Aydın Yalçın'ın: 
sefe ve inançlarını da önceden bilmek ve gezerken incelemek Sai dağ umuz Sovyetler, Fethi Tevetoğlu'nun: Bugünkü Rusya, tanın- 
Bugünkü dünyanın şartları çok karışık olduğundan, yazıcı için tarih, 
tina hukuk, politika hilgilerine de ihtiyaç vardır. Ancak bu sayede i 
'kenin ileriliği, geriliği, refahı hakkında konuşulabilir. Bu bilgilere da; a il 
a ari kendi memleketi ile gezdiği ülke arasında kıyaslâmalar ya AJ'dır. 
o) VE ai a e ei UR ya gazeteleri gibi Türk gazetelerinde de gittikçe daha önemli bir 
A aa yeni > m e ve giir karışır. Yazar, ale a başlayan röportaj, hemen her konuya ve her alana yayılmak- 
ii seen 5 Seyahatin büyüsü, çok şairl göre bir edebiyat türü olmaktadır. 
iy! uştur. Egzotik romanlar ve şiirler, okuyucularda gez i E ü i iği gözetilmek 
me, ve bilinmez, anlaşılmaz ülkelerde bulunma arzuları doğurmaktadır. ortaj'da, çağımızın sürat temposu ve sinema Ve gözetilmek- 
İnsanlar, eski çağlardan beri keşif, askerlik, ticaret, diplomasi ve me en büz moktalere ber anda Gk çe ele pe 
rek sebebiyle seyahatlı Şi e OPR mayarak başka konuya dönmektedir. Bir manzara çiziminin yanına, 
ii e ai mi nm Bunlardan, eli kalem tutanla n bir portre yerleştirilmekie sonra bir gözlemin tesbiti yapılmakta 
iz EE ca a Soli ii yazmışlardır. Bu eski seya ai derde, memleket meselesine dokunulmakta ve oradan iki kişinin 
n ger de kazanmıştır. Tarihte, hu i i ; 
kukta, iktisatta, dilde, sosyoloji sanat vs. tetkiklerinde başvurulan öneml e 
bir kaynak da bunlar olmuştur. Edebiyatımızda Evliya Çelebi Seyahatnâ- 
ares gibi eserler şimdi bu değerdedir. «Tarihin Babası» denilen Herodotos, 
ayni zamanda bir gezgindir ve onun Tarih'i bir seyahat eseri de sayılabilir. 
Arap gezgini İbni Batuta'nın ve İtalyan taciri Marko Polo'nun seysh 
anıları, dünyaca tanınmışlardandır. |, 
, Türk edebiyatı da seyahat türünce zengindir. 16. yüzyıl Doğu türk” 
gesivle vazılmış Baburnâme, vine ayni yüzyılda büyük Türk denizcisi Sey” 
di Ali Reis'in Mir'at ül Memâlik'i, ilk seyahat eserlerimizdir. 17. yü : 
iş imparatorluğunu ve komşu iilkeleri anlatan Evliya Çelebi Seyahâtım” 
mesi bu türde büyük bir anıt değeri taşır. 18. yüzyılda elçilerimiz ol 
Paris ve Berlin'e gönderilen Yirmi Sekiz Mehmet Çelebi'nin «Fransa Sefâ” 
,Tetmâmesi ile Resmi Ahmet Efendi «tezkire» si de değerli seyahat eserl& 
rTimiz arasındadır. © 
, , Tanzimattan sonra, Avrupa'yı. ve başka ülkeleri dolaşan yazari? 
arasında, gezi notlarını yazmak merakı da arttı. Namık Kemal, Ali Suavi 


e) 


hat edebiyatının günümüzde değişik bir havaya bürünen çeşidi : 


Zu fotoğraflarla gösterilen manzaranın yorumu, şehrin görünüşü, 
nin ruh hali belirtilirken, şive taklitleri, töre, âdet, inanç tasvirleri, 
ve çirkinlikler, neşeler ve tasalar ard arda dizilmektedir. 


e henüz yeni olan bu türün imzaları belirmeye başlamıştır. 


Faik'in hikâyelerindeki özel havaya bürünmüş ilk başarılı rö- 
| denemeleri Reşat Nuri Güntekin'in Anadolu Notları, ve Yaşar Ke- 


tan Başn'sından sonra M. Ziya Ünsel : Harput Masalı, Mutlu Gü- 
Anadolu Çizgisi, Çılgın Doruklar ile; Necmi Onur : Mezarlarında Ya- 
nlar, Telsiz-Duvaksız Anadolu, Çadır Tiyatrosu, Asker Cıgarası ile; 
Kutsi Makal: İç Göç, Acı Yol, Köylü Gözüyle Avrupa ile Fikret Ot- 
#m: Ha Bu Diyar - Doğu'dan Gezi Notları, Gide Gide vb. eserleriyle, Yıl. 
Çetiner, Şı Bizin Rumeli, Bir Yudum Çay İçin, Mao'ya Tapanlar vs. 
Tarık Buğra: Gagaringrad adlı eseriyle bu türe yenilikler katmış- 
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(Aşağıdaki parça, Yahya Kemabin, 1921 tarihinde, B: 
yaptığı bir geziyi anlatan uzun bir yazısından çıkarılmıştır.) 


BALKAN'DA SEYAHAT 


istanbul'dan Sofya'ya kadar küçük bir seyahat, mazinin kalbim. 
de kalan hayalini sileceği yerde, daha ziyade alevlendirdi. Türklük, 
cezir ve meddi biten bir deniz gibi, o dağlardan çekilmiş, lâkin tuzunu 
bırakmış. Bütün © toprak Türklük kokuyor. Bu tuz, Bulgar Valanının 
toprağında mı kalmamış? kanında mı, huyunda mı, yaşayışında mı, gi- 
yinişinde mi, duyup düşünüşünde mi, oturup kalkışında mi lisanında 
mı kalmamış? Daha nerelerinde Yarabbi!... O toprakta gezdiğim müd- 
detçe hep bunu hissettim. 


Bulgar yaratılıştan politikacı ve çok hırslı. Bizden aldığı beş yüz 
senelik elâstikiyet de, bu unsuru elle tutulmaz bir kaplan etmiş, ilk ba- 
kışta göründüğü kadar basit değil; içindekini saklamasını biliyor. Dos- 
tuna karşı cana yakın, kurnaz; düşmanına karşı cana kıyasıya zalim. 
Siyaset oyunlarında gayet hünerli. 

En seçkin siyasileri, mutlaka, rovelver, bomba ve bıçak oyunuyle 
sahneden çekilen bu memleketin halkı, az çok, bir şahıs etrafında bir- 
leşmiş görünüyor: Şâir İvon Vazof. Elli seneden beri, Bulgarlığı, do- 
muzundan kırmızı biberine kadar, bütün millilikleriyle anan bu ihtiyar 
şâiri, akşam üstleri, Sofya'nın Tokatlayan'ı olan Panah Bahçesi'nin 
taraçasında oturur görüyordum. Önünden akan bu halk, ona hâlikına 
bakar gibi bakıp geçiyordu. O halkı bir havâri gözleriyle süzüyordu. 


Bütün hayâlinde milletinin Victor Hugo'su olmaya özenen bu şâirin 
tercüme edilmiş bazı parçalarını okudui hiç sevemedim. Bana, örne- 
ğinin soluk bir bölgesi göründü. Lâkin tibariyle Bulgar mı Bulgar... 
Ziyaretine gitmemi teklif ettiler : «Beşi Bir Süngüde» adlı parçasını 
gördüğüm için, gitmek istemedim. 

Ben orada iken âni bir ölümle öldü, Derhal, şehrin sokakları siyah- 
lara büründü. Hükümet, resmi matem ilân etti. Bütün Bulgaristan şe- 
hirlerinde, köylerinde kasabalarında çanlar çalınıyor, pencerelerden 


siyah bayraklar sarkıyor. Hudutsuz bir mâtem haftası. Bütün gazeteler 
Vazof'la dolu. 


Ah esaret! ne feci cilvelerin var! O gün cenazede (tabii mecbu- 
ren) Vazof'un nefret ettiği Türklerin de heyetleri vardı. Ben o fesli 
kafileye hüzünle bakarken gafil Türk'lerimizden biri; bizde yazık ki, 
böyle büyük şâirler yetişmedi! dedi. Fuzuli'yi, Baki'yi, Nefi'yi, Nedim'i; 
Galib'i, Hamid'i, Vazof'a göre, bu himalaya tepelerini düşündüm. O 


ulgaristay, 
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in yüzüne baktım; sustum. Cehalet, gözüme esaretten bile bin 
j göründü.... 


BS iya'nın i hçeleri çok kötü, can sıkıcı. Bir de meşhur Boris 

ile ie birinde, pek ziyade itina 
etistirilmiş bir bahçe. Birkaç defa gidilince, o da nazarda.ilk tesi- 

İİ iyor. Bana öyle göründü ki: tarihi olmayan bir şehrin canı 

y l a Bu yepyeni şehrin başlıca kusuru bul i e 

Dönüşte Filibe'ye vardığım zaman, bunaltan bir Ameril e el 

sından, şirin bir Türk şehrine geçmiş kadar sevindim. Bu es şehir; 
ni şehirden ne kadar güzel! Memleketime dönmüş gibiyim... 


(Yahya Kemal Beyatlı, Dergâh Mecmuası) 
pi 


© Röportaj Örneği: 
ÇIK KURSUYE 


Karimerz idi adı. Sokakta bağırmaktan sanıktı. Bağırmış, bir siyasi 
inin şiddetle savunmasını yapmıştı. 
«— Doğru mu?» dedi yargıç. ez ; 
«— EE diye cevap verdi Karimerz, burası hür bir memlekettir. 
ivet var, istediğim gibi konuşmakta hükümeti tenkit etmekte ser- 
'değil miyim?» Mi ç 
EN aremeya ve tenkid hürriyetine kimsenin karışamayacağı 
ir. Ancak sen trafiği aksatmışsın...» 
Onun için de «doğru» dedi ateşli adam, cezasını çekmeye hazır 
“olduğunu belirtti. vi 
Geniş söz ve yazı hürriyeti var İngiltere'de. Başkasına iftira ELM 
ek. dinsizlik propagandası yapmamak, vergi ve demokrası a 
ınuşmamak, kıral ailesine ve silâhlı kuvvetlere dokunmamak a 
ile istediğini söylemekte serbest herkes. Bunlar da «zorla e < 
iş değil. Konuşan dinleyici bulamıyor da ondan. Dine, en ileri « e 
“asi ülkesinde kökleşmiş gelenekli kırallığa saygı gösterildiği e 
“ kunulmazlık var. Halk kendi kendini bu arada hatibi kontrol altına a! 
mış. 


Herkes yurt ve dünya meseleleri hakkında görüşlerini trafik e 
madan söylesin diye her şehirde «serbest kürsüler» e ş 
önemlisi Hyde Park'da. Marble Arch, diyorlar oraya. “Hatipler ve 
si». Bir portakal sandığı, bir sandalye kucaklayan varıp «kürsü» süni 

« kuruyor, ip veristiriyor. 

j ei ingiliz R şart değil. Hangi milletten olursa olsun 
hatin. «köşe» sç:k. Yeter ki dinleyici bulabilsin. Bizim vardığımızda ba- 
'sı mevsim gereğince yapraklarını dökmüş kel ağaçlara e 
f Pinmekteydi. ilâhsızlanma konusunu ele almış. «Silâh, diyordu kuş 
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lar öldürüyor. Mahalle bakkalından Başbakanına kadar bütün İngilizle, 
kuş avına çıkıyor. Kuşu öldüren silâh daha büyük hayvanları da öldü 
rüyor. Daha sonra da sıra insanlara geliyor. İnsanlar, insan öldürün, NE 
ne geçer ellerine?,..» e 

Kennedy'nin öldürülmesi olayı yeni idi daha, İngilizler de Ameri 
kan Devlet Başkanını seviyorlardı. Misâli iyi yakalamıştı hatip, Sözle; 
rinin etkisini silâhlı bir dünyada yaşamış olmanın utancı içinde baş. 
larını öne eğen insanların yüzünde okuyordu. 

«m Kennedy, diyordu, eğer silâh olmamış olsaydı, 

” gibi yaşamakta olacaktı, dünyada silâhsızlanmayı, kard. 
yı, irk ayırımı yapmadan geçinmeyi savunacaktı....» 

Ateşliydi hatip; ateş gibi göz yaşları dinleyicilerin yüzünde Çizgiler © 
açıyordu. 

«İngilizler az konuşur, çok iş görür, çok düşünür» derler. Çok dü- 
şünüp çok iş yaptıkları kadar çok konuştukları da gerçek. Saha bulun- 
ca İngiliz de makineli tüfek gibi başlıyor gürü gürül konuşmaya. Ki- 
taplıklarda, kulüplerde, dost meclislerinde ve hattâ parlâmento üyele- 
ri kamaralarında ortaya atılan konu üzerinde geniş tartışma açıyorlar. 

BBC radyosu da bütün İngilizler adına konuşuyor. Herhangi bir. 
taraf tutmak yok. Radyo da televizyon da haber ve yorumlarında ta- 

, rafsız davranmak zorunda. Yoksa, Kıraliyet Müşavirler Kurulunun iş- 
başına getirdiği yöneticiler başlarına geleceği peşin olarak düşünme-, 
idir. Ya bütün evlerdeki radyo ve televizyonlar kapatılacak veyahut 
da dinleyiciler yayın yerlerine hücum edeceklerdir. ingiliz, «Benim ver- 
diğim vergi ile kurulup çalışan radyo ve televizyonda belli bir partinin 
propagandası yapılamaz» demek hakkını kullanacaktır. 

BBC radyosu Türkçe dahil 43 ayrı dilden yayın yapıyor. BBC rad- 
vosu kantinlerinde her dilden konuşan kişi ile karşılaşmak mümkün. 
Eğlence, eğitim programları yayınlamak maksadiyle kurulan Bağımsız 
Televizyon Makamı'nın programları da halkın görüşlerine aykırı olami- andır) 
vor, bir partiye bağ'ı olamıyor. ğ 

Basın için de ayrıca kanun yok. İnsan hakları, haysiyeti, demok- attan önce bazı şair ve ayinin ere ke laea adı 
ratik görüşü ve dini inâncına dokunmamak şartına okuyucunun koydu- da toplanmıştır. Fuzuli'nin Şikâyetnâme'si de bir Ee Vel ERİ 
ğu «kontrol» sistemiyle uyan basın istediğini istediği gibi yazmakta lâ vü Mecnun, Şâh-ü Gedâ, Hüsn ü Aşk va gibi ünlü mesnevi 
serbest. Kimse bir «takrir-i süküt» bir «tedbirler kanunu» çıktığını ha- amanların birbirine gönderdikleri farzedilen çok kuvvetli (man- 

e İÜ) aşk ve sitem mektupları vardır. Eski büyükler arasında ei 
iplaşmalar da çok görülmektedir. (Kanuni ile oğlu Bâyezid, ve Sul- 


Si 


MEKTUP 


beri, dileği, arzuyu, istek veya duyguyu, yanımızda olmayan bi- 

maksadiyle hazırlanmış özel yazıya mektup denir. Bunlardan 
Şu ânda bizim d taşıyıp beğenilmiş veya yayımlanabilmiş olanları edebiyatta 
eşçe yaşama. rü'ne girer. 


mel plar vardır. Bir yerde görülenleri anlatmak için seyahat- 
siyasi veya başka bir amaçla yazılmış «Açık mektup» lar ola- 
hepsi üslüp değeri taşıdıkları ölçüde Mektup türünden sa- 


'mektuplaşma tekniği üstüne kurulmuş romanlar da vardır. Dü- 
e tenkidciler sanat ve cemiyet üstündeki görüşlerini bazan mek- 
çin nde sunarlar. Bu yazıların çoğu yayınlanmak içindir. İçtenlik 
asıl mektuplara benzemez. i 
mektup da, hâtıra ve seyahat eserleri gibi. zaman geçtikçe 
belgesi değeri kazanır. Kişilerin iç yüzleri gerçek mizâçları, dost. 
lerine veya devlet büyüklerine yazdıkları mektuplardan, çok iy; 
Batı'da ünlü kimselerin ( hükümdar, politikacı, filozof, Banatgi) 
rını yayımlamak, çok eski bir gelenektir. Kimi Avrupalıların eski 
tı üstüne yazdıkları mektuplar da bugün tarihimizin köşelerine 
dır, İngiliz Lady Montegu'nün : Şark Mektupları ve Macar 
*in : Türkiye Mektupları, H, Von Moltke'nin Türkiye Mhtp 
yatımızı zevk ve hayranlıkla anlatan eserlerdir. (Mikes'in Mektup- 
, İslâmiyete eğri bir bakış ve Hıristiyanlığı propaganda gayreti bu- 


(Tahiz Kudsi Makal, Köylü Gözüyle Avrupa, 1965) 


lerde yayımlanmıştır. 


Mektup Örneği: 


LADY MONTEGU'den 


(Lady Montegu, İngiliz elçisi olan Kocası Montegu ile birlikte Tüy 
kiye'ye gelmiş, İstanbul'da (1717-1718) bir yıl oturmuştur. Bize dü 
görüşlerini mektuplar halinde İngiliz dostlarına yazmış, tarafsız bip pe 
nalçıdır. O sıra 27 yaşındadır. Gelirken Belgrad ve Edirne'de bulunmuş. 
tur. Aşağıdaki parçada Edirne'de (daha İstanbul'a gelmeden) gördüğü 


kadın giyimlerini ve Türk hanımlarını anlatmaktadır. ) 


... ye Edirne, 1 Nisan 1717. 


... Size Edirne'nin gayet mufassal fakat hakiki yeniliklerinden bah- 
sedeceğim. Şimdi beni Türk elbisesiyle görseniz, ne kadar hayret ede- 
ceksiniz. Mamafih, benim gibi sizin de, bu kıyafetin bana yaraştığını 
teslim edeceğinizi zannederim. Size resmimi göndermeği düşünüyo- 
rum. Fakat şimdilik kıyafetimi tarif edeyim. 

Once çok geniş bir şalvarım var. Bu şalvar gayet ince, gül pem- 
besi, kenarı sırmalı damiskadan yapılmış. Terliklerim beyaz deriden 
ve sırma işlemeli. Şalvarın üstüne, beyaz ipekten etrafı işlemeli bir 
tül gömlek sarkıyor. Gömleğin yenleri geniş ve kolumun yarısına ka- 
dar. Yakası elmas bir döğme ile ilikli. Gömlekten göğsün renk ve Şekli 
tamamen görünüyor. Entari, sanki vücuda göre biçilmiş bir ceket. Fa- 
kat benimkinin kenarı gayet kalın, sırma işlemeli beyaz Şam kuma- 
şından. Bunun öyle uzun kolları var ki... Kenarı da pek kalın sırma iş- 
lenmiş. Düğümleri ya elmes ya inci. Kolları arkaya doğru sarkıyor. 
Mintanım da şalvarımla ayni kumaştan, Uzunluğu ayaklarıma kadar. 
Üzerine dört parmak eninde bir kemer bağlanıyor. Zengin hanımların 
kemerleri hep elmas veya başka kıymetli taşlarla süslü. Fazla masraf 
etmek istemeyenler; işlemeli satenden yapıyorlar. Kemerler önden, el- 
maslı toka ile bağlanıyor, 

Kürk, Türk kadınlarının bazan giydikleri bazan çıkardıkları bir ev 
libası. Türkler ağır dibadan, içleri kakum ve şamur kaplı, kolları 
omuzlarından aşağı iniyor. Benimki yeşil ve kenarı sırmalı. Başa «kal- 
pak» denilen bir başlık giyiliyor. Kışın inci ve elmasla işlenmiş kadife- 
den bir tarafına konuluyor, biraz da yana doğru yıkılıyor. Üzerine ya 
elmaslı bir gül veya gayet kibar işlenmiş bir mendille beraber bir altın 
iğne takılıyor. Başın öbür tarafına da saçlar toplanıyor. Üzerine nasıl 
bir süs takıştırılırsa, meselâ çiçek, sorguç konuluyor. 

En mükemmel moda, türlü taşlardan yapılmış büyük bir demet 
takmak. İncilerden çiçek goncaları, muhtelif renkte yakutlardan güller. 
elmaslardan yaseminler, sarı yokutlardan fulyalar vücuda getiriliyor. 
Bütün bu şeyler o kadar sanatkârca yapılıyor ki, bu neviden bu dere- 


il etmek bile imkânsızdır. 
: İ e arğ ile arkaya dökülüyor. İnciler ve kordelâ- 
yi isnerek, birçok örgülere ayrılıyor. Ömrümde buradaki kadar 
bu derece gür saçlı kadınlara tesadüf etmedim. Yalnız bir ka- 
üz on örgü saydım; hem de hiç takma saç yek. Türkiye.de 
Ingiltere'dekilerden daha çok ve hepsi türlü türlü. Burada hiç- 
kadına rastlanmaz ki güzel olmasın. Hemen hepsi de kara 
tenleri dünyanın en güzel renginde. Bence Ingiliz Kıral Sarayı, 
iıristiyanlık âleminde en güzel kadınların bulunduğu bir yer ise 
la bile, bunlar kadar güzelleri bulunamaz. 
gin «Türk kadınları, kocalarından pek o kadar korkmuyorlar. 
ıkü gelirleri kendi ellerindedir. Divan bile kadınlara hürmet eder. 
ısa katlolunsa bile, padişah «haremin» yani kadınlar dairesinin 
haysiyetine aslâ dokunmaz. Dul bir kadın. hiç bir tecavüze 
li -ayabilir. 
Md <şoriniz dörde kadar izin veriyor, fakat kibar er- 
bu izinden istifade etmiyorlar. Bundan başka bir kadın, buna 
ımmül edemez. Bütün kibarlar arasında tanıdıklarımdan yal 
darın birkaç cariyesi var. Bu cariyeler selâmlığın bir bölü- 
oturuyorlar... Fakat bu dediğim defterdara herkes çapkın na- 
bakıyor ve hiç saygı göstermiyorlar. Zevcesi hep haremde 
ek bile istemiyor. 
lm kardeşim, o seyahat uydurmacılarının 
datmağa kalkıştıkları gibi, erkeklerin ahlâkları arasında pek 5 
“fark yok. Sizi şaşırtacak şeyler uydursaydım, ihtimal ki daha çol 
iniz. Fakat sanırım ki, dünyada hakikatten daha lâtif ve size 
daha lâyık hiçbir şey olamaz. 
(Lady Montegu Şark Mektupları, Çeviren: Ahmet Refik) 


BİYOGRAFYA (Hayat Hikâyesi) 


Sanatta, ilimde, politikada ve başka dallarda tanınmış kimss; 
hayatlarını anlatan eserlere biyografya denir. Söz konusu kita; 
bir üslüpla yazılmış olanlar, edehi eser sayılır. 

Sanatçıyı (veya büyük adamı) kendisini yetiştiren maddi ve maneyi 
çevre içinde araştıran kişiliğini ve eserlerini birtakım sebep ve sonuçlara 

#ğlayan biyografya eserleri, tarihin, edebiyat tarihinin o ve tenkidin. 
önemli yardımcılarıdır. Bundan başka ünlü kimselerin hayatları herkes 
tarafından okunmağa değer ibretlerle doludur. 

Bir kimse, hayatını kendi eliyle yazarsa, meydana gelen esere Oto- 
biyografya denir. 


lerin, 
plardan iyi 


Ünlü bir kimsenin hayatı, biraz katmalarla bir roman gibi düzenle. 
»irse, böyle eserlere Biyografya romanı adı verilir. (Yine bir yazıcı, kendi 


hayatını romanlaştırırsa buna Otobiyografya romanı) denir. 
“ Meşhur kimselere âit ilgi-çekici bir konuyu, onların tek bir eserini 


veya herhangi bir ilim, sanat bahsini derin bir şekilde inceleyen eserlere 


ise Monografya adı verilir. Edebiyatımızın eski biyografyaları, Şuâra 
Tezkireleri, menakıpnâme'ler vs. dir. Tanzimattan sonra Fatih Sultan 
Mehmet, Yavuz Sultan Selim, Selâhattin'i Eyyubi, Emir Nevruz 
Türk-İslâm kahramanlarının heyecanlı, destanlı biyografyalarını Namık 
Kemal yazmıştır. Ahmet Cevdet Paşa'nın Kısas-ül Enbiyâ'sı da 
Hazreti Muhammed'i, halifeleri: ve öbür peygamberleri tanıtan 
Şaheser biyagrofyalardan biridir. Daha sonrakilerden Süleyman  Nazif'in: 
İki Dost, İsmail Hakkı Baltacıoğlu'nun : Ziya Gökalp, Mithat Cemal'in : 
Mehmet Âkif, Yakup Kadri'nin : Atatürk, Ş$. Süreyya Aydemir'in Tek 
Adam, İkinci Adam Enver Paşa, N. Fazıl Kısakürek'in Ulu Hakan Abdül 
Hamid, Tarık M. Görtepe'nin Vahideddin, Feridun Kandemir'in İkinci 
Adam Masalı N. Sami Banarlı'nın : Yahya Kemal Yaşarken, Agâh Sırı 
Levend'in Ali Şir Nevai'si vs. ilk akla gelen biyografya eserleridir. 
Tanınmış monografyalar arasında, Ahmet Şuayib'in : Hayat ve Ki- 
taplar (sekiz monografiyi toplamıştır.) Mithat Cemal'in Namık Kemel, 
Fuat Köprülü'nün bilhassa İlk Mutasavvıflar, İbnülemin M. Kemal İna" 


m Son Sadrazanılar, Abdulbaki Gölpmarlı'nın Mevlâna ve devrine ait i 


eserleri - M. Nihat Özön'ün : Namık Kemal ve İbret Gazetesi - Muharrem 
Ergin'in : Dede Korkut Kitabı - Faruk Timuriaş'ın : Şeyhi'nin Husr2v Ü 
Şirin'i - Abdülkadir İnan'ın : Şamanizm - Sezai Karakoç'un : Yunus Eı- 
re - Cemil Meriç'in : Hind - Mehmet Kaplan'ın Tevfik Fikret, Namık Ke- 


gibi 


Did 


i Esat Siyavuşgil'in Karagöz, Orhan Okay'ın Beşir Fuad, Ce- 
ii Saint Simon, Kaya Bilgegilin Ziya Paşa Üzerine, Fevziye 

Tansel'in Mehmet Akif adlı eserleri dikati çekenlerdir. .Meh- 
Erişirgil'in Bir Fikir Adamının Romanı adıyla Ziya Gökalp'ı ve 
“şairinin Romanı adıyle Mehmet Âkif'i tanıtan eserleri biyo- 
anına örnek sayılabilir. 


örneği : 


“ MEKTEP ARKADAŞININ ÇOCUKLARI 


iektebinde iken sınıf arkadaşı Hasan Efendi ile Âkif (Meh- 
kadar dosttu ki biribirlerine söz veriyorlardı, ilerde çocük 
a, ölenin çocuklarına; kalan bakacaktı. 

a anlattığı sırada Âkif genç ve Hasan efendi yaşlı olmak- 
inçti. Baytar mektebindeki bu fazilet mukavelesinin tatbi- 
it vardı. İçimden güldüm. Kendi kendime düşünüyordum : 
teyken insanlar, umumen, seciye kahramanıdırlar. Fakat 
'de insan hayata karışınca...» 

düşünüyorsun? dedi. 

1 dedim. 


* 


yıllar geçti. Meşrutiyet'te, Baytar Müdürü Umümisi Ab- 
at Nâzır derecesini indirerek başka yere kaldırdı. Âkif 
li (Genel müdür muavini) idi; öfkeleniyordu : 

dullah Bey, Mon-Pelye'de zıraat okumuştu. Ona karşı bu hak- 
iydı?» 

e o kadar şiddetli idi ki, anlıyordum : Kendine ait olmayan 
an Âkif, kendi aleyhine bir netice çıkaracaktı. Nitekim er- 
iraat Nezaretindeki memuriyetinden istifa etti. 

beyi'ndeki evinde kendi yağı ile kavruluyordu. O sırada, 
cuma, sabahtan gidiyordum: kitap okuyorduk. o Sabahtan 
için de öğle yemeklerine oradaydım. «İstifandan sonra ma- 
larak yemeklerden sonra gitmeye başladım: Evin. ıstırabı 
elli idi. 

ima Âkif'in evinde sekiz çocuk buldum. Teker teker çok se- 
çocuklar, bir araya gelince ne manzara alırlar, malümdur. 
: kişilik bir kıyamet kopuyordu. Âkif'in beş çocuğuna katı- 
cuğun komşudan gelmiş misafirler olduğunu zannettim ve 
bu çocukların gürültüsü ile artık karşılaşmam sandım. 


Türk Eğe. C.I.— FP. 37 
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Fakat her cuma, sekiz çocukla sofada ayni kıyamet kopuyo 
Akif de buna katlanıyordu. Bu üç çocuğun gelişi Âkif'in çocukları i 
da fazla hürriyet vermişti. 

Bir cuma, sofada, çocuklardan birinin yanağını; hıncımdan çi 
dikler gibi sıkarak Âkif'e sordum: 

— Kim bu yavrular? Âkif, cevap vermedi. 

Odaya girince, bu üç ıstırabını; bu misafir çocuklarını Akif'e ta. 
kılarak tebrik ettim. Akif'in yüzü değişti : i 

— Misafir çocukları değil, benim çocuklarım! dedi. 

Üç beş haftada üç çocuğu nasıl olurdu? 

— Hasan Efendi öldü de... dedi. 

Ve bu çocuklar, kim evvel ölürse, hayatta olanın bakacağı ço. 
cuklardı. Rahmetli Hasan Efendinin çocukları. 

Fakat Âkif bu çocuklardan daha güzeldi: Mektepte verdiği sözü ; 
hâlâ unutmayan bir çocuk. 


TENKİT (ELEŞTİRME) 


bi eserin başarı veya başarısızlık derecesini yargılama sana- 

bu işin sanatçısına tenkidci denir. 
idci, her şeyden önce sanata düşkün, istekli, bilgili bir okuyucu 
eserin iyi kötü yanlarını yazı ile değerlendirebilen bir sanat- 
rme yaparken, büsbütün objektif kalamaz. Kendi düşünce ve 
karıştırarak sübjektif sonuçlara da varabilir. Tenkidci bir 
yazıyı, estetik açıdan yargılayabileceği gibi, kendi zevkine 
tabiat, cemiyet görüşleri bakımlarından da eleştirebilir. An- 
yaparken, eserin dışına çıkmaktan sakınmalı; yazarın kişi- 
na bırakıp sırf eser üzerinde durmayı bilmelidir. 
elbette, geniş kültür ve hoşgörü sahibi clmalıdır. Yalnız 
sanat kolunda değil, güzel sanatların her dalında bilgisi, gö- 
dır. Herhangi bir ön yargıya, sabit fikre gönüllü ve gü- 
tenkidciden, tarafsız görüşler değil, iyi dilekler bile umulmaz. 
anlayışları içinde donmuş olanlar gibi eski sanatı büsbütün 
kimseler de tenkidci clamazlar, Bu yüzden, tenkidci, 
en yeniye kadar sanat eserlerini, onları meydana getiren es- 
ce kaynaklarını bilmek zorundadır. 
iden en çok şunlar istenmektedir : 
çinın dilediği ile yapabildiği arasındaki farkı göstererek onu 
Varsa, dil uslüp ve düşünce hatâlarını ortaya koymak. Eserin 
larını belirtmek. 

yeni üslübu, düşünce, duygu, mecaz yeniliklerini, bunun se- 
klarını, anlatarak, okuyucuyu sanatçıya yaklaştırmak. Oku- 
bancı gelen yenilikleri açıklayarak onu yazara ısındırmak. Söz- 


(Mithat Cemal, Mehmet Âkif, 1932) 


u yeniliği yapmak, şu durumu yansıtmak, falan bunalımı gös- 
n şu üslübu kullanmış, şu değişmeleri yapmıştır» demek. 
bakarak, taze değerler ortaya çıkarmak, güç işe koşulan ve 
ılması kolay olmavan istidat ye hünerleri yorumlar ve misal- 
k suretiyle veya bağlı olduğu, felsefeyi ve imajları göstererek 
kütlelerine tanıtmak. 

İyorsa, eskimiş, köhne değerleri sarsmak ve yıkmak, Değişen 
en sanat verimlerine karşı, okuyucuda doğacak tepkileri gide- 
sevgi uyandırmak. Yeni eski sanat arasında bağlar kurma- 
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Tenkid fikri zamanla değişmiştir. Tenkid anla; 
ike N : yısı, 19. yüzyıl, 
fikri ile yanyana, gelişmiştir. idi ilim yönü 2 İli lıktan 
tam sibjekür bella gören tenkldeler olmuğür. ram den im e yen 
e aele e e İNS isi EDL YE Z edebiyatı g 1. En yakın arı ressamlar ve heykeltraşlardı. 
bi tenkidciler Klasisizma ve Realizma gibi edebi ee : e me 
i z 2 ANASI Emasın; manzara» diye bir ifade kullanır. Ger, kten de göze hita 
bep ela a iy elli Yeri büyüktür, A Be, bir şey, re rüya eyi hayâl, m için kN kader 
Arsal a als .tenkidler de Şuerâ Tezkire 'br şeydi. «Selâm olsun» şiirinde de görüldüğü üzere o, tabia- 
m Kl ETE dil tartışmaları, Namık , aya, kara, tipiye hayrandı. Dünyayı ve hayatı seviyordu. 
EN e haci e i edebiyatı tutturmak için uğ; ölünün fâciası mutlak bir karanlık olmasındandı. Hiçbir şey, bir 
e? spyle mc ir çekişmelerle o; 7 ... İşte Tanpınar, bündan müthiş korkuyordu. «Yoı- 
e üm rl vaz sil ME. , erken» şiirinde ölümü anlatırken söylediği : 
Milli Edebiyat Döneminde Ali Canip, Yakup Kadri, Yahya Kemal Cumh 
yetten sonra Nurullah Ataç, Ahmet Hamdi Tanpınar, Suut Kemal Ye 
(1903), Mehmet Kaplan (1915), Tahir Alangu (1916), Hüseyin Cöni 
(1918), Fahir Onger (1920), Muzaffer Uyguner (1923), Rauf M 
(1925), Nermi Uygur (1925), Asım Bezirci (1924), Sami L. Akalın ( 
Fethi Naci (1927), Mehmet Fuat (1926), Konup Ertop (1936), D z 
Hızlan (1937), Eser Gürson (1941), Murat Belge, Berna Moran ten 
eserleri ve yazılariyle tanınmışlardır. 


ın en güzel baskılı röprodüksiyonları vardı. Zaman za- 


rtaya çı. 


İnkârı oldun bütün bahçelerin 


belki en hazin bir sesle okumak lâzımdır. 

ler... Bilhassa yıldızların parıldadığı küçük yaz bahçeleri ve 
kadının huzuru. İşte Tanpınar için saadet bundan ibarettir. O, 
varlığı ile bu ânın ebedileşmesini istiyordu. Cenneti, gökyüzün 
“bir meleğin dolaştığı yıldızlı bir bahçe olarak tahayyül edi- 


anpınar'ın şiirinde tıpkı bir ressam veya heykeltraş gibi böyis 
bir ânı ve sevilen kadını ebedileştirmek temayülü kuvveti? 
- Kendisi ressam veya heykeltraş olmadığı için ayni şeyleri 
e gerçekleştirmeğe çalıştı. 


Tenkit örneği: 


Tanpınar'ın Şiirinde 
Kompozisyon 
1. Resim -anpınar'ın şiirlerinde tasvirler ve imajlar sadece benzetme ve 
ibaret değildir. Onlar okuyucuda birtakım duygular ve he- 
nlar uyandırırlar. Fakat ayrıca pitoresk bir karakteri de haizdirler. 
resim gibi imajların da insanda uyandırdığı «vizüel» bir haz 
Bilhassa Tanpınar için bu böyledir. Bazı şiirlerinde ve nesirle- 
onun kendisini âdeta çocukluğunda, o karlı manzara karşısın- 
“gibi «lezzetli .bir hayranlık duygusu» na bıraktığı görülür. 
med sadece güzel tablolar oldukları için şâirin hoşuna gider- 
Antalyalı genç kıza gönderdiği ü ürkçede «güzel» kelimesinin aslı Anadoluda telâffuz edildiği şe 
iy ele une dak Üçel daha açık görüldüğü üzere «göz-el» dir. «Günlük ekmeği man- 


iken Ergani-madeni'nde bulundukları sırada, bir kı: ünü la 
iz ş günü, camların > ağ : 
arkasından dışarıyı seyrettiği esnada, kar yağışının kendisinde nö3l z emer için göze hitap eden her şey, sırf böyle olduğu 
için güzeldir. 


«çok lezzetli bir hayranlık duygusu» uyandırdığını anlatmıştı. 
mektupta, çocukluk ve gençlik devrine ait hatırladığı en güzel anlı 
ışıklı deniz veva yıldızlı gözyüzüdür. Keza «Kerkük Hâtıraları» n€ 
çocukluğunda oturdukları evleri, sanki daha dün görmüş gibi te 
ruatına kadar hatırlar. 

Tanpınar'da âdeta gizli kalmış bir: «ressam» vardı. Onun 
düşkünlüğü ayni «vizüel» karakterinin bir neticesidir. Kendisinde 


Tanpınar, «vizüel» bir tiptir. Dış âlemin manzaraları veya onlar 
kadar canlı ve renkli olan rüyalar ve hayaller onun şiir ve nesirlerinin. 
en mühim unsurunu teşkil ederler. Bunlar birtakım duygularla yüklü. 
olmakla beraber, kelimelerle yapılan tablolar gibi kendi başları! 
estetik ve plâstik değerler taşırlar. Bu, onun, daha sonra kültür vasiti 
siyle geliştirmekle beraber. mizacı ile ilgili, doğuştan getirdiği bir k8* 
biliyettir. i 


(Mehmet Kaplan, Tanpınar'ın Şiir Dünyası, 1963) 
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izi 


adır. İlim ise kesin yargılar her yerde geçerli kanunlar 
deneme, «acaba öyle mi, şöyle olduğuna da birçok deliller yok 
tereddütlü teklifler ile gelir. Deneme bir ibret dersi (moralitö) 
aracı da değildir. 
i denemenin insanları hikmet (bilgelik) telkiniyle mutlulaştır- 
i bir amacı vardır ama, hayatın, insan oğlunun çirkin - temiz, 
ı yanlarını serbestlikle ortaya koyan bu türdeki eserleri, ah- 
an ayrılır. 
e türünde tanınmış dünya yazarları Yunanlı Epiktetos (55-135) 
taigne (1553 - 1592) Alain (1868 - 1951) ve Andrö Gide 
); İngiliz Bacon (1561 - 1626) Charles Lamb (1775 - 1834) ve 
Hazlıtt (1778 - 1880) Almanlardan R. Maria Rilke (1875 - 1926) 
| Miguel d'unamuna (1864 - 1936) vb. dır. 
nzerleri: Servetifünun'da (Cenap Şahabettin'in bazı yazıların- 
“Ahmet Haşim'de bulunan deneme türü, edebiyatımızda daha çok 
iten sonra gelişmiştir. Bizde edebiyat, sanat ve hayat konuları 
akım arayış ve görüşlerin serbestçe anlatılması gibi benimse- 
de : Nurullah Ataç (1898 - 1957), Ahmet Hamdi Tanpmar 
«Herkes önüne bakar, isi Ş Selâhattin Batu (1905-1973), Suut Kemal Yetkin (1903), Sabahattin 
dimledir. Hep Esi m işime bakarım; benim içim yaln; ken 912-1973). Mehmet Kaplan (1915), Melih Cevdet Anday (1915). 
geçiririm, kendimi yoklarım, kendimi ta- (1925), Cemil Meriç (1917), Sezai Karakoç (1933) dene- 


darım... Birşey öği 
e y öğretmem, sâde; ğ 
veriyor. > ce anlatırım» diyerek bu türün ilkelerini yapmışlardır 


DENEME (ESSAİ) 


Deneme, istekle seçilen bir k üzeri 
2 ? ir konu üzerinde, di 
serbertçe derinleştirmesidir. Bu türlü yazılar, ilmin nn Börüşle 
ramların, kesin denetlemelerine boyun zle aş e el ve felsefi 
ii nefsi ile 


» Nitekim, denemenin ö; 
pi vi znel EE ME 5 2 
ka insanları ve başka gerçekl (eüljektir) olması gerektir. Denemeci, baş 


ZN eri anlatırken di din. 

e için Miele «ben» sözü büyük yer ee rr a < 

eki ii nlik ve senli benlilik de aranır, Denemeci, du; ü incesi 
eden okuyucularına, açabilen kişidir. Be ÜyEli ve düzü 


OLGUN KIŞI 


der şeyin iki kulpu vardır : biri onu taşımaya elverişli olan kulp, 
elverişli olmayan kulptur. Şu halde, kardeşin sana bir kö k 
8, onu sana kötülük yaptığı taraftan alma, Zira bu onu götürüp 
münasip olmayan kulptur. Fakat öbür taraftan yani senin kar- 
lan tarafından al. Bu suretle one katlanabileceksin. 

ikmet ve mârifette bir adamının -olgunlaştığının alârnetleri : kim- 
lez, kimseyi övymez, kimseden şikâyet etmez, kimseyi ayıpla- 
ası ve mühim bir kimseymiş, yahut çok şeyler bilirmiş gibi, 
inden bahsetmemesidir. O, elde etmek istediği şeyde bir 
“karşılaşırsa, bundan, yalnız kizndini mesul sayar. Kendisini 


uut Kemal Yetkin'in Deneme adlı parçasi ri 
lim 3 
Ss ğ De dlı parçasında şu satırları okuyalım 


Se, bu düşünceleri hiçbi; 
içbir plana uymada; i 
Ni gbi n, hiçbir şeyi isbata kalkışmadan, 
e yane yoluna s2.pmadan, sırf sünmelier zevk aldığı, bu 
rmak için yazdığı anlaşılır. Deneme, makale gibi beli 


Denemeci, i 
tri ve e Ml kaçmak zorundadır. Yani hazır bilgi, dok- 
Felsefe, hayatın ki) bulunmuş formüller. denemeye sığmaz. 
z ün külli (tü 5 e S . 

neme : dostluk, mutluluk, ig İl ağa ile uğraştığı halde, de olursa, onunla gizlice alay: eder. İtham edildiği yerde haklı 
kadın giyimi, insan, aşk, kitap « gurur, hasislik, cesaret, korkaklık, sanat, çalışmaz; tuzak kuran bir düşrnanmış gibi, kendisine karşı dai- 
gilendiren şeyler; enin rik günlük yaşayışı birinci derecede il- Yanıktır. i 

işündüren meseleler veya insan huyları üs- hâdisede, elimizde olanı yapmalı ve gerisi için sâkin ve metin 
ir. Deniz yolculuğuna çıkmağa mecburum. O halde ne yapma- 


lıyım? Gemiyi, tayfaları, mevsimi, günü, rü. iyi seçmel 

olan şeyler. Denize açılır ilmi ein VE k işte g 
ekiemek iş değil, kaptanın vazifesidir. Gemi e beni 
o İm de olanı yaparım, bağırıp çağırarak kendi ke; dim; > Pi 
ipi en ii her doğan ölür. Bu umumi kanundur, O hali LE) ii 
ei gerel roka Ben ölümsüz değilim. Ben bir insanım: Si imiş 
b pi dal olduğu gibi ben de bir bütünün parçasıyım. Sa Şi hi 

ge ir geçerim... Geçip gitme tarzı mühim değildir. |; e Sb 

olmuş ister su ile, hepsi bir... ler artma 


(Epiktetos, Büyük Feylesoflar Anta 
Çeviren : Burhan Toprak) 


Murabahacılık, kazanç yollarının en eminidir; ama en kötülerin- 
“biridir. Çünkü böylelikle insan, ekmeğini başkasının alınteri 
nmış olur. Üstelik günah da işler. 
kazanç muhakkak olan işler bekleyen, insanın çok zengin ol- 
rdir. Bütün malını birden tehlikeye sokan kimse de çokçası 


yoksullaşır. 


eti hor görenlere sakın inanmayın. Hor görürler, çünkü artık 
eklerini ummazlar. Ele geçirince de, böyleleri, zenginlerin 

sü olurlar. Meteliği arayacak kadar cimri olmayın, servetin 

i “vardır, bazan kendiliğinden uçar gider... Bazan da, belki daha * 
getirir ümidiyle sizin uçurmanız gerekir. 

(Francis Bacon, Denemeler. Çeviren : Saffet Korkut) 


Epiktetos : Birinci asırda amış bi: 
soğukkanlı bir ahlâk felsefesi ei en Gömen e 
mış, fakat buna üzülmemiş ve fikirlerini yaymaya ikin R 
yete göre, bir gün efendisi, zaten sakat olan bacağını Kek a 
o sükünetle : «Oynama kırarsın!» demiş. Bacak hakikaten ye 
«Kırarsın demedim mi?» diye cevap vermiştir. Bize kalan eserleri ahi 
ler ile Dücünceler'dir. a 


” cis Bacon : (1561 - 1626) Tanınmış felsefe ve fikir adamıdır. Ha- 
insan hakkındaki görüşlerini anlattığı Denemeler önemli eseridir. 
imanda büyük bir ilim adamı olan Bacon, (Beykın) Denemeler'i 
e hayatta başarılı kılacak öğütler vetmek için yazmıştır. 


SERVETE DAİR 


Servete, faziletin yükü, demekten daha iyi bir ad bulamıyo 
Ordu için ağırlığı ne ise, fazilet için de servet odur. Atılamaz; geride 
bırakılamaz. Sonra da yürüyüşlere engel olur. Hattâ bozaki ordu, 
ağırlığa bakayım derken, savaşı kazanamaz. Ke bile pahalıyi 
mal olur. Bütük bir servetin, gerçek, hiç bir faydası yoktur. Belki etrafa 
dağıtmak için olur; o kadar. Ondan ötesi hayâl... Bakın, Süleyman 
diyor : «Malın çok olduğu yerde yiyiciler de çok olur. Mal sahibi 
seyirden başka ne düşer?» 

$ « Kurumlanmak için servet peşine düşmeyin. Hakkiyle kazanın; 
gü ile sarfedin. İçiniz yanmadan dağıtın; gönül rızası ile de bırakın. 
ama bir filozof, bir papaz gibi de hor görmeyin. 

Zengin olmanın birçok yolları vardır; hemen hepsi de kötüdür: 
En iyilerinden biri tutumlu olmaktır; ama bu da kusursuz değildir. Çün” 
kü insanı cömert olmaktan, hayır işlemekten alıkor. Toprağı işleme” 
en tabii zerigin olma yoludur. (O zaman servet toprağın, o büyük an” 
mızın bir nimeti olur. Ama, bu iş ağır ilerler. Yine de, zengin olanlar: 
e çubuğa sarılmayı küçük bulmazlarsa servetleri hadsiz hesapsiğ 

Ir. 


CADDELER 


is'te, Londra'da, Roma'da veya büyük bir Avrupa şehrinde 
ilk çeken manzaralardan biri, göz alabildiğine uzanan, vasıta 
an kalabalıklarının aktığı geniş caddelerdir. Büyük şehir böyle, 
e cadde ve sokaktan ibarettir. Hiç birinde tıkanıklık, çamur, bo- 
gözü ve ayağı rahatsız eden bir şey yoktur. Hayat bu güzel 
ve sokaklardan sıhhatli bir çocuğun damarlarından akan bir 

rahat bir şekilde akar, gider. Bunun âsap üzerinde dinlendi- 
tesiri olduğunu, Şark'tan gelenler derhal hissederler. 


rışıklık, eğri büğrü oluş, ikide bir engelle karşılaşma, tıkanma, 
sinirleri bozmak için birebirdir. Avrupalıların sâkin oluşları, 
erine hâkim gözükmeleri, baslarını dik tutmaları, bana öyle gelir 
düz yollarla yakından alâkalıdır. Bu düz yollar, onları hayatlarının . 
«a sahalarında da düz çizgileri aramağa, tabiatın ve hayatın arıza- 
gidermeğe, her şeye bir nizam vermeğe alıştırmıştır diye düsü- 
. Fakat bunun aksi de doğru olabilir. Onlar kafalarının içinde bir 
“olduğu için, şehirlerine ve hayatlarına bu düzeni vermişlerdir, 


Küçük sanatlarla, meslek erbabının kazançları haklarıdır. Bu tü 'belki hakikate daha uygundur. Zira onlar yalnız caddelerinde 


iel ime ee Er bir nizam ararlar. Descartes'in U 
i » !, bunun en kuvvetli delilidi NE 
aslında nizamsız olan şeylerde bile bir nizam e ie” kari, 
— yle beraber, bu, dünyayı ve hayatı BE ar Me 
isi armakarışık gökyüzüne bakın, nizamı arayın ka eN 
u, Einsteine'ı hayran bırakan ilâhi düzeni bulursu Gi 

Ey fikri e sonu ebedi bir nizama varan ihtilller yaratı li 
tabiat karışık, bebe eşe bütün güzelliklerin kaynağıdır. Tabiat ye 
a ale z dr o unçtur. Düz ağaçlıklar, kârışık ormanla, 
il . Sal leri sağlam rıhtımlarla çevirip, deniz ve ekili 0 
e eee ini dizileri gibi esrarlı bir güzellikle parlar. Eşyas Wi 
Se onmuş bir oda huzur vericidir. Bunlardan en güzeli, hi Al 
z arma karışık seslerin ruhu uçuran bir âhenge büründüğü 2 Me 
Seyr. Valâry, sanatı «kaosu kozmos haline getirmek», «k. e 
api vermek» diye tarif ediyordu. İster tabiat, ister hayat, mer zi 
ii in ei bii bir düzene sokulmuş her şey güzeldir Böyüğİ 
i m caddeler, Av irlerini; ü üsüdür. i 
dolaşırken içimde bir ağ a Mp oi 


(Mehmet Kaplan, Hisar, Sayı 44, Ağustos 1967) 


MAKALE 


bir görüşü savunmak, bir düşünceyi isbatlamak yada 
'k amaciyle yazılan yazılara makale denir. Şiir, sanat, insan 
t, hukuk, ahlâk, tarım... kısacası her konuda makale yazıla- 
burada söz konusu olabilmesi için, herhangi bir alanda ya- 
n bu makalelerin güzel bir üslüp taşıması şarttır. 
bir gazete yazısıdır. Ancak, dergilerde ve inceleme eserlerin- 
uzun ve etraflı makalelere rastlanır. Bir konuyu derinleştir- 
mek, eleştirmek, tahlil etmek gibi amaçlarla yazılan makale, 
n işi olmaktadır. 
> makaleleri, fıkralar gibi, daha çok memleketi ilgilendiren gün- 
üstünde durur. Bir gazetenin görüş açısını temsil eden yazılara 
» denir. Bu makalelerde, açık fikir, okunaklılık, tarafsızlık ve 
aranacak değerlerdir. 
n niteliğine göre, ilmi, felsefi, edebi... makaleler yazılabilir. 
ete makalelerine göre, daha derinleşir ve ayrıntılar üstünde du- 
edebiyatında makale türü, ilk gazetelerde (Tercüman-ı Ahval, 
kân) ortaya çıkmıştır. Şinasi, Batı anlamında makaleler yazan 
nımızdır. Bu tür, Tanzimat'tan beri önemli bir tarzda gelişmiş- 
Kemal, Ziya Paşa, Hüseyin Cahit Yalçın, Ziya Gökalp, Yakup 
Safa, Mümtaz Turhan, Nureddin Topçu, İsmail Hami Daniş- 
İ Atsız, Cahit Okurer, İsmayil Hakkı Baltacıoğlu, Osman Tu- 
et Giritli, Hilmi Ziya Ülken, Nihat Sami Banarlı, Falih Rıfkı Atay, 
£ Başgil, Remzi Oğuz Arık, Samet Ağaoğlu, Ziyaeddin Fahri Fın- 
i Faruk Timurtaş, Erol Güngör, İbrahim Kafesoğlu, Halit Fahri 
soy, Adnan Adıvar, Yaşar Nabi ve daha birçokları... ilim, fikir, ede- 
sat, hukuk, siyaset vb. alanlarda tanınmış makale yazarlarıdır. 


le Örneği : 
KUVA-YI MİLLİYE RUHU 


İli istiklâl dâvasına atılmış olan Türk milletini bu dâva devam et- 
e bu istiklâle inanan ve onu tahakkuk ettirmek için hesap- 
akârlığı göze olan bir ruh haleti sarsıyordu. Bu ruh haletine 
Milliye Ruhu» diyoruz. 8 : 

ruh, milli mücadele devrinde bütün memlekete ve millete aynı 


il i Avrupanın 
: irde bir avuç kahraman. medeni N 
ln. ai isyan ederek milli istiklöllerini korumağa ça 


E di lay etmeğe cür'et etti- 
inin «bil ın kurbağa» diye alay 

ir. bini ordularını Akdenize doğru yıldırım hı- 

ol ler, «Türk Başkumandanı or- 


bancı gazetel l 
öm ği ie ii emrini verdi. Acaba ikinci he- 


Türkler tarafından istilâsı mı başlıyor?» en- 


kesafette hâkimdi. O, memleketin her yerinde ve her köşesinde 
sile ile tezahür ediyordu. i 


Bu ruhun büyük tezahür sahnesi Birinci Büyük Millet Mecligi 

» ... Türk milletine bu ruh binlerce seneden beri dünyanın her 

sinde müstakil devletlerle dünya mukadderatına hükmetmiş ol, 

dan geliyordu. Bu mazi en mükemmel üniversitelerden daha Ziya 

milleti yetiştirmiştir. Müstakil devlet fikri Türk milleti için babadan g 

la kanla geçen fikri bir mirastır. Eğer bu mazi olmasaydı 1918'in E 
lâp Türk'ü 1922 nin muzaffer Türk'ü olamazdı. 


Kuva-yı Milliye ruhunu Birinci Büyük Millet Meclisi zabıtlarının ba 
sılışlarında bile görmek mümkündür. Kâğıt yoktur. Fakat ne zararı 
Büyük Meclisin büyük müzakereleri gelecek nesiller için milli bir vediz 
olarak saklanmalıdır. İstida kâğıtlarına, mektup kâğıtlarına, kese | 
ğıtlarına basmakla Türk milletinin bu ölüm dirim günlerinde, ölümü yen 
mek için tedbir arayan insanların konuşmalarındaki kiymet azalır mi 
Söylenilmiş bir tek cümle, bir tek kelime bile tesbit edilmelidir ve edi 
miştir. 

Kuva-yı Milliye ruhunu Birinci Türkiye Büyük Millet Meclisinin ti 
landığı binada bulabilirsiniz. Mütevazi milletvekilleri bu mütavizi, 
karanlık ve dar evde, tarihin en ağır bir felâketini önleyerek zulüm 
istibdat ve tahakküm fikrine, esaret ve zillet hissine muhteşem bir şt 
kilde karşı koydular. 

Birçok akşamlar petrol lâmbaları dahi bulunmayarak, mum iş 
altında sabahlara kadar süren ateşli, asabi ve gergin müzakerele 
Türk milletinin tarihine yeni bir şeref sayfası bu küçük binanın içind 
yazıldı. : 

1921 yılında Matbuat Umum Müdürü olan babam şu hâdiseyi 
ma anlatırdı : 

O sene Ankara'ya gelen bir yabancı muharrir, galiba bir Ingiliz. va 
zetesine çekilmek üzere şu şekilde bir telgraf yazıyor ve telgrafhans* 
yolluyor : 

«Ankara, dağlar arasında bir bataklıktır. Bu bataklığın içinde 
yığın kurbağa başlarını havaya kaldırmış, durmadan ötüp durma! 
dünyaya meydan okumaktadır.» 

Harice giden bütün telgraf ve mektuplar Matbuat Umum 
nün sansüründen geçerdi. Bu telgrafı da babama getiriyorlar; 
şöyle değiştiriyor : 2 di 

«Ankara, Anadolunun ortasında çorak, bakımsız ve kerpiç evli * 


dir? Avrupanın 
haftalar geçirdiler. 
(Samet Ağaoğlu, Kuva-i Milliye Ruhu, 1944) 


Müdür! 
alıyor © 


FIKRA 


Günlük olayları, memleket dertlerini ve heri i bii 
bir görüş açısından ele alan kısa yazılara A ai onmyu 7 

Fıkra, bir uzmanlık alanı değildir, «Fıkracw akla i 
nuda yazabilir, derine inmez, izahlara 
biraz dokunup geçer. Bahsimize konu olması için, 
rak, çekici bir üslüpla yazılması, okurları 
bir kütleye hitap eder tarzda ve çok 

Yukarıda niteliğini göstermeğe 
telerinde bulunan bir çeşittir. 
(chronigue) diye anılır. Bizde, 
zamanla, Fıkra adını almıştır. 

Buraya kadar anlattığımız, gazetelerde görülen bir ididir. Di- 
limizde fıkra, başka anlamlara da gelir : z e 

Çokçası, güldürücü bir sonuca bağlanan lâtifeler ki, bizde en güzelleri, 
Nasreddin Hoca, Bektaşi, İncili Çavuş vb. fıkralarıdır. 

Derin bir hikmet ve ibreti içine alan ve eskiden Kıssa diye anılan ufak 
hikâyelere de fıkra denildiği olur. 

Tarihten çıkarılan veya tarihi kişilerin ağzından nakledilen güldürü- 
cü ve ibretli vakalar da fıkra diye anılır. 

Gazete fıkracısı, cins ve özelliklerini kısaca belirttiğimiz bu «fıkra» 
ları da yazılarında kullanabilir. Adı geçen gazete yazılarını zamanla fıkra 
denmesinin sebebi belki © gülünç veya ibretli fıkraların da sık sık malzeme 
olarak kullanılmış olmasıdır. “ 

Fıkranın okuyucu ile konuşur, söyleşir gibi daha senli benli yazılan 
çeşidine sohbet adı verilir. 

Gazete fıkrasının ve sohbetlerin bizde ilk başarılı örneklerini Ahmet 
Rasim vermiştir. Daha sonra, Cenap Şahabettin, Ahmet Haşim, Pe; 
Safa, Refik HalitKaray, Yusuf Ziyn Ortaç, Sabri Esat Siyavuşgil vs. çok 
sevilmiş fıkra yazarlarıdır. 

Son yıllarda ( gazetelerde (görülen (fıkra (o yazarları (o şunlardır: 

Refi Cevat Ulunay (1890) Orhan Seyfi Orhon (1890) Burhan Felek 
(1900) .Şiikrü Baban, Nizamettin Nazif Tepedelenlioğlu - Nedp Fazıl Ki- 
sakürek (1905), Osman Yüksek Serdengeçti - Tarık Buğra (1918) Bedi 
Fsik (1921) Hikmet Bil - Adviye Fenik - Tekin Erer - Ahmet Güner - Ci- 
hat Baban - Münevver Ayaşlı - Altan Öymen - Abdi İpekçi - Ahmet Ka- 
kaklı (1924) Metin Teker - Fikret Ekinci - Erem Göze - Vecihi Ünal - 


çalıştığımız Fıkra sadece Türk. gaze. 
Batı'da, buna yakın bir yazı çeşidi Kronik 
bu tür, 1908 den sonra görülmeğe başlamış. 


HASPAYA YARAŞIR 


azetesinin siyasi makalesini okurken aklıma iki hikâye 
başımdan geçti. 


i Arasta mahallesinden geçiyordum. Galiba harb senelerin- 
g ra 


sta mo- 

8) idi. Kıyafetim şıktı diyemem fakat is ii yeli 

iğ idi Kıyafet başkalığı halkta çok defa ee 

uygun değil “derhal bir alay sokak çocuğu aldı. Alay 0 e 
5 a beplediler. İçlerinden elebaşı olan bir kız çocuğu, 


ısuzluğu hakkın ok hoşuma giden bir nutuk irad et- 
uygun: ında Çi a gi ik Ki 
ina muhali şka bir kız çocuk, de yal küçük hatibe 
sladı. Ot uhalif başk kı ık, derhi üçü ib: 


da böyle çarşaf giyiyor, hem de iie diye- 
'ya uymayan kıyafet ve ahlâk kusurlarını A a z 
ip Seri bıraktı ve kendisine itiraz edene döndü : 
Oyle v ledi. 
, ablama yakışıyor. d 
e bizim halk arasında meşhurdur. 
vâiz, kadın kıyafetleri ve düzgünleri aley! 
en bir kadın : i 
Senin karın da süsleniyor, 


«— Senin ablan 


hinde vazediyormuş- 


düzgün sürüyor hocaefendi!... de- 


“Fakat hoca, derhal cevap vermiş : 
ç h deki 
an ie .etesi, Japonya'nın Çin 
Mn ei Bre Japonya'nın teşkilâtçılığın- 
eğri Kuzey Çin'i alırsa iki yüz e 
olacağı” 
edeceğini, bunun hak ve adalete ne iti ad ee 
: ie anlatıyordu. Eğer makalenin yazıcısı kar$ 
yakı! P 
i dişine 
köliz emperyalizminin 350 milyon Hintliye tahakküm ediş 
sin? 
O da mutlaka Arastalı 
© — Oyle ama, ona yaraşır... 


kızın ve vâizin cevabını verecekti : 


(Halide Edip Adıvar , Paris 1937) 


GAZETE ve DERGİLER 


On iki kadar edebiyat türü gördük, bunların h 


lerle az çok ilgilidir. Makale ve fıkra ise, büsbütün epsi, gazete ve dergi. 
lâzımdır. 


yüzderi, gazete ve gazeteciliği tanımamız. gazete yazılarıdır. Bu 
Dünya'da gazete : 


Gazetenin çıkışı, insanlığ; P 
san toplulukları küçüktü. ie Paraya nasl başlar. Eski in. 
laktan kulağa duyulurdu. İnsanlık, şehir devleti vadis ve buyruklar ku. 
haberleşme, buyruk alıp verme, a 
dan (forum) çarşı (agora) 
hir devletinden, bugünkü 
lar büyüdükçe gazete 


zamanında çıktığı söylenmiş- 
mizah dergilerinden bile bah- 


matbaanın icadından sonradır. 


Avrupa'da ilk gazetenin, ! 
a , 1605 te, Anvers'te çıkan Tijdingen 
olduğu sanılmaktadır. Fransa'da ilk ie e rr 
vi İtalyanca Gazetta'dan alınan bu isim, bazı ilerde e 
, ilkin Ceride adı kullanılmış, sonra Gazete ii 
n kelimesi cerideyi unuttur- 
yn Fransızca ve bazı dillerde , lâtince kökten ve eri asim 
Journal kelimesi kullanılmaktadır. ? 
e KE ei sürümleri, milletlerde yaşama seviyelerinin yükselişi ve okur 
ln dö oranlı olarak artmıştır. Millet, devlet ve dünya işlerine hal- 
İm la e rağbet kazanmıştır. Savaşlar, inkılâp ve 
r son dereceye çıkarmı; Demokrasi, : r 
Nİ seçimler ve daha bin bir a emel m a zmediği 
yaçlar arasına sokmuştur. Bugün Amerika, Japonya, İngiltere gibi 


ülkelerde, günlük sürümü dört beş milyonu bulan gazeteler var- 
yada, her gün 250 milyonu aşkin gazete okunmaktadır. Türkiye 
lerin günlük tirajı iki milyona yaklaşmaktadır. 


iye'de Gazete : 
e basılan ilk gazete, Fransız İhtilâli haberlerini, Türkiye'deki 
a duyurmak amaciyle 1794'te (Fransızca) çıkan Gazette Fran- 
ie Constantinople'dur. İkinci Fransızca gazete 1824 de Symrneen 
Spectateur Oriental) adiyle İzmir'de çıkmıştır. 
atorluğumuz sınırları içinde ilk Türkçe (yarısı Arapça) gazete 
yılında Mısır'da çıkan Vakayi-i Mısriye'dir. Bu gazete Mehmet 
gullarının bağımsızlık dâvasını savunmuş, dolayısiyle Türk devleti 
rına yayınlar yapmıştır. Bu yönden, bir Türk gazetesi sayılamaz. 
ye'de ilk türkçe gazete, eski vakanüvis tarihlerinin bir devamı 
yalnız devlet işleri ile memleket ve dünya olaylarını, haftada bir 
duyurmak amacıyle çıkarılmış resmi bir gazete olan Takvim-i Va- 
i “Gazete TL. Mahmut Han'ın bir fermanı ile, 1 Kasım 1831 de çık- 
dını bile padişah koymuştur. Bu gazetede makaleleri ve seyahat ya- 
le dikkati çeken önemli bir yazar Mustafa Sami Efendi'dir. Takvim-i 
bazı aralıklarla bize kadar gelmiştir. Bugünkü Resmi Gazete onun 


mat Fermanının ilânından hemen sonra, 3i Temmuz 1840 da, 
si Havadis adlı ikinci gazete çıktı. Bu gazetenin sahibi Churehill 
ir İngiliz, fakat yazarları Türktür. Ceride-i Havadis de hükümetten 
ren yarı resmi bir gazetedir. 
mi ve yarı resmi nitelik taşıyan şu iki gazeteyi bir yana koyarsak, 
e gerçek bir halk efkârı (kamu oyu) yaratmağa, milleti yetiştir- 
ve dünya işlerini dürüstlükle anlatmaya çalışan, ilk özel gaze- 
Tercüman-ı Ahvâl'dir. Tercüman-ı Ahvâl, Şinasi'nin yardımı ile 
âh Efendi tarafından 1860 da çıkarılmış ve yedi yıl devam etmiştir. 
i ve Agâh Efendi, Batı dünyasını tanımış ve gazetenin millet ha- 
xi yapıcı ödevini kavramış iki aydınımız ve övülmeğe değer gaze- 
ir, Şinasi'yi ileride göreceğiz. Fakat Türk gazeteciliğinin pisi 
Çapanzade Agâh Efend'yi burada kısaca tanıtmamız gerekir. 
Mart 1822 de İstanbul'da doğan Agâh Efendi, Berlin üniversite- 
mezun, almanca, fransızca, rusça, arapça ve farsça bilen değerli bir 
dır. Hariciye mesleğinde ün kazanmış ve 28 yaşlarında gazeteciliğe 
ştır. 1885 de Atina elçisi iken ölmüştür. Geniş bilgi ve tecrübesi 
de Tercüman-ı Ahvâl'i balka sevdirmiş, Türk gazeteciliğine öncü 
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zı da görülmez değildir fakat bu hal, uzun boylu sürüp gitmez. Cün- 
e, hiçbir baskıyı umursamasa bile, okuyucularının sağduyusunu 


Madem ki bir içtimai toplul 
plulukta, yaşayan halk bunca kai ıtmak zorundadır. Yoksa, satış yapamayarak, basin âleminden 


ile yüklüdür, elbette, söz ve kalemle, kendi vatanının men: 
fikirler beyan etmeği, kazanılmış haklarından sayar. Eğer 
müsbet senet aranacak olursa, maarif kuvvetiyle zihni olan 
lstlerin yalnız politika gazetelerini göstermek, kifayet edebilir.,, Bir 
tenin temel amaçlarını pek güzel belirten bu girişten so; İ ün, Ğ 
Ahvâl'de neler bulunacağı da anlatılmıştır ; Tiner ei 
«İşbu gazete, dahili ve harici olaylardan seçilmiş bazı hüdisel 
geşitli bilgiler ile faydalı nesnelere dair bahisleri nesir v. y b 
ölacaküir.» oğüleee gün çıkmakta olan başlıca büyük gazeteler : Hürriyet - 'Tereti 
öz | l KN Bugün çi ol aşlıca gazeteler ; yet - dimen 
NN El mem LR Tercüman-ı Ahvâl, siyaset, fikip ve et - Günaydın - Son Havadis - Cumhuriyet - Akşam - Yeni İstanbul 
görmüştür. Gazeteciliğimizin temelleri bugün adolu - Sabah - Bugün - Haber - Barış - Adalet, Zafer, Dünya, 
yy - Bayrak - Politika - Millet - Milli Gazete - Hergün Va- 


başlıca gayesi haber vermektir. Bunun yanında, halkı ilgi- 
konularda yapılan Röportaj'lar olayları yorumlayan makale ve 
fotoğraf, desen ve karikatürler, gazetenin görüşünü yansıtan bâş- 
sanat ve kitap tenkidleri, tefrika halinde yayımlanan romenlar, 
lar, resimli romanlar vb. şeyler ile gazete, çağdaş hayatın vazge- 


Sri, ve unsuru olmuştur. 


DERGİLER 


kla haftalık, 15 günlük, aylık veya yıllık olarak sanat, edebi- 
ekonomi, ticaret, politika, mizah ya da siyasi bir dâva (tez) 
Mevkute çeşididir. Dergiler'in baş amacı haber vermek de- 
irları ve özel bir konuda aydınlatmak ve yorumlar yapmaktır. Der- 


Tercüman-ı Ahvâl'den son 'ü i 
an i ra Türk basınında iz bırakmış başlıca ga- 
Tasvir-i Efkâr : 1861 sonlarında Şinasi tarafından çıkarılmıştır. Na- 
BOK Kemal, ilk denemelerini bu gazetede yapmıştır. Şinasi, burada gaze- 
teçilik ahlâkına olumlu öncülükler etmiştir. N 
Deği i Si da Ali Snavi tarafından İstanbul'da çıkartılmıştır. Bir 
apatıldıktan sonra Ali Suavi (1867 de) Pari * iden 
yayımlanmıştır. ) Paris ve Londra'da yeniden 
Hürriyet : 1868 de Londra'da Namık Kemal i 
l ile Zi; ” 1kar- 
dıkları mücadele gazetesidir. dez 
il il Namık Kemal'in 13 Haziran 1871 de çıkardığı fikir ve mü- 
cadele gazetesidir. Birkaç defa kapanmış, yazarlarının bir kısmı sürülmüş 
veya hapsedilmiştir. 
Tercüman-ı Hakikat : 1878 de Ahmet Mithat Efendi'nin çıkardığı 
Türk halkoyuna hizmetleri çok olan bir gazetedir. i 
Türkiye'de gazetecilik yüz yıl içinde büyük ölçüde gelişmiştir. Bugün, 
600 bine yakın sürüm yapan gazetelerimiz olduğu gibi, günlük gazeteleri" 
mizin satış toplamı iki milyona varmaktadır. 
Dünyada olduğu gibi bizde de, büyük olaylar gazete sürümünü artır- 
mış, okur yazarlar için gazete bir ihtiyaç haline gelmiştir. 
, Artık bütün dünyada, gazetelerin sonsuz bir gücü vardır. Hürriyet 
içinde Ve kendi kendini denetleyerek gelişen bir basın, memlekete büyük 
hizmetler etmek imkânına sahiptir. Arada, bu büyük gücün kötüye kul 


ia derin ve taze incelemeleri ile tanınmış kimseleri topladığı ölçüde 
bet kazanır. Bir sanat dergisinde, en güzel şiir, hikâye ve tenkidler 
dır. Batı'da ve bizde, uğraştıkları alanda, yeni çığırlar açan der- 


görülmüştür. K 
iye'de ilk dergi, 1861 de Münif Paşa'nın çıkardığı Mecmua-i Fü- 
dur. Ondan sonra, fikir, sanat ve mizah alanında isim yapmış başlıca 
er, şunlardır : 
“Diyojen : 1869 da Teodor Kasap'ın çıkardığı ünlü mizah dergisidir. 
Kemal ve Direktör Ali Bey de Diyojen'e yazanlar arasındadır. 
vetifünün : Ahmet İhsan Bey tarafından, 1891 de, bir fen dergisi 
Şıkarılmağa başlamış... 1894 ten sonra Tevfik Fikret ve arkadaşla- 
in burada toplanması ile çığır açıcı bir edebiyat dergisi olmuştur. Bde- 
ita aşırı Batıcılık'ı temsil eden bu dergi, 1901 de hükümetçe kapa- 
1908 de yeniden çıkmış ve 1940 lara kadar, aralıklarla yayım- 
. 1909 Fecriâti hareketi de bu dergi içinde mayalanmıştır. 
t: Dr. Abdullah Cevdet'in önce Cenevre'de, 1908 den sonra İs- 
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tanbul'da çıkardığı bir fikir dergisidir. Asri, Iâik, ve maddeci görüşle, 
vunmuştur. Tüşler 
Sırat-ı Müstakim : 1905 de çıkmış daha sonra Sebili â 
i ürreşâd 
mıştır, Meşrutiyet devrinde Mehmet Akif'in başyazarlık ettiği bei a 
Kurtuluş Savaşı'nda büyük hizmetler görmüştür. Bugün de çıkm; 


olan Sebilürreşad dini, ahlâki, milli görüşleri savunmuştur, Türk Dili, Türk Yurdu, Türk Kültürü, Yeditepe, Hisar, To- 
Türk Derneği : 1909 da çıkan ve Türkçülük fikirlerini yayan, il Ufuklar, Dönem, Çağrı, Yeni Dergi, Papirus, a 
sanat, dergisidir. Necip Asım, A. Hikmet Müftüoğlu, M. Emin ye dak : Şiir Sanat, Tarla, Hareket, Düşünce, Milli Işık, May, 
başlıca yazıcılazdır. m, Mücadele, Dost, Soyut, Yordam, ve Ki ale) el 
Genç Kalemler : 1910 da Selânik'te çıkmış, Yeni lisan fikrinin Millet, Meydan, Akis, Son Çağ, e Ky e Tohum 
sü olmuştur. Bu Türkçü, milliyetçi dergini ame geni em e Easy, Bata; Mİ 
p yetçi derginin başlıca yazarları, Ömer Defne, ihi, Sohbetler, Türk Edebiyatı, Pınar; Milli 

fettin, Ali Canip, Ziya Gökalp'tir. Belgelerle Türk Tarihi, ği 


ün bi i ğ z kça nesil 
bütün bir edebiyat kuşağını etrafında toplayan, açıl es 
sapan veya ötekilerden ayrı bir akım'ı temsil eden Servetifti- 
” Genç Kalemler vb. dergilere pek rastlamıyoruz. Dergilerimi- 
sanat 3 anlayışları bakımından ayırdedebilmek hayli zordur. Son yıllar- 


ta olan şu (sanat edebiyat) dergileri sayılabilir: 


© Türkçülüğü yayan ilmi bir dergidir. Kültürde milli olmak tezi ile Türki N Gazete ve Dergiler Hakkında Okunacak Eserler 


zinde hece ve özde halka dönüş taraflısıdır. Başyazarı : Ziya Gökalp'tı 


“Niyazi Ahmet : ...... Basın Tarihimizin Kara ve Ak Günleri. 
Dergi bugün de ayni fikirlerle çıkmaktadır. 


iliği üzüncü Yıldönümü Dolayı- 
“Niyazi Ahmet: ...... Gazeteciliğin Yüzüncü Yı mü | 
sıvla İstanbul Gazeteciler Cemiyetinde A- 
çılan Sergi, 


Dergâh : 1921 de, Yahya Kemal'in manevi yönetiminde çıkan önem: 

li fikir ve sanat dergisidir. «Mektep'ten Memlekete» düsturu ile, B 

hayranlığının milli değerleri yıkmasını önleyecek bir ülkücülük çab 

» göstermiştir. İşgal edilmiş Mütareke İstanbul'unda, Anadolu ki 
hareketini yiğitçe ve fikir gücü ile desteklemiştir. 


Münir Süleyman : Basın Tarihimizdeki İlâve, 1962. 
, 
Münir Süleyman : Pasm Tarihine Dair Bilgiler ve Hâtıralar, 


1962. 
Yeni Mecmua ve Küçük Mecmua : Birincisi Ziya Gökalp'ın 1917 de, e tecimiz Asaf Konsilitçi. 
ME Falan me Münir Süleyman: 80 Yıllık Gazeteci 
ikincisi, Malta di t ” 
dergisidir. — ÖPÜsü Diyarbakır'da çıkardığı, türkçü, milliyetçi Glik Enstitüsü: ...... Yıllık, Sayı : 2, (28 Kasım 1961) Yıllık, 


olani ilân deki, w—. 3-4 (28 Kasım 1963). 

uriyetten sonra çı ergiler arasında Hayat (1926 z ği > WAS 
kirleri ile milli kaynakları uyuşturmağa çalışır; Kadro : (1932) fikir ek, Selim Nüzhet: ...... Türk Gazeteciliği, iki li 
sanat akımlarının ekonomik, sosyal yönleri üstünde durur. Sosyalist Selim Nüzhet : ...... Türk Taş Basmacılığı, 1931. il 
limli bir dergidir. Fikir Hareketleri (1932) Hüseyin Cahit Yalçın'ın 8 İnkılâp Tarihimiz ve Jön Türkler, 1945, 
siklopedik bilgiler yayan dergisidir. Varlık  ( 1932) bugün de çıkma Kel İbret Gazetesi, 1938. 
olan bu dergi, önceleri Türkçü, lâik, cumhuriyetçi ilkeleri savunmuş ; e e 
1940 lardan sonra yeni edebiyat, sanatçılarının organı durumuna l i .. Şinasi'nin Makaleleri, 1960, 
Ülkü, (1932) Edebiyatı İstanbul'dan çıkarıp Anadolu gerçek v 


İ. Hakkı Baltacroğlur, bugün de çıkarma! 
Yücel (1935) Atalürkçülüğü hümanist görüşle bağdaştırmak çabası 
termiştir. Ağac (1935) Necip Fazl Kısakürek'in öncülüğünde taklitcil 
ğe karsı yerli değerleri İslâmi - milli temleri savunmuştur. İnsan (19 
Türkive gerçeklerini Batılı gözle incelemeye çalışır. Terciime (1938) 
tı ve Doğu klasiklerini tamtma hareketine öncü olmuştur. İstanbul ( 
#omra 1952) Yerli ve batılı sanat değerlerini ortaya koymaya” çi 


Bi 


ra bağlayamayız. Büyük bir şair çıkabilir ve saydığımız kuralları 
amayan bir Şiir yolu açabilir. Çünkü her gerçek şair, şiir dünyasına 

«sır» getirir. Burada, Buffon'un söylediği «Üslüp insanın kendi- 
ünü hatırlamak yerinde olacaktır. Şair bir dilin kelimelerine, 
*k katabilen, fikir, duygu ve hayallerini yepyeni bir söyleyiş halinde 


Nazım “len kimsedir. Görülüyor ki, şairin kişiliği ve ye söyleyişte top- 
» Edebi nesir nasıl üslüp demekse, şiir de söyleyiş demek oluyor. 
irlerimizden Şeyh Galip : 


2 veya sözlü meram anlatmak için yalnız iki şeklin bul “başka lisan tekellüm ettim» diyerek bu gerçeği anlatmıştır. 
ii rm ve NAZIM olduğunu biliyoruz. Buraya ka ME “Günkü şiir, yalnız hayallerin yüceliği, yalnız fikirlerin sağlamlığı ve 
vi imi ai esir'i inceledik, Önümüzdeki bölümlerde Nazım'ın öz ütün , duyguların derinliğiyle yetinmez. Bütün bu saydığımız öğeleri, 
çeşitlerini göreceğiz : iri seçkin bir söyleyiş içinde değerli buluruz. Düşünceler, mecazlar ve 
Hatırlanacağı gibi, nesri : gelişigüzel ve edebi nesir olmak e başka eserlere taşınabilir ama söyleyiş şiirden ayrılamaz. Ah- 


bölüme ayırmış ve sadece Edebi iri 
sir a enfiye ğ 
RE nm sy nesir'i konu edinmiştik. Onun gibi nazmı 


ni 


ir, nesre çevrilmesi mümkün clmayan nazundır.» SÖZ 


iylemiştir. 
üzerinde çok şey yazılmış, söylenmiştir. Bunların hepsi, şlir kav- 


nü, bu ar- 


a) Manzume 

b) Şiir iş bir tarafını aydınlatan değerli sözlerdir. Ama hiçbiri, şiirin tarifi 
hı değildir. Birkaçınz göz atalım : 

MANZUME gne'e göre : 


Dilin zevkine ve kurallarına u inli bn ve rca a m ee ik am 
: ma uygun, vezinli kafiyeli İl: - 2 ez ii pi m Li 
e cins yazılarda şiir değeri aranmaz. Biraz önleme ce ii “ac ii O ) 
ii a ışkanlı k meydana gelir ve herkes manzume yazabilir, Gelişigüzel i 
gibi a de bizim konumuz değildir, Burada ancak sanat değer 
taşıyan şiir'ler üstünde durulacaktır. i £ 

Uzun zaman, manzume ile şiir birbiri: 

ı , me şiir birbirinden ayırdedilmemiştir. Türk 
alym Servetifünun'a kadar, şiirin yalnız lie ve Lai olabi- . 
Eği e ei şiir ve manzume kavramları, kesin olarak ayrılmamış- 
İle zim üstünlüğünü ayırdedecek zevk ve his sağlamlığı elbet i 
m yazarları ise (en çok Halit Ziya ve Mehmet Rauf) 

ir i ini ş i 
NR şiir vazılabileceğini savunarak Mensür Şiir'ler meydana geti. 

Bugün varılan sonu. iri ” i 

ği m ç, şiir'in manzume'den de, nesir'den de ayrı bir 


stan Dereme'e göre : 
«Şiir hem at hem dizgindir (ilham ve ustahk) ; atsız dizgin, diz 


pinsiz 


e'e göre: 
n ilkesi, insanın üstün bir güzelliği özlemesidir. Bu ilke, bir c0x- 
ta, bir ruh taşkınlığında kendini gösterir. Bu coşkunlurk, aklın yo- 
ğu hakikatın dışındadır.» 
» Geordane Bruno'ya göre : 
f — «Kurallar şiirden çıkar; kaç çeşit gerçek şiir varsa © kadar da gerçek 
vardır.» 
« dean Cocteau'ya göre : 
» «Şiir, öyle ayrı bir dildir ki, başka hüçbir dile tercüme olunamaz. 
ttâ yazılmış göründüğü dile bile...» 

Rainer Maria Rilke'ye göre : 
© «Banlarının sandığı gibi mısralar duygularm değil, yaş iş deney- 
rin sonucudur. Tek bir mısra yazmak için birçok şehirleri, insanları ve 


ŞİİR 


ya beğ seri şahsi, üstün ve zevkle kullanılmasından meydana g€- 
> ii ir, Nesirde Üslüp ne ise nâzımda da Şi'riyet o demektir. 
oem üsl üp kudreti gibi şiir gücünü de açıkça izah edemeyiz. Bugü- 

yazılmış şiirlere bakarak bir çok ipuçları buluruz ama, şiiri yine d€ 
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hisleri, fikirleri, hayalleri, dünya görüşü, felsefesi, şahsiyeti 
şiirde belli olur. Şu var ki kelimeleri tanımak, sevmek, okşama- 


nesreleri görmüş olmak, hayvanları tanımak, kuşların nasıl uçtuĞUNu, Jdiğinde 
lâzım. Hangi kelime, hangi kelime ile yany va 


mak ve sabahları çiçeklerin açılırken nasıl titrediğini öğrenmel . 
Cenap Şahabettin'e göre : Serektir. 
peyda olur? Bunu bilmek lâzım. Mallarme'nin «Şiir, kelimelerin 


«Şiirde güzellikten başka 
ğ gaye aramam. i si bundandır. 
giçek, Venüs'ün binazir sinesi, Caruso'nun meli eserleri - gü | » 
nasihat değil.» bana zevk ve Veli'ye göre : 
Ahmet Haşim'e göre : bir manâ sanatı olması hiç de fikir sanatı olmasını gerektir. 
«Şâir, ne bir hakik: pis N ? ri manâ, resimdeki renk, musikideki ses gibi birşeydir. İnsanı 
Vk MR ishn, abereisi, ne bir belâgâtli insan, i tokta, manânın da fikir gibi dille anlatılması noktası. Şiirde sa- 
ME pe lk Moy eşilmek için değil ME hassasiyet, bir edâ, daha kestirme deyimiyle bir manâ zevki ara- 
ortalama bir lisandıt,» 7 arasında, sözden ziyade müsikiye y 
Yalıya Kemal'e göre : 


ii P rk er 

ie «Şiir, ye kgk bir hüviyettedir. Musikiden başka türlü bir 
ıkidir, » ve «ses» iki esaslı unsurdur. Msı 

. ram ayakları 


“ sanat eseri gibi şiirin de bir dış görünüşü bir de öz derinliği var- 
dış görünüşüne BİÇİM adı verilir. Şiirin Biçim'ini incelemek aşa- 
i incelemek demektir : 


yerden kopmazsa ve uçmazsa, yahut i 
? i da ister en hafif perdeden 
Di İsrâfil in süru kadar gür olsun kulağı bir ses gibi imiz... — 5) ae 
ir değildir, Bi O Ve 
«Şiir duygusunu lisan haline getirinceye kadar yuğurmak, onu çok o Di 
©) Dil 


toplu bir madde haline sokma! endisi 
t ı k, o kadar ki, mısra gü issil 
imiş gibi okuyucuya samimi bir vehim vermek... ral saliyz il 


, Nurullah Ataç'a göre : 


öz derinliğine, yani, geniş olarak anlam'ına MUHTEVA adı 
Şiirin Muhtevası'nı incelemek, aşağıdaki ögeleri incelemek demek- 


«Hiçbir sanat adamı, insanlıkla 
> ni bir du, 7 ği 
gu yaratmaz. Za; e YEU bulmaz, yeni bir duy» 
z ten zer re söyler, Ancak öyle söyler ki, biz © A) İç-âhenk 
uyguların, o şairin söylediğinden başka türlü söylenemiyeceğini, o şairin B) Mecazlar 
C) Tema 


imdi Türk şiirinin bugüne kadarki durumunu, sunduğumuz metodun 
kü İn yay diyenlerle de, sestedir diyenlerle de esi içinde tetkik edeceğiz. 
dur. Gençliğimde «mânâ şekil, kaygı doğru değil, bir araya gelince doğru- 
di şeki» kavgasının bir aslı 

ayar ykm Nk a a 


Cahit Sıtkı'ya göre ; 


ir, a 
Li z ramak güzel şekiller kurmak sanatıdır, başka birşey de- 
» Ama Tr? Annedir, dosttur, kadehtir, hasrettir: hayâldir. 
Yani bir manâsı, bir tedaisi, bi ölgesi, hat > çiğ 
e edaisi, bir gölgesi, hattâ bir rengi ve tadı olan nes 


DİVAN EDEBİYA'I,NDA NAZIM ŞEKİLLERİ 


Biçim Yönünden İnceleme : 


n Edebiyatındaki bütün nazım şekilleri ince ve ayrıntılı kurallara 
Bu Kurallı şekillerin hepsi ayrı özel adlarla anılır. 

nazım şekilleri, 14. yüzyıl başlarından bu yana, bütün Divan şair- 
görüldüğü gibi bazı halk şairlerince de kullanılmıştır. İlk Tanzi- 
eri dahi (Şinasi, Namık Kemal, Ziya Paşa) bu şekillerle yazdılar. 
yatı nazım şekillerine karşı ilk yıkıcı tepkiler Abdülhak THâ- 
gelmiştir. Sonraki şairlerin çoğu, Hâmid'in yolundan gitmişlerse 
ski şekillerin Yahya Kemal gibi bazı ustalarca yenilenerek günü- 
getirildiği de görülmektedir. 


A) NAZIM ŞEKLİ 


Bir şiiri meydana geti 
i z getiren mısral; i 
fiyeleniş düzenine Nazım Sekli deri rın kendi aralarında toplama çel 


I — Kurallı nazım Şekilleri, 


H — Kuralsız nazım şekilleri, vi Edebiyatı nazım şekillerinin başlıcaları : dh 
Konu; i i el, Kaside, Kıt'a, Terkib-i Bend, Terei-i Bend, Tuyuk, Rubâi, Mes- 
Ya girmeden önce bazı terimler üzerinde konuşalım : mmatlar vb. dır. 


Tek bir âhenk dizisi olan nazım birimine Mısra deni 
enir, 


İki mısram birbiri; i 
Sih Ri iriyle ilgili olarak il iği 
lir. teşkil etti ütüne Beyi i, 
yi ği misralık bentlere Dörtlük denir. Ü be kr tadı veri. 
entler de vardır. €, beş altı ve daha çok mısı 


GAZEL 


I -— Kuralh Nazun Şekilleri ; 


Mısralarır belli bir kurala göre t. 


AD oplandığ, i ii yl 
Killeridir. Bunlar üç bölükte a dığı ve kafiyelendiği nazım ş6- 


Divan Edebiyatında Nazım Şekilleri 
Halk Edebiyatında Nazım Şekilleri 
Tanzimattan Sonra Nazım Şekilleri 


(ve böylece) 
Yani, gazelin ilk beytinin iki mısraı kendi aralarında kafiyeli, sonra 
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gelen beyitlerin birinci mısraları serbest, ikinciler ilk beyitle kafi; 
Gazel, 5 beyitten 12 (bazan 15) beyite 


“ kalıbiyle yazılabilir. Bu şekille en çok aşk, tabiat ve 
bitiş), en güzel beytine Beyt-ül gazel denir. 


Gazelde her beyit, iyice işlenmiş bağımsız bir bütün sayılır. B: 
şiirin beyitleri arasında anlam birliği önemsenmez. Beyitlerin he 
rı şeyler anlatabileceği gibi, bazan birkaç beyit, bazan da 


veya iğreti ad) ını kullanır. Buna Tâc beyti denir. 


Gazel, Arap Edebiyatından İrana, oradan Türk Edebiyatına geçmiş. 
tir. Arap şiirinin eski çağında gazel, kasidenin Tegazziil diye anılan bir 
parçasıdır. Kasidenin bu kısımda, sevgiliye övgüler söylenirdi. Zamanla 
gazel ayrı bir nazım şekli oldu. Bilhassa İran ve Türk edebiyatlarında çok 

© sevildi. Öyle ki, şairlerin sanat kudreti, gazeldeki başarılarıyla ölçülür 


oldu. Fuzuli'nin şu beyitleri, Gazel'in değerini anlatmaktadır : 


Gazeldir, safâbahş-ı ehl-i nazâr 
Gazeldir, gül-i büstan-ı hüner 


Gazelsiz gazal saydı âsân değil 
Gazel, münkir-i ehl-i irfan değil 


Gazel, bildirir şâirin kudretin 
Gazel artırır nâzımın şöhretin 


Gönül, gerçi eş'âra çok resm var 
Gazel resmin et cümleden ihtiyar. 


Gazel, duygularda derinlik ve yakınlık, hayalde genişlik, nüktede in- 
celik isteyen şiirdir. Hafif, hattâ biraz şuh ve neşeli söyleyişler, gazelde 


hoş karşılanmaz. Türk edebiyatında en büyük şairler, ayni zamanda 
üstatlarıdır, 


Gazel Örneği : 


Yine zevrâk-ı derünum kırılıp kenare düştü ) 
Dayanır mı, şişedir bu, rehi sengsâre düştü. j 


O zaman ki bezm-i canda bölüşüldü kâle-i kâm 
Bize hisse-i muhabbet, dil-i pâre pâre düştü 


Yelidir, 
kadar olabilir. Aruzun her 
a yazı 1 > toplum temaları j, 
nir. Gazelin ilk beytine Matla” (doğuş, giriş) son beytine Makta' Ckesiliş 
» 


'U Yüzden, 
T biri ay. 
şeyler i gazelin bütü 

beyitleri tek bir tema üstüne olabilir. Anlam birliği taşıyan gazellere yal 
âvaz veya yek-âhenk sıfatı verilir. Şair, çoğunlukla son beyitte Mahlâs (ad 


i zir-i serde desti, geh ayağı koltuğunda N 

kalka haste-i gam, der-i lütf-ı yâre düştü. 
| Erişip bahare bülbül. yenilendi sohbeti gül | Beytül gazel 
Yine nevbet-i tahammül dil-i bikarâre düştü. | 


'Meh-i börc-i ârızında gönül oldu hâle mail N 
Bana kendi tâliimden bu siyeh sitâre düştü. 


Süzülüp o çeşm-i âhü, dedi zevk-i vasla yâhü 
değildi neyleyim bu yolum intizâre düştü 


İ Rel i mevlevide Galib bu sıfatla kaldı hayran | Tâc Beyti ve 
Kimi, terk-i nâm u şâna kimi itibare düştü. Makta 


(Şeyh Galib) 


Şekilde özellik taşıyan iki gazel çeşidi vardır. Bunlar : Müstezat gazel 


lusammat gazel'dir. 


li içe konulmuş iki gazeli andıran bir ii Asıl yi 
ü ilü “mefâilü feülün) vezniyle Yi ir. er uzun. m 
bi EE deren (mef'ülün feülün) vezniyle bir mısra eklenir. Ziyade 

kn bakımından asıl mısralara bağlıdır. Ya kendi aralarında ya da 

gazel ile kafiyelenirler. Müstezatın şeması : 
a 
eğ A 


—— 8 


(ve böylece) 


"lerin kendi aralarında küçük bir gezel gibi da 
Asıl gazele göre kafiyelenen ziyadeler de 
a—a/ c—y—a—a ... gibi) 


(Not : yukarda Ziyade 
İenen çeşidi gösterilmiştir. 
rdır... (a—a—a—a /b—3 

Müstezat şekli, Halk Edebiyatımızda da kullanılmıştır. 


Müstezat Gazel Örneği : 


Ey şüh-ı kerem-pişe, dil zâr senindir 
Yok minnetin aslâ 
Ey kân-ı güher, anda ne kim var, senindir 


Pinhân u hüveydâ 


Sen kim gelesin meclise bir yer mi bulunmaz 
Baş üzre yerin 

Gül goncesisin, güşe-i destâr dal 
Gel ey gül-ü ra'nâ 


Neylersen edip bir iki gün, bâr-i cefâya 


Sabreyle de sonra 
Peymâne senin, hâne senin, yâr senindir. 


Ey dil, tek-ü tenhâ 


Bir büse-i canbahşına ver nakdi hayâtı 
Ger kasil olursa 

Senden yanadır söz, yine bâzâr senindir. 
Ey âşık-ı şeydâ 


Çeşmânı, siyeh-mest-i sitem, kâkülü, pür-ham 
e e ; Ebrüları pür-çin 
er ki bu dildâr-i cefakâr senindir 
Biçare Nedim'a. 
(Nedim) 


Musammat gazel : 


Ortadan ikiye ayrılabilen 
Bunlarda mısra ortasında da 
şu duruma getirir : 


(ve böylece) 


€ş bölümlü vezinlerle yazılan ardi 
kafiyeler bulunur. Bu «iç» kafiyeler beyitleri 


tu durumda, matla'dan sonra gelen beyitler, gu tarzda kafiyelenen 
ğı gibi ele almabilir : 


şiirlerin eş değerli vezinlerle 
7  (Mefâilün mefâilün mefâilün mefâilün) kalıbiyle söylenmiştir) : 


MUSAMMAT GAZEL ÖRNEĞİ 


—cefâdan yâr usanmaz mi 


Beni: candan usandırdı 
-—-murâdım şem'i yanmaz mı 


Felekler yandı âhımdan 


Kamu bimarına cânân —devâ-yı derd eder ihsân 
Niçün kılmaz bana dermân—beni bimâr sanmaz mı 


Şeb-i hicrân yanar cânım —döker kan çeşm-i giryânım 
Uyarır halkı efgaanım —kara bahtım uyanmaz mı 


—gözümden kanlu akar su 


Gül-i ruhsârına karşu 
—akar sular bulanmaz mı 


Habibim fasl-ı güldür bu 


'Gamım pinhân tutardım ben — dediler yâre kıl rüşen 
“ Desem ol bivefâ bilmem ( —inanır mı, inanmaz mı 


—sen ettin aklımı zâil 


Değildim ben sana mâil 
—seni görgeç utanmaz mı 


Bana ta'neyleyen gaafil 


Fuzuli rind-ü şeydâdır. —hemişe halka rüsvâdır 
Sorun kim, bu ne sevdâdır —bu sevdâdan usanmaz mi 
(Fuzuli) 


geçen kelimeler * 
sı ehli nazar : bakış sahiplerine safa sunan - Gül-i büstân-ı hü- 


mer : hüner bahçesinin gülü - Gazal ; ceylân, âhu - âsân 

p : i : ii - : Kolay -. müm 
ehl-i irfan : irfan sahiplerinin inkâr ettiği, (onları inkâr Ea) — 
nazım yazan - eş'âr - şiirler - resm ; şekil, çeşit, yol - ci ih 
hepsine tercih et. İli ununa 


İYEr et 


Kenar : sahil, kıyı - reh : yol - sengsâr taşlık. bezmi can: : 
Tanrı) meclisi - Kâle-i kâm : mutluluk, kâm alma kumaşı - dil; m 
parça parça olmuş gönül - zir-i ser : baş altı desti : testi ve eli 3 7 i 
Tmâ) - ayağ: ayak ve hadeh (anlamlarına) ) der-i lütfa yâr ; il MY 
tuf kapısı - nevbet-i tahammiil : katlanma - meh-i bü i i, 
sırası - meh-i büre-j Kaside, 30 dan 99 beyte kadar olabilir. Aruzun her kalıbı ile yazılabilir 


Zının burcundaki ay (parlaklık) hâl : ben : (burada yanak beni, sair; 

ra bahtını ifade eden siyeh sitare'ye kara yıldız'a, benzetilmiştir) geye ; 
reklam zevki, - yâhüâ! (burada) olmaz! - intizâr: bekleme . iğ 
mevl : mevlevi yolu (tarikatı) - terk nâm u şâm : ad ve ki 

dan vazgeçmek. m 


daha çok uzun vezinler seçilir. Gezelde olduğu gibi kasidenin de ilk 


Kaside, bir maksat için yazılmış şiir demektir. Yazılış kasdına (ama- 
” göre ayrı ayrı, isimler alır : 
"nın birlik'ini anlatan kasidelere : Tevhid 
ınrı'ya yalvarmak için yazılan kasidelere : Münacât 

y er'i, din ve tasavvuf büyüklerini ö kasidelere : Na't 
Padişahını veya büyüklerini öven kasidelere : Methiye 
i yermek için yazılan kasidelere : Hicviye 
3ir kimsenin ölümü dolayısiyle yazılan ağıtlara : Mersiye adları ve- 
(Ayni maksatlar için, başka nazım şekilleri de kullanılabilir.) 
elerin çoğu övgü maksadiyle (methiye) yazılmıştır. Bu tarz ka- 
özel bir plâna göre kurulur : 


Hizli ve açık - güşeli destâr : baştaki sarığın köşesi  bâr-i cefe 
kü - Peymâne; kadeh - tek-üi tenha : yalnız başına - büse-i canbalış; Zi 


ndırır. Tabiat, (bahar, yaz, güz) çevre (bir şehir) önemli günler (ra- 
, bayram) bir nesne veya olay üstüne yazılmiş olabilir. Nesib, kasi- 
en zengin ve en güzel bölümüdür, yaşayan tarafıdır. Beyit Bayısı 


'göz - efgaan : figanlar . gül-i ruhsâr: güle benzeyen yanak - habibim : 
sevgilim! - faslı gül: gül mevsimi (bu mevsimde yağmur selleri bulanık 
akar) - pinhân : gizli -rüşen : aydınlatma, açma - bivefâ ; vefâsız - ta'ney- 


Jemek: kınamak - görgeç: görünce rind za rind, 
E şeyda: aşk çılgını ve zazzill, bazı kasidelerde, nesib'den sonra gelen, ayni vezin ayni ka- 


yazılan bir gazeldir. Burada, aşk duyguları söylenir, Tegazzül, her 
e bulunmaz. 

Girizgâh : asıl maksada geçişi sağlayan tek bir beyittir. 

© Methiye : maksadı anlatan övgü kısmıdır. Beyit sayısı sınırlı değildir. 
i bölümde, daha çok, basmakalıp ve mübalâğalı benzetmeler bulunur. 
nin yapmacık kısmıdır. 

Fahriye : kaside şairinin kendini övdüğü bölümdür. Her kasidede bu- 
: yabilir. Birkaç beyitten ibarettir. 


Beyit birimi üzerine kurulmuş bir nazım şeklidir. Kafiye dizilişi «g3 
zel» deki gibidir ; 


Türk Ede. C.1I, — W, 39 
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Dun : Çoğu kasideler, övülen kimseye ve dolayısiyle halka, memleke, 
te, şairin kendi kendine iyi dilekler, Tanrı'dan niyazlar ile biter, 1 
Kaside, Arapların en eski nazım şeklidir. Câhiliyet çağında, E 
aşk ve tabiat duyguları, gazelle karışık kasideler içinde SEİR Sİ 
ret konusu hem platonik hem de cinsi bir karışım halinde öğülürdü. Ka. 
side Endülüs Arapları aracılığı ile İspanyol şiirine de geçti ve İspanyolla. 
rın Balad türü olan Romans'ları meydana getirdi. 
Kaside, Araplar'dan İran edebiyatına geçmiş, sara; 
> > â i, y ve konaklarda 
övgü şiirlerinin dili olmuş ve Türk edebiyatına o haliyle A 


Süzüldüğünce çakır keyf çeşm-i şeh-bâzın 
Hamâme-beççe gibi dil sakır sakır titrer 


Efendim âh hevâlar bugün soğuk, diyerek 
Sokuldu koynuna ol mâh:pârenin micmer 


O şühu duhter-i rezle biraz alıştırdık 
Atar kapağı aman duymasın peder, mâder 


O ebruvânını seyreylesem gelir yâda (GİRIZGAH) 


Miyân-ı pâdişeh-i dinde bend olan hancer 


Kaside Örneği : 


O rütbe etti bu keskin soğuk zemine eser 
Kenâr-ı cüyda gömgök kesildi niylüfer 


Başında kar saçağı sarık, arkada sâde 
Nice gezer bu soğuklarda bilmezem ar'ar 


Şitânın ettiği bidâdı, mülk-i gülşende 
Efendi, binde birin söylesem dolar defter 


Ayağı donmadı mı cüyun evvelâ baştan 
Ya düşmedi mi çenârın eli çemende meğer 


Hazan yeli eser etmiş misâl-i rih-i merak 
Bu hastalık beden-i servi, korkarım sarsar 


(NESİB) 


Kanı gülşendeki germiyyet-i tarab şimdi 
Aceb ne hâlde bülbül dedikleri kaşmer 
Donar soğuktan efendi semender âteşte 
Bir iki gün dahi böyle eserse bu sarsar 
Bürüdet öyle ki buzlanmasın deyü, lâyık 
Konulsa penbeye yâkut-pâre veş, ahker 


Açılmaz oldu çemenlerde çeşm-i şehlâsı 
Değirdi nerkise de çeşm-i rüzgâr nazar 


Görüp bu hâli gülistanda dondu cedvel-i âb 
Bahâra dek duramaz korkarım kenâr çizer 


Kesadı yok hele kış günleri akaar-ı gamın 
Harâb hâneler akmazsa da hele damlar 
Şikeste beste hele ben de bir gazel yaptım 
Düşüp hayâlime o şüh ile geçen demler 


Şu sırma saçlara birden sarıldı sevdalar (MEGAZZUL) 
Emin-i sim-keşâna bu yıl göründü zarar 


Cenâb-ı hazreti Sultân Ahmed-i gaazi (METHİYE) 
Der'inde mihr ü kamer bende. âsman. çâker 


Sehabı lütfu eğer bahre etmese imdâd 
Meşimg-i sedef olmazdı mesken-T gevher 


Ne böyle âsaf-ı zişânı buldu bir ıklim 
Ne böyle sadr-ı ciharıbânı gördü bir kişver 


Felekte kaldı mi nâmın yazılmadık bir taak 
Zeminde kaldı mı medhin okunmadık bir yer 


Senin zaman-ı şerifinde Hakk'a şükr olsun 
Taâkkub etmede her gün peyâm-ı feth u zafer 


Heman hemişe olup Hak sana muin u zahir (DUA) 


Ola merâtib-i ikbâl gün be gün berter 


Bu Rüm milketine olduğun gibi olasın 
Bütün memâlik-i İrân'a da ser ü server 


Nedim benden elinden düşürmeyip kalemi 
Dola, hisâb-ı tevârih-i feth ile defter 
(Nedim) 


© (Bu kaside TI. Sultan Ahmet ve Damat İbrahim Paşa için yazılmış- 
 Nesib bölümü «kış» dan bahsettiği için «Ştaiyye» diye anılır. Bunun 
ibi, nesib'lerine göre, Bahariye, Iydiyye, Culüsiyye, Ramazaniyye vb. di- 
8 anılan kasideler de vardır.) ğ 
Bazi kasideler, 30 beyitten eksik olabilir. Nesib bölümü hiç olmayıp 
doğruya methe başlayan, verdiğimiz plâna hiç uymayan 
de vardır. Söylediğimiz kurallar, «tamam» kasideler içindir. 


Kaside'de geçen kelimeler : 
0 mitbe: o kadar, o derece - zemin: toprak - kemar-ı cüy: ırmak, de- 


kıyısı - sâde: bir çeşit kumaş - ar'ar: ardıç, dağ servisi - şitâ: kış - 
: zülüm - mülk-i gülşen: güller ülkesi - rih: rüzgâr, yel - rih-i me- 


râk: (veya rih-i firak) birinci anlam. sevda yeli, ikincide 
Yen yel, Fomaliama Genç olaki tesir bsk Ei yle İce işi 
gövdesi - kanı?: nerde? - germiyyeti tarâb: Soğe genlik cakir, “Ervin 
.der: wteş içinde meydana gelen ve ateşte yanmayan ei a 
sarsar: fırtına, tayfun - bürüdet: soğuk - penbe: pamuk lele 

yakut parçası gibi - ahker: kor halinde ateş - Cedveli hn Ni 

deği v akâğrı gam: gam geliri, (gelir sağlayan mânâsı ii 0 
si ile türkçe akar fiili tevriye yapılıyor) - gikeste ie pa 
Emin-i sim-keşan: gümüş tel çekiciler loncası kâhyası b 
siklik 3 çeşm-i şehbâz: yiğit bakışlı göz, cür'etli 7 
güvercin yavrusu - micmer: buhurdan, tütsü yakılan kab 

üzüm kızı, şarap - ebruvân: kaşlar - miyân-ı pâdşeh-i din: dinin 


nın (sultan med) e olan: lı unan - > 
ul TI. Ahmed) belinde - bend bağlı bul: der; kapı 
mihr ti kamer: güneş ve ay - bende: kul - âsman: z * kö) 
gökler - çâker köle 


lütuf bulutu - imdâd: yardım - işime-i Sadef, 
tağı, denizde incinin mahfazası - eee in elin in 
2 evi, 

ren, gözeten, bilen sadrazam (İbrahim P: 
; z i 
mek: ard arda, üst üste gelmek - ME eni u 
ri - hemişe: dâima - muinu zahir: yardımcı ve 


kişver: iklim - taakkub et 
Zafer: zafer ve fetih habe. 


v r : her gün biraz daha 
sın - Rum milketi: eski Roma ülkeleri, Anadolu - Rumeli tepesi i 


memâlik-i İran : İran ülkeleri (İran” 1rasın, 
> İran la aramızda süren savaşlar 
yazılmış bir kasidedir.) hisâb-ı tevâr'h-i feth: fetih itlerin mean 


KITA 


İlk be 


İki, üç ve daha çok beyitlik olabilir. Kıtanın şeması şudur : 


a 


x 


el 
a 


x 
(ve böylece) 
Kıt 5 gil p 
e Gi çoğunlukla iki beyit şeklinde yazıldığı için, yani kelime, dört- 
ına da kullanılır. Oysa, daha fazla beyitli kıt'alar vardır. 
Karşılıklı Söylenmiş İki Kıta; 


Şimdi havl-i suhanverân içre 
Nef'i mânendi var mı bir şâir 


Yvan : 


döl ya. 
kabı - âsâf-ı zişân: şanlı vezir (İbrahim Paşa) sadr-ı cihânbân: iha ge 


yti (matla'ı) olmayan bir gazel gibi kurulmuş nazım şeklidir. 


613 


Sözleri Seb'a-i Muallâkadır 
İmre ül kays kendidir kâfir 


(Şeyhülislâm Yahya Efendi) 


Bize kâfir demiş Müfti Efendi 
Tutalım ben diyem ana müselman 
Yarın varıldıkta rüz-ı cezâya 
İkimiz de çıkarız anda yalan 


(Nef'i) 


l 


suhanverân: söz erleri, şairler yığını - mânendi: benzeri - Seb'- 
' : Cahiliyet devrindeki şiir yarışmalarında güzel bulunarak 
nin duvarına asılan yedi şiir (Yedi Askı) İmre ül Kays: (İmrü'l 
yarışma kazanan, Muallâka şairlerinin en tanınmışı - Müfti efendi: 
âm Yahya - rüz-i cezâ: kıyamet, ceza günü, hesap günü. 


Kıt'a, şekli, daha çok, fikir konularına, nükteye ve yergiye elverişli- 
hesabı denilen bir usulle, Tarih düşürmek için kullanılan kıta- 


olayın «tarih» ini gösteren kıt'alar yazmek, eski edebiyatımızda 
önemli bir sanattır. 18. yüzyıl şairlerinden Süruri (doğ: 1751) kolay 
eli tarih söyleme sanatında üstat sayılır. Bilhassa 17. ve 18. yüz- 
lerinin çoğu savaş, doğum, ölüm gibi olaylar ve cami, çeşme, saray 
ipılar için tarih düşürmüşler ve bunu divanlarına almışlardır. Me- 
İstanbul'daki IIT. Ahmet, Çeşmesi üzerinde, bizzat III. Ahmet ve Sey- 
Vehbi'nin yazdıkları şu tarih beyti bulunmaktadır. 


«Târihi, Sültan Ahmed'in câri zebân-ı lüleden 
Aç besmeleyle iç suyu Hân Ahmed'e eyle duâ!» 


© Bu tarih Hicret yılı olarak 1141 (— 1828) tutmaktadır. 
© Ebced hesabı ile «hicri» tarih düşürülür. Arap harfleri EBCD... di- 
i sıraya konulmuş ve her harfe bir sayı değeri verilmiştir. Buna göre 


Böylece, kıt'n içinde geçen bir kelime, tamlama ve; ; 

, ya mısrada, 
lanılan harflerin sayı değerleri toplamı, geçen olay veya yapılan bir ker 
tın tarihi olur. Tarih ekseriya kıt'anın son beyti veya mısrada elm 


TERKİB-İ BENT 


Beş bentten on yedi bende kadar, takım halinde şiirlerin özel bir şe. z — Vüsita 


kil altında toplanmasıdır. Şiirin her bendi kendi içinde iki bölüme ayrılır; 
Hâne 


Vâsıta 
N i < © (Çok az olmakla beraber, hanelerin bütün: mısraları kendi arslerınde, 
m eğ kısmı, tam bir gazel gibi kafiyelenir, Çoğu yedi sekiz kafiyelenen terkib-i bentler de vardır.) 
, Ka çeri birbiriyle kafiyeli haneler de vardır. © Terkib-i bentler, takım halinde uzun şiirler olduğu için, çoğu bağım: 
Vasıta hanelerden ağa h li ma Kpr SERME bir eser gibi, şairlerinin adları ile anılırlar. Bunlar arasında Bağdatlı 
Terkib-i Bent nazım OR Di pe Tİ "nin (16. yüzyıl) ve Ziya Paşa'nın «Terkib-i Bent» leri meşhurdur. 
alirlere uygun indiler. edebi O meş eliçi veye Yeti nin «Mersiye» si, Nef'i'nin «Sakınâre» si ve Yahya Kemal'in «e. 
mz . iyatımızın bazı ünlü mersiyeleri de (Ba- y zi 2 
ki'nin Kanuni Sultan Süleyman mersiyesi gibi) bu şekilde söylenmiştir. ime» si de bu şekilde yazılmışlardır. 


(8. 4. 5... ve bütün bentler böylece) 


'Terkib-i Bend'in şeması : Bend Örneği: 
(1. Bent) (5. Bent'ten) 
> Dehrin ne safâ var acaba sim üzerinde 
a Insan bırakır hepsini hin-i seferinde 
b Seyretti havâ üzre, denir, taht-ı Süleyman 
PL A er iz ri (Hane) Ol saltanatın yeller eser şimdi yerinde 
Pei Hür olmak eğer ister isen olma cihânın 
g4 Zevkında safâsınaa, gamında kederinde (Hâne) 
LE SİREN Cânan gide, rindân dağıla, mey ola rizan 
EL a A Böyle gecenin hayr umulur mu seherinde 
Yıldız arayıp gökte nice turfa müneccim 
s o (Vasıta) Gaflet ile görmez kuyuyu rehgüzerinde 
s 
Onlar ki verir lâf ile dünyaya nizâmât 
(2. Bent) Bin türlü teseyyüb bulunur hânelerinde 
Ayinesi iştir kişinin, lâfa bakılmaz 
vi £ Şahsın, görünür rütbe-i aklı eserinde 
ği İnsana sadakat yaraşır görse de ikrâh (Vâsıta) 
£ (Hane) Yardımcısıdır doğruların hazreti Allah. 7 


816 


(9. Bent'ten) 


Pek rengine aldanma felek, eski felektir. 
Zirâ feleğin meşreb-i nâsâzı dönektir. 


Ya bister-i kemhâda ya viranede can ver 


Çün bây u gedâ hâke beraber girecektir. 


Allâha sığın şahs-ı halimin gazabından 
Zirâ yumuşak huylu atın çiftesi pektir. 


Yaktı nice canlar o nezâketle tebessüm 
Şir'in dahi kasdetmesi câna gülerektir 
Bed-asla necâbet mi verir hiç üniforma 
Zer-düz palan vursan eşek yine eşektir 
Bed-mâye olan anlaşılır meclis-i meyde 
işret, güher-i âdemi, temyize mihektir 
Nâdanlar eder sohbet-i nâdanla telezzüz 
Divanelerin hemdemi divane gerektir 


Milyonla çalan mesned-i izzette ser-efrâz 

Birkaç kuruşu mürtekibin câyı kürektir 

İmân ile din akçedir erbâb-ı ginâda 

Nâmus u hamiyyet sözü kaldı fukarâda 
(12. (Son) Bent'ten) 

Her millet için bir düziye adlini âm et 

Fikr-i gazab-ı Hazret-i Ma'bud-ı Enâm et 


Incinmemek istersen eğer mülk-i fenâda 
Bir kimseyi incitmemeğe hasr-ı merâm et 


Noksanını, bil bir işe yâ başlama evvel 
Ya başladığın kârı, pezira-yı hitâm et 


Uğrarsa sabâ, râhın eğer semt-i İraak'a 
Bağdâd iline doğru dahi azm ü hirâm et 


Merdân-ı suhândanı ziyâret edip andan, 
AÂdâb ile git ravza-yı Rühi'ye selâm et 
Tahsinini arz eyleyip evvelce Ziyâ'nın 
Bu beyti huzürunda oku hatm-ı kelâm et. 


Meydân-ı suhanda yoğikeri sen gibi bir er 
Bir şâir-i Rüm oldu sana şimdi berâber 


(Ziya Paşa) 
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: dü - Simü zer: iş ve altın - hin-i sefer: sefer zamanı 
neyse dolaştı, gi ada rindler - rizân: dökülen - turfa 
a - reh-güzer: yol üstü - nizâmât; nizamlar, ıslahât - teseyyüib 
, lalu - rütbe-j akl: akıl derecesi - ikrah: kötülük, kötü yüz. 
ş eb-i nâsaz: uygunsuz tabiat, karakter - bister-i kemha: en iyi ku- 
şilte, ipek yatak - bayu gedâ: zengin ve fakir - hâk: toprak 3 
b elin: yumuşak huylu şahıs - şir: arslan - bed-asi: soyu e 
tılışlı - necâbet: asâlet, soyluluk - zerdüz: altın dikişli - bed-mâye: 
bozuk - güher-i âdem: insanın cevheri, - temyiz: ayırdetme - 
mihenk taşı - nâdân: aşağılık, basit, kötü - telezzüz: lezzet, zevk 
: yüksek mevki - ser-efraz: baş tacı (Sadrazam Âli 


adlini âm et: âdaletini umumi tut, hepsine (herkese) eşitlikle dağıt 7 
gazabı Hazcet-i Ma'budaı Enâm et: halkı yaratan Allah e 
razâbını, (öfkesini) düşün - mülk-i fenâ: fani dünya, yokluk mülki 2 
: : bilhassa gayret et, meramını, incitmemek noktasını 


azm u hirâm: yönelip gitmek - merdân-ı suhandan: söz erleri, 


hürmet, beğenme - hatm-ı kelâm: söze son vermek - meydanı 
söz meydanı - şâir-i Rum : Anadolu, İstanbul şâiri. Burada iç 
eski ünlü bir terkibi- Bent şâiri olan Bağdatlı Ruhi'ye «iltifât» ede- 
kendisini de ona denk tutmaktadır. 


TERCİ-İ BENT 


> Nİ EE 
“ “Terkib-i Bend'e çok benzeyen bir nazım şeklidir. Bu Bese 
bir takım.şiir'dir. Her bentte hane'ler gazel gibi, e 
iyelenir. Terkib-i bentten tek farkı vasıta'nın bir tek ve yi A 
her bendin sonunda tekrar edilmesidir. Terci-i bentle Ba e ii pi 
vuf ve felsefe konuları işlenmiştir. Ziya Paşa'nın Terci- 

temaları ele almaktadır. 


RUBAT 


Kafiye i i andırır. Bu yüz- 

N dizilişi bakımından bir gazelin ilk iki beytini an 

Rubâiye «Dü-Beyt» (iki beyit) adı da verilir. nak ye 
değil dörtlük esasa göre kurulmuştur. Dört mısradan ibaret, 


Rubâi, kendine mahsus aruz kalıplariyle yazılır. İran Edebiyatından 
bize geçmiş bir nazım şeklidir. Bu vezinler aşağıda, aruz vezni bahsind, 
görülecektir. Rubâi şairi, dört küçük mısna içinde bir dünya görüşünü 
bir felsefi temayı ifade etmiş olmalıdır. Büyük ustalık ve fikir ol 
isteyen bir şekildir. Başlangıçtan beri, hikmet, tasavvuf, felsefe konula. 
rının anlatımı için kullanılmıştır. 


İran şairlerinden Ömer Hayyam ve Anadolu'lu Mevlâna Celâleddin 
en büyük Rubâi şairleri sayılırlar. Bizde her divan şairi birer ikişer rubâj 
yazmıştır. Fakat bu alanda büyük şöhret kazanan Türk şairi yoktur. 
17. yüzyıl şairlerinden Azmizâde Hâleti; 20. yüzyılda Yahya Kemal, Ce. 
mal Yeşil ve Arif Nihat Asya, rubâileri ile tanınmışlardır. 


'Hakk'a şükür koçların devrânıdur a 
© Gümle âlem bu demin hayrânıdur a 
© Gün batardan gün doğan yere değin 

Aşk erinin bir nefes seyrânıdur. a 


(Kadı Bürhanettin) 


© Çün senindir her ne kim var ey gönül 
Kimden umarsın atâ, var ey gönül 
Çün yetersin sen sana yâr ey gönül 


İki Rubâi © Yarini bil, olma'ağyâr ey gönül 
w (Nesimi) 
Erbâb-ı tarikata tarikat gamdır a 
Ashab-ı hakikata hakikat gamdır. a ilan 
Tafsile ne hâcet ey dil-i şüride X koçların devranı: hikmet sahibi yiğitlerin hüküm sürdüğü zaman — 
Fihrist-i ceride-i muhabbet gamdır. a r nefes seyranı: bir solukta gezip dolaşacağı yer — mâ: bahşiş, e 
Azmizâde Hâleti) ağyar: başkası (Sen ve Tanrı, birbirinizden ayrı değilsiniz, keni 
i ncı tutma. Aşkta mükâfatı Kendin, kendine vereceksin.) 
Çık, tayy-ı zamân et açılır her perde NEVİ 
Bir ömr geçir istediğin her yerde MES) 
Ben hicret edip zamanımızdan yaşadım Beyitler halinde kurulmuş ve her beytin iki mısraı kendi aralarında 
İstanbul'u fethettiğimiz günlerde fiyelenen bir nazım şeklidir. Şeması şudur : 
(Yahya Kemal Beyatlı) > 
Açıklama 
b 


erbâb-ı tarikat: tarikat ehli, mutasavvıflar — ashab-ı hakikat: ha- 
kikat sahipleri, hakikata uyanlar — tafsil; sözü uzatmak — dili şüride: 
karmakarışık, sevdalı gönül — fihrist-i ceride-i muhabbet: muhabbet ki- 
tabının fihristi, özeti — tayy-ı zaman: zamanı aşmak, zamandan çıkmak. 


TUYUK 


d 
e e e. 

Bu da, bir gazelin iki beyti gibi kafiyelenen, rubâi'ye benzer; dört 
lük esasına göre kurulmuş bir nazım şeklidir. Çoğunlukla füilâtün-fâilâ- 
tün-fâilün vezniyle yazılır. 


Tuyuk, Türk Halk Edebiyatındaki mâni'nin, aruz veznine uygulan” 
mış bir çeşididir. Çağatay, Azeri ve (16. yüzyıla kadar) Anadolu Divan 
Şairlerince çok kullanılmıştır. Rubâi gibi tuyuk da, hikmetli, tasavvufi, 
felsefi duyguları anlatır. 


(ve böylece) 


© Kafiye dizilişi bakımından Mesnevi nazım şekli, hemen bütün dünya 
— edehiyatlarında olduğu gibi, Tanzimattan sonraki yeni Türk edebiyatında 
“da var olmuştur. 

, Ancak, Divan Edebiyatında Mesnevi denince, içinde bir olay vey& 
hikmetler bulunan manzum eserler akla gelir. Beyitlerin kendi aralarında 


kafiyelenmesi pek uzun manzumeler yazılışında 
Firdevsi'nin Şehnâme'si 60 bin beyitlik bir mesneyi' 
«Mesnevi» si 26 bin beyit tutar, 
Mesnevi, eski İran Edebiyatına 
yatta, konu bakımından üç türlü ese, 
a) Destani eserler 
b) Tasavvufi ve hikmetli eserler 
€) Aşk efsaneleri, 


Türk Edebiyatında Mesnevi tarzı daha çok ask 
nılmıştır. Fuzuli'nin Leylâ vü Mecnun ve Şeyh Galib'in Hüsn ü Aşk mes. 
nevilerı, bu çeşidin Şaheserleridir. Destani ve Tasavvufi mesneviler, Türk 
edebiyatında büyük bir yer tutmaz. 


Mesnevi'lerde çoğunlukla aruz vezninin kısa kalıpları kullanılmıştır. 


Mesnevi Örneği: 


kolaylık sağlı 


mahsus bir nazım şeklidir. Edebi 


(Fahriye-i şâirane) 


Tarz - selefe takaddüm ettim 


Gencinede râh-ı nev gözettim 
Bir başka lügat tekellüm ettim 


Ben açtım o genci ben tükettim 
Billâh bu özge macerâdır 


Esrârını «Mesnevi» den aldım 
Sen bakma ki defter-i belâdır 


Çaldımsa da miri mâlı çaldım 


Fehmetmeğe sen de himmet eyle 
Ol gevheri bul da sirkat eyle 


Zannetme ki şöyle böyle bir söz 
Gel sen dahi söyle böyle bir söz 


Erbâb-ı suhan tamâm ma'lüm 


Ey hâme eser senin değildir. 
İşte kalem işte kişver-i Rüm 


Ey şeb bu seher senin değildir. 
Gördün mü bu vâd-i nevini 
Divan yolu sanma bu zemini 
Engüşt-i hatâ uzatma öyle 
Beş beytine bir nazire söyle 


Az vakdde söyledimse ânı 
Nâ-puhteliğin değil nişanı 


Envâr-ı fuyüz-iı Mürşid-i Rüm 
Âfâka fürügun etti ma'lüm 
Kıldı beni tıfl-ı mısra'-âsâ 
Doğdum doğalı suhanla ber - pâ 


Ben tıfl idim eylemezdim ülfet 
Bulmuştu sözüm tamâm şöhret 


Feyz erdi Cenab-ı Mevlevi'den 
Aldım nice ders Mesnevi'den. 


(Şeyh Galib) 
Açıklama 
Yukarıdaki metin, «Hüsn ü Aşk» adlı tasavvufi aşk mesneyisinin son 
iki bölümünden 


seçilmiştir. Olayın bitiminden sonra Şeyh Galib, kitabını 


"dir. Yine Mevlâna'nın. 


rin yazılmasında kullanılırdı . İ 


hikâyelerinde kulla. 


göre övü vi 
anla; öre yazdığını anlatmakta ve övünmektedir. Bu mesnei 
da inin bilgi, kitabımızın TI. cildinde Şeyh Galib bölümünde bu- 


i m n ii di ü- 
© fahriye: öğünme — farz-i selef: öncekilerin yazış tarzı, mesnevi i 
in YE ii İm etmek: eski şâirlerden daha eskiye git- 
nların yapmadığını yapmak, tâ Mevlâna'ya bağlanmak — iğ 
ii lemek, (yeni bir üslüp getirdiğini belirtiyor) — am malüm: 
tü lir işte meydanda — kişve-i Rüm: Osmanlı ülkeleri — vâdii 
ği ki i bulunan tarz — engüşt-i hatâ: ayıplama, hata bul 
eğ 3 ile benzer — nâ-pühtelik: çiğlik, hamlık, Em 
nişân: belirti — gencine: hazine — râh-ı nev: yeni yol - genc: eğ 
e erir: sırlar — miri: herkese ait — fehmetmek: RE — 
lima — hâme: kalem — şeb: gece — (12-beytin anlamı: ENE 
inin (mevlâna) feyizlerinin nurları, aydınlığın ufuklara yaydı, aç 
t ati ar dek» mısra çocuğu gibi (mısra bslinde çocuk gibi) — su- 
Sa göz, şiir — berpâ: ayakta — ülfet: konuşma, sohbet. 
, 
MUSAMMAT'LAR 


birimi ö i daha fazla) mısralı 
it birimi da, dört, beş, altı, yedi (ve a 
ili ii şekillerine toplu olarak Musammat denir. 
ca musammatlar şunlardır : 


a) Murabba: 


i 'klidir. Bent sayısı üçten 
Dört bentlerden kurulu bir nazım şel ii 
a pet Felsefi düşüncelerin ve aşk duygularının anlat 
a kullanılır. Murabba'ın şeması : 


Pou PPP 


(ve böylece) 


die Görülme 

Birinci bentten sonra gelen dörtlüklerin son mısraları e m 

kafiyeli fakat değişen mısralarsa böyle murabbalara: ee ei) ağ 
nunda ayni mısram rakarat halinde tekrarlandığı mi ram na 

İ Mütekerrir denir. Bu durumun benzeri beşli, altılı (ve daha ço 

» matlarda da vardır. 
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Mütekerrir Murabba Örneği: 


Dinle bülbül kıssasın kim geldi eyyâm-ı bahar 

Kıldı her bir bâğda hengâme, hengâm-ı bahar 

Oldu simefşân ana ezhâr?ı bâdam-ı bahar 

Ayş u nüş et kim, geçer kalmaz bu eyyam-ı bahar 


Yine envâr-ı şüküfeyle bezendi bâğ u râğ 

Ayş için kurdu gülistanda kızıl güller otağ 

Kim bilir, ol bir bahara kim ölüp kim kala sağ 

Ayş u nüş et kim, geçer kalmaz bu eyyâm-ı bahar 


Rühleri rengin güzellerdir gül ile lâleler 

Kim kulaklarına dürlü cevher asmış jâleler 
Aldanıp sanma ki bunlar böyle baki kaleler 

Ayş u nüş et kim, geçer kalmaz bu eyyâm-ı bahar 


Umarım bulup Mesihi bu murabba' iştihâr 

Ola ehline çü çar ebrü güzeller yâdigâr 

Bülbül-i hoşgüysun, gül yüzlülerle yürü var 

Ayşu nüş et kim, geçer kalmaz bu eyyâm-ı bahar 


(Mesihi) 
(Bu murabba'ın aslı dokuz benttir.) 
Müzdeviç Murabba Örneği: 


Sıdk ile terk edelim her emeli her hevesi 
Kıralım hâil ise azmimize ten kafesi 
İnledikçe eleminden vatanın her nefesi 
Gelin imdada diyor bak, budur Allah sesi 


Bize gayret yakışır, merhamet Allahındır 
Hükm-i âti ne fakirin ne şehenşâhındır 
Dinle feryâdını kim, terceme-i âhındır, 
inledikçe ne diyor bak, vatanın her nefesi. 


Mahveder kendini bülbül bile hürriyet için 
Çekilir mi bu belâ, âlem-i pür-mihnet için? 
Din için, devlet için, can çekişen millet için 
Azme hâil mi olurmuş bu çürük ten kafesi? 


Memleket bitti, yine bitmedi hâlâ sen ben, 
Bize bu hâl ile bizden büyük olmaz düşmen 
Dest-i âdâdeyiz Allah için ey ehl-i vatan 
Yetişir, terk edelim gayrı hevâ vü hevesi 


(Namık Kemal) 


ye — eyyâm-ı bahSir: bahar günleri — hengâm: zaman — 
ültülü, telâş, sesler, savaş — simefşan: gümüş saçıcı » eZ- 
bâdam-ı bahâr: bahar bademlerinin çiçekleri — ayş u müş: içip eğ- 

envâr-ı şüküfe: çiçek nurları, renkleri — bağ u rağ: çayır-çi- 


: gibi — : gü öyleyen konuşan. 

bet kuruluyor) çü: gibi hosgüy güzel söy! i 
sıdk ile: bağlılık, samimilik ile — hâil: engel — hükmü âti: gelece- 
olacağı — kim: söy 
nl eziyet dolu âlem — dest-i âdâ: düşmanların el 
vatan: vatan çocukları, yurtseverler — heva vü heves: boş şeyler, 

fse bağlı arzular. 

Mik şairin yazdığı bir gazelin her beytine (ilk mısra 
kafiyeli olmak üzere) iki mısra ilâve edilerek murabba nazım şeklin- 
& bir şiir ile elde edilir. Bu işleme, «terbi'» (dörtleme) adı verilir. Ekle- 
mısraların vezin, kafiye ve anlam bakımlarından esas gazele uyması 


b) Şarkı: 

Esasta murabba'a benzeyen bir nazım şeklidir. Edebiyatımızda Se 
17. yüzyıldan sonra görülür. Halk edebiyatımızda koşma şeklin; 

iş olması, kuvvetli bir ihtimaldir. > 

Şarkılar, bestelenmek için yazılır. Bu yüzden, aruzun kısa Ye A 
.vezinleri kullanılır. Oldukça sade ve canlı bir konuşma dili ile söyl 

i irkı'da, murabba'a nazaran daha hafif aşk konuları, günlük  Tançeni z 
Rİ ilân-ı aşk havası işlenir, Türk Edebiyatında Şarkı'nın en gü 
e klerini Nedim vermiştir. a ? 

a bentten beş bend'e kadar olabilir. Her bendin en ği 
s gereken üçüncü mısrama miyan adı verilir. Şarkıların çoğu, ye 
e dizilişi bakımından murabba'a benzer. Bazı şarkıların ilk beni 


veya 
pe Ele Tl Ng e e 
İğ e) Belleğe Kp 
ay lk Cl lm 
ER A 


a 
gunu 


(we böylece) 


(Mütekerrir şarkılarda. , -murabbâlar gibi- ilk bendin (1 ve 3.) miş. 


© zaları, nakarat halinde aynen tekrar olunur.) 
ŞARKI 


Sinemi deldi bugün bir âfet-i çarpâreli 
Gül yanaklı gülgüli kerrakeli mor hâreli 
Çifte ben'i, sim gerdenli güneş ruhsâreli 
Gül yanaklı gülgüli kerrâkeli mor hâreli 


Bir Cevankaşı sarık sarmış efendim başına 
Sürme çekmiş, ıtrışâhiler sürünmüş kaşına 

Şimdi girmiş dahi tahminimde on beş yaşına 
Gül yanaklı gülgüli kerrâkeli mor hâreli 


Şehnişinler ziyneti agüşlar pirayesi 

Dahi bir yıldır yanından ayrılalı dâyesi 
Sevdiğim gönlüm sürüru, ömrümün sermayesi 
Gül yanaklı gülgüli kerrakeli mor hâreli 


Şivesi, nazı, edâsı, handesi pek bibedel 
Gerdeni püskürme benli, gözleri gayet güzel 
Sırma kâkül, sim-gerden, zülf tel tel, ince bel 
Gül yanaklı gülgüli kerrâkeli mor hâreli 


Ol peri-rüyun cefâ-yı çeşm-i cellâdın, demem 
Derdi-i aşkiyle Nedim'in ah u feryâdın demem 
Tarz u tavrın söylesem mâni değil, adın.demem 
Gül yanaklı gülgüli kerrâkeli mor hâreli 


(Nedim) 
SENE 1110 


Nev-bahâr-ı vuslatın bassın deyü ilk ayına 
Buseden pâpüş giydirdim o nermin pâyına 
Kasr-ı Sa'dâbâd gülzar-ı hümâyun-sâyına 
Eyledim mehtâbı hem dâvet düğün âlayına 


Tâ ki seyretsün felek ol şüh çözmüş kâkülü 
Bir elinde câm-ı âteş-fâma kalbetmiş gülü 

Leyl içinde ah ederken nev-bâharın bülbülü 
Eyledim mehtâbı hem dâvet düğün alayına 


Ey Kemâl eyyâm gördüm meslek-i şühânede 
Neşve verdim cüşişimden devr-i Ahmet Hân'e de 
Dehrden bir kâm olup bir şeb bu mütemhânede 
Eyledim mehtâbı hem dâvet düğün alayına. 

(Yahya Kemal Beyatlı) 


Açıklama 


âfet-i çârpareli: çalparalı güzel (çarpare: parmak uçlarında çalınan 
— gügüli kerrakeli: gül nakışlı üstlük giymiş — sim gerden: gümüş 
un — ruhsâre: yanak — Cevankaşi: zamanın modasınca, bir çeşit sa- 
sarma, baş bağlama tarzı — ıtrışâhi: bir esans: koku (ıtır) çeşidi — 
ü pirâyesi: kucakları süsleyen — sehmişin: balkon — dâye: dadı — 
irür: neş'e, sevinç — bibedel: paha biçilmez — peri-rüy (rü) : peri yüz- 
—— cefa-yı çeşm-i cellâd: cellâd, (öldürücü) gözünün cefası. 

© Nevbahar vuslat kavuşma ilkbaharı — pâpüş: ayak örten, terlik — 
npây: yumuşak ayak — kasr-ı sa'dabad gülzâr-ı hümâyun sây'sa: 
'dabat kasrındaki, pâdişaha yakışır bahçeye — câm-ı âteş-fam: âteş 
kli kadeh — leyl: gece — eyyam: günler, mutlu günler — meslek-i sü- 
e: şuhluk, zâriflik yolu — Ahmet Han: Lâle devri hükümdârı II. Ah- 
delirden kâm almak: dünyadan zevk almak — şeb: gece — mâ- 
e: dünya, (gamyeri). 


c) Muhammes (beşli) 


Beş mısralı bentlerle kurulan bir nazım şeklidir. İlk bendin beş mıs- 
kendi aralarında kafiyelenir. Sonra gelen her bendin ilk dördü kendi 
ında, son mısraları ise ilk bend ile kafiyelidir. 
Her bendin son (beşinci) mısraları bentlerden ayrı olarak kendi are- 
'kafiyelenen özel bir muhammes çeşidine Tardiyye adı verilir. Tar- 
(Mef'ülü-Mefâilün-feülün) vezniyle yazılır, , 
Başkası tarafından yazılmış bir gazeli alıp her beytin baş tarafına, 
tin ilk mısraı ile kafiyeli üç mısra eklemeğe Tahmis (beşleme) de- 
. Derbi gibi, tahmiste de ekleme beyitlerin, vezin kafiye ve anlam ba- 
arından esas gazele uyması şarttır. a 
iç Yine bir gazelin her beytinin iki mıraı arasına, ilk mısra ile kafiyeli 
0 üçer mısra yerleştirmeğe taştir denir. Vezin, kafiye ve manâ uyu- 
u burada da aranır. 
“ Kafiye dizilişi örnekler üstünde görülecektir. 


MUHAMMES 


Vay! yüz bin vay kim dildârdan ayrılmışem a 
Fitne çeşme-i sâhir ü hunhârdan ayrılmışem a 
Bülbül-i şürideyem gülzârdan ayrılmışem a 
Kimse bilmez kim ne nisbet yârden ayrılmışem oOoa 
Bir kadi şimşâdu gül-ruhsârdan ayrılmışem a (Mütekerrir) 


Türk Ede. C.I.— F. 40 


Dostlar ben nâle vu feryâd kilsam ayb imas 
Çarh-ı bed-mihrin elinden dâd kılsam ayb imas 
Gam diyârın dil ara âbad kılsam ayb imas 

Bu bina birle cihanda ad kılsam ayb imas 
Bir kadi şimşâd u gül-ruhsârden ayrılmışem 


»DEUCTT 


Mülk-i vaslı dilberin gönlümde ma'mür olmadan 
Aşk-arâ âşıklığım âlemde meşhür olmadan 
Derd-i biderman-ı hicrandan tenim dür olmadan 
Aşk câmından Fuzuli mest ü mahmür olmadan 
Bir kadi şimşâd u gül-ruhsârden ayrılmışem 


Açıltiamn gemi 

dildâr; gönlün sahibi, sevgili — fitne çeşm-i sâhir u hunkâr: kan dö- 
kücü ve büyüleyici fitne göz — şüride: sevdalı, karmakarışık — ne nis. 
bet: ne biçim, ne ölçüde, ne güzel — kadi şimşâd: boyu şimşir ağacı gibi 
— rohsar: yanak — ayb imes: ayıb olmaz — 
gösteren (muhabbetsiz) ofelek — aşk-arâ: aşk içinde, aşk (o süsleyen 
birle: ile (Fuzuli; imas, birle gibi çağatay ağzı kelimeleri Ali şir Nevai'ye 
özenerek, ona nazire olarak kullanmaktadir.) mülk-; vasl: kavuşma evi, 
binası — Câm: kadeh — derdi biderman-ı hicran: ayrılığın dermansız 
derdi — dür: uzak. 


» 00009 


TARDİYYE 


Ey mâh uyu uyu ki bu şeb 
Güşunda yer ede bank-i Yarab 
Ma'lüm değil eğerçi matleb 
Öyle görünür ki hükm-i kevkeb 
Sih-i.siteme kebâb olursun 


vo b9 


Lütfetmesi de veli gümandır 
.Çarhın sana maksadı yamandır. 
Ey gonce uyu bu az zamandır 
Zira kati tündü biamandır 
Havfim bu ki pek harâb olursun 


VUCUT 


Bidarlık, ile etme mu'tâd 
U, dan olur olursa imdâd 
Bir zehr sunup bu çarh-ı cellâd 
Galib gibi kârın ola feryâd 
Bezm-i eleme rebâb olursun 


VEoE9009 


(Şeyh Galib) 


çarh-ı bed - mibr: kötü yüz 
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Açıklama 

şebi: gece — güş: kulak — bank-i yarab: Allahın sesi — matleb: 
istenen — eğerçi: gerçi, her ne kadar — hükm-i kevkeb: yıldızların hük- 
j rdiği — sih-i sitem: kötülük şişi — veli: fakat, gerçi — yaman: 
kötü — tünd: sert, zalim, katı — biamam: amansız — havf: korku — bi 
“darlık: uyanıklık — etme mu'tâd: âdet, edinme — imdâd: yardım çare — 
-1 cellâd: öldürücü felek, dünya — bezm-i elem: elem meclisi— rebâb: 


TAHMİS 


Râyet-i fitne çekip ol kadi dilcü beyler 
Üştüler yanına her şüh-ı cefâcü beyler 
Bir yere geldi nice gamzesi câdü beyler 
Bir alay oldu peri şiveli âhü beyler 
Gözü ahüların alayına yahu beyler 


Kaynatıp nâr-ı gam-ı aşk ile hün-ı ciğeri 
Gözlerimden akıdır kendi görünmez o peri 
Sanmanız nev-i beşerden ola bu şiveleri 
Bir peri için akar iki gözüm çeşmeleri 
Sakının, bilmiş olun ılıdır ol su beyler 


Can yedersen eğer ol husrev-i şirin dehene 
Galib olsan reh-i aşkında bugün küh-kene 
Ne kadar nakd-i revanın da nisâr olsa yine 
Bivefâlıklar eder yoluna canlar verene 
Acaba böyle m-olur dünyede hep bu beyler 


Boynuna hile kemendin biri bağlar nâgâh 
Çıkarır doğru yolundan biri eyler gümrâh 
Bu belâya bulamaz çare ne derviş ü ne şâh 
Kimseye uymasım ulaşmasun Allah Allah 
Zülf-i bidin ile ol gamzesi câdü beyler 


Bakiyâ gel olalım kâ'be-i dil yoluna peyk 
Diyelin sem a nidâ ericek âhir lebbeyk! 
Girelim râh-ı Hudâya deyüp essa'yü aleyk 
Ne Necati ne güzeller ne selâm ü ne aleyk 
Fârigüz, eylemezüz kimseye tapu beyler. 


(Gazel: Necati, Tahı 


Baki) 


TAŞTIR 


Biz ol âşıklarız kim dağımız merhem kabul etmez 
Gönül hem bir devâ-yı mutlak ister hem kabul etmez 
Felekten şâh-ı dârü verseler bir dem kabul etmez 
Yanar bir çöldür iklim-i muhabbet nem kabul etmez 
O gülzârın ki âteştir gülü şebnem kabul etmez. 


(Beyit: Râmi Mehmet Paşa, aradaki üç mısra: Yahya Kemal) 


Açıklama 

râyet-i fitne: ortalığı karıştırma bayrağı — kadi, dilcu: boyu gönül 
alıcı — şuh-ı cefâcü: cefâ fırsatı arayan şuh — gamzesi câdü: yan ba- 
kışı büyüleyici — nâr-ı gam-ı aşk: aşk gamının ateşi — nev-i beşer: in- 
san cinsi, insan — Husrev-i şirin-dehen: şirin ağızlı Husrev (Husrev ve 
Şirin hikâyesine i'ma vardır.) — küh-ken: dağ kazan, dağ delen. (Hus- 
rev - Şirin hikâyesinde, Şirin'in âşıkı Ferhad'ın lâkabı) — nakd-i revân; 
akan nakid, para (kan) — nisar olmak: saçılıp dökülmek — nâgâh: an- 
sızın — gümrâh: yolunu kaybetmiş, şaşırmış, sapık — zülf-i bâdin; din. 
siz saç (saç kara olduğu için kâfirdir.) — Kâbe-i dil: gönül kâbesi — 
sem'a: kulağa — nida ericek: ses ulaşınca — âhir: en sonu — lebbeyk: 
buyur, evet! — râh-ı Hudâ: Allah yolu — essa'yü aleyk: gayretimiz Tan- 
rTıya ona olsun - (aleyk: ona olsun) — tapu: tapma, kendini bağlama — 
#âriğüz: vazgeçmiş, feragat etmişiz. (fariğ ve tapu kelimeleri arasında 
ilişki kurulmaktadır.) — dâğ: yara — devâ'yı mutlak: tam iyileştirici 
ilâç — şah-ı dârü: (şahdaru) en iyi ilâç, şarap — iklim-i muhabbet; mu- 
habbet ülkesi — şebnem: çiğ. 

Müsammat'ların altılı (Müseddes), yedili (Müsebba') sekizli (Mü- 
semmen) onlu (Muaşşer) bentlerle kurulan çeşitleri de vardır. Hepsin- 
de kafiye dizilişi, murabba ve muhammesler gibidir. Hepsinin müzdeviç, 
ve mütekerrir olan çeşitleri vardır. Bu uzun bentler için örnek verilmi- 
yecektir. 


HALK EDEBİYATINDA NAZIM ŞEKİLLERİ : 


E Halk Edebiyatında nazım şekilleri, Divan Edebiyatında olduğu kadar 
düzenli ve çeşitli değildir. Mısra kümelenişi ve kafiye dizilişi bakımından 
e üç tip nazım şekli görürüz : 

a) Türkü 

b) Mâni 

c) Koşma 
Bunlardan Türkü ve Mâni, daha çok, ortaklaşa (anonim) halk ede- 
tı verimleri olduğu içir bu kitabın baş tarafında Sözlü Manzum Halk 


KOŞMA 


i Koşma, halk şiirlerinin çoğu gibi dörtlük (dört mısralık) birimlerle 
kurulan bir nazım şeklidir. İlk dörtlüğünde bazı değişmeler olması dola- 


ı pi! m 
a — — a —— Xx 
—— a — — b — ——— 
a a 7 z 
e b Es b . — b 
c — c —— — c 
5 > —— c — e 
c — —— © c 
e ———— b pe — b b 


(ve böylece) 
Divan Edebiyatında gazel neyse, koşma'da halk edebiyatında odur. 


X 


2 Yâni saz şairlerinin en çok kullandıkları sevdikleri şekildir. Asıl koşma- 
İ Jlar On birli hece vezniyle söylenir. Koşma üç bentten altı bende kadar 


olabilir. Koşmada ana kafiyeyi taşıyan (ilk bentte: 2 ve 4., sonraki bent- 
lerde: 4.) mısralara bağlama adı verilir. Bağlama mısraıın nfkarat. ha- 
linde aynen tekrar edildiği de çok görülür, Koşma ile tabiat, aşk, hasret, 


1 Yiğitlik ve başka tenıalar işlenebilir. Aşk ve tabiat şiirlerinde en çok kul- 


an şekil koşmadır. | 


KOŞMA fl. Tip) 


Değirmenden geldim beygirim yüklü 


O kızı görenin del'olur aklı 


On beş yaşında da kırk beş bölüklü 


Bir kız bana emmi dedi neyleyim 


Birem birem toplayayım odunu 
Bilem dedim bilemedim adını 
Albistan yanaklı Kürtler kadını 
Bir kız bana emmi dedi neyleyim 


Bizim elde Urum olur uc olur 
Sızılaşır boz kurtları ac olur 

Bir yiğide emmi demek güc olur 
Bir kız bana emmi dedi neyleyim 


Karac'oğlan der ki nolup nrolayım 
Akan sularınan ben de geleyim 
Sakal seni makkab'ınan yolayım 
Bir kız bana emmi dedi neyleyim 
(Karacaoğlan) 


KOŞMA (li. Tip) 


Kalktı göç eyledi Avşar elleri 
Ağır ağır giden eller bizimdir. 
Arap atlar yakın eyler ırağı 

Yüce dağın aşan yollar bizimdir 


Belirmizde kılıcımız kirmâni 

Taşı deler mızrağımın tırmanı 
Hakkımızda devlet elmiş fermanı 
Ferman padişahın dağlar bizimdir 


Dadaloğlu yarın kavga kurulur 
Öter tüfek, davlumbazlar vurulur 
Nice koç yiğitler yere serilir 
Ölen ölür, kalen sağlar bizimdir. 


Dadaloğlu 


KOŞMA (ılı. Tip) 


 bülbülcük konmuş dağlar başına (Ekinli yaylalar nasıl basayım 


sal Allahım sal sılama varayım 
Şahin yuva yapar kendi başına 
Sal Allahım sal sılama varayım 


Bizim evlerimiz dağdan ötedir 
Hısım kavim bize ana atadır 

Yâd illerde kalmak kula hatâdır 
Sal Allahim sal sılama varayım 


Açıklama. 


Üzerine birkaç kurban keseyim 
Bu iş Hak'tan geldi kime küseyim 
Sal Allahım sal sılama varayım 


Atlarımız yemin yedi silindi 
Iki kardaş karşı karşı salındı 
Ciğerciğim delik delik delindi 
Sal Allahım sal sılama varayım 


(Pir Sultan Abdal) 


del'olur: deli olur — emmi: amva — makkab: matkap — Avşar elleri: 


Semai : 


Türkmenleri evleriyle (çadır) göçüyorlar — tarmanı: temreni, uç 


Koşma nazım şekli ile Semai, Varsağı, Destan, İlâhi ve Netvs gibi te- 
ve söyleyiş bakımından özellik taşıyan şiirlerde de söylenir, 


Halk Edebiyatında çok görülen bir koşma çeşididir. Sekizli hece 


vezni ile söylenir.Aşk, tabiat, hasret temalarını işler : 


Gel dilberim kan eyleme 
Seni kandan sakınırım 

. Doğan aydan esen yelden 
Seni gülden sakınırım 


Tabibim hışm ile bakma 
Ben kulun odlara yakma 
Yanağına güller takma 
Seni gülden sakınırım 


özelliğidir. 


Ulu ulu kervan geçmiş 
Yollar gibi inilerim 
Karlı karlı dağlar aşan 
Seller gibi inilerim 


Yucasından er haykırmaz 
Sığın geyiği böğürmez 
Kuş uçmaz kulun yürümez 
Dağlar gibi inilerim 


Canım karılığa diişmüş 
Kaynadı ciğerim taşmış 
Hocasından ayn düşmüş 
Kullar gibi inilerim 


SEMAİ 


Halden bilir haldaşım var 
Yola giden yoldaşım var 
Üç yaşında kardaşım var 
Seni ondan sakınırım 


Omer'im der ben de geldim 
Tazelendi eski derdim 
Sen bir kuzu ben bir kurdum 
Sani senden sakırıırım 

(Âşık Omer) 


Yine sekizli hece vezniyle söylenen bir koşma çeşididir. Talihten şi- 
yet ve meydan okuma edası taşıyan yiğitçe söyleyişler varsağı'nın 


VARSAĞI 


Hayalin benden dolundu 
Ah ile bağrım delindi 
içinden beyi alındı 

İller gibi inilerim 


Yapıdan düşmüş bozulmuş 
Top tüfek vurmuş ezilrnis 
Kilse'lerde haç yazılmış 
Taşlar gibi inilerim 


Miskin Aşık bilmez nider 
Evliya gayretin güder 
Subha değin tesbih eder 
Diller gibi inilerim 

(Âşpık) 


Murad — Üç Tuğ: Osmanlı devlet meratibinde: Sancak beyi, bir 


Açıklama 
erbeyi, iki tuğ; vezir ise üç tuğ taşırdı — Tuğ: Sorguç. 


kulun: yeni doğmuş at (eşek yavrusu) — karılık: yaşlılık, perişanlık 
— kil'se: kilise — subha değin: sabaha kadar. yi 

e şairlerinin çok kullandığı bir koşma çeşididir. İlâhi'lerde ta- 
ruhuna uygun mistik temalar işlenir .Ağır ve sırlı ezgilerle tarikat 
e söylenir. Edebiyatımızın en güzel İlâhileri Yunus Emre'nin 
, İlâhi, yedili, sekizli (ve bazan) on birli hece vezinleri ile dü- 


Destan : 


> On birli hece vezniyle söylenen bir koşma çeşididir. Destan'ın özelliği 
savaş, göç gibi halk hafızasına iz birakmış ve az çok efsaneye karışmış 
bir vakayı terennüm etmesidir. Bu türlü destanların «Sözlü edebiyat ve- 
rimleri»' arasında gördüğümüz büyük «Destan» larla hiç ilgisi yoktur 
denemez. Bünlar, o büyük destanlara malzeme olan bir takım efsane mo. 
tifleriğir. 


Vücudun çünkü fânidir 


v DESTAN © Yürü ey bivefa dünya Bu halkın yüzüne güldün 
© Fenâ yokluk nişanıdır Gör âkibet neler kıldın 
iptida Bağdad'a sefer alanda © Yürü ey bivefâ dünya Yürü ey bivefâ dünya 


Atladı hendeği, geçti Genç Osman 
Vuruldu sancaktar, kaptı sancağı 
iletti, bedene dikti Genç Osman 


© Kanı atam, kanı anam Harir donları soyarlar 
“Bu dert ile nice yanam Nözik tenleri yuyarlar 
Sözüne nice inanam İletip toprağa koyarlar 
Bağdad'ın kapısını Genç Osman açti Yürü ey bivefâ dünya Yürü ey bivefâ dünya 
Gören kâfirlerin tedbiri şaştı 
Kelle koltuğunda üç gün savastı 
Cenneti âlâya göçtü Genç Osman 


Yunus, bunda gelen gülmez 
Kiç kimsene murat almaz 
Bu fenâ, kimseye kalmaz 
Yürü ey bivefâ dünya. 


(Yunus Emre) 


«Eğerleyin kır atımın ikisin 
Fethiadeyim düşmanların hepisin» 
Sabuh namazında Bağdat kapısın 
Allah Allah! deyip açtı Genç Osman ! çi 
Ci Açıklama 

N Sultan Murat eydür: «Gelsin göreyim, — çünkü: mademki — bivefa: vefâsız — fenâ: fânilik — harir; ipek — 

Nasıl yiğit imis ben de bileyim : elbise — kimsene: kimse — bunda: bu dünyada. 

Vezirlik isterse üç tuğ vereyim.» f ? Ki ş 

Kılıcından al kan saçtı Genç Osman ileen > 

Je Biçim ve öz bakımından ilâhilere benzer bir koşma çeşididir. Nefes- 
Kul Mustafa karakolda gezerken “daha çok Bektaşi tarikatine mahsus ilâhilerdir. 
Gülle kurşun yağmur gibi yağarken 
(Yıkılası Bağdat, seni döğerken 


!Şehitlere serdâr oldu Genç Osman ella 
(Kayıkçı Kul Mustafa) Hak yoluna gidenlerin Bir üstada olsam çırak 
Asâ olsam ellerine Bir olurdu yakın ırak 
Acıklama < Er pir vasfın edenlerin Kemiğimi yapsam tarak 
iptida: ilkönce — beden; kale duvarı, burcu — Sultan Murad: Dör- z Kurban olsam dillerine Yar zülfünün tellerine 


Torunuyuz bir dedenin 
Tohumuyuz bir bedenin 
Münkir ile cenk edenin 
Silâh olsam bellerine 


Vücudumu kavursalar 
Yönüm dosta çevirseler 
Harman edip savursalar 
Muhabbetin yellerine 


Vakit kalmadı durmağır. 
Kaldır Seyrani parmağın 
Deryaya akan ırmağın 
Katre olsam ellerine 


(Seyrani) 


Koşma nazım şekliyle yazılmış olup türlü isimlerle anılan başka şiir. 
ler de vardır, (koçaklama, türkü vb.) Divan Şairlerinden Nedim'in hece 
vezniyle yazdığı Türkü diye anılan ve ilk bendi : 


Sevdiğim cemalin çünkü göremem 
Çıkmasın hayâlin dil-i şeydadan 
Hâk-ı pâye çünkü yüzler süremem 
Alayım peyâmın bâd-ı sabâdan 5 
olan şiiri de koşma şeklindedir. Bu şekil, Nedim'den sonraki Divan Şair- 
lerinde de görülmektedir. Ayrıca, Koşma nazım şeklinin Divan Edebiya- 
tındaki Şarkı'nın kaynağı olduğu görülmüştü. 'Tuyuk da mâni şeklinin 
aruz veznine uygulanışından doğmuştu. 
Halk Edebiyatının Divan Edebiyatına verdiği bu şekiller gibi, Divan 
şiirinden halk şiirine geçen ve bilhassa şehir kültürü almış (Âşık Ömer, 
Gevheri, Emrah gibi) Halk şairlerince kullanılan nazım şekilleri de var- 
dır. Bunlar en çok Gazel, müstezat güzel ve bazı müsammatlardır. 
Halk şairlerinin gazellerinde, Divan üstatlarının manâ ve mazmun 
inceliği görülmez. Yalnız üslüp daha yalındır. Halk Edebiyatında gazel 
yazılmış olduğu aruz kalıbma göre şu isimleri alır : 


(3 fâilâtün, bir fâilün) le yazılan gazeller : Divan 

(3 feilâtün, bir feilün) le yazılanlar : Ses 

(4 mefâilün) le yazılanlar : Semai 
(Mef'ülü-mefailü-mefâilün-feülün) le yazılanlar : Kalenderi 


Kalenderi veznine mef'ülü-faülün oparçaları eklenmesi ile yazılan 
müstezatlara: Ayaklı kalenderi adları verilir. 


ANA AAAPAUDAAIAMAŞA LOLAMADN 


© Tanzimat'ın ilk şairleri (Şinasi, Namık Kemal, Ziya Paşa) Divan 
biyatından gelen nazım şekilleri üzerinde esaslı bir yenilik yapmazlar. 
el Kaside, Murabba vb. nazım şekilleri içinde, Batı'dan alınmış yeni 
il hayal ve fikirleri ifade etmeğe çalışırlar. > 
Divan Edebiyatı nazım şekillerine karşı isyan ve yeni nazım şekil. 
denemesi Abdülhak Hâmit, Recaizade Ekrem neslinde başlar. 
Bunların açtığı yol, en çok Servetifünun şairlerince izlenmiş ve gü- 
ize kadar sürmüştür. el 
Abdülhak Hâmit'ten sonra, nazım şekli yönünden iki deneyiş göze 

i “ği Mısraların kümelenişi, büsbütün şairin arzusuna göre olmakla 
raber, kafiye dizilişinde bazı kurallara bağlı kalınır. 

2. Batı'dan, Fransız edebiyatı kanalı ile alınmış bazı kurallı nazım 
çilleri denenir : Sone, Terzarima gibi. 
© Abdülhak Hâmit'in ve daha sonrakilerin uyguladıkları yeni kafiye 
ilişleri: Çapraz diziliş, Sarma diziliş ve Yeni mesnevi'dir. 
Çapraz Diziliş : la 
En az dört mısra arasında düşünülebilecek bir kafiye dizilişidir. Her 
ra, kendinden bir aşırı mısra ile kafiyelenir. Şöyle ki : 


TERANE | SABAH'tan 


Bir neşide nasıl eylerse zuhür 
Bir karanlık nazar-ı hülyâdan:; 
Öyle doğdu bu güzel belde-i nür 
Sine-i târ-ı şeb- yeldâdan 


Sıyrılıp, sütre-i zulmetten yer 
Râm olur râz-ı hayât eb'ada 
Güneşin bir nazarı hall eyler 
Geceyi bir sarışın şa'şaâda 


Atıyor her tepe bir güldeste 
Çözüyor rüzgâr o güidesteleri, 
'Her cihetten uçuyor her cihete 
Bir açık taze göğüs büy-ı teri 


Arzın eşcâr-ı tabiiyesidir. 
Kuşlar âfâka ne hisler götürür! 
Yerde bülbül sarışın bir şâir © 
Güneş, üstünde bir altın güldür 
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Gecelikler açarak bipervâ Havalandıkça çemenden kuşlar 
Silkerek uykusunu eşcârın Zannedersin uçar ervâh-ı küre... 
Topluyor ıtrını emvâc-ı ziyâ Hep ağaçlar sanırız nür ağlar 
Saçların, sinelerin, ezhârın. Dallarından güneş aktıkça yere, 


Açıklama 


Geldi hep arza bir âheng-i sürür, - 
Dem-i subhu severim, çünkü eder 
Kuru toprakları şüyide-i nur, 
Çıplak insanları püşide-i zer. 


(Cenap Şehabettin) 


Kimi yayı öptü, kimi fırlattı 
En er kemankeşeye yetti üç atım. 


En son Bektaş Ağa, çöktü diz üstü, 
Titrek elleriyle gererken yayı 

Her yandan bir merek sardı alayı; 
Ok uçtu, hedefin kalbine düştü. 


Hünkâr dedi: «Koca, per yaman saldın! 
Eğerçi bellisin benim katımda, 
Bir sır olsa gerek bu ilk atımda 
Bu sihirli oku nereden aldın?» 


İhtiyar, elini beline soktu; 

Dedi ki: «İstanbul muhâsarası 
Başlarken aldığım gazâ yarası 
İçinden çektiğim bu altın oktu.» 


meşide: şarkı, türkü — sine-i târ-ı şeb-i yelda: uzun gecenin kar 

örtüsü — râm olmak: bağlanmak, örircebirleiğine indr râzı aki 
hayatın sırrı — eb'âd: boyutlar — halleylemek: içinde eritmek — şa'şaâ: 
gösteriş, debdebe — buy-ı ter: taze koku — eşcar: ağaçlar — ıtr: koku — 
emvâc-ı ziya: ışık dalgaları — ezhâr: çiçekler — eşcâr-ı tabiiye: tabii 
ağaçlar — âfâk: ufuklar — ervah küre: yeryüzünün, kürenin ruhları — 
âheng-i sürür: sevinç âhengi — dem-i subh: sabah vakti — şüyide-i nür: 
nurla yıkanmış — puşide-i zer; altınla örtülü. 


Sarma Diziliş ; 


N Yine ancak dört mısra arasında olabilen bir kafiye dizilişidir. Bir ve 
dördüncü mısralar kendi aralarında, iki ve üçüncü mısralar da kendi ara- 


Yeni Mesnevi : 

Bir şiirde her mısram kendi aralarında kafiyelenmesi demek olan 
evi nazım şekli Tanzimattan sonra, günümüze kadar da kullamI. 
ır. Yalnız, bilindiği gibi, Divan Edebiyatında, bu şekil ile, içinde bir 
iy veya ibret dersi bulunan uzun şiirler yazılırdı. Tanzimatçılar bu 
ekli Fransız edebiyatında her türlü şiir için kullanılır gördüler. Bundan 
nra, bizde de her boy ve her temada bu şekil kullanılmaya başlandı. 


(Yahya Kemal Beyatlı) 


larında kafiyelenir. Söyle ki : 


bana e 


OK 


Yavuz Sultan Selim Han'in önünde 
Ok atan ihtiyar Bektaş Subaşı 

Bu yüksek tepeye dikti bu taşı 

O gaazi Hünkâr'ın mutlu gününde 


Vezir, molla, ağa, bey takım takım 
Güneşli bir nisan günü ok attı 


ASIM'DAN 


Ağlasın milletin evlâdı da bangır bangır 
Durma, hürriyeti aldık, diye sen türkü çağır. 
Zulmü alkışlayamam, zâlimi asla sevemem; 
Gelenin keyfi için geçmişe kalkıp sövemem 
Biri ecdâdıma saldırdı mı hattâ boğarım... 
— Boğamazsın ki! 

— Hiç olmazsa yanımdan kovarım. 
Üç buçuk soysuzun ardında zağarlık yapamam; 
Hele hak nâmına haksızlığa ölsem tapamam. 
Doğduğumdan beridir âşıkım istiklâle 
Bana hiç tesmalık etmiş değil altın lâle. 
Yumuşak başlı isem'kim dedi uysal koyunum! 


638 
va z a N Geçmişi anarak coştuğum zaman 
Kesilir belki, fakat çekmeğe gelmez, boyrum. Kendimi Budin'in beyi sanırım. 
Kanayan bir yara gördüm mü yanar tâ ciğerim. 
Onu dindirmek için kamçı yerim, çifte yerim Hülyamda Vistül'e dek uzanırım 
Adam! aldırma da geç git diyemem, aldırırım; Atım eğilerek içer o sudan 
Çiğnerim, çiğnenirim, hakkı tutar kaldırırım. Avcumda gibidir Eflâk ve Buğdan 
(Mehmet Âkif Ersoy) Erdel, Basarabya, Azak ve Kırım. 
Sone : 


Tarihi ne zaman açıp okusam 
Günlerce bir ateş şakaklarımda 
Günlerce içerim yanar, kor olur. 


İtalyan edebiyatından çıkmış ve sonra öbür Batı edebiyatlarında da 
kullanılmış kurallı bir nazım şeklidir. Bize Fransız edebiyatından geçmiş 
ve en çok Servetifünun şiirinde görülmüştür. Sone'nin şeması : i 


S Bir istek tutuşur dudaklarımda, 
Sonra parça parça dağılır tasam, 
mii im Sakaryada teselli bulur. 
(a) iy “ (Hâmit Macit Selekler) 
mk dr A a 
ee De (b) 
LAM (a) Terza-rima : Be. ar 
e ame” ve azmından bütün Avrupa'ya geçmiş nazım » Bize 
j mi : tından iş, Servetifünun'da Fecriâtide ve daha sonra 
z Fransız edebiyat gelmiş, ; eler 
a kullanılmıştır. Terzarima üç mısralı bentler halinde kurulur; bent sayısı 
bee ei sınırlı değildir. Son üçlünün bitiminde bağımsız bir mısra bulunur. Terza- 
FEYARİNİNMMNE eyer ME) © rima'nın edebiyatımızda kuvvetli örnekleri pek yoktur. Dante'nin İlâhi 
A ke Komedya'sı baştan sona terzarima şeklinde yazılmıştır. 'Terzarimanın 
ae alina lie v3 mısra kümelenişi ve kafiye dizilişi aşağıdaki gibidir : 
i a 
mi a el Y 
ER meme (6) ğ 
f (e) 
e 
4 m 
e (e) 
d (g 
7) p 


Not: Sone'de bilhassa (4444343) şeklinde kümelenişi önemlidir. 
Bentler içinde kafiye dizilişi değişik tarzlarda olabilir. 


Örnek: 


TARİH 


Tuna'yı görmedim fakat tanırım 
Bir ümit önünde koştuğum zaman 


dirnek: 


CEHENNEM 
Birinci Kanto'dan 


Hayat yolu ortasında kendimi 


Karanlık bir orman içinde buldum, 


Anladım yolumu kaybettiğimi. 


Aklıma geldikçe hâlâ korktuğum 
Bu yabâni haşin, büyük ormanı 
Anlatırken bile ürperiyorum 


Doğru yoldan saptığım zamanlardı 


Bilmiyorum nasıl girdim araya, 
Uykudaydım, uykum derin ağırdı. 
Gece derin, karanlık üzüntülü 
Kalbimi dolduran korku bir anda 
Hafiften şöyle bir durdu, çözüldü. 


(Danthe Alighieri, Çeviren: C.K.S.) 


H — KURALSIZ NAZIM ŞEKİLLERİ 


© Bilhassa Servetifünun'dan sonra şâirler, mısra kümelenişinde ve ka- 
» dizilişinde hiçbir kurala bağlı olmayan şiirler meydana getirmişler. 
Böylece kurallı nazım şekilleri daha az kullanılır olmuştur. Şiirde 
defa, beyit veya dörtltik birimleri umursanmaz olduğu gibi kafiyeler 
1 .. arzusuna göre serpiştirilmiştir. Beyit veya dörtlük birimleri 
nursanmaz oldukça şiirin bütünlüğü ve kompozisyonuna dikkat etmek 
ü tu daha fazla belirmiştir. Tanzimattan beri minyatür nakkaşlığından 
ressamlığına geçme gayreti burada yeni bir hız kazanmıştır. Şiirin 
lüğü içinde mısra'lara en güzel biçim ve âhengin verilmesi bu dö- 
usta şâirlerinde de başlıca kaygı olmakta devam etmiştir. 
Vezin ve kafiye konularında görüleceği üzere, yavaş yavaş, aruzdan 
eye ve heceden serbest vezne sonra vezinsizlik ve kafiyesizlik'e geçil- 
nazım şekli kavramı büsbütün değişmiştir. Şiirlerin çoğu, artık şâ- 
duyuşuna ve dileğine göre bir şekil almaktadır. 


Nazma Örnekler: 


BİR GUNUN SONUNDA ARZU 


Yorgun gözümün halkalarında 
Güller gibi fecr oldu nümâyân a 
Güller gibi... Sonsuz iri güller, 
Güller ki kamıştan daha nâlân a 


Altın kulelerden yine kuşlar 
Tekrarını ömrün.eder ilân a 
Kuşlar mıdır onlar ki her akşam 
Alemlerimizden sefer eyler!... 


Akşam, yine akşam, yine akşam, 
Bir sırma kemerdir suya baksam 
Üstünde semâ, kavs-i mutalsam! 


EU 


Akşam, yine akşam, yine akşam b 
Göllerde bu dem bir kamış olsam b 


(Ahmet Haşim) 


ş olani görünen — pâlân: inleyen — kavs-i mutalsam: tılsıralı 


Türk Ede.C.I. — F.41 


DAĞLARDA ATEŞLER YANDIKÇA 


Oda karanlık 
Odadan dışarı çık 
Şehir karanlık 
Şehirden dışarı çık 
Korkma 

Yürü bir hayli yürü 
Gördün mü 

Dağlar başladı artık 


Korkun dağılır rüzgârda 
Bekle: biraz 

Dağlarda ateşler yandıkça 
Korkulmaz 


Dağlar karanlık 
Dağlardan yukarı çık 
Korkma 

Yürü bir hayli yürü 
Az daha yukarı çık 
Birbirinden uzakta 
Gördün mü 

Ateşler parladı artık. 


Şimdi dağlar kaldı yine ardında 
Ondan yendi karanlığı, ölümü 
Dağlarda ateşler yandıkça 


Karanlıktan korkulmazmış, gördün mü? 
(Behçet Necatigil) 


B) KAFİYE 


Şiirin Biçim'i konusunda incelenecek ikinci unsur Kafiye'dir. Kafiye, 

a daha çok mısra arasındaki (bilhassasmısra sonlarında bulunan 
'benzerliğidir. Mısra sonlarındaki bu ses benzerliği : 

“ a) Şiirdeki âhenk gücünün artmasına; 

“b) Şairin kafiye kılavuzluğu ile yeni buluşlar yapmasına ; 

e) Şirin hafızalara, daha kolay yerleşmesine; 

“d) Her mısram âhenkli bir durgu ile kesilmesine... yardım etmek- 


A 


Bu yüzden, şiir tarihinin ilk çağlarından beri kafiye önemli bir unsur 

ştır. Kafiyenin fikir, duygu ve hayalleri sereserpe anlatmaya engel 
u sembolistlerden beri söylenmiş fakat günümüzün şiiri bile ondan 
bütün vazgeçmemiştir. Kaldı ki kafiyenin hayal, duygu ve fikirleri en- 
vi özge bir Sri içinde onlara yakışan en güzel ifadeyi 


© Türk şiirinde Ere, başlangıçtan beri sağlam bir yer tutmaktadır. 
asya'da Orkun nehri kıyısında bulunan Kültiğin Yazıtı'nda bile (nesir 
kitabe olduğu halde) sonradan seci adını verdiğimiz nesir kafiyeleri 


Öze tengri basmar 
Asra yir telinmeser 
(veya) 
İçre aşsız 
Taşra tonsiz 
(veya) 


Körür közüm körmez teg 
Bilir biligim bilmez teg (boldu) 


© Kâsgarlı Mahmud'un, İslâmlık'tan önceki 'Türk edebiyatından seçe- 
k Divan-ı Lügat-it Türk'e aldığı koşuk ve sagu'larda ise çok düzgün ka- 
yeler vardır : 


Opkem kelip oğradım 
Arslanlayu kökredim 
Alplar başın toğradım 
Emti meni kim tutar! 


'Eski yeni birçok atasözlerimiz kafiyeli mısralar gibi kurulmuştur : 


Avcı nice al bilse 
Adıg onca yol bilir (o. (eski) 


Şak şak eden nalçadır 


İş bitiren akçadır. (yeni) 


Divan Edebiyatında kafiye kurallarına büyük önem verilmiştir. Bu 
şiirde kafiyelerin çoğu zengin (mukayyet) dir. Bunlar ayrıca redif'lerle 
de perçinlenmiştir. Mısra sonları gibi, mısra içinde de (musammat gazel 
ve kasidelerde) kafiye bulunabilir. 

Divan şiirinde «kafiye göz içindir». Yani birbiriyle kafiyelenen sözler- 
de (Arap harfleri ile) yazılış benzerliği aranır. Harfleri uymayan kelime. 
ler, ayni sesi verseler bile kafiye sayılmazlar. 

Ayrıca kafiyelenen sözlerin (dilbilgisi yönünden) ayni cinste olması- 
na bakılır: Meselâ ancak isimle isim; fül ile de fil kafiyelenir. 

Divan Edebiyatında kafiyenin yalnız nazımda değil, seci adıyle nesir. 
de de kullanıldığı, daha önce, görülmüştü. 

Bütün klasik edebiyatlar gibi, Divan Edebiyatında da, biçim'e büyük 
önem verilmektedir. Kafiye'nin çok sıkı kurallara bağlı olmasının bir se- 
bebi de budur. 

N Halk şairlerimiz ise kafiyede fazla titiz görünmezler. Bunun sebebi, 
koşma ve benzeri şiirlerin yazılı değil doğmaca olmasıdır. Halk şairleri 
çokluk, kâğıtsız kalemsiz ve bir anda içlerinden geldiği gibi söylerler. Şiir- 
ler, üstelik saz eşliğinde söylendikleri için kafiyedeki zayıflıklar göze bat- 
maz. Çok defa yarım kafiye kullanılır. Bazıları sırf bir ses benzerliği veya 
redifle yetinirler. Kimi mısralar kafiyesiz bile olur. Divan şiirinin zıttına, 
Halk şiirinde «kafiye kulak için» bile değil, çok daha serbesttr. 

Tekke şairlerinde durum, Divan şiiri ile Halk şiiri arasıdır. Yani ne 
çok sıkı kaideler ne de büsbütün serbestlik vardır, 

Divan Edebiyatının mukayyed göz kafiyesi'ne karşı ilk tepki, Tan- 
zimatın ikinci neslinde başlar. Bir tartışma dolayısı ile Recaizade Ek- 
rem: «Kafiye kulak içindir» ilkesini ortaya atar. Bu ilke, Servetifünun 
şairlerinden bugüne doğru sıkı sıkıva benimsenmiştir. 

Recaizade ile Muallim Naci'nin tilmizleri arasında geçen bu kafiye 
tartışması, edebiyatımızda önemli sayılmış bir olaydır : 

Hasan Âsaf adında bir genç şair, 1895 yılında, Malümat dergisinde, 
(içinde şu beyit bulunan) bir manzume yayımlamıştı : 


Zerre-i nürundan iken muktabes 
Mihr ü mâha etmek işaret abes. 


Beyitte kafiyeli olan Muktabes-abes kelimelerindeki abes parçaları 
her ne kadar sesce benzeşiyorlarsa da, eski harflerle yazılışları birbirine 
uymuyordu. Yani «göz» bakışiyle bu kelimeler kafiyeli sayılamazdı. 

Nitekim şiiri yayımlayan dergi, bu açıdan bakarak, beyti biçim ve 
anlamca kusurlu buldu. Şâir, savunmak maksadiyle Malümat'a bir mek- 
tup göndererek: «Ekrem Beyefendi'nin, kafiye kulak içindir, göz için de- 
Zildir, buyurduğunu» Latırlattı. 4 


ir vi 
© Bunun üzerine Malümat, hem genç şâire, hem de «Üstat Ekrem» e 
sücum etti. Üstelik, Muallim Naci ile Ekrem'in yaptıkları eski tartışma- 
da, (o zaman ölmüş bulunan) Muallim Naci'yi beğenir şekilde, yeni- 
den ortaya attı. Bu küçük kafiye olayı Naci'yi tutanlarla Ekrem'i tutan- 
“lar arasında sert ve kırıcı kavgaları uyarttı. O kadar ki, Recaizade, ken- 
di şiir ve dünya görüşüne inanmış gençlerin, bir dergi etrafında toplan- 
“ması gerektiğini düşündü. Eski bir öğrencisi (Ahmet İhsan Bey) in gi 
akta olduğu bir fen dergisinin (Servetifünun) ünlü edebiyat dergi- 
si haline gelmesini sağladı. 1895 sonlarına doğru, Galatasaray'dan seçkin 
öğrencisi olan Tevfik Fikret'i derginin müdürlüğüne getirdi. Edebiyatı- 
“mizda Servetifünun devri böyle açılmış oldu. 
© 1940 tan sonraki şiirimizde kafiye, eski önemini kaybetmiş, onu kul- 


suru olarak kafiyeden kolay vazgeçilemeyeceği son otuz yılda yeniden an- 


aşılmıştır. 
Bir şiirde kafiye incelemesi yapılırken iki nokta düşünülür : 


1 — Kafiyenin dizilişi; 

2 — Kafiyenin değeri. 

Kafiye dizilişi, Nazım şekli'ne bağlı bir konudur ve önceki bölümde 
incelenmiştir. Değer bakımından üç türlü kafiye vardır : 


Yarım kafiye, 
Tam kafiye, 
Zengin kafiye. 
Kafiye kavramına yakın üç terim daha vardır. Bunlar : 
Cinas; 
Redif; 
Aliterasyon'dur. 
Şimdi değer bakımından kafiyeleri inceleyelim. 


Yarım Kafiye : (assonance) y ie 
Kafiye yapılan kelimeler arasında tek bir sessizin benzeşmesidir : 


© Örnek: 
3 Kuloğluder ömür ge Ç er 
Kalmasın âlemde nâ Ç ar 
Dünya, sana konan gö Ç er 
Dedikleri gerçek imiş. 


göçer ve geçer kelimelerinin (er) heceleri birer redif olduğu için her 
üç kelimede kafiye unsuru yalnız (Ç) sesidir. 


Hiç yoktur aklım ba Ş ımda vi 
Dilber hayâli dü Ş ümde 


GT 
Sevgili yârin pe Ş 


inde 
Bana mekân oldu dağlar 


Çok sürse ayrılık, aradan geçse çok s-ENE 
Biz sende olmazsak bile sen bizdesin g-ENE 


(Yahya Kemal Beyatlı) 


(Geda Muslu) 


(Ş) sesinden sonra gelen parçalar redif olduğundan yarım kafiye (Ş) 
seslerine dayanmaktadır. Kafiye unsuru 'daima, redif'in arkasında 


bulu. 
nur. Halk şiirinde yarım kafiye örnekleri pek çoktur. Si 


dâ, ü, İ) gibi uzun bir sesliiletek sessizden ibaret kafiyeler de. 
sayılır. 


Tam Kafiye : 


dayanır : 


Örnek: 


Dilimizde arapça ve fars 


sonlarında, 


Örnek; 


Kafiyeli kelimeler arasında bir sessiz ile bir sesli harfin benzeşmesine 


Bir ömr-ü muhayyel hani gülbünl-ER içinde 
Bir kuşcağızın ömr-ü baharisi kadar h-OŞ 
Bir ömr-ü muhayyel, hani göllerde yeşil b-OŞ 
Göllerde o sâfiyet-i vecdâv-ER içinde 
Bir dalgacığın ömrü kadar zâil ü mağf-EL 
Bir ömr-ü muhayy-EL 
(Tevfik Fikret) 


Bursa'da bir eski cami avlu-SU 
Mermer şadırvanda şakırdayan SU 


(A. H. Tanpmar) 


tek başlarına tam kafiye sayılırlar, 


Rüm'a geldikçe hep o tire lik-AA 
Hemçu Hindü giyer sefid kab-A 
(Nedim) 


Zengin Kafiye : 


Kafiye yapılan ke'imel 


Bidir. 


Örnek; 


lerde birden .fazla sesli ve sessizin benzeşme- 


Uzektan bir tiren sesi gel-İNCE 
Hasretle sızlayan kalbimiz, İNCE 
Bir derde yeniden düştü sanırız. 


(Necmeddin Halil Onan) 


çadan geçmiş uzun sesliler (â, ü) de kelime 


Dönsek mi bu aşkın şafağından 
Gitsek mi ekaalim-i le-YÂL-e 

Bizden daha evvel erişenler 

Ağlar bugün evvelki ha-YÂL-e 
Dönmek mi, ne mümkün geri dönmek 
Düştüyse gönüller bu mel-ÂL-e 

Bir eldir ufuklardan uzanmış 

Zulmet, bizi çekmekte vis-ÂL-e 


(Ahmet Hâşim) 


7 ia z Ri i (YAL) 
Şüirdeki son (e) ler rediftir. İki ve dördüncü mısralardaki ( 
heceleri kendiliğinden zengin kafiyelerdir. Altı ve sekizinci mısralardaki 

© (AL) heceleri de sesli harfleri uzun (Â) olduğu için zengin kafiyelerdir. 


i fakat anlamı büsbütün başka olan kelimelerle cinas ya- 
:. İl) ii amd olan bu sesteş kelimeler kafiye de olabilir (Yazılış ve 
© anlamca ayni kelimeler kafiye olamaz). İki kelimeye cinaslı diyebilmek 
için, manâları büsbütün farklı olmalıdır. Bu yüzden, ayni kelimenin bir 

© düz, bir de mecazlı anlamda kullanılması cinas sayılmaz. 


© CGinasl kelimelerin kafiye yapılması, en çok ortaklaşa (anonim) halk 
© edebiyatının malı olan mâni (hoyrat)lerde görülür. 


il 4 rnek; 
Kararmış kara gözler 
Dermanım kara gözler 
Gemim deryada kaldı 
Yelkenim kara gözler 
Redif : ; 2 


Mısra sonunda (veya mısra halinde) aynen tekrar edilen takılar, ke- 
fimeler veya kelime guruplarıdır, Redif sayılan parçaların yap: ve anlam 


ap 


yönünden benzer olması gerektir. Kafiyeler her zaman redif'in ardında 
bulunur. Bir şiirde mısra halinde aynen tekrarlanan rediflere nakarat 


adı verilmektedir. 


Takı halinde redif örneği: 


Kaygusuz Abdal nid-ELİM 
Kaldırıp postu gid-ELİIM 
Ahd ile vefâ güd-ELİM 

N Kırk yıl oldu kaynatırım kaynamaz. 


Kelime halinde redif örneği: 


Başlar kesilir zülf-i perişanın UCUNDAN 
Kanlar dökülür gamze-i bürrânın UCUNDAN 


Kelime yrupu halinde redif: 


Bir lebi gonca, yüzü gülzâr DERSEM İŞTE SEN 
Hâr-ı gamda andelib-i zâr DERSEM İŞTE BEN 


Sultan Selim culüsunda 
Salâ DEDİ DE YÜRÜDÜ 
Gidelim Mısır'a doğru 
Yola DEDİ DE YÜRÜDÜ 


Mısra halinde redif (nakarat): 


Bir bülbülcük konmuş dağlar başına 
SAL ALLAHIM SAL SILAMA VARAYIM 
Şahin yuva yapar kendi başına 

v SAL ALLAHIM SAL SILAMA VARAYIM. 


Aliterasyon (Alitâration) 


Ard arda, gelen mısralar içinde birbirine benzeyen ses (harf) lerin sık 
ve âhenk sağlayacak güzellikte kullanılması demektir. Çok eskiden kalma 
bazı şiirlerimizde aliterasyon, «Ön kafiye» gibi mısra başlarında bulunur. 


Dede Korkut Kitabt'ndan Örnekler: 


«Salkım salkım tan yerleri estiğinde 
Sakallı bozaç çayır kuşu öttüğünde» 


«Ak sütünü emdiğim kadının ana 
Ak pürçekli, izzetli canım ana 
Akar sularına kargımagıl 
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Kazılık dağının günahı yoktur 
Kaçan geyiklerine kargımagıl 
Kazılık dağının günahı yoktur.» 


, Görüldüğü gibi, mısra başlarına ön kafiye vardır. İlk beyitte (s) son- 
© raki parçada (k) seslerinin üstünlü 
iğ Mısra âhengine önem veren bütün gerçek şairler aliterasyona ilgisiz 

“ kalmamışlardır. Bilhassa güzel mısralarında harf ve ses uyumunu çok 
© önemseyen Divan şâirleri, bu yolda üstünlük göstermişlerdir : 


, göze çarpmaktadır. 


Gül yüzünde göreli zülf-i semen sây gönül 
Kara sevdâda yeler biser ü bi-pây gönül : 
(Ahmet Paşa) » 


Aşk derdiyle hoşem el çek ilâcından tabib 
Kılma derman kim helâkim zehri, dermânındadır. 


(Fuzuli) 


Zinhâr eline âyine virmen o kâfirin 
Zirâ görünce süretini büt-perest olur 
(Baki) 


Evc-i hevâda sıyt-ı çekâçek-i tiğ'den > 
Âvâz-ı râd-ı sâika, reh-güm-künân olur 
(Nef'i) 


Ayağın sakınarak basma aman sultanım 
Dökülen mey, kırılan şişei rindân olsun 
(Nedim) 


Başıma ol hümâ benim salmadı sâye neyleyim 
Bilmedi kadr-i zülfünü verdi hevâya neyleyim 


(Şeyh Galib) 
Elif'in uğru nakışlı 
Yavru balaban bakışlı 
Yayla çiçeği kokuşlu 
Kokar Elif Elif diye Lİ 
(Karacaoğlan) 


Ve serin serviler altında kalan kabrinde 
Her seher bir gül açar, her gece bir bülbül öter 
(Yahya Kemal) 


Arabamın atları şıngır mıngır 
Arabacım on dört yaşında 
Dizi dizime değer bir tazenin 
Çarşaflı ama hafifmeşrep! 


(Orhan Veli) 


Isa bu saçaktan saçağa atlarken 
Eteklerinden bahçelere kan dökülen 
Saçından sakalından geceye bir çiğ düşen 
Isa'dır bu benim yanımda oturmuş bir taşa 
Iki bin yıllık bir hece taşına 


(Sezai Karakoç) 


C) VEZİN 


“âhenk ölçüsü olan vezin çok eski çağlardan beri 


“ yor, Fakat, her şâirin kendi üslübuna uygun bir 
gitmektedir. 


Hece vezni; 
Aruz vezni. 


Aruz vezinleri ve yeni anlayışlar incelenecektir. 


HECE VEZNİ 


— Türkçenin asıl yapısına uygun bir vezindir. 
(kalın-ince, uzun-kısa) heceler arasında önemli 
“ İerin bütün heceleri hemen hemen ayni değerde 


Şiir biçim'inde önemli bir unsur da vezindir. Nazmın başlıbaşına 


şiirin temeli sayılmıştır. 


“© Eski Yunan şiiri gibi bazı geleneklerde kafiye olmayabilir ama vezin mut- 
laka vardır. Sembolizm'den beri yeni şiir, kalıplaşmış vezinleri umursamı- 


vezin anlayışı yine sürüp 


Türk şiir geleneğinde köklü ve kurallı iki türlü vezin vardır : 


Bir de bu vezinlerin serbest şekilleri ile vezinde serbestlik devri var- 
dır. Burada, Türk edebiyatındaki eksikliği dolayısiyle önce Hece sonra 


Çünkü Türkçe sözlerde 
bir fark yoktur. Kelime- 
söylenir, Konuşma, sıra- 


© sında uzun heceleri bile (ulama yoluyle) kısaya bağlamak meyli vardır : 
sen-de-na-lı-yo-rum, o gü-ce-ni-ve.re-cek-ti gibi. 

“0 Ayni mantık, hece vezninde de vardır. Bu vezinde ard arda gelen mıs- 

© ralar arasında hecelerin yalnız sayı bakımından denkliği aranır fakat; 


i misradaki heceler arasında değer eşitliği gözetilmez. Bu yüzden hece vez- 
» mine, parmak hesabı adı da verilir, 


© Ç Hece vezni, Türkçenin öz yapısından doğmuş olduğu için, İslâm me- 


gur devri şiirlerinin çoğu da hece veznindedir. 
11. ve 12. yüzyıllarda Anadolu dışında, İvan 


te toplanan şiirlerinde hece veznini kullanmıştır. 


veznini birlikte getirdiler. Fakat ilk ozanların şii! 


j « deniyetine geçmezden önceki şiirlerimizin coğu bu vezinle yazılmıştır. 
Mahmut'un Divam Lugat'ü Türk'e seçtiği bütün sagu VE kı G 
lar gibi Reşid Rahmeti Arat'in «Eski Türk Şiiri» kitabında topladığı Uy- 


ve Arap şiirleri ile ilk te- 


maslardan sonra Aruz vezni, Türk şiirine sızmağa başlar. Buna rağmen 
12. yüzyılda Horasan erenlerinin piri olan Ahmet Yesevi, Divân-ı Hikmet'- 


Türkler, Anadolu'ya geçerken «Ozan» lar ve mutasavvıf şâirler, hece 


irleri elimize geçmemiştir. A 


13. yüzyıl sonlarında hecenin en büyük şâiri Yunus Emre'dir. 


b yüzyıl başından itibaren edebiyatımız üç koldan gelişmeğe başlar - 
Divan şâirleri, sonuna kadar arüz vezni kullanırlar. Bunlardan sadı Zi 
Nedim (onu izleyen bazı 18. 19. yü İ i Ka Yi e 
e Yı 19. yüzyıl şairleri) hece vezniyle bir koşma 
Tasavvuf ve din fikriyle yazan Tekke şâirleri, i 
v şâirleri, yerin. ö 
hem de arüz vezni kullanırlar. Bunlardan, Yunus ira e 
ren Hacı Bayram, Pir Sultan Abdal, Kaygusuz Abdal gibi güçlü şâirl a 
çok hece ile söylemişlerdir. a 
Eski ozanlar geleneğini sürdüren â âirleri 
N di şıklar (halk şâirli i 7 
nine bağlıdırlar. Bunlar arasında, Âşık Ömer, Gevheri le di ii a 
gâirler, hecenin yanında aruzu da kullanmışlar fakat asıl kudreti ri 
e göstermişlerdir. Kökü Ortaasya'ya dayalı Türk hece şiirinin en 
udretli örneklerinden Karacaoğlan, Dadaloğlu, Âşık gibi şehir çevresini 
uzak kalmış, büyük saz şâirlerinde aranmahdır. ri 
: ea 14. yüzyıldan 19. yüzyıl ortalarına (Tanzimat'a) kadar Hal. 
a seslenen şâirler hi ini, yü ü âli i arü i a 
Le > ece veznini, yüksek zümre şâirleri arüz veznini geliş- 
© Sİlk Tanzimat şâirleri, (Namık i 
vi i Kemal, Ziya Paşa) Hec ini iyi bi 
düşünce olarak benimser göründü : e am 
göründüler. N: ü âmit” 
b NE Kemal, . Abdülhak Hâmit'e 
«Şiirde sâfi Türkçe yazmak -evzânın şimdiki 
den gelmez. Mami zum söze o kadar hevesin var; bir Fes tabiatını zi 
ie hesabiyle bir Sey yazmağa sevket. Bak ne güzel, ne parlak oluyor. 
ç tecrübe ettim; niyetim o yolda bir eser meydana, klz 
e ği koymaktır.» 
Ziya Paşa, «Şiir ve İnşâ» makalesind. ileri gi 
ya 5 e daha ileri gidiyordu : 
«Bizim tabii olan şiir ve inşâmız, taşra halka i anbul ahalisinin 
a x > 
avâmı arasında hâlâ durmaktadır, Bizim şiirimiz, hani, koyar «VEZİNSİZ» 
diye beğenmedikleri avâm şarkıları ve taşra Çöğür şâirleri arasında «de- 
Yiş», ve «içleme» ve «kayabaşı» denilen nazımlardır. Hele bir kere rağbet 
o cihetlere dönsün, az vakitler içinde ne şâirler, ne yazıcılar yetişir ki 
akıllara hayret verir,» : a 
Onlardan önce, Esat Efendi v 
yi veb ğ e Cevdet Paşa gibi tarihçil 
ni Şiirinin hece vezni ile olduğu» nu belirten görtüşü eri ileri iğ 
ii Bununla. birlikte, 'Tanzimatçılar arasından, heceyi hepten benimseyen 
Ne bütün şiirlerini o vezinle yazmağa çalışan kimse çıkmadı. Âkif ai 
ele Kemal, Ziya Paşa, Recaizade Ekrem, Muallim Naci vb. hece gli 
ve e âşıklar tarzında) birer ikişer şiir söylediler. Ziya Paşa ve Ah- 
Si e Paşa, bazı manzum tercümelerini Abdülhak Hâmit, «Nesteren» 
in e adlı manzum oyunlarını, Âli Bey Letafet operetini âhenksiz ve 
eğe geleneğine dayanmıyan bir Parmak hesabı ile yazdılar. Velha- 


sıl Tanzimatçılar arasında hece i bi 
z vw ileri 
ai ezni bir heves denemesi olmaktan ileri 


“ sade dille yazdığı 


dv 


4 Servetifünun'cular ve onları izleyen Fecriâti gurupu aruz veznine 


v  samsıkı bağlıydılar. Hattâ heceyi savunan «Milli» edebiyatçılarla sert tar- 


> tışmalar yapıyorlardı. Bunlar arasında yalnız Tevfik Fikret, çocuklar için 
Şermin kitabında hece veznini kullanmıştır. (Bu da Ser- 


yetifünun'un kapanışından sonr& ve Şâirin ölümüne yakındır.) Birde 


© Mâlli Edebiyat akımının öncülerinden Mehmet Emin Yurdakul, sade dille 


ve hece vezniyle yazdığı ilk şiirlerini (1897) Servetifünun dergisinde çı- 


© karmıştır. Bu şiirlerin en tanınmışı : 


Ben bir Türküm, dinim cinsim uludur 
Sinem özüm ateş ile doludur 

insan olan vatanının kuludur 

Türk evlâdı evde durmaz, giderim. 


diye başlayan Cenge Giderken'dir, 
Servetifünunculara çağdaş olduğu halde onların yapmacığına kapıl- 
mayarak hece veznini, özellikle Aşık'lardan edinilmiş gelenekle en güzel 


: © kullanan bir şâir de Rıza Tevfik Bölükbaşı'dır. 


Bütün şiirlerinde heceyi kullanan Mehmet Emin Yurdakul, yeni ede- 
biyatta hece vezniyle yazanların öncüsü oldu. 1911 de Genç Kalemler der- 
gisinde toplanan Milli Edebiyatçılar, (Ziya Gökalp, Ömer, Seyfettin, Ali 
Cânip vb.) «Türkçede sadeleşme, vezinde hececilik» görüşlerini temel ola- 
Tak savunmağa ve dileklerine uygun örnekler vermeğe koyuldular. Onla- 
rın gayreti ilk ürünlerini I. Dünya Savaşı yıllarında vermeğe başladı. 
«Beş Hececiler» diye anılan Faruk Nafiz Çamlıbel, Orhan Seyfi Orhon, 
Yusuf Ziya Ortaç, Hâlit Fahri Ozansoy, Enis Behiç Koryürek heceyi ge- 
niş imkânlara kavuşturdular. Hece veznine yeni bir derinlik, felsefi muhte- 
va ve âhenkler getiren daha genç şairler onları takib etti. Bunlar : 

Ahmet Hamdi Tanpmar, Necip Fazıl Kısakürek, Ahmet Muhip Dra- 
mas, Ahmet Kutsi Tecer vb. idi. 

Bu usta şairlerden sonra hece vezninin imkânları tıkanır gibi oldu. 
Ona yeni bir ses getiren büyük sanatçılar çıkmayınca durgunluk ve taklit 
devri başladı. İlk tepki olarak 1933'lerde Nazım Hikmet'in Serbest vezin 
deneyişleri görüldü. Daha sonra Orhan Veli hece şiirine ve hececilere sert 
çıkışlar ile «vezinsiz kafiyesiz» şiirin bayraktarlığını üstüne aldı. 

Hece Vezninin Kuralları : 

«Hece vezni, bir şiirin mısraları arasındaki sayı denkliğine dayanır.» 
demiştik. Şiiri teşkil eden misraların hece sayısına göre de isim alır, Me- 
selâ ; 

$ heceli mısralardan kurulu bir şiir Sekizli hece kalıbı ile yazılmışlır. 
Yine 11 heceli misralardan kurulu bir şiir, Onbirli hece kalıbı ile yazıl 
mıştır, denir. 

Çoğu hece şiirlerde, sayı denkliğinden başka Durgu denkliği 
vr. Meselâ, Onbirli hece kalıbı (65) şeklinde durgulanahild 


ara- 


654 


(4-4-4 -4-3) şeklinde de durgulanabilir, Örnek : 


Ömrüm helâk ettim — dehrin peşinde 
Yüz bin ağu vardır — her bir işinde 
Hicran ocağında — aşk ateşinde 
Ciğer kebab oldum — gör nice yandım. 


dörtlüğü (6 4-5) durgulu Onbirli hece kalıbı ile yazılmıştır. Buna karşılık» 


Ey vatanın - bağrı yanık - bucağı 

Hani senin (o - bereketli - hasadın 

Ne vakte dek - bu acıklı (| - sefalet 

Ne vakte dek - bu uğursuz - cehalet 
parçası yine Onbirli hece kalıbı ile fakat (4444-3) durgulu olarak söy- 
lenmiştir. 

Bazı mısralar durgusuz söylenmiş olabileceği gibi ayni vezinde (me- 
selâ onbirli kalıpta) durgu yerleri (44.443 ile 6--5) birbirine karışabi- 
lir. Sözgelişi : 

Bâd-ı saba — efendime — gidersen 

Ol güneş yüzlüye — var selâm eyle 
parçasında birinci mısra (44443) şeklinde durgulandığı halde, ikinci 
mısra (6-4-5) şeklinde durgulanmıştır. 

Görülüyor ki durgu, hece vezninde âhenk sağlayan bir çeşit ses kesi- 
midir. İyi bir durgu'da, kelime mutlaka bitmiş, sözün gidişi zorlanmaksı- 
zın okuyana bir «nefes Payı» bırakılmış olduğu görülür. Yedili'ye kadar 
kısa hece kalıplarında (çokluk) durgu aranmaz. 

Hece Kalıpları : 


Türk şiirinde (Beş) heceliden (Ondokuz) heceli'ye kadar türlü uzun- 
lukta yazılmış şiirler görülür. Ancak, çok kullanılanlar yedili, sekizli ve 
onbirli kalıplardır ki, örneklerimizin çoğunu bunlar teşkil edecektir. 


Beşli hece kalıbına örnek: 


Yar yüreğim yar 
Gör ki neler var 
Bu halk içinde 
Bize güler var 
(Yunus Emre) 


Allı hece kalıbına örnek: 


Şeyhimin özünü 
Severim sözünü 
Mubarek yüzünü 


reğili kaba örnekler: 


Ah ile gözyaşı 
Yunus'un haldaşı 


Görmeye kim gelir. 


Zehirle pişen aşı 
Yemeğe kim gelir 
(Yunus Emre) 


(Bu altılı bini bazı mısraları (343) durgulu olarak okunabilir) 


Bu dağı aşam dedim 
Aşam dolaşam dedim 


Bir hayırsız yâr için 


Herkese paşam dedim 


Giderim yolum dağdır 
Bu ne ayvalı bağdır 
Ben kazanam yar yesin 
Neçe ki canım sağdır. 


Giderim yolun yaya 
Cemâlin benzer aya 
Eridim hayâl oldum 
Günleri saya saya. 


9 güne kadar zaman, 
Sarılan bir makara 
Sonra çözülen iplik 


Yıldızlar gökte harman 
Dünya yüzü kapkara 
Gölge gölge gariplik 


Zaman, esrarlı rakkas; 
Bir «var»da bir «yoksta, 
Başsız sonsuz helezon... 


Bir kılıç veya makas... 
Gün kesildi tek nokta 


O gün herşey baş ve son. * 


(Halk Türküsü) 


ZAMAN 


Putlar devrildi o gün 
Toprağa battı göller, 
Bir alâmet her işte. 


Bütün varlıklar ölgün 
Hasret yağmuru çöller 
Kâinat bekleyişte. 


Birşey oluyor, nedir? 
Toprakta tüten dâvet? 
Göklerin kinayesi? 


Mekke'de bir hânedir; 
Orada gaye evet, 


Gayelerin gayesi... ” 
(Necip Fazıl Kısakürek) 


Sekizli kalıba örnek: 


BİR GUL BU KARANLIKLARDA i 


Bir gül, bu karanlıklarda 
Süküta kendini mercan 

Bir kadeh gibi sunmada 

Zr manın aralığından 


Başında bir mucizenin 
Sesler, kokular ve renkler 
Ebediyet kadar derin 

Bir ânın vâ'dini bekler, 


Ve diyor fecirden berrak 
S &iyle her ürperişte, 
Geceyi yumuşatarak: 
«Bütün gözyaşların işte...» 


«Serinletmesin ne çıkar 
Bu ümitsiz yalvarışı, 

Ne bir meyve ne de pinar, 
Ne de günlerin akışıl,..» 
«Yetmez mi bu neş'e sana, 

Aydınlatırsam' alnını 

Ben, her rüyâyı zamana 

Taşıyan yıldız kervanı!...» 

(Ahmet Hamdi Tanpınar) 


(Bu şiirde belli bir durgulama yapılamaz) 


On heceli şiirlere örnek: 


ATLI KARINCA 


Ne çektim böyle gülünceyedek 
Eh içte şeniz hep bu düğünde! 
Karım şen bir deliler evinde 
Yirmisekizinde hemşirem Van'da 
Babam tahta tezgâhının üstünde 
Ben, hayâl atının sırtında 
Ve anam mahzun... ölünceyedek 
(Ahmet Muhip Dranas) 


(Şiirde belirli bir durgulama yoktur.) 
“Onbir heveli şiir örnekleri? 
KOŞMA 


Ala gözlerini sevdiğim dilber 

Ben güzel görmedim senden ziyâde 
Bilmem hüri misin gökten mi indin? 
Bugün güzelliğin dünden ziyade 


Merhametin çoktur benden farma 
Beni görüp gül yüzünü bürüme iii 


Çıkıp eller ile gezip yürüme 

Seni seven çoktur benden ziyade 
Doğan aylar gibi doğar görünür 

“ Ak sadeler giyer çıkar salınır 

© Ah ettikçe kara bağrım delinir 

© Sayılmaz benleri, binden ziyade. 


Karac'oğlan der ki, bu sözüm haktır 

Alemi seyrettim akranın yoktur 

“Sineme vurduğun bir kanlı oktur 

Daha cevrin var mı bundan ziyade! 
(Karacaoğlan) 


ilinin çoğu mısraları (6--5—11) kalıbına uymaktadır. 


BU VATAN KİMİN 


Bu vatan, toprağın kara bağrında 
Sıra dağlar gibi duranlarındır 

Bir tarih boyunca onun uğrunda 
Kendini tarihe verenlerindir. 


Tutuşup kül olan ocaklarından 
Şahianıp köpüren ırmaklarından 
Hudütta gazâ bayraklarından 
Alnına ışıklar vuranlarındır. 


İleri atılıp sellercesine 
Göğsünden vurulup tam ercesine 
Bir gül bahçesine girercesine 
Şu kara toprağa girenlerindir. 


Tarihin dilinden düşmez bu destan 
Nehirler gazidir, dağlar kahraman 
Her taşı bir yâkut olan bu vatan 
Can verme sırrına erenlerindir. 
(Orhan Şaik Gökyay) 


GENÇLİK BÖYLEDİR İŞTE 


İçimi titreten bir sestir her gün 
Saat, her çalışında tekrar eder: 
«Ne yaptın tarlanı nerde hasadın? 
Elin boş mu gireceksin geceye! 


Türk Ede, C.1.— F. 42 


Bir düşünsen, yarıyı geçti ömrün. 
Gençlik böyledir işte, gelir gider; 
Ve kırılır sonra kolun kanadın; 
Koşarsın pencereden pencereye.» 
Ah! o kadrini bilmediğim günler! 
Koklamadan attığım gül demeti! 
Suyunu sebil ettiğim çeşme! 
Eserken yelken açmadığım rüzgâr! 
Gel gör ki sular batıya meyleder. 
* Ağaçta bülbülün sesi değişti, 
Gölgeler yerleşiyor pencereme; 
Çağınız başlıyor ey hâtıralar!» 
(Cahit Sıtkı Tarancı) 


(Şiirde belli başlı bir durgu yoktur.) 


Oniki heceli kalıba örnek: 


AĞRI'DAN 


Vardım eteğine secdeye kapandım, 
Koşup bir koluna sımsıkı abandım, 
Karlı başın yüce dedikleyin yüce, 

Sükün içinde heybetin gönlümce... 
Devce yapında ilk rahatlığı duydum; 
Şifası mı ne ki, ruha bu ilk yudum, 
Hayâl arkasında boş çırpınışların? 
Sen, müsait vakti gelince rüzgârın 
Sonsuzluğa doğru kalkacak, sihirli 
Bir gemi gibisin, göklerde demirli, 
Ve ben rıhtımında bekleyen son yolcu. 


(Ahmet Muhip Dranas) 


(Şiirde belli bir durgu yoktur..) 


Bundan sonra gelen daha uzun hece kalıpları, Türk şiir geleneğine 
pek uymaz. Sayıları az olan bu çeşitlerden kısa örnekler görülecektir. 


Onüç heceliye örnek; 


Akşam olur güneş batar şimdi buradan 
Garip garip kaval çalar çoban dereden 
Pek körpesin esirgesin seni Yaradan 


(Ziya Paşa) 
(Parça (444-45-13) durguludur). 


o Ondörtlü kalıba örnek: 


Başka sanat bilmeyiz, karşımızda dururken 
Söylenmemiş bir masal gibi Anadolu'muz 
Arkadaş, biz bu yolda türküler tuttururken 
Sana uğurlar olsun, ayrılıyor yolumuz 
(Faruk Nafiz Çamlıbel) 


5 Parça (74-71-14) durguludur, 
“Onbeşli kalıba örnek: 


Evet, benim her şi'rimde yılan dişli diken var, 

Sizler gidin, bal verecek yeni açmış gül bulun 

Belki benim acı sesim kulakları tırmalar, 

Sizler gidin, genç kızların türküsüyle şen olun. 
(Mehmet Emin Yurdakul) 


Şiir (4444443—15) durguludur. 


Ondokuz heceliye örnek: 


Sizler dahi kavga edin fakat artık kan yerine ter saçın 

Zahmet çekin fakat artık terakkiye götürecek yol açın; 

Fetheyleyin, fakat artık medeniyet ganimeti getirin. 
(Mehmet Emin Yurdakul) 


) Parça (4444444*3—19) durguludur. Görülüyor ki hece sayısı 
“arttıkça âhenk zayıflamakta ve şiir nesre benzemektedir. 


ARUZ VEZNİ 


Aruz vezni Arap dilinden doğmuş ve o dilin tabii söylenişine uygun 
bir vezindir. Çünkü Arapçada (kalın-ince, uzun-kısa) heceler arasında 
kesin söyleniş farkları vardır. Ayrıca bu dilde, kalın ve uzun heceler, in- 
ce ve kısa, hecelerden daha çoktur. Bir iki kelime üstünde duralım : 

İs-ti-kan-met kelimesinde üç kalın heceye karşı, bir tek ince hece 
vardır. İs-tib-dad kelimesi yalnız kalın hecelerden kurulmuştur. Mü-te- 
şek-kil sözü, iki kısa iki uzun heceden ibarettir. Bu kelimeleri düzgün 
söylemek için mutlaka her hecenin hakkını vermek zorundayız. 

Ayni mantık aruz vezninde de vardır. Bu vezinle kurulmuş bir şiirin 
mısraları arasında, hecelerin yalnız sayı bakımından denkliği ile yetinil- 
mez. Mısralar içinde birbirine paralel olan hecelerin değeri (uzunluk 
kısalık, incelik kalınlık) bakımından denk olması da aranır. 


Meselâ : 


Yalçın döşeğim vardı küheylân yelesinden 

Aldımdı bu sert ismimi gök -gürlemesinden 
musralarında uzun heceleri (—) kısa heceleri de (.) işaretleriyle gösterir- 
sek, iki mısrada alt alta düşen hecelerin ses değerleri (yani uzunluk kı- 
salık) bakımlarından da birbirlerine denk oldukları görülür : 


Aruz vezni, Araplardan Fars şiirine ve oradan Türk şiirine geçmiştir. 
Yapısı arapçaya daha yakın olan farsça, aruza kolay uygulanmıştır. Türk- 
genin bu vezne uyması ise hayli zor olmuştur. Ayrıca Arap Fars kelime- 
lerinin türkçeye akmasının bir sebebi de aruz veznidir. Şöyle ki : 

Çoğu kısa hecelerle kurulan Türkçe kelimeler, aruz vezninin bol bol 
uzun hece isteyen kalıplarına uymuyordu. Türkçeyi bu kalıplara zorla 
uydurmağa çalışan ilk şairler, İmâle adı verilen (bir hecenin gereksiz ye- 
re uzatılması demek olan) aruz kusuruna ister istemez kapıldılar. 

Bu hal, giderek, mısraların şiir güzelliğini aksatmağa başladı. Bu 
yüzden, aruza uyan yabancı kelimeler (en çok farsça sözler) şiirimizde 
coğaldı ve Divan beyitlerindeki Türkçe kelimeler gittikçe azaldı. Şairlerin 
güzel kullanışlarından mahrum kalan dilimiz, anlam ve kelime yönünden 
yoksullaştı. 
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Aruzla ilk Türkçe şiirler (onbirinci yüzyıl) Karahanlılar çağında 
— görülür. Balasagun'lu Yusuf Hashacib'in 1070 de tamamlanan Kut-adgu- 
bilig adlı öğüt kitabı, aruz vezninin «Fa'ülün - fa'ülün - fa'ülün fa'ül) 
- vezniyle yazılmış 6645 beyitlik bir eserdir. 
5 Anadolu'da Oğuz lehçesi ile aruz vezninin ilk denemeleri 13. yüzyıl. 
da Mevlâna ve oğlu Sultan Veled'in bazı Türkçe şiirlerinde ve (Divan 
gi şairlerinin ilki olarak bildiğimiz) Hoca Dehhani'de görülür. 
g 14. yüzyıldan Tanzimat'a kadar bütün Divan şairleri, gittikçe daha 
güzel ve alımlı bir şekilde aruz vezni kullanmışlardır. Tekke şairlerinin 
« bir kısmı ve bazı halk şairleri de, bu vezinle şiir söylemişlerdir. 
İ 'Tanzimatçıların ve Servetifünun şairlerinin sırf aruz vezni kullan. 
dıklarını, sadece birkaç hece şiiri yazdıklarını biliyoruz. 
Edebiyatımızın son elli yılında, aruz veznini büyük ustalıkla yeni- 
leştiren şairler, bilhassa Tevfik Fikret, Mehmet Âkif ve Yahya Kemal. 
dir. 1908 den sonra çok sert şekilde Hece-Aruz tartışmaları yapıldı. Bu 


Ni tartışmalar, daha çok «hece» ye kazandırdı. Fakat 700 yıldan beri kul- 


Jandığımız aruzun da artık «milli bir Türk vezni» olduğu gerçeği redde- 
dilemedi. Bugünkü şiirde aruz ve hece birer mesele olmaktan çıkmıştır. 
Her şair kendi duyuşuna göre âhenk ölçüsü aramaktadır. Ama bu gele- 
ekli vezinlere kulak alışkanlığı olmayan şairlerin türkçeye yeni sesler 
getirmesi kolay olmayacaktır. Türk şiirinin 700 yıllık klâsikleri aruz ve 
hece ile yazanlardır. Bugünkü şairin, Batı taklidine 
onlardan alacağı dersler bulunması tabiidir. 


Türkçe heceler : 

Aruz vezni hecelerin ses değeri üstüne kurulmuş bir vezin olduğuna 
göre önce Türkçede bulunan heceleri tanıyalım. Bunları aruz yönünden 
(yarım, tam ve bileşik) olmak üzere üç bölükte toplayalım : 

Yarım heceler : 

(a,u,e,ü,i, o, ö) gibi sırf sesli harflerden ibaret hecelerle, bunların 
baş tarafında bir sessiz harf bulunan şekillerdir : (ba, lu, ke, 2i, cü, vb.) 

bunlar aruz incelemesinde (.) ile gösterilecektir. 

Tam heceler : 

Birkaç öbekte toplanır : 

1 — Farsça ve Arapçadan gelme (â, ü, i) gibi uzun sesliler. 

2 — Sessiz harf sonda olmak üzere (ak, eh, uc, iç...) gibi bir sesli 
bir sessizden kurulu heceler. 


3 — Sessiz başta olsa bile, uzun seslilerle kurulmuş (bâ,lâ, si...) 
gibi heceler. a 


4 — Sessiz - sesli - sessiz düzeninde (bak, tut, sev...) gibi üç harfli 
heceler. 
5 — İki sessiz yan yana bulunan (alt, ört, üst) gibi heceler. 


kapılmaması için, 


6 — Mefâilün (veya mefâilün) mefâilün feülün ( . — — — / 
Bütün bu tam heceler, aruzda (—) işaretiyle gösterilecektir. 


Bileşik heceler : 


Arapça ve Farsçadan gelme uzun seslilerle kurulan (âb, ül) gibi iki 
sesli heceler ile (rüz büy) gibi üç sesliler. Yerine göre, aruzda bir buçuk 
hece değerinde tutulur ve (—.) işaretiyle gösterilirler. 

Yine o dillerden gelme, iki sessiz bitişik düzende olan üç (aşk, 'ahd) 
gibi hecelerle, dört sesli (derd, genc, serd, şevk) gibi heceler de yerine 
göre bir buçuk hece değeri alırlar. Ancak, bu son dört çeşitteki hecelerin bile- 
şik hece sayılması her zaman şart değildir. 


Şimdi, bu hece değerlerine göre iki mısraı alıp noktalıyalım : 


Meh—li— kaa—sul tâ—na—-â—sık —ye—di—genç 


Büy —dan hoş reng —den—pâ ki—ze-dir—nâ zik—te—nin 


İşte aruz vezni bu noktalamalara uyan bazı kalıplar topluluğudur : 
(Fâilâtün feilâtün feilün vs. gibi). 


Yukardaki ilk mısram 
fâilâtün fâilâtün fe illün 


kalıbına uyduğunu görürüz. 
İkinci mısra ise : 
fâilötün fâilâtün fâilâtün fâilün 


. — kalıbına uyar. 


, Rastladığımız mısraları aruz veznine tam uygulayabilmek için, aşağı- 
daki kavramları da bilmemiz gerektir : 


ULAMA 


Türkçe bir kelime sessiz bir harfle biter ve ondan sonra gelen kelime 
sesli bir harfle başlarsa, sesli ile başlayan kelimenin ilk hecesi, önce gelen 
sessiz harfi kendine doğru çeker, Meselâ : 

«Gülen ayva» tamlaması güle-nayva gibi söylenir. «Güzel olsun!» 
cümlesi de güze-lolsun gibi telâffuz olunur. 

İşte Türkçenin bu özelliği (sözleri kalıplara uydurmak için) aruzda 
çok işe yaramıştır. Yukardaki parçaları noktalarsak : 


663 
gülen ayva sözü ( . — — me fâilü ) parçasına uyduğu halde 

ün (.. —. ) şekline girdiği görülür. Yine güzel olsun 

sözü (.— — — mefâilün) parçasına uyduğu halde, güze-lolsun sözü 


(..—— feilâ tün) parçasına uymaktadır. 

Çoğu mısralarda bu ulama yerlerine dikkat etmezsek vezin kalıbını 
doğru bulamayız. Sözgelişi : 

«Eğilmiş arza, kanar muttasıl kanar güller» mısramda «eğilmiş ar- 
za» parçası ulama dolayısiyle «eğilmi-şarza» şeklinde okunmazsa vezin 
bozulur. Esas kalıp : 


Eğilmi-şar zakanarmut tasılkanar güller 


mefâilün feilâtün mefâilün fâlün 


© olduğu halde ilk parca : «eğilmiş ar» (.— — — me fâ ilün) gibi görünür. 


Ancak, ulamanın mutlaka göz önünde tutulmacı şart değildir. Şair, 
kalıba uyabilmek için ulamayı görmezlikten gelebilir. 


İMÂLE 


Yazılmış bulunduğu aruz kalıbına uyması için mısralardaki bazı (ya- 
rım) hecelerin (tam) veya bazı (tam) hecelerin (bileşik) değerde okun- 
ması demektir. 

Önce söylediğimiz gibi, çok yerde gereksiz olan bu uzatmalar, Türk- 
çe kelimeleri aruz parçalarına uydurmak için yapılmaktadır. Çünkü Türk- 
çe sözlerde yarım heceler pek çok olduğu ve bunların beş altı tanesi yan 
yana gelebildiği halde, ikiden fazla yarım hecenin yan yana bulunduğu hiç 
bir aruz parçası yoktur. Sözgelişi : 


(u-çu-ve-ri-yo-ruz) (o gibi bir söz parçası (ohiçbir (o kalıba sokular 


maz. Bu sözün ilk dört hecesini meselâ ( . . — — feilâtün) kalıbına 
uydurmak istersek (u—çu—vee—rii) tarzında imâle yapmak zorunda 
kalırız. GG. — —- 


Bir kusur olarak imâle, daha çok, aruzla yazan ilk (14, 15. yüzyıl) şa- 
irlerde görülür. 16. yüzyıldan sonraki büyük şairler, imâleyi çok kez daha 
güzel bir âhenk manâ sağlamakta vâsıta olarak kullanmışlardır. ç 

Ne var ki, Tanzimat şairlerimizde bile kusur sayılacak imâleler eksik 
değildir. Bu da, aruz vezninin, sonuna kadar türkçeye uymamakta diren- 
diğini, meseleyi ancak çok usta şairlerin çözebildiğini gösterir. Tanzimat- 
tan sonra, kusurlu imâleye karşı ilk belirli savaş tenkidci ve şair Muallim 
Naci tarafından açıldı. Naci, hem çağdaşlarının (Recaizade Ekrem, A. 


“lâmid vb) hem de eskilerin vezin hatalarını göstererek bunları yeriyor; 
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mısra. söylenişinde doğruluk ve akıcılık istiyordu. Onun bu yoldaki tel- 
kinleri ile yetişen Tevfik Fikret ile Mehmet Âkif, Türkçeyi aruza imâlesiz 
uygulamakta üstünlük gösterirler, Aruzu türkçeye kusursuz ustalıkla tat- 
bik eden son büyük şairimiz Yahya Kemal oldu. 

Birkaç imâle örneği : 

14. yüzyıl şairlerinden Tursun Fakih'in şu beyti : 

Kamçı urdu Halit ol dem atına 
Çekti kılıç, erdi kâfir katına 

«Fâilâtün fâilâtün fâilün» veznindedir. Oysa mısraları bu vezne uy- 

gularsak bazı hecelerin yarım iken tam sayıldığını görürüz : 
Kam çı ur duu Hâ li tol dem aa İtınaa 
fâ i lâtün fâ ilâ tün fâilün 


Bu suretle mısram (4., 9. ve son) heçelerinde imâle yapıldığı anla- 
şılır. (Yalnız mısra sonuna gelen imâleler, olağan sayılmaktadır.) Mısra- 
ların son hecesi, yarım da olsa tam kabul edilmektedir. 

İkinci mısrada imâle ise (3., 9. ve son) hecelerdir : 


er di kâ fir kaa tınaa 
fâilâtün fâ i lün 


Çek ti ku liç 
fâ ilâtün 


15. yüzyıl şairlerinden Hümâmi'nin aşağıdaki beyti ise (mefâilün - 
feilâtün - mefâilün feilün) kalbiyle yazılmıştır. 


Kime ki derdimi itsem olur benim elemim 
Şu denlü zâri kılur didüğüme zâr olurum. 


Ki mee ki der ditmi it sem o lur be nim e lemim 
Şuden lüzâ rikilur di düğüümezâ ro lurum 
Mefâ ilün feilâ tün mefâ i lün fe i lün 


İlk mısraı (2.) ve ikinci mısram (8. ve 10.) hecelerinde imâle yapıl 
dığını görürüz. 

Bu gördüklerimiz aruzda kusur sayılan imâle örnekleridir. İmâle ba- 
zan da iyi bir âhenk sağlamak ve anlamı daha güzel belirtmek için yapı- 
ır demiştik. Bu güzel imâlenin birkaç örneğini, Fuzuli'nin Su kasidesin- 
den aldığımız bir beyitte görelim: 


İçmek ister bülbülün kanın meğer bir reng ile 
Gül budağının mizâcına gire kurtare su. 


Beyit (fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün) veznindedir. Uygularsak : 
bül bülünkaa nnmeğerbir ren gilee 
nın mi zâ ci naa giree kur taaresu 


i lâ tün f& i 


lâ tün Ta ilün 


lâ tün dava 


Görülüyor ki ilk mısram (8.) ve ikinci mısraın (3. 4. 8, 9. 11. ve 13.) 

elerinde imâle vardır. Fakat büyük şair, (kanını içmek) kavramını 

a keskin belirtmek ve (girmek, kurtarmak) kelimelerinde hem biraz 

'mübalâğa etmek hem de suyun âhengini vermek için bu imâleleri, isteye- 
yapmıştır. 


k İmâlenin aksi olan bir aruz kusurudur. Vezin zoru ile «tam» bir he- 

cenin «yarım» veya «bileşik» bir hecenin «tam» okunması demektir, Zi- 
haf daha çok arapça ve farsça kelimelerin kullanılışı ile ilgili olduğu için 
şiirimizde bu kusura az rastlanır. 


ARUZ KALIPLARI 


Arapça bir kökten türetilmiş aruz parça'larının türlü karışım ve 
dizilişlerinden aruz kalıpları meydana gelir. Şairler, mısralarını kalıplara 
uydurma işini ekseriya kulak alışkanlığı ile yaparlar. 

Bugün bir Arap aruzu bir Fars aruzu olduğu gibi bir de'Türk aruzu 
vardır. Çünkü her dil, kendine yatkın olan kalıplar aramıştır, Dolayısiyle 
Fars şiirinde görülen aruz kalıplarının hepsi Türk şiirine geçememiştir. 
- Türk şâirleri farkında olarak olmayarak, hece vezninde de çok sevilen 
(onbirli kalıba uyan) vezinleri seçmişlerdir. 

Aşağıda, Türkçede kullanılan aruz kalıplarının başlıcaları, önemleri- 
e göre az veya çok örneklerle görülecektir. Örnek mısralarda : 
5 Heceler tam sesleri ile verilecek, ulamalar ( — ), imâleler ise hecele- 
B rin alt tarafında bir (-) işaretiyle belli edilecektir. 


iğ 


“ 


1 — Füilâtün fâilâtün fâilün (—.——/—.——/—.—) 


Başka âşıklardan almışsan nefes 
Başka yerden, başka vâdilerden es 
Doğmadan rühunda yârin bir heves 
Esme gülşenden ki cânân uykuda 
(Faruk Nafiz Çamlıbel) 


Duygulama : Fer şen / den ki câ nân / uykuda 
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Yaradılmış cümle oldu şâdman 


Gam gidüp âlem yeniden buldu cân 
Cümle zerrâtı cihân idüp nidâ 


Çağruşuban dediler kim merhabâ! 


Merhabâ ey âli sultan merhabâ 
Merhabâ ey kân-ı irfân merhabâ 


(Süleyman Çelebi) 


Durgulama : Yâ ra dıl mış/cüm le ol duu/şâd mân 
deri 4 — / 
Bir acep dâr-üş şifâdır küy-i yâr 
Haste varan müptelâsı hoş gelür 
Mülk-i gamda eşk ü ah eğler beni 
Ol yerin âb u havâsı hoş gelür 
ye 


(Baki) 
Has te vaa ran / müb telâ sı/hoş gelür 
/ > / Eze 


Not : Bu kalıbın ve daha sonra gelecek son bölümü üç heceli kalıpların son 
(fâilün — . —) parçası (fâlün — —) veya (feilin .— — ) de olabilir. 


2 — Füilâtün/ (ofâllâtün/ (oOfâilâtün/ O fâilün 
(—. / a in an e 


Gördüm ol meh düşuna bir şâl atup lâhürdan 
Gül yanaklar üstüne yaşmak tutunmuş nürdan 
Atladı dâmen tutup üç - çifte bir zevrakçeye 
Geçti sandım mâh-ı nev âyine-i billürdan 


(Yahya Kemal Beyatlı) 


Gör dü mol meh/dü şu naa bir/şâl a tıp lâ/ hür dan 


ye lp rk el ğe 


Hep seninçündür benim dünyâ cefâsın çektiğim 
Yoksa ömrüm varı sensiz. neylerim dünyâyı ben 


(Baki) 
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Yok sa öm rüm/ vaa rı sen siz/ ney lerim dün/ yâ yı ben 


a e e a 


Not : (failâtün) ile (feilâtün) parçaları birbirine çok yakındır. Bir- 
çok şiirler (fâilâtün) ile başlayıp (feilâtün) ile devam edebilir. 


Fâilâtün feilâtün feilâtün feilin —.——/..——/..——/ 
.. —) e örnekler: 


Ben ezelden beridir hür yaşadım hür yaşarım 


Hangi çılgın bana zincir vuracakmış şaşarım! 
Kükremiş sel gibiyim bendimi çiğner aşarım. 


Yırtarım dağları, enginlere sığmam taşarım. 
(M. Âkif Ersoy) 


ri 
k Yır ta rım dağ/larıengin /le re sığ mam/ taşarım 
—. İ — e —/..— 


Bir yağız çehre, çatılmış iki hançer kaşlar : 
Yine hançer gibi keskin iki manâlı nazar. 
Bence Nef'iye bu simâ-yı mehâbet yaraşır. 


(Tevfik Fikret) 


Ben ce Nef i/ ye busi mâ/yı mehâbetyaraşır 
“li a iz e e al e 


Kadrini seng-i musallâda bilüp ey Bâki 


Durup el bağlıyanlar karşına yârân saf saf 


Kad ri ni sen gi mu sal lâ da bilüp ey Bâki 
m e af — 


3. Feilâtün feilâtün feilin (..——/..——/..—) 


AAranırken ayın ölgün sesini 
Soğuk ay öptü beyaz ensesini 
(Yahya Kemal) 


So ğu kay öp tü be yaz en se sini 
m ee yi 


Bu kalıp da, çok zami *Fâilâtü; 8 yi 
Fi ei çi an (Fâilâtün) le başlar. Böyle karışık örnekler 


SÜVARİ 


Şu bakır zirvelerin ardından 
Bir süvâri geliyor kan rengi 
Başlıyor şimdi melül akşamda 
Son ışıklarla bulutlar cengi... 


(Ahmet Hâşim) 


Baş lı yor şim/ di me lül ak/ şamda 
NU 


YE My Kv 


4 — Feilâtün (veya Failâtün) feilâtün feilâtün feilün : Ge 7 
Ey 


.——/. 


Bu taşındır diyerek Kâbeyi diksem başına 

Rühumun vahyını duysam da geçirsem taşma 

Sonra gök kubbeyi alsam da ridâ nâmiyle 
Kanayan lâhdine çeksem bütün ecrâmiyle 


(Mehmet Âkif) 


ka na yan lâh“di ne çek sem bü tü nec râ miy le 
— : Sirlar 


ETİ e 


Dâr-i dünyâ deli gönlüm gibi viran olsa 
Ne cihân olsa ne cân olsa ne hicrân olsa 


(Taşlıcalı Yahya Bey) 


Dâridünyâ /de li gön lüm/gi bi vi râ nol sa 
mek ei —. 


a 


5 — Mefâilün mefâilün mefâilün mefâilün (.—.—/.—.—/ 
. — ) veya Mefâilün mefâilün mefâilün mefâilün) 
— — —) her ikisi de dört parçalı 


e 


Müheyyâ oldu meclis sâkiyâ, peymâneler dönsün 
© , Bu bezm-i rüh-bahşın şevkıne mestâneler dönsün 


(Baki) 


hey yâ ol/ du meclis sâ/ kı AA pey mâ/ neler dön sün 


e api EN 


Gezermiş kasrın etrâfında yer yer tâze mehrülar 
ei 

Mükâhhâl gözlü, Şirin sözlü Leyli yüzlü âhülar 

'Heman alkış sadâsın andırırmış çağlayan sular 

Ederlermiş du'âsın pâdişeh-i ma'deletkârın 


(Nedim) 


He man al kış/sadâ sın an/ dı rır mış çağ/ la yan sular 
— 74 ——/. — Zik .— 


Ne efsunkâr imişsin âh ey didâr-ı hürriyet 
Esir-i aşkın olduk gerçi kurtulduk esâretten 
u 


(Namık Kemal) 


E sir i aş/ kı nol duk ger/ çi kur tul duk/ e sâ ret ten 
.- —/. Mi 


Bu sofracık efendiler -ki iltikaama muntazır 
Huzürunuzda titriyor- şu milletin hayâtıdır 
Şu milletin ki muzdarib, şu milletin ki muhtazır! 
Fakat sakın çekinmeyin, yeyin, yutun hapır hapır... 
Yeyin efendiler yeyin; bu hân-ı iştihâ sizin. 
Doyunca tıksırınca çatlayıncaya kadar yeyin! 

(Tevfik Fikret) 


Do yun ca tık/ sı rin ca çat/ la yın ca yaa/ ka dar ye yin 
cn özi/ 


m az) Ye — 


6 — Mefâilün (veya mefâilün) mefâilün feğlün ( 


———/ 


7 


e 


Abâ var post var meydanda er yok; 
Horâsân erlerinden bir haber yok 
Uzun yollarda durdum hiç eser yok 
Diyâr-ı Rüm'a gemiş evliyâ'dan 
(Yahya Kemal Beyatlı) 


A bâ var pos/t var mey dan/da er yok 


lv MEL Lİ şe 


Dururlar kıble-i küyuna karşı 


Çemende servler saf saf namâze 
(Baki) 


Çe men de ser/ v ler saf saf/ na mâ ze 


: - ki — —M/ — 


7 — Mefâilün mefâilün (.—.—/.—,—) 
(Bu kalıp az kullanılmıştır.) 

Sebâ eser, gusün-ı ter 

Ki mürg-ı aşka lânedir 

Fısıldaşır süküt eder 

Bu bir güzel terânedir. 


(Tevfik Fikret) 


Se bâ e ser/ gu sün 1 ter 


e ia 


8— Müstef'ilün /müstef'ilün /müstef'ilün/müstef'ilün —— —/ 


ii — —. fr —) 
Gül devri âyş eyyâmıdır zevk u safâ hengâmıdır 
Aşıkların bayrâmıdır bu mevsim-i ferhunde-dem (Nef'i) 


Â şık la rm/ bay râ mı dır/ buu mev si mii/ fer hun de dem 
m — .—/ iç 


Kaptı elimden zülfünü cevr ü cefâsı çok felek 
Âşüfteem Mecnun gibi zâr u perişan kandesin 


(Nesimi) 


şüf te em/ Mec nun gi bü /zâruperi / şan kan de sin 


A ee 


9 — Müfteilün/müfteilin/fâlün (—..—/—,, ——.o 
(Az kullanılmış bir kalıptır.) 
Yâre nişandır tenine erlerin 
Mevt ise son rütbesidir askerin 
Altıda bir üstü de birdir yerin 
Arş yiğitler vatan imdâdına 
u 
Arş (1) yi git/lervatanim/dâdına 


— ay ee 


10 — Feülün feülün feülün feğl (.— —/.——/.——,/.—) 
Kitap kadrini tâ biliglig bilir 
Oküş söz kişide adın mı gelir 


(Yusuf Hashacip) 


Ki tap kad/ri nii tâ/bi lig lig/bilir 


.——/.——.——/.— 


Kanar hande ettikçe yârin femi 
Gülün al olur şüphesiz şebnemi 
(Namık Kemal) 


Gü lün al / o lur şüp/ ke siz şeb/ ne mi 
e vi <a a 


11 — Müstef'ilâtün müstefilâtün (— —,— — /——.——)y 


Her yer karanlık pür-nür o mevki. H 
Mağrip mi yoksa makber mi ya Râb! 
Bir gülşen olmuş şimdi harâbe 
Ebr-i seher mi düşmüş türâbe 
(Abdülhak Hâmit) 


Bir gül şe nol muş/ şimdi ha râ be 


yi ya yiz 


12 — Mütefâilün mütefâilün (..—.—/.,—.—) 


Fese bak fese ne güzel de al 
Ne de hoş belindeki morlu şal 
Demedim ya ben sana bak da kal 


(Muallim Naci) 


Fe se bak fe see/ ne gü zel de al 


Buraya kadar gördüğümüz kalıplar 3, 4 ve 5 heceli ayni değerde diiz 
parçaların (2, 3 veya 4 kere) tekrarlanmasından meydana geliyordu. Şim- 
di karışık (yani değişik değerde parçaların tekrar edildiği) kalıpları göre- 
ceğiz. 


13 — Mef'ülü mefâilü feülün : 


Bir gamlı hazânın seherinde 
İsrâra ne hâcet yine bülbül 
Bil, kalbimizin bahçelerinde 
Can verdi senin söylediğin gül 
Savrulmada gül şimdi havâda 
Gün doğmada bir başka ziyâda 


(Ahmet Hâşim) 


Sav rul ma/da gül şim di/ha vâ da 


e e 


14 — Mef'ülü mefâilü mefâilü feülün: (——./ .——./ 


——./..——) 


Ger derse Fuzüli ki güzellerde vefâ var 
Aldanma ki şâir sözü elbette yalandır 


Fuzuli 


Aldanma/ kişâirsö/ züelbette/ yalandır. 


— — ./ .——0( —— Şİ — — 
Bir gün deniz ölgündü, bir oltayla balıkta, 
Kuşlar gibi yalnız, Kl 
Şehrin eleminden ir merhaledeydim 
Fânileri gökten ayıran perdeye değdim 


(Yahya Kemal) 


Bir gün de/ ni zöl gün dü/ birol tayla/ balıkta 
ve e e e a e 

15 — Mef'ülü mefâilün feâlün (——./.—.—/.——) 
Mektepte anınla oldu hemdem 


Bir nice melek-misâl kız hem 


Bir saf kız oturdu bir saf oğlan 
u u 


Cem oldu behişte hür u gılman 
(Fuzuli. Leylâ vü Mecnun'dan) 


ii 


Bir saf kı/ zoturdu bir/ sa foğlan 


LE Aç ğe ağ 


Ey yâr, şu nevbahâr sensin 

Ben anlıyorum ki yâr sensin. 

Ettikçe nigâh bahr u berre, 

Birden sanırım ki bâzı kerre, 

Meşceredeki rüzgâr sensin; 

Ağlar, derim, eşkbâr sensin, 

'Türben görününce anlarım ki, 
Öldüm, bana türbedâr sensin. 

(Abdülhak Hâmit, Makber'den) 


Ey yâr /şunevbahâ/rsen sin. 
Şir sa e 


Bu kalıpta Sekti melih denilen, ufak bir vezin değişmesi ara sıra ve 
girin bazı mısralarında yapılabilir. O zaman vezin «Mef'ülü mefâilün 
feülün> iken «Mefülün fâilün feülün» (— — —/—.—/.——) gibi olur. 

Yine Makber'den bir düz, bir de sekt-i melih'li bir mısra görelim: 


Kaldın mı, demişti yolda birgün 
/ . V 


Hindistân'nın denizlerinde 


Hin-dis-tâ/ nın de niz / lerinde 
o : /5 


Yahya Kemal'in Gece şiirinden başka bir sekt-i melih örneği : 


Bir yoldu parıldayan gümüşten 
Gittik, bahs açmadık dönüşten 


Git, tik bah/ saç ma dık/ dö nüş ten 
eN e a 
16 — Mef'lü mefâilün me'ülü mefâilün (— —./.———/ 


İY) 


Ol şahsa tahassürle sandım ki cihân ağlar 
Umdum ki yüzü subhun bir reng-i hazin bağlar 
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Baktım ki giden gitmiş, pür neş'e sular çağlar 
Alem yine ol âlem, devran yine ol devrân 
(Recaizade Ekrem) 


Â lem yi/ neolâ lem/ dev ran yi/ ne ol dev ran 


ai Ge Gala ml ÇE 


17 — Mef'ülü fâilâtün mef'ülü fâilâtün ——./—.——/ 
—./—.——) 


Olsaydı bendeki gam Ferhâd-ı mübtelâda 
Kuş mu karar ederdi başındaki yuvada 
(Fuzuli) 
Ol say dı/ ben de kii gam/ Fer hâ dı/ mübtelâda 
VA p /— i— — 


Her küşesinde derhin nâm-ı bekaa nisârın 
Sâyestedir denilse âlem senin mezârın 
Ğ pü p 
Kaldın cihanda bir ân, her ânın oldu bir devr 
v 
Mülk-i ezeldi güyâ”tahtında hemcivârın 
Her dem sana açıktır, ebvâb-ı arş-ı rahmet 


ve en azimi b eteğin diyârın. 
Sensin o ia ki, ki, bu ümmet-i necibe 


Emsâr, bahşişindir. ebhâr yâdigârn 
(Abdülhak Hâmit) 


Li 
Em sâr / bah şi şindir /ebhâr /yâdigârın 
7 Şen 
18 — Mef'ülü fâilâtü mefâilü fâilün (— —./—.—./.——./ 


pr 


Bin Koy kâş men - i dil-şikestede 
Uu 


Tâ her biriyle bir kez olaydım fedâ sana 
u 
(Füzuli) 
Bin câ no/ laydı kâş / meniidil şi/ kes tede 
— —./— 4 e — — 4S. — 


Yansun yakılsun âteş-i hecrinle âftâb 
Derdinle kare çullara girsün sehâbdan 
(Baki) 

Der dinle / ka re çulla / ra gir sün se / hâb dan 
A a 
Ey nevnihâl-i işve bahâriyye semtine 
Bu sünbüli havâda hırâmân olur musun 

(Şinasi) 
Ey nev ni/ hâl iiş ve / Ba hâriy ye / semtine 
A ŞU e yi — 
Zil şal ve gül bu bahçede raksın bütün hızı 
Şevk akşamında Endülüs üç def'a kırmızı 

U 

Aşkın sihirli şarkısı yüzlerce dildedir 
İspanya neş'esiyle bu akşam bu zildedir 


(Yahya Kemal) 

Zil şal ve/ EE e de rak sın bü/ tünhizı 

si. ka 5 e ke — 

19 — Fâilâtün mefâilün feilin (—,——/.—.—/..— 


Öyle bir müsıkiyi örten ölüm, 

vu 
Bir teselli bırakmaz insanda. 
Muhtemel görmüyor henüz gönlüm; 
Çok saâtler geçince hicrânda 
Düşülür bir hayâle zevk alınır 
Belki hâlâ o besteler çalınır 
Gemiler geçmiyen bir e 


(Yahya Kemal) 


Öy le bir mü/ sı ki yi ör/ te nölüm 


AE e e eğ 
nel e ia a 
.——/.— .—/ — — 


Câhilin fahrı cem-i mâl iledir 
Arifin izzeti kemâl iledir 


(Ahi) 
Ârifiniz/zetiikemâl/iledir 
—.——.—.— /..— 
20 — Mefâilün feilâtün mefâilün feilin: (.—.— /..——/ 


—) 


EBahâr mevsimidir hemdem-i sabâ olalım 


Gül ile dost kohusiyle âşina olalım 
u 


(Şeyhi) 


Güliledos / tko huu suy/leâşinâ/olalım 
/ /8 Ee (ADİ 


j 


Ağır ağır çıkacaksın bu merdivenlerden 
Eteklerinde güneş rengi bir yığın yaprak 
Ve bir zaman bakacaksın semâya ağlayarak 


z (Ahmet Hâşim) 


Ağırağır/ çı ka cak sın/ bu mer di ven/ lerden 


Di le e — il yi — 
Sicilya kızları üryân omuzlarında sebü... 
Alınlarındaki çepçevre gülden efserler 


Yayar bu mahfile a'sâbı gevşeten bir bü: 
Ve gözleriyle derinden bakar gülümserler 
Sicilya kızları üryân omuzlarında sebü... 


(Yahya Kemal) 
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Si cil ya kız/larıur yân/omuzların/dasebü 
e e eN 


21 — Mütefâilün feülün/mütefâilün feâlün (..— 


(e) 


gi ei 


Gam-ı hecr dir ki artar elem ile aşk zevki 
Galat eylemiş Fuzüli ki visâle tâlib olmuş 

i (Fuzüli) 
Ga mı hecr iğ ki ar tar/ e le mii le aşk/ zev kı 
Rİ Mİ YE İY e 


Yine zevrak-ı derünum kırılıp kenâre düştü 


Dayanır mı şişedir bu rehi, sengsâre düştü. 


(Şeyh Galib) 


Da ya nır mı şi/ şe dir buu/ re hi seng sâ'redüştü 
i : / / / 


vi —/.. «—/ 


Ea Türk e ii a başlıca kalıplar bunlardır. Burada 
eyen, çok a; İl ti ii i 
ke gı Z kullanılmış birkaç vezin vardır ki, onlar da kolayca 
Rubâi Kalıpları : 
Rubâi nazım şeklinin kendine mahsus aruz i g 
i abâi kalıplariyle yazıldığını 
söylemiştik. Bu kalıplar 24 tanedir. Fakat en çok Milkniğinlağ > vi 


Mef'ülü mefâilü mefâ feül 
—./ .——./ ——/ 
Mef'ülü mefâilün o mef'ülü feül 
eli Vk rar AA En 
> Mef'ülü mefâilün omef'ülü feül 
——./ .—.—/ —:/ 
Mef'ülü mefâilü mefâilün fa 
—/ ——./ ———- 
Mef'ülü mefâilün omef'ülün fa 
fl ği. — ——— 


Mef'ülü O'mefâlün mefâllün fa 


——./4 —-  .———/ — 


Ahir ne bu cüşiş, ne bu eyyâm kalır 
Hâtırda ne cânan ne serencâm kalır; 
Son faslımızın şâm-ı garibânında, 
Gül devrini hâtırlatacak câm kalır. 


(Yahya Kemal) 
Gül dev ri/ ni hâ tır la/ ta cak câm (1) / kalır 
e Bİ e a m el 
mef'ülü mefâilü mefâilü feü 


Pirim yine tahtında mi postunda mıdir? 
Sümbülleri nergisleri destinde midir? 
Her cezbede nür alnını yelpazeliyen 
Mes'ud çınar dalları üstünde midir? 


; (Arif Nihat Asya) 


Mes üd (1) / çı nardalla /müstünde / midir 
; ye m 


mefülü mefâilü mefâilü feül 


SERBEST ARUZA GEÇİŞ 


Görüldüğü gibi, aruz vezniyle yazılmış bir şiirin bütün mısraları ay- 
da bunun biricik aykırısı müs- 


ni kalıba uymaktadır. Divan Edebiyatın 
rnekte olduğu gibi, müstezatta asıl mısralar 


tezat gazeldir. Aşağıdaki öl KE 
mef'ülü mefâilü mefâilü feülün kalıbında olduğu halde ziyade'ler 
mef'ülü feülün şeklindedir. 
Bir gonceyi sevdim ki bu gün güller geni 
Cânânelik eyler 
U 
Bağlandı gönül zülfüne sümbüller elle 
Divânelik eyler 
U 
Güzeller onun hüsnü katında kamu o 
U 


Bu görk ile ol bay 


Bir şâh-ı cihândır ki bugün kullar içinde 
U 


Merdânelik ey ler 
yu 


(Elvanı Şirazi) 
Güü zel le/ ro nun hüs nü / ka tındâ ka/ mu yok sul 
— — 4. — —u/.— —.). — — 
Buu gör ki /le ol bay 
Ea gl ez 


Fakat bu aykırılık da bir kurala bağlıdır. Yani müstezat bu kalıbın 
dışında yazılmaz. 


Aruz kalıplarının bu değişmezlik ve kırılmazlığı Servetifünun'a ka- 

dar sürdü. Bilindiği gibi, 19. yüzyıl sonunda Fransa'da gelişen senbolizm 

“ akımına bağlı şairler, o zamana kadarki nazım ve vezin kurallarını 

yıkmak suretiyle, yeni âhenkler ve anlamlar bulmuşlardı, İşte Batı ile ya- 

kın ilgiler Kurmağa çalışan Servetifünun'culardan bilhassa Cenap Şaha- 
bettin, aruz kalıpları üzerinde yeni denemeler yaptı. 

Yukarıda gördi üz kalıplardan birini alıyor, bu tek kalıbı par- 
çalarına ayırmak suretiyle uzunluğu birbirine denk olmayan mısraları 
ayni şiirde kullanıyordu. Bu suretle mısraları farklı âhenkler taşıyan da- 
ha serbest şiirler meydana geliyordu. Öteki Servetifünuncuların ve çağ- 
daşlarının da kullandığı bu parçalanmış kalıp şekillerine Serbest müstezat 
denmiştir. Serbest müstezatın özelliği, tek bir kalıbın çeşitli parçaları ile 
mısralar yapılmasıdır. Yani bütün şiire yine tek bir kalıp hâkimdir. Örnek: 


Bir ses ge/ ti ron dan ba/ na ey bâd-1/ pe yem- res 
3 4 TY 


Bir şeb ge/ ti rey bâd-ı /pe yem- res 
— — 4. — — iy. 


On dan ba na bir ses 


Ky 


Ey bâd -ı / pe yem res ge /ti ron dan ba /na bir ses 
b lp. SAZ — 


Yâ hud gö / tü rey bâd-ı/ şe ban gâh 
— APA işin er 


Bendeno / na bir âh. 


yi A Ee 


: (Cenap Şahabettin) 


Şiir, (Mef'ülü /mefâilü/mefâilü/fedlün) vezninin bütünü veya parça- 
üzerine kurulu mısralarla yazılmıştır. 
Servetifünun şairlerinin bu denemesi gittikçe daha serbest kullanış- 
yol açtı. Yalnız tek kalıbın parçaları ile yetinmeyip, başka başka ka- 
aldıkları parçaları da tek bir şiirde kullanmağa başladılar. Böy- 
Serbest Aruz dilebileceğimiz biçim meydna geldi. Serbest Aruz, yal- 
ız vezinde değil nazım şeklinde de bir yenilik sayılır, Çünkü bütün ku- 
ralların dışıma çıkmıştır. Serbest Aruz'u en fazla deneyen Ahmet Hâşim 
olmuştur. Bu şairımizin sembolizme olan yatkınlığı vezin üzerinde yeni 
“ arayışlar yapmasının bir sebebi sayılabilir. 


Serbest Aruz örneği : 
O Beide'den 


Denizlerden 


Esen bu in ce havâ saç larınla eğ lensin 
iş M5 2 /—— 


Bilsen 


Melâli has re tü gur bet le ufk-ı şâ /ma ba kan 


is 2 e gi Ze Açl— 
Bu gözlerin le bu hüznün le sen ne dil bersin 
Mr me Şi ye 
Ne sen 
Ne ben 


Ne de hüsnün de toplanan/ bu mesâ 


LA. fı g— 
Olan bu mâ/ i deniz 
—. A—— 


Melâlli an lamıyan nes le âşinâ / değiliz 
: > li 


(Ahmet Hâşim) 


SERBEST NAZIM 


Aruzdaki bu kırılışlar, bu yeni âhenk ve ifade arayışları, Türk şi- 
irinde hece-aruz tartışmalarının da alıp yürüdüğü bir çağa rastlıyordu. 
Biliyoruz, 1, Dünya Savaşı günlerinde hece vezni, yeni şairler elinde şiiri- 
mizi sarmağa başlamıştı. 1935 e kadar, hece üzerinde türlü denemeler 
yapıldı. Bu vezin, bütün imkânları araştırıldı. Ama 1935'ten sonra, tıpkı 
Servetifünuncuların aruzla yaptıkları gibi, hece vezninde, kırmalar ve 
parçalamalarla yeni deneyişler görüldü. Kırık ve serbest hece mısrala- 
rıyla yazılan ve henüz kafiyeyi bırakmamış olan bu deneyişlere, o zaman, 
Serbest Nazım deniyordu. Serbest nazım deneyişleri Nâzım Hikmet'le 
başlamıştır. 


Serbest Nazma Örnek: 
AFFI UMUMİ 


Kazayı, belâyı, eceli; 

Habili, Kabili; 

Melek olduğuna güç inandığım 
Azraili 

Affettim. 


Açarken yapraklar, açarken güller 
Diyar diyar, belde belde, dağ dağ 
Gölgemin gölgesi kara haber, 
Seni de 

Takdir, mukadderat, kader 

Seni de affettim. 


Bahçemi beğenmeyen çiçekleri de 
Soframı hor gören yemekleri de 
Gelmişleri de gelecekleri de 
Affettim. 


(Arif Nihat Asya) 
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VEZİN VE KAFİYEDEN KOPUŞ 


1940 tan buyana serbest nazım anlayışı biraz daha genişlemiştir. Na- 
zım şekli, kafiye, vezin gibi, şiir biçimiyle ilgili kurallar şairleri bağlar ol- 
maktan çıkmıştır. 1940 tan sonraki bazı şairlerin önemsedikleri tek ku- 
ral: mısra söylenişi ve mısra güzelliğidir. İvi şairler böyle söylemekle bir- 
likte aruzun, hecenin, eski nazım şekillerinin ve kafiyenin sağlaması müm- 
kün olan âhenkten yer yer faydalanarak şaşırtıcı güzel denemeler yap- 


Şiirimizde vezin ve kafiyenin kurallarına karşı isyan bayrağı açan- 
ların öncüsü Orhan Veli Kanık, bu görüşlerini, Batı şiirindeki değişme- 
lerden edinmiştir. İddiaları, ilkin sert tepkilerle karşılanan Orhan Veli ve 
arkadaşları daha sonra verdikleri örneklerle tutunmuşlardır. Yeni şiir 
konusunda geniş bilgi, kitabımızın TIL. cildindedir. 


Örnek: 
ANLATAMIYORUM 
(Moro romantico) 


Ağlasam sesimi duyar mısınız, 
Mısralarımda; 

Dokunabilir misiniz 

Göz yaşlarıma ellerinizle? 
Bilmezdim şarkıların bu kadar güzel, 
Kelimelerinse kifayetsiz olduğunu 
Bu derde düşmeden önce. 


Bir yer var, biliyorum; 

Her şeyi söylemek mümkün; 
Epeyce yaklaşmışım duyuyorum 
Anlatamıyorum 


(Orhan Veli Kanık) 


D) ŞİİRDE DİL (ÜSLÜP) 


i Şiirde di incelenmesi de biçimle ilgili bir konudur. Bu hal, nesirde 
üslüp tetkikine benzer. Türk şiirinin çağlar içinde geçirmiş olduğu dil 
değişmeleri dolayısiyle incelemede bazı özellikler görülür. Bilhassa şu 
noktalar üstünde durmak gerekir : 

A) Kelimelerin menşei bakımından : 

1 — Şiirde, arapça, farsça kelimeler varsa hangileridir? 

2 — Bunların Türkçe sözlere oranı nedir? 

3 — Bunların hangileri halkımızca büsbütün benimsenmiş i 
türkçeleşmiştir i a 
> bi ET mi dil kuralları ile yapılmış isim ve sıfat takımları varsa 

B) Zaman Bakımından: 

1 SE e bugün kullanılmayan (eskimiş) türkçe kelimeler varsa 

A — a İN birlikte anlamı değişmiş sözler var mıdır? 

MB ıp eski söylenişi biçim bakımı: gişmiş 
kelimeler varsa, hangileridir? ED ağ 

4 — Bugün kullanılmayan (eskimiş) ifade şekilleri var mıdır? 

C) Mahal (yöre) Bakımından : 


di Şiirde görülen kelimelerin hepsi yazı (kültür) diline geçmiş midir? 
gmişse bu kelime veya deyimler, yurdun hangi bölgelerine mahsus 
olabilir? İ 

D) Anlatım Bakımından : 

1 — Şiirde mecazlı bir tarzda kullanılmış olan kelim il yi 

; 1 

sayısı ve yalın sözlere oranı nedir? z iy MW 

2 — Şiirde mizahlı sözler var mıdır? 

3 — Bu mecaz ve mizah unsurları sırf kelimelere mi, bazı mısralara 
mı, yoksa şiirin bütününe mi yayılmıştır? 


e e a Şe ere 


ILAHI 


Her kim bana ağyâr ise 
Hak Tanrı yâr olsun ana 
Her kancaru varır ise 

Bağ u bahâr olsun ana. 


Acı dirliğim isteyen 
Tatlı dirilsin dünyâda 
Kim ölümüm ister ise 
Bin yıl ömür olsun ana. 


Her kim diler ben hâr olam 
Düşman elinde zâr olam 
Dostları şâd u düşmanı 
Dost mâşuk-vâr olsun ana 


AArdımca taşlar atanı 
Hak, tahta ağdırsın anı 
Onümde kuyu kazanı 
Güller nisâr olsun ana 


Bu Muhlis oğlu Paşa'nın 
Güldüğün istemeyenin 
Ağladığım isteyenin 
Gözüm pınar olsun ana. 
(Aşık Paşa) 


A) Şiirde arapça kelimeler: ağyâr, Hak, dünyâ, ömür, mâşük, nisâr, 
Muhlis olmak üzere sekiz tanedir. Ağyâr, mâşük ve nisâr kelimeleri biraz 
yadırganırsa da geri kalan arapçaların hepsi türkçeleşmiştir. Farsça ke- 
limeler: her, yâr, bahâr, hâr, zâr, dost, şâd, düşman, taht ve gül'dür. Bun- 
lardan zâr (ağlayan) kelimesinin bile «zâr ağlamak veya zâri zâri ağla- 
mak» şekillerinde türkçe deyimlere katıldığı düşünülürse, hepsinin türk- 
çeleşmiş olduğu kolayca görülür. 

Şiirdeki yabancı (arapça - farsça) kelime sayısı 18 dir. Bütün şiir- 
deki kelime sayısı toplamı 55 olduğuna göre, Türkçeler yüzde 70, yabancı 
kelimeler yüzde otuz oranındadır. Bu yabancı kelimelerin de yüzde dok- 
sani türkçeleşmiş olduğuna göre, 14. yüzyıl başlarında yazılmış olan bu 
şiirin, sade ve güzel bir halk türkçesiyle söylendiği meydana çıkar. 

Bu ilâhi'de arapça ve farsça isim ve sıfat takımları yoktur. AğYyar 
(gayrileri, başkaları) kelimesi Arapça bir çoğul örneğidir. Biri ile anla- 
mında: (bağ u bahâr) biri ve anlamında (dostları şâd u düşmanı) (fars- 


ç8) iki bağlaç vardır. Vâr (gibi) edatı da Farsçadır. Mâşük-vâr (sevgili- 
'Tanrı-gibi) 

Bu incelemeden sonra, şiirde yabancı dil kurallarının pek az bulun. 
duğunu birkaç kuralın da o çağda olağan sayıldığını söyleyebiliriz. Yaban- 
cı dil kuralları yüzde 5 oranını aşmamaktadır. Bu şiirin şairi Âşık Paşa, 
zaten türkçecilikte şuur sahibidir : 


Türk diline kimseler bakmaz idi 
Türklere hergiz gönül akmaz idi 
Türk dahi bilmez idi bu dilleri 
ince yolu, ol ulu menzilleri. 


diye üzülen adamdır. Bununla birlikte çağdaşı olan veya kendinden önce 
gelen Tekke şairlerinin dilleri de Âşık Paşa'nınkinden farklı değildir. 

B) Şiirde bugün kullanılmayan (eskimiş) kelime Kancaru? (nere- 
ye)dur. Dirlik kelimesi bugün her ne kadar hayat, yaşama manâsına 
doğrudan doğruya kullanılıyorsa da dirlik düzenlik deyiminde «mutluluk 
ve huzur» ölüm dirim meselesi deyiminde «çok güç ve ciddi bir durumda 
olmak» anlamlarına kullanılmaktadır. Oysa bu şiirde «hayat, yaşayış» 
anlamındadır. Şu halde «dirlik» sözünün az çok anlam değiştirdiği ve za- 
manla çok kullanılan bir kelime olmaktan çıktığı görülüyor. 

Şürde bugün eskimiş sayılan ifade çeşitleri vardır: «o> şahıs zami- 
rinin «e» hali olan oma kelimesi ana şeklindedir. Acı dirliğim (-i) ölü- 
müm (cü) güldüğün (cü) ağladığım (4) söyleyişlerinde birinci ve ikinci 
şahıs bildiren (-m, -n,) zamirlerinden sonra (-i) çekim ekleri ulanma- 
mıştır. Bugün artık kullanılmayan bu söyleyiş, Divan, Tekke ve Halk şair- 
lerince ve yazarlarca 19. asır sonlarına kadar kullanılmakta idi. Nedim'- 
in şu beytinde olduğu gibi : 

Murâdın anlarız ol gamzenin iz'anımız vardır, 
Beli, söz bilmeziz amma biraz irfânımız vardır. 

“ C) Âşık Paşa, ünlü bir mutasavvıf, aydın zümre şairidir. Bu bakım- 
dan kullandığı kelimelerin çoğu yazı dilinde vardır. Yalnız kancaru, sözü 
İstanbul şivesine geçmemiş; ağmak gibi sözler de az kullanılmıştır. Âşık 
Paşa, 13. yüzyıl sonları ile 14, yüzyıl başlarında Kırşehir dolaylarında 
yaşadığına göre, seçilen kelime ve deyimlerin o çevrelerde çok kullanıl- 
ması tabiidir. 

D) Şiirde mizah yoktur. Düz ve mecazlı anlatışlar kelime ve deyim- 
ler içinde yan yanadır. Bütün şiire yaygın bir söz veya anlam sanatı mev- 
cut değildir. 

Bağ u bahâr olsun ana, taşlar atmak, kuyu kazmak, güller saçmak, 
gözü pınar olmak gibi deyim ve buluşlar, hem mecaz zenginliği taşımakta 
hem de halk dilini sanatkârca kullanmanın ışıltıları gibi durmaktadır. 


ih 


önünden 


Muhteva 


A) Nazım şekli B) Kafiye C) Vezin D) Dil... gibi dört 
onra, «muhteva» tetkikine geçiyoruz. Şiirin 
anlam'ına bilindiği gibi, MUHTEVA 


iç Hn imi w 
BİÇİM ögesini gördükten s 
“öz derinliğine, yani geniş olarak 


denmektedir. a) j 
Muhteva incelemesinde şu ögeler üstünde durulacaktır : 
A. İç Ahenk 
B. Mecazlar 
C. Tema 
A İÇ AHENK 


Mısra'ı cümle'den, daha geniş bir deyimle şiiri nesirden ayıran baş- 
hca farkın âhenk olduğu görülmektedir. Bu yüzden eski, yeni, bütün soy- 
lu şairler, mısra âhengine önem vermişlerdir. | i 

Ahenk, biçim ile muhteva'nın iyi kaynaşmasından doğar. en 
kaideleri söylenemez ve imkânları belirtilemez. Denebilir ki, vergili usta 
şairin, ilham gücünü, dil üzerinde denemesinden meydana gelen bir Söz 

; da; 
iir mısrada âhenk, iki esasa dayanır : ç ) 

öğ Armoni: ard arda gelen mısralardaki seslerin uyumu demektir. 
Bu uyüm a) Aliterasyonlarla, yani birbirine yakın sessiz harflerin ii 
edilmesiyle, b) Asonanslarla, yani benzer sessizlerin sık kullanılmasiyle... 
sağlanır. 

2 — Ritim: yani vezin ve kafiyelerin ustalıklı kul ilanılışı. yi 

Ne var ki, mısra âhengini sağlamak isteyen şair, bütün bu armo) : 
Ve ritm kurallarından faydalanmakla birlikte .. bu mihaniki şekil ve are 
lara, yeni bir ruh ve canlılık katmadıkça mazımcı olmaktan yine kurtul 
maz. 


Ahmet, Hâşim, . şiir mısrama ölümsüzlük veren âhengi bir ini 
akımı'na benzetmektedir. Şiirlerine o akıcı ateşi koyamayanlar, en ii 
hayalleri, duygü ve düşünceleri bile bulsalar, bunu bize e pl 
duygu ve hayallerin kelimeler halinde işlenişi demektir. Diniz : 
sözleri, bir şiirin kelimelerle nasıl içli dışlı olması gerektiğini an! Ki 


«Şiirde her şeyden önce önemli olan, kelimenin manâsı değil, cümle. 
deki telâffuz kıymetidir. Şairin hedefi, her kelimenin cümledeki yerini 


den hasıl olan, tatlı, mahrem, havai veya haşin sese göre tâyin ve teker te. 
ker kelime âhenklerini mısram umumi gidişine tâbi kılarak, dalgalı ve 
akıcı, karanlık veya ışıklı, ağır veya çabuk hislere, kelimelerin manfg; 
üstünde mısraı musıki dalgalanışlarına sınırsız ve tesirli bir ifade bul. 
maktır.» 

Üstün sayılan her şiirde, kelimelerin anlama uymasından ve birbir. 
leriyle uyuşmasından doğan iç âhenk vardır. Bilhassa Divan şairleri ve 
Servetifünun'dan buyana yetişen Cenap Şahabettin, Ahmet Hâşim, Yah- 
ya Kemal, Orhan Veli gibi kudretliler, söz musikisinin hakkını verebil. 
mişlerdir. 


Aşağıdaki gazel, şiirde «ses» in değerini belirtmektedir : 


Bir şi'r mestedince şerâb-ı ezel gibi 
Her mısraiyle vehmolunur en güzel gibi 


Üstâd elinde ser-te-ser âhenk olur lisân 
Mızrâba ses verir kelimâtiyle tel gibi 


Elhân duyulmadıkça belâgat giran -gelür 
Lâf u güzâftan mütehassıl kesel gibi 


Bir tek gazel bıraksa yeter bir gazel-serâ 
Her beyti ancak olmalı beytü'l-gazel gibi 


Berceste şi'r başka mesel başkadır Kemâl 


Pesten terâne'dir nice sözler mesel gibi. 
(Yahya Kemal) 


Açıklama 


şarab-ı ezel : ezel şarabı, Elest meclisinde içilen ilâhi, mecazi ş- 


rap — vehmolunur: zannedilir, öyle gelir — ser te ser: baştan başa — 


kelimât: kelimeler — elhan: sesler (musiki) belâgat: düzgün, doğru 
gösterişli söz — giran: ağır — lâf w güzaftan mutehassil: boş lâflardan 
hasıl olmuş — kesel: gevşeklik, uyuşukluk, bezdiricilik — gazel - serâ: 
gazel şâiri, gazel ustası — beyt'ul gazel: gazelin en güzel beyti — berceste 
şiir: en üstün, seçme, güzel şiir — mesel: hikmetli, felsefi bir gerçeği be- 
lirten söz — pesten terâne: bayağı, basit söylenmiş. 


B) MECAZLAR 


Dış âlemden aldıklarını ve şairlerin kendi duyuşlariyle düşünüşleri- 
ni, ayrı bir değerde canlandırmak gücü sağlayan mecazlar, şiirin muhte- 
vaca incelenişinde esaslı bir öğedir. Ancak, bütünlüğü sağlamak amaciyle 
Mecaz'ları bu kitabın baş tarafında Nesir bölümünde, üslüp (Mecazlı An. 
atım, Yalın Anlatım) bahsinde incelemiş bulunuyoruz. 


C) TEMA 


Aslı Grekçe olan Tema (thema) daha çok, bir musiki terimidir, Bir 
sanat eserini meydana getiren «temel duygu ve düşünce» anlamına, bütün 
sanatlarda olduğu gibi edebiyatta da (bilhassa şiirde) kullanılmaktadır. 

Tema. ile ana fikir ve konu kavramların iyice ayırdetmek gerekir. 
Çünkü «tema» geniş manâlı bir terimdir. «Genel bir duygu ve düşünce» 
etrafında birçok konular ve o konulara esas teşkil edecek ana fikirler bu- 
Junabilir. Kaldı kı, şiirde konu ve ana fikir aramak doğru da değildir. 
Bunlar ancak, nesirde ve öğretici manzum parçalarda aranan niteliklerdir. 

Şiir temaları, çağlar içinde, türlü zümrelere seslenen eserlerde, hattâ 
dünya edebiyatlarında birbirlerinden pek farklı değildir. Hemen her te- 
ma, her zaman ve her milletin edebiyatında az veya çok görülmektedir. 
Sadece, milletlerin ve çağların karakter ve eğilimlerine göre, temalardan 


© . birine daha az veya daha çok yer verilmiş olabilir, Meselâ kahramanlık te- 


ması Türk; felsefe teması Fransız; sır ve mist'sizm Hint edebiyatlarında 
çok işlenmiş olur da, başka edebiyatlarda daha az bulunabilir. 

Bir de, çağlar değiştikçe ve yine milletlerin, zümrelerin ruh yapıları- 
na uyularak her temanın ele alınıp işlenme tarzı değişehilir. Sözgelişi, 
aşk, teması, ortaçağda, büsbütün platonik ve ilâhi renklere büründüğü 
halde, bugünkü edebiyatlarda, bazan, tamamiyle maddi bir hazzın ifadesi 
seklinde görülebilmektedir. Yine meselâ, ölüm hali, bizde ve Avrupa Şşiir- 
lerinde ıstırap verici ağıtlara konu olurken Hind şiirinde ölüm teması bir 
Çeşit kavuşma gibi sükünetle, çığlıksız ele alınır. Ama, şüphesiz ki aşk ve 
ölüm temalarını bin türlü anlayış içinde ifade etmeyen hiçbir cağ ve hiçbir 
edebiyat olamaz. 

, Söylemeye lüzum yok ki, temaların işlenişi, yalnız ülkelerin çağların 
ve milletlerin değil, en çok da sanatçıların, kültürlerine, mizaçlarına, yaş- 
larına, mesleklerine ve yetişme tarzlarına göre özellik göstermektedir. 

“Tema'lar sayı bakımından çok fazla değildir. Hattâ belli başlılarını 
saymak bile mümkündür. En çok görülenleri şöyle sıralanabilir : 


Türk Ede CC LU — F:44 


Ölüm teması : İnsan oğlunu, dünya kurulalı beri, üzen şaşırtan ve ağ- 
latan ölüm, bütün sanatlar gibi şiirin de, bitip tükenmez teması olmuş- 
tur, Ölüm üstüne, acınaklı, hasretli veya düşündürücü şiirler yazılmıştır. 

Aşk : Bütün edebiyatlarda en çok işlenen temalardan biridir. İlâhi 
aşktan, cinsi arzuların belirtilmesine kadar çeşitli; arzu, şefkat, acıma 
gibi dereceleri ; Tanrı aşkı, vatan aşkı, insan aşkı gibi türleri vardır. 

Kahramanlık : İnsandaki fedakârlık, mertlik, cesaret, savaşçılık, yü- 
ce ruhluluk gibi üstün vasıflar, bu tema etrafında toplanır. 

Tabiat : İçinde yaşadığımız dünyanın ve tasarladığımız evrenin bin 
bir güzelliği, su baskınları ve zelzeleleri, uçurumları, ormanları vs. dün- 
ya edebiyatlarına sayısız şiir temaları vermiştir. : 

"Toplum - Vatan - İnsanlık: la ilgili, çiyi ve doğru» ülküler vermeğe ça- 
lışan şiirler, bütün edebiyatlarda yer bulmaktadır. 

Düşünce : kader, fânilik, din, sanat, ruh halleri, kin, öfke, öc alma, 
acıma, gençlik, ihtiyarlık ve nesnelerle olaylar üstündeki türlü derin gö- 
rüşlerin tümü düşünce teması içinde toplanabilir. Son dönem şiirlerinde 
çok görülen yaşama sevinci de ayni temaya girmektedir. 

Bir şiirde tema'yı kestirmek için, sanatçıyı, o şiiri yazmaya sevke- 
den temel duyuş ve düşünüşün ne olduğuna bakılır. Şüphesiz ayni şiirde 
esas tema'nın yanısıra bazı ek tema'lar da işlenmiş olabilir. 

Aşağıdaki şiirin tema'sını araştıralım : 


GEÇEN ŞEY 


Kocaman yıldızlar altında ufacık dünyamız, 
Ve minnacık bir «hâne» : 

Kokar kir çiçekleri gün ağarmadan, 
Anısız, uykusuz, 

Kokar nane. 


Tâ öncelerden beri mest olmuş herkes 
Bir bakıma her şey «mestane» 

Hayâl edilir nazlı yâr, yönlerden 

Aşk ile kuşlar süzülür, 

Değişir gökler şâhane. 


Farkında değil gönül, 
Sanki hepten divane; 
Içimizden dışımızdan 
Geçer vakit 
Zalim zalimane. 
(Fazıl Hüsnü Dağiarca) 


j 
i 


çi 
di 


Şiir, düşünce tema'sı üstüne kurulmuştur. Dünyanın oluşları, değiş- 
“meleri hakkında, duygu ve fikirler söylenmektedir. Tabisit ve aşk ise bu 
'şiirde «ek temalardır.> Şiir, asıl temayı derinleştirmek için bunlardan da 
faydalanmıştır. 

MAVİ MAVİYDI GOKYUZU 


a Mavi, maviydi gökyüzü 
Bulutlar beyaz beyazdı 
Boşluğu ve üzüntüsü 
içinde ne garip yazdı... 


Beyaz beyazdı bulutlar 
Gölgeler buğulu, derin; 
Ah o hiç dinmeyen rüzgâr 
Ve uykusu çiçeklerin 


Garip, güzel, sonra mahzun 
Işıkla yağmur beraber, 
Bir türkü ki gamlı, uzun, 

, Ve sen gülünce açan güller 


Mor aydınlıkta bir çınar 
Veya kestane dibinde; 
Mahmur süzülen bakışlar 
ikindi saatlerinde... 


Birden gülümseyen yüzün 
Sabahların aynasında 

Ve beni çıldırtan hüzün 
İki bakış arasında. 


Kimbilir şimdi nerdesin? " 
Senindir yine akşamlar; 
Merdivende ayak sesin 
Rıhtım taşında gölgen var. 


(Ahmet Hamdi Tanpınar) 


z Bu şiirde hasret, hayal düşünce karışığı bir aşk tema'sının işlendiği 
, görülmektedir. Bol renkleri ve unsurları ile tabiat, bir ek tema olarak 
şiiri zenginleştirmektedir. 
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ŞİİR ÇEŞİTLERİ 


19. yüzyıl sonlarına kadar sürüp gelen klasik bölümlemeye göre, 
çeşit şiir vardır : 

Lirik şiir, Pastoral şiir, Didaktik şiir, Dramatik şiir. 

Bugün, bu türlü kesin bölümlere bağlı kalmıyoruz. Çünkü, şiir türle 
rini birbirinden ayırmak zordur. 

© Bir bakıma «şiir» sıfatına lâyık görülen her eser, lirik olmalıdır. İş- 
Jediği duygu ve düşünceye verilmiş âhenk ile kendini kabul ettirip insam 
rmayan bir şiir zaten düşünülemez. Şu halde Lirizm denilen şiir gücü, 
. ister pastoral, ister didaktik, ister dramatik olsun her şiirde bulunmak ge- 
“ ektir. Bundan başka lirik denilen bir şiirde pastoral motifler, dramatik 


“bir parçada didaktik taraflar pekâlâ bulunabilir. 


Şu halde, bu eski sınıflandırmayı bugün gecerli saymıyoruz. Ancak, 
yukarda gösterilen bu terimlere birçok kitap ve dergilerde, hattâ konuş- 
“ma dilinde rasgeliniyor. Bu terimler gelişigüzel biraz da anlamsız, boş 
— kalıplar gibi söyleniyor, Onun için bunlar hakkında kısa bilgiler faydalı 


— olacaktır. 


Lirik Şiir : 
Yunanca Lyrikos (Saz, Kopuz) kelimesinden çıkmış bir terimdir. Eş- 
ki çağlarda şiirlerin saz eşliğinde söylendiğini ifade eder. 'Tâ gönülden 


- kopup gelen, bol ilhamlı, heyecanlı ve acıklı şiirlere lirik denmiştir. Eski 


kitaplara göre, ilk efsanevi lirik şair, Orfeus'tur. 

Pastoral Şiir : 

Lâtince Pastoralis (Çobanlar için) kelimesinden çıkmış bir terimdir. 
Köylü, ve çoban hayatlarını anlatan, tabiatın güzelliklerini söyleyen şiir- 
lere denir. Lâtin şairi Vergilius, bu çeşidin en büyük şairi sayılır. Grek- 
ler bu türe Buklolik derlerdi. Pastoral şiirin söyleşmeli çeşidine Egloga, 
kır manzaraları ve kır aşkları anlatan çeşidine de İydil adı verilir, 


Didaktik Şiir : 


Yunanca . Didaktikos (öğretici) kelimesinden çıkmıştır. — Din, ahlâk, 


felsefe; tabiat vb. alanlarda bilgi ve öğüt vermek için yazılmış şiirlere 
denir. 4 

Dramatik Şiir : 

Yunanca Drama (hareket halinde olay) kelimesinden çıkmış bir te- 
rimdir. Tragedya, komedya, dram gibi tiyatro nevilerinde yazılmış şiirler 


icin kullanılır. Epik ve lirik sözlerine karşıt bir anlamı da vardır. 


Dünyanm Büyük Şairleri ; 
Dünyanın en büyük şairlerini saymak ve bu konuda-yanılmamak kola; 
y 


değildir. Çünkü şiir milli bir sanattır. Her şai: dilind 

yi ; » Şair, ancak kendi dili üyü 
tür. Bu yüzden en çok meşhür olanlar arasında, her Bü ia di 
adı anılacaktır. v ea 


NAZIM TÜRLERİ 


Eski Yunan şâirlerinden : Hesiodos, Sappho. 

Eski vas göirlerinden e Vergilius, ii 'Nesirde olduğu gibi nazımda da türler vardır. Fabl, Manzum Hikâye, 

Arap şâirlerinden : İmre ül Kays, El Mearri, © Manzum Masal, Manzum Tiyatro, Manzum Fıkra... Bunların başlıcalarıdır. 

m e : Ömer Hayyam, Şirazlı Hâfız, Nizami. Ancak bu manzum türler, nesirdeki benzerleri ile hemen hemen aynı 

İngilizlerden : i P.B. Shelley, Byron, Shakespeare, “niteliği taşırlar. Dolayısiyle bunlar üzerinde ayrı ve uzun bilgiler verilme. 

Fransızlardan : V. Hugo, Baudelnir e, Mallarme, Paul yecek sadece kisa hatırlatmalar yapılacak ve birer örnek sunulacaktır. 

Valery, > f 

Amerikalı ; Edgar Allan Poe Fabi: (fable) 

Almanlardan : Goethe, Schiller, Heinrich Heli Fabi, yalnız nazımda olan bir türdür. Bunun nesirdeki bazı benzerleri- 

Ruslardan : A. Puşkin, Lermontov. ne Kıssa adı verilebilir. 

İtalyanlardan E Dante, Petrarka, İnsandan başka yaratıkların (hayvan, bitki vb.) başında geçiyormuş 
» Hint şâiri : R. Tagor, “gibi gösterilen ve ibretli bir olaya dayanan manzum hikâyelere fab! denir. 

Pakistanlı ; Muhammed İkbâl, Olay : Çok defa olağan dışı, masalımsı vakalardan örülmüştür. 


Kişiler : Çokluk, hayvan ve bitkilerdir, nadir olarak insanlar da bu- 
lunur. Kişilere verilen karakter zenginliği fablin belkemiğini teşkil eder. 
Lafontaine gibi kudretli fabl şairleri, tek taraflı basit kişileri değil, çok 
yanlı zengin karakterleri yaşatmışlardır. 


Zaman : Masallarda olduğu gibi belirsizdir. 
Çevre : Ekseriya bir orman, kır veya köydür. 
Üslüp : İyi bir şiirde bulunan nitelikler fablde de aranır, 


İbret : Fabl'in can damarıdır. Şair, fabl'in sonunda çoğunlukla ne 
demek ve hangi dersi vermek istediğini belli eder. 

Fabl türünün dünya edebiyatındaki en büyük şairi La Fontaine 
(1621 - 1695) dir. Bu şair konularının pek çoğunu Hind yazarı Beydaba 
ile Yunan masalcısi Aisopos'tan almış ama, fabl'e bir tür olarak en olgun 
şeklini verebilmiştir. 

Türk Edebiyatında Şeyhi (15. yiizyıl) Harname'siyle dikkate değer 
bir fabl örneği vermiş ama bu çığır devam etmemiştir. Tanzimatın öncüsü 
olan Şinasi de hem La Fontaine'den çevirmeler yapmış, hem de ona öze- 
nerek bazı Fabi'ler yazmıştır. Sonraları La Fontaine fabl'lerini manzum 
olarak çevirenler arasında en çok başarı gösterenler, Orhan Veli ve Saba- 
hattin Eyüboğlu'dur. ç 


Fabl Örneği: 


KIRALIN SARAYI 


Haşmetli arslan merak etmiş bir gün 
Kimlerin kıralıyım ben, diye. 
Fermanlar yollamış dört bir yana 
Turalı muralı 

«Milletim gelsin, demiş sarayıma, 
Herkesi birden çağırıyorum, 
Tam otuz gün açık oturum. 

Ve kurultay kurulmadan önce 
Bir şölen, milletimin gönlünce. 
Herkes yesin içsin, eğlensin, 
Kıral nasıl olurmuş görsün.» 
Fermanı okuyan koşmuş, 

Yollar dolup taşmış. 

Saraya gelince ne görsünler : 


Bir mezbahaymış meğer 

Saray dedikleri yer. 

Girer girmez bir koku, bir koku... 
En önde giren ayı, tıkamış burnunu. 


Sen misin sarayın kokusunu beğenmeyen? 


Bir rençede boylamış öbür dünyayı, 
Burnunu tıkayan ayı. 

Maymun hak vermiş kırala, 

Aklı sıra yaranacak budala : 


«— Aman sultanım demiş pençenize sağlık. 


Bu saray bu koku nasıl sevilmez? 
Mis gibi kokuyor ortalık; 


” Güller sarmısak kalır bana sorarsanız, 


Bu kokunun yanında!» 


Aslan tüh demiş bu kadarına, 
Bakmış hemen maymunun da icabına 
Bu arslan bir başka türlü arslan 
Neron, Kaligula falan soyundan. 


Tilki, tam bunu düşünürken kıral SOrmUş: 


«— Sen söyle bakalım demiş 

Nasıl kokuyor bu saray?» 

Tilki özür dilemiş: 

«— Üzerinize âfiyet nezleyim» demiş. 


Allem kallem değiştirip konuyu, 
Güme getirmiş kokuyu. 

Saraylılar kulağınızda küpe olsun: 
Ne açık sözlü olun, 

Ne de dalkavuk maymunca. 
Zaman zaman da kaytarın tilki gibi 


i Bir şey sorulunca. 


v (Lafonten, Çeviren : Sabahattin Eyüboğlu) 
© Manzum Hikâye : 
© — Bilindiği gibi, eski edebiyatımızda, bir olay üzerine kurulmuş başlı 
bi bir tür olan manzum roman ve hikâyeler (Mesneviler) vardır. Ama 
“ bunlar, taşıdıkları nitelik bakımından konumuzun dışındadır. 

Bugün anladığımız manzum hikâye türü, Recaizade ve Muallim Na- 
'ci'nin küçük denemeleriyle ve bilhassa Servetifünun şairleri ile başlamış- 
İ tır. Manzum hikâye, konu, olay, çevre, zâman gibi ögeler bakımından 

mensur hikâyeden farksızdır. Yalnız, daha hisli, etkili ve ders verici olay- 
lar seçilir. Üslüpta şiir gücü de aranır. 
iğ Manzum hikâyenin ilk güzel örnekleri, Tevfik Fikret'te sonra Mehmet 
© Akif'te görülür. Sonraları Beş Hececiler de bu türde güzel deneyişler 
“ yaptılar. Yahya Kemal'in Nazar Şiir'i, en güzel manzum hikâyelerimizden- 
“dir. 


Manzum Masal : h 
$ Yapma masal'ın bütün şartlarını içine alan bu türün ilk güzel örnek- 
“leri, Ziya Gökalp ve onun açtığı çığırda gelişen Beş Hececiler tarafından 

ilmiştir. 
Manzum Fıkra N z 
Bilhassa, halk arasında dolaşan ibretli veya mizahlı hikâyelerin naz- 


a 
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ğ “ma çekilmesi ile meydana gelir. Güzel örnekleri, Orhan Veli'nin Nasreddin 


li 
i Hoca Hikâyeleri kitabında toplanmıştır. 
| Manzum Tiyatro : 

v Klasik komedya, Tragedya ve bir kısım Dramların manzum oldukları- 
© On biliyoruz. Bu konu kitabımızın «Tiyatro» bahsinde geniş olarak görül- 
müştür. 


Manzum Hikâye ve Masallar ; 
ağ ELDİVEN 


Bir gün, oyunlar başlamadan önce 
ç Arslanlar duran avlunun önünde 
dik Oturmuş bekliyordu kıral Franz, 


Etrafında tahtın en büyükleri 

Ve dizilmişti çepçevre balkona 
Saray kadınları, başlarında çelenkleri 
Parmağiyle bir işaret verince 
Açıldı meydan, bütün genişliğine 
Bir arslan yürüdü içeri. 
Sessizce bakına bakına 

Göz gezdirdi etrafına 

Ve uzatarak esnemesini 

Ve adımları ağır, temkinli 
Salladı dört yana yelesini 

Dört bacağını yayarak 

Oturdu yere bakınarak. 

Bir işaret verdi kıral 

Hemen ikinci bir kapı 

Büyük bir hızla açıldı 

Açılan bu büyük kapıdan 

İri, koskoca bir kaplan 

Fırladı ok gibi dışarı. 

Görünce yerde arslanı 
Böğürmüsi tuttu dört yanı 

Ve kuyruğunu vura vura 
Korkunç bir halka çizdi havaya. 
Uzattı dışarı dilini 
Homurdanarak hiddetle 

Ağır ağır yürüdü ürkek 

Etrafa bir halka çizerek 
Dolandı arslanın çevresini 

Sonra da soluya Soluya 

Uzandı onun yanına, 

Bir işaret daha verdi kıral 
Kanatları açık büyük kapı 

iki parsı birden fırlattı dışarı 

Ve oturan kaplanın üstüne 
Atıldılar hemen kavga hırsiyle. 
Kaplan yakaladı pençesiyle parsları 
Arslan da kalkınca böğüre böğüre 
Susuverdi her şey birdenbire 
Ve çevrelerinde dört dönerek 
Olüme susamış, hışımla tüterek 
İki kırçıl kedi oturdular yere. 


Bu ara balkondaki bir güzelden 

Bir eldiven düştü, ince bir elden 
Arslanla kaplanın tam arasına. 
Froy'ayn Kunigunde, alaylı bir tavırla 
Dönerek Prens Deloges'e : 

«Ah, Prens! dedi, siz her dakika 
Bana büyük aşktan bahsedersiniz. 
Düşen eldiveni getirmez misiniz?» 


Ve Prens hemen atıldı hazla 
Korkunç meydanlığa indi koşarak 


Sert adımlarla 


Ve o dehşet veren aralıktan 
Aldı eldiveni gülerek, korkmadan. 


Prenslerle saray kadınları 


Korku ve hayretle gördüler olanı. 

O, sakin, dönmüştü eldivenle geri. 

Bir övgü yükseldi her ağızdan. 

O zaman Froylayn Kunigunde 

Bir aşk bakışiyle gülümseyerek 

Karşıladı geri dönen prensi 

Yaklaşan saadeti vaadetti gözleriyle. 

Prens, fırlattı eldiveni yüzüne: 

«— Çok teşekkür ederim bayan, istemem sevginizi!» 
Ve yüzüstü koyup gitti prensesi. 


Çocuktum ufacıktım, 
Top oynadım acıktım 
Buldum yerde bir erik 
Kaptı bir alageyik. 
Geyik kaçtı ormana 
Bindim bir ak doğana. 
Doğan yolun şaşırdı, 
Kafdağından aşırdı. 
Attı beni bir göle, 


Gölden çıktım bir çöle. 


Çölde buldum 
Koştum tuttum dizini. 
Geyik beni görünce, 


(Schille; Çeviren: Selâhattin Batu) 


Düştü büyük sevince. 
Verdi bana bir elma. 
Dedi: dinlenme, durma, ' 
Dağdan yürü, kırdan git, 
Altunköşk'e çabuk yit. 
Seni bekler ezeli 

Orda dünya güzeli 

Bin yıllık çile doldu 
Bunu dedi sır oldu. 
Yedim sırlı elmayı 
Gördüm gizli dünyayı. 
Gündüz oldu geceler; 
Ak sakallı cüceler, 
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Korkunç devler hortladı; 
Cinler cirit oynadı. 
Kesik başlar yürürdü 
Saçlarını sürürdü. 

Bir de baktım melekler 
Başlarında çiçekler, 
Devlere el bağlıyor 
Gizli gizli ağlıyor, 
Kılıcımı çıkardım 
Perileri kurtardım. 
Kurtardığım periler 
Adım adım geriler, 
Kanadını açardı, 

Selâm verip kaçardı. 
Az uz gittim dolaştım, 
Altunköşk'e ulaştım. 
Bir kapısı açıktı, 
Oteki kapanıktı. 
Kapalıyı açarak, 

Açığa vurdum kapak. 
At önünde et vardı, 

it, ot yemez ağlardı, 
Otu ata yetirdim 

Eti, ite yedirdim. 
Açtım, bir elmas oda! 
Dev şahını uykuda 
Gördüm, kestim başını, 
Dedim: «Ey ifrit, hani 


.Nerde dünya güzeli?» 


Dedi: «Elinde elil» 
Döndüm baktım. bir Kırgız 


Elbiseli güzel kız 
Durmuş bakar yanımda 
Şimşek çaktı canımda... 
Güldü, dedi: «Türk beyi 
Tanıdın mı geyiği? 
Kimse beni bu devden 
Alamazdı, ancak sen 
Kaya deldin, dağ yardın 
Geldin beni kurtardın.» 
Ah o imiş anladım, 
Sevincimden ağladım. 
Dedim: «Turan meleği! 
Türk'ün yüce dileği! 


Yüz milyon Türk bu anda 


Seni bekler Turan'da 
Haydi çabuk varalım, 
Karanlığı yaralım. 
Sönük ocak canlansın, 
Yoksul ülke şanlansın! 
indik iti okşadık 

At sırtına atladık. 
Geçtik nice dağ kaya, 
Geldik demirkapı'ya. 
Kapanması çok yıldı, 
«Açıl» dedim açıldı... 
Yol verince gizli yurt 
Aldı bizi bir Bozkurt 
Kafdağı'ndan geçirdi 
Türk iline getirdi. 


Ziya Gökalp, (Kızılelma) 


PERİ KIZI İLE ÇOBAN 


Silkinince ansızın 
Değişir şekli kızın: 
Kuş olur, uçup konar 
Hakanın otağına. 


Çoban bakar, ah eder; 
O da bu sihri meğer 
Biliyormuş eskiden. 
Bir kafes olur, hemen, 
Bu güzel kızı alır 

O anda kucağına. 


— Bu birinci imtihan... 
Bunu kazandın çoban! 


Kuş silkinir ansızın 
“Değişir şekli kızın 
inci olur bu sefer 
Saçılır birer birer 
Hakanın ayağına. 
Kafes de her yerinden 
Dağılıp düşer hemen. 
Bir sedef olur, alır 
inciyi kucağına... 


— Bu ikinci imtihan 
Adın ne senin çoban? 


İnci yanar ansızm, 
Değişir şekli kızın, 
Her inci bu sefer de 
Bir başka çiçek olur, 
Canlanır hemen yerde 
Boş kalan sedefler de, 
Birer kelebek olur. 


Bir yanda öyle renk renk 
Açılırken çiçekler: 

Bir yanda titreşerek 
Dolaşır kelebekler. 


— Bu sonuncu imtihan. 
Tanıdım seni çoban 
Anladım şimdi kimsin... 
Sen, beni tâ eskiden 
Sevip sonra terkeden 
Vefasız sevdiğimsin. 


(Orhan Seyfi Orhon, Gönülden Sesler) 


CUPPE'NİN GURULTUSU 


Bizim hoca, bir sabah erken erken, 


Evden çıkarken 


Kapının önünde komşuya rastlar. 

— Hocam, der komşusu, sende bir hal var. 
Rahatsız mısın yoksa? 

— Değilim, der, kesip atar bizimki. 

Ama komşu meraklı, anlar mı ki! 


(Oğuz Han zamanında bir peri kızı varmış. Onun güzelliğini görenler, hemen 
Aşık olurlarmış ama o, gönlünü kimseye kaptırmazmış. 

Oğuz Han, bir gün ona, kendisine bir eş seçip evlenmesini buyurur. Peri kızı, 
*Olur!s der. «Ama bir şartla» Kendisine talip olanları bir sihirli oyunla deneyecek, 
ancak kazananla evlenecektir. 

Çok beyler, hânzâdeler, peri Kızıyla evlenmeğe gelirler ama denemeyi kazana- 
mayıp geri dönerler. En sonu, bir çoban görünür. Kızm bütün smamalarına başa- 
riyle karşı koyar ve peri kızım alır.) 


— Sen böyle olmazsın derdin olmasa 

— Yok dedim, birader, yok hiç bir derdim 

Yabancı mısın, olsaydı söylerdim. 

— Sonra Hocam, dün gece sizin evden 
Bir gürültü geldi, acaba neden? 

— Bizim karı ile biraz dalaştık da... 


âşık 


Olur) 
anca 


mayı 
riyle 


— Olur böyler şeyler arkadaşlıkta... 
— Musibetin yine damarı tuttu; 

Ben sustukça o azıttı, tozuttu. 

— Peki sonra?.. Sonrası falan var mı? 
Kudurmuş karı, lâkırdı anlar mı? 

— Ya gürültü?.. Gürültü neydi Hoca? 
— Canım, kadın zıvanadan çıkınca 
Bizim cüppeye birkaç tekme vurdu; 
Zavallı cüppeyi de 

Merdivenden aşağıya savurdu.. 

Onun sesiydi duyduğun her halde 

— Yani cüppenin sesi?.. 

Hocam sen aptal mı sandın herkesi? 
Hiç gürültü çıkar mıymış cüppeden? 
Hoca şaşırdı: — Neden? 

— Cüppenin gürültüsü! Amma attın! 
Hani sanki yutardım. 

Bakar işin gidişi karışıkça, 

Tatlıya bağlar Hoca : 

— Canım komşu sen de fazla uzattın. 
Cüppe ama, içinde ben de vardım. 


Orhan Veli Kanık 
(Nasrettin Hoca, 70 Manzum Hikâye) 


